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TAAE ENEZTI *KAI EN TOI IIPOTOI TOMOI TOY TPI- 
TOY BIBAIOY, EKTOY AE ONTOZ TOMOY, KAO ON 
APIGMON ΠΡΟΕΊΠΟΜΕΝ, EN OI ΕἸΣΙΝ AIPEXEIX 

EIITA, ΣῪΝ ΤΟΙ͂Σ ZXIZMAZIN ΟΥ̓ΤΩΣ. - 


α΄. 1 “ὐδιανῶν ἀφηνιασμὸς καὶ σχίσμα, οὐ μέν τοι αἴφεσιρ. Οὗτοι 
μὲν διαγωγὴν καὶ βίον εὖ τεταγμένον κέκτηνται, 3 εἰσὶ δὲ κατὰ πάντα 
τὴν πίστιν ἔχοντες ὡς ἡ καϑολικὴ ἐκκλησία. ἹἸΜοναστήρια 8 δὲ οἱ 
πλείους κατοικοῦσι" πέχρηνται δὲ καὶ ἀποκρύφοις πολλοῖς καταπόρως" 
οὐ 1 συνεύχονται δὲ ἡμῖν, ψέγοντες τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἐπισκόπους πλου- 
σίους, ὃ καὶ ἄλλους, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ Πάσχα ποιεῖν ἰδιαζόντως, ὅτε 
6 οὗ Ἰουδαῖοι ποιοῦσιν. Ἔχουσι δὲ καὶ ἰδιωτικόν τι καὶ φιλόνεικον, 
ξηρότατα τὸ κατ᾽ εἰκόνα ἕρμηνεύοντες, 

β΄. Φωτεινιανοί. Οὗτος ὁ Φωτεινὸς ἀπὸ Σιρμίου ὑπάρχων ἔτι καὶ 
δεῦρο περιενόστει" ὃς τὰ αὐτὰ Παύλῳ τῷ Σαμοσατεῖ ἐφρόνησε. Κατά 
τι δὲ πρὸς ἐκεῖνον διαφέρονται, καὶ αὐτοὶ 1 δὲ ἀπὸ Μαρίας καὶ δεῦρο 
τὸν Χριστὸν διαβεβαιοῦνται. 

γ΄. ἹΜαρκελλιανοί. 4x0 Μαρκέλλου τοῦ 1 ἀπὸ ᾿άγκύρας τῆς Γαλα- 
τίας. Οὗτος ἐν ἀρχῇ παραπλησίως Σαβελλίῳ φρονήσας διεφημίσϑη. 
Εἰς ἀπολογίας δὲ πολλάκις ἐλϑῶν, καὶ ἐγγράφως ? ἀπολογισάμενος 
παρὰ πολλῶν τοῖς αὐτοῖς ἐμμένειν κατηγορήϑη. Ἴσως δὲ μεταγνοὺς 
τάχα ἑαυτὸν 8 διωρϑώσατο, ἢ οἵ αὐτοῦ μαϑηταί. 4 Ὑπὲρ αὐτοῦ ydo, 
5) ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν ὀρϑόδοξοί τινες μέσως 5 ὑπεραπελο- 
γοῦντο. | 

9. Ἡμιάρειοι. Οἱ Χριστὸν μὲν κτίσμα ὁμολογοῦντες, εἰρωνείᾳ δὲ 
κτίσμα αὐτὸν φάσκοντες, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, ἀλλὰ, φα- 


* χαὶ om. cod. Rhedig. τὸ πάσχα ποιοῦσιν ἰδιάζοντες μετὰ Ἴου- 
T. — 1. Αὐδινιανῶν cod. Rhedig. δαίων Io. Damasc. ἄλλους, e clero sci- 
2. ἴσην δὲ 1o. Damascenus. licet pariter diviles recle interpretatus est 
3. xol cod. Rhedig. Salmasius (Franc. Francus) — Confutat. 
4. συνέχονται cod. Rhedig. Animadversionum Ant. Cercoelii p. δὺ sq. 
5. ἀποχαλοῦντες xol ἄλλους ἄλλους. 6. οἱ om. cod. Rhedig el Anaceph. 


ποιοῦσι δὲ cett. xal ἄλλους εἷς ἄλλα. 11. — 1. xoi ἀπὸ editi libri. 


INDICULUS HAERESEON, QUAE IN HOC PRIMO 
TOMO LIBRI III. CONTINENTUR: QUI EST EX IN- 
STITUTO TOMORUM ORDINE VI. IN QUO 
HAERESES SEPTEM, ANNUMERATIS 
ET SCHISMATIBUS. 


I. Audianorum proprie schisma ac defectio, non haeresis est. 
Horum bene iustituta. vivendi ratio est. Sed neque, quod ad fidem 
altinet, ab ecelesia catholica dissentiunt. — Habitant majori ex parte 
in monasteriis. Apoeryphis libris et multis et ad fastidium abutun- 
tur. Communes nobiscum orationes non habent. Nam episcopos 
nostros, neenon el divites, aliosque condemnant. Quinetiam pa- 
scha privatim eodem quo ludaei tempore celebrant. Est et quiddam 
peculiare ipsis, quod defendunt summa contentione. Quippe quod, 
4d imaginem, seriptum est. durius interpretantur. 

ll. Photiniani. Photinus iste Sirmio oriundus ad hodiernum 
usque tempus oberrabat. Qui quidem eadem cum Paulo Samosa- 
leno sentit. Nonnulla sunt tamen, in quibus ab eodem dissidet. 
Idem e Maria Christum initium penitus accepisse putat. 

HI. Marcelliani. Horum Marcellus auctor extitit, Áncyrae 
in Galatia episcopus, qui cum initio pro Sabelliano communi fama 
traduetus essel, seipsum eliam seriplo saepenumero purgasset, a 
plerisque tamen creditum est ad easdem ipsum opiniones adhaere- 
scere. Fieri potest ut vel ipse mutata sententia meliorem ad men- 
lem sese revocaverit, vel ejus discipuli. Nam pro utrisque or- 
thodoxi quidam sese defensores interposuerunt. 

IV. Semiariani. Christum illi ereaturum esse dicunt, sed ca- 
villando tamen negant ceterarum creaturarum esse similem, sed 


IIT. — 1. ἀπὸ om. cod. Rhedig. 4. ὑπὲρ γὰρ τῶν αὐτοῦ λόγων ὀρϑό- 
2. ἀπολογησάμενος Io. Damascenus; δοξοί τινες μέσοι ὑπεραπελογήσαντο lo. 
quod verum videtur. Damascenus. 
ὦ διορπώσατο edili. χατωρϑώσατο lo. — 5. xot Anaceph. 
Damascenus. 6. ὑπεραπολογοῦνται Anaceph. 


1* 


pag. 810. 


4 SANCTI EPIPHANIT 
civ, υἱὸν λέγομεν, διὰ δὲ τὸ μὴ πάϑος προφάψαι τῷ πατρὶ διὰ τοῦ 
γεγεννηκέναι κτιστὸν αὐτὸν λέγομεν. Ὡοραύτως καὶ περὶ τοῦ πνεύμα- 
vog τοῦ ἁγίου κτίσμα παντελῶς ὁρίξονται'" παρεκβάλλοντες υἱοῦ τὸ 
ὁμοούσιον, ὁμοιοούσιον δὲ ϑέλουσι λέγειν. ᾿Αλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τὸ 
ὁμοιοούσιον παρεξέβαλον. 

£. Πνευματομάχοι. Οὗτοι περὶ μὲν Χριστοῦ καλῶς 1 ἔχουσι, τὸ 
3 δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημοῦσι, πτιστὸν αὐτὸ ὁριξόμενοι, καὶ οὐκ 
ὃν ἐκ τῆς ϑεύτητος, μᾶλλον δὲ καταχρηστικῶς διὰ ἐνέργειαν κεκτί- 
σϑαι, ἁγιαστικὴν αὐτὸ δύναμιν φάσκοντες εἶναι μόνον. 

ς΄. ᾿δΔεριανοί. Οὗτος "Aígiog ἀπὸ Πόντου 1 ὡρμᾶτο, ἔτι δὲ δεῦ- 
Qo περίεστι πειρασμὸς τῷ βίῳ. Πρεσβύτερος οὗτος ἦν τοῦ ἐπισκόπου 
? Εὐσταϑίου τοῦ ἐν ᾿Φρειανοῖς διαβληϑέντος καὶ ἐπειδὴ αὐτὸς ᾿Δέριος 


᾿οὐ κατεστάϑη ἐπίσκοπος, πολλὰ κατὰ τῆς ἐκκλησίας ἐδογμάτισε, τῇ 


μὲν πίστει ὧν ᾿Αρειανὸς τελειότατος, περιττότερον δὲ δογματίξει μὴ 
δεῖν, φησὶ, προςφέρειν ὑπὲρ τῶν 3 προκεκοιμημένων" νηστεύειν δὲ 
τετράδα, καὶ προσάββατον, καὶ τεσσαρακοστὴν, καὶ Πάσχα κωλύει" 
ἀποταξίαν κηρύσσει, σαρκοφαγίαις δὲ παντοίαις κέχρηται, καὶ 4 τρυ- 
φαῖς ἀδεῶς. Εἰ δέ τις τῶν αὐτοῦ βούλοιτο νηστεύειν, Μὴ ἐν ἡμέραις 
τεταγμέναις, φησὶ, ἀλλ᾽ ὅτε 9 βούλεται" οὐ γὰρ εἶ ὑπὸ νόμον. Φά- 
σπει δὲ μηδὲ εἶναι διαφορώτερον ἐπίσκοπον πρεσβυτέρου. 

ξ΄. ᾿Δετιανοί. Οἱ ἀπὸ ᾿Δετίου τοῦ Κίλικος, διακόνου γενομένου 
ὑπὸ Γεωργίου τοῦ τῶν ᾿Αρειανῶν ἐπισκόπου τῆς ᾿Δλεξανδρείας, οἱ 
καὶ ᾿ἀνόμοιοι καλούμενοι, παρά τισι δὲ Εὐνομιανοὶ, δι’ Εὐνόμιόν 
τινα μαϑητὴν τοῦ ᾿Δετίου γενόμενον ἔτι περιόντα. Σὺν αὐτοῖς δὲ ἦν 
καὶ Εὐδόξιος, ἀλλὰ δῆϑεν διὰ τὸν πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ! Κωνστάν- 
τιον φόβον ἀφώρισεν ξαυτὸν, καὶ μᾶλλον τὸν ᾿Δέτιον ἐξώρισεν. "E- 
μεινε δὲ Εὐδόξιος ᾿Δρειανίζων, οὐ μέν τοί ye κατὰ τὸν ᾿Δέτιον. 5. Οὖ- 
τοι of ᾿'Δνόμοιοι καὶ ᾿δΔετιανοὶ παντάπασι Χριστὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
ἀπαλλοτριοῦσι ϑεοῦ, κτιστὸν αὐτὸν διαβεβαιούμενοι, καὶ οὐδὲ ὁμοιό- 
τητά τινὰ ἔχειν λέγουσιν. 'Ex συλλογισμῶν γὰρ καὶ ᾿“ριστοτελικῶν 
καὶ Γεωμετρικῶν τὸν ϑεὸν παριστᾶν βούλονται, καὶ Χριστὸν δῆϑεν 
μὴ δύνασϑαι εἶναι ἐκ ϑεοῦ διὰ τοιούτων. Οἱ δὲ dw αὐτοῦ 8 Εὐνο- 
μιανοὶ καλούμενοι, ἀναβαπτίζουσι πάντας τοὺς πρὸς αὐτοὺς ἐρχομέ- 
γους, οὐ μόνον 4 ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀπὸ ᾿Αρειανῶν κατὰ πεφαλῆς, ἄνω 


V. — 1. ἔχουσι παρά τι Io. Damasc. 3. χεχοιμημένων cod. Rhedig., Απα- 
2. δὲ om. in ed. Pelav. Colon. repel. —cephal., et lo. Damascenus. 


Vi. — 1. οτορμᾶτο Anacephal. et Io. 4. τροφαῖς Io. Damasc. 
Damase., el codd. mss. meorum ulerque, b. βούλει lo. Damasc. 
in quibus reperilur ὁρμᾶτο. In editis εἰ ὙΠ. . Κωνσταντῖνον habet. Ana- 
ὁρμᾶται. ceph. ei do. "Damasc. 

2. EvcraSiou τοῦ codd. mss. ei lo. ὦ. Libri habent οὗτοι ᾿Ανόμοιοι, οἱ χαὶ 
Damasc. τοῦ Εὐσταπίον editi, ᾿Δετιανοὶ, σὲ παντάπασι. in Anacephal, 


Οὗτοι οἱ ᾿Ανόμοιοι καὶ ᾿Αετιανοὶ παντά- 
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filium, inquiunt, illum dicimus, verum ne ex generatione ipsa ulla 
in patrem. affectio derivetlur, eundem creatum confitemur. — lidem 
et spiritum sanctum omnino creaturam esse definiunt, cumque ὁμο- 
οὔσιον, id est consubstantialem, repudient, ὁμοιούσιον, hoc est 
substantia similem, admittunt. Quod ipsum tamen quidam ex illis 
respuunt. 

V. Pneumatomachi. De Christo isti non male sentiunt sed in 
spiritum sanclum contumelias jaciunt, cum et creatum asseverent, 
el a divinilale reiiciant; imo vero abusione quadam vocis propler 
actionem ipsam creatum esse dicant, nec aliud esse quiequam prae- 
ter vim sancelificandi. 

Vl. Aériani. Aérius e Ponto oriundus hodieque magna hu- 
mani generis calamilate superest. Fuerat olim Eustathii episcopi, 
qui Áriani erroris insimulalus est, presbyter; qui quod episcopus 
crealus non esset, mulla adversus catholicam eeclesiam. dogmata 
commentus est, ae, quod ad fidem attinet, germanus Arii secla- 
tor est. Sed amplius quiddam profitetur. — Oblationes pro mortuis 


non esse faciendas; ieiunia quartae feriae , et Parasceues, ae Qua- 


dragesimae, nec non et Paschatis interdicit, rerum omnium renuu- 
tiaionem praedicat. Carnium ac deliciarum ad vitam omne genus 
adhibet. Quod si quis sectatrorum. suorum ieiunare velit, delinitis 
hoc diebus facere prohibet, sed quanto libuerit, Neque enim,  in- 
quit, legi subiectus es. — Episcopum docet nihilo praestantiorem esse 
presbytero. 

VII. Aétiani. Huius haeresis Aétius quidam inventor exlilit, 
genere Cilix, qui a Georgio Arianorum episcopo diaconus ordina- 
tus est. Anomoeos illos appellant, alii Eunomianos, ab Eunomio 
quodam Aéti discipulo, qui hoc tempore superest. Earumdem par- 
tium erat et Eudoxius; sed Constantii imperatoris metu ab illis se 
segregans Á&lium solum relegari passus 681: quamquam in Ariano 
dogmate perseveravit, sed Aélium minime seculus est. Porro Ano- 
moei, sive Aétiani, Christum et spirilum sanclum a deo funditus 
alienum esse praedicant, quos creatos esse, neque quicquam habere 
similitudinis asserunt. Quippe syllogismis quibusdam Arislotelicis 
ac geometricis dei naturam explicare student, iisdemque probare 
Christum a deo oriri non posse.  Eunomiani vero ab ipso pro- 
fecli omnes, qui ad se veniunt, ilerato baptizant, non catholicos 
solum , sed vel Arianos ipsos, idque eo modo ut pedibus in coelum 
πασι esl, quod recepi ei h. 1. Io. Dama- 3. Euvewavoi codd. Rhedig., et Pa- 


Scenus praebet Οὗτοι οἱ ᾿Ανόμοιοι καὶ οἱ ris. (feste Ρεϊαυϊο). 
Ἀξετιανοὶ παντάπασι. 4. ,,Deest ὀρποδόξους.“ς Petavius. 
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- » . 
τοὺς πόδας στρέφοντες τῶν βαπτιξομένων, ὡς πολὺς ἄδεται λόγος. 
Τὸ δὲ σφαλῆναι ἔν τινι πορνείᾳ, ἢ ἑτέρᾳ ἁμαρτίᾳ οὐδὲν εἶναί φασιν" 
39ςι 3 ^ M] 3 * A 2 3 ἢ [4 - , - 

οὐδὲν γὰρ ζητεῖ ϑεὺς, ἀλλὰ τὸ εἶναι ἐν ταύτῃ μόνῃ τῇ αὐτῶν voputo- 
μένῃ πίστει. 

vrai τέ εἶσιν ὁμοίως καὶ 5 αἵ τοῦ τρίτου βιβλίου, ἕκτου δὲ ὄν- 
τος τόμου κατὰ τὴν ἀπολουϑίαν, αἱρέσεις ἕπτα. 


5. ai om. ed. Pelav. 


PANARIT LIB. {Π. TOM. I. T 


conversis in capul illos intingant; quod de illis pererebuit. Stu- 
prum, aut aliud quodlibet peecatum nihil esse dictitant; neque enim 
deum aliud quaerere quam αἱ in ea sola quam ipsi praedicant fide 
perseveretur. 

Hae sunt haereses illae septem quas sextus iste libri tertii to- 
mus compleclitur. 
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TOT EN ATIOIX IIATPOZ ἩΜΩ͂Ν 
EIIIOGANIOT 


KATA TON AIPEZEGQON 


TOMOZ IIPOTOZ TOY TPITOY BIBAIOY. 


ΠΕΡῚ TOY *ZXIZMATOZ TON AYAIANQON, 
πεντηκοστὴ. ἡ χαὶ ἑπταχοστή. 


Αὐδιανοὶ, εἴτουν ᾿Ωδιανοὶ, τάγμα εἰσίν. Οὔτοι δὲ ἐν μοναστη- 
ῥίοις τὴν κατοίκησιν κέκτηνται ἀναχωροῦντες, τάγμα ὄντες ἐν ἐρημίαις 
τε καὶ πλησιαίτερον πόλεων, ἐν προαστείοις τε καὶ ὅποι τὰς ξαυτῶν 
μονὰς, ἤτοι μάνδρας, ἔχουσιν. Οὗτος ὁ Αὔδιος τούτων ἀρχηγὸς γε- 
γένηται ἐν χρόνοις ᾿Αφείου, ὁπηνίκα συνεκροτήϑη κατὰ ᾿Αρείου ἡ σύν- 
odog τῶν αὐτὸν πκαϑελόντων. Ἦν δὲ ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τῆς [Μέσης τῶν πο- 
ταμῶν ὁρμώμενος, διαφανής τις κατὰ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα, διὰ τὸ 
ἀκραιφνὲς τοῦ βίου καὶ κατὰ ϑεὸν ξήλου καὶ πίστεως" ὃς πολλάκις 
ϑεώμενος τὰ ἐν ταῖς ἐκπλησίαις γενόμενα, εἰς πρόξρωπον ἐπισκόπων 
ve xol πρεσβυτέρων 1 ἐλεγκτικῶς ἀντετίϑει τοῖς τοιούτοις λέγων, Οὐ 
χρὴ ταῦτα οὕτως γενέσϑαι, οὐκ ὀφείλει ταῦτα οὕτως πράττεσϑαι" ὡς 
ἀνὴρ ἀληϑεύων, καὶ ὁποῖα φιλεῖ ὑπὸ τῶν φιλαλήϑως ἐλευϑεροστο- 
μούντων ἀνδρῶν, 2τῶν μάλιστα τὸν βίον ἀκρότατα βιούντων. Διὸ 
τοιαῦτα ὁρῶν, εἰς προεῖπον, ἐν ταῖς ἐκκλησίαις λαλεῖν ἠναγκάξετο 
πρὸς ἔλεγχον, καὶ οὐκ ἐσιώπα. ἘΠ τινα γὰρ εἶδε τῶν φιλοχρηματούν-. 
τῶν τοῦ κλήρου, ἢ ἐπίσκοπον, ἢ πρεσβύτερον, ἢ ἕτερόν vive τοῦ κα- 
γόνος, πάντως ἐφϑέγγετο. Καὶ εἶ ξώρα τινὰ ἐν τρυφῇ καὶ σπατάλῃ, 
jj τινα παραχαράττοντα τὰ ἐν τῷ ἐκπλησιαστικῷ κηρύγματι καὶ ϑεσμῷ 
τῆς ἐκκλησίας, μὴ φέρων ὁ ἀνὴρ προεβάλλετο, ὡς ἔφην, τὸν λόγον. 
Καὶ ἦν τοῦτο τοῖς μὴ τὸν βίον δεδοκιμασμένον ἔχουσιν ἐπαχϑές. 
"Yfoítero 3 δὲ ἕνεκεν τούτου, καὶ ἀντελέγετο, ἐμισεῖτο, ἔφερε κλυδωνι- 
ξόμενός τε καὶ ὠϑούμενος καὶ ἀτιμαζόμενος, ἕως χρόνου ἱκανοῦ ἐν 


* σχήματος codd. mss. eb ed. princ. — Car. T. — 1. ἐλεχτικὸς codd. mss. et 
Contra sectam Audianorum verlit Cor- edit. princ. 
narius. 


SANCTI 
EPIPHANII 


CON TRA HAERESES 


LIBRI HI. TOMUS I. 


DE SCHISMATE AUDIANORUM, 
quae est haeresis L., sive LXX. 


Audiani, sive Odiani, in coelum quendam conventumque col- 
lecti in monasteriis habitant, et ab hominum consuetudine separati 
partim in solitudinibus, partim prope oppida, aut in suburbanis de- 
gunt, aut ubicumque mansiones suas sive coenobia collocarint. Hu- 
jus seclae conditor fuit Audius sub Árii tempora, . quando adversus 
hunc colleeta episcoporum synodus est, a quibus est ille damnatus. 
Sed Audius e Mesopolamia oriundus domi elarus in primis fuit, 
propter et vitae integritatem et divinae fidei zelum et ardorem. Qui 
cuin saepe nonnulla videret quae in ecclesiis perperam geruntur, epi- 
scopos ac presbyleros coram increpare ac redarguere non verebatur, 
et identidem monere, Non debent haec isto modo fieri, non ita haec 
administrare: convenit. Haee tanquam veritatis amans ac celera 
id genus usurpare solebat, quae exquisitae probitatis hominibus fa- 
miliaria sunt, qui ob egregium pietalis studium summam in loquendo 
libertatem adhibent. Quare cum nonnulla, sieut dixi, male in ec- 
clesiis geri cerneret, nonnunquam quae sentiret loqui ac redarguere 
eogebalur, nec omnino lacere polerat. Velut si quem e clericis 
pecuniarum plus aequo cupidum videret, episcopum, aut presbyte- 
rum, aut alium quempiam qui ecclesiasticis ordinibus censentur, 
exprobrare non dubitabat; aul si quispiam luxu ac deliciis difflueret, 
sive ullam ecelesiastiei dogmatis ac disciplinae partem adullerando 
corrumperet, patienti nequaquam ferens animo verbis, uti dixi, ca- 
stigabat. Quod quidem dissolulioris vitae hominibus molestum erat. 
Uude maximas propterea contumelias sustinuit, infestis omnium vo- 
vibus el odiis exagitatus. ΑἹ ille iactatus hoc modo et pulsalus, 


2, τὸν codd. mss. 3. δὲ xoi ἕνεχεν τούτον cod. Rhedig. 


Cap. I. 


Κεφ. β΄. 
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ταῖς ἐκκλησίαις συναγόμενος, ἕως ὅτε δεινῶς ἐνέγκαντές τινες ἐξεοῦσι 
τὸν ἄνδρα διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν. 'O δὲ οὐκ ἠνείχετο, ἀλλ᾽ ἐβιά- 
^ [4 - - - 
fero μᾶλλον ἀλήϑειαν μὲν λέγειν, μὴ ἀναχωρεῖν δὲ τοῦ συνδέσμου τῆς 
μιᾶς ἑνώσεως τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας. Ὡς δὲ ἐτύπτετο αὐτός 
τε καὶ of ἅμα αὐτῷ πολλάκις, τὼ δεινά 4τε ἔπασχε, βαρυστονήσας 
, , [d “- M 5 3 , - e e- A M 
συμβουλον λαμβάνει ξαυτοῦ τὴν ὃ ἀνάγκην τῶν ὕβρεων. "Eavrov ydo 
3 , - , ; e 5 ν 93 , 1 er 
ἀφορίξει τῆς ἐκελησίας, πολλοί τε ἅμα αὐτῷ ἀφηνιάζουσι" καὶ οὕτως 
τὴν διαίρεσιν εἰργάσατο, οὔ τι ἔχων παρηλλαγμένον τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ 
ὀρϑότατα μὲν πιστεύων αὐτός τε καὶ oí ἅμα αὐτῷ, εἰ καὶ χρὴ τὰ 
μάλιστα λέγειν ἐν μικρῷ τινι αὐτὸν φιλονείκως φέρεσϑαί. τε καὶ τοὺς 
e 9 - 
cuo αὐτῷ. . . 
Ld - 4 LÀ 
ἹΜετὰ γὰρ τοῦ ὁμολογεῖν περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 
ματος ϑαυμαστῶς, ὡς ἔχει ἡ καϑολικὴ ἐκκλησία, ὀρϑοδοξότατά τε 
φυλάττειν, τά τε ἄλλα 1 πάντα τοῦ βίου ϑαυμαστά. Ταῖς γὰρ ἰδίαις 
χερσὶν ἐργαζόμενος, αὐτός τε καὶ οἵ vm αὐτὸν ἐπίσκοποί τε, καὶ οὗ 
a ^ A [4 , ty, A M i] 
πρεσβύτεροι, καὶ oí λοιποὶ πάντες διατρέφονται. ὝΤστερον δὲ μετὰ τὸ 
ἐξεωσϑῆναι τῆς ἐκκλησίας ἀπὸ ἄλλου ἐπισκόπου τὰ αὐτὰ συζητοῦντος, 
- - 7 
καὶ ἀναχωρήσαντος τῆς ἐκκλησίας, χειροτονεῖται οὗτος ἐπίσκοπος. 
* 
2 Περὶ ov ἐπελαβόμην λέγειν, ἐπειδήπερ ἐν παρεκβάσει γεγένημαι, 
αὖϑις ἐπαναλαβὼν διέξειμι τὴν ὑφήγησιν. Φημὶ δὲ περὶ τῆς ὡς ἐπὶ 
τὸ σκληρύτατον καὶ ἰδιωτικὸν καὶ φιλόνεικον τῆς παρ αὐτῷ ἀδομένης 
λέξεως ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς. Τὸ ydo Kov εἰκόνα οὗτος καὶ of μετ᾽ 
3 “- e e M , «- 3 * 3, , , e» 
αὐτοῦ, ὅπερ ὁ ϑεὸς δεδώρηται τῷ “Αδαμ, ἀποκρότως βούλεται ὁρίζειν 
εἶναι τοῦτο πληρούμενον κατὰ τὸ σῶμα" ἀπὸ τοῦ δῆϑεν λεγομένου $q- 
— - , » 3 9 7 Ρ , 1 ; t , 
τοῦ τοῦ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν, καὶ καϑ᾽ ὁμοί- 
cGiv* xoi εἶτα ἐπιφέρει λέγων ὃ ϑεῖος λόγος ὅτι, Καὶ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς 
4 » ^—- M 3 M - ^ ? M ^ » 
τὸν ἄνϑρωπον, χοῦν λαβὼν ἀπὸ τῆς γῆς. ᾿Επειδὴ, φησὶ, εἶπεν &v- 
3 3 Ld - e e 3 , e 1 PA » 
ϑοῶπον ἀπὸ τῆς γῆς, ὅρα ὅτι ἀληϑέστατα ὅλον τὸ χοϊκὸν εἶπεν Gv- 
ϑοώπον, ἄρα τε αὐτὸ τὸ χοϊκὸν προέλεγεν ἔσεσϑαι κατ᾽ εἰκύνα ϑεοῦ. 
Καὶ ἔστι τοῦτο ἀπόκροτον, ὡς ἔφην, καὶ ἰδιωτικὸν τὸ ὁρίζεσϑαι ἄν- 
2 , , , € 3 , 1 3 . ἢ . 1 
ϑρωπον ἐν ποίῳ μέρει τέτακται τοῦ. ἀνθρώπου τὸ xav εἰκόνα" εἶ χρὴ 
e ,; , BON 1 * 1 35 , ^^ - 3 , 
ὅλως μέρος λέγειν, διὰ τὰ πολλὰ τὰ ἀντιπίπτοντα τῇ τῶν ἀνθρώπων 
ἐννοί. τὰ τὸ δῆμα τοῦτο καὶ ἔχοντα ξητημάτων πληϑύν. Ἢ yd 
ἐννοίᾳ κατὰ τὸ δὴμ χ am ηϑύν. γὰρ 
1 e , 1 - , 
ποιήσωμεν τὸν ϑεὸν ὁρατόν τε καὶ σωματικὸν, εἴπερ ἐν 8 τῷ σώματι 
τὸ κατ᾽ εἰκόνα πληροῦται σωματικῶς 4 καὶ ἐσχηματισμένως, ἢ ἄνϑρω- 
E" - 5 , Lj , 4 3 A , e, 
vov τῷ ϑεῷ ἐξισούμενον τοῦτο φάσκοντες. “10 oU χρή παντῶς 0Qi- 
P , A 3 , ^ 
ξειν ἢ διϊσχυρίξεσϑανι ἐν ποίῳ μέρει τὸ κατ᾽ εἰκόνα πληροῦται, ἀλλ 


4. τε om. in cod. Rhedig. Rhedig. Ut anacoluthon discufiatur. ora- 
5. Citavit hunc locum ΟἹ. Salmasius iio suadet hanc verborum distinctionem 
Ezercill. in Solin. p. 764. φυλάττειν, τά τε ἄλλα, πάντα τ. D. 


Cap. II, — 1. τοῦ βίον πάντα cod. ϑαυμαστά. 
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atque ignominia affeclus, aequo animo tolerabat, atque ita diu in 
eeclesiae communione perstitit, donec vehementius offensi quidam ob 
eas caussas hominem exturbant. Qui nihilominus ista sustinens, sed 
ad veritatem perferendam acrius intentus, studebaL interim ab eccle- 
siae catholicae coniunctione ac socielate minime divelli. — Verum 
eum ipse cum suis vapularel, et indigna pateretur, his malis inge- 
miscens, ex harum ealamitatum ae contumeliarum violentia consi- 
lium cepit. Quare seipsum ab ecelesia segregavit, alque ita pluri- 
bus cum illo deseiscentibus novum ab eo divortium conflatum. | Ne- 
que vero ulla in re ab recta fide discedit, sed ipse cum suis since- 
ram in omnibus religionem tenuit, Quamquam est quiddam perexi- 
guum, in quo paulo pervicacius conflictantur. 

Ergo et de patre, filio ac spiritu sanclo praeclare et ex eccle- Cap. II. 
siae catholicae praescripto sentiunt, nec transversum ab eo unguem 
deflectunt, el est reliquum vitae illis institutum sane quam egregium 
ei admirandum, adeo ut non ipse modo sed el qui illi adhaeserunt 
episcopi, presbyteri, ac reliqui omnes de manuum suarum labore 
vielitent. Posteaquam vero ab ecclesia pulsus est, ab episcopo quo- 
dam, qui ob easdem contentiones ab ecclesia recesserat, episcopus 
ordinatus est. Verum ut ab hoc diverticulo ad illud tractandum me 
referam quod eram aggressus, sciendum est quandam illos scripturae 
vocem duriore quodam el imperitiore modo et vero pertinacius in- 
terpretari. Nam quod ad znaginem dei creatus Adamus dicitur, prae- 
fracte illi referendum ad corpus existimant. Cum enim. scriptum 
sit, Faciamus hominem ad imaginem nostram et similitudinem , stalim Gen. 1, 21. 
illud subiicitur, deum sumpto de terra pulvere hominem fabricasse. Gen. 2, 1. 
Cum igitur hominem de terra formatum asserat, vides tolum illud 
e terra conflatum verissime hominem vocari. Ex quo sequitur de 
terreno illo praediclum fore ut ad imaginem dei conderetur. Ve- 
rum est illud, uti dixi, paulo durius ae simplicius, definire homi- 
nem audere quanam in hominis parte sit imaginis illa constituta ra- 
tio, si tamen appellatione partis utendum est, eo quod plerique, 
quod ad hanc vocem attinet, hominum intelligentiae refragari viden- 
tur, ac variis quaestionibus implieari. Nam aut aspectabilem deum 
faciemus ae corporeum, si in corpore nosiro corporea perinde ra- 
tione ac figura istiusmodi imaginem collocandam putemus, aut cum 
deo hominem adaequabimus, si haec asserere velimus. Quare non 
est ullo modo definiendum aut affirmandum quanam in parte imago 


2. περὶ δὲ οὗ suspicatus est Petav. ὃ. τῷ om. ed. Pelav. Colon. repetita. 
Cornarius vertit Ceterum de quo dicere ἀ. τε xo cod. Rhedig. 
incepi, quandoquidem celt. 
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e - 1 A 9 [d - 3 /, δι 1 1 , 
ὁμολογεῖν uiv τὸ xav εἰκόνα εἶναι ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἵνα μὴ τὴν χάριν 
- - 2 , à 2 , - ry |! 1 , e. 
TOU ϑεοῦ ἀϑετήσωμεν καὶ ἀπιστησωμὲν ϑεῷ. Ove μὲν yaQ λέγει ὁ 
x Ld - ^- 
ϑεὸς, ταῦτα ἀληϑῆ τυγχάνει, εἶ καὶ ἐξέφυγε τὴν ἡμῶν ἔννοιαν ἐν ὀλί- 
ῇ 3 , 3 - ἢ $ 95 » , L1 "» 
γοις λογοις. ἀρνήσασϑαι οὖν τοῦτο τὸ Kar εἰκόνα oU πιστὸν, οὔτε 
τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας. δ᾽ Ἔστι γὰρ πᾶς ἄνϑρωπος σαφῶς κατ᾽ 
3. ἢ, a 3 4 - 2, ἢ 3 3 1 2 , 2 , 1 
εἰκόνα, καὶ οὐδεὶς τῶν ἐχόντων εἰς ϑεὸν τὴν ἐλπίδα ἀρνήσεται, εἶ μὴ 
&v τινες ξαυτοῖς μύϑους πλάσσουσιν, ἐκβαλλόμενοι τῆς ἐκκλησίας καὶ 
τῆς τῶν πατέρων ἐκ προφητῶν τε xol νόμου, καὶ ἀποστόλων καὶ tÜ- 
αγγελιστῶν παραδόσεως. 


Φ - 

“Ὥρτε ovv ἐκεῖνον φιλονεικότερον ἐν τούτῳ διακείμενοι ἐκτὸς καὶ 
αὐτοὶ βαίνουσι τῆς κατὰ τὴν ἐκπλησιαστικὴν ὑπόϑεσιν παραδόσεως, 
τῆς πιστευούσης xov εἰκόνα μὲν εἶναι πάντα ἄνϑρωπον, μὴ Opífuv 
δὲ ἐν ποίῳ τέτακται τὸ κατ᾽ εἰκόνα, μήτε ἐχόντων τῶν μυϑωδῶς περὶ 

διαλαμβανόντ ἴτ᾽ οὖν ἀρνουμένων, δεῖξ Οἱ μὲν γὰ 
τούτων διαλαμβανόντων, εἴτ᾽ οὖν ἀρνουμένων, δεῖξαι. Οἱ μὲν γὰρ 
^ ^ ^ , 4 
λέγουσιν ἐν τῇ ψυχῇ πληροῦσϑαι τὸ κατ᾽ εἰκόνα, νομίζοντες τὸ κατὰ 
τὴν σάρκα μόνον συλλογίσασϑαι δύνασϑαι. Καὶ οὐκ ἴσασιν οἷ τοιοῦτοι 
ῦτι τὸ κατὰ ψυχὴν συλλογίζεται, εἰ χρὴ συλλογισμοῖς προςέχειν, καὶ 
μὴ ἁπλῶς ἁπλῇ τῇ διανοίᾳ Oed προςιέναι, καὶ πιστεύειν ὅτι τὰ ὑπὸ 
ϑεοῦ εἰρημένα ἐστὶν ἀλήϑεια, αὐτῷ δὲ μόνῳ ἐγνωσμένα τῷ τὴν πᾶσαν 

» - 

ἀλήϑειαν εἰδότι. άλλοι δὲ λέγουσιν οὔτε ἐν ψυχῇ, οὔτε ἐν σώματι, 
ἀλλὰ ἀρετὴν εἶναι τὸ κατ᾽ εἰκόνα. “Ἕτεροι δὲ φάσκουσι μὴ εἶναι τὴν 
ἀρετὴν, ἀλλὰ τὸ βάπτισμα. καὶ τὸ χάρισμα τὸ ἐν τῷ βαπτίσματι, δῆ- 
ϑὲν ἐκ τοῦ ῥητοῦ τοῦ εἰρημένου, Καϑὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ 

-€— om , Y 2 DM - , » et /4 
χοϊκοῦ, φορέσωμεν xol τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. Ἄλλοι δὲ πάλιν 
τοῦτο οὐ βούλονται, ἀλλὰ ϑέλουσι λέγειν τότε μὲν εἶναι τὸ κατ᾽ εἰκόνα 
ἐν τῷ ᾿άἀδὰμ, ἕως ὅτε ἐν παρακοῇ γέγονε, καὶ βέβρωκεν ἀπὸ τοῦ Ev- 

ᾧ ᾿ἀδὰμ, ἕως φακοῇ γέγονε, φωκεν ἀπὸ τοῦ ξύ- 

, , € , 3 ’ 3 , 
Aov, xol ἐξεώϑη' dq ov δὲ ἐξεώϑη, ἀπώλεσε τὸ κατ᾽ tixovo. Καὶ 
πολλή τίς ἐστι τῶν ἀνθρώπων μυϑοποιΐα, οἷς 1 οὐ χρὴ οὐδὲ πρὸς ὥ- 
ραν εἶξαι, οὔτε τούτοις, οὔτε ἐκείνοις τοῖς οὕτω ἢ οὕτω λέγουσιν" 
ἀλλ᾿ εἶναι μὲν πιστεύειν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 3τὸ κατ᾽ εἰκόνα, iv παντὶ 
δὲ μάλιστα, καὶ οὐχ ἁπλῶς. Ποῦ δέ ἐστιν, ἢ ποῦ πεπλήρωται τὸ 
xov εἰκόνα, αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται τῷ ϑεῷ, ϑ τῷ κατὰ χάριν τῷ ἀν- 
3 
ϑρώπῳ δωρησαμένῳ τὸ κατ᾽ εἰκόνα. Οὔτε γὰρ ἀπώλεσεν ὁ ἄνϑρω- 
D] 3 2, ἢ 243p » , ' 3 » 7 , 
πος TO Xov εἰκονα, ἀλλ ti ἄρα ἐχυδαίωσε τὸ κατ΄ εἰκόνα, μολύνας 
δ 1 4 M , , 5 , e , 3 1 
ξαυτὸν ἐν 4 ἀδιαφύροις πράγμασι καὶ ἀνηκέστοις ἁμαρτίαις. ᾿ἸΙδοὺ 


5. ἔτι vitiose expressum esl in ed, Pe- 4. Cornarius verlit diversis, ut διά- 
tav. φόροις suspicatus esse appareat. ἀδιά- 
Cap. II. — 1. οὐ om. cod. Rhedig. — «opa πράγματα dici puto quae nulla 
2. τῷ cod. Rhedig. praeceptorum dei religione ac temere 


3. τῷ abest ab ultroque edito. fiant. 
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illa consistat. Sed inesse quidem in homine omnino fatendum est, 
ne divinum beneficium tollamus e medio, ac dei auctoritati diffidamus. 
Quaecumque enim ille dicit, plane vera sunt, tametsi nonnullae 
senlentiae, sint quae aciem nostrae menlis effugiant. — Quocirca ne- 
gare omnino ad imaginem dei expressum hominem, a fide catholica 
et ecclesia dei alienum est. — Siquidem homines omues ad illius ima- 
ginem condili sunt nec ullus qui quidem in deum speret inficiari istud 
polest; nisi si qui forte sint. qui sibi fabulas confingant, et lam ab 
ecelesia quam ab ea doctrina sint exclusi, quae a maioribus nostris 
ex prophelarum, legis, apostolorum et evangelistarum est auetoritate 
tradita. 


Unde cum in hac parte maiore quam par sit conlenlionis slu- Cap. III. 


dio ducantur, ab ecclesiastica traditione ac doctrina recedunt. Quae 
eum omnes homines del ad imaginem ereatos esse fateatur, nullam 
tamen partem definit in qua istiusmodi imaginis ratio collocanda vi- 
deatur. Sed nec isti qui ea de re fabulose aliquid asserunt aut ne- 
gant, demonstrare quidpiam possuut. Etenim nonnulli, quod de 
imagine dieitur, anima ipsa eireumseribunt, id unum rali quod carne 
concrelum esl ratiocinari posse. — Nec illud intelligunt animam ipsam 
esse quae ralioeinelur, si quidem atlendendae raliocinationes istae 
sunt, et non polius sincera ac simplici mente ad deum oportet acce- 
dere, et quae ab eo dicta sunt pro cerlissimis credere, tametsi ab 
eo solo cognita sint cui omnis est explorata veritas. Aliis placet 
nec in anima nec in eorpore esse silam imaginem, sed soh virtute 
conlineri. lii non virtutem, sed baptismum et quae in eo confer- 
tur graliam esse statuunt. Quam illis sententiam dictum illud apo- 
stoli persuasit: Quemadmodum portavimus imaginem terreni, porte- 
mus imaginem οἱ coelestis. Sunt qui hae opinione reiecta ita sen- 
liant: Olim quidem in Adamo divinam illam imaginem exlitisse, 
donec in peccatum lapsus arboris fruetu vesceretur atque a paradisi 
finibus exterminaretur; posteaquam vero pulsus est, tum omnem il- 
lam imaginem periisse. Magna est omnino in confingendis fabulis 
hominum eiusmodi licentia. Quibus ne ad horam quidem cedere opor- 
tet; et quidem non istis modo, sed nec illis qui hoc aut illo pacto 
sentiant. ta porro credendum est imaginem in homine reperiri, ut 
iu toto maxime nec simpliciter resideat. Ceterum ubinam illa ma- 
xime sit, et qua parle compleatur, quod dietum est, αὐ ?maginem, 
deus novit, qui singulari hoe imaginis suae beneficio hominum ge- 
nus afficere voluit. Neque vero hanc ille perdidisse putandus est; 
lamelsi sine ullo rerum discrimine gravissimis se sceleribus inquinans 
divinae illud imaginis decus vile abiectumqne reddiderit. — Quippe 


1. Cor. 
19, 49. 


Gal. 2, 5. 
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γὰρ, μετὰ τὸν’ Αδὰμ τῷ Νῶε λέγει, ᾿Ιδοὺ δέδωκά σοι πάντα ὡς λά- 
qevo ἀγροῦ, ϑῦσον καὶ φάγε, μὴ φάγε σάρκα ἐν αἵματι ψυχῆς, ὅτι 
ἐγὼ ἐκζητήσω τὰς ψυχὰς ὑμῶν" πᾶς ὁ ἐκχέων αἷμα ἀνθρώπου ἐπὶ 
^ - - - Α YT , - Dd 
τῆς γῆς, ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυϑήσεται τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὅτι ἐν 
, -» | » 1 H , 1 [A 
εἰκόνι ϑεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνϑρωπον, καὶ iyÀ ἐκξητήσω τὸ αἷμα ὑμῶν 
ἐκ παντὸς τοῦ ἐπχέοντος αὐτὸ ἐπὶ 9 πρόςωπον τῆς γῆς. Καὶ ὁρᾷς ὅτι 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ λέγεται τὸ κατ᾽ εἰκόνα μετὰ δεκάτην γενεὰν τοῦ τὸν 
᾿δὲμ πλασϑῆναι; ἅμα δὲ καὶ Δαβὶδ μετὰ πολὺν χρόνον λέγει πνεύ- 
ματι ἁγίῳ, Τὰ σύμπαντα ματαιότης, πᾶς ἄνϑρωπος δξῶν. ᾿Αλλὰ 
xol καϑεξῆς 7 μετὰ τοῦτον ὁ ἀπόστολός φησι, ᾿Δνὴρ οὐκ ὀφείλει κομᾶν, 
εἰκὼν καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχων. ᾿Αλλὰ καὶ μετὰ τοῦτον ᾿Ιάκωβος φά- 
σκει, λέγων περὶ τῆς γλώσσης ὅτι ἀκατάσχετον πακὸν, μεστὴ ἰοῦ ϑα- 
νατηφόρου. Ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν ϑεὸν, καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ 
παταρώμεϑα τοὺς ἀνθρώπους, τοὺς wav εἰκόνα ϑεοῦ γεγονότας. Οὐ 
χρὴ ταῦτα οὕτως γίνεσϑαι, ἀδελφοί μου. Καὶ ὅρα ὅτι ἐξέπεσεν ὁ λό- 
- , M 5 3 1 3 3 ἢν 3 , 
γος τῶν λεγόντων τὸν ᾿άδαμ τὸ κατ tíxovoa ἀπολωλεκέναι. 
Τῶν δὲ πάλιν λεγόντων τὴν ψυχὴν εἶναι τὸ xov εἰκόνα ὃ λόγος 
2 3 , ó L] e » À , e . * » LEA Id δ 9 , 
ἐστὶ τοιόςδε xol ἡ ἀπολογία, Ort, φησὶ, ἔστιν dógerog, ὡς ὁ ϑεός 
, 
ἐστιν ἀόρατος, ἐνεργητική ἐστι, κινητική ἐστι, διανοητική ἐστι, λο- 
. [2 * , e 3 , A 9 3,3 M M] 
γιστική ἐστι, xol τούτου ἕνεκα αὐτή ἔστι τὸ xov εἰκόνα, ἐπειδὴ ϑεὸν 
ἐπὶ γῆς μιμεῖται, πινοῦσά τε καὶ πράττουσα, καὶ τἄλλα ποιοῦσα ὅσα- 
περ πατὰ τὸ λογιστιπὸν πράττει ὁ ἄνϑρωπος. Εὑρίσκονται δὲ καὶ ov- 
τοι συλλογιζόμενοι. Καὶ yog εἰ διὰ ταῦτα καλεῖται κατ᾽ εἰκόνα ψυχὴ, 
9? » , * 3 ,“ f δ 1 A J 1 
οὐκέτι δόναται εἶναι xov εἰκόνα. Ὃ ydg ϑεὸς ἐπέκεινα .1 μυριοντα- 
πλάσιον παρὰ τὴν ψυχὴν, καὶ ἔτι περιττότερόν ἐστιν ἀκατάληπτος, 
1 * e 
xol ἀπερινόητος, πάντα εἰδὼς, τὰ προόντα xol τὰ παρόντα, καὶ ὁρώ- 
μενα ? xol μὴ ὁρώμενα, πέρατα γῆς, καὶ πυϑμένας ἀβύσσου, ἄκρα 
οὐρανῶν, καὶ πάντα τὰ ὄντα, αὐτὸς περιέχων τὰ πάντα, ὑπ᾽ οὐδενὸς 
δὲ περιεχόμενος" ἡ δὲ ψυχὴ περιέχεται μὲν ἐν σώματι, ἀγνοεῖ δὲ d- 
βύσσου τοὺς πυϑμένας, ὃ οὐκ ἐπίσταται τὸ εὖρος τῆς γῆς, τέρματα 
τῆς οἰκουμένης ἀγνοεῖ, ἄκρα οὐρανῶν οὐ κατείληφε, πόσα μέλλει ἔσε- 
"^ , ! , i] 3 «ὦ , 4 ἘΠ) 
σϑαι ἢ πότε γίνεται, πόσα τε πρὸ αὐτῆς γεγένηται. Καὶ πολλὰ ἔστι 
περὶ αὐτῆς καὶ τῶν τοιούτων λέγειν. “ἅμα δὲ καὶ μερισμοὺς ἔχει, 
3 , ui . 9 -- 
ϑεὸς δὲ ἀμέριστός ἐστι. Φησὶ γὰρ ὁ ἀπόστολος, Ζῶν γὰρ ὁ λόγος 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐνεργὴς, καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
μον, καὶ διϊκνούμενος μέχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ μυελῶν, καὶ πριτι- 


5. προφςώπου cod. Rhedig. 7. ὁ ἀπόστολος μετὰ τοῦτον cod. Rhe- 
6. Exciderunt, mi fallor, verba μέν- dig. 
τοῖγε dv εἰκόνι διαπορεύεται ἄνπρωπος, Car. IV. — 1. De hoc ef similibus 
πλὴν μάτην ταράσσεται χτλ. composilis vide , si lubet, V. Cl. Hase ad 
Leon. Diac. p. 437. 
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post Adamum ita deus Noémum alloquitur: Ecce dedit tibi omnia Gen. 9, 3. 
tanquam olera agri: macia et comede: carnem cum animae sanguine 

ne comedas, quoniam ego requiram animas vestras. — Quicumque effu- 

derit sanguinem hominis in lerra, pro hutus sanguine illius sanguis 
effundetur, eo quod ad imaginem dei hominem fecerim; et ego requi- 

ram sanguinem vestrum ab eo omni quod effuderit ipsum super füciem 

terrae. Vides ut in homine post decimam ab Adamo generationem 

imago dei conslituatur? | Quinetiam David longo postea tempore ex 

saneli spiritus afflatu cecinit, Universa vanitas omnis homo vivens. Psalm. 
Secundum quem apostolus, Jr comam alere non debet, iuquit, cum *- [2 an 
sit imago et gloria dei. Sed et post illum lacobus de lingua dispu- 

tans. Malum est, iuquit, zetractabile, plena veneno mortifero. — In lacob. 3, 8. 
ipsa benedicimus deum et patrem, et in ipsa maledicimus hominibus, 

qui ad imaginem dei facti sunt. — Non oportet haec ita. fieri, fratres 

mei. Ex quibus apparet eorum vanam esse ralionem qui Adamum 

del imaginem amisisse praedicant. 

|... Quibus vero placuit in anima posilam imaginem, hunc in mo- Cap. IV. 
dum ratiocinantur ac sese defendunt: Quod et aspectabilis minime 

Sit, perinde ac deus est, quod agendi, movendi, intelligendi ac ra- 
tiocinandi ubi praedita sit, ideo haec imaginem complectitur, quod 
movendo, agendo, ac reliqua omnia praestando quae ratione ab 
hominibus geruntur, deum in terris imitetur. Sed isti manifeste 

ad syllogismos confugiunt. Nam si propterea ad imaginem anima 

facta dicilur, ad imaginem dici omnino non potest. Deus enim in- 

finitis prae anima parlibus, eoque amplius, comprehensionem 

omnem ac cogilationem effugit, utpote cui prospecta sunt, omnia lam 
praeterita quam praesentia, lam quae videntur quam quae videri 
nequeunt, terrae fines profundae voraginis ima, coelestium orbium 
summa, quidquid denique uspiam est. lpse enim cum omnia com- 
prehendit, tum a nullo comprehenditur. E contrario vero anima 
corpore continelur, abyssi fundum ignorat, terrae latitudinem, at- 

que orbis habitabilis limites nescit, coelorum summa non assequi- 

tur, neque quid futurum sit, aut quando futurum, aul quae ante 

se iam exlüilerint cognoscit. Ad haec plura alia tam de illa quam 

de celeris id genus commemorare possumus. Praeterea cum deus 
divisionis omnis expers sit, anima jpsa dividitur; quod his verbis 
apostolus indieat: eus est enim sermo dei et efficar , οἱ penetrab?- Hebr.4, 12. 
lior omni gladio ancipiti, el pertingens usque ad divisionem animae et 


2. lia cod. Rhedig. Articulus xà ante α manu sec., sed antiqua , superaddiius 
μὴ δρώμενα, qui in editis vulgo legitur, conspicitur. 
quique abest à cod. Rhedig., in cod. len. ὃ. Pro οὐχ in ed. Pelav. Coloniae re- 
pel. vitiose est xol expressum. 
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4 3 M 2 ^ 1 3 , , 3 , 
xoc ἐνθυμήσεων xol ἐννοιῶν, καὶ ovx ἔστι κτίσις ἀφανῆης ἐνώπιον 
3 - 4 i δω» . 4 fo. e 3 ἢ , " , 
αὐτοῦ, xol τὰ ἑξῆς. Καὶ ορᾶς ovt διέπεσε καὶ τούτων ὁ λόγος. 
Καὶ τῶν 1 πάλιν λεγόντων τὸ σῶμα εἶναι κατ᾽ εἰκόνα διαπίπτει.. 
, [u [d —- * * a δ 1 -. 3 , 
πάλιν ὁ λόγος. Πῶς ydo δυνατὸν εἶναι τὸ ὁρατὸν τῷ ἀοράτῳ παρα- 
πλήσιον; πῶς τὸ σωματικὸν τῷ ἀσωμάτῳ; πῶς τὸ ἁφὴν ἔχον τῷ ἀκα- 
΄ e - 1 C om 5 ν - γ T 2 
ταλήπτῳ; Ὁρῶμεν ydg ἡμεῖς €x0 τῶν ἔμπροσθεν οἷς ἔχομεν ὀφϑαλ- 
- 4 , A - 3 ^ ^ , , 9 
μοῖς, τὰ πατόπιν δὲ ἀγνοοῦμεν. Ἔν ϑεῶ δὲ οὐ παϑος, οὐκ ἐλαττω- 
M , 3 1 , 1 - , 3 MJ 
μα, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πανταχόϑεν ἐστὶ φῶς, πανταχόϑεν 0pOoluoc, 
- δ - E 
πανταχόϑεν δόξα, πνεῦμα ὧν ὁ :0g, καὶ πνεῦμα ὑπὲρ πνεῦμα, καὶ 
φῶς ὑπὲρ πᾶν φῶς. Πάντα γὰρ τὰ vm αὐτοῦ γενόμενα ὑποβέβηκε 
τὴν αὐτοῦ δόξαν. Μόνη δὲ ἡ τριὰς ἐν ἀκαταληψίᾳ καὶ ἐν δόξῃ ἀνει- 
, 1 5 ? -ν Li , , 1 3 LI 3 
κάστῳ καὶ ἀκαταλήπτῳ. Τῶν δὲ πάλιν λεγόντων τὴν ἀρετὴν εἶναι κατ 
4 ἢ 2? 3 Α A x ^ 3 , 9 , 
εἰκόνα, ?apgsry δὲ ἄνευ φυλακῆς ἐνταλμάτων οὐ δύναται εἶναι, πολ- 
x 15 5, bd , 3 , » 
λοὶ δὲ ἐν ἀρετῇ διαφερέστεροι ἀλλήλων ἀρετῆς γάρ ἐστιν εἴδη πολλά. 
Οἴδαμεν γὰρ αὐτοὶ καί τινας ἀπὸ ὁμολογητῶν ὑπάρχοντας, οἵτινες 
ξαυτῶν τὸ σῶμα δεδώκασι καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ ξαυτῶν δεσπότου 
ἐν ὁμολογίᾳ, 8. ἐν ἀγνείᾳ διατελέσαντες, πίστιν τε ἀληϑεστάτην ἐπκτή- 
3 , , , 1 3 , , 
Govro, εὐσεβεία διενηνόχασι φιλανθρωπίᾳ καὶ εὐλαβείᾳ, ἐν νηστείαις 
τε διῆξαν, καὶ ἐν πάσῃ ἀγαϑότητι, καὶ ἐν ἀρετῆς τεκμηρίοις, συμβέ- 
Ἰξαν, ἢ ἀγαϑότητι, θέτης τεκμήριίοις, συμ 
Η͂ 5 5o» ? » , » 3 , 2 
βηκε δὲ αὐτοὺς ἔχειν ἐλάττωμα, ἤτοι λοιδόρους, ἤτοι ὀμνύντας ἐν ὁ- 
, - κ᾿ , "^ 5? M $^ J ^ 
γύματι ϑεοῦ, ἢ εἶναι μυϑώδεις, ἢ ἀγανακτικοὺς, ἢ βίον κεκτῆσϑαι 
χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, καὶ ἄλλων, &vwve ἐλλιπῇ ποιεῖται τῆς ἀρετῆς τὰ 
μέτρα. Τί οὖν εἴπομεν; τὸ μὲν wor! εἰκόνα διὰ τὴν ἀρετὴν ἐκτήσαντο, 
3063 01.545 3 H - , 1 » ᾿ 1 
διὰ δὲ τὰ ὀλίγα ἀνθρώπινα τῶν ἐλαττωμάτων παρὰ σχῆμα εἶναι τὴν 
$ f b » 4 , 1 3 Y , 1 , Lu 
εἰκόνα, καὶ οὐκέτι τελείαν τὴν ἐν αὐτοῖς εἰκόνα; καὶ πάλιν διέπεσεν ὁ 
- ? 3 , 
τούτων λύγος. Τῶν δὲ πάλιν λεγόντων τὸ βάπτισμα εἶναι κατ᾽ εἶκό- 
να, πολύ τι διαπίπτει ὁ λόγος. Οὔτε γὰρ ᾿Αβραὰμ ἔσχε τὸ βάπτι- 
σμα, οὔτε Ἰσαὰκ, οὔτε Ἰακῶβ, οὔτε Ἠλίας, οὔτε Μωῦσῆς, οὔτε οἱ 
, a - 4 2 M * rd ἢ 4 , δ. ES 
πρότερον περὶ Νῶε καὶ Evoy, οὔτε of περὶ rovg προφήτας, Ησαΐαν, 
καὶ τοὺς καϑεξῆς. Τί ovv; 5 4oga ἐκεῖνοι οὐκ ἔχουσι τὸ καὶ εἰκόνα; 
Καὶ πολλή τίς ἔστι πρὸς τούτους ἡ ἀντιλογία, ὥςπερ τοὺς περὶ Αὔδιον 
φιλονείκως ὁρίξοντας εἶναι ἐν τῷ σώματι τὸ κατ᾽ εἰκόνα. 
Φέρουσι δὲ καὶ ἄλλας τινὰς μαρτυρίας οἵ αὐτοὶ «ὐδιανοὶ ἀπὸ 
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τῆς ϑείας γραφῆς, λέγοντες ὅτι, 


Car. V. — 1. πάλιν uncinis notavit 
Petav. 

2. Suspicor ἀρετή Ye. 

8. Πα codd. mss. Editi xol ἁγνείᾳ, 
cum hac distinctione δεδώχασι, xai τὴν 
ψυχὴν ὑπὲρ τοῦ ξαυτῶν δὲ ἐν ὁμολογίᾳ 
xol ἀγνείᾳ διατελέσαντες, πίστιν χτλ. 
Cornarius vertit qui corpus suum et ani- 


Ὀρφϑαλμοὶ κυρίου ἐπὶ τὸν πένητα 


mam tradiderunt pro domino suo in 
confessione ,- et in castitate vixerunt, 
fidemque verissimam habuerunt, pietate 
excelluerunt , beniguitateque et reve- 
rentia erga homines, et in ieiuniis vi- 
xerunt ac omni bonitate, et insignis 
virtutis. 


4. ἄρα codd. mss. ἄρα edili. 
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medullarum , et disceplator cogitationum et intentionum cordis, neque 
est creatura occulta coram ipso, etc. Ex quibus omnibus illorum 
opinio refellitur. 

Nec minus et aliorum reiieienda sententia, qui corpus ad 
imaginem dei esse factum praedicant. Nam qui fieri potest ut quod 
aspectabile est ei simile sit quod videri non potest? aut corporeum 
corporis experti? aut quod contrectari potest ei quod apprehendi ne- 
quit? Praeterea nos anteriora duntaxat oculis nostris cernimus, 
quae pone sunt ignoramus. Penes deum autem neque affectio ulla, 
neque defectus est, sed undecumque lumen est, undecumque ocu- 
lus, undeeumque gloria. Spiritus enim deus est, qui omnem spi- 
ritum exsuperat, et lux luce omni praestantior. Quicquid enim ab 
ipso conditum est, infra illius decus ac gloriam est. Sola vero 
trinitas comprehendi non potest, et infinitam quandam gloriam ob- 
Hinet, quae nec conieelura capitur, nec intelligentia percipitur. 
Quod ad illos vero pertinet qui in virtute conditionem illam imagi- 
nis collocant, ne illi quidem recte sentiunt. — Nam virtus sine man- 
datorum observalione consistere non potest. Sed et virtute pleri- 
que invieem antecellunt, quod virtutis genera sint permulta. Ac 
nos nonnullos e confessoribus novimus qui corpus et animum pro 
domino suo tradiderunt, et in confessione ac castimonia perseve- 
rantes sincerissimam fidem sibi compararunt, ac pielate, humani- 
lale, religione praestiterunt, in ieiuniis assidui fuerunt, in omni 
denique probitale ac virtutis specimine floruerunt. lidem tamen vi- 
tio aliquo suffusi sunt, ut aut in convicia procliviores essent, aut 
dei nomen deierarent, aut loquaciores essent, aut iracundia prom- 
pi, aut aurum argentumve possiderent, aut aliis denique sordibus 
obsolescerent, quae nonnihil de iusta virtutis mensura detrahunt. 
De quibus quid tandem dicturi sumus? An illos imaginis decus il- 
lud sua sibi virtute quaesivisse, sed propter humanos aliquos naevos 
bane ipsam imaginem specie tenus ab illis geri, nec perfectam ab- 
solutamque retineri? Sic illorum explosa sententia est. lam vero 
qui in baptismo inesse dicunt imaginem, vehementer aberrant. 
Nam nec Abraam baptismo initiatus est, nec Ísaae, neque lacob, 
nee Elias, neque Moyses, nec antiquiores illis Noé,. et Henoc, 
neque prophetae, ut lsaias, et ceteri. Quid igitur? Án imagi- 
nem illi dei non habuerunt? Magna nobis argumentorum adversus 


illos copia est, ut et contra Audium, qui imaginem in corpore in- - 


esse pertendit. 


Cap. V. 


Alia sunt scripturae testimonia quae ab Audianis efferuntur. Cap. Vt. 


Velut, Oculi domini in pauperem respiciunt, et aures eius in preces 
Corpus Haereseo]., II. 3. 3 
2 
. v 


Psalm. 
9, 28. 
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4 - ϑϑ ὦ 
ἀποβλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν καὶ, Χεὶρ κυρίου 
ἐποίησε ταῦτα πάντα" καὶ, Οὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα, 
6: λ , À . LT 'O 3 , 9 , δ δὲ - Ὁ ὃ ἂν 
πληροτράχηλοι; καὶ, Ὃ οὐρανός μοι ϑρύνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶ 
ποδῶν μου, καὶ ὅσα τοιαῦτα περὶ ϑεοῦ γέγραπται, καὶ ὅτι, Εἶδον 
τὸν κύριον ZofjuQO καϑήμενον ini ϑρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπῃρμένου, 
καὶ ἦν ἡ πεφαλὴ αὐτοῦ ὡςεὶ ἔριον λευκὸν, καὶ τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ 
ὡςεὶ χιών. Καὶ ὁρᾷς, φησὶ, πῶς ἐστι τὸ σῶμα κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ; 
?.25 ^ , 3 , M , δι f 3 
καί εἶσι κἂν τούτῳ ἀντιπίπτοντες καὶ βιαζόμενοι ὑπὲρ δύναμιν ἀνϑρω- 
(nv, !xov τῷ, ᾿Ὥφϑη xv Ü roug. Καὶ ὥφϑη μέν τοι 
πείαν, 1 κἂν τῷ, ᾿ϑφϑη κύριος τοῖς προφήταις. i ὥφϑη μ 
ὡς ἠϑέλησε, δυνατὸς ὧν ἐν ἅπασι, καὶ οὐκ ἀρνούμεϑα ὅτι εἶδον οὗ 
προφῆται ϑεὸν, οὐ μόνον δὲ οἵ προφῆται, ἀλλὰ καὶ of ἀπόστολοι. 

A 1 e cr ; Ld , ? 4 δ - 1 3 A] 
Φησὶ γὰρ ὁ ἅγιος Στέφανος ὁ πρωτόμαρτυς, δου, ὁρῶ rov ovgavov 
ἀνεῳγμένον, xol τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐπ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ 
xol πατρός. ᾿Αλλὰ τῇ ἰδίᾳ δυνάμει ϑεὸς ὁ 2 πανάγιος, φιλανϑρω- 
πευόμενος τὸ ἴδιον πλάσμα, 8 ἵνα μή τινες τῶν ἀπίστων νομίσωσι τὰ 

- 2 Di - 3 3 
περὶ ϑεοῦ λέγειν εἶναι ἁπλῶς λόγῳ, καὶ οὐκ αἀληϑείᾳ, καὶ ἕως λόγου 
ὡς σϑ A A 9 1 L1 1 1 - M M ^ 3 à , 
ἴστασϑαι τὸ κατὰ ϑεὸν, καὶ μὴ πληροῦν tO παρὰ τῷ ἀποστόλῳ εἰρη- 
- - , ^ ,. 
μένον, ὅτι δεῖ vov προςερχόμενον ϑεῷ πιστεύειν ὅτι ἔστι καὶ τοῖς ἀγα- 
^ 3*3 e 35 
πῶσιν αὐτὸν μισϑαποδύτης γίνεται. Ἵνα ovv παραϑαρσύνῃ τὸν ὑπ 
αὐτοῦ πεπλασμένον ἄνϑρωπον, τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ καὶ ἀξίοις ἑαυτὸν 
ἀποκαλύπτει ϑεὸς, ἵνα ἴδωσι φύσει ϑεὸν, καὶ ϑεμελιωϑῶσι τὴν διά- 
νοιαν, καὶ ἐλπίσωσιν ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ κηρύξωσιν αὐτὸν ἀληϑῶς, καὶ 
σπιστοποιήσωσι τὸν πιστὸν ἄνϑρωπον' ὡς ἀμέλει καὶ οἵ Ἑλλήνων παῖ- 
δὲς ἔχουσι περὶ ϑεοῦ ἕως λόγου τε καὶ φαντασίας. Ἡμεῖς δὲ ἀληϑῶς 
M - 3 - 
ϑεὸν ἐπιστάόμεϑα ἀληϑῆ, καὶ ὄντα ἀληϑῶς ἐνυπύστατον βασιλέα, 
3 , M - 1 ? - 
ἀκατάληπτον, ποιητὴν τῶν ὅλων, ἕνα ϑεὸν, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸν μονο- 
- 2. 3 Y Hu - 3 1 Sem e. 3 - 
γενὴ Qsov, ἐν οὐδενὶ διαλλάττοντα τοῦ πατρὸς, xal τὸ ἀγιὸν αὐτοῦ 
-- a 9 4 1 ἢ "o 4 , e 1 , 
πνεῦμα, μηδὲν ἀπὸ πατρὸς xol υἱοῦ 4 διαλλάττον: ὡς καὶ ἐν πάσῃ 
e" or 1 ^ 4 Ml , * ^ , 1 
αἱρέσει περὶ τῆς κατὰ ϑεὸν πίστεως διὰ πολλοῦ ἐποιησάμεϑα τὸν 
λόγον. 
Καὶ ὅτι μὲν ὄφϑη ϑεὸς ἀνθρώποις πολλάκις εἴπομεν, xol οὐκ 
ἀρνούμεϑα. Ἐὰν γὰρ ἀρνησώμεϑα τὰς ϑείας γραφὰς, ἀληϑεῖς οὔκ 
3 1 δ , , - 3 , ^ A 1 
ἐσμεν, καὶ ευρισκόμεϑα ἐκπίπτοντες τῆς ἀληϑείας, ἢ τὴν παλαιὰν 
, 3 LJ »"» 
διαϑήκην ἐκβάλλοντες οὐκέτι ἐσμὲν τῆς παϑολικῆς ἐππλησίας. Τὸ δὲ 
3 4 LÀ ^ $» 0, , δ, δ L i] 

εὐαγγέλιον ἔφη, Θεὸν οὐδεὶς πώποτε ξώρακεν, ὁ μονογενὴς ϑεὺς 
3 

αὐτὸς ἐξηγήσατο. Καὶ πάλιν ἡ αὐτὴ ϑεία γραφὴ ὅτι, ᾽᾿᾽Ὥφϑη ὁ ϑεὸς 
-- δ * 3 »" 3 [d . ^ 

τῷ Afgoacu ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ. Καὶ αὐτὸς ὁ κύριος ἐν τῷ sU- 

t , er 2 [ud ^^ - 

αγγελίῳ ὅτι, Οἱ ἄγγελοι τούτων ὁρῶσι τὸ πρόφωπον τοῦ πατρός μου 
Car. VI. — 1. xd» τῷ scripsi pro xoà — 3. ἦα excidit ab ed. Ῥείαυ. Colom. 

τὸ, quod vulgo exliat. repet. 


2. πανάγιος Codd. mss. πανάγαδος — 4. διαλλάττων ed. Petav. 
editi libri. 
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eorum ; item, Manus domini fecit haec omnia; et, Nonne manus mea 
fecit haec omnia? Ὁ durae cervicis homines! Mem, Coelum mihi se- 
des est, et terra scabellum pedum meorum, ac reliqua, quae ad eum 
modum de deo scripta sunt; praeterea, di dominum exercituum se- 
dentem ín throno excelso et elevato: et erat caput eius tanquam lana 
alba, et amictus eius sicut nix. — Animadverlis igitur, inquiunt, 
corpus ad imaginem dei esse factum? — Atque hac quidem in parte 
acerrime se nobis opponunt, el quae supra hominis captum sunt vio- 
lenter affectant. Quin et illud proferunt; quod dominus prophetis 
apparuisse legitur. ^ Verum hic quidem perinde ac libitum est vi- 
dendum sé praebuit, cum nihil sit eius polestali subtractum. Νε- 
que vero deum negamus a prophetis, imo vero et ab apostolis as- 


Tsai. 41, 20. 
sai. fi, 2. 
1b com. 1. 
Dax. 5, 9. 


serimus esse conspectum. Nam Stephanum martyrum primus: Ec- Act. 7, 55. 


ce, inquil, video coelum apertum, οἱ filium hominis stantem a dexte- 
ris dei el patris. Enimvero optimus ille deus singularem opificio suo 
humanitatem adhibens, ne sibi ipsis infideles aliqui. persuaderent, 
quae de deo dicuntur, verbis omnia, non veritate conslare, el quae 
ab illo pronuntiata sunt, reipsa non expleri. Oportet autem, ut 
apostolus seribit, accedentem ad deum credere quoniam est, et diligen- 
tibus ipsum remunerator est. — Ut igitur condito a se homini fiduciam 
ingeneraret, pro sua potenlia sanelis hominibus, et illo conspectu 
dignis seipsum detegit deus, ut ipso proprie certoque conspeclo ani- 
mum suum velut stabili quodam fundamento contineant, el spem 
suam in veritate collocent, atque illum vere ae sincere praedicent, 


Hebr. 11,6. 


el fidelem denique hominem in suscepta fide confirment. — Quemad- 


modum e contrario gentiles ac Graeci dei nolitiam verbi tenus et 
imaginibus adumbralis obtinent. Nos autem revera deum novimus, 
verum illum quidem ac vere subsistentem regem, incomprehensibi- 
lem, conditorem rerum omuium, unum deum, et ab ipso proceden- 
lem unigenitum deum, nec ulla re a patre diversum, nec non et 
spiritum sanctum qui nihil a patre filioque discrepat. (Quod quidem 
fidei dogma, cum adversus haereses singulas ageremus, pluribus 
verbis exposuimus. . 

Àc deum quidem hominibus apparuisse persaepe diximus, nec 
unquam inficiati sumus. Nam si sacrarum lilerarum auctoritatem 
negemus, veritatem non sequimur, et ab ea longius aberramus. 
Aut si vetus testamentum reiicimus, non amplius in catholica ec- 
clesia censemur.  Átqui in evangelio scriptum est: Deum memo vi- 
dit unquam; unigenitus deus ipse narravit. — Praeterea eadem seri- 
ptura, -4pparuit, inquit, deus -4bruam, cum esset in Mesopotamia. 
Quin ipse dominus in evangelio, 24nge/, inquit, eorum vident fa- 

9 * 


Cap. VII. 


Yoann.l, 18. 


Act. 7, 2. 
Matth. 
19, 18. 
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τοῦ 1 ἐν οὐρανῷ. ᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖ τις εἰρηκέναι. τὴν ϑείαν γραφὴν 
τοὺς προφήτας ξωραπέναι τὸν ϑεὸν ἐν τῷ νῷ, ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ τοῦ, 
Καὶ of ἄγγελοι τούτων ὁρῶσι τὸ πρόφωπον τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐ- 


^ - ^ 7 
 Qovà, xol πάλιν ἀπὸ τοῦ, Μακάριοι οἱ καϑαροὶ vij καρδίᾳ, ὅτι αὖ- 


pag 819. 


τοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται" φήσας δὲ τοῦτο καὶ παραξεύξας κατὰ τὴν αὖ- 
-Ὀ 3 Α , “2 9 e 3 bd - δ᾽ δ.» M] 1 . 
τοῦ ἔννοιαν τὰς λέξεις εἴποι δ᾽ ἂν, ὅτι ἐν τῷ νῷ ἕκαστος ορᾷ τὸν Ocov 
9 1 9 - 2 J 1 , e “- , , 1 
ov γὰρ ὀφθαλμοῖς. ᾿Αντιπίπτει δὲ τούτῳ ὁ Oeiog λόγος, φάσκων διὰ 
e f. ^ , , A e » e 3; 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, Ταλας ἐγώ, ὅτι κατανένυγμαι, ὅτε ἄνϑρωπος 
ἀκάϑαρτα χείλη ἔχων ἐν λαῷ ἀκάϑαρτα χείλη ἔχοντι ἐγὼ κατοικῶ, καὶ 
τὸν κύριον Σαβαὼϑ' εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. Καὶ οὐκ εἶπε Τῷ νῷ, 
3 3 - 3 “ 3 - Ld 1 m 
οὐδὲ Ἔν τῇ ἐννοίᾳ, ἀλλὰ Toig ὀφϑαλμοῖς, τὰ ἀληϑῆ xol στερεὰ τῆς 
πίστεως βεβαιούμενος. Τί οὖν εἴπωμεν, τοῦ εὐαγγελίου λέγοντος 
ϑεὸν μὴ ξωραπέναι τινὰ πώποτε, τῶν δὲ προφητῶν καὶ ἀποστόλων 
φασκόντων, καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου; 9 49« ἀντίϑετον ἐν τῇ Oso γρα- 
- 1 δ , M , 9 UJ - . 323. 7 
φῇ πρὸς ξαυτήν τι; μὴ γένοιτο. — 4ÀÀo εἶδον προφῆται καὶ ἀπύστολοι, 
καὶ ἀληϑὲς ὑπάρχον" εἶδον δὲ καϑὸ ἠδύναντο αὐτοὶ, καὶ καϑὸ ive- 
χώρει, καὶ ὦφϑη αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ὡς ἠθέλησεν. Πάντα γὰρ αὐτῷ δυ- 
, i0 LI 4, 2, 5 ài 5 , - “ἢ 
νατά. Καὶ ὅτι μὲν *0 ἀόρατος ϑεὸς καὶ ἀκατάληπτος, τοῦτο δῆλόν 
3 , - 
ἐστι xol ὡμολόγηται. ᾿Δλλὰ πάλιν δυνατός ἐστι ποιεῖν ὃ βούλεται. 
2 H , $ ow - , 2 4/ 5.2 1 
Ov yag τις ἀντιτίϑησιν αὐτοῦ τῷ βουλήματι. ᾿Δόρατος ovv ἐστι τὴν 
, ΕἾ 5 H 1 , , LI ^ P ? 3 ^ 
φύσιν καὶ ἀκατάληπτος τὴν δόξαν, βουλομένου δὲ τῷ ὑπ αὐτοῦ γε- 
γονότι ἀνθρώπῳ ὀπτάνεσϑαι, οὐδὲν ἐναντιοῦται τῷ αὐτοῦ βουλήματι. 
Οὐ γὰρ 5 πάϑει συνέχεται τὸ ϑεῖον, ἵνα ὃ βούλεται μὴ 9 πράττῃ, -ἢ 
“4 τι * [d M] , 3 LJ τι ἤα" 3 Ml 
πράττῃ ὃ μὴ βούλεται (δυνατὸς γὰρ ἐστι ποιῶν ὃ βούλεται), ἀλλὰ 
πράττει ἅπερ 7 αὐτοῦ πρέπει τῇ ϑεότητι" μηδὲν ὅλως τῷ ϑελήματι αὖ 
9 9 o E τι" μή $ τῷ Ἡματι αὖ- 
--τ 2 [χὰ Α , , € [4 , 
toU ἀντιπίπτον, ὥςτε μὴ δύνασϑαι πράττειν ὃ βούλεται, πρεπόντως 
- 2 ^ 3 , - 
τῇ αὐτοῦ ϑεότητι. Καὶ ἀδύνατόν ἐστιν ἰδεῖν ϑεὸν, μάλιστα ἀνθρωπί- 
, 1 3 32 - M e 4 δ. 37 8? 3 »f* 
vov φύσιν, καὶ οὔκ ἐγχωρεῖ τὸ OgarOV ὁρᾶν τὸ ἀόρατον. 4 «o- 
302 , ^ , 2 ; DRE ! 
gorog ϑεὸς ἐν φιλανθρωπίᾳ xol δυνάμει ἐνισχύσας τὸ ἀδύνατον κατη- 

, - δ ^ , e 2t. 15277 10 5 1 2f 
ξίωσε τῇ ἑαυτοῦ δυναμει, ὅπως ἴδῃ τὸ ἀόρατον, x«l ὃ εἶδε τὸ ἀόρα- 
f£, 9 v , ' ox ES 210 δ᾽ 2. ,). 
τὸν ὅτε καὶ ἄπειρον, ov καϑῶς ἔσχε τὸ ἀπειρον, ἀλλ ὡς ἠδύνατο 
χωρεῖν ἡ φύσις ἐνδυναμωϑεῖσα τοῦ ἀδυνάτως ἔχοντος πρὸς ἐπέκτασιν 

- - 4 EE E 3 - , LÀ 5 3 
τοῦ δυνατοῦ. Καὶ οὐδὲν διοίσει ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ, οὔτε ἀὠντίϑετος 
f , 
λέξις πρὸς λέξιν εὐρεϑήσεται. 


Cas. VIL. — 1. ἐν τῷ οὐρανῷ editi. 6. πράττει, ἢ πράττει codd. mss. et 
2. Libri habent εἴπομεν. edit. princ. 

3. ἄρα editi. 1. αὐτου correxeruut. Cornarius (vertit 
4. Articulum esse delendum vides enim ipsius) εἰ Petavius. Libri habent 
. . αὐτῷ. 


5. πάπη vilium est ed. Petav. Colon. ὅ. ἀλλὰ cod. Rhedig. 
repet. 9. τότε xol cod. Rhedig. 
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ciem patris mei, qui in coelis est.  Atenim, dicet aliquis, Scriptura 
deum vidisse prophetas asserit, sed mente intelligentiaque duntaxat, 
ut ex hoc loco colligi potest: .4ageli eorum vident füciem patris Matth. 5, 8. 
mei, qui in coelis est: Wem ex hoc loco: Beati mundo corde, quo- 
ninn ipsi deum videbunt. Quod qui dixerit, et illas seripturae 
sententias apud se contulerit, perinde arbitrabitur unumquemque 
deum mente, non oculis videre. "Verum facile iste divini sermo- 
nis auctoritate refellitur, cum propheta Isaias dicat, JMéser ego, quo- Isai. 6, 5. 
niam confixus sum , eo quod homo impuris labiis in medio populi im- 
pura labia habentis ego habito, et dominum exercituum vidi oculis meis. 
Non Mente dixit, non Cogitatione, sed Oculis, unaque veram ac 
solidam fidem statuit. Ecquid ergo dicimus, cum evangelium as- 
sera, Deum a nemine unquam esse conspectum, prophetae vero et 
apostoli, imo dominus ipse, contrarium affirment? An aliqua sunt 
in seriptura quae sibi invicem repugnent? Minime id quidem. Sed 
prophetae haud dubie et apostoli deum viderunt, idque ipsum cer- 
tissimum est; sed hactenus viderunt quatenus poterant ipsi, et quan- 
tum licebat, ac quemadmodum voluit deus, se videndum his prae- 
buit. Quippe omnia sunt in eius potestate posita. Neque vero 
dubium est quin deus videri comprehendique nequeat, idque in con- 
fesso est apud omnes. Sed et illud proinde certum, posse illum 
quae velit efficere. — Nullus est. enim. qui etus voluntati resistat. Esth. 13, 9. 
Quare cum et natura visum omnem effugiat, et ipsius comprehendi 
gloria nequeat, tamen quoties homini, quem produxit, videndum 
» Se praebere voluerit, nihil eius voluntati reluetatur. — Siquidem 
nulla in deo inest affectio neque pali quicquam potest, ul aut quod 
velit non perficiat, aut quod nolit efficiat. Est enim praepotens, 
οἱ quodeumque libitum est molitur, iia lamen ut quae divinitatem 
ipsius deceant perpeluo faciat. Nam nihil est, ut dixi, quod vo- 
luntati ipsius adversetur, quo minus quae velit pro eo ae divinitati 
suae convenit exequalur. Deum quidem videri, praesertim ab hu- 
mana natura, non posse fatemur, neque quod aspectabile est id 
quod videri omnino non potest intueri fas putamus. Sed idem ta- 
men invisibilis deus pro sua huwanitate ae potentia imbecillam a- 
ciem ita virlule sua corroborare dignatur, ut quod videri alioqui 
non polest aspieiat. Porro cum invisibile illud et infinitum aspicit, 
non quatenus infinitum est illud intuetur, sed quantum illius quod 
- imbecillum est natura capere polest, eiusmodi vi ac virtute confir- 
mala, ut ad potentis illius notitiam adaequare se possit. Quam- 
obrem nihil est in sacris literis a se ipso discrepans, non sententia 
ulla quae ab alia sententia dissideat. 


Κεφ. v. 


pag. 820. 
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Ἔστι δὲ, ὡς πολλάκις τὸ ὑπόδειγμω διηγησάμην, τὸ πρᾶγμα 
οὕτως ὡς εἴ τις ϑεάσοιτο δὲ ὀπῆς ! μικροτάτης τὸν οὐρανὸν καὶ εἴποι, 
Ὁρῶ τὸν οὐρανὸν, καὶ οὐκ ἂν ψεύσοιτο ὁ τοιοῦτος (ὁρᾷ γὰρ οὐρανὸν 

-  ν ^ - 3 3 
τῷ ὄντι), εἴποι δέ τις αὐτῷ συνετῶς ὅτι, Οὐχ ξώρακας τὸν οὐρανὸν, 
^ 3. ἢ , e - e 1 3 42 δ 2 , 
καὶ οὐκ ἂν ψεύσοιτο ὁ τοιοῦτος" ὁ μὲν ydg λέγων ξωρακέναι οὐ ψεύ- 
δέεται, καὶ ὁ φήσας πρὸς αὐτὸν μὴ ξωρακέναι τὸ αὐτὸ ἀληϑεύει. 
4 5 
Οὗτε γὰρ εἶδε τὴν ἐπέκτασιν, οὔτε τὸ πλάτος. Καὶ ὃ μὲν ἑωρακὼς 
7 foe 2 1 5 e "p, ,» 5 , 344 1 1 , 
ἠλήϑευσεν, 0 δὲ ἀντειπὼν μὴ ἑωρακέναι ovx ἐψεύσατο, ἀλλὰ καὶ ov- 
M , - 
τὸς ἠλήϑευσε. Πολλάκις ydg καὶ ἐπὶ ἀκρωρείᾳ ὄρους ἑστῶτες ϑεώ- 
μεϑα καὶ τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐὰν 5 εἴπωμεν ξωρακέναι ϑάλασσαν, οὐκ 
, 
ἐψευσάμεϑα. Εἰ δέ τις ἀντείποι λέγων ὅτι Οὐχ ξώρακας, xol αὐτὸς 
οὐ ψεύδεται. Ποῦ γὰρ διϊκνεῖται τὸ πλάτος, ποῦ τὸ μῆκος, ποῦ τὸ 
, - δ 3 - — * 12 3 ? ; 
βαϑος, ποῦ οὗ μυχοὶ τοῦ βυϑοῦ, καὶ τὰ ἀποτελέσματα, οὐ δύναται 
εἰδέναι ἄνϑρωπος ὦν. Ei τοίνυν τὰ περὶ τῶν κτισμάτων οὕτως ἐν 
ἡμῖν πληροῦται, πόσῳ ys μᾶλλον ἐν τῇ χάριτι B ἐχαρίσατο ὁ ϑεὸς 
προφήταις καὶ ἀποστόλοις; Ἔἰϑεάσαντο οὖν τὸ ὃν τῷ ὄντι, καὶ οὐκ. 
ἐ 9. , XAM 29. d ? ἡδύ e , , M 3 cn 
ἐθεάσαντο, ἀλλ᾽ ἐθεάσαντο ὡς ἠδύνατο ἡ φύσις φέρειν, wol αὐτὸ 
κατὰ χάριν δυνάμεως ἧς ἐνεδυνάμωσεν 0 δυνατὸς ἐν ἅπασι, διὸ φι-. 
λίαν τοῦ αὐτοῦ ἀνθρώπου, καὶ 3 δουλεύοντος αὐτῷ ἐν ἀληϑείᾳ. Ἐῤὼν 
οὖν of τοιοῦτοι νομίσωσι χεῖρας οὕτω τὸν ϑεὸν ἔχειν, ἢ ὀφϑαλμοὺς, 
*A τι» A 1 [xd 4 3 ^ ^ , 4 3 , 
ἢ τὰ ἀλλα, διὰ τὸ οὕτως 4 ὀφϑῆναι τοῖς προφήταις καὶ ἀποστόλοις, 
φιλονείκως φέρονται ἐλεγχόμενον ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. ᾿Ζλλὰ ὅσα μὲν 
λέγει ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ, πιστεύειν χρὴ ὅτι ἔστι" πῶς δὲ ἔστιν, αὐτῷ 
μόνῳ ἔγνωσται. Καὶ ὅτι ὥὄφϑη τῷ μὲν ὄντι, ναὶ, ὦὥφϑη δὲ εἷς ἠϑέ- 
λησε, xol ἀληϑῶς ὥφϑη, ὡς ὥφϑη. Πάντα γὰρ δύναται ϑεὸς, καὶ 
3 φ" 9. « 3 , P X 3 e — ki ? , 
οὐδὲν αὐτῷ ἀδύνατον. ᾿Εστι δὲ ἀκαταλήηπτος, πνεῦμα ὧν ἀπερινόη- 
e ec 5 ? A] M 
τον, πάντα περιέχων, ? οὗτος ὑπ οὐδενὸς περιεχόμενος. Καὶ ὁποῖος 
ὃ πατὴρ, τοιοῦτος καὶ 0 υἱὸς, οὕτω καὶ ὅ τὸ πνεῦμα ἐν τῇ ϑεότητι. 
Μόνος δὲ ὁ μονογενὴς ἐνεδύσατο ἐλϑὼν σάρκα » ἐν ἡ καὶ ἀνέστη, ἣν 
xol συνήνωσε τῇ ϑεότητι εἰς πνεῦμα συνενώσας, ἐκάϑισεν ἐν δόξῃ, 
^ - 3 3 e 3 
ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὥς οὖν ἐστιν ἀκατάλη- 
πτος, Ἶἀπερινόητος, οὕτω πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα ἀληϑινά 
ἐστιν ὄντα" ὡς δὲ ϑεός ἐστιν ἀκατάληπτος, οὕτως πᾶν τὸ περὶ αὐτοῦ 
λεγόμενον ἀκατάληπτόν ἐστι μὲν, ἀλλὰ ἀκατάληπτον ὁποῖα ϑεοῦ καὶ 


Ca». VIT — 1. μιχρῆς cod. Rhedig. ritate) et Pelavius. Libri praebent. δου- 
2. εἴπωμεν cod. Ten. εἴπομεν editi. In λεύοντι. 
cod. Rhedig. desiderantur verba xoi ἐὰν 4. ὀφϑῆναι correxit. Pelav. , praeeunte 
εἶπ. ξἕωρ. ϑάλασσαν. Cornario qui propterea quod sic visus 
4. δουλεύοντος emendaruni Cornarius est prophetis vertit. Libri habent ὀφϑή- 
(qui vertit hominis servieutis illi iu ve- — geoSot. 
9. Scribendum αὐτὸς. 
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Res ipsa quidem, ut commemoratum a me saepius exemplum Cap. VII. 


hoc loco repetam, ita fere sese habet... Quemadmodum si qui coe- 
lum per angustum foramen transpicial, ac coelum videre se dicat, 
non ulique mentialur; videt enim revera coelum. — Quod si quis 
prudenter ei dieat, Non vides coelum, ne is quidem mentielur; 
neuter inquam menlilur, neque qui vidisse se dicil, neque qni ne- 
gat. Non enim exlensionem coeli ac latitudinem aspexit. — Quare 
el qui vidil verum dixit, et qui repugnat falsum non dixit. Saepe 
enim aecidit ut ex alto montis verlice mare prospieiamus. Quod si 
nos illud vidisse dicamus, non mentiemur; neque si contradixerit 
aliquis, ac vidisse nos negaverit, non verum ille dixit. Propter- 
ea quod, quae est hominis imbecillitas, quo illius amplitudo, aut 
longitudo, aut profunditas pertingat, quamque alii sint illius vora- 
ginis recessus, sed neque illius effecta pervidere potest. lam si in 
crealuris ila sese res habel, quanto magis in gratuito illo beneficio, 
quod deus prophetis apostolisque concessit? - Ergo illi deum existen- 
tem revera eontuili sunt, et simul non sunt contuiü. — Viderunt 
quidem quatenus ipsorum natura sustinebat, idque virtutis illius be- 
neficio qua praepotens ille deus pro singulari suo erga hominem amo- 
re, qui sibi ex auimo ae sincere serviebat, aflicere illum voluit. 
Sed si manus, aut oculos, aut alia id genus membra inesse deo su- 
spicentur isti, quod ad eum modum propüelis et apostolis conspe- 
elus sit, inani quodam studio contentionis elati a verilate ipsa re- 
felluntur. Necesse quidem est his omnibus adhibere fidem quae in 
sacris literis asseruutur; quemadmodum vero sese habeat, solus ille 
. cognoscit. Proindeque vere quidem apparuisse cerlum est; apparuit 
autem quomodo voluit, et quocumque modo apparuit, vere apparuit, 
Omnia quippe potest deus, nec est quiequam, quod eius polestatem 
effusiat. ldem vero comprehendi non potest, cum sit spiritus, quem 
intelligentia. nulla penitus percipere potest, itaque ut omnia conti- 
neat et a nullo contineatur. — Ceterum qualis est pater talis est filius, 


talis et in divinitale spirilus sanctus. | Ex quibus solus unigenitus - 


filius carne vestitus est, qua cum a mortuis excitatus est, eandem- 


que unius in communionem spiritus eum divinitale coniunxit, et ad E 


dexteram patris, αἱ scriplum est, zz gloria consedit. Quemadmo- 
dum igitur comprehensionem, intelligentiamque superat, sic omnia 
quae de illo dicuntur. verissima sunt. Sieut. autem. comprehendi 
deus non polest, ita de illo quiequid asseritur perinde comprehendi 
nequit. Nequit autem eatenus solum quatenus deo convenil, et 


6. τὸ om. edil. Pelav. Coloniae repet. 7. καὶ ἀπερινόητος editi. 


ph. 2, 6. 
ebr. 8, 1. 


Κεφ. 3. 
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ὡς ἔστιν ἐν δόξῃ ἀκαταλήπτῳ. Καὶ ταῦτα uiv καϑὼς ἐχωροῦμεν εἰς 
δοξολογίαν ϑεοῦ στόματι ἀνθρωπίνῳ εἰρήκαμεν. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἕτέ- 
ρας φϑογγῆς χρῆσιν ὑπὲρ τὴν ἐκ ϑεοῦ ἡμῖν ἐν μέτρῳ δοϑεῖσαν, εἶ καὶ 
- - L4 L1 ^ [d , 3. 9 9 e , e 
τῷ νῷ περισσότερον περὶ ϑεοῦ πυπολαμβανομὲν. '4ÀÀ ovy ὑπόσα ὁ 
' ^ / - , A] [d , , 3 J 
νοῦς ἔχει, τοσαῦτα δύναται τὸ στόμα λέγειν, μέτρῳ ἀποκεκλεισμένον, 
καὶ συνεχόμενον τοῖς σωματικοῖς ὀργάνοις. «“Ἰιὸ καὶ συγγνωμονεῖ ϑεὸς 
» 0C κα 3 , M * 5 ἴδ a à , ev 
παρ᾿ ἡμῶν ἀποδεχόμενος τὴν περὶ αὐτοῦ εἴδησιν καὶ δοξολογίαν, ὑπὲρ 
1 δ΄ «- 2 ; EA - , , 3 M 
τὴν ἡμῶν δύναμιν ἐπεκτεινομένην, οὐχὶ OcQ χαρίσασθϑαί τι, ἄλλα 
δοξολογεῖν τὸ ϑεῖον κατὰ δύναμιν, εἰς τὸ ἴ εὐσεβῶς φρονῆσαι, καὶ μὴ 
ἐκπεσεῖν τῆς αὐτοῦ χάριτος καὶ ἐληϑείας. Ταῦτα δὲ περὶ τοῦ αὐτοῦ 
«ὐδίου καὶ τῶν Αὐδιανῶν διαλαμβάνοντες ἐξείπομεν τὰ vm αὐτῶν 
λεγόμενα, οἷς κατὰ τὸ ἰδιωτικὸν καὶ αὐτοὶ διηγούμενοι, καὶ κατὰ τὸ 
φιλόνεικον ἐν τούτοις ἀντέχονται, ἀπρεπῶς διϊσχυριζόμενοι. 


"Ἔχουσι δὲ καὶ ἄλλα τινὰ, δι ὕπερ μάλιστα ἵστανται περισσό- 
τερον τὴν διαίρεσιν ποιησάμενοι τῆς ἐκπλησίας, δι ἧς καὶ ἄλλους 
πτύραντες πολλάκις ἀνθέλκουσιν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, παρελπύσαντες 
ἄνδρας vs καὶ γυναῖκας, Μετὰ γὰρ Ἰουδαίων βούλονται τὸ Πάσχα 
ἐπιτελεῖν, τουτέστιν ᾧ καιρῷ οἱ Ἰουδαῖοι ποιοῦσι τὰ παρ᾽ αὐτοῖς. 
"Atvuo, τότε αὐτοὶ φιλονεικοῦσι τὸ Πάσχα ἄγειν" καὶ δῆϑεν ὅτι οὕτως 


pag. 81. ἦν ἡ ἐκκλησία φερομένη. ΕἾΤ γε καὶ λόγον σεσυπκοφαντημένον δεικνύ- 


2^ - 1 ^ A] 
οὐὔσι vóig ἐκκλησιαστικοῖς, κατὰ τοῦτο tO μέρος, φάσκοντες ἀπὸ ! Κων- 
, 1 1 4 H " A , 2 
σταντίνου διὰ τὴν πρὸς τὸν βασιλέα, φησὶ, προφςωποληψίαν ? καταλε- 
λοίπατε τὴν τῶν πατέρων περὶ τοῦ Πάσχα ἑορτῆς ἀκολουϑίαν, καὶ τὴν 
ἡμέραν μετηλλάξατε εἰς τὸ καϑῆκον τοῦ βασιλέως. Τινὲς δὲ πάλιν 
κατὰ τὸ ἴδιον φιλόνεικον ὁρίξονται ὅτι, “Ὅτε τὰ γενέϑλια τοῦ Κων- 
σταντίνου, τότε μετεποιήσασϑε, φησὶ, τὸ Πάσχα. Καὶ εἰ μὲν τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ τὸ Πάσχα ἤγετο xov ἔτος, καὶ τῇ αὐτῇ ὠρίσϑη τοῦτο ποιεῖν 
ὃ ἐπὶ τῆς ἐπὶ Κωνσταντίνου συναχϑείσης συνόδου πιϑανὸν qv τὸ παρ᾽ 
3 - , LEA Y 22€ 2 A 3 , » 

αὑτοῖς λεγόμενον - ὁπότε δὲ καϑ' ἕκαστον ἐνιαυτὸν οὐ δύναται ἔχεσθαι 
τῆς αὐτῆς ψήφου ἡ ἀκολουϑία, διέπεσεν ὁ αὐτῶν λόγος. Οὐ γὰρ διὰ 
τὸ γενέϑλιον ὁ βασιλεὺς ἐπεμελήσατο, ἀλλὰ διὰ τὴν ἕνωσιν τῆς ἐκπλη- 
, - i] » , , C ov , δ 4 A —-- 
σίας. Τῷ γὰρ ὄντι δύο μέγιστα ἡμῖν κατώρϑωσεν ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ 
- f - 

προειρημένου Κωνσταντίνου τοῦ ϑεοφιλεστάτου καὶ ἀεὶ woxogiGroU, 
τὸ συνάξαι οἰκουμενικὴν σύνοδον, καὶ ἐκϑέσϑαι τὴν ἐν Νικαίᾳ 4 ἐκ- 

^ Ld ^ 3.ϑ δ - - 

τεϑεῖσαν πίστιν, καὶ ὁμολογηθεῖσαν μεϑ' ὑπογραφῆς τῶν συνελϑόντων 


7. εὐσεβὲς cod. Rhedig. 2. χαταλελοίπατε emendarunt Corna- 
Car. IX. — 1. Sic Cornarius et Pe- — rius (is enim vertit reliquistis circa cele- 


iavius emendarunt. In libris enim est britatem Paschatis ordinem) et" Petavius. 
Κωνσταντίου. In. libris est. χαταλελοιπότι, 
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eo modo quo inest in eo splendore qui comprehensionem excedit 
omnem. Haec nos pro viribus nostris ad dei honorem et gloriam 
humana lingua disputavimus. Non enim alta voce aut sermone ulti 
possumus, qui sil eo praestantior quem nobis modo quodam ac men- 
sura deus altribuil; tametsi praestantius aliquid mente de deo conci- 
piamus. Verum quantum nostra mens capit, tantum os eloqui non 
potest, quod et mensura illa coercetur, et corporeis instrumentis 
affixum tenetur. — Quoeirea imbeeillitati nostrae deus indulgens, 
quam de ipso notitiam adipiseimur ac gloriam deferimus, aequi boni- 
que consulit, dum illam eliam supra virium nostrarum captum exten- 
dimus; non ut ulla in re deo gratificemur, sed ut illum, quoad si- 
tum in nobis est, laude celebremus; ut el de illo religiose sentia- 
mus, etab eius gralia el veritate non exeidamus. — Atque haec ad- 
versus Áudium Audianosque disputantes illorum dogmata proposui- 
mus; quae simpliciori quadam ralione ac perlinaci contentionis studio 
turpiter asseverant. ; 

Habent vero et alia complura, quibus potissimum nituntur, 
seque ab ecclesiae coniunctione segregarunt, quibus el alios ple- 
rumque conturbatos ab eadem ecclesia divellunt, utriusque sexus 
homines. Nam cum ludaeis Pascha celebrare volunt, hoc est quo 
tempore ludaei Azyma sua peragunt, tunc illi Paschatis celebrita- 
tem obeunt, ut ab ecclesia dissentire videantur. Quod videlicet 
olim haec in ecelesia consuetudo recepta fuerit. Quamquam nonni- 
hil hae in parte calumniantur, et ecclesiasticis falsam rationem obii- 
ciunt. Α Constantini, inquiunt, tempore, ul imperatoris rationem 
haberetis paternam in celebrando paschate consuetudinem reliquistis, 
diemque commutaslis, ut vos ad imperaloris nutum accommodaretis. 
Quidam etiam pervicacius deficiunt, et, Cum natalis, inquiunt, 
Constantini celebraretur, Paschatis rationem immultastis. Verum 
si eadem quolannis die Pascha repraesentaretur, in eaque celebran- 
dum esse statuisset illa synodus a Constantino collecta, probabilis 
istorum esset oralio. Nune cum annis singulis non eadem: tempo- 
rum series pulatioque respondeat, inanis est ista ralio. Non enim 
ob natalem suum, sed ad ecclesiam conciliandam ei rei studium im- 
perator adhibuit. Sane illud fatendum nobis est, duo quaedam ma- 

xima per religiosissimum ae beatissimae memoriae Constantinum 
" a deo esse praestita. Quorum primum fuit αἱ oecumenica synodus 
colligeretur, ae fidei summa Nicaeae explicata proponeretur, et 


3. ὑπὸ volebat Pelavius. . ἐντεϑεῖσαν) edit. Petav. ἐχταϑεῖσαν reli- 
4. ἐχτεϑεῖσαν (ed. Colon. repet. vitiose — qui libri, 
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ἐπισκόπων, καϑαιρεϑῆναν uiv "ἄρειον, τὸ δὲ καϑαρὸν τῆς πίστεως 
πηρυχϑῆναι πᾶσι, καὶ τὸ περὶ τοῦ Πάσχα εἰς ἕνωσιν ἡμῶν vm αὐτῶν 
διορϑωϑῆναι. ᾽Ἔκπαλαι γὰρ καὶ ἀπὸ τῶν πρώην χρύνων διέστη ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ διαφόρως ἀγόμενον, χλεύην ἐμποιοῦν καϑέκαστον ἔτος, τῶν 
μὲν πρὸ ἑβδομάδος ποιούντων καὶ φιλονεικούντων πρὸς ἀλλήλους, τῶν 
δὲ μετὰ ἑβδομάδα, καὶ τῶν μὲν προλαμβανόντων, τῶν δὲ μεσαξόντων, 
ἄλλων δὲ μετέπειτα ἐπιτελούντων. Καὶ ἦν ἁπλῶς φύρσις πολλὴ καὶ 
πάματος, ὡς πολλοῖς φιλολόγοις οὐκ ἄγνωστον ἐν πόσοις καιροῖς 9ó- 
QvBoc ἐκινεῖτο ἐν τῷ ἐκκλησιαστικῷ κηρύγματι περὶ τοῦ τῆς ἑορτῆς 
ταύτης ξητήματος, ἔν τε χρόνοις Πολυκάρπου καὶ Βίκτωρος, ὡς ἡ 


ἀνατολὴ πρὸς τὴν δύσιν διαφερομένη εἰρηνικὰ παρ᾽ ἀλλήλων οὐκ ἐδέ- 
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χοντο. Ἔν ἄλλοις δὲ ὅσοις καιροῖς, ἔν τε χρόνοις ᾿Ζ“λεξάνδρου ἐπισκό- 
που ὃ᾽ ἀλεξανδρείας καὶ Κρισκεντίου, ὡς πρὸς ἀλλήλους εὑρίσκονται 
ἕκαστος αὐτῶν γράφοντες καὶ διαμαχόμενοι, ἕως τῶν ἡμετέρων χρό- 
νῶν, ἐξότου ἐταράχϑη μετὰ τὸν χρόνον τῶν ἐμπεριτόμων ἐπισκόπων, 
er , 4 A ᾽ rd , , 4 , , 
οὕτως ἐφέρετο.  Zfi0 συνελϑοντες oi πανταχοϑεν vore καὶ ἀκριβωώσαν- 
τὲς ὥρισαν μεϑ᾽ ὁμονοίας γίνεσϑαι κατὰ τὸ πρέπον τῆς ψήφου καὶ τῆς 
ἀκολουϑίας. 


Eic τοῦτο δὲ οἵ αὐτοὶ «Αὐδιανοὶ παραφέρουσι τὴν τῶν ᾿άΔποστύ- 
3 - - 
λῶν “ιάταξιν, οὖσαν uiv τοῖς πολλοῖς iv ἀμφιλέκτῳ, ἀλλ᾽ οὐκ ἀδό- 
πιμον" πᾶσα yog ἐν αὐτῇ κανονικὴ τάξις ἐμφέρεται, καὶ οὐδὲν παρα- 
H - , lo45$83 - e ? 34" - 
κεχαραγμένον τῆς πίστεως, 1 οὐδὲ τῆς ὑμολογίας, οὐδὲ τῆς ἐκπλησια- 
- ^ 1 H x , ' "NJ * :.5 €7 
στικῆς διοιπησέως καὶ κανόνος καὶ πίστεως. To δὲ ῥητὸν, ἀφ᾽ ov 
λαμβάνοντες περὶ τοῦ Πάσχα κακῶς παρερμηνεύουσιν of προειρημένοι, 
καὶ ἀγνοοῦντες ἑτέρως ὑπολαμβάνουσιν" δρφίξζουσι γὰρ ἐν τῇ αὐτῇ Δια- 
, e 02 f e e - 1 , 2 1 - er e 
τάξεν οὗ ἀπόστολοι ὅτι, Ὑμεῖς μὴ ψηφίξητε, ἀλλὰ ποιεῖτε ὅταν ol 
3 4 e - ΠῚ -- 3 2 » e 9 - ' 3 
ἀδελφοὶ ὑμῶν of ἐκ περιτομῆς, μετ’ αὐτῶν ἅμα 3 ποιεῖτε. Καὶ οὐκ 
2 et, Ὁ 2 [1 ec “- δ᾿» - 3 A] "29 - 
εἶπαν, “Ὅταν οὗ ἀδελφοὶ ὑμῶν oi ἐν περιτομῇ, ἄλλα οἱ ἐκ περιτομῆς, 
er r M 3 5» MN - - 3 ι , , 
ἵνα δείξωσι τοὺς 9 ἀπὸ τῆς περιτομῆς εἰς τὴν ἐκκλησίαν μετελϑόντας 
ἀρχηγοὺς εἶναι μετ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον, καὶ εἰς τὸ συμπείϑεσϑαι τοῖς 
ἄλλοις, εἰς τὸ μὴ ἄλλον ποιεῖν 5 ἄλλως καὶ ἄλλον ἄλλοτε. Τοῦτο γὰρ 
» τ 
τὸ πᾶν συνήγαγον φρύντισμα διὰ τὴν ἕνωσιν τὴν μίαν, ἵνα μὴ ἢ 


ὅ. ᾿Αλεξανδοείας non habet cod. Rhedig. 2. Cf. Grabe Spicileg. I, pag. 18 sqq. 


Cae. X..— 1. Verba οὐδὲ τῆς ópo- 8. £x περιτομῆς cod. Rhedig. 
λογίας exciderunt ab edit. Pelav. Colon. 4. ἄλλως scripsi pro ἄλλους, quod libri 


repel. 0 habent. Petavius pulabat. ἄλλοτε. 
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episcoporum qui convenerant subscriptione confirmaretur, adeo ut 
Ario profligato vera omnibus fides ac sincera praedicaretur: alterum 
fuit celebrandi Paschatis ad. stabiliendam nostrum omnium concor- 
diam emendata ratio. lampridem enim, et a primis usque tempo- 
ribus, variae in eeclesia de hae solemnitate controversiae ac dis- 
sensiones extiterunt, quae quolannis risum ac ludibrium afferebant. 
Nam alii quodam contentionis ardore ante hebdomadem, alii post 
hebdomadem inibant, alii autevertebant, alii medio tempore, alii 
postremo peragebant. Et, ut uno verbo dicam, mirifica quaedam 
erat et laboriosa perlurbatio. Nec illud eruditis hominibus ignotum 
est, quam saepe diversis temporibus de illius festi celebritate varii 
ecclesiasticae disciplinae tumultus ae contentiones oborlae sint, 
praesertim Polycarpi ac Victoris aetate, cum Orientales ab Occi- 
dentalibus divulsi paeificas a se invicem literas nullas acciperent. 
Quod idem et aliis temporibus accidit; velut Alexandri episcopi 
Alexandrini, et Crescentii, quemadmodum contra se mutuo sceripse- 
rint el acerrime pngnaverint. Quae quidem animorum opinionum- 
que distractio, ex quo semel posl episcopos illos qui ex cireumcei- 
sione ac ludaeorum secla ad Christum sese converterant agitari coe- 
pit, ad nostra usque tempora eodem est tenore perducta.  Quamob- 
rem qui tum ad Nieaenam synodum "undique confluxerant, re ac- 
eurale cognita communi ab omnibus concordia, atque ex idonea 
lemporum compulatione et caleulo, celebrandum esse statuerunt. 
Audiani véro ad institutum suum quandam ex Apostolorum Con- 
stitutione auetorilalem accommodant. Qui liber tametsi dubiae apud 
nonnullos fidei sit, non est lamen improbandus. Nam in eo quae 
ad ecclesiae disciplinam attinent. omnia comprehenduntur, neque 
quiequam aut in fide ac catholiea professione depravatum, aut ec- 
clesiae administrationi ac decrelis contrarium contiuent. Sed quod 
ad loeum illum at'inet, unde suam de paschate sententiam affirmare 
conantur, hunc illi perperam interpretantur, et ad alienum sensum 
per inseitiam traducunt. Etenim apostoli in illa Constitutione ita 
definiunt: Vos, inquiunt, temporum rationes ne subducite, sed eo 
tempore celebrate quo fratres vestri qui ex cireumeisione prodie- 
runt; cum iis itaque Pascha peragite. Non praecipiunt, Quo tem- 
pore fratres vestri qui in cireumeisione sunt, sed Qui ex circum- 
cisione prodierunt ; ut illos ipsos declarent, qui ad ecclesiam a cir- 
cumceisione transierint ex eo deinceps tempore duces et auctores fu- 
luros, ulque ad aliorum auctorilatem adiungerent sese, ne alii alio 
tempore obeundum sibi Pascha crederent. Hanc enim omnem illi 
euram ac diligentiam impendisse videntur, ut pacem ac concordiam 


Cap. X. 
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σχίσματα, μηδὲ διαιρέσεις. Οὗτοι δὲ μὴ νοήσαντες τὸν νοῦν τῶν 
ἀποστόλων καὶ τοῦ λόγου τοῦ ἐμφερομένου, τοῦ ἐν τῇ διατάξει, 
» ἢ , 4» xA ^ 9 A * /, - 
ἐνόμισαν μὴ πον ἄρα μετὰ τῶν Ἰουδαίων χρὴ τὸ Πάσχα ἐπιτελεῖν" 
ἅμα δὲ καὶ πεντεκαιδέκα ἐπίσκοποι γεγόνασιν ἐκ περιτομῆς, καὶ 
ἐχρὴν τότε τῶν ἐπισκόπων ix περιτομῆς ὄντων ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ κα- 
τασταϑέντων τὸν πάντα κόσμον τούτοις συνέπεσϑαι, καὶ μετ᾽ αὐτῶν 
ἐπιτελεῖν, ἵνα μία τις γένηται συμφωνία, καὶ μία ὁμολογία, μία 
£ 15 , 3 23 ef, Ὁ , M] - ^ , , 
ξορτὴ ἐπιτελουμένη. Διὸ ἐκείνων ἡ ἐπιμέλεια τὸν νοῦν τῶν ἀνϑροώ- 
zov συνάγουσα εἰς ἕνωσιν τῆς ἐκκλησίας, μὴ δυνηϑεῖσα τὸν τοσοῦ- 
τὸν χρόνον ἐπιτελεσϑῆναι, εὐδοκήσει ϑεοῦ ἐπὶ Κωνσταντίνου ἐγένετο 
ὁμονοίας ἕνεκα. Παρὰ τοῖς ἀποστόλοις δὲ τὸ ῥητὸν ὅ δι’ ὁμόνοιαν 
3 , li 2 — 4, m » LJ 6 * 
ἐμφέρεται, ὡς ἐπιμαρτυροῦσι λέγοντες ὅτι, Kov ve πλανηϑῶσι, 9 μηδὲ 
δ,» J 5 ? ὦ. L1 - , “ , L4 LJ - e 5 , 
υμῖν μελέτω. Ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν ἐκεῖσε εἰρημένων ῥητῶν ἡ ἀντίϑε- 
σις ὀφϑήσεται. Φάσκουσι γὰρ τὴν ἀγρυπνίαν φέρειν μεσαξόντων 
- 3 , ᾽ [4 ji Li , , 2 ^ , - 
τῶν ““ξύμων. Οὐ δύναται δὲ τοῦτο πάντοτε γενέσθαι ἔν vij ψήφῳ 
τῇ ἐκκλησιαστικῇ. 


Ἔκ τριῶν γὰρ συνέστηπεν ὃ τοῦ Πάσχα σύνδεσμος, ἔκ τε τοῦ 
ἡλιακοῦ δρόμου διὰ τὴν κυριακὴν καὶ τὸν μῆνα, ἔκ τε τοῦ σεληνιακοῦ 
δρόμου, διὰ τὸ κατὰ τὸν νόμον, ὅπως ἐν τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτῃ τῆς 

- n * , Ld . - 
σελήνης τυϑῇ ! vo Πάσχα, ὡς εἶπεν ὁ νόμος. Οὔτε ovv δύναται ày95- 

“4 LN Ρ “«“ , ΤΩ M -» 9 , 2 [4 
ναι, ἐὰν μὴ ὑπερβῇ ἰσημερία, ὕπερ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις οὐ φυλάσσεται, 


οὐδὲ ἀκριβῆ ϑέλουσι τοιαύτην ἐπιτελεῖν πραγματείαν" διέπεσε γὰρ παρ᾽ 


αὐτοῖς, καὶ ἠπάτηται τὰ πάντας. Πλὴν εἰ καὶ τοσαύτης ξητήσεως 
ὑπάρχει ἡ τοιαύτη ἀκρίβεια, οὐ διὰ τὴν ξήτησιν ταύτην καὶ τὴν ἀπρί- 
βειαν τοῖς ἀποστόλοις εἴρηται, ἀλλὰ OU ὁμόνοιαν, 53 καὶ εἰ μετὰ τῶν 
ἐχϑρῶν τοῦ Χριστοῦ ἐπιτελεῖν οἱ ἀπόστολοι προφέταξαν, ὡς οὗτοι διΐ- 
σχυρίζονται, πόσῳ γε μᾶλλον δι’ ὁμόνοιαν μετὰ τῆς ἐκκλησίας χρὴ ἐπι- 
τελεῖν, ἵνα μὴ τὴν ὁμόνοιαν χαράξωμεν τῆς ἐκκλησίας; πῶς οὖν δύ- 
ναται τελεῖσϑαι τοῦτο, «“έγουσι γὰρ οἵ αὐτοὶ ἀπόστολοι 3 ὅτι, “Ὅταν 
ἐκεῖνοι εὐωχῶνται, ὑμεῖς νηστεύοντες ὑπὲρ αὐτῶν πενϑεῖτε, ὅτι ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑορτῆς τὸν Χριστὸν ἐσταύρωσαν" καὶ ὅταν αὐτοὶ πενϑῶσι 
τὰ ἔάξυμα ἐσϑίοντες ἐν πικρίσιν, ὑμεῖς εὐωχεῖσϑε. Συμβαίνει δὲ 
αὐτοὺς ἐν κυριακῇ ἡμέρᾳ ᾿ἄξυμα λαμβάνειν. ᾿Ἐπιφωσκούσης γὰρ τῆς 
κυριακῆς ἑσπέρας δύνανται ϑύειν τὸ Πάσχα" μετὰ γὰρ ἑσπέραν παρελ- 
ϑόντος τοῦ σαββάτου οὐ δύνανται ἔργον ἐπιτελεῖν. Ἶάρα γὰρ αὐτῶν 
ϑυσάντων, εἰ ἐγείρονται εὐωχούμενοι, πῶς ἡμεῖς ἐν κυριακῇ πενϑή- 

5. & ὁμόνοιαν non habet cod. Rhedig. 2. xol εἶ μετὰ scripsi de coniectura 


6. An fortasse μιηδὲν ? Petavii, non de librorum auctoritate, in 
Cap. ΧΙ. — 1. Cf. I. Scaliger de Emen- — quibus illud εἰ desideratur. Cornarius con- 


: dai. Tempor. p. 116. verlii si enim et cum hostibus Christi 
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adstringerent; neve dissidia atque opinionum dissensiones existe- 
rent. Audiani vero cum apostoli illius decreti sensum minime per- 
eiperent, ex eo sic apud se cogitarunt, Pascha ludaeorum more 
celebrandum videri. Porro post constitutionem illam quindecim e 
circumcisione episcopi fuerunt, idque Hierosolymis, quorum aucto- 
ritatem Christianus omnis orbis sequi, et cum illis celebrare Pascha 
debuit, una ut omnium concordia, una professio, una celebritatis 
obeundae ratio ac consuetudo firmaretur. gitur ad hominum men- 
les in unam ecclesiae socielatem, quae tanto temporis spatio non- 
dum obtineri potuerat, coneiliandas, patrum illorum cura diligen- 
tiaque, non sine dei nutu, Constantini temporibus incubuit. In 
Apostolorum vero Constitutionibus ad concordiam perinde decretum 
illud pertinet. [4 quod illi ipsi testantur his verbis, Quamvis aber- 
rent ipsi, nihil id vos commoveat. — Ceterum ex iis, quae eodem in 
libro seripta sunt, Audiani facillime confutantur. lubent enim eo- 
dem in loco medio Ázymorum tempore pervigilium obire. — Hoc 
aulem in ecclesiastica. temporum supputatione fieri perpetuo non 
potest. 

"Tria sunt enim praecipue quibus Paschatis celebritas alligatur. 
Solis inprimis cursus, propter dominicam ac mensem. ^ ''um lunae 
itidem cursus, idque propter legem quae decima quartà luna immo- 
lari Pascha praecipit. Itaque neque celebrari antea potest quam 
aequinoclium confectum sit, quod [udaei nequaquam observant, nec 
accuratam hoc in negotio rationem inire student; apud quos depra- 
vata ae perturbata sunt omnia. — Verum licet tantae quaestionis tam 
sit exacta decisio, non iamen ob eiusmodi quaestionem accuratam- 
que rationem, sed ob unam concordiam haec ab apostolis pronun- 
lata sunt. Quod si vel cum Christi hostibus, ut illi putant, apo- 
stoli celebrandum esse Pascha censuerunt, quanto magis ad eandem 
retinendam consensionem cum ecclesia celebrare convenit, ne illius 
concordia laceretur? Quinam igitur istud effici potest? Sic enim 
iidem apostoli praecipiunt: Dum epulantur illi, vos ieiunantes pro 
illis lugete, quoniam festo illo die Christum in erucem sustulerunt. 
Cumque illi lugentes Azymis et laclucis agrestibus vescentur, vos 
epulamini. Ceterum nonnunquam accidit, ut dominica die Azymis 
utantur. Adveniente quippe dominicae vespera Pascha suum immo- 
lare possunt. Nam post vesperam praeterito sabbato opus istud 
ipsis exercere non licet. Posteaquam igitur sacrificaverint, si ad 
epulas consurgunt, nos dominicam diem quonam pacto luctu ac ie- 


perficere id apostoli praeceperunt cel, ^ 3. ὅτι abes a. cod. Rhedig. 
ut εἰ γὰρ xo μετὰ cogitasse videatur. 
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σομὲν 4 καὶ νηστεύσομεν; Αὖϑις αὐτῶν ἀκούοντες iv τῇ “ιατάξει 
ὅτι, Ὃ κακῶν ἕξαυτοῦ τὴν ψυχὴν ἐν κυριακῇ ἐπικατάρατός ἐστι τῷ 
ϑεῷ. Καὶ ὁρᾷς πόση ἐστὶν ἀκρίβεια καὶ ἀντίϑεσις, μὴ δυναμένης τῆς 
σὐραγματείας κατὰ τὸ δητὸν ἐπιτελεῖσϑαι; νοήματι δὲ ὅ ἡ πᾶσα 5 ἕστη- 
xev ἀλήϑεια τοῦ κηρύγματος, xol ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς Διατάξεως τῶν ᾿4πο- 
στόλων, ὅτι δι’ ὁμόνοιαν, ὡς συνῆκται τοῦ λόγου ὁ σύνδεσμος, ἐὰν 
ἐπιτελέσωμεν, ἢ καὶ ἐπιτελῶσι, μετὰ ἰσημερίαν, καϑὼς κἀκεῖνοι 
ἄγουσι πολλάκις τε καὶ ἡμεῖς. 1 Πάλιν δὲ πρὸ τοῦ τελεσϑῆναι τὴν 
ἰσημερίαν, ὡς ἐκεῖνοι ἄγουσιν ὅτε μόνοι ἄγουσιν. ἐὰν οὖν καὶ ἡμεῖς 
ἐπιτελέσωμεν, συμβέβηκεν ἡμῖν ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ δύο Πάσχα ἐπιτελέσαι, 
μετὰ ἰσημερίαν καὶ πρὸ ἰσημερίας, τῷ δὲ ἄλλῳ ξξῆς ἐνιαυτῷ οὐδὲ ὅλως 
ἐπιτελέσωμεν Πάσχα. Καὶ εὐὑρεϑήσεται τὸ πᾶν πλάνης εἶναι ἔργον, 
ἥπερ ἀλήϑεια, Πρὸ γὰρ ἰσημερίας οὐ πληρωθήσεται τὸ ἔτος, οὔτε 
πληροῦται τοῦ wvxlov τοῦ δρόμου, ἐκ ϑεοῦ τοῖς ἀνθρώποις τεταγμέ- 
νου ὁ ἐνιαυτὸς, ἐὰν μὴ παρέλϑη ἰσημερία. 


Καὶ ἦν μὲν περὶ τούτου πολλὰ λέγειν, ὡς παλῶς ποιήσαντες οὗ 
πατέρες, μᾶλλον δὲ δ αὐτῶν ὁ ϑεὸς κατώρϑωσε τῇ ἐκκλησίᾳ τὸ 
- 5 , ^ 5 , ^Y 1 , , e - aA 
σπᾶν ἀκρίβασμα τῆς ἀληϑείας τῆς 1 πανσεβασμίου ταύτης ἑορτῆς καὶ 
παναγίας, μετὰ ἰσημερίαν μὲν ποιεῖσϑαι, ὅτε ὑποπίπτει ἡ τῆς τεσ- 
σαρεςκαιδεκάτης κατὰ τῆς σελήνης ἡμέρας ψῆφος" οὐχ ἵνα ἐν αὐτῇ 
- , , , , x e » 3 rj 
τῇ τεσσαρερκαιδεκατῃ ἐπιτελέσωμεν. Μία γὰρ ἡμέρα παρ ἐκείνοις 
- - 3 , 1 M , 
ξητεῖται, παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐ μία, ἀλλὰ ἕξ, ἑβδομὰς πληρεστάτη. ΔΙιὸ 
καὶ αὐτὸς ὃ ?vóuog λέγει ἐπιπλατύνων τὸ “ήψεσϑε ξαυτοῖς πρόβα- 
τον ἐνιαύσιον, ἄμωμον, τέλειον, ἀπὸ δεκάτου τοῦ μηνός" καὶ ἔσται 
ὑμῖν διατετηρημένον ἄχρι τῆς τεσσαρεςκαιδεπάτης" καὶ ϑύσεσϑε αὐτὸ 
πρὸς ἑσπέραν τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτη ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, τουτέστι τῆς 
, - X e ? 3 ' δ 1 - , 
σελήνης. Παρατηρεῖται δὲ ἡ ἐκκλησία ἄγειν τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα, 
τουτέστι τὴν ἑβδομάδα, τὴν ὡρισμένην xol ἀπὶ αὐτῶν τῶν ἀποστόλων 
ἐν τῇ διατάξει, ἀπὸ δευτέ Y ὕπερ ἐστὶν ἀἁ ὃς τοῦ 
ἢ Διαταξει, ἀπὸ δευτέρας σαββάτων, ὕπερ ἐστὶν ἀγορασμὸς τοῦ 
προβάτου: Καὶ ἐὰν μὲν ἦν τεσσαρεςκαιδεκάτη τῆς σελήνης τῇ δευ- 
, bd , 3,..2 » LU] - ^ , ! , 
végy τῶν σαββατων, " μέσον ἄγεται τὸ ϑῦμα τοῦ προβάτου" ἐάν τὲ 
τρίτῃ σαββάτων, idv 4 τε ὃ τετάρτῃ σαββάτων, ἐάν τε πέμπτῃ σαβ- 
βάτων, ἐάν τε ὁ προσαββάτῳ, ἐάν τε σαββάτῳ, τῶν ἕξ ἡμερῶν πρὸς 


4. χοὶ νηστεύσομεν om. cod. Rhedig. 7. πάλιν δὲ verba mon agnoscil cod. 
5. 4j arliculum uncinis notavit Peta-  Rhedig. 
vius. Cap. XII. — 1. πανσεβασμίου scrips. 


6. ἕστηκεν ἀλήϑεια codd. mss. ἔστη ἢ pro πανσεβάσμου, quod vulgo extat in 
ἀλήϑεια edili libri. libris omnibus. ἸΠανσεβάσμιος adiectivo 
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junio traducemus? cum apostolos in illa Constitutione ita praecipien- 
tes audiamus: Qui afflixerit animam suam dominica die, maledictus 
est deo. Videsne quam exacta sit ista ralio quae illorum sententiae 
oppponitur, cum ex apostolici deereti sententia negotium confici ne- 
queal? — Sed in sensu intelligentiaque tota illius dogmatis veritas 
consistit, el ex apostolica illa Constitutione liquet, concordiae gra- 
lia sic esse deerelum, ut ad consensionem slabiliendam , id quod 
nexus ipse orationis ostendit, si Pascha celebremus, adeoque et 
illi celebrent, post aequinoctium id omniuo faciamus; quemadmodum 
persaepe nobiscum celebrare illi solent. Cum interim et ante aequi- 
noctium confectum id ab illis peragatur, cum videlicet soli Pascha 
suum obeunt. Quod si nos una celebremus, in eundem annum duo 
Paschata nobis incurrent, anle videlicet, et post aequinoclium. 
Tum anno sequente ne unum quidem celebrabitur: eoque modo in- 
slitutum omne nosirum summo cum errore coniunclum a verilalte 
penitus abhorrebit. Etenim ante aequinoctium nondum annus imple- 
tus est; neque legitimum circuilionis illius tempus, quod a deo ho- 
minibus praestitutum est, confectum putatur, nisi aequinoctium prae- 
terieril. | 
Qua de re plura a nobis commemorari possent, ex quibus con- Cap. Xil. 

staret maiores nostros saluberrimo consilio, sive potius deum per 
illos religiosissimi illius ae sanctissimi. diei. celebrandi accuratissi- 
mam tradidisse ralionem, ut nimirum post aequinoclium iniretur, - 
quoties lunae decima quarta dies inciderel, non ul ipsa decima 
quarta peragatur. Nam ludaei quidam unicam diem observant; a 
nobis vero non unius, sed integrae hebdomadis habenda ratio est. 
Ob id lex ipsa velut tempus diffundens, .fecipietis, inquil, vobis Exod. 12,5. 
agnum anniculum ,| immaculatum, perfectum, a decima die mensis, 
quem vos servabitis usque ad decimam quartam ; et immolabitis illum 
ad vesperam decima quarta die mensis, hoc est lunae. Proinde id 
ecclesiae consueludo retinel ut Paschatis festum, hoe est hebdoma- 
dem ab apostolis in illa Constitutione praefixam, a secunda sabba- 
torum celebrare incipiat, quae dies agni est emptioni dicta. Quod 
si XIV. lunae dies in ll. sabbatorum incidat, indidem agni immo- 
landi tempus incipit; sive in Π]. sabbatorum, sive in IV., sive in 
V., sive in parasceuen, sive in sabbatum ipsum; quandoquidem VI 


Epiphanius esi eliam usus in Epist. ad  verlil in medium agitur sacrificium. 
Acacium , et infra cap. 14. 4. Libri vulgo δὲ. 

2. Verba ὃ νόμος omissa suni in ed. 5. τετράδη edit. princ. τετράδα cod. 
Pelav. Coloniae repet. 

3. lia libri omnes. Peiav. annotavit 
,»Cornaius legit εἰς μέσον.“ Is enim 


Rhedig. verga cod. Ien. 
6. προσαββάτων codd. mss. 
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τὴν τοιαύτην ὑπόϑεσιν ἐχουσῶν τὴν διοίκησιν. Οὔτε γὰρ ἐξ 7 ξξκαιδε- 
κάτης δυνάμεϑα, οὔτε ἀπὸ 8 ἐνάτης σελήνης δυνάμεϑα ἄρξασϑαι τῆς 
ἑβδομάδος τῆς ξηροφαγίας καὶ Πάσχα καλουμένης ἁγίας, ἀλλὰ ἀπὸ 
δεκάτης ἕως ἐπιφωσκούσης πεντεκαιδεκάτης, uscofovonc τῶν δύο δρό- 
αῶν, νυκτός τὲ καὶ ἡμέρας. Καὶ συναναλαμβανομένου τοῦ αὐτῶν 
ἀριϑμοῦ, τῶν δεκατεσσάρων ἡμερῶν τῆς σελήνης, κἂν τε παράπτηται 
sic ἐπίφαυσιν τῆς πεντεκαιδεκάτης, διὰ τὴν ἐξ ἀνάγκης ἀκρίβειαν τοῦ 
τε ἡλιακοῦ δρόμον μετὰ τὴν ἰσημερίαν, xol τοῦ σεληνιακοῦ δρόμου 
διὰ τὴν τεσσαρεςκαιδεκάτην, καὶ τῆς ἑβδομάδος 9 πλήρους διὰ τὴν 
κυριακὴν καὶ τὸν ἀπὸ δεκάτης ἡμέρας σελήνης ἀριϑμὸν, ἥτις ἐστὶ 
σύλληψις τοῦ προβάτου καὶ ἀκροστιχὶς τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ, ἐπει- 
δὴ τῷ ὀνόματι «αὐτοῦ 10 τὸ ἀντίτυπον αὐτοῦ πρόβατον ἐλαμβάνετο, 
ἀπὸ δεκάτης οὕτως ὁριξόμενον- 11 οὐκέτι δὲ ἐπιφωσκούσης 1.3 £&xci- 
δεκάτης, οὔτε ἀπὸ 18 ἐννάτης σελήνης δυνάμεϑα τὴν ἀρχὴν ἔχειν ἢ τὸ 
τέλος. Οἵ γὰρ ἐνιαυτοὶ, ἀνθυπερβάτως ὑστεροῦντες διὰ τοὺς διηλ- 
λαγμένους πρὸς ἀλλήλους δρόμους, ἡλίου τε καὶ σελήνης, ταύτην τὴν 
ἀνισότητα ἐκτελοῦσιν, οὐ 18 σκάνδαλον παρὰ ϑεοῦ ὡρισμένον, ἀλλὰ 
τῆς ἀκριβείας ταύτης ἐκ ϑεοῦ τεταγμένης, μετὰ τὴν πάνσοφον αὐτοῦ 
διοίκησιν, ἣν ἐχαρίσατο τῷ ἰδίῳ αἰῶνι, τοὺς ὁρισμοὺς τάξας φωστή- 
ρῶν τε καὶ καιρῶν καὶ μηνῶν καὶ ἐνιαυτῶν καὶ τροπῶν, καὶ 18 προ- 
νοητιπὴν ἀνθρώποις ἐκ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἐπιμέλειαν. 


Τοῦ γὰρ ἐνιαυτοῦ κατὰ τὸν ἡλιακὸν δρόμον πληρουμένου ἐν 

1 , £E , , c 7 ι ἊΨ * 2 ó M 

τριακοσίαις ἑξήκοντα πέντε ἡμέραις καὶ ὥραις τρισὶ συμβαίναι διὰ 
τὸ τὴν σελήνην ποιεῖν τὸν ἐνιαυτὸν ἡμέραις T πεντήκοντα τέσσαρσι 

"n - 4 ᾿ 4 ; ᾿ ΄ e" er YU ng 
λείπεσϑαι τῷ μὲν κατὰ τὴν σελήνην δρόμῳ ἕνδεκα ἡμέρας xol ὥρας y. 

^ 4 , Ὁ 
Kol τῷ μὲν πρώτῳ ἐνιαυτῷ γίνονται oí καλούμεναι ἐπακταὶ ἕνδεκα 
καὶ ὧραι τρεῖς, δευτέρῳ ἔτει ἡμέραι εἴκοσι δύο ὧραι 5, τρίτῳ ἐνιαυ- 
τῷ ἡμέραι τριακοντατρεῖς καὶ ὧραι O'. Καὶ τέμνεται ὁ εἷς μὴν ἐμβό- 
Q ἡμέραι TQ θεὺς 9 u $ μὴ " 
, 

λιμος καλούμενος. Ἐμβολιμεύονται γὰρ αἷ τριάκοντα ἡμέραι, ὑπο-- 
λείπονται δὲ ἡμέραι τρεῖς, aget 9', αἵτινες προρτιϑέμεναι ταῖς ἕνδεκα 
ταῖς ἀπὸ τετάρτου ἔτους, καὶ ὥραις τρισὶ γίνονται ἡμέραι ιδ΄, ὦραι 

1d » e , b δ΄». - J , 
ιβ΄. Ἄλλων ἕνδεκα προςτιϑεμένων, xol ὡρῶν τριῶν, γίνονται πὲ 
2 ᾿ NA / ᾿ » ὦ 2 - . , » , 
ἐπακταὶ xol ὧραι 1. Καὶ τῷ ἕκτῳ ἐνιαυτῷ προςτίϑεμένων ἄλλων τὰ 
τοῦ ἔτους, καὶ ὡρῶν γ΄, γίνονται ἡμέραι λς΄ καὶ ὧραι v] , αἱ ποιοῦ- 
σιν ἐμβόλιμον μῆνα ἕνα, καὶ 3 ἐνεβολεύϑησαν καὶ κατὰ τρία ἔτη μῆνες 
δύο, τοῖς πρώτοις τρισὶν ἔτεσι μὴν εἷς, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τρισὶν ἔτεσι 

7. ἐξκαιδεχάτης codd. mss. uterque, οἱ 10. τοῦ vitium est ed. Pelav. Colon. re- 
edit. princ. ἐχχαιδεχάτης ed. Pelav. pel. 

8. ἐννάτης cod. Rhedig. 11. oüxéctt codd. mss. uterque. 


9. πλήρης codd. mss. ulerque, et ed. 12. ἑξκαιδεκάτης codd. mss. ulerque el 
princ. edit. princ. Ἐἐχκαιδεκάτης ed. Pelav. 
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omnino dies ei negotio destinantur. Nam neque a XVI. lunae die, 
neque a IX. Xerophagiae ae Paschatis hebdomadem, quae sancta 
dicitur , inchoare possumus, sed a X. ad illucescentem usque XV., 
quae est duos inter cursus lucis ac noctis interiecta. lta XIV. lu- 
nae dierum ille ipse numerus observatur; tametsi illucescentem quo- 
que XV. una comprehendat, propter et exactam solaris cursus ab 
aequinoctio rationem, eL lunaris perinde cursus, ob eius XIV., ac 
plenae insuper hebdomadis, dominicae diei gratia; tum vero ut a 
X. lunae die numerandi ducamus initium, quae est agui deleclus, 
et nominis lesu litera prior; quoniam quidem ipsius nomine, qui eius 
similitudinem referret agnus, capi solebat, a X. lunae die hoc modo 
praeseriptus. ΑἹ neque illuscente XVI., neque ab IX. lunae die, 
aut initium repetere possumus, aut finem slatuere. Etenim anni 
solis ac lunae, cum ob dissidenles mutuo cursus vicissim sese supe- 
rent, inaequalitatem illam afferunt: non quod aliquid a deo quod 
offensionem habeat constitutum fuerit, sed quod ab eo potius accu- 
rala isla ratio comparata sit, alque ab sapienlissima illius modera- 
tione profecta, quam in mundum introduxit suum, cum siderum, 
tempeslalum ae mensium, annorum solsliliorumque ralas vieissi- 
Ludines deseripsit; id quod summae eiusdem in humanum genus eu- 
rae ac providenliae, quae ex illius beniguitatle proficiscitur , debet 
ascribi. 

Nam cum annus secundum solis cursum CCCLXV diebus atque Cap. XIII. 
.horis tribus compleatur, inde fit ut, quoniam luna CCCLIV diebus 
annum suum absolvit, dies ei Xl atque horae tres supersint, [ta- 
que primus annus epaclas, quas vocant, habet Xl, cum horis ΠῚ, 
secundus dies XXII, horas Vl, tertius praeter dies XXXIII, horas 
IX. Qua ex dierum summa intercalaris mensis unus deducilur, ac 
trieeni dies inseruntur. Reliqui sunt dies ll, horae ΙΧ. Qui cum 
XI anni 1V. diebus, horis lll, coniuncti dies conficiunt XIV, ho- 
ras Xll. Additis deinde aliis XI diebus horisque tribus epactae 
XXV, et horae XV consurgunt. Sexto demum anno XI annuis 
diebus, atque horis IlI, accedentibus dies conflantur Vl et XXX, 
cum horis XVIII. — Ex iis intercalaris aller meusis existit. Ad 
hune modum tertio cuique anno aliributis singulis duo menses inse- 
runtur. Nam priori triennio suus mensis accedit, posleriori pe- 

13. ἐννάτης cod. Rhedig. ἐνναΐ’ cod. sunicum superioribus κατὰ τὴν πάνσοφον 
len. ἐννάτου editi libri. αὐτοῦ διοίκησιν. Petavius pulabat x:oovor,- 

14. Pelavio placuit σκανδάλων T. 9. τικῆς αἀνπρώπων Éx τ. a. φ. ἐπιμελείας. 
ὡὠρισμένων. Sed corrigere aliquid in his Libri habent προνοητικοῖς ἀνθρώποις ἐχ 
verbis non opus est. T. &. φ. ἐπιμελείας. 

là. Correxi προνοητοκὴν d. éx τα φ. Cap. XIII.— 1. Libri habent διακοσίαις. 


ἐπιμέλειαν, quae quidem verba iungenda —— 2. Forlasse ἐνεβολιμεύσησαν. 
Corpus Haereseol. II. 3. 3 
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" - * 
μὴν ἕτερος. Καὶ περιλείπεται ἀπὸ τῶν ἐπακτῶν ἡμέραι ἕξ, καὶ ὧραι 
vj. Προςτιϑεμένων δὲ τούτων τῷ ἑβδόμῳ ἔτει 3 ταῖς τα, ταῖς ἀπὸ 
τοῦ ἔτους, καὶ ὥραις τρισὶ, γίνονται 5 ἐπακταὶ νη, ὥὦραι κα. Τῷ δὲ 
, , A ? , - ; C - , δ » , r] 
ὀγδόῳ ἔτει προοτιϑεμένων παλιν τῶν ια΄ ἡμερῶν, καὶ ὁρῶν γ΄, γίνονται 
.»ἤ ^ 3 1 3€ , ΠῚ - δι» d 3 , 
ἡμέραι κη,, ἐπακταὶ καὶ ὧραι κδ΄, o? ποιοῦσιν ἡμέρας β. "Ex τούτων 
τῶν ὡρῶν προςτιϑεμένων ταῖς κη΄ ἡμέραις γίνονται ὁμοῦ λ' " καὶ συμ- 
Dd " 
βαίνει κατὰ τὸν ὄγδοον ἐνιαυτὸν ἐμβολιμεύεσϑαι τὰς λ' ἡμέρας, τὸν 

^ 4 3 
ἕνα μῆνα εἷς τὰ δύο ἔτη, καὶ οὕτως κατὰ περίοδον ὀπκταετηρίδος ἔνε- 
νήκοντα ἡμέραι, οἵτινές εἶσι πληρέστατοι ἐμβόλιμοι μῆνες τρεῖς, οἱ 
γίνονται κατὰ τρία ἔτη μὴν εἷς, καὶ κατὰ δύο τὰ ὕστερα ἔτη μὴν εἷς. 
"Ev τούτοις τοῖς τρισὶν ἐμβολίμοις τῶν τριῶν συστάσεων διαφωνεῖ τὸ 
Πάσχα παρὰ ᾿ἸΙουδαίοις τε καὶ Χριστιανοῖς, καὶ τοῖς ἄλλοις. 

Ἐν τούτοις ἡ διαλλαγὴ παρὰ τοῖς προειρημένοις Αὐδιανοῖς γίγνε- 
ται, καὶ πλανῶσιν ἄνδρας καὶ γυναῖκας, ἐν τούτῳ τῷ μέρει σεμνυνό- 
μένοι κατὰ τὴν παράδοσιν 1 τὴν ἀπαρχῆς ἐπιτελουμένην, xol κατὰ τὴν 

- ^ 3 
Διάταξιν τῶν ᾿Δἀποστόλων, 3 μηδεμιᾶς ἀκριβείας προςέχοντες, μηδὲ 
ΕῚ , L] 4 - 5 , 9-5 , , e 
ἐπιστάμενοι τὸ σαφὲς τῆς ἐν Ζ4ιατάξει τῶν 4moorólov ἐπιμελείας, ἧς 
ἐποιήσαντο, οὐ διὰ τὸ πάντως ἄγειν τοὺς Ιουδαίους μετὰ ἀκριβείας, 
3 M X M 4 - M , -—- , ? e 1 
ἀλλὰ διὰ vo ἐκτεμεῖν τὴν φιλονεικίαν τῶν βουλομένων xeÜ' ξαυτοὺς 
8 ἕκαστον ἐπιτελεῖν, καὶ μὴ ἐν ὁμονοίᾳ. Ἕν γὰρ Πάσχα Χριστὸς βού- 
λεται, καὶ τοῦτο λογίζεται, καὶ προςδέχεται τὸν ἀφιλονείκως ἔπιτε- 
- - 3 , 
λοῦντα, μέν vol γε μετὰ τῶν μετὰ ἀκριβείας ποιούντων, μετὰ πάσης 
τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, τῆς κατὰ πολλοὺς τρόπους τὴν ἑορτὴν ἀγούσης. 
Καὶ εἰ μὲν ἀπὸ Κωνσταντίνου ἐσχέίσϑη τὸ Πάσχα, πιϑανὸν ἦν τοῖς 
τοῦτο συκοφαντοῦσιν. Ἐπειδὴ δὲ πρὸ τοῦ Κωνσταντίνου τὰ σχίσματα 
s 3 ᾿ - 
ἣν, καὶ ἦν χλεύη, Ἑλλήνων λεγόντων καὶ χλευαζόντων τὴν ἐν τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ διαφωνίαν, ἐπὶ Κωνσταντίνου δὲ διὰ τῆς τῶν ἐπισκόπων 
σπουδῆς συνηνώϑη μᾶλλον τὸ σχίσμα εἰς μίαν ὁμόνοιαν, τί οὖν τούτου 
H 3 , 14 , 2 ua , - δ 
ἐστὶ προὐργιαίτερον καὶ 4 χαριέστερον, ἀπὸ γῆς περάτων ἐν μιᾷ ἡμέ- 
A - LJ - 
oo ἀπαλλάττειν λαὸν ϑεῷ, συμφωνεῖν τε xol ἀγρυπνεῖν, καὶ τὰς αὐτὰς 
ἡμέρας 5 ἴσας φέρειν, ἔν τε ἀγρυπνίαις καὶ δεήσεσι, καὶ ὁμονοίᾳ, καὶ 
e - - 
λατρείᾳ, νηστείᾳ τε καὶ ξηροφαγίᾳ, xol ἀγνείᾳ, xol ταῖς ἄλλαις ταῖς 
΄ , e -Ὁ -- 
κατὰ τὴν 9 πανσεβάσμιον ταύτην ἡμέραν ἀγαϑαῖς ϑεῷ εὐαρεστήσεσιν. 
e . - A M , - * - A] , ^ , - 
Ἱκανῶς δὲ ἔχειν vouito τῆς κατὰ τοῦτο τὸ τάγμα τῶν Αὐδιανῶν δια- 
φωνίας. 
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3. ταῖς ἕντε χαταῖς cod. Rhedig. 

4. ,,Corrige ἐπακχταὶ ιζ΄ * — Petav. 

Cap XIV. — 41. τῆς vilium est edit. 
Fetav. Colon. repet. 

2. Emendatio inceria est.  Licebit μὴ- 
δεμίᾳ ἀκριβείᾳ προςέχοντες cum Pelavio, 
licebit. μιηδεμίᾳ ἀκριβείᾳ προέχοντες, aut 


etiam μκηδεμίαν ἀχριβείαν προέχοντες, vel 
Simile quid. 

3. ἕκαστον non agnoscit cod. Rhedig. 

4. Libri habent χαριέστατον. In cod. 
Rhedig. legitur τί δέ ἐστι προγιαίτερον 
τούτον χαὶ χαριέστατον. 

5. Suspicor ἴσως. Etiam Cornarium vi- 
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rinde suus, Restant ex epactis illis dies VI, horae XVIII, qui- 
bus Vll. annus undenos dies, horas tres adiicit. — Fiunt epactae 
XVIII, horae XXI. Tum VIII. anno XI rursus diebus horisque 
tribus adiunctis, VIII et XX dierum, atque horarum XXIV epactae 
colliguntur; horae dies conficiunt duos, qui XXVIII illis annume- 
rali XXX dies solidos complent. Quare VIII. anno XXX dies in- 
terealantur, et biennium istud mensem habel unum; adeoque lota 
illa periodus oetaéterica dies sibi vendicat XC, qui menses solidos 
efficiunt ΠΠῚ ; nimirum primis duobus trienniis singulis mensem unum, 
biennio ilidem sequente mensem unum. In his tribus intercalaribus 
mensibus, qui triplici illa dierum collectione constant, ludaeorum 
Pascha, a Christianorum ceterorumque Paschate diversum est. 
Haec.sunt in quibus Audiani ab ecclesia dissentiunt, quem in Cap. XIV. 

errorem viros perinde ac mulieres inducunt, dum hac in parte glo- 
rianiur veleri se tradilioni et apostolorum decretis insistere, cum in- 
terim nihil hoc in negotio castigalum aecuralumque teneant, ne se- 
dulam illam apostolorum in hac Constitutione diligeutiam intelligant, 
quam eo consilio adhibendam illi putarunt, non quod ludaei optime 
ac sine errore in illa celebritate versarentur, sed ut eorum perlina- 
ciam excluderent qui communi consensione spreta suae quisque vo- 
luntati ac consueludini servire mallent. Etenim Christus unum 
Pascha ab omnibus observari cupiens huius unius rationem ducit, et 
eum approbat qui omni contentione posita cum iis celebrat, qui cer- 
tissimam illius rationem ineunt, hoc est cum ecclesia catholica, quae 
variis modis festum illud indicit. lam vero si a Constantini tempo- 
ribus prima omuium de istiusmodi celebritate conflata forent dissidia, 
nonnullus istorum calumniae locus esse videretur. Sed cum ante 
Constantinum eadem illa divorlia vigerent, et gentiles tantam eccle- 
siae discordiam non sine ludibrio nobis exprobrarent, tandem vero 
sub imperatore Constantino conspirantibus episcopis dissidium illud 
paeificalum et ad concordiam redaclum fuerit, quid tandem utilius 
aut iucundius est quam ab extremis terrae finibus Christianos omnes 
populos in honorem dei festi illius celebritate defungi, ac communi 
consensione vigilias obire? eosdem, inquam, et aequales dies per- 
noclando precandoque traducere summa concordia, ac divini numi- 
nis obsequio, ieiuniis, aridorum usu, caslimonia, aliisque pietatis 
officiis, quibus religiosissimum illum diem frequentare ac venerari 
solent? Sed haec salis esse arbitror de Audianorum dissidio hacte- 
nus disputala. 


deo verlisse et eosdem dies aequaliter — 6. πανσεβασμένον ed. princ. 
ferre, in vigiliis cett. 


8 
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Ὑπέστη δὲ καὶ ἐξορίαν αὐτὸς ὁ γέρων Αὔδιος εἰς τὰ μέρη τῆς 
Σκυϑίας, ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐξορισϑεὶς, διὰ τὸ ἀφηνιάξειν λαοὺς" καὶ 
ὑπὸ τῶν ἐπισκύπων τῷ βασιλεῖ ἀνηνέχϑη. Ἐκεῖ δὲ μάλιστα διατρί- 
βὼν (? χρόνον ἐτῶν οὐκ ἔχω λέγειν) καὶ εἰς τὰ πρόσω βαίνων, καὶ εἰς 
τὰ ἐσώτατα τῆς Γοτϑίας, πολλοὺς τῶν Γότϑων κατήχησεν, ἀφ᾽ οὗπερ 
καὶ μοναστήρια ἐν τῇ αὐτῇ Γοτϑίᾳ ἐγένετο, καὶ πολιτεία, καὶ παρ- 
ϑενία τε καὶ ἄσκησις οὐχ, ἡ τυχοῦσα. Ἔστι γὰρ τῷ ὄντι τοῦτο τὸ τάγμα 
πάνυ ἐν ἀναστροφῇ ϑαυμαστῇ, καὶ τὰ πάντα αὐτῶν ἐν τοῖς αὐτῶν 
μοναστηρίοις καλῶς 8 φέρεται, πλὴν τῶν φιλονεικπιῶν τούτων, τῆς τε 
παραλλαγῆς τοῦ Πάσχα τῆς τε κατὰ τὸ ἰδιωτιπὸν ἐγκειμένης τοῦ κατ᾽ 
εἰκόνα ὁμολογίας. 


Τὸ δὲ δεινότερον πάντων xol φοβερώτερον, ὅτι οὐκ εὔχονται 
μετά τινος, x&v τε τῶν δοκίμων 1 φανείη, καὶ μηδὲν εἰς "ατηγόρησιν 
ἐχόντων μηδὲ μέμψιν πορνείας ἢ μοιχείας ἢ πλεονεξίας. ἀλλ᾽ ὅτι ὁ 
τοιοῦτος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ συνάγεται. Καὶ τοῦτο ἐστι τὸ φοβερὸν, τὸ 
παραλλάξαι ὄνομα Χριστιανῶν τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, τῆς μὴ ἐχούσης 
ἐπίϑετον ὄνομα, ἀλλὰ μόνον ὄνομα Χριστοῦ καὶ Χριστιανῶν, εἰς 
ὄνομα “ύδίου καλεῖσϑαι, συνθέσθαι vs καὶ ἀπαιτεῖσϑαι σύνϑημα 
ἀνθρωπίνης φύσεως, εἰ καὶ ἐπὶ τὸ ἀκραιφνὲς εἴη τῷ βίῳ, καὶ πάσῃ 
δικαιοσύνῃ τὸ τάγμα σεμνυνόμενον. Πολλοὶ δὲ καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου 
τελευτὴν γεγόνασι σὺν αὐτοῖς τε καὶ μετ᾽ αὐτὸν τοῦ τάγματος αὐτοῦ 
ἐπίσκοποι, Οὐρανιός τις τῆς Μέσης τῶν ποταμῶν" καὶ ἀπὸ τῆς 
Γοτϑίας δὲ ἔσχε τινὰς, καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ἐπισκόπους, ἀλλὰ 3 καὶ 
Σιλουανός τις, καὶ ἄλλοι τινὲς, ὧν συμβέβηκέ τινας τοῦ βίου παύ- 
σασϑαι, μάλιστα Οὐράνιον. Ηὔχει γὰρ οὗτος ἀναμέσον τοιούτου 
τάγματος. Μετὰ δὲ τὴν τῶν ἐπισκόπων αὐτῶν τούτων, Οὐρανίου 
καὶ Σιλουανοῦ, τοῦ ix 8 Γυτϑίας, τελευτὴν πολλοὶ διελύϑησαν, καὶ 
εἰς ὀλίγον ἦλϑε τὸ τούτων σύστημα, ἔν τε τοῖς μέρεσι Χαλκίδος τῆς 
πρὸς ᾿Αντιοχείας, καὶ ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ Εὐφράτου. Καὶ γὰρ ἀπὸ 
τῆς Γοτϑίας ἐδιώχϑησαν of πλείους, οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ of ἡμέτεροι 
ἐκεῖ Χριστιανοὶ, διωγμοῦ μεγάλου ἐνστάντος ὑπὸ βασιλέως Ἕλληνος, 
δεινοῦ τε γενομένου, καὶ πρὸς ζῆλον τῶν Ρωμαίων, διὰ τὸ τοὺς βα- 
σιλεῖς τῶν Ῥωμαίων εἶναι Χριστιανοὺς, 4 τὸ πᾶν γένος τῶν Χριστιανῶν 
ἀπ᾽ ἐκείνων ἀπελασϑῆναι. Οὐ λείπει δὲ ifo σοφίας, οὐδὲ φύτευμα 


7. χρόνων codd. mss. et edit. princ. 2. xoi om. cod. Rhedig. 
8. φέρονται cod. Rhedig. 3. γοθίας cod. Rhedig. 
Cap. XV. — 1. φανείη restituendum 4. Scribendum puto aut xol πρὸς t. t 


erat ez. φανίη, quod in codd. mss. et in "Pay. » δ. T. T. β. τ. "Poy. εἶναι, Xo 
[^ princ. deprehendilur. φάνῃ est in ed. στιανοὺς, τὸ rv γένος τ. Xp. ἀπ᾽ ἐχεί- 
elavii. 
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Ceterum idem ille senex Audius in. Seythiam ab imperatore 
relegatus est, quod populos passim ab ecclesiae obsequio retrahe- 
ret, eum eo nomine ab episcopis esset ad imperatorem delatus. 
Cumque in ea regione versaretur (quot autem annis ibidem vixerit 
cerlo asseverare non possumus), in interiora Gotthicae penetrans, 
barbaros multos Christianae religionis rudimentis instituit. Ex quo 
monasleria in Gotllia nonnulla propagata sunt; in quibus religiosa 
vivendi ratio, el virginitas, arclissimaque disciplina floruit, — Est 
enim hominum isle coetus vilae ratione el insliluto eum primis ad- 
mirabili. Atque in illorum monasteriis nihil non praeclarum et exi- 
mium est, si praefractam illam contumaciam excipias qua et in Pa- 
scehate celebrando a communi consuetudine discedunt; et illud de dei 
imagine simpliei quadam ratione interpretlandum putant. 

Sed illud reliquis omnibus ad horrorem et alrocitatem maius est, Cap.XY. 
quod cum nemine precantur, tametsi honestis atque integris mori- 
bus esse videalur, neque quiequam habeat quod illi obiiciant, non 
stupri, non adulterii, nou avaritiae crimen ullum, nisi hoe duntaxat, 
quod ecclesiae communione continetur. — Est hoc vero, uti diximus, 
horrendum , Christianorum commutare nomen, qui in sancta eccle- 
sía censentur, quae sola Christi et Christianorum appellatione con- 
tenta adscilitium omne nomen respuit, pro illo, inquam, nomine 
Audianos appellari, coitiones inter se facere, ac tesseram meri ho- 
minis nomine inscriptam exigere. Haec, inquam, minime ferenda 
sunt, quamvis alioqui integerrimus sit hominum ille conventus, at- 
. que omni se probilate iustitiaque venditet. Post illius vero mortem 
ad eundem illum coetum adhaesere complures episeópi, sed inprimis 
Uranius in Mesopotamio. Quin etiam ex ipsa Gotthia sibi aliquot 
adiunxit, et episcopos consliluit. Praeter quos etiam Silvanus et 
alii quidam extiterunt; e quibus nonnulli mortui sunt, et inter alios 
Uranius, qui se in illa turba prae ceteris efferebat. — Verum post 
Uranii ae Sylvani in Gotthia episcopi morlem, plerisque ab ea 
factione absiractis, ad paucos istorum conventus redactus est, at- 
que in Chaleide, quae ad Antiochiam sita est, el ad Euphratem 
resedit, Nam e Gotthia plerique pulsi sunt, una cum aliis com- 
munionis nostrae Christianis; cum ab rege quodam gentili ingens 
essel ac vehemens coneilata persecutio, quam Romanorum prae- 
serlim odio commoverat, quod Romanos imperatores Christianos 
esse videret; unde Christianum omne nomen illinc exterminari vo- 
luit. Verum radix sapientiae aut fidei satus non deficit. Et quam- 


νῶν ἀπελάσϑη. Καὶ oU χτλ., aut xoi γ. v. Xp. ἀπ᾽ ἐχείνων ἀπελασϑῆναι. Οὐ 
8 4 -»“ 
πρὸς ----- Χριστιανοὺς, ὥστε τὸ πᾶν λείπει χτλ. 
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πίστεως. ᾿Αλλὰ 9 xol εἰ δοκοῦσι πάντες ἀπηλάσϑαι, πάντως εἰσὶν 
ἐκεῖϑεν ἄνθρωποι" οὐκ ἐγχωρεῖ γὰρ λεῖψαι τὴν πηγὴν τῆς πίστεως. 
Πολλοὶ οὖν ἀναχωρήσαντες τῶν αὐτῶν «Αὐδιανῶν τῆς Γοτϑίας καὶ τῶν 
ἡμετέρων μερῶν, ἐνταῦϑα ἐλθόντες παροικοῦσιν ἀπὸ τοῦ χρόνου 
, - , 3 Mi LA ^ * L4 5 ? 
τούτου ἐτῶν τεσσάρων. ᾿4λλα καὶ ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὕρους ἀνεχώρησαν 
, 1 - LAE 9 - , 3 , ^ 2? 
παλιν τὰ τῶν αὐτῶν “ὐδιανῶν μοναστήρια, ἀπὸ τε τῆς Παλαιστίνης 
xol τῆς ᾿ἡραβίας" 6 ἤδη γάρ εἶσι πεπλατυσμένοι. “οιπὸν δὲ ὀλίγοι, 
καὶ ὀλίγα μοναστήρια, τάχα δὲ καὶ ? ἐν δυσὶ κώμαις ἐν τοῖς προειρη- 
μένοις μέρεσι κατὰ τὸ ἐξώτερον μέρος τῆς ὃ Χαλκίδος, καὶ ἐπέκεινα 
“Δαμασκοῦ, καὶ τῶν μερῶν τῆς Μεσοποταμίας ἐστὶν ἄχρι δεῦρο τὸ 
τάγμα εἰς ὀλίγον περιστὰν, ὡς ἔφην. 
€ - -Ὸ 
"AM ἕως ὧδε ἱκανῶς καὶ περὶ τούτων ἔχειν ἡγοῦμαι. — OUg πα- 
ρελϑὼν παλιν τὰ ἑξῆς διασκοπήσω, ἵνα μή τι παραλείψω τῶν sic 
διαιρέσεις τε καὶ τομὰς καὶ εἰς διαστάσεις καὶ εἰς σχίσματα ἐν τῷ κόσμῳ 
, , 1 ^ ^ , 3 μ ? 1 
συμβεβηκότων. Ei γὰρ xol ?vüj πίστει ovx «v μεταλλάττοιεν καὶ 
τῷ τρόπῳ τοσοῦτον, ἀλλ᾿ ὕμως πᾶν τὸ διαιρεϑὲν xol iv βίῳ ὀνομαξό- 
t 2 bd - * M 
μενον vp l9qudv κατὰ τὸ δυνατὸν οὐ παραλειφϑήσεται ἢ. 
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ΚΑΤΑ OOTEINIANOQON, 
πεντηχοστὴ πρώτη. ἢ χαὶ ἑβδομιηκοστὴ πρώτη. 

Φωτεινὸς, ἐξ οὗπερ Φωτεινιανοὶ, ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἤκμασεν, 
ἐπίσκοπος γεγονὸς τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκπλησίας, μανίᾳ ἀρϑεὶς ov 
μικροτάτῃ, ἀλλ᾽ ἐμβρόντητος γεγονὼς ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ, 
ὅμοια, καὶ ἐπέκεινα τῶν Παύλου τοῦ Σαμοσάτεως διανενοημένος περὶ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἐξεμέσας λόγους ἀσυστάτους βλασφημίας. Οὗτος 
δὲ ὡρμᾶτο ἀπὸ Σιρμίου. Καὶ ὅτε μὲν τοῦτο τὸ ξιξάνιον τῷ κόσμῳ 
εἰσηγήσατο, τότε xor ἐκεῖνο καιροῦ ἐπὶ ? Κωνσταντίου τοῦ βασι- 
λέως καιρὸς ἦν. Eig ἔτι δεῦρο περιῆν τῷ βίῳ, ἀπὸ τῆς ἐν τῇ Σαρ- 
δικῇ συναχϑείσης δυτικῆς συνύδου παϑαιρεϑεὶς, δι ἣν ἐξήμεσε βλα- 
σφημίαν. ᾿ 

Φάσκει δὲ οὗτος ἀπαρχῆς τὸν Χριστὸν μὴ εἶναι, exo δὲ Μαρίας 
καὶ δεῦρο 9 αὐτὸν ὑπάρχειν, ἐξύτε φησὶ, Τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπῆλϑεν 
ἐπ’ βαὐτὸν, καὶ ἐγεννήϑη ἐκ πνεύματος ἁγίου. Τὺ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιόν. 
φησι, ὡς τολμηρὸς ἀρχιτέχτων, νομίξειν εἶναι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὡς 


ὅ. εἰ xol cod. Rhedig., quod magis polius ἤδη γὰρ ἦσαν πεπλατυσμένοι. 
placet. 7. ἐν praeposilio omissa est in ed. Pe- 
6. Verlerim polius Hodie enim sunt (av. Colon. repet. 
dispersi. Cornarii versionem, Eraut euim 8. χαρχίδος cod. Rhedig. 
jam dilatati, quam etiam Petavius qua- 99 τῇ om. cod. Rhedig. 
dammodo secutus esse videlur , requireret 10. ἡμῶν scripsi pro ὑμῶν, quod omnes 
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quam pulsi fugatique Clristiani omnes videantur, nonnulli tamen 
adhue supersunt. Neque enim fidei fons arescere penitus potest. 
Quocirca multi ex Audianis Gotlhia, ac provinciis nostris egressi, 
et ad Euphratis regiones illas profeeti, quartum iam annum illie ha- 
bitant. — Ad haec e Tauro monte ac Palaestina et Arabia eorumdem 
Audianorum monasteria sublata sunt. — Olim quippe magnopere dif- 
fusi propagatique fuerant. Hodie vero tam hominum quam mona- 
steriorum paucissimo numero sunt; adeo ut duobus duntaxal in 
pagis domicilium habeanl in ea quam dixi provincia, hoc est exte- 
riori Chaleidis limite, ultra Damascum et. Mesopotamiam ; ubi ad 
loc lempus perexigua illorum multitudo degit. 

Sed de his hactenus. Nunc ad alias transeamus; ne quid a 
nobis praetermitlatur quod divisionem aliquam ac velut sectionem 
ecclesiae, sive dissidium ac divortium attulerit, Quamvis enim, 
quod ad fidem spectat, ac more ipso rituque non admodum discre- 
pent, nihil nos tamen, quod quoque modo ab ecclesia divulsum, 
atque inter factiones contrarias recensilum fueril, pro virili parte 
praetermiitemus. 


CONTRA PHOTINIANOS, 
"quae est haeresis LL, vel LXXI. 


Per idem tempus Photinus, a quo Photiniani prodierunt, emer- 
sus catholicae eeclesiae quondam episcopus, qui haud mediocri furore 
, percitus superiores omnes insania superavit, eademque cum Paulo 
Samosateno, imo atrociora quaedam, de dei filio mente concepit, in 
quem plenos eontumeliae sermones, nec ulla soliditate firmatos evo- 
muit. Hie prodiens Sirmio Constantio imperante infelix doctrinae 
suae lolium in orbe disseminavit, et ad haec usque tempora super- 
fuit, cum in Sardicensi occidentis synodo ob execrandas blasphemias 
depositus esset. 


Hic Christum a principio negat extilisse, sed iam tum a Maria 
virgine inilium accepisse, ac recenlem esse; ex quo spirilus, in- 
quil, sanelus in illum descendit, οἱ e spiritu sancto genitus est. 
Quem quidem spiritum sanctum Christi esse putat, audax architectus 


libri retinent, praeeunte Cornario, qui ver-  gendnm autem Κωνσταντίου." * Pelavius. 


lil à nobis non relinquetur. Distinzi interim pos! χαιοὸς ἦν. 

*) In fine capilis in codd. mss. utro- 2. Libri habent. Κωνσταντίνου. 
que legitur additum Τέλος τοῦ περὶ τῶν ὃ. αὐτὸν non Jubet cod. Rhedig. 
αὐδιανῶν σχίσματος. 4. Rescribo αὐτὴν cum Cornario ,. qui 


Car. f. — 1. ,, Mendosus locus. Le- vertit ipsam. 
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οὐρανομέτρης τῶν ἀνεκδιηγήτων. Γέγονε δὲ οὗτος ὁ Φωτεινὸς λάλος 
τὸν τρόπον, καὶ ὠξυμμένος τὴν γλῶτταν, πολλοὺς δὲ δυνάμενος ἀπα- 
τᾶν τῇ τοῦ λόγου προφορᾷ καὶ ἑτοιμολογίᾳ᾽ πολλάκις γὰρ ὑπὸ πολλῶν 
ἐλεγχόμενος καὶ μετὰ τὴν τότε γενομένην ἐν τῇ Σαρδικῇ αὐτοῦ ἀπολο- 
γίᾳ, ὅτε ἀπὸ τῶν ἐπισκόπων ἐπλήϑη δοῦναι λόγον περὶ τῆς Um αὐτοῦ 
προβληϑείσης κακοπιστίας. Καὶ γὰρ οὗτος ἠξίωσε Κωνστάντιον τὸν 
βασιλέα, ὡς μάτην καϑῃρημένος, ὕπως ἀκροατὰς λάβοι αὖϑις, τοῦ 
ἀποδεῖξαι ἑαυτὸν μάτην καϑηρημένον. "OStv ὁ μὲν βασιλεὺς xar 
ἐκεῖνο καιροῦ ἐξέπεμψε κριτὰς καὶ ἀκροατὰς τῆς αὐτοῦ μελλούσης 
ἔσεσϑαι ἀπολογίας, Θαλάσσιον, xol Ζατιανὸν, καὶ 5 Κερεάλιον, xol 
Ταῦρον, καὶ ΜῈαρκελλῖνον, καὶ Εὐάνϑιον, καὶ ᾿οΟλύμπιον, καὶ “εόν- 
τιον, Βασιλείου τοῦ ᾿Δἀγκυριανοῦ τὰς αὐτοῦ 5 πεύσεις ἐρωτῶντος καὶ 
ἀντιλέγοντος τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ μέλλουσιν ἀπολογεῖσϑαι, ἢ καὶ καταδέ- 
χεσϑαι. Οὐ μικρὰν δὲ διάλεξιν πρὸς τὸν αὐτὸν 7 Βασίλειον ἐποιή- 
σατο" ἀλλ᾽ ὥςπερ παρατετριμμένης φαύλης γυναικὸς τὸ χρῶμα, διὰ 
τῶν λόγων αὐτοῦ παρέφερεν iv τῇ διαλέξει δητὰ ἀσύστατα πρὸς τὴν 
διάνοιαν τῆς ἀληϑείας, ὄντα δὲ αὐτοῦ τῇ ἐννοίᾳ παραπεποιημένως vo- 
οὔμενα. Διὰ δὲ τῆς ἀπατηλῆς αὐτοῦ φϑογγῆς καὶ ἕτοιμολογίας εἰς 
κατασκευὴν αὐτοῦ τε καὶ τῶν ἀκουόντων διὰ τῆς γλώσσης 5 αὐτοῦ 
ἡτοιμασμένος, καὶ μετὰ καυχήσεως περὶ τῆς ὑποϑέσεως ξκατὸν μαρ- 
τυρίας φέρειν ὁ γεννάδας ἐπηγγείλατο 9 κατὰ τῶν ἀεὶ πολλάκις πρὸς 
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. αὐτὸν ἀντιβαλλόντων, ὡς καὶ iv τῇ πρὸς Βασίλειον διαλέξει εὕρομεν, 
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10 ἐν οἷς ἐκέλευσαν ταχυγράφοις γράφειν, ᾿Ανυσίῳ διακόνῳ τοῦ 11βα- 
σιλέως, καὶ Καλλικράτει ἐκσκέπτορι "Povgivov τοῦ ἐπάρχου, καὶ Ὀλυμ- 
πίῳ καὶ Νικήτῃ καὶ Βασιλείῳ 1.3 μεμωραδίοις, καὶ Εὐτυχεῖ καὶ Θεο- 
, , - , A 3 ? , , , 

δούλῳ νοταρίοις τοῦ !? Βασιλείου, «ol ἀπεσταλη ἐσφραγισμένος τόμος 
εἷς τῷ βασιλεῖ 14 Κωνοταντίῳ" εἷς δὲ ἔμεινεν ἐν τῇ κατὰ Βασίλειον συν- 
ὅδῳ" καὶ ἄλλος τόμος μετὰ τῶν κομήτων, ὡςφαύτως ἐσφραγισμένος 
ὡς τὰ τῆς αὐτοῦ ὑπονοίας t^ βεβεβηλωμένα. 

1 Εἴποτε γὰρ ὁ Βασίλειος ἠρώτησεν ὅτι, Πῶς αἵ ϑεῖαι γραφαὶ 
διδάσκουσι περὶ τοῦ κυρίου τοῦ ϑεοῦ λόγον πρὸ αἰώνων εἶναι τὸν 

- à M M e M A * , 2 M * 
μονογενῆ καὶ σὺν πατρὶ, ὁ Φωτεινὸς μὲν τὸν λόγον ἐδέχετο, τὰ μὲν 
᾿ , 

εἰς Χριστὸν τὴν διαίρεσιν προράπτων, τὼ δὲ εἰς τὸν λόγον ἀνωτάτω 


5. Κερυάλιον codd. mss. ulerque, εἰ Quid Cornarius sil suspicatus patet ex in- 


edit. princ. 
6. πνεύσεις vilium est edil. Pelav. Co- 
lon. repetit. 


7. Βασίλειον (xoi!) cod. len., Cor- 
narius (qui Basilium. vertit) atque. Peta- 
vius. βασιλέα cod. Rhedig. οἱ edili. 

M. αὐτοῦ codd. mss. ulerque. αὐτῶν 
edili libri. 

9. xarà τῶν emendulio est Pelavii, 
quam recepi. - Libri vulgo. καὶ γὰρ τῶν. 


lerprelatione eius. Latina etiamsi ipsi. 
saepe adversus illum instarent. 

IQ. H. e. in iis collationis eius cum Ba- 
silio actis quae cell. 


11. Πα editi. Bao? cod. len. ao: 
cod. Rhedig. , ul incería sit inferpre'atio 
sigli. Basilii verlit. Cornarius; nec im- 
probavit eam lectionem  Pelavius. — Vide 
eius adnolat. ad. ἢ. I. 

12. μειιωραδίοις codd. mss. el edit. princ. 
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et coelestium, quae sermone explicari nequeunt, dimensor. Fuit. 
hic prompta ad loquendum ac volubili lingua, adeo ut plerosque ver-. 
borum ipsa pronuntiatione et dicendi celeritate in. fraudem posset 
impellere. Saepe enim a mullis refutatus est, post illam sui pur- 
gationem quam in Sardicensi synodo suscepit, cum ab episcopis pe- 
stiferae doelrinae, quam proposuerat, rationem reddere est iussus. 
Etenim Constantium imperatorem adiens, tanquam inique depositus 
esset, causae suae iudices ae diseeplatores petiil, quibus frustra 
sibi abrogatum esse sacerdotium probaret. Ob id imperator iudices 
misit, apud quos ille eaussam ageret, Thalassium οἱ Datianum, 
Cerealiun, "Taurum, Marcellinum, Evanthium, Olympium, et 
Leontium, datumque Basilio Ancyrano nego'ium, ut illum interro- 
garet, et quae ab eo purgarentur aut admitterentur refelleret. — Fuit 
vero haud mediocris illa cum Basilio suscepla disputatio. Sed ne- 
quissimae mulierculae more, quae fueis colorem adullerat, sentenlias 
in disputando nonnullas iniiciebat, quas a sensu veritatis abhorrentes 
depravata sua intellizentia corruperat. Sed sermonis calliditate, ac 
loquendi facilitate ad sui auditorumque deceptionem cumprimis in- 
struetus,. etiam illud iaetare arroganter ausus est, cenlum se scri- 
plurae testimoniis opinionem suam esse probaturum. Multi enim 
adversus illum in certamen descenderunt, ut in actis collationis illius 
eum Dasilio reperimus, qnae a notariis excepta est, Anysio impe- 
ratoris ministro, et Callicrate exceptore Rufini praefecti, Olympio, 
Nicela, Basilio, qui erant a memoria, Eutyele, et Theodulo Da- 
silii notariis. Quibus omuibus perscriptis tomus unus obsignalus ad 
imperatorem Constantinum missus est, alius penes synodum, cui 
Basilius intererat, remansit, terlium perinde obsignatum apud 
se comites. habuerunt, ubi tola illius dogmatis expositio contiue- 
batur. | 
Porro cum de illo Basilius sciscitarelur, quomodo seripturae Cap. II. 
sacrae de domino ac deo verbo docerent, ante omnia saeeula uni- Ioann.1,1. 
genitum illum, et cum patre fuisse, Photinus adhibita distinctione 
ila quod dicebatur probabat, partim ut ad Christum, partim ad ver- 
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μεμοραδίοις ed. Pelav. μεμοραρίοις su- 
Spicio Petavii erat. ὑευοοιαλίοις emenda- 
vit Franc. Francus (Salmasius) in Con- 
fut. Animadv. Antonii Cercoetis p. 52. Item 
Du Cangius, quem v. in Glossariis ad 
Scriptt. Med. el Inf. Graecitalis et Latini- 
tatis s. v. 

13. βασιλέως suspicatus est. Petavius. 

14. Libri vulgo Καὶ ὠνσταντίνῳ. 

15. βεβεβηλωμένα de coniectura. seripsi 
pro βεβλημένα, quod vulgo extal in libris. 


Pelavius loco succurrendum esse putavit 
restitulo ὅπου pro ὡς, et tolo paene coelo 
aberravit , cum pateat cerle hoc , Epipha- 
nium nihil aliud voluisse quum actorum 
toinum tertium mansisse apud comiles, pe- 
rinde obsignalum atque impia Photini quo- 
que dogmata. Cornarius verlil prout ipse 
ex sententia sua pronuntiarat. 

Car. H. — 1. Rescribendum videtur 
ὋὉπότε γὰρ. 
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dvoloyovusve. Τὸ ydo, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xov εἰκόνα ἡμετέραν, 
καὶ xaO ὁμοίωσιν, τῷ λόγῳ ἑαυτοῦ, 5 φησὶν, ὁ πατὴρ εἴρηκε. Τί 
οὖν, ὁ λόγος ἐν τῷ πατρὶ, φησὶ, ἦν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦν víog; Καὶ, 
Ἔβρεξε κύριος παρὰ κυρίου, ἐν πατρὶ ὧν 0 λόγος, καὶ, Εἶδον, φησὶ, 
κατερχόμενον ἐπάνω τῶν νεφελῶν, 3 ὡς υἱὸν ἀνθρώπου. Τοῦτο, φη- 
Gl, προκαταγγελτικῶς ἔλεγεν, οὐχ ὡς τοῦ υἱοῦ ὑπάρχοντος, ἀλλὰ 4 δι 
ὃ ἔμελλεν υἱὸς καλεῖσϑαι μετὰ τὴν Μαρίαν, καὶ ἀντὶ τῆς σαρκὸς ἀνιέ- 
ναι, γεννηϑεὶς ὁ Χριστὸς ἐκ πνεύματος ἁγίου, καὶ ἀπὸ Μαρίας, προ- 
χρηστικῶς, φησὶ, τὰ πάντα ἀναφέρεται εἰς αὐτὸν ἀπαρχῆς. Οὔπω 
δὲ ἦν, λόγος δὲ ἦν, καϑάπερ ἐν ἐμοὶ ὁ λόγος. ᾿Ηδη δὲ εἶπον ὅτι 
ἀπὸ μέρους Παύλου τοῦ Σαμοσατέως ἔχων τὰ ὅμοια τῆς ἐννοίας " ἔτε- 
ρα δὲ ἔτι παρ᾽ ἐκεῖνον ὑπερβεβηκὼς τῇ ἐννοίᾳ. 


Καὶ αὐτὸς δὲ οὗτος ἀνατραπήσεται εἰς ἐσχάτην ἐλϑὼν ἀρνησι- 
ϑεΐαν, καὶ ἀλλοτρίαν ὑπόνοιαν ξωῆς αἰωνίου ἐν ἄπασιν. Εἰ γὰρ πρό- 
t ea ^ - 3 ᾿ , » δ A ; 
Gporoc ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὴν ϑεότητα, ἄρα ὁ 4αβὶδ πρωτεύει, 
μᾶλλον δὲ καὶ ἐν προκριτέοις ὑπάρχει τοῦ αὐτὸν πεποιηκότος. Οὕτω 
γὰρ καὶ αὐτὸς διενοεῖτο, μᾶλλον καὶ παρελϑὼῶν τὴν ϑείαν γραφὴν, κατὰ 
τὴν αὐτοῦ πεπλανημένην ἔννοιαν φάσκων ὅτι καὶ ὁ ἀπόστολος εἴρηκεν, 
'O πρῶτος ἄνϑρωπος ἐκ γῆς χοϊκὸς, καὶ ὁ δεύτερος ἀπ᾽ οὐρανοῦ. 
Εὐϑὺς δὲ ἀντιπίπτει αὐτῷ ὃ λόγος τῆς ἀληϑείας, καὶ ἐλέγχει αὐτοῦ 
b ? ? » 1 1 » , e 
τὴν ἐσκοτωμένην διάνοιαν. ἄνθρωπον γὰρ καὶ ἄνϑρωπον ἔφη ὁ 
e 2. » 1 3 H - » ν᾿ 23 1 - 
ἅγιος ἀπόστολος" καὶ τὸν μὲν πρῶτον ἄνϑρωπον τὸν Αδὰμ ἐκ γῆς 
"RA! Md A , 295 3 ^ , , » , 
εἶναι χοϊκὸν, tdv δὲ δεύτερον ἀπ᾽ οὐρανοῦ. Καί τοί ys ἄνϑρωπον λέ- 
yov, οὐκ ἐξ οὐρανοῦ δὲ ἡ σὰρξ καταβέβηκεν, ἀλλ᾽ ὡμολόγηται καὶ 
HA. , HAE , s 3 2 3 - $V - , , 
ἀπὸ τούτου ἀπὸ Μαρίας οὖσα. 4m οὐρανοῦ δὲ καταχρηστικῶς ov λέ- 
3 
γει σάρκα, ἀλλὰ τὸν δεύτερον ἄνϑρωπον, ἐξότε ἄνωθεν ἦλθεν ὁ λό- 
γος, καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Εἰ οὖν προὐπῆρ- 
χὲν ὁ κύριος, καὶ πάρεστιν, ὃς ἐφεῦρε πᾶσαν 000v συνέσεως" εἶναι δὲ 
1 3 1 » , 3 , e , [4 M A LT - 
αὐτὸν ὄντως οὐκ ἀμφιβάλλει ἡ ϑεία γραφή. Τὰ γὰρ μετὰ ταῦτα 
σημαίνει προόντα, καὶ τὸ εὐρηπέναι πᾶσαν ὁδὸν συνέσεως, εἶτα Ἐπὶ 
γῆς ὥφϑη, τὴν μέλλουσαν ἔνσαρκον παρουσίαν. Καὶ ὅτι ἀπ οὐρανοῦ 
φασι τὸν ἄνϑρωπον ἐνηνοχέναι, οὐ λέγει ὁ ἀπόστολος, ἀλλὰ διὰ τὴν 
συνένωσιν τῆς ἐνσάρκου παρουσίας ἄνϑρωπον μὲν αὐτὸν λέγει, διὰ 
τὸν χρόνον τὸν μεταξὺ ᾿ἡδὰμ καὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας, dm οὐρα- 
“« A 3 ^ ?, x 3» e » A i] , a e 
νοῦ δὲ αὐτὸν λέγει διὰ τὸ ἄνωϑεν ἠκέναι τὸν ϑεὸν λόγον καὶ σάρκα, 
2. ὃ πατήρ φησιν εἴρηκε cod. Rhedig. posui veram scripturam αὐτὸν ὄντως, syl- 
8. ὡς non habet cod. Rhedig. laba oy repelila ex antecedente vocabulo 
4. 8€ 8 codd. mss. uterque. δὴ ὃ edili. αὐτὸν, quo abieral, cum litera. x sylla- 
Car. II, — 1. αὐτὸν, ὡς habentomnes bae τῶς in spiritum transiret. 
libri, mendose , ut neminem fugiet.  Re- 


- 


PANARII LIB. III. TOM. I. HAER. LXXT. 43 


bum referri oportere iudicaret. Nam his verbis, Faciamus hominem Gen. 1, 2$. 
ad imaginem nostram et ad. similitudinem, verbum suum pater allo- 
quitur. Quid igitur? Erat, inquit, in patre verbum, sed nondum 
eral filius. Item, | P/uit dominus a domino, quod in patre verbum 
esset. Εἰ, Fidi, inquit, descendentem supra nubes, quasi fium per Vise 
hominis, quod velut ante denuntians dixit; non quod adhuc filius 
existeret, sed ipsum solum, cui filii nomen erat aliquando tribuen- 
dum, post Mariam videlicet, quodque ex carne proditurum erat, 
Christus. nimirum de spiritu sancto Mariaque genitus; in quem sic 
tanquam anlüeipatione quadam universa conferuntur. (Quamquam 
nondum ipse, quemadmodum et verbum illud, quod in me est. 
Hoc autem paulo ante monuimus, Photinum ex Pauli Samosateni 
faclione esse, eademque cum illo defendere; tametsi illum ipsum 
novis erroribus inventisque superavit. 

Verum nihilominus et ipse refelletur; qui in extremam impie- Cap. III. 
tatem, ac divini numinis abnegationem prolapsus, et aliena a sempi- 
terna vila commenta secutus est, Nam si recens adeo est, quod 
ad divinitatem attinet, dei filius, consequens est non modo Davi- 
dem illo anteriorem esse, sed et eidem condilori suo praeferendum. 
Atque haec quidem haeretici illius opinio fuit, qui sacrarum litera- 
rum auctoritate contempta eius testimonio perperam intellecto sic 
abutitur. — Apostolus, inquit, ita loquitur: Primus homo de terra i.Cor i3. 
lerrenus , secundus de coelo. — Atqui statim illi veritatis refragatur 
oralio, ae tenebricosam illius mentem redarguit. Apostolus enim 
duplicis hominis mentionem agit, quorum priorem ;/damum e terra 
terrenum, alterum e coelo deductum affirmat. Ac licet. hominem 
appellet, non lamen e coelo caro ipsa descendit, sed vel fatente 
ipso e Maria suscepta est. De coelo vero non abusu quodam ser- 
monis carnem ait esse delapsam, sed secundum hominem duntaxat; 
ex quo verbum e coelo descendit, e£ habitavit in nobis, quemadmo- Ioann. 1,3. 
dum scriptum est. Quamobrem et ante dominus existebat, et sub- 
iude adfuit, Quz invenit omnem viam scientiae.  Extitisse vero divina Baruc. 
seriplura non dubitat. Nam quae sequuntur ante illum extitisse de- ud 
clarant. "Velut quod omnem viam scientiae reperisse dicatur, deinde 
in terra visus esse, quae futuram incarnationem, quandoque signi- 
ficabant. lam vero quod e coelo secum hominem detulisse putant 
haeretici, non hoc apostolus dieit, verum ob humanam naturam 
cum divina consociatam hominem illum appellat, atque etiam ob il- 
lud tempus quod Adamum inter et incarnationem interiectum est; 
non quod, ut ille sibi persuadet, verbum a patre processerit, et in 
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ὥς φησι, Ὃ λόγος σὰρξ γενόμενος, οὐχ ὡς αὐτὸς ὑπονοεῖ, λόγον ἐκ 
πατρὸς προελϑόντα xol εἰς σάρκα μεταβεβλημένον. οὕτω γὰρ κατὰ 
M 2 , , - 9» , 3. - Ὁ, 2 EJ 
τὴν ἡπατημένην αὐτοῦ ἔννοιαν διηγήσατο περὶ τοῦ ὅρου. Ei δὲ ἔστιν 
᾿Δδὰμ πρὸ τοῦ εἶναι τὸν λόγον, ? ἄρα διὰ τίνος ὁ αὐτὸς ᾿Αδὰμ κέκτι- 


3 - - « $^ M e 
σται, καὶ πάντα τὰ πρὸ αὐτοῦ κτίσματα τοῦ ϑεοῦ; ἢ πρὸς τίνα ὁ 


πατὴρ εἴρηκε, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον; Οὐ γάρ τίς ὅποτε πρὸς τὸν 
ἐνδιάϑετον αὐτοῦ λόγον, ἢ τὸν προφορικὸν ἐπιτείνεται τὴν συμβου- 
) * 344 Y ᾿ ἊΝ, "m » 4f - , 
λίαν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἔμφυτον καὶ ἅγιον αὐτοῦ λόγον τῆς μελλουσης 
τοῦ ἀνθρώπου δημιουργίας ποιεῖται τὴν μετὰ πάσης σοφίας ἐξήγησιν, 
ἵνα μάϑωμεν ἐξ ἀρχῆς εἶναι τὸν παῖδα πρὸς τὸν αὐτοῦ πατέρα, ἵνα 
μὴ τὸν ἡμέτερον κτίστην πρόσφατον νομίσωμεν, ἀλλὰ σὺν πατρὶ ἀεὶ 
ὑπάρχοντα πρὸ τῶν αἰώνων" ὡς καὶ Ἰωόννης μαρτυρεῖ λέγων, 'Ev 
3 »Ἥ 53 δ , ι δ , 3, A 4 n , 

ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος, παὶ ὁ Àoyog ἣν πρὸς Ἔτον Ocov.. 

VOc φησιν Ξαὐτὸς 0 ἀγύρτης. Καὶ αὐτός φημι εἶναι τὸν λόγον 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ οὐχ υἱὸν ϑεοῦ γεγεννημένον. Καὶ εἰ μὴ ἔστιν υἱὸς 
ϑεοῦ, μάταιος αὐτοῦ ὃ πόνος, 8 ματαία αὐτοῦ καὶ ἡ προαίρεσις, καὶ 
δ N ^ iN , ? e*t M , ^ 3 , 

ἡ ἐλπὶς, καὶ ἡ διάνοια. Οὐδὲ γὰρ περισσότερον τῶν ἀρνησαμένων 
αὐτὸν Ἰουδαίων οὗτος λέγει. Οὐ ydg λέγει περὶ αὐτοῦ τὸ εὐαγγέλιον 
ὅτι, Ἐν ἀρχῇ ἣν 0 λόγος, καὶ 0 λόγος ἦν ἐν τῷ ϑεῷ, ἀλλ᾽, Ὁ λόγος 
z 9.2 2 

ἦν πρὸς τὸν ϑεόν. Καὶ οὐ λέγει ὅτι ἐν τῷ ϑεῷ ἣν μόνον, ἀλλὰ ϑεὸς 
ἦν ὁ λόγος. ᾿Αλλ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ μὲν λόγος ἐνδιάϑετος ἀεὶ καὶ προ- 

Α δ , 3 , [4 » 3 1 3 , 
φορικὸς ὑπαρχὼν οὐ δυναται λέγεσθαι ἀνϑρῶπος, ἀλλὰ ἀνθρώπου 
λόγος. 4 Ei οὐκ ἣν οὕπω τὸ γέννημα, ὡς αὐτὸς λέγει, καὶ εἰ οὔπω ἣν 

οι 5 - ^ X [4 A ? A , , , 
υἷος 9 τοῦ ϑεοῦ ϑεὸς λόγος, διὰ τίνος τὰ πάντα γεγένηται; ἐπειδή 
i] 2 , 3 3 - 3». M ' 3 “«" ; 
φησι τὸ εὐαγγέλιον, Πάντα Ow αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
vero οὐδὲ ἕν. ᾿Δλλά φησι, “Ὥςπερ διὰ λόγου ὁ ἄνϑρωπος πράττει ὃ 
͵ e 1 - , d e 1 A -23 3 LEES 
βούλεται, οὕτως διὰ τοῦ ἰδίου λόγου ὁ πατὴρ διὰ τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ 
λόγῳ ἐποίησε τὰ πάντα, Πῶς οὖν 0 πύριος διὰ τοῦ εὐαγγελίου λέγει 
e e » δ ᾿ , AAA , i$ δ | 
ὅτι, Ἕως ἄρτι ὁ πατὴρ ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι; Τὸ δὲ, OO πα- 
τὴρ ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι, οὐ τοῦ πατρὸς μὴ ἐργαξομένου ἐν 
I E δ. 9 F 364 Ὁ no 6 , ; Ld ἢ Ἢ 
τῇ τοῦ υἱοῦ ἐργασίᾳ, οὐδὲ τοῦ υἱοῦ 5 ἀλλοτρίου ὄντος, καὶ μὴ ἐργα- 
᾿ - — 1 y 5 , LI E 7] - δῇ 
σαμένου ἐν τῇ τοῦ πατρὸς δημιουργίᾳ. llovra γὰρ τὰ ἔργα, 00a 
- δ 
ἔστιν, ἅμα ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ xol ἁγίου πνεύματος γεγένηται. Zi 
αὐτοῦ yoQ τὰ πάντα γέγονεν ἀπὸ πατρὸς, καὶ αὐτὸς τὰ πάντα εἰργά- 
σατο σὺν πατρὶ, καὶ σὺν ἁγίῳ πνεύματι. Τῷ ydo λόγῳ κυρίου οἵ 
οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτοῦ. Διὸ καὶ μετὰ ἀσφαλείας ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγε- 
λίῳ ἔλεγε, γινώσκων τὰς ὑπονοίας τῶν πεπλανημένων, προγνώστης 


ἐῶ 


. Libri vulgo ἄρα. Car. TV. — 1. ᾿Αλλὰ pro ὡς substi- 
3. πώποτε cod. Rhedig. luendum censuit Petavius. 
4. τὸν om. in edit. Petavii Colon. repel. — 7. αὐτὸς om. in edit. Petavii. 
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carnem mulatum fuerit; ita enim ille falso de hoc argumento disse- 
ruil. Εἰ vero si Adamus verbo originem antecessil, per quemnam 
non modo Ádamus, sed eliam quae Ádamo priores sunl crealurae 
dei omnes produetae sunt? Quis ille vero est eui pater dixit, Fa- 
ciamus hominem? | Nemo enim aut ad intimum verbum suum, aul ad 
iud quod exterius proferlur consultationem deliberationemque diri- 
git. ldeo insitum sibi sanctissimumque suum verbum alloquens pa- 
ter futuram. hominis proereationem sapienlissima voce declarat, ut 
filium apud patrem initio extitisse sciremus, neque conditorem no- 
strum recens in lucem editum arbilraremur, sed cum patre priorem 
saeculis omnibus fuisse. ld quod loanues ita demonstrat: Jn prén- loann. 1,1. 
cipio erat verbum, et verbum erat apud deum. — 


Atqui verbum, inquit circulalor iste, a principio extitisse fa- Cap. IV. 

teor; filium dei genitum fuisse, id vero non fateor. Verum nisi 

dei 511 filius, inanis est illius labor, inane et animi propositum, vana 
denique spes omnis eL cogilatio. Nihil enim amplius excellen- 
tiusque de Christo profitetur quam ludaei ipsi, qui eundem abnega- 

runt. Porro non scriptum esl in evangelio: Jn» principio erat ver- 

bum, et verbum erat in deo, sed, Verbum erat apud deum, nec in 

deo verbum modo fuisse dicit, sed Deus erat verbum. ln ipso qui- 

dem homine sermo ille, qui perpeluo aut interior, aut externa voce 
prolatus est, homo diei non potest, sed bominis sermo. — Quod si, 

ut ille nugatur, nondum velut foetus erant, aut dei filius deus ver- 

bum, per quemnam omnia produela sunt? Quandoquidem, ut evan- 
gelium asserit, Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est 

mil — Atenim quemadmodum, inquit, homo per verbum suum 
quidquid libuerit efficit, ita et pater per verbum suum, quod in ipso 

erat, universa procreavit. Quomodo igitur hoc in evangelio domini 
diclum accipiendum est: Pater usque modo operatur, et ego operor? Yoann. 
Quae verba non sic intelligenda sunt, quasi in his quae filius efficit » n. 
nihil pater ipse moliatur, aut contra abalienandus sit-filius, neque 

se patris opificio agendo aliquid immisceat. Siquidem opera omnia 

a patre simul et filio et spiritu sancto produela sunt. Nam per ipsum 

omnia sunt a palre producta, ipseque adeo cum patre et spiritu Psalm.32,6. 
saucto fabricavit omnia. — Ferbo enim domini coeli formati sunt, el 
spiritu oris etus omnis virtus eorum. — Quocirca caute illud prudenter- 

"que dominus in evangelio dixit, cum, utpole deus omnia praevi- 


8. xoi ματαία αὐτοῦ ἡ προαίρεσις cod. 6. ἀλλοτρίου ὄντος emendavit Petavius. 

Rhedig. ἀλλοτριοῦντος vulgo exiat in libris. Εἰ 
4. εἰ δὲ οὐκ ἦν suspicatus est Pelavius.  Cornarius iam verit neque quod filius 
5. τοῦ om. cod. Rhedig. alienus sit. 


Κεφ. ε΄. 
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, - H 
Qv, ὡς ϑεὸς, καὶ ὡς ἤμελλεν ἕκαστος ἀπὸ τῆς ἀληϑείας fovrüv 
ἐκβάλλειν, ἔλεγε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, Οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖ ὁ 
ΔΑ ^ à o» 1 , E 1 3 e — [UE 
υἱὸς, idv μὴ ἴδῃ τὸν πατέρα ποιοῦντας Καὶ οὐχ ὅτι πρῶτον ὁρᾷ, 
LJ € 
ἔπειτα πράττει, ἀλλὰ πάντα iv ἑαυτῷ ἔχει, καὶ πράττει ἃ βούλεται. 


Πῶς οὖν ταῦτα ἔσται, ὦ Φωτεινέ; ἢ τίς 0 ἐν σοὶ πάλιν ἡμῖν 
προβαλλόμενος τοῦτο τὸ ξιξάνιον; τίς ὁ τὸ δηλητήριον τοῦτο κατα- 
σκευάσας τῷ βίῳ; πόϑεν τὸ πονηρόν σοι ἐνθυμεῖσθαι κατὰ τοῦ xv- 
olov σου βλάσφημον λαβεῖν ὑπόνοιαν; Οὐκ ἔπεισέ σε “Αβραὰμ, φά.- 
ὅκων. πρὸς αὐτὸν καὶ λέγων, Ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν οὐ ποιήσεις 
κρίσιν ; Ἐλέγχϑητι γὰρ ὡς παρ᾽ αὐτῷ ὁ υἱὸς ἐπεδήμησε, καὶ οὐ προ- 

, "A 3443 53 , 4 H | H 
φορὰ τις ὧν, αλλ ἐνυπόσταστος ϑεὸς λόγος. Καὶ ὑπῶς γνῴης, ὦ 
ἐθελόσοφε, τὸ πέρας τῶν ἐν ταύτῃ τῇ ὑποϑέσει πεπραγματευμένων, 
δ . - , - 9 , 4 , C »ν , , 
ὡς ἐν vij ϑείᾳ γραφῇ ἐπισφραγισάμενος τὸ τέλειον ἡμῖν ἀπεφήνατο 

, [xj A. , 9.9 3 ^" - Li “- [1 , 
φάσκων ὅτι, Ἔβρεξε κύριος cz οὐρανοῦ πῦρ xol ϑεῖον ἐπὶ Σόδομα 

1 , ^ 4 , 1 " e , " , 
καὶ Γόμοῤῥα παρὰ xvoíov, καὶ οὐκ εἶπεν, 'O λόγος τοῦ κυρίου, 
ἀλλὰ, Κύριος παρὰ κυρίου" ὡς καὶ Δαβὶδ λέγει, Εἶπεν ὁ κύριος τῷ 
πυρίῳ μου, καὶ ἵνα ᾿ ὅτι οὐ μετὰ τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν ὁ υἱὸς 
μόνον εὐρίσκεται διηγεῖται, καὶ περὶ τῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς ὅτι, Ἔκ γαστρὸς 
πρὸ Ἑωρφύρφου ἐγέννησά σε. Καὶ περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὦ πε- 
φριττολόγε, καὶ ἐν ἀργοῖς xol περιέργοις ταττόμενε, οὐδεὶς δέξεταί σου 
τὸν λόγον. Οὔτε γὰρ μειξότερον τὸ πνεῦμα, οὔτε μικρότερον. Τίς 
γὰρ ταῦτα ἐξεξήτησε, φησὶν, ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; Ἐλέγχει σε δὲ ὃ 
αὐτὸς ἅγιος λόγος, ὡς φάσκει κύριος περὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου" 
ὁμολογῶν αὐτὸ γνήσιον τῆς αὐτοῦ ϑεότητός φησι, Τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς 
ἐκπορευύμενον, παὶ τοῦ ἐμοῦ λήψεται. 


Καὶ πόσαι ἄλλαι τυγχάνουσι μαρτυρίαι; ἐπειδὴ δὲ πᾶσιν ἡ σὴ 
ἐρεσχελία δῆλός ἐστι πλάνης οὖσα καὶ οὐκ ἀληϑείας. Φωραϑήσεται 
δὲ οὐ μόνον ἀπὸ συνετῶν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν ὀλίγων τι τῆς ϑείας γρα- 
φῆς τὴν ἀκολουϑείαν ἐπιγινωσκόντων, δι’ ἣν οὐκ ἐπιδεηϑήσομαι πολ- 
λῶν 1 μαρτύρων, ἢ πολλῆς ἀνατροπῆς - εὐάλωτον γάρ σου τὸ διήγημα 
καὶ ἡ πκακοπιστία. Διὸ ἀρκετῶς 3 ἔχειν τὰ πρὸς σὲ εἰρημένα, 3 ὡς, 
ἀπὸ γῆς ἀναφύσαντος κνωδάλου 3 ἀτόνου τε καὶ ἀδυνάμου, τῷ ποδὶ 
τοῦ λόγου συντρίψας καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἀληϑείᾳ, ἢ ὡς ἔλμιγγα, 

Car. V. — 1. Pefavius γνῷς desiderat. uterque. μαρτυρῶν ed. princ. μαρτυριῶν 


Sed nihil deerit, sitya inferpretabimur ubi. ed. Petav. 
Car. Vl. — 1. μαρτύρων codd. mss. 2. Libri habent. ἔχειν. 
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dens, ac quid decepti homines cogitaturi aliquando forent, utque ab 
se quisque veritatem abiudicalurus esset intelligens, zh, inquit, Ioann.5, 19. 
a seipso facit filius, nisi viderit patrem facientem. Nec. est quod 
suspicetur aliquis primum illum videre, deinde facere. Habet enim 
in seipso omnia, et quaecumque voluerit perficit. 
Quinam igitur vera haec esse, Photine, poterunt? Quis ille Cap. v. 
est, qui in te nobis rursus lolium illud disseminat? Quis illud vi- 
rus in humanum genus effudit? Quis tantae tibi impielalis, ac tam 
consceleralae contumeliosaeque in deum opinionis auctor fuit? Non 
vel Abraamus meliorem tibi mentem persuadere potuit, qui deum 
sic alloquitur: Qui ?udicas omnem terram, non facies iudicium? [1- Gen. 18,25. 
lud vero redarguere te debet, quod apud ipsum versatus esse filius 
dicitur, non sermonis aliqua prolalio, sed deus verbum subsistens. 
Alque ut eorum quae in hoc negolio gesta sunt exitum intelligas, 
o sapientiae inanis aífectalor, hoc ipso in scripturae loco quod per- 
feclum οἱ absolulum est velut obsignans, declaravit his verbis: 
Pluit dominus e coelo ignem, et sculphur in Sodomo et Gomorrha a Gen.19,21.— 
domino. Non dixit, Verbum domini, séd Domiuus a domino. Ut e; 
et David locutus est: Dixit dominus domino meo. Ut autem con- Ps. 109, 1. / 
stet non solum post incarnationem filii nomen usurpari, de eo quo- “ἢ 
que, quod a principio faclum est, mentionem faeil. Ex utero, inquit, 
ante Luciferum genui te. lam vero de spiritu sancto nemo est, ho- 
mo loquacissime, et inter oliosos curiososque numerande, qui ser- 
mones tuos aequis auribus admittat. Nam neque maior, neque mi- 
nor dici potest spiritus sanctus. — Quis enim haec, inquit, requistvit Esai. 1, τ, 
de manibus vestris? Quinetiam idem le sanctissimum verbum, Chri- 
sius videlicet dominus condemual; qui de spirilu sancto sic loquitur, 
divinitalis ul suae germanum ac parlieipem agnoscat. Áil enim, Ioann. 
Qui ex patre procedit, et de meo accipiet. » 2) 
Quam multa sunt et alia testimonia! — Quae consulto praetereo, Cap. VI. 
quoniam quidem tua omnibus importunitas est mauifesta, quae ab 
errore, non a veritate, proficiscitur, adeo ut non eam modo sapi- 
entiores, sed ut illi facile deprehendant qui nonnullum sacrarum li- 
terarum usum habuerint. Quare non est quod pluribus adversus il- 
lam testimoniis aut longiori refutatione opus esse uobis arbitremur. 
Nihil enim narratione tua et infidelitate ad convincendum facilius. 
Unde quae contra te disputata sunt hactenus, satis arbitror futura, 
ae perinde ut insectum quoddam animal e terra emersum, et imbe- 
cillum, sie posteaquam te divini verbi ac veritatis vestigio proculcavi, 


8. Suspicior scribendum esse ὃν ὡς. malculum insectum ac impotens celt. 
Cornarius vertit. Quapropter sufficiunt — 4. Libri vulgo dxópov. 
haec adversus te dicta, quem velut ani- 


Κεφ. α΄. 
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δ γῖῇς ἐντεριώνην καταλείψω. ᾿Ἤδη ydo καὶ διεσκεδάσϑη δ εἰς 
ὀλίγον χρόνον ἡ τούτου τοῦ ἠπατημένου αἵρεσις. Ἐπὶ δὲ τὰς ἑξῆς 
συνήϑως ϑεὸν ἐπικαλούμενος προελεύσομαι *). 


ΚΑΤΑ MAPKEAAIANON, 
πεντηκοστὴ δευτέρα, ἣ καὶ ἑπτακχοστὴ δευτέρα. 


“- Α LM , , f" iu Y , i * , 
Τῷ δὲ αὐτῷ πάλιν χρόνῳ (ὑπὸ ἕν γὰρ mavrtc οὗτοι ἡσαν) Mag- 
, 3 3 » 1 M Ὁ 3 ἢ ^ 3 
κελλος γέγονεν ἐν ““γκυρῃ" ἔτι γὰρ καὶ δεῦρο, ἀπὸ τοῦ ἔτους τούτου, 
ὡς ἀπὸ δύο ἐτῶν ἐτελεύτα, ἢ πλείω ἢ ἐλάσσω. Ἐποίησε δὲ καὶ αὐ- 
τός τινὰ διαίρεσιν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπ᾿ ἀρχῆς τοῦ αὐτοῦ χρόνου, ὀλί- 
, 2 δ», τ 3 , $ , H 
γὴν δέ viva ἔννοιαν ὑπέφαινεν οὗτος, ἀπεικαζόμενος Σαβελλίῳ ve xol 
Ναβάτῳ ἀπὸ 1 τοῦ τῶν ᾿Δρειανῶν πρὸς αὐτὸν παροξυσμοῦ, δῆϑεν διὰ 
- - - ^ A 3 1 3 , e, 1 , 
τοῦ λογισμοῦ τῆς πρὸς τοὺς dotiavovg ἀντιϑέσεως. ^ OOtv καὶ παρὰ 
] - 3 nd , e - M 4 
τίνων βλασφημεῖται ἀπὸ μέρους, ὡς ἔφην, ΖΣαβελλιανῶν ἐσχηκῶς τὴν 
ἐρεσχελίαν. Τινὲς δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπελογήσαντο μὴ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ 
Hi - 3." , [L1 ^ , 5» 1 3 - 5 " 
ὑρϑῶς avrov βεβιωκέναι, xoi τῷ φρονήματι αὐτὸν ὀρϑῶς ἔχειν διϊσχυ- 
oítovro. Διὸ πολλὴ περὶ τούτου ξήτησις γέγονε. 
τῆς ἐννοίας ϑεῷ ἔγνωσται. 


Καὶ τὰ μὲν κρύφια 
Οἱ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ γεγονότες καὶ κατηχη- 
? δ M 3 ? x 3 - Ld M 1 , 3 - 
ϑέντες, οἷ τὴν ἐκείνου ἔννοιαν ἀγνοοῦντες, oí μὴ τὰ ἐκείνου ἀληϑῇ 
ὃ LA M - [d , e À ^ n9 à Ld » e 
ιηγούμενοι, οὔτε τὰς τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν ἤϑελον, ὡς ἔχει ἡ 
ἀλήϑεια, ὅτι μία ἐστὶν ἡ ϑεότης, μία δοξολογία, ὁμοούσιος οὖσα ἡ 
τριὰς, καὶ οὐδὲν διαλλάττουσα τῆς ἰδίας δόξης, τριὰς τελεία οὖσα, 
καὶ μία ϑεότης, μία δύναμις, μία οὐσία, οὔτε συναλιφή τις οὖσα, οὔτε 
ὑποβεβηκυῖα. 3. Οὗτος δὲ ἐπιπλεῖστον βουλόμενός τινα λέγειν παρά 
τισιν, ὡς ὑπὸ τὸν Σαβέλλιον τῷ φρονήματι ἔδειξεν εἶναι. Διὸ καὶ 
3 5 ν 2 [JE 3142 $2 , , ji 3 ι 
αὐτῇ ἐν αἱρέσει ἐλέχϑη καὶ ἡουϑμηϑη. Παραϑήσομαι δὲ αὐϑις καὶ 
τὴν ἔκϑεσιν τοῦ λόγου ov πεποίηται Ἰουλίῳ τῷ μακαρίτῃ τῷ Ῥωμαίων 
ἐπισκόπῳ ó αὐτὸς Μάρκελλος, ὑπεραπολογούμενος δῆϑεν 4 ξαυτοῦ. 
Ἐκ δὲ τῆς ἀπολογίας καὶ τοῦ λιβέλλου φανήσεται ἕτερα παρὰ τὴν πί- 
στιν τῆς ἀληϑείας πεφρονηκώς. Ei μὴ γὰρ ἕτερα ἐφρόνησεν, ὑπὲρ 
, , , , L4 3» , 2 - , 3 
ποίων εἰς ἀπολογίαν ἤρχετο, εἶ μὴ ἄρα Àoyot ἐξ αὐτοῦ ἐτέϑησαν οὐκ 
ὀρϑοὶ, xoi τινας ταφάξαντες εἰς ταύτην κατήγαγον τὴν ἀπολογίαν; ; 
Τοίνυν τὸ ἀντίγραφόν ἐστι τοῦτο. 


dicere, declaravit se cum Sabellio sen- 
tire. 


δ. Vocab. γῆς in cod, Rhedig. erasum 


6. εἰς δλίγον χρόνον interpretor in breve 
tantum tempus duratura. 

?) Subscriptum est in utroque codice 
Τέλος τὰ τοῦ Φωτεινζαν. 

Car. ἴ. — 1. τούτων ed. princ. 

2. Cornarius vertit Hic vero quum vo- 
luerit quaedam diffusius apud quosdam 


3. Reposui de coniectura αὐτῇ nro αὖ- 
τὴ, quod in libris est omnibus.  Corna- 
rius pulavit αὐτὸς ; vertit. enim quapro- 
pter etiam ipse inter haereticos nume- 
yatus est et confutatus. 

4. αὐτοῦ cod. Rhedig. 
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sive lumbrici instar , aut terrae interanei, missum postremo faciam. 
lam enim brevi admodum tempore illius est haeresis dissipata. Nunc 
implorata, ut solemus, ope dei ad reliquas haereses progrediemur. 


CONTRA MARCELLIANOS, 
quae est haeresis LIT., sive LXXII. 


Per idem tempus (nam in eandem aetatem illi omnes incidunt) 
Ancyrae Marcellus extitit, qui ad nostra usque tempora pervenit, 
et duobus abhinc plus minus annis obiit. Hic nonnihil in ecclesia 
divortii conflavit, eodem fere ut dixi tempore. "Verum obscuram 
admodum dogmatis sui significationem dedit, cum ad Sabellii et 
Novati factionem adiungeretur, Arianis potissimum pro suo in il- 
lum odio hoc ipsum exprobranübus, quod nimirum adversus Ária- 
uos contenderet. Hinc ést quod a nonnullis eo nomine incessitur, 
quasi ad Sabellianorum cavillationes partim adhaeserit. Verum alii 
eidem patrocinanles verum id esse negant, e contrario vero prae- 
clare illum vixisse ac recte sensisse confirmant. Unde magna de eo 
controversia conflata est. Enimvero quae in illius animo occulta 
fuerunt uni deo cognita sunt. Ceterum illius sectatores, et ab eo 
instituti, cum eius mentem ignorarent, nec quae vere ille sensisset 
exprimerent, tres byposlases confiteri noluerunt, uti veritas docet, 
quae unam censet esse divinilatem unamque gloriam et consubstan- 
tialem trinitatem, quae nibil in gloria sua diversum habeat, ulpote 
perfeeta trinitas, et una divinitas, una virtus, una essenlia, neque 
in unum contracta aut confusa, nec ulla sui parte inferior, aut sub- 
iecta. Marcellus autem nonnullorum sententia eum aliquid amplius 
his astruere vellet, in Sabellii errorem incidisse visus est. Ex quo 
factum .est ut inter haereses ista quoque recensenda ac confutanda 
veniret... Libet aulem et illius orationem subiicere, quam purgandi 
sui gratia ad beatae memoriae lulium Romanorum episcopum scri- 
psit. Qua ex defensione et libello nonnulla contra sinceram fidem 
opinatum esse constabit. Etenim si nihil ab illa diversum sensisset 
unquam, cuiusnam rei gratia hanc illam sui purgationem inslitueret, 
nisi quaedam ab illo parum recte posita ae pronuntiata forent, quae 
cum aliquos perturbassent, defendendi sui atque. excusandi necessi- 
tatem attulerint? Exemplum igitur epistolae sie se habet. 


Corpus Haereseol. Il. 3. 4 


Cap. 1. 
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ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ EIHIZTOAHZ MAPKEAAOY, ON KAOGEIAEN H 
ZYNOAOX XAPIN ETEPOAOKIAZ. 
E - . , »-ν ? , [4 , E" 
Τῷ puexéguorero συλλειτουργῷ lovi άρπελλος ἐν Χριστῷ 
χαίρειν. ᾿ 
9. , - , , - 3 5 - 
Ἐπειδή τινες τῶν καταγνωσθέντων πρότερον ἐπὶ τῷ μὴ ὀρϑῶς 
, κι » 15 b 3 , , , 3 E 
πιστεύειν, οὖς ἐγὼ ἐν τῇ κατὰ Νικαίαν συνόδῳ διήλεγξα, κατ ἐμοῦ 
, Dod , , , r "A - A 3 “ , 
γράψαι τῇ ϑεοσεβείᾳ cov ἐτόλμησαν, ὡς «v ἐμοῦ μὴ ὀρθῶς, μήτε éx- 
πλησιαστικῶς φρονοῦντες, τὸ ξαυτῶν ἔγπλημα εἰς ἐμὲ μετατεϑῆναι 
σπουδάζοντες, τούτου ἕνεκεν ἀναγκαῖον ἡγησάμην ἀπαντήσας εἰς τὴν 
Ῥώμην ὑπομνῆσαί σε, ἕνα τοὺς xev ἐμοῦ γράψαντας μεταστείλῃ ὑπὲρ 
τοῦ 1 ἀπαντήσαντας αὐτοὺς im ἀμφοτέροις ἐλεγχϑῆναι vx ἐμοῦ, ὅτι 
τε καὶ & γεγράφασι κατ᾽ ἐμοῦ, ψευδῆ ὄντα τυγχάνει, καὶ ὅτι ἔτι καὶ 
νῦν ἐπιμένουσι τῇ ἑαυτῶν προτέρᾳ πλάνῃ, καὶ δεινὰ κατά τε τῶν τοῦ 
ϑεοῦ ἐκκλησιῶν καὶ ἡμῶν τῶν προεστώτων αὐτῶν τετολμήκασιν. Ἐπεὶ 
τοίνυν ἀπαντῆσαι οὐκ 3 ἠβουλήϑησαν, ἀποστείλαντός σου πρεσβυτέρους 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ ταῦτα ἐμοῦ ἐνιαυτὸν καὶ τρεῖς ὅλους μῆνας ἐν τῇ 
“Ῥώμῃ πεποιηκότος, ἀναγκαῖον ἡγησάμην, μέλλων ἐντεῦϑεν ἐξιέναι, 
ἔγγφαφόν σοι τὴν ἐμαυτοῦ πίστιν μετὰ πάσης ἀληϑείας τῇ ἐμαυτοῦ 
χειρὶ γράψας ἐπιδοῦναι, ἣν ἔμαϑον, ἔκ τε τῶν ϑείων γραφῶν ἐδι- 
δάχϑην, καὶ τῶν κακῶς vm αὐτῶν λεγομένων ὑπομνῆσαί σε, ἵνα 
γνῷς οἷς χρώμενον πρὸς ἀπάτην τῶν ἀκουόντων λόγοις τὴν ἀλήϑειαν 
πρύπτειν βούλονται. Φασὶ γὰρ μὴ ἴδιον καὶ ἀληϑινὸν λόγον εἶναι τοῦ 
- A RN M] , δ »Ἤ 2 - M] 244? 
παντοκράτορος ϑεοῦ τὸν υἱὸν vOv xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦν Xoiwrov, αλλ 
ἕτερον αὐτοῦ λόγον εἶναι, καὶ ἑτέραν σοφίαν, καὶ δύναμιν. Τοῦτον 
γενόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ ὠνομάσϑαι λόγον, καὶ σοφίαν, καὶ δύναμιν, καὶ 
διὰ τὸ οὕτως αὐτοὺς φρονεῖν, ἄλλην ὑπόστασιν διεστῶσαν τοῦ πατρὸς 
εἶναί φασιν. Ἔτι μέν τοι καὶ προὔπάρχειν τοῦ υἱοῦ τὸν πατέρα δὲ 
ὧν γράφουσιν ἀποφαίνονται, 8 καὶ μὴ εἶναι αὐτὸν ἀληϑῶς υἱὸν ix τοῦ 
ϑεοῦ. ᾿Δλλὰ κἂν λέγουσιν ἐκ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως λέγουσιν ὡς 3 καὶ τὰ 
» * oC 3 δ 9 5 , - ἢ 
πάντα. Eri μὴν xai τι ἣν ποτε ὅτε οὐκ wv λέγειν τολμῶσι, καὶ 
κτίσμα αὐτὸν καὶ ποίημα εἶναι, διορίζοντες αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πατρός. 
Τοὺς οὖν ταῦτα λέγοντας ἀλλοτρίους τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας εἶναι πε- 
,- ' n - , - oU * ἢ , 
πίστευμαι. Πιστεύω δὲ ἑπόμενος ταῖς ϑείαις γραφαῖς ὅτι εἷς ϑεὸς καὶ 
ὁ τούτου μονογενὴς υἱὸς λόγος, 0 ἀεὶ συνυπάρχων τῷ πατρὶ, καὶ μη- 
δεπώποτε ἀρχὴν τοῦ εἶναι ἐσχηκως, ἀληθῶς ix τοῦ ϑεοῦ ὑπάρχων, 


Car. H. — 1. Libri vulgo ἀπαντή-Ἡ ὅζ {: xo parliculam, quae vulgo abest 
σαντος. Quod vitium Cornarius (in ver- a libris, absorptam syllaba xat vocabuli 
Sione latina) εἰ Pelavius sustulerunt. praecedentis, de coniectura revocavi. Etiam 


2. ηχολούϑησαν cod. Rhedig. 
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EXEMPLUM EPISTOLAE MARCELLI, QUEM OB HAERESIM 
SYNODUS DEPOSUIT. 


Beatissimo collegae lulio Marcellus in Christo salutem. 

Cum nonnulli ex iis qui, quod parum integre de fide sentirent, 
antea condemnali sunt, quique a me in Nicaena synodo convieli 
suni, conira me ad pietatem tuam seribere non dubitaverint, me nec 
recte, nec cum ecclesiae doctrina consentanee de fide statuere, uti 
erimen suum in me transferrent, propterea necessario ltomam mibi 
veniendum, ei le commonendum pulavi, ut eos qui conlra me scri- 
pserunt arcesseres; ut cum advenissent, de duobus illis a me con- 
vincerentur, cum illa ipsa falsa esse quae in me scripserunt, tum 
eos adhuc in pristino errore perseverare et indigna quaedam adver- 
sus ecclesias dei ac nos ipsos illarum praesides esse machinatos. 
Sed eum illi venire noluerint, tametsi presbyteros ad ipsos miseris, 
ego vero anno integro ac tribus mensibus Romae commoratus fue- 
rim, faciendum mihi omnino censui, ut ante quam hinc proficisce- 
rer, meae fidei professionem tibi sincere atque ex animo, meaque 
manu perseriptam offerrem; qualem didici atque ex divinis literis 
sum edoctus, el ut in memoriam libi revocarem quae perperam ab 
ilis asseruntur; ex quibus intelligeres quibusnam ad auditores de- 
cipiendos adhibitis sermonibus veritatem occultare conantur.  In- 
primis enim negant dominum nostrum lesum Christum proprium ac 
verum dei omnipotentis esse verbum. — Sed aliud ipsius esse verbum, 
aliam sapientiam οἱ virtutem esse praedicant. ilum vero, postquam 
in lucem sit editus, ab ipso verbum, el sapientiam, virtutemque 
nominatum. Quod cum sentiant, aliam a patre diversam hyposta- 
sim esse illum existimant. Praeterea palirem ante filium existere, 
ex his quae scribunt manifeste declarant, nec ipsum vere esse fi- 
lium a patre procedentem. — Sed etsi a deo esse dicant, perinde il- 
lum arbitrantur ac cetera omnia creata profieisei. Ad haec, fuisse 
aliquando cum nondum esset affirmare non dubitant, adeoque crea- 
turam “οἱ opificium esse; quem etiam a patre seiunguut. Ego vero 
qui haec asserunt ab eeclesia catholica alienos esse persuasum habeo. 
Tum sacris literis inhaerens credo unum esse deum et unigenitum 
eius filium. verbum, qui cum patre semper existit, nec existendi 
initium ullum unquam habuit. ldem revera a deo procedens, non 
Cornarius verlil et non esse ipsum vere editis, p. 107. Vulgo extat xarà πάντα. 
filium ex deo. 5. ὅτε codd. mss. ulerque. Oc: editi 

καὶ τὰ πάντα correxit C. H. G. libri. 


Rettberg in Marcellianis Gottingiae 1794. 
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Cap. Il. 


pag. 836. 


Κεφ. γ΄. 
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3 - —- 
οὐ κτισϑεὶς, οὐ ποιηϑεὶς, ἀλλὰ ἀεὶ ὦν, ἀεὶ συμβασιλεύων τῷ ϑεῷ 
καὶ πατρὶ, οὗ τῆς βασιλείας κατὰ τὴν τοῦ ἀποστόλου μαρτυρίαν οὐκ 
ἔσται τέλος. Οὗτος υἱός, οὗτος δύναμις, οὗτος σοφία, οὗτος ἴδιος 
καὶ ἀληϑὴς τοῦ ϑεοῦ λόγος 0 κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀδιαίρε- 
τος δύναμις τοῦ ϑεοῦ, δι’ οὐ τὰ πάντα τὰ γενόμενα γέγονε, καϑὲς 

, 3 H - 6214 3 3 -- 53 δη»’ὔ .ο , 
τὸ εὐαγγέλιον μαρτυρεῖ, 9À£yov, Εν ἀρχῇ ἣν o λογος, καὶ ὁ λόγος 
53 1 1 1 ἢ i] 3 δ , , , , - ,. H 
ἦν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" πάντα Ór αὐτοῦ ἐγένετο, xol 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Οὗτός ἐστιν ὁ λόγος περὶ ov wol Δ4ου- 
xüg ὁ εὐαγγελιστὴς μαρτυρεῖ, λέγων, Καϑὼς παρέδωκαν ἡμῖν oi 
ἀπαρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγον. Περὶ τούτου 
καὶ 4αβὶδ ἔφη, Ἐϊξξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν. Οὕτω xol 
δ , e - 3 - 1 "o , M L4 , , 
ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἡμᾶς διδάσκει διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 
- - e 
τλέγων, ᾿Εγὼ ix τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον, καὶ ἥκω. Οὗτος im ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν κατελϑὼν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, καὶ ἐκ τῆς παρϑέ- 
νου Μαρίας γεννηϑεὶς, τὸν ἄνϑρωπον ἔλαβε. 
Πιστεύω οὖν 1 εἰς ϑεὸν παντοκράτορα, καὶ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν κύριον ἡμῶν, τὸν γεννηϑέντα ἐκ 
δ - 
πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς παρϑένου, τὸν ἐπὶ Ποντίου Πιλά- 
του σταυρωθέντα, καὶ ταφέντα, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάντα ἐκ 
E LJ 3 - 
τῶν νεκρῶν, ἀναβάντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ καϑήμενον ἐν δεξιᾷ 
τοῦ πατρὸς, ὅϑεν ἔρχεται χρίνειν ζῶντας καὶ νεκρούς" xoi εἰς τὸ 
ἅγιον πνεῦμα, ἁγίαν ἐκκλησίαν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, σαρκὸς ἀνάστασιν, 
tojv αἰώνιον. ᾿Αδιαίφετον εἶναι τὴν ϑεότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 
παρὰ τῶν ϑείων μεμαϑήκαμεν γραφῶν. Εἰ γάρ τις χωρίξει τὸν υἱὸν, 
τουτέστι τὸν λόγον τοῦ παντοκράτορος ϑεοῦ, ἀνάγκη αὐτὸν ἢ δύο 
ϑεοὺς εἶναι νομίξειν, ὅπερ ἀλλότριον τῆς ϑείας διδασκαλίας εἶναι νενό- 
^" M , 1 53 3 e - e ἢ 3 i 3 , 
μισται, ἢ τὸν λογον μὴ εἶναι Ocov ομολογεῖν, ὅπερ καὶ αὕτο ἀλλότριον 
τῆς ὀρϑῆς πίστεως εἶναι φαίνεται, τοῦ 5 εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, Καὶ 
M 5 t , 2 $$ 23 - H e 3 , . 3. » 
ϑεὸς ἦν ὁ λογος. ᾿Εγὼ δὲ ἀκριβῶς μεμάϑηκα ὅτι ἀδιαίρετος καὶ ἀχω- 
ριστός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ πατρὸς ὁ υἱός. Αὐτὸς ydg ὁ σωτὴρ ὁ 
, cw 2 - , 9 3 ἃ δ 1 3 κ - 
κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς φησι, "Ev ἐμοὶ ὁ πατὴρ, καγὼ ἐν τῷ 
H a E 3 τ δ i ὦ 3 3 e MUN 3 δ 
πατρί" καὶ, Ἐγὼ xoi ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν" καὶ, Ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ξώρακε 
τὸν πατέρα. Ταύτην καὶ παρὰ τῶν ϑείων γραφῶν εἰληφὼς τὴν πί- 
στιν, καὶ παρὰ τῶν κατὰ ϑεὸν προγόνων διδαχϑεὶς, ἔν τε τῇ τοῦ ϑεοῦ 
ἐκκλησίᾳ κηρύττω, καὶ πρὸς σὲ νῦν γέγραφα, τὸ ἀντίγραφον τούτου 
- , —- , LJ 
παρ᾽ ἐμαυτῷ κατασχών. Καὶ ἀξιῶ τὸ ἀντίτυπόν σὲ τούτου τῇ πρὸς 
τοὺς ἐπισκόπους ἐπιστολῇ ἐγγράψαι, ἵνα μή τινες τῶν ἀκριβῶς μὴ εἶς 
^ 3 - - -" LJ 
δότων ἡμᾶς κἀκείνοις τοῖς vm αὐτῶν γραφεῖσι προςέχοντες ἀπατηϑῶ- 
σιν. ᾿Ἔῤῥωσϑε. 
Πεπλήρωται. 
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creatus, non factus, sed existens semper, ac cum deo patre per- 

petuo regnans. Cuius regm, ut lestatur apostolus, 0n erzt finis. Luc. 1, 33. 
Hic ipse filius, ipse virlus, ipse sapientia, ipse proprium, verum- 

que dei verbum , dominus noster lesus Christus, indivisa dei virtus; 

per quem ereala omnia producta sunt, ut evangelium docet. 77 
préncipio, inquit, erat verbum, et verbum erat apud deum, εἰ deus Yoanu.1, 1. 
erat verbum: omnia per ipsum facta sunt," et sine ?pso factum est ni- 

Ad. Hoc demum verbum est de quo Lucas evangelista testatur. 

Sicut, inquit, /radiderunt nobis qui αὖ initio. inspectores et. ministri Luc. 1, 2. 
fuere verbi. Ad eundem etiam David respexit, cum ita cecinit: 
Eructavit cor meum verbum bonum. Sie et dominus noster lesus Chri- Psalm. 
stus in evangelio nos docuit: Ego, inquit, a patre exivi, et venio. loann. 
Hic est qui postremis temporibus nostrae salutis gralia descendens 

el ex virgine Maria genitus hominem suscepit. 

Credo igitur in deum omnipotentem, et in Christum Iesum Cap. III. 
ipsius filium unigenitum dominum nostrum, genitum de spiritu 
sancto, et Maria virgine. Qui sub Pontio Pilato crucifixus est et 
sepultus, et tertia die resurrexit a mortuis. Ascendit in coelum, 
el sedet ad dexteram patris; unde venturus est iudicare vivos et 
mortuos. Et in spiritum sanctum, sanctam ecclesiam , remissionem 
peccatorum, carnis resurrectionem, vitam aelernam. lam patris 
et filii divinitalem dividi non posse e sacris literis didicimus. Nam 
si quis filium, hoc est omnipotentis dei verbum, separare voluerit, 
necesse est αἱ aut duos esse deos arbitretur, id quod a coelesti do- 
etrina confessione omnium abhorret, aut verbum esse deum inficie- 
tur, quod et ipsum ab sincera fide videtur alienum, cum evangelista 
dicat, Et deus erat verbum. | Ego vero certo illud didici, virtutem 
patris, hoe est filium, neque dividi, neque separari posse. [ἃ 
enim salvator ac dominus noster lesus Christus loquitur: /z me pa- iw 
ler, et ego in patre, item: Ego et pater unum sumus, et, Qui videt ann 
me, videt et patrem. Hanc igitur quam et a sacris lileris accepimus, 
et a maioribus nostris secundum deum didicimus, fidem cum in ec- 
clésia dei praedico, tum ad te modo perscribo, eiusque penes me 
exemplar retinui. . Postremo illud a te pelo, ut eiusdem meae pro- 
fessionis exemplum tuis ad episcopos literis inseras; ne quis eorum, 
quibus accurate perspecti non sumus, illorum de me scriptis fidem 
adhibens in errorem inducatur. Valete. 

Hactenus epistola. 


6. λέγων codd. mss. ulerque et ed. Car. HI. — f. εἰς non agnoscit cod. 
princ. Rhedig. 
7. λέγων om. cod, Rhedig. 2, εὐαγγελίου cod. Rhedig. 


par. 831. 
Keg. δ΄. 


Κεφ. ε΄. 
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Ei τοίνυν ὃ λίβελλος οὗτος καλῶς ἔχει, οἱ δυνάμενοι &vayvora- 
- M 9 - 
σαν, xol of δυνάμενοι ἀκριβῶσαι τὰ ἐν αὐτῷ εἰρημένα" καὶ εἶ μὲν xa- 
- 32 N , [4 
κῶς ἔχει, αὐτοὶ διακρινέτωσαν. Οὐ γὰρ βουλόμεϑα 1 πέρα ov im 
στάμεϑα, καὶ τῶν εἰς ἡμᾶς ἐλϑόντων λέγειν. Εἰ γὰρ καὶ καλῶς ἔχει 
ὁ λίβελλος ἐκ τῆς ὑποϑέσεως, πόλιν διανοηϑήσονται οἵ ἐντυγχάνοντές 
, , 
τε καὶ ἀκούοντες ὕτι οὐκ εἰς μάτην, οὔτε εἰς ἀργότητα, οὔτε κατ 
- 9 , 3 LA [4 , 
ἐκείνου ἐγίνετο αὐτῷ ἀνάγκη ἀπολογίας, si μὴ ἄρα ἐξήμεσε λόγους vi- 
M 
νὰς ταράσσοντας, καὶ ἀναγκάσαντας αὐτὸν εἰς ἀπολογίαν ἥκειν περὶ 
τῶν vm αὐτοῦ εἰρημένων. Συμβαίνει γὰρ καὶ μετὰ τὸ ἐσφάλϑαι αὐ- 
τὸν διὰ τοῦ λιβέλλου ὑπεραπολογήσασϑαι, καὶ ξαυτὸν διορϑώσασϑαι" 
- ) x 
ἢ ὅτι μὲν τῷ λιβέλλῳ ἐκόσμησεν αὐτοῦ τοὺς λόγους, ἵνα παρακρύψῃ 
τὰ ὑπ αὐτοῦ δηϑέντα, ἵνα μὴ ἐκπέσῃ διὰ τῆς καϑαιρέσεως τοῦ κοι- 
νοῦ τῶν ἐπισκόπων συλλόγου τὲ καὶ τοῦ κανόνος. “Ὅμως τὰ περὶ 
, 4 "o ow 5 , ^ 3 , Pi , κΑ 3 1 , 
αρκελλου εἰς ημᾶς ἔλϑοντα ταῦτα. Ἡρόμην δὲ αὐτὸς ἐγὼ χρύνῳ 
΄ L1 , - 
τινὶ τὸν μακαρίτην πάπαν ᾿ἀϑανασιον περὶ τούτου τοῦ Μαρκέλλου, 
- "- » L] 3 - ἰν Α » e , » , 
πῶς ἂν ἔχοι περὶ αὐτοῦ. Ὁ δὲ οὔτε ὑπεραπελογήσατο, οὔτε πάλιν 
i] 5 κ 3 w 3 7 , LI 3 - , , 
πρὸς αὐτὸν ἀπεχϑῶς ἠνέχϑη, μόνον δὲ διὰ τοῦ προορώπου μειδιάσας 
ως 
ὑπέφηνε, μοχϑηρίας μὴ μακρὰν αὐτὸν εἶναι, καὶ ὡς ἀπολογησάμε- 
vov εἶχε. 
Παραϑήσομαι δὲ τινά τινες 1 εὐρόντες ἐν τοῖς αὐτοῦ Μωαρπκέλλου 
, Uo»! ; ΄ »» , 5 052 
συντάγμασιν, ἃ ἐδόκει ἐπιλήψεμα αὐτοῖς φαίνεσθαι, πρὸς ὃν ἀποτει- 
νόμενοι καὶ αὐτοὶ ἀντισυνέταξαν. 52. Ὑπὸ δὲ ἄλλων πάλιν διὰ τὸ τοὺς 
8 ἀντισυντάξας, ὕστερον εἰς ἄλλο τραπέντας ἐλέγχου χάριν, τὰ ἀντι- 
συνταχϑέντα vm αὐτῶν προβαλλόμενοι ἐδείκνυον, καὶ iv τοῖς σφῶν 
αὐτῶν συντάγμασι κατὰ τὰς 4 γενομένας διαιρέσεις ἀναμέσον τῶν περὶ 
ἡΔκάκιον καὶ Βασίλειον τὸν Γαλάτην καὶ Γεώργιον τὸν “αοδικείας 
, , H 2f - 2 - 93 5 € 1 $3 e » t 
ἐποιήσαντο πρὸς ἔλεγχον τοῦ αὐτοῦ «““κακίουι  Ovroc yog ἣν ὁ ἀπὸ 
τοῦ Μαρκέλλου συνταγμάτων πατὰ Μαρκέλλου εἰπὼν, ἵνα ἐν πᾶσιν 
ἡμεῖς τῆς ἀληϑείας μηδὲν παραλείψαντες δείξωμεν ὅτι οὔτε ἀπευχό- 
μεϑα τὰ πρὸς διόρϑωσιν, οὔτε συναινεῖν βουλόμεϑα τοῖς τι παρὰ τὸ 
ἀληϑινὸν ἐπιχειροῦσι. Καὶ ἔστι ταῦτα ἐκ τῆς ᾿ἀκακίου πρὸς Μαάρ- 
κξλλον ἀντιλογίας τάδε. : 


Ca». IV. — 1. πέρα codd. mss. uter- 


que. Et Cornarius ultra verti, παρὰ 
editi. 
Car. V. — 1. Suspicor &ópow vel 


εὗρον τέως rescribendum esse pro epóv- 
τες. 

2. Petavius in marg. annotavit Ἐ. ἄλ- 
λοι δὲ πάλιν διὰ τοὺς. Locus hic cor- 


ruptus.*« Suspicor scripsisse Epiphanium 
Ὑπὸ δὲ ἄλλων πάλιν, διὰ τὸ auro) 

, $ 
ἀντισυντάξαι, ὕστερον εἷς ἄλλο τραπέν- 
τες XtÀ., h.e. Ab aliis autem, quod 
erant contra illum commentati, in con- 
trarias partes deducti rursus quae con- 
tra Marcellum scripserant protulerunt 
et ostenderunt, et cum divisiones Aca- 
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Ceterum an libellus iste recte se habeat, 
possunt, et qui exaclam eorum quae in eo scripta sunt iutelligen- 
tiam babere possunt ecquid in eo vili sit iudicent. — Nihil enim 
praeterquam quod scimus et ad nos perlatum est asseverare volu- 
mus. 46 licet nihil in eo libello non eastum ac sincerum sit, vel 
ex ipso nihilominus argumento qui bunc legunt aut audiunt cogitare 
debent non frustra nec temere ad hanc illum defendendi sui necessi- 
latem venturum fuisse nisi nonnulla protulisset quae turbarum ali- 
quid exeitassent, et eo hominem adduxissent ut dictorum reddenda 
ralio videretur. Etenim fieri illud potuit ut post errorem per libel- 
lum sese exeusaret ac corrigerel, aut ut eodem illo libello ita ser- 
monibus suis fucum faceret, ut quae antea dixissel consullo dissi- 
mularet, ne in ordinem redigerelur, ab communi episcoporum con- 
sessu et canone depositus. —Uteumque se res habeat, haec sunt 
quae de Marcello comparare potuimus. De quo cum aliquando bea- 
tum papam Athanasium interrogassem , cuiusmodi eum arbitraretur, 
ile neque purgavit hominem, neque vero asperius nolavit, sed leni- 
ler arridens, non multum ab improbitate abhorruisse significavit et 
in eorum loco qui se purgassent habuit. 

Libet autem hic ea subiicere quae in Marcelli scriptis a quibus- 
dam observata sunt, quae isti reprehendenda putaverunt; unde et 
in eundem invecli confutandi gratia seripserunt. Quamquam alii 
pro eo quod qui adversus illum commentati sunt postea contrarias ad 
partes desciverunt, horum ipsorum lucubrationes refutare aggressi 
sunt. ln quibus vulgatas illas divisiones Ácacium inter et Basilium 
Galatam et Georgium Laodicenum refutandi Acacii caussa scriptis 
mandarunt. Hie est enim ille qui Marcellum ex ipsiusmet libris 
eoarguit. Quae nos ideo proposuimus, ne veritatem aliqua ex 
parte praeteriisse videamur. Quoniam neque de emendalione de- 
speramus, uec iis assenliri volumus qui uteumque a veritate disce- 
duut. Quae sequuntur igitur ex AÁcacii commentario contra Mar- 
cellum excerpsimus. 


cium inter et Basilium Galatam et Ge- 
orgium Laodicenum ortae essent, in 
suls ipsorum scriptis ad confutandum 
Acacium usi sunt. Cornarius vertit Ve- 
rum ab aliis rursum demonstratum est, 
quod redarguendi gratia produxerunt 
ea quae ab i ipsis contra illum composita 
sunt, eo quod ipsi qui contra illum scri- 
pserunt postea in aliud mutati fuerunt. 
Atque hi ipsi in suis ipsorum scriptis 


contra factas divisiones etiam hoc ex- 
presserunt, producto in medium Aca- 
cio. Sed et Basilium Galatam, et Geor- 
gium Laodicaeae episcopum constitue- 
runt ad eundem Acacium redarguendum. 

3. ἀντισυντάξας codd. mss. el "ed. princ. 
ἀντισυντάξαντας ed. Petav. 

um γενομένας codd. mss. uterque. λεγο- 

ἕνας edili. 


necne, legant qui Cap. IV. 


Cap. V. 
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pag. B8. TAYTA AIA MAPKEAAOY. 
Κεφ. ς΄. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα 1 μετὰ τὴν παρεξήγησιν τῶν εἰς 
M , rJ - , . 2 ^ 1 “- 
τὰς Παροιμίας ῥητῶν γέγραφεν o αρκελλος, λαλῶν τὲ κατὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἀδικίαν, ἐπαίρων δὲ εἰς ὕψος τὸ κέρας αὐτοῦ, γενόμενος ὑπὲρ 
Mi Ὁ 3 
τὰ μέσα τοῦ βιβλίου, καὶ πάλιν ϑεὶς ᾿“στερίου τὰ λέγοντα δήματα, 
"AMog μὲν γάρ ἐστιν 0 πατὴρ ὃ γεννήσας ἐξ ξαυτοῦ τὸν μονογενῆ ? λό- 
yov καὶ πρωτότοκον πάσης κτίσεως, μόνος μόνον, τέλειος τέλειον, 
βασιλεὺς βασιλέα, πύριος κύριον, ϑεὸς ϑεὸν, οὐσίας vs καὶ βουλῆς 
! |! , ι , 3 , 27 4 3 - ' 
καὶ δυναμεὼῶς καὶ δόξης ἀπαραλλακτον εἰκόνα" ϑεὶς ovv ταῦτα xol 
δυοχεραίνων πρὸς τὴν εἰκόνα τὴν ἀπαράλλακτον, τουτέστι τὸ ἔκτυπον 
xol τρανὲς ἐκμαγεῖον τοῦ ϑεοῦ τῆς οὐσίας, καὶ τῶν ξξῆς, φαύλην κα- 
λῶν τὴν ὑπόληψιν ταύτην 8 ἐπισυνάπτει τὴν δυςαρέστησιν 4 αὐτοῦ, 
γράφων ὧδε: Ταῦτα τὰ δήματα σαφῶς τὴν ἑαυτοῦ φαύλην περὶ ϑεό- 
34 ἢ , ^ * δ t 4 M] L] δ 3 * 
τητος ἐλέγχει δόξαν. Πῶς γὰρ ὃ κύριος καὶ ϑεὸς γεννηθεὶς, ὡς αὐτὸς 
προλαβὼν ἔφη, δύναται ἔτι εἰκὼν ϑεοῦ εἶναι; ἕτερον γὰρ ϑεοῦ εἰκὼν, 
καὶ ἕτερον θεός. "fiore εἰ μὲν εἰκὼν, οὐ κύριος, οὐδὲ ϑεὸς, ἀλλ᾽ εἰ- 
A] , L1 “-ὠ 4 Li , μὲ X M » 3 , 
«Qv κυρίου xol ϑεοῦ. Εἰ δὲ κύριος ὄντως, καὶ ϑεὸς OvrOQ, οὔπξτι 
ὁ κύριος καὶ ϑεὸς εἰκὼν κυρίου καὶ ϑεοῦ εἶναν δύναται. Καὶ ἑξῆς" 
Οὐδὲν οὖν αὐτὸν ὧν προεῖπον εἶναι βούλεται" πάντως γὰρ τούτων si- 
πόνα αὐτὸν εἶναι λέγει. Οὐκοῦν εἰ οὐσίας ἐστὶν εἰκὼν, οὐ δύναται 
αὐτοουσία εἶναι" καὶ εἰ βουλῆς ἔστιν εἰκῶν, οὐκέτι αὐτοβουλὴ εἶναι 
δύναται" καὶ εἰ δυνάμεως εἰκὼν, οὐκέτι δύναμις" καὶ εἰ δόξης sixav, 
2.»ϑ » , e M , 1 3 e - 2 2.6» , 2 
οὐκέτι δοξα. Η yoQ εἰκῶν, ovy ξαυτῆς, ἀλλ ἑτέρου τινὸς ἐστι. 
Κεφ. ξ΄. Ταῦτα δὲ σὺ, Μάρκελλε, τὰ τ δήματα πρότερον ἐπαινέσας ἐν 
ἀρχῇ τοῦ βιβλίου, νῦν δὲ ἀρνησάμενος τὸν ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ λόγον ὄντα 
τὸν υἱὸν, καὶ μόνον ἐκ μόνου, καὶ τέλειον ix τελείου, σαφῶς τὴν 
φαύλην σου περὶ ϑεότητος ἤλεγξας δόξαν. Τοῦ γὰρ βασιλέως τοῦ με- 
γάλου τὴν εἰκόνα λαβὼν ἀξωΐχ καὶ ἀϑεότητι, ἀβουλίᾳ τε καὶ ἀδυνα- 
pog. 889, μίᾳ, καὶ ἀδοξίᾳ, καὶ τῷ ἀνουσίῳ, ἐκτετμῆσϑαι τὴν ἀνοσίαν ὥφει- 
λ λ - ? M δν , 2 , 1 λ , 3 b] e 
ες γλῶτταν, εἰπὼν ῥῆμα εἰς 3 κύριον, xol τελευτήσας tig ψυχὴν οὔ- 
3 ͵ ᾿ 1 2 - - 6 od , » 
voc ἀσεβήσασαν. Τὴν γὰρ εἰκόνα τοῦ ϑεοῦ ἀξωΐᾳ περιγράψας οὔτε 
L 5» Ml 3 3.» 3 4 9 , 3 7, 
κύριον, οὔτε ϑεὸν, οὐκ οὐσίαν, ov βουλὴν, ov δύναμιν, ov δόξαν 
s , , $2 7 LENA $3 ; . 3. κΑ e 4 
εἶναι ταύτην, τούτων δὲ ἀκίνητον εἰκόνα εἶναι θέλεις αὐτὴν, οἷονεὶ 
ἄψυχον καὶ ἄζωον ἔξω ἐκτεθεῖσαν αὐτὴν ποιῶν. Καὶ 8 ὡςαύτως 


Car. VI. — 1. μετὰ om. in ed. Pe- —— 4. αὐτοῦ codd. mss. el ed. princ. 
iav. Colon. repet. Car. VIL. — 1, Vulgo extat τὰ ῥδή- 

2. ,,Placeat forsitan Sc5v,'4 scripsit gata tà πρότερον.  Delevi alterum τὰ, 
Reitherg in. Marcellianis p. 50., ubi edi- quippe quod accrevit ex praecedente vo- 
dil. υἱόν. cabulo. 

à. ἐπισυνάπτειν vilium est ed. Petav. 2. 3cày cod. Rhedig. 
Colon. repei. 
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EX ACACII LIBRO CONTRA MARCELLUM. 


Haec et his similia Marcellus quaedam contra deum iniqua gar- 
riens, et in sublime cornu suum erigens, post suam illam prover- 
biorum depravationem potius quam interpretationem subiunxit. Ac 
primum haec Asterii verba proponit: Alius est enim pater, qui uui- 
cum ex seipso filium verbum genuit, primogenitum creaturae omnis, 
solus solum, perfectus perfectum, rex regem, dominus dominum, 
deus deum, essentiae consiliique sui, ac virtutis et gloriae nulla in 
re discrepantem imaginem. Quibus in mediis adductis hoc potissi- 
mum offensus, quod zu//a ἔπ re discrepantem imaginem. appellarit, 
hoc est divinae essentiae ac ceterorum omnium expressam, et evi- 
dentem imaginem, istiusmodi senteniiam improbandam esse dicit, 
atque hisee verbis quantum sibi illa displiceant. ostendit. — Haec 
Asteriüi verba manifeste pravam eius de divinitate sententiam ar- 
guunt. Etenim qui fieri potest ut dominus ac deus ille, qui sit ge- 
nitus, ut ipsemet antea seripsit, dei imago censeatur? Aliud enim 
est imago dei, aliud deus. Quare si imago dei est, non est domi- 
nus aut deus, sed imago domini ac dei. Sin revera dominus est 
ac deus, qui eiusmodi est, dei ac domini imago esse non potest. 
Subdit postea: Nihil igitur illorum, quae dixi, esse putat ipsum, 
cum eorum imaginem esse definiat. Unde si essentiae verbi gratia 
imago sit, ipsamet essentia non erit, neque si consilii sit imago, 
ipsummet esse consilium poterit. Si virtutis est imago, virtus non 
est, neque gloria, si huius imago sit. Imago enim non sui, sed 
alicuius alterius est. 

Haec tu, Marcelle, verba, cum anteo initio libri collaudave- 
ris, nunc autem infieieris, nimirum deum ex deo verbum esse fi- 
lium, et solum ex solo, et ex perfecto perfectum, perspicue sini- 
stram tuam de divinitate sententiam detegis. Cumque magni regis 
imaginem capiens vita, divinitate, consilio, potentia, gloria, es- 
senlia denique spoliaris, dignus es eui impia lingua praecidatur, 
quandoquidem consceleratam in deum vocem iecisli ac tam saerile- 
gum animi sensum postremo prodidisti. Nam qui dei imaginem mu- 
tam ac vita earentem finxisti, hanc tu neque dominum, neque deum, 
nec essentiam, nec consilium , neque virtutem, neque gloriam esse 
iudieas, sed horum omnium immobilem effigiem, quae nec anima, 
neque vila praedita sit, velut foras. expositam arbitraris, atque ita 


d. ὡςαύτως scripsi Cornarium (qui bri tam scripti quam. edili habent dg 
vertit similiter) et Pelavium seculus. Li- αὐτὸς. 


Cap. VI. 


Col. 1, 15. 


Cap. VII. 


pag. 810. 


$8 SANCTI EPIPHANII 
9 -— ^" - 
ἄψυχον καὶ ἀνθρωπίνῃ τέχνῃ μόνῃ συνεστῶσαν, ξῶντος δὲ ξῶσαν οὐ 
ϑέλεις εἶναι τὴν εἰκόνα τοῦ ϑεοῦ, οὐδὲ οὐσίας οὐσίαν εἰκόνα, οὐδὲ 
βουλῆς καὶ δυνάμεως καὶ δόξης βουλὴν καὶ δύναμιν καὶ δόξαν ἀπαραλ- 
? ., ἢ 1 L] 3 , , ^ 3 T L1 3 , 
λαπτῶς εἴκονα, To δὲ ἀπαραλλάκτως εἰπεῖν ovy οἷόν τι καὶ ἀγεννή- 
τως, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκτυπῶς καὶ ἀκριβῶς ὡμοιωμένην πρὸς πατρικὴν ἀγα- 
ϑότητα xol ϑεότητα καὶ πᾶσαν ἐνέργειαν. Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα. Ἔδει δέ 
σοι ἄλαλα γενηϑῆναι 4 τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λαλοῦντα πατὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἀδικίαν ἐν 9 ὑπερηφανίᾳ καὶ ἐξουδενώσει, Καὶ γὰρ μόνος μόνον ἐγέν- 
δ M M - κ᾿} 1 M 6 , - Ld , 
νησὲν ὁ πατὴρ τὸν μονογενῆ, xcv Gv μὴ 6 ϑέλης, νῦν ἃλλο τι ϑέλων, 
οὐκ ἐξ αἰτίας τῶν Αἰώνων Οὐαλεντίνου τὴν πάροδον λαβόντος τοῦ 
[JE I 2 3 H , 3 1 , 2. A , , 
υἱοῦ, ἀλλ fx μόνου πατρὸς τὴν γέννησιν ἔχοντος. Καὶ τέλειος τέ- 
λειον" ἀτελὲς γὰρ οὐδὲν ἐν πατρὶ, διὸ οὐδὲ ἐν υἱῷ, ἀλλὰ τῆς ἐκείνου 
τελειότητος παὶ ὑπερτελειότητος γέννημα γνήσιον τοῦ υἱοῦ τελειότης. 
Καὶ βασιλεὺς ἴ βασιλέα" εὐσεβὲς γὰρ τὸν ϑεὸν βασιλεύειν, πρὸ τῶν 
αἰώνων γεννηϑέντος τοῦ υἱοῦ, καὶ βασιλευομένον βασιλέως, OU ov καὶ 
τὰ λοιπὰ βασιλεύεται, εὐχαρίστως ὑμολογοῦντος τὴν ὑποταγήν. Οὐκ 
ἰδιώτην γὰρ, ἀλλὰ βασιλέα γεγέννηκεν 0 πατὴρ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 
5, 3 M e ^ » ^Y , , L4 t 2 N » A] 
ovrt ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε ξωῆς τέλος ἐχούσης. Οὐ yag ἔξωϑεν τὸ 
ἀξίωμα, εἰς οὐσίαν δὲ αὐτῷ συντελεῖ, ὁμοίως πατρὶ γεννήσαντι. Διὸ 
καὶ γέγραπται τὸ, Καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Οὕτως 
δὲ xol κύριος κύριον, xol ϑεὸς ϑεὸν γεννᾶν παρ᾽ ἡμῶν ὡμολόγηται. 
Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, οὐσίας καὶ βουλῆς καὶ δυνάμεως xol δόξης εἰ- 
, , 3 23 1 9 3 93 , 4 i] 
xovo λέγομεν, οὐκ ἄψυχον καὶ νεκρᾶν, ἀλλ οὐσιώδη καὶ βουλητικὴν 
xol δυνατὴν καὶ ἔνδοξον. “ἁύναμις γὰρ οὐκ ἀδυναμίαν γεννᾷ, 9 ἀλλὰ 
αὐτοδύναμιν" καὶ δόξα οὐκ ἀδοξίαν γεννᾷ, ἀλλὰ αὐτοδόξαν" καὶ βουλὴ 
οὐκ ἀβουλίαν γεννᾷ, ἀλλὰ αὐτοβουλήν" καὶ οὐσία οὐ τὸ 9 ὁμοούσιον, 
ἀλλὰ αὐτοούσιον. ΕΪΠκὼν ἄρα ἐστὶν ὁ λόγος, ϑεὸς, ξῶσα σοφία, 
e 4 , 10 3 M A n er 3 , er 
υποστατιπῆ, Aoyog 10 ἐνεργῆς, καὶ viog, αὕτη οὐσιωμένη. vr 
γὰρ ἢ προςέχαιρε καϑ' ἡμέραν ὁ ϑεὸς, ὅτε εὐφραίνετο τὴν οἰκουμέ- 
vqv συντελέσας. Σὺ δὲ, Μάρπελλε, ταῦτα ἀρνούμενος ἔμπεροσϑεν τῶν 
ἀνθρώπων ἀρνηϑήσῃ μὲν vm αὐτῆς ἐκείνης ἔμπροσϑεν τοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἀρνηϑήσῃ δὲ καὶ ἔμπροσϑεν τῆς ἐκπλησίας τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν γραφούσης περὶ σοῦ πανταχοῦ τῇ γῇ, ᾿ἄκουε λό- 
γον κυρίου, γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον, ἐκκήρυκτον ἄνθρωπον, ὅτι 


4. Verba τὰ χείλη absunt ab uiroque dig. βασιλέα (βασιλε΄ cod. len.) reliqui 
codd. mss. εἰ ab ed. princ. libri. 

2 € 2056, (ὦ 8. ἀλλ᾽ cod. Rhedig. 
5. ὑπερηφανία (ὑπβηΐῷ cod. len.) 9. Pelavius suspicatus est ἀνούσιον. 


codd. mss. ὑπερηφανεία editi. Nam in annolatiuncula eius  edilionis 
; 2 en6 margini adscripta .,Corn. dvosatov* vo- 
Suc ped cod. Rhedig. 35" cod. Jen. cabulum brevialum Corn. haud dubie vi- 


8 tio typographi laborat, eum cerle Corna- 
7. βασιλε΄ (i.e. βασιλέως) cod. Rhe- rium neque in graeca Epiphanii editione, 
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inanimam, et humana solum arte constantem. — Viventis autem dei 
vivenlem imaginem esse negas, aut essentiam essentiae, aut con- 

silii, virlutis ac gloriae, consilium, virtutem ac gloriam; ut haec 

imago ab eo cuius imago est nulla in re discrepet. lam cum nulla 

re discrepare dieitur, non perinde est ac si ingenilam esse fateremi- 

ni, sed illud solum ostenditur, ad paternae bonitalis et divinitatis 

et aelionis omnis exemplar exactissime absolutissimeque esse illam 
expressam. Deinde paulo post: Mufa tua illa esse dolosa labia opor- Vsatw. 
tebat, quae loquuntur adversus. deum intustitiam cum superbia et con- — ' 
lemptu. Etenim solus solum pater unicum filium genuit. Quamvis 

minime id tibi placeat, cui aliud modo placet. Neque vero a quo- 

dam Valentinianorum Aeonum principio filius processit, sed a solo 

patre genitus est; ilem perfectus perfectum genuit. — Nihil enim in- 

est imperfectum in patre; ideo nec in filio potest inesse, cum illius 
perfectionis quae perfectionem omnem superat germanus foelus sit 

lii perfectio. Sed et rex regem genuit. Pietate quippe consen- 
taneum est regnare deum; cum interim genitus ante saecula filius, 
idemque rex regno alterius subiectus, per quem ipsius regno cetera 
subiacent, subiectum se esse grato animo fateatur. Non emim pri- 

valum , sed regem illum genuit regni sui pater; quod neque tempo- 

ris inilio, neque vitae fine circumseriptum est. Quoniam eius di- 

guilas non extrinseeus adsceita, sed ul in patre, a quo genitus est, 

ad essentiam ipsam pertinet. ΟΝ id scriptum illud est, ΕἸ regzz 2l- Luc. 1,33. 
Hus non erit finis. | Eodem modo et dominus dominum, et deus 

deum, uli nos asserimus, genuit. -Átque, ut uno verbo definiam, 
essentiae, consilii, virtutis, et gloriae non mulam ac mortuam ima- 

ginem, sed essentia consultandique vi praeditam, ac potentem, et 
gloriosam esse defendimus. Virtus enim imbecillitatem non gene- 

ral, sed ipsam per sese virlutem. [ta gloria non ignobilitatem , sed 
gloriam; consilium non consilii expers aliquid, sed et ipsum consi- 

lium; essentia denique non essentia carens aliquid, sed essentiam 

gignit. Quare verbum ipsum imago deus est, vivensque sapientia 
subsistens, verbum efficax, et filius, eademque illa sapientia essen- 

tam habet. Haec enim est qua se quotidie deus oblectabat , cum prov, 9,38 
absoluto terrarum orbe gaudebat. Quae quidem omnia cum tu, Mar- 
celle, coram hominibus neges, egabit ef illa te coram patre, qui Math. 
in coelis est. Negaberis vero praelerea et coram ecclesia, quae sub m9 
coelo est, quae ubique terrarum de te scribit, “μα verbum domni: Yer. 22, 80, 


neque in latina illam scripturam tueri vi- h. e. Corrige. 
deamus. Excudendum igilur erat Corr., 10. ἐναργὴς codd. mss. uterque. 


Κεφ. ἡ. 


Κεφ. 5΄. 


pag. 841. 
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οὐ μὴ αὐξηϑῇ ἐκ τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἄρχων ἔτι ἐν τῷ ᾿Ιούδαᾳ, 
καϑήμενος ἐπὶ ϑρόνου 4αβίδ. 

1 Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα μνημονεύσαντος Μαρκέλλου τῶν ᾿Δστερίου óq- 
τῶν, ἐπιφέρει λέγων" 

Θεὶς οὖν ταῦτα, καὶ χωρῶν τῇ ἀρνήσει 3 τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
εἰκόνος καὶ οὐσίας, καὶ τῆς μονογενοῦς υἱότητος ἐκ πατρὸς, καὶ τῶν 
πρωτοτοκίων πάσης κτίσεως, καὶ τῆς ἐκ μονογενοῦς μονύτητος, xal 
τῆς ἐκ τελείου τελειότητος, καὶ τῆς ἐκ βασιλέως βασιλείας, καὶ τῆς ἐκ 
κυρίου κυριότητος, καὶ τῆς ἐκ ϑεοῦ ϑεότητος, οὐσίας τε ἁπλῶς, καὶ 
βουλῆς, καὶ δυνάμεως, καὶ δόξης ϑεοῦ εἰκόνος ἀπαραλλάκτου, οὐ 
μικροῖς λόγοις ἀρνούμενος ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων, διὸ καὶ ἀρνη- 
ϑησόμενος ἔμπροσθεν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἄντικρυς ταῦτα γράφεις. 
Ταῦτα τὰ ῥήματα σαφῶς τὴν φαύλην αὐτοῦ περὶ ϑεότητος πατρὸς 
καὶ υἱοῦ παρίστησι δόξαν. Ἢ δὲ τούτων ἄρνησις τὴν σὴν ἐνδιάστρο- 
φον καὶ φαύλην περὶ ϑεότητος καὶ οὐσίας Χριστοῦ, σαφῶς ἤλεγξεν 
ἑτεροδοξίαν. 


SANCTI ἘΡΙΡΗ͂ΑΝΙΙ 


1 Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα ἐπιφέρει τὰ Μαρκέλλου. 

ry 5 5 ων 2 , , 29" 9. ὦ € - 
EcÀe ovv vo ἑξῆς ἐπιφέρει γραφων' Οὐδὲν αὐτῶν ὧν προεῖπεν 
εἶναι βούλεται. Πάντων γὰρ τούτων εἰκόνα αὐτὸν εἶναι λέγεις. Οὐκ- 
οὖν εἰ οὐσίας ἐστὶν εἰκῶν, οὐκέτε αὐτοουσία δύναται εἶναι" καὶ εἶ 
βουλῆς ἐστιν εἰκὼν, οὐκέτι αὐτοβουλὴ εἶναι δύναται" καὶ εἰ δυνάμεως, 

3 » , Α 4 , 3 5 , e * 3 M] 3 δ ^ 
οὐκέτι δυναμις" καὶ εἰ δόξης, οὐκέτι δόξα. Ἡ yag εἴκων οὐχ ξαυτῆς, 
ἀλλ᾽ ἑτέρου τινὸς εἰκών ἐστιν. "Ecole δὲ, Μάρκελλε, καὶ ψευδῇ ταῦ- 
τα. Πάντα γὰρ αὐτὸν & προεῖπον ᾿“στέριος εἶναι βούλεται, λέγων, 
Βασιλεὺς βασιλέα, κύριος κύριον, Prog ϑεόν. Καὶ λύει σου τὴν 
ἄψυχον εἰκόνα, τὴν κατὰ σὲ ἀνθρωπίνῃ τέχνῃ συνεστῶσαν μόνῃ. 
Πάντων γὰρ τούτων ξῶσαν εἰκόνα λέγει, καὶ ξῶντος εἰκόνος ἐκμαγεῖον 
οὖσαν τοῦ γεγεννηκότος, xol οὐσίας αὐτοουσίαν εἰκόνα λέγει, καὶ βου-. 
λῆς αὐτοβουλὴν, καὶ δυνάμεως αὐτοδύναμιν, καὶ δόξης αὐτοδοξίαν, 
καὶ οὐχ ξαυτῆς, ἀλλ᾽ ἑτέρου 3 εἰκόνος. Σὺ δὲ ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ τὸν υἱὸν 
2 Ρ 4 [4 2 ςκ ^ 2 1 3e1 [4 , 3» 
ovy ὁμολογῶν, οὐδὲ φῶς ix φωτὸς, οὐδὲ δύναμιν ἔκ δυνάμεως, οὔτε 
ἢ » - EE, , DAP 2 ἫΝ 2 «7 3 
ϑεὸν, οὔτε φῶς, ov δύναμιν, ovx οὐσίαν, ov βουλὴν, ov δόξαν τὸν 
E 3 " - ἊΝ - 

υἱὸν εἶναι 8 ϑέλων, ἀλλά τι σῶμα, ταῦτα ἀφανίξεις ἀσεβῶς ἐν vij συν- 
ελείᾳ μετὰ τούτου. Καὶ ἀρνῇ μὲν τὸ, Θεὸς ἦν ὃ λό [ov δὲ 
τελείᾳ μετὰ τούτου. ὶ ἀρνῇ μὲν τὸ, Θεὸς ἦν ὃ λόγος, υἱὸν δὲ 


Car. VIII. — 1. Verba Ἰζαὶ - - - λέ- 
γῶν in uíroque codd. mss. inscriptionis 
instar rubro sunt colore superséripta. 

2. τῆς τοῦ omiss. in ed. Petav. Colon. 
repet. 

Car. IX. — 1. Verba Καὶ - - Mog- 
χέλλου in utroque codd. mss. ilem sunt 
ad inscriptionis inslar posita, οἱ minio 


picta. 

2. In omnibus libris tam scriptis quam 
edilis est. εἰχόνος. 

3. Haec de conieclura correxi. Nam 
in libris scriptum est vulgo ϑέλεις: ἀλλὰ 
τὸ σῶμα ταῦτα ἀφανίζει — — μετὰ τού- 
τῶν. Verte sed corpus aliquod , quo fit 
ut illa omnia (divinilatis insignia, intell. 
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seribe virum hunc abdicatum hominem ;  quonium non crescet ex etus 
semine princeps amplius in luda, sedens ín throno Davi. 

Post baec eum ex Asterio Marcellus nonnulla commemorasset Cap. Vlil. 
subiecit Acacius. 

His itaque positis, longius deinde progressus imaginem salva- 
toris et essentiam, et unici filii ex patre, nec non el primogeniti 
omnis creaturae conditionem negans, alque illam eiusdem singulari- 
tatem, quae a singulari deo manat, et perfectionem a perfecto, et 
regiam ab rege potestatem, a domino dominatum, et divinitatem a 
deo, et essentiam denique ac consilium, virtutem, gloriamque nullo 
modo diversae imaginis dei funditus tollens, neque paucis verbis co- 
ram hominibus iuficians, adeoque coram patre illius inficiandus, 
haec aperte scripsisti: Eiusmodi verba pravam ipsius de patris ac 
filii divinitate sententiam aperte demonstrant. Verum tu illis potius 
negandis perversam depravalamque tuam de Christi divinitate et es- 
sentia opinionem reclae fidei contrariam perspicue prodidisti. 

Post haec Marcelli verba subiicit. Cap. IX. 

Inepta proinde sunt quae Marcellus adiecit: Nihil eorum, quae 
antea commemoraveralt, esse statuit tu enim istorum omnium esse 
censes imaginem. — Unde si essentiae imago est, ipsa esse non po- 
test essentia. ΕἸ si consilii imago sit, consilium ipsum esse ne- 
quit; neque virtus, si virtutis; neque gloria, si quidem imago glo- 
riae est. Nam imago non sui ipsius, sed alterius alicuius imago 
est. Sed haec insulsa, Marcelle, sunt ac falsa.  Asterius enim 
omnia haec illum esse indicat quae anlea numeravit, cum dixit: 
Rex regem, dominus dominum, deus deum. Quibus verbis tuam 
illam inanimam effigiem, ac solo, ut arbitraris, hominis artificio 
constitutam funditus evertit. Quippe illorum omnium vivam esse do- 
cet imaginem. — Hoc est vivam vivi genitoris efügiem, et essentiae 
essentiam, et consilii consilium, virtutis virtutem, et gloriae gloriam ; 
neque porro sui ipsius, sed alterius imaginem esse demonstrat, Tu 
vero cum deum ex deo filium esse nolis, neque lumen de lumine, 
neque virlutem ex virtute, neque deum, neque lumen, neque vir- 
tutem, nec essentiam , neque consilium, neque gloriam esse filium 
existimas * ^" * sed haec impie corpus, in fine mundi, una 
cum illis extinguunt. fta loannis illud testimonium abnegas, deus 


δόξαν, βουλὴν cett.) impie una cum hoc sita, aut corrupta sunt".  Cornarius 
corpore interitura esse in fime mundi verba ex verbis expressit iia Verum cor- 
censeas. Pro τὸ σῶμα possit eliam αὐ- pus haec abolet impie in consumma- 
τὸ σῶμα.  Pelavius in marg. suae edi- tione cum his. 

tionis adscripsit ,,Haec alieno loco po- 
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ϑεοῦ καλεῖς ἢ ὀνόματι μόν 4 τῶν ἀνθρώπων, ἵν᾽ ἕτερογενῆ γεννῶ 
ς ἢ ὀνόματι μονῷ, ἢ [ , θογέενη γεννῶν 
δ A M M M 1 e 
εἴη ὁ ϑεὸς, ϑέσει γεννητὸν υἱὸν, κατὰ τὸ, Ὑἱοὺς ἐγέννησα, xol ὕψωσα, 
xol κατὰ τὸ, Ἐλάβετε πνεῦμα υἱοϑεσίας, καὶ τὸ, ᾿Ενέγκατε τῷ κυρίῳ 
υἱοὶ ϑεοῦ. Οὐσίας οὖν, καὶ δυνάμεως, καὶ βουλῆς, καὶ δόξης ἀπα- 
, , 3 ; » 7; 1 e - H , "T" 
θαλλαπτον λέγων .dovégQuoc εἰκόνα vov viov toU πατρὸς, πάντως olovti 
τοὺς πατρικοὺς χαρακτῆρας ἐνεῖναι λέγει τῷ υἱῷ, καὶ τὰ ἐπινοούμενα 
- 1 - "A , - ew 3 » 3 2 ' 
τοῦ πατρὺς τετυπῶσϑαι, ἢ δεδόσϑαι τῷ υἱῷ, ovx ἄλλα παρ΄ αὐτὸν 
» , El a - 5 4 kJ , 3 3 4 
ὄντα. Πάντα ovv ἃ προεῖπεν αὐτὸν εἶναι βούλεται. Ov yop τὴν ἐν 
χρώμασιν εἰκόνα νοεῖ, οὐδὲ τρίτον ξωγράφον εἰςάγει, ἵνα διαφωνοῦν- 
τος πρὸς τὸν πατέρα διὰ χρωμάτων τὰς ποιότητας ὅ ἀλλαχοῦ γράφῃ, 
A ^" οι — e 1 M , A 1A , , 
παὶ τοῦτο viov 9 καλῇ. Οὕτω γὰρ 6v νοῆσας xoi μὴ νοησὰας φῇς. 
3 ^ 3 
Οὐκοῦν εἰ οὐσίας ἐστὶν εἰκὼν, οὐ δύναται αὐτοουσία εἶναι" καὶ εἰ 
- δ΄, ν M 
βουλῆς, οὐκέτι αὐτοβουλής, Kae9' ἠμᾶς γὰρ εἰ οὐσίας ἐστὶν εἰκὼν 
ξῶσα, αὐτοουσία δύναται εἶναι, καὶ ἔστι. Καὶ οὕτως οὐσίας οὐσίαν 
2 , 1 , e u - A ; Ὁ 
εἰκόνα λέγομεν, διὰ μίμησιν ὁμοιοτάτην ξωῆς τε καὶ ἐνεργείας. Οὕτω 
Ld , - » 
τ δὲ καὶ βουλῆς βουλὴν εἰκόνα, τὸν μεγάλης βουλῆς ἄγγελον, καὶ δυ- 
M A 
νάμεως καὶ δόξης δύναμιν καὶ δόξαν. Καὶ τούτων παραστατικὸν τὸ, 
| EP - t 1 
"ferto γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως xol τῷ υἱῷ ἔδωπε ξωὴν 
- 4 1 LI 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, xoi, "Shomeg ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς, καὶ ξωο- 
- Ld : , e , 
ποιεῖ. Τὸ ydg “Ὥςπερ, οὕτως, εἰκονικῆς ἐστι μιμήσεως xol ὁμοιώ- 
2 - 
σεῶς ἀκριβὲς ἐκμαγεῖον. 


! Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα ὀλίγα" Οὐ γὰρ ὃ λόγος 5 ϑεός" ἀλλ᾽ ὃ Ἰησοῦς 
παρέχων ξωὴν καὶ κάλλος καὶ μορφὴν, αὐτὸς ἄξωος καὶ ἀκαλλὴς καὶ 
ἄμορφός ἐστιν, ἐν νεκρότητι ἢ ὃ τῷ μὴ εἶναι νοούμενος" ἀλλὰ πατρι- 
κοῖς χαρακτῆρσι μεμόρφωται, οὐχ ὡς ἕτερος αὐτὸς ὧν, ἕτέρους δὲ 
τοὺς χαρακτῆρας τῆς μορφῆς ἔχων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ εἶναι αὐτοῦ of χαρακτῆ. 
θές εἶσι, καὶ ἐν τοῖς χαρακτῆρσι τὸ εἶναι αὐτοῦ. Ἢ δὲ εἰκὼν ἑτέρου, 
καὶ οὐχ ξαυτῆς εἰκὼν οὖσα, καϑὰ καὶ σὺ ϑέλεις, τοῦ πρωτοτύπου ἐν 
ξαυτῇ τοὺς χαρακτῆρας φέρουσα τὴν ἑτερότητα παρίστησιν. Ἕπτερό- 
τητα δὲ ὡς ὁμοιότητα. Οὐχ ξαυτῆς γὰρ, ἑτέρου δέ τινος εἰκών ἐστιν 
οὗτος Qv, ὅ ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτουι Εἰκῶν οὖν τοῦ πα- 
τρὸς ὁ υἱὸς, ζῶσα ζῶντος, ἐν κινήσει καὶ ἐνεργείᾳ, δυνάμει τε καὶ 


4. Suspicor τινα ἀνθρώπων. — Petavius pareat. 
pulabat, τὸν ἄνθρωπον. 7. δὲ om. cod. Rhedig. 
5. Scribendum ἀλλαχῆ,, ni fallor. Car. X. — 1. Verba Καὶ μεϑ᾽ ἔτε- 
6. Libri habent καλεῖ, Αἱ etiam Cor- ρα ὀλίγα in utroque codd. mss. ad. inscri- 
narius ila verlit ut eum καλῇ voluisse ap-  plionis instar sunt posita , οἱ minio picta. 
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erat verbum, filio porro dei vel nomine tenus, vel solum hominem 
appellas; ut diversi a se generis filium produeat deus, quique sola 
sit adoptione filius; cuiusmodi in illis locis exprimitur, Fijos genui, Esai n r3 
et exallavi , Wem, ecepistis spiritum adoptionis, Wem, 4fferte do- Psalm.25, 1. 
mino , filii dei. Cum igitur Asterius filium paternae essentiae, vir- 
tutis, consilii, gloriaeque nulla re diversam imaginem esse velit, 
necesse est ut paternas, velut in filio, notas ac figuras inesse iudi- 
caveri, eaque quae de patre animo concipiuntur in filio expressa, 
vel ei concessa, quae non sint ab ipso patre diversa. Ergo haec 
quae dixerat omnia esse vult filium. Non enim velut adumbratam 
coloribus imaginem cogitavit, neque terlium pielorem invexit, ut 
discrepantis a patre filii sic tanquam coloribus qualitates alibi expri- 
meret, idque ipsum appellaret filium. Hoc enim tu sive prudens, 
sive imprudens asseris, cum ita loqueris. lgitur si essentiae imago 
est, essentia ipsa esse non potest, neque consilium, si imago con- 
silii est. Nostra vero sentenlia, si essentiae viva sit imago, essen- 
lia ipsa esse potest, estque revera. Atque ila essentiae imaginem 
esse confitemur, ad exaclam vilae et aclionis similitudinem expres- 
sam. Eodem modo et consilii imaginem consilium facimus, magn Esai. 9, 6. 
scilicet. consilii angelum, ac postremo gloriae et virtutis imaginem 
gloriam ac virtutem esse statuimus. Quae quidem omnia his verbis 
a Christo declarantur: S?eut pater habet vitam in seipso, sic dedit et Ioann. 5,38. 
Jilio vitam habere in seipso: et, Sicut pater suscitat mortuos et wvivi- ^ 
ficat. Eiusmodi quippe voces, Szeut, sic, similitudinem quandam 
imaginis, et ad imitationem expressam effigiem demonstrant. 

Deinde paucis interiectis, Non enim, inquit, divinum verbum, Cap. X. 
lesus scilicet vitam et pulehritudinem et decorem tribuens vitae ipse 
ac pulchritudinis et decoris expers est, in morle, vel eo statu in quo 
nihil omnino sit, constitutus, sed paternas in se notas habet ex- 
pressas; non quasi alter ipse sit, et aliis figurae notis praeditus, 
verum et ineius essentia propriae illius notae positae sunt, et in 
propriis notis essentia consistit. Ceterum imago eum alterius, non 
suimet ipsius imago sit, ut et ipse statuis, exemplaris in se fizuram 
gerens diversitatem indicat, sed eiusmodi diversitatem quae idem ac 
similitudo sit. Non enim sui ipsius existens ille ipse, sed cuius- 
piam alterius est imago imago, inquam, non aspectabilis dei. Ρὰ- 
tris igitur imago filius est, vivens utique viventis, motu atque effi- 


2. Scóc, [ἀλλ ὁ Ἰησοῦς ed. Petavii. Nonne enim verbum deus est? Immo 
Melius fortasse quam feci distingues inter- lesus, quamquam ipse vitam praestet, 
rogationis signo Οὐ γὰρ ὃ λόγος Scóc; elt. 

'AAX ὁ Ἰησοῦς, ὁ παρέχων ceil., h. e. — 3. τὸ cod. Rhedig. 
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βουλῇ καὶ δόξῃ, οὐκ ἄψυχος, οὐδὲ ἀκίνητος, iv ἑτέρῳ μὲν τὸ εἶναι 
ἔχουσα, xol γραφομένη, αὐτὴ μὲν ἐν ξαυτῇ καὶ δι’ ξαυτῆς, ἐν κινή- 
σει μὴ οὖσα. Καὶ εἰκών ἔστιν ἀπαράλλακτος, οὐ τῆς ἀπαραλλαξίας 
πατέρα ποιούσης, ἀλλ᾽ υἱὸν ἀπηκριβωμένον. 

* Πεπλήρωνται τὰ ἐνθάδε ᾿Ακακίου. 


Νῦν δέ φασιν of ὀρϑόδοξοι καὶ ἀδελφοὶ ἡμέτεροι καὶ ὁμολογηταὶ 
παρά τινων ὑπὸ Μαρκέλλου καταλειφϑέντων μαϑητῶν ἔκϑεσιν εἰλη- 
φέναι ὁμολογίας περὶ πίστεως ἀπολογουμένης" ἧς τὰ λεπτολογήματα 
αὐτὸς μὴ κατειληφὼς αὐτὴν ἐνταῦϑα παρεϑέμην. Καὶ ἔστι τὸ ἀντί- 
γϑαφον τόδε. 


H EIHIPAOH *IITZTEOZ TOY ΜΑΡΚΈΛΛΟΥ. 


Τοῖς αἰδεσιμωτάτοις καὶ ἁγιωτάτοις ἐπισκόποις, τοῖς ἐν Ζιοκαι- 
σαρείᾳ ὑπερορισϑεῖσιν ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν σωτῆρα ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
ὀρϑοδόξου πίστεως, Εὐλογίῳ, ᾿Αδελφίῳ, ᾿Αλεξάνδρῳ, ᾿Αμμωνίῳ, 
“ρποκρατίωνι, Ἰσαάκ, ᾿Ισιδώρῳ, ᾿Αννουβίωνι, Πιτίμῳ, 1 Εὐφρατίῳ, 
᾿Δαφώνῃ, οἵ ἀπὸ ᾿Δγκύρας τῆς 3 Γαλατίας πρεσβύτεροι, Φωτεινὸς, 
Εὐστάϑιος, ἕτερος Φωτεινὸς, Σιγέριος, xol διάκονος "Dyivog, καὶ 
ὑποδιάκονος Ἡρακλείδης, καὶ ἀναγνώστης Ἐλπίδιος, καὶ προστάτης 
Κυριακὸς, ἐν κυρίῳ χαίρειν. 

Ἐνδεδημηπκότων ἡμῶν πρὸς τὴν ὑμετέραν ϑεοσέβειαν ἀπὸ τῆς 
προειρημένης ἡμετέρας πατρίδος, τὴν προφήκουσαν ἐπίσκεψιν ποιού- 
μενοι, xol ἐπερωτωμένων ἡμῶν παρὰ τῆς ὑμετέρας ὁσιότητος περὶ 
τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως ὅπως ἔχομεν, καὶ ἀποδεξάμενοι ὑμῶν τὴν τοιαύ- 
τὴν κηδεμονικὴν πεῦσιν, ἥνπερ ἐποιήσασϑε, 8 διὰ μάλιστα τοὺς βου- 
λομένους ματαίως ϑρυλλεῖν περὶ ἡμῶν τινὰ ψευδῆ, ἀναγκαῖον ἡγη- 
σάμεϑα πληροφορῆσαι ὑμᾶς περὶ τούτου, οὐ μόνον ἐκ τῶν ὑποδειχϑέν- 
τῶν τῇ ὑμετέρᾳ ὁσιότητι παρ᾽ ἡμῶν γραμμάτων κοινωνικῶν πρὸς ἡμᾶς 
γραφέντων τοῦ τριρμακαρίου πάπα ᾿Αϑανασίου, ἀλλὰ καὶ ἐκ ταύτης 
ἡμῶν τῆς ἐγγράφου ὁμολογίας, ὡς ὅτι οὔτε φρονοῦμεν, οὔτε πεφρο- 
νήκαμέν τί ποτε ἐκτὸς τῆς κατὰ Νίκαιαν ὁρισϑείσης οἰκουμενικῆς καὶ 
ἐκκλησιαστικῆς πίστεως" ἥνπερ ὁμολογοῦμεν δυνάμει ταὐτὴν φρονεῖν, 
ἀναϑεματίζοντες τοὺς τολμῶντας κτίσμα λέγειν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ τὴν ᾿Δρειανὴν αὔρεσιν, καὶ Σαβελλίου, καὶ Φωτεινοῦ, καὶ Παύ- 
λου τοῦ Σαμοσατέως, καὶ τοὺς μὴ λέγοντας τὴν ἁγίαν τριάδα τρία προς- 
ὦπα ἀπερίγραφα, καὶ ἐνυπόστατα, καὶ ὁμοούσια, καὶ συναΐδια, καὶ 


4. Verba Ἠεπλήρωνται τὰ ἐνθάδε pia. Pro πεπλήρωνται in cod. Rhedig. 
᾿Αχαχίου in codd. mss. rubro suni scri- εἰ editis est πεπλήρονται. 
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ciendi vi, nec non et virtute, consilio gloriaque praedita, non aui- 
ma moluque carens, aul eiusmodi quae in alio ut sit habeat, et 
quodammodo pingalur, in seipsa vero ac per sese minime movea- 
tur. Cum autem imago nulla in re ab exemplari diversa dicitur, 
patrem exaeta illa similitudo non facit, sed filium omnibus ad illud 
exemplar numeris expressum. 

Hactenus ex Acacio. 

lam vero quidam ex orthodoxis fratribus nostris οἱ confesso- 
ribus expositionem fidei a quibusdam Marcelli discipulis accepisse 
se dicunt, quae fidei suae rationem ille reddidit. Quam quidem hic 
adscribendam pulavi, tametsi singula, quae ad illam pertinent, non- 
dum accurate cognoverim. Exemplum vero esi eiusmodi. 


EXPOSITIO FIDEI MARCELLI. 


Venerabilibus et sanclissimis episcopis: Diocaesareae propler 
orthodoxam salvatoris nostri lesu Christi fidem exulantibus, Eulo- 
gio, Adelphio, Alexandro, Ammonio, Harpocrationi, lsaaco, lsi- 
doro, Annubioni, Pitimo, Euphratio, Aaroni, presbyteri qui Án- 
cyrae in Galatia sunt, Photinus, Eustathius, alter Photinus, Si- 
gerius, et diaconus Hyginus, subdiaconus Heraclides, et Elpidius 
lector, et Cyriacus defensor, in domino salutem. 

Cum ad pielalem vestram e patria nostra, pro eo ac par est, 
invisendi vestri gratia venissemus, inlerrogali a vestra sanelilale su- 
mus, ecquid de fide sentiremus. — Quam quidem sollicitudinis officii- 
que plenam interrogalionem magnopere probantes, ob eos praeci- 
pue qui falsa de nobis nonnulla temere spargunt, necessarium duxi- 
mus cerliores vos de tola re facere, non ex iis solum communica- 
toriis literis quas a beatissimo papa Allanasio ad nos scriptas vobis 
ostendimus, verum eliam ex ipsa professione nostra hisce literis 
expressas utl illud intelligeretis, nihil nos neque sentire modo nec 
unquam sensisse quod ab generali et ecclesiastica fidei regula, quae 
iu Nicaena synodo conslitula est, abhorrere ; quam mos pro viri- 
bus amplecti profitemur, et eos anathemate damnamus qui creaturam 
esse spiritum sanelum asserunt, sed et Arianam haeresim, et Sa- 
belii, ac Photini, Paulique Samosateni, una eum iis qui sanelissi- 
mam trinilatem Ires esse personas negant, . nullis terminis cireum- 
seriplas, subsistentes, consubslantiales, coaelernas, et perfeclas. 


Cap. XI. 


πίστις τοῦ (miot? τοῦ cod. len.) 2. Ταλατείας cod. Rhedig. γαλαῖ cod. - 


codd. mss. - Ien. 
Car. Xf. — 1. Eugaio cod. Rhedig. ὃ. δι d ed. princ. 


Corpus Haereseol. 11. 3. 5 
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αὐτοτελῆ, ἀναϑεματίξοντες δὲ xol τοὺς πλατυσμὸν, ἢ συστολὴν, ἢ 
ἐνέργειαν τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν λέγοντας, καὶ τοὺς τὸν ϑεὸν λόγον, 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, προαιώνιον, xol συαΐδιον τῷ πατρὶ * καὶ ἐνυπό- 
στατον, παὶ αὐτοτελῆ, υἱὸν καὶ ϑεὸν μὴ ὁμολογοῦντας. 


El τις τὸν αὐτὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα λέγει, ἀνά- 
ϑεμα ἔστω. Ἐ τις ἀρχὴν ἢ τέλος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ καὶ λόγῳ, ἢ τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ δίδωσιν, ἀνάϑεμα ἔστω. ἘΤ τις μέρος τοῦ πατρὸς 
λέγει τὸν υἱὸν, ἢ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ μὴ ὁμολογεῖ τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας πρὸ πάσης ἐπινοίας γεγενῆσϑαι, ἀνά- 
ϑεμα ἔστω. Περὶ δὲ τῆς σαρκώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου τοῦ μονογενοῦς 
υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὁμολογοῦμεν ὅτι υἱὸς τοῦ ϑεοῦ καὶ ἄνϑρωπος γέγονε 
χωρὶς ἁμαρτίας, κατὰ 1 πρόορληψιν πάσης τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, 
τουτέστι ψυχῆς λογικῆς καὶ νοερῶς, καὶ σαρπὸς ἀνθρωπίνης. Πιστεύ- 
ομεν εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παντοκράτορα, πάντων ὁφατῶν τε καὶ 
ἀοράτων ποιητὴν, καὶ εἰς ἕνα κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ, τὸν γεννηθέντα ἐκ τοῦ πατρὺς μονογενῆ, τουτέστιν ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ πατρὸς, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτὸς, ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ 
ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, γεννηϑέντα, οὐ ποιηϑέντα, ὁμοούσιον τῷ πατρὶ, δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, vd τε ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν δὲ 
ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν ἠμετέραν σωτηρίαν πατελϑόντα, 
xol σαρκωϑέντα, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, παϑόντα, καὶ ἀναστάντα τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἀνελϑόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, ἐρχόμενον πρῖναι ξῶντας 


, $342 Li 
xol νεκροὺς" καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα. Τους δὲ λέγοντας, Hv ποτε 


ὅτε οὐκ ἦν, καὶ πρὶν γεννηϑῆναι οὐκ ἦν, καὶ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐγένε- 
το, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσκοντας εἶναι, ἢ τρεπτὸν, ἢ 
3 L 1 et - - , 3 , ο M M 
αἀλλοιωτὴν vOv viov τοῦ OtoU, τούτους ἀναϑεματίξζει ἡ καϑολικὴ καὶ 
ἀποστολικὴ ἐκκλησία. ᾿Εγὼ Φωτεινὸς πρεσβύτερος τῆς κατὰ Αγκυ- 
ραν 3 καϑολικῆς ἐκκλησίας οὕτω πιστεύω xol φρονῶ ὡς προγέγφαπται. 
᾿Εγὼ Σιγέριος πρεσβύτερος τῆς αὐτῆς οὕτω πιστεύω καὶ φρονῶ ὡς 
προγέγραπται. Ἐγὼ “Ὑγῖνος διάκονος τῆς αὐτῆς οὕτω πιστεύω καὶ 
- δ , 3 i6 , c S ἢ - 2 « 
φρονῶ ὡς προγέγραπται. ᾿Εγὼ Ἡρακλείδης υποδιάκονος τῆς αὐτῆς 
e" - 3 M 
οὕτω πιστεύω καὶ φρονῶ ὡς προγέγραπται. 53 Ἐγὼ ᾿Ελπίδιος dva- 
- δ 
γνώστης ὁ ταύτης οὕτω πιστεύω καὶ φρονῶ ὡς προγέγραπται. Ἐγὼ 
΄ - - , - [d 
Κυριακὸς προστάτης τῆς αὐτῆς οὕτω πιστεύω καὶ φρονῶ ὡς mooyé- 
γραπται. 
T ^ T i065 3 ν Md M δ λ 1 LI 4 

αὕτα ἐστι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν πρὸς τοὺς ὁμολογητὰς καὶ πατέρας γρα- 

φέντα. Εἰ τοίνυν δύναται παρὰ συνετῶν νοεῖσϑαι ἐν καλλίοσιν ὑπάρ- 


4. χαὶ om. in ed. Pelav. Colon. repel. mem totius humanae naturae) εἰ Peta- 
Cap. Xtl. — 1. πρόςληψιν emendarunt vius. Libri habent πρόληψιν. 
Cornurius (vertit enim iuxta assumptio- 


PANARII LIB. III. TOM. I. HAER. LXXII. 67 


Eodem etiam anathemate condemnamus illos qui filium patris colla- 
tationem, aut contraclionem, aut actionem esse dicunt, quique di- 
vinum verbum deique filium non omnibus saeculis priorem, patrique 
eoaelernum , δὺ subsistentem, perfectum. denique filium, ac deum 
esse confitentur. 

Si quis eundem patrem et filium et spiritum sanctum esse dicil, Cap. XII. 
anathema sit. Si quis inilium aut finem dei filio ac verbo, vel regno 
ipsius adseribit, anathema 511. Si quis filium vel spiritum sanctum 
partem esse patris asserit, neque filium dei ex patris essenlia prius 
omni cogitalione genilum fatetur, auathema sit. Quod vero ad in- 
carnalionem divini verbi et unigeniti dei filii pertinet, confitemur 
filium illum esse dei hominemque factum sine peccalo, posteaquam 
integram hominis naturam assumpsit, hoc est ralione el intelligentia 
praeditam animam humanamque carnem. Credimus in unum deum 
patrem omnipotentem, omnium visibilium invisibiliumque conditorem, 
et in unum dominum lesum Christum filium dei, genitum ex paire, 
unigenilum , hoc est ab essenlia patris, deum de deo, lumen de lu- 
mine, deum verum de deo vero, genitum, non factum, consubstan- 
tialem patri, per quem omnia faeta sunt quae in coelo, quaeque in 
terra sunt, — Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
descendit, et incarnatus est, et homo faclus, et passus est, et re- 
surrexit terlia die, ascendit in coelum, et venturus est iudicare vi- 
vos et mortuos: et in spirilum sanctum. — Eos autem qui dicunt, 
Fuit aliquando eum non erat, et antequam gigneretur non erat, aut 
e nihilo, sive ex altera persona, aut essenlia dicunt exlilisse, sive 
couverli mularique posse dei filium affirmant, hos anathemate damnat 
catholica et apostolica ecelesia. — Ego Photinus presbyter Ancyranae 
ecclesiae ila credo el sentio. ut hie scriplum est. — Ego Sigerius 
presbyter eiusdem ecclesiae ita credo et sentio ut hie scriptum est. 
Ego lyginus diaconus eiusdem ecclesiae ita eredo et sentio ut hic 
scriplum est. — Ego Heraclides subdiaconus eiusdem ecclesiae ita 
eredo el senlio ut hic seriplum est. Ego Elpidius leclor eiusdem 
ecclesiae ila credo et sentio ut hie scriptum est. — Ego Cyriacus de- 
fensor eiusdem ecclesiae ita credo el sentio uti hie scriplum est. 


Haec sunt quae ad confessores et patres illi seripserunt. Quae 
si in melioribus esse numeranda intelligentes iudicaverint, per me 


2. χαϑολυκῆς, quod omissum in edi- sequilur post subscriptionem Cyriaci , hac 
lis, reslilui ex codd. mss. ulroque. scriplurae varietate, quod ὁμολογῶ habet 
3. In cod. Rhedig. subscriptio Elpidii pro φρονῶ. . 
ὃ 
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χειν, καὶ δὴ οὕτω τετάχϑω. Εἰ δὲ καὶ ἐκεῖσε πάλιν διὰ τῆς iv αὐτῇ 
τῇ ἀπολογίᾳ διαλογῆς ἔσφαλταί τινα τὰ οὐκ ὀρϑὰ ὑπάρχοντα, παλ 
jj ἀπολογίᾳ διαλογῆς ἔσφαλταί | 00 ἄρχοντα, παλιν 

[7 - 

δὸς οὖν τῶν προειρημένων πάν- 
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ὡφαύτως τοῖς φιλομαϑέσι τετάχϑω. 
τῶν τὴν ὑφήγησιν διεξήλθομεν περὶ τοῦ αὐτοῦ Μαρκέλλου, παρελεύσο- 
μαι xol τοῦτον, καὶ 8 εἰς τὰς ξξῆς διασκοπήσομαι. 


ΚΑΤΑ HMIAPEIQON, 
πεντηχοστὴ τρίτη. ἢ xai ἑπταχοστὴ τρίτη. 

Ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει 1 τοῦ ᾿Δρείου τὰ σχέτλια διαῤῥήξαντες, 
καὶ τῶν μετ᾿ αὐτὸν, Φωτεινοῦ τέ φημι, ἀλλὰ καὶ Μαρκέλλου, iv ᾧ 
ὀλίγῳ ἔδοξε παρασεσαλεῦσϑαι, ἃ ἐξ ὑπαρχῆς ἐξήμεσεν ὡς ἐν μέϑῃ, ὃ 
ἀνὴρ προληφϑείς (γένοιτο δὲ τοὺς αὐτοῦ διορϑωϑῆναι, εἴ ys διορϑώ- 
σοιντο), ἀλλὰ καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ osiov γεγενημένων τὰ ξιξάνια διὰ 
τοῦ ϑείου λόγου τοῦ ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον τομωτέρου ἐκτε- 
μόντες τῆς ἐξ αὐτοῦ τοῦ ᾿Δρείου φυείσης ὑλομανίας, διασκοπήσωμεν 
πῶς τινες ἡμιαρείζουσιν, ἐκείνου μὲν τὸ ὄνομα ἀρνούμενοι, αὐτὸν δὲ 
καὶ τὴν αὐτοῦ κακοδοξίαν ἐνδεδυμένοι, προσχήματί τινε προςποιητῶς 
2 ἐπιπλασσύμενοι ἑαυτοῖς τὸ πρόφωπον ἠλλοιωμένον: ὡς ἡ τῶν ἐπὶ 
σπηνῆς πέπλασται δραματουργία, ὥςτε προςωπίοις ἑτέροις τὰς ξαυτῶν 
ὄψεις ἐπικρύπτειν, καὶ ἔνδοϑεν τοῦ προςώπου τὰ τῆς κωμῳδίας αἷ- 
σχρά τε καὶ μέϑης ἔμπλεα διηγεῖσϑαι, ἢ ἄλλως φερόμενοι, ἢ σχημα- 
τοποιοῦντες τῶν παλαιῶν τοὺς μύϑους τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ποιητῶν τοῦτο 
ἐργασαμένων. Οὕτω καὶ οὗτοι πλανᾶν ἐθέλοντες τοὺς ἀκεραίους, αὐτοὶ 
μέν εἰσι καὶ τῷ προςώπῳ καὶ τῷ ἤϑει καὶ τῇ κακοδοξίᾳ ὁποίᾳ ἴάρειος 
xci ᾿Δρειομανῖται, δῆϑεν δὲ καὶ κολακείας ἕνεκα ἀπατηλῆς τὴν παρ᾽ 
ἐκείνοις ὁμολογουμένην ἐνδιάστροφον διδασκαλίαν κατακοσμεῖν ἐϑέ- 
λοντες, κτίσμα μὲν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ φασιν. Ἵνα δὲ δῆϑεν ἀπατή- 
σωσι, καὶ τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ τι χαρίσωνται, μετὰ ϑωπείας τοῖς ἀπὸ 
τοῦ λόγου τούτου 8 πτυρομένοις ἀγυρτωδῶς ἐπιλέγουσιν ὅτι, Οὗ φαμεν 
πτίσμα ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, οὔτε γέννημα ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. 
Τὸ δὲ ὁμοούσιον τέλειον ἐκβάλλουσι, δῆϑεν ὡς ἀλλότριον ὃν τῆς ϑείας 
γραφῆς. Περὶ δὲ τούτων ἐν τῇ κατὰ ἄρειον ἀκρότατα διελέχϑημεν. 


e - 
Ἵνα δὲ 4 καὶ ὅμοιον ὅδ τούτῳ ῥῆμα προβάλλοιντο, οὗ περὶ Βασίλειον, 


καὶ Γεώργιον, δ ὡς τῆς Ἡμιαρείων ταύτης τῆς αἱρέσεως προ- 
Ἦσαν δὲ 


talo, adscriplam.  Pelavius ἐπ margine 


M 
φημι, 
στάται, φασὶν, Οὐ λέγομεν ὁμοούσιον, ἀλλὰ ὁμοιούσιον. 


4. εἰς uncinis notavit Petavius. 


Cap. [. — |. τὰ ᾿Αρείου τὰ oy. δια- 
ρήξαντες cod. Rhedig. 

7. Libri vulgo ἐπιπλαξόμενοι. 

à. πτυρομένοις recepi scripturam in 
margine exempli Scholiiani , quod penes 
me esi, ex cod. nescio quo, siglo M. no- 


suae editionis annotavit ,,'to. πειρωμένοις. 
Lego πτυρωμένοις vel πυρουμένοις." [n 
codd. leu. et Rhedig., alque in editis le- 
gilur πυρομένοις — Verbo πτύοω eliam 
dlibi usus es! Epiphanius, uti haer. 10,9., 
cf. 00, 01. Cornarius vertit cum asseu-. 
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ut eiusmodi habeantur licet. Sin in hac ipse exeusatione ac dispu- 
tatione titubatum ab illis nonnihil est, ac parum recle posilum, suum 
apud eruditos locum ordinemque teneant. Postremo cum de Mar- 
cello superirem omnem narrationem abunde instiluerimus, ab hoc 
ad alias haereses transibimus. 


ADVERSUS SEMIARIANOS, 
quae est haeresis LIII, sive LXXIII. 


Posteaquam opitulante deo Arii, eorumque qui Ário successe- Cap. I. 
runt, infelicia dogmata perrupimus, inprimisque Pholini, sed et 
Marcelli priora illa diseussimus, iu quibus nonnihil titubare visus 
est, quaeque inilio perinde atque ebrietate correplus evomuit (alque 
utinam illius sectatores, siquidem fieri polest, emendentur), ad haec 
cum exorta ab ipsomel Ario zizania verbo, quod est omni gladio an- Hebr. 4,12. 
cipit penetrabilius, exciderimus, considerandum modo nobis est 
quemadmodum, pullulante mala illa Arii frutieatione, genus quod- 
dam emerserit sectae quam Semiarianorum vocant. Qui quidem licet 
illius nomen eiurent, eundem ipsum tamen, ac sceleratam illius opi- 
nionem induunt, et ementila quadam specie ae larva faciem suam 
obducunt ac dissimulant. Cuiusmodi histrionum in theatris esse con- 
suevit aelio, qui sub alienis vultibus delitescentes ac personali quae 
in comoediis turpissima οἱ ebrietatis plena conlinenlur edisserunt, 
sive veterum poélarum fabulas gestu ipso et conformalione corporis 
exprimant. Sic et isti simplicioribus illudere cupientes, cum et vultà 
ipso el moribus el impio dogmate ab Ario Arianisque non dilferant, 
nihilominus quodam adulationis artificio perditissimam omnium con- 
fessione. illorum doctrinam fucare ac dissimulare cupientes , ita dei 
filium creaturam est dielitant ut, qno facilius decipiant, ac videlicet 
dei filio gralificentur, si quos viderint ob eiusmodi sermones extur- 
bari, eireumforaneorum more slatim blandiendo subiiciant, Non per- 
inde ereaturam illum facimus ac ceterarum aliquam neque foetum 
ceterorum instar foetuum esse dicimus. — lam Consubstantiulis vocem 
tanquam a sacris literis alienam penitus explodunt. Sed de his, cum 
adversus Árium ageremus, accuralissime dispulavimus. — Ceterum, 
ut aliud illius simile nomen obiiciant , Basilius inprimis ae Georgius, 
Semiarianorum istius seclae principes, Filium, inquiunt, non ὅμο- 
ovo:ov, hoc est, consubstantialem , sed ὁμοιούσιον, hoc est simil? 


tione ad eos qui per sermonem hunc 8, τούτων cod. Rhedig. 
corrupti sunt praestigiatorum more di- 6. xoi τῆς vilium est ed. Pelav. Co- 
cunt, cell. lon. repet, 

4. xol om. cod. Rhedig. 
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€T 3 - 9 ν -ὟἬ 3 
οὗτοι οἵ ἀπὸ τῆς συνόδου διαιρεϑέντες αὐτῆς τῆς ᾿Δρειομανίτιδος αἷρέ- 
σεως, ὁ αὐτὸς Βασίλειος ᾿Αγκυρῖνος τούτων ἀρχηγὸς, καὶ Γεώργινος 
ὁ “Δαοδικείας ? τῆς πρὸς ᾿Αντιόχειαν Δάφνης, ἤγουν Κοίλης Συρίας. 
Οἵ δὲ αὐτοὶ καὶ περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἴσως τοῖς Πνξυματομάχοις 
εἰσὶν ἔχοντες. Οὐκέτι γὰρ ὡς μετὰ δυςωπήσεως, 1) μετά τινος διστακτι- 
κοῦ λύγου, ὡς περὶ τοῦ υἱοῦ αἰσχυνόμενοι τέλειον κτίσμα αὐτὸν εἰπεῖν, 
es 1 [x4 » M 4 M M 3 , , 3 , 
ὅπερ παὶ οὕτως ἔχουσι, διὰ δὲ vOv πρὸς ἀνθρώπους φύβον ἐπιφέρουσι 
τὸ ὁμοιούσιον, xol τὸ κτίσμα ὃ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, — περὶ δὲ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὡς ἔφην, οὐ δισταπτικῶς ὁρμῶνται, ἀλλ᾽, ὡς 
λυσσητῆρες κύνες, ἀφειδῶς κτίσμα 9 αὐτὸ παντάπασιν ὁρίζονται, καὶ 

[xd — 1 3 , Ml LI mw Pn , L] 
οὕτως διαβεβαιοῦνται καὶ ἀλλότριον πατρὸς xol υἱοῦ ὑπάρχον. Καὶ 

2 M - - 
ἵνα μή τις εἴποι κατὰ συκοφάντησιν κατά τινων ἡμᾶς λέγειν, ἐνταῦϑα 

, HAE] e ow 3 ᾿ , i e 
παραϑήσομαι, ὡς ἔγραψεν ἕκαστος αὐτῶν, ἐπιστοληῆν, Βασίλειος μὲν 
μίαν, Γεώργινος δὲ ὁ “αοδικείας ἅμα Βασιλείῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ 
ἄλλην. Καί εἶσιν αἵδε. 

e. δ LÁ ^ 

Ἢ ἁγία σύνοδος ἡ iv ᾿Δγκύρᾳ προςεγγίζοντος τοῦ Πάσχα ἔπ δια- 
φόρων ἐπαρχιὼν συγπκροτηϑεῖσα, πυρίοις τιμιωτάτοις καὶ ὀμοψύχοις 

“-“ - , ἢ - - “ UI 3 4 ^ e 
συλλειτουργοῖς τοῖς ἐν Φοινίκῃ, καὶ τοῖς λοιποῖς, τοῖς τὰ αὐτὰ ἡμῖν 
φοονοῦσιν, ἐν κυρίῳ χαίρειν, 

Εὐχόμεϑα μὲν μετὰ τὴν ὡς iv πυρὶ τοῖς ἐν μέσῳ γεγενημένοις 
ὑπὲρ τῆς πίστεως πειρασμοῖς βάσανον τῆς ἐκκλησιαστικῆς πίστεως, 
xol τὰ ἐπὶ τῆς Κωνσταντίνου πόλεως διὰ Μάρκελλον γεγενημένα, καὶ 
μετὰ τὴν ἔκϑεσιν τῆς πίστεως ἐν τῇ συνόδῳ συγκροτηϑείσης ἐπὶ τοῖς 

“-᾿ 3 - 

ἐγκαινίοις τῆς ἐν ᾿Δντιοχείᾳ ἐκκλησίας, καὶ μετὰ ταῦτα κατὰ Σαρδι- 

1 1 5 2. 3 ΄ , ιν» 1 35 , 
xv, καὶ τὴν ἔκεῖ αὐϑις ἀνϑήσασαν πίστιν, καὶ ἔτι μέτα τὰ ἐν Σιρμίῳ 
ἐπὶ Φωτεινῷ γεγενημένα, 1 εἰ μὲν καὶ λογισμοῖς, oUg ἐφ᾽ ἑκάστῳ περὶ 
τῆς πίστεως κεφαλαίῳ ἐπερωτηϑέντες περὶ τῶν ἐν Σαρδικῇ πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν διεστώτων ἐξεϑέμεϑα, ἠρεμῆσαι λοιπὸν, xol ἔνωϑείσης ἐν 
τῇ εὐσεβεῖ βασιλείᾳ τοῦ δεσπότου ἡμῶν ? Κωνσταντίου τῆς ἀπὸ ἀνα- 
τολῆς ἕως δυσμῶν ἐκκλησίας, ἐκβεβλημένων τῶν σκανδάλων, εἰρηνεύειν 
τὲ καὶ ταῖς λατρείαις τοῦ ϑεοῦ προςανέχειν. ᾿Επειδὴ δὲ, ὡς ἔοικεν, 
οὐ παύεται ὁ διάβολος διὰ τῶν οἰκείων σκευῶν σπουδάζων πκαϑ' fev- 

Md er ὃ M , , 3 M — , ^. 2; 4 * - 
τὸν, ἵνα δὴ πάντως τά τε ? περὶ τοῦ κυρίου προῤῥηϑέντα καὶ διὰ τοῦ 
Po, 3 , , [ud 9$ 1 - 4 - - 
Ογίου ἀποστόλου συμφωνα, ὡς ἐπὶ προφυλακῇ ἐτῶν πιστῶν, κηρυ- 

3 , Ὁ - 

χϑέντα εἰς ἀποστασίαν ἐργάσηται, ἐπινοῶν καμησμοὺς κατὰ τῆς ἐκπκλη- 
σιαστικῆς πίστεως, καὶ νῦν ἐν μορφώσει τινὰς εὐσεβείας οἰκειώσασϑαι, 
καὶ βεβήλους καινοφωνίας δι᾿ αὐτῶν ἐπινοῆσαι κατὰ τῆς εὐσεβοῦς 
γνησιότητος τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, πρότερον μὲν ἀκούοντες 

1. ,,De hoc loco consule notas Pe- unam ex creaturis) οἱ Pelavii. Vulgo 
lavius abest a. libris 


t. ovy reposui ex emendatione Corna- ὀ ὀ 9. αὐτῶ cod. Rhedig. 
rii (vertit enim is et creaturam non ut Cap. M. — 1. ἔτι μὴν corrigendum 
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substantia praeditum, asserimus. Aliqui hi demum (uerunt qui post 
synodum ab insana Arianorum faclione separati sunt; quorum dux 
Basilius Ancyranus extitit, una cum Georgio Laodiceae et Daphnes 
ad Ánlioehiam, hoc est Coelesyriae. lidem et de spiritu sancto 
eadem cum illius oppugnatoribus tenent. Neque vero tergiversando 
aub haesilando, quemadmodum in filio quem eum absolute crealu- 
ram pronunliare non audeant, elsi id omnino sentiant, nihilominus 
hominum existimationem veriti, vocem illam ὁμοιούσιον oblrudunt, 
et creaturam ab ceterarum conditione diversam esse definiunt, eum 
de spiribu. sancto, inquam, agitur, non limide ac diffidenter, sed 
rabidorum canum more toto impetu feruntur et. creaturam esse sine 
ulla eunetatione docent, et a patre ac filio abalienare conantur. Ac 
ne quis calumniari me quiequam arbitretur, utriusque hic epistolam 
allexam, Basilii seilicet unam, et Georgii Laodiceae, quam cuim 
Basilio et sociis scripsit, alteram. — Quae sunt. eiusmodi. 

Sacrosancta synodus, quae Áncyrae paulo anle Pascha variis EPISTOLA 
ex provinciis eollecta est, venerabilibus dominis, et concordibus SYNODI 
eiusdem ministerii sociis, his, qui in Phoenice ceterisque locis NAE. 
eiusdem nobiscum fidei sunt, in domino salutem. Cap. 1f. 

Vehementer illud quidem optabamus, ut post illam ecclesiasticae 
fidei probationem, quae in perseculionibus illis ob religionem con- 
flatis sic tanquam in igne explorata fuerat et post ea quae Conslan- 
tinopoli ob Marcelluin aeeiderunt ac post expositionem fidei, quae 
in synodo Ántiochiae propter templi dedicationem colleeta proposita 
est, ac deinceps in Sardicensi repetita, qui fides quodammodo reflo- 
ruisse videlur, denique post ea quae Syrmii propter Photinum gesta 
sunt, sed el post rationes illas quas de unoquoque fidei capite de 
Sardicensi illo Oceidentalium ab Orientalibus dissidio interrogati 
nuper edidimus, quod reliquum est, in quiete olioque versari, et 
sub religiosissimo domini nostri Constantii imperio, conciliata ubi- 
que ab orlu ad occasum ecclesia, eieclisque scandalis pacem obtinere 
ac divinis obsequiis insisiere. Sed quoniam, ut videlur, diabolus, 
quo seilicet omnia illa, quae a domino praediela sunt, el ab apostolo 
cousentanee ad fidelium cautionem de defectione praedicata, δά 
exilum deducat, novis quibusdam commentis contra ecclesiasticae 
fidei sinceritatem opposilis id agere molirique non desinit, ul non- 
nullis specie quadam ementilae pielalis adiunelis profanas quasdam ἢ Timoth, 
vocum novilales, adversus religiosam unigeniti dei filii germanitatem Ὁ 


pulavit Petavius. Ego suspicor ci yx). — rius verlit Constantini. 
4. In utroque codd. mss — Kevortoy- 3. παρὰ suspicatus est Pelavius. Probo. 
τἴνον mihi videor legere. Eliam Corna- 4. τῶν om. cod. Rhedig. 
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4 3 A 4 * , », 
κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν διατρέχειν τινὰς, ἀλλὰ καὶ ὃ κατὰ τὴν Alekav- 
δρειαν, ἔτι τε δ καὶ τὴν «Δυδίαν, εἴτε κατὰ τὴν olov, καὶ ἐμβαλεῖν 

- 3 , - - 3 λ , - ri ἐλ , ὃ 1 ἢ 
σπινϑῆρας ἀσεβείας ταῖς τῶν ἀπλουστέρων ψυχαῖς, ἴ ἐλπίζομεν διὰ τὸ 
^ - 39. ». δ , 
τολμηρὸν τῆς ἀσεβείας καὶ τοσοῦτον ἀναιδὲς αὐτῶν, ὑπερμαχούντων 
- 7 ^ ^ 4 
καὶ ϑτῶν κατὰ τόπον κυρίων συλλειτουργῶν, μαρανϑῆναι τὴν 9 ἐπι- 
νοηϑεῖσαν αἵρεσιν, καὶ σβεσϑῆναι τὴν κακίαν. ᾿Επειδὴ 15 δὲ ἑξῆς οἵ 
τε ἐκ τῶν προειρημένων τύπων ἐπιδημοῦντες καὶ 11 οἵ ἀπὸ τῶν κατὰ 
τὸ ᾿Ιλλυρικὸν ἀπαγγέλλουσιν ὡς σπουδὴν τιϑέντες οἱ τούτου τοῦ κακοῦ 
ἐξευρεταὶ, καὶ πλείονας βλάπτειν τολμῶντες, wol πρὸς κακίαν ξυμοῦν, 
3 3 , ς , 3 M 4 - , 2 5, 
οὐκέτι ἀνασχόμενοι ὑπερτίϑεσθαι, ἀλλα xol toig γράμμασιν ἐντυγχα- 
vovttg τοῖς τοῦ ὁμοψύχου συλλειτουργοῦ ἡμῶν Γεωργίου τοῦ τῆς 4αο- 
tT δ 1 
δικείας ἐκκλησίας, ὧν τὰ ἀντίτυπα ὑπετάξαμεν, καὶ τὰς μαρτυρίας 
- - -. δ 
τῶν διαμαρτυραμένων πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ ϑεοῦ εὐλαβηϑέντες, ὡς ἐνεδίδου 
0 καιρὸς, τῆς ἁγίας ἡμέρας τοῦ Πάσχα ἐπικειμένης, συναχϑέντες ὅσοι 
δ 9. 12 1 9n ó 1 13 ι 4 - - λ- 
γε ἠδυνήϑημεν 15 καὶ συναχϑῆναι, διὰ !3 xol τὸν χειμῶνα τοῖς πὸ 
λοῖς ἐμωποδῶν γενέσϑαι, ὡς διὰ τῶν γραμμάτων ἐσήμαναν, ἐκϑέσϑαι 
εἷς τοῦτο τὸ εἶδος τῆς πίστεως τὸ ἰδίωμα ἐσπουδάσαμεν, ὅσον ἐπὶ τοῖς 
λοιποῖς, τῇ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ὡς προέφαμεν, ἐκτεϑείσῃ τε πίστει τῇ ἐν 
ἴς d 1 ἰλλὰ καὶ ἐν τῇ Σαρδικῇ, ἣν ἀνείληφεν ἡ ἐν Σιομί 
τοῖς ἐγκαινίοις, αλλὰ x ἢ Σαρδικῇ, ἢ ίληφεν ἡ ἐν Σιρμίῳ 
- - - , 3 - 
σύνοδος, καὶ τοῖς ἐκεῖϑεν λογισμοῖς, διαρϑροώσειν ἀκριβῶς τὴν εἰς τὴν 
δ, 1 - - , , 5 A 4 - 5 
ἁγίαν τριαδὰ τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας πίστιν, πρὸς δὲ τοῦτο, ὡς 
προέφημεν, τῆς καινοτομίας τὸ εἶδος «μόνον, 
ὑπαγορεύσαντες. 
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ὡς 1 ἐνεδίδου τὸ πνεῦμα, 
Καὶ παρακαλοῦμεν ὑμᾶς, κύῤιοι τιμιώτατοι συλλει- 
τουργοὶ, ἐντυχόντες, δῦτι ἐράσϑητε τῇ ἐκ πατέρων παραδοϑείσῃ 
πίστει, καὶ ὡς σύμφωνα ὑμῖν φρονοῦμεν, ὡς πεπιστεύκαμεν, -UT0- 
σημήνασϑαι" ἵνα πληροφορηϑέντες οἵ τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν ἐπειςάγειν 
τολμῶντες, ὅτι καϑάπερ κλῆρον τινα τὴν ἐκ τῶν ἀποστολικῶν χρόνων 
διὰ τῶν ἐν τῷ μέσῳ ἄχρι καὶ ἡμῶν πατέρων ὑποδεξάμενοι πίστιν φυ- 
λάσσομεν, 15 ἢ αἰσχυνθέντες διορϑωϑθϑήσονται, 1) ἐπιμένοντες ἀποκη- 
ουχϑῶσι τῆς ἐκκλησίας, τὴν ἀποστασίαν τῷ υἱῷ τῆς ἀνομίας, ὃς rok- 

5. κατὰ omissum in ed. Pelavii. Co- 


loniae repelita 
6. Corrigendum. videlur ἔτι τε κατὰ 


18. Pelavius emendavit διὰ τὸ xo 
τὸν cell. 
11. ἐδίδου cod. Rhedig. 


(vel xxi xar) τὴν Δυδίαν, εἴτε χατὰ 
τ ᾿Ασίαν χτλ. 

T. ἠλπίζομεν Pelavius. 
ἐλπίζομεν. 

δ, τῶν om. cod. Rhedig. 

9, r.ovor3etoav vilium est ed. Pelavii 
Colon. repet. 

10. δὲ om. in ed. Pelav. Colon. repet. 

11. αἱ codd. mss. uterque. — An for- 
lasse subinlellegendum ἐχχλησίαι ἢ 

12. xol uncinis notavit Pelavius. 


Libri habent 


15. Ha libri. Suspicor restituendum 
esse Ort ἐρρώσϑητε τῇ éx πατέρων πα- 
ραδοπείσῃ. πίστει, χαὶ εἷς σ. ὑμῖν φρο- 
νοῦμεν, ὡς πεπιστεύχαμεν, ὑποσημή- 
νασδϑαι, h. e. Quocirca etiam atque etiam 
vos precamur, venerabiles domini coile- 
gae. ut, quoniam invaluistis in fide a 
patribus tradita, etiam nos. cum vobis 
concinere, id quod persuasum habemus, 
significare velitis, — Pelavius | annotavit 
, Fort. ἠράσϑθητε, sed parum sincerus 


18 
per illos excogilet, cum et antea nonnullos Antiochiam obire, nec 
non et Alexandriam ae Lydiam, et Asiam audissemus, ibique impie- 
tatis suae seintillas rudiorum animis immiltere, magna nos spes te- 
net, pro tanta sceleris audacia ac lam proiecta illorum impudentia, 
si et nos, et qui in illis locis. ministri domini ac collegae sunt, ec- 
clesiae propugnalionem susciperemus, inventam illam nuper haere- 
sim profligari, atque omnem illam improbilatem posse resltingui. 
Quoniam vero lam ab iis postea, qui ex illis locis hue profecti sunt, 
quam ex lllvricorum nuntiis accepimus mali huius auctores omnem 
industriam adhibere, ac plerisque perniciem machinari, eosque velut 
fermentum quoddam ad nequitiam distendere, rem ultra differendam 
esse non censuimus. Sed cum literas insuper ab unanimi collega 
nostro Georgio episcopo Laodicenae urbis accepissemus, quarum 
exemplum hic adseripsimus, et eorum denunliationes qui coram deo 
nos oblestabantur reveriti essemus, pro eo ae per tempus licebat, 
imminente sacrosancto Paschatis die, in unum collecti, quotquot 
adesse potuimus (nam plerosque hiems interelusit, ut ex eorum li- 
leris didicimus), operam dedimus ut ad receptam fidei formulam pro- 
prium quiddam atque expressius adderelur, mt post eeleras fidei 
professiones, eam nimirum quae Antiochiae sub ecclesiae dedicatio- 
nem proposita est, nec non οἱ in Sardicensi synodo, quam Sirmien- 
sis amplexa est, et ad rationes illas quae in hisce conciliis explica- 
lae sunt, catholicae ecclesiae de sauceta. trinitate dogma distiuctius 
explicatum a nobis accederet. In qua quidem nova fidei declaratione 
nihil aliud. quam quod spiritus sanclus menlibns nostris snggerebat 
diclare studuimus. — Quocirca etiam alque etiam vos precamur, ve- 
uerabiles domini ae collegae, ut lectis his literis cum vobis traditam 
a maioribus lidem cordi esse, tum nos eadem vobiscum sentire ac 
profiteri significelis; ut. qni impielatem illam disseminare nou ve- 
rentur, eum id certo compererint, illam nos fidem quam ab aposto- 
licis inde temporibus continuata ad patres nostros usque successione 
aecepimus, velut patrimonium lueri ae defendere, vel pudore affecti 
ad meliorem mentem se couferant, vel si in. improbitale persistaut, 
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ab ecclesia proscribantur, utpote 


hic locns. — Cornarius verlit ut eam 
adepti ampleximini traditam ex patri- 
bus fidem, et quod consona vobiscum 
sentimus ac. credimus significare, quo 
certiones facti cel... Verbum ἐντυγχάνειν 
b. l. non significat legere sed. precari, quo- 
modo eo eliam usus est haer. 20, 7. et 
haer. 65, 4., et alibi. —Celerum malim 


qui iniquitatis filio, qui vel in dei 


ἐντυγχάνοντες, quod restiluendum esse 
forlasse suadet eliam scriplura cod. Ien. 
ἐντυγχόντες 

lo. ἢ edidit Pelavius , auclore Corna- 
rio, qui verlit. nt aut. pudefacti. corri- 
gantur, aut cef, — Codd. mss. eL edit. 
princ. habenl ἣν. 
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pv ἀπειλεῖ xol εἰς τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ καϑῖσαι ἤδη, δι ἑαυτὸν προ- 
παρασκευάζοντες. 


SANCTI EPIPHANIT 


H πίστις ἡμῶν εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα [19] ἐστιν. 
* Οὕτω γὰρ ἐδίδασκε τοὺς ξαυτοῦ μαϑητὰς ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς εἰπὼν, Πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες 
καὶ τοῦ υἱοῦ, 


AE 7 - Y n 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 


ματος. Οὐκ οὖν of ἀναγεννώμενοι εἷς ταύτην τὴν πίστιν εὐσεβῶς νοεῖν 
τὰς ἐκ τῶν ὀνομάτων ἐννοίας ὀφείλομεν. Οὐ γὰρ εἶπε, Βαπτίξοντες 
αὐτοὺς sic τὸ ὄνομα τοῦ ἀσάρκου καὶ σαρκωθϑέντος, ἢ τοῦ ἀϑανάτου 
καὶ ϑανάτου πεῖραν λαβόντος, ἢ τοῦ ἀγεννήτου καὶ γεννητοῦ, ἀλλ᾽, 
Εἰς τὸ τοῦ πατρὸς, wol τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἵνα Óvo- 
μάτων προςξαπούοντες ἀπὸ τῶν φυσικῶν, ?iv οἷς τὸν πατέρα αἴτιον 
ὁμοίας αὐτοῦ οὐσίας 3 ἐννοοῦμεν, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ ἀκούοντες 
ὅμοιον β νοήσωμεν τὸν υἱὸν τοῦ πατρὸς, οὗ ἐστιν ὁ víOg. Ἐπιστεύ- 
σαμεν οὖν εἰς πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, οὐκ εἰς κτιστὴν καὶ 
κτίσμα. Ἄλλο γάρ ἔστι κτιστὴς καὶ κτίσμα, ἄλλο πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς, 
διότι κεχώρισται τούτων ἕκάτερον τῇ ἐννοίᾳ. Τὸ γὰρ πτίσμα λέγων 
πρῶτον κτιστήν φημι, καὶ τὸ υἱὸς, ὡς ἀπὸ σωματικῶν προςλαμβα- 
νόμενον, παὶ διὰ τὰ πάϑη καὶ τὰς ἀποῤῥοίας τῶν σωματικῶν πατέρων 
καὶ υἱῶν, καϑαρῶς τὴν τοῦ ἐξ ἀσωμάτου πατρὸς ἀσωμάτου υἱοῦ ὕπαρ- 
ἕξιν ἵστησιν ὅ ἔννοιαν. Διὰ τοῦτο καὶ τὴν τοῦ κτίσματος ἀπὸ σωματι- 
κοῦ παρέπλεξεν ἔννοιαν. Καὶ ἐπειδὴ τὸ κτίσμα 5 οὐ ποιεῖ υἱὸν μόνον, 
ἀπὸ TOU κτιστοῦ καὶ τοῦ κτίσματος λαβὼν τὸ ἀπαϑὲς τοῦ κτίξοντος, 
ὡς πρὸς τὸ κτίσμα, καὶ τοῦ κτίσματος τὸ ἐξ ἀπαϑοῦς τοῦ πτίζοντος 
ὑφεστῶτος πάγιον, ? οἷον ὁ κτίζων ἐβούλετο, τελείαν ἐκ τοῦ σωματικοῦ 
πατρὸς, καὶ 8υίοῦ ἐκ σωματικοῦ κτιστοῦ καὶ κτίσματος, τὴν περὶ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καϑαρῶς ἡμᾶς ἐπαίδευσεν ἔννοιαν. ᾿Αφαιρουμένου 
γὰρ ἀπὸ τοῦ κτίσματος τοῦ τε ἔξωϑεν ὑφεστῶτος, καὶ τοῦ ὑλικοῦ, καὶ 
τῶν ἄλλων 9 ὅσα περὶ σωματικοῦ κτίσματος τὸ ὄνομα περιέχει, μόνη 
ἐπὸ τοῦ κτίσματος μένει ἡ ἀπαϑὴς, φημὶ, τοῦ κτίσματος, καὶ τελεία 
τοῦ κτιξομένου, καὶ 1τοοῖον ἠβούλετο ὃ κτίξων κτίζεσϑαι τὸ κτιξόμε- 


γον, ἔννοια. 


Cap. ITI. — 1. Reponendum suspicor 
ὁμοῦ ἐστιν. 

J. ἐν οἷς verba uncinis ποίαυϊί Ρεία-- 
vius. 

3. Libri habent ἐννοῶμεν. 

4. γοήσομεν cod. Rhedig. 

5. Rescribendum pulo ἐννοίᾳ, vel éy- 
νοεῖν, aut supra χαβαρῶς εἰς τὴν, quod 
Pelavio visum est. Cornarius verlit et 
propter affectus et defluxus corporalium 
patrum et filiorum intelligentiam exhi- 
bet pure, quod ex incorporali patre 


Ei οὖν ἀπὸ τοῦ κτιστοῦ, xol τοῦ κτίσματος τὰ ἄλλα 


incorporalis filius originem habet, ut 
καπαρῶς τὴν περὶ τοῦ ἐξ ἄσωμ. π᾿ ac. 
υἱοῦ ὕπαρξιν ἴστησιν ἔννοιαν cogilasse 
videatur. Neque hoc displicet. Ceterum 
quod ad verba διὰ τὰ E xot τὰς 
ἀπορροίας τῶν σωματικῶν πατέρων xol 
υἱῶν allinet, adverte ἀπορροίας referri ad 
υἱῶν ut πάϑη ad «ατέρων. 

6. Libri vulgo 8 ποιεῖ. 

7. οἷον ὁ coniectura supplevi, compa- 
ralis locis gemellis quae paulo infra re- 
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templo sedem suam iam nunc se collocaturum minatur, defectionem 
per sese comparent. 

Igitur fides nostra ad patrem et filium et spiritum sanctum re- 
fertur. Sie enim dominus nosler lesus Christus discipulos suos in- 
sliluit. — Euntes, inquit, docete omnes gentes, baptizantes eos in no- 
mine patris et filii et spiritus sancti. Quare qui in hane fidei for- 
mam ileralo geniti sumus, nominum eiusmodi noliones religiose de- 
bemus accipere. Neque enim dixit, Daptizantes eos in eius nomine 
qui carnis expers carnem induit, neque immorlalis et morlem 
experli, neque ingeniti el genili, sed, 4» nomine patris et filii et 
spiritus sancti: ut appellationes naluralibus ex rebus translalas 
audientes patrem sui similis naturae principium intelligamus, ili- 
demque filii nomen audientes filium eius patris cuius filius est simi- 
lem esse cogitemus. — Credimus igitur in patrem et filium et spiritnm 
sanctum, non in erealorem, et creaturam. — Áliud enim est crea- 
tor et creatura, alind pater et filius; Ob id utrumque notione ipsa 
separatum est. Nam cum ereaturam dico, priorem esse creatorem 
significo. — At filii vox ex rebus usurpata corporeis, et ab affectio- 
nibus illis ac profluviis seminum, quae in corporeis patribus filiis- 
que cernuntur, purgala quodammodo ac defaecata mentem nostram 
in una incorporei filii ab incorporeo patre productione defigit. Qua- 
propter ereaturae qnoque ex eo quod corporeum cst translatam no- 
tionem illigavit. Et quoniam ereaturae nuda ralio filium constituere 
nequit, a creatore οἱ creatura quaedam secernens a creatore nimi- 
rum, si ad creaturam referatur, passionis expertem statum a erea- 
tura vero firmum quiddam et solidum, quod ab experte passionis 
crealore profectum est, tam a a corporeo patre δὲ filio quam a crea- 
tore el ereatura perfeetam nobis ac sinceram de patre filioque noti- 
tiam informavit. Etenim si a creatura certas qualitates exemeris, 
velut quod extra creatorem subsistat, quod cum maleria concreta 
sit, aliaque id genus quae corporeae creaturae appellatio continet, 
sola deinceps supererit a passione remota perfectaque crealurae, 
eiusque quem creator procreari voluerit notio. Si igitur a creatore 
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peluntur.. Pelavius suspicatus est xot οἷον 
ἐβούλετο. 

^. Correxi υἱοῦ. Libri habent vulgo 
υἱὸν. In edilis vulgo dislinclum esi. ila 
πάγιον χτίζων, ἐβούλετο τέλειαν --- πα- 
τρὸς, καὶ cett. Cornarius verlit. Et quo- 
niam creatura , quae facit filium solum, 
a creatore alienitatem a passione acce- 
pit, ita ut ex creantis alienitate a pas- 
sione ipsa creatura subsistat, utpote 
quam creans firmam prout voluit fecit, 


perfectam sane ex corporali patre ac 
hlio, et ex corporali creatore ac crea- 
tura intelligentiam de patre et filio nos 
docuit. 

9. ὅσαπερ σωματικοῦ suspicatus est 
Petavius. 

10. otov scripsi Pelavio suasore pro 
ὃν, quod libri praebent. C ornarius suspi- 
calus esse videlur xa ἣν. Verlit enim 
(intelligentia) iuxta quam creaus creare 
voluit quod creatum est. 


Cap. HI. 


Matth, 
28, 19. 


pag. 849. 


Keg. δ΄. 


pag. 850. 


10 SANCTI EPIPHANIT 


[4 - “ 
πάλιν ἐκβάλλοντες τὴν ἐξ ἀπαϑοῦς τοῦ πτίξοντος, καὶ τελείου τε 1} καὶ 
παγίου, καὶ οἷον ἐβούλετο εἶναι τὸ κτίσμα, μόνην λαμβανομένην ἔν- 
νοιαν, ἀκόλουϑόν ἐστιν ἀπὸ τοῦ πατρὺς καὶ τοῦ υἱοῦ ὀνομάτων, ἐπει- 
4 , , , 1 et , , , $3 
δὴ μάλιστα εἰς πατέρα xol viov πιστεύειν ἐδιδάχϑημεν, μίαν ovv τινα 
15 εὐσεβῶς λαμβάνειν ἡμᾶς ἔννοιαν 13 δεῖ. 


ΖΔιὸ καὶ ἐπὶ Ἰτούτῳ ἐκβαλλομένου τοῦ κατὰ τὸ πάϑος ἢ ἀποῤδοὴν 
M ᾿ - - -ν - 
τὸν πατέρα πατέρα νοεῖσϑαι τοῦ υἱοῦ, καὶ vov υἱὸν μὴ σπερματικῶς 
καταβεβλημένον σωματικοῖς φύσεως τελειοῦσϑαι, xol κινουμένοις ἀεὶ 
πρὸς αὔξην καὶ φϑοράν, ὡς τὰ σωματικὰ 3 ἔχει τοὺς χαρακτῆρας, 
μόνη παραληφϑήσεται ἔννοια τοῦ ὁμοίον. Ὡς γὰρ ἀπὸ τοῦ κτίσμα- 
, » € , " , , e 25 4 4 
τος, παλιν ἐροῦμεν, πάντων ἐκβεβλημένων παρεληφϑὴ vj axe01c μὲν 
τοῦ κτίζοντος, τελεία, καὶ οἵαν ἠβούλετο, καὶ ἡ παγία τοῦ κτίσμα- 
τος, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ, ἐκβεβλημένων τῶν σωώματι- 
- , , e c j , : 
ὧν πάντων, παραληφϑήσεται μόνη ἡ ὑμοίου xol xov οὐσίαν ζώου 
γενεσιουργία. Ἐπειδὴ πᾶς πατὴρ ὁμοίας οὐσίας αὐτοῦ νοεῖται πατήρ. 
Εἰ δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν ἁπάντων Éx τε τοῦ πατρὺς καὶ υἱοῦ σωματικῶν 
3 , 9 , 3 - , L1 e 3 e » , 
ὀνοματῶν ἐκβαλλομένων ἐννοιῶν συνεκβαλλοιτο xol ἢ 3 ὁμοία κατ 
οὐσίαν ξώου πατρὸς παρέχουσα ἡμῖν νοεῖν, οὐκέτι ἔσται πατὴρ xol 
υἱὸς πιστευόμενος, ἀλλὰ κτιστὴς καὶ κτίσμα, καὶ περιττὰ ὀνόματα, 
μηδὲν παρ᾽ ἑαυτῶν εἰςφερόμενα, καὶ ἔσταν οὕτως χκτιστὴς μὲν, ὡς 
M 3 4 ?tv941 er 7, et 1 2 3 , , ^ 
ϑέεος, κατ΄ 3. οὐδὲν ὅλως πατήρ. ᾿Οτι.γὰρ ovx ἐνεργείας λέγεται πατὴρ 
δ 4 9 3 δ --ὦ 3 - 4 1 , 
ὁ πατὴρ, αλλ ὁμοίας ἑαυτῷ οὐσίας τῆς κατὰ τὴν τοιάνδε ἐνέργειαν 
ὑποστάσης, δῆλον ἐκ τῶν ὃ φυσιπῶν καϑέστηκε λογισμῶν. Πολλὰς 
' 2 , 2 e M » 1 3 , M - - M] 
γαρ ἐνεργείας ἔχων ὁ Osog, ἄλλῃ μὲν ἐνεργείᾳ πτιστῆς νοεῖται, καϑὸ 
οὐρανοῦ, καὶ γῆς, καὶ πάντων τῶν ἐν τούτοις, ἀλλὰ παὶ τῶν ἀορά- 
τῶν πτιστής ἐστι, πατὴρ δὲ μονογενοῦς ὧν οὐχ ὡς κτιστὴς, ἀλλ᾽ ὡς 
πατὴρ γεννήσας νοεῖται. Εἰ δὲ διὰ τὴν ὑπόνοιαν τὴν περὶ τοὺς σωμα- 
Ὁ - M , , - 
τικοὺς πατέρας τε xol υἱοὺς, τῶν παϑῶν δεδιὼς μή τι πάϑη γεννῶν 
Ml 
ὁ ἀσώματος, εἰ μὴ ἀτελὲς εἴη τὸ γεννώμενον, καὶ ὅσα συμβαίνει περὶ 
τὸν σωματικὸν πατέρα τὲ καὶ υἱὸν εὐλαβούμενος, ἀφέλοιτο τὴν γνη- 
σίαν ἐπὶ πατρὸς xol υἱοῦ ἔννοιαν, ὁποῖον ἂν λέγοι ἕτερον ποίημα, 
3 ?84 25e N A e ?t 1 , e , 
καὶ οὐδέποτε ἐρεῖ vov viov viov. Εἴτε yog μεγέϑει υπερβαλλοντα. 


1l. xoi excidil ab ed. Pelavii Colon. Ca». YV. — 1. Scribendum pulo ἐπὰ 
repel. τῷ οὕτω. In cod. Rhedig. esi τούτον 


12. λαμβάνειν εὐσεβῶς cod. Rhedig. —pro τούτῳ. 

13. Rescribo δεῖν. Quum correchuram ὀ 2. ἔχει reposui ex cod. Rhedig. ἔχειν 
significat eliam versio Cornarii consequens — reliqui libri. 
est a patris et filii nominibus quando- — ὃ. Rescribendum puto ὅμοιον. 
quidem maxime in patrem et filium cre-— 3. Corrigendum suspicor χατ οὐδὲν δὲ 
dere edocti sumus, unam quandam in- ὅλως πατήρ. 
telligentiam nos pie accipere oportere. 9. λογικῶν cod. Rhedig. 
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el crealura segregalis reliquis unicam illam notionem deligamus, 
qua a passionis experle perfectoque ac stabili creatore, et eiusmodi 
denique, cuiusmodi crealuram esse voluit, derivatam illam concipi- 
mus, consentaneum est ut ex patris filiique vocibus, quandoquidem 
in patrem ac filium credere praecipue dedicimus, eandem, ul pios 
ac religiosos decet, notitiam hauriamus. 

ο΄ Quamobrem si in re proposita in patre discernamus id quod ad- 
haerere solet, ul cum quadam affectione profluvioque filii pater in- 
telligatur, et filium nullo semine propagatum coneipiamus animo, 
neque eiusmodi, ut corporeis nalurae viribus adolescat, et ad in- 
crementum corruptionemque vicissim transeat, quae sunt propriae 
rerum corporearum nolae: his, inquam, circumseriplis omnibus 
nihil praeter similis notionem habebitur. Ut enim cum a creatura 
(nam id denuo repetendum est) exclusimus omnia, unum illud 
sumpsimus, in creatore quidem staium quendam passionis exper- 
tem, in creaturà vero perfectam et qualem conditor voluit, ac soli- 
dam nalurae qualitatem, 516 in patrem et filium corporeis omni- 
bus amputatis uniea similis quod ad essentiam attinet animalis ge- 
neratio trausferlur. — Pater enim sui similis substantiae pater a 
nobis intelligitur. — Quod si una cum ceteris omnibus nolionibus, 
quae ex patris et filit nominibus corporearum rerum propriis cogila- 
lione praeciduntur, nalurae quoque animalis eum patre similitudo 
tollatur, e qua intelligendi rationem omnem ducimus, patrem am- 
plius nullum, aut (ilium esse credemus, sed crealorem, ac creatn- 
ram, elLsupervacanea quaedam nomina, quae niliil per seipsa con- 
ferant. [ta fiet ul deus crealor sit, nec ulla tamen ratione sit pa- 
ter. Quod enim pater non ipsius actionis, sed naturae cuiusdam 
similis, quae per illam actionem existi, paler appelletur, naturales 
ipsae rationes evidenter ostendunt. Nam cum mulla penes deum 
actionum genera sint, alia est actio, qua erealorem intelligimus, 
quatenus coeli terraeque, et quae his continentur omnium, nec non 
et eorum quae videri nequeunt crealor est. Eundem vero unici 
filii parentem non tanquam creatorem, sed lanquam patrem, qui 
genuit, esse cognoscimus. Verum si propler illam, quam mente 
concipimus, corporeis in patribus ac filiis conditionem passionibus 
obnoxiam, vereatur aliquis, ne si corporis expers deus generare 
dicatur, quaedam ei Iribuatur affectio, aut id ipsum quod gignitur 
imperfectum censeatur, ae celera id genus quae corporeo patri 
filioque conveniunt, si id inquam meluens germanam patris ac filii 
nolionem auferat, eo demum relabetur, talem ut filium asserat, 
qualia sunt opifieia reliqua, uec illum omnino filium appellet.  Ete- 


Cap. IV. 
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- Ld - / 
λέγοι, ὡς οὐρανὸν ὄρους ἢ βουνοῦ, τοῦ τῶν ποιημάτων γένους αὐτὸν, 
"^ ; . 7 [4 6 ^ ἐλέ . » , [d Y 
κἂν μεγέϑει" ὑπερβάλλων 9 vooiro, ἐλέγξει" εἴτε χρείᾳ ὡς πρῶτον 
αὐτὸν γεγονότα, εἶτε εἰς τὴν ἄλλων δημιουργίαν ὑπουργήσαντα, οὔτε 
αὐτὸν οὕτως ἔξω ποιήσει τῆς τῶν ποιημάτων ἐννοίας. 7 325 γὰρ 
οὐδὲν διαφέρει τὸ τῇ λαβίδι ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου τὸν ἄνϑρακα, μὴ 
».2.ὦ“͵ὅινὖἱὦὐ»"»Ἕ" 4 λ , 9 1 à 1 , 84 λ 5 0.4 i 
αὐτῇ τῇ χειρὶ λαμβάνεσϑαι, καὶ ιὰ ταύτης δ ἡ χαλκευτική εἴη ἐπε- 
, M δ A , 
λαύνειν τὸν σίδηρον (ἔσται yag xol ἡ λαβὶς xol ὁ διὰ ταύτης ἐλαυνό- 
μένος σίδηρος τοῦ γένους τῶν ποιημάτων), οὕτως οὐδὲν 9 διοίσει τῶν 
ποιημάτων 0 δι’ οὗ τὰ πάντα, εἶ μὴ ἔστιν υἱὸς, ὡς ἡ φυσικὴ ἔννοια 
. , M 4 T 2 - , ài» 
vzofeAÀs. Ποιηϑεὶς δὲ πρῶτος ἔσται τῶν ποιημάτων. καὶ ogyavov 
, - - , e 1 , δ 1 2 H 
γινόμενος τῷ ποιητῇ Óv ov τὰ πάντα ὁ κτιστὴς ἐργάξεται. 


Καὶ οὐκ ἂν τις σοφίσαιτο τὴν τοῦ ἰδίως πατρὸς καὶ τοῦ ἰδίως 
^ ow 2 bd 1 , δ , 2 1 e 
υἱοῦ ἔννοιαν ἐκ τῶν 1 κοινοτέρων υἱῶν λεγομένων, ἐπεὶ οὕτως πολλοὶ 
ἔσονται 3 υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ, ὅταν λέγῃ, Ὑἱοὺς ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα, αὖ- 
1 , 3 , A ' 3 4 M L4 , δ - L1 e 
vol δέ με ἠϑέτησαν᾽ καὶ τὸ, Οὐχὶ πατὴρ sic πάντων ὑμῶν; καὶ, "Ὅσοι 
ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσθαι" οἱ οὐκ 
ἐκ ϑελήματος σαρκὸς, φησὶ, οὐδὲ ἐκ ϑελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ 
ἐγεννήϑησαν. Καὶ πρὸς τούτοις περὶ ἀψύχων, ὡς, Ὃ τετοκὼς βό- 
λους δρόσου. ᾿Επὶ γὰρ πλέον διὰ τούτων κατασχευασϑήσεται ἀπὸ 
^ - M] * 3 * M e 3 - 
τῆς 3 κοινῆς τὸ μὴ εἶναι μὲν αὐτὸν υἱὸν, ὡς οὐδὲ ταῦτα, ποίημα δὲ 
» δ - , δ)» , , e 5 , , 
ὄντα ὡς ταῦτα, κλήσεως viov μόνης μετέχειν. Η δὲ ἐκκλησία πεπί- 
στευκεν Ort ϑεὺς οὐ μόνον ἐστὶν πτιστὴς κτισμάτων (τοῦτο γὰρ lov- 
^ 3 - 
δαῖοί vs καὶ Ἕλληνες ἐπίστανται), ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πατήρ ἔστι μονογενοῦς, 
οὐ μόνον τὴν κτιστικὴν ἔχων ἐνέργειαν, ἀφ᾽ ἧς κτιστὴς νοεῖται, ἀλλὰ 
4 xol ἰδίως, καὶ 5 μονογενῶς 9 γεννητικὴν, xaO ἣν πατὴρ μονογενοῦς 
^ - - δ, - δ - 
ἡμῖν νοεῖται. Τοῦτο γὰρ παιδεύων ἡμᾶς ὁ μακάριος Παῦλος γράφει, 
4 
Τούτου ydg χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα, ἐξ οὗ 
- 35 2 ^ 4 5 - 5 , 7 K 9 δ , 
πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. αϑ' ὁμοιότητα 
τῶν οἰκείων οὐσιῶν τοὺς υἱοὺς ἔχοντες, οὕτω καὶ πατὴρ ἐν οὐρανοῖς 
ὀνομάξεται, ἀφ᾽ οὗ of πατέρες οἱ ἐπὶ γῆς xov οὐσίαν ὠνομάσϑησαν, 
καϑ' ὁμοιότητα τῆς ξαυτοῦ οὐσίας πάντως τὸν ἐξ αὐτοῦ ἔχων γεγεννη- 
μένον υἷόν. Καὶ οὐ δύναται ἡ ἐπὶ τῶν καταχρηστικῶς καὶ ὁμωνύμως 
- - - [d 
λεγομένων υἱῶν ἔννοια τῷ μονογενεῖ ἀρμόξειν. "Siomso γὰρ πυξίον 


6. νοξῖτο codd. mss. ei edit. princ. 9. Vox διοίσει in cod. Rhedig. inducta 
1. ὡς οὐ γὰρ οὐδὲν cod. Rhedig. esl. 
8. εἰ χαλκ. εἴη suspicatus est Pelavius, — CAP. V. — 1. Suspicor xotótepov. 
Cornarius verlit et arüs fabrilis est fer- 2. oi υἱοὶ codd. mss. , 
rum in hunc usum vel alium per ma- 9. ,,Deest fortasse χλήσεως.“ς Pela- 


num fabricare. Mihi quidem videlur re- — vius. 
ponendum ὦ yox. οἶδε. á. xoi om. cod. Rhedig. 
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nim sive magnitudiue superare dixerit, quemadmodum coelum monte 
aliquo. vel colle maius est, ad operum nihilominus conditionem, 
quantumvis magnitudine anlecellere velit, eundem illum abiiciet : 
sive usu et obsequio praestare ceteris velit, quod reliqua omnia 
praecesserit, et ad eorum productionem operam suam contulerit, 
nihilo tamen magis ab opificiorum notione vindicabit. | Ut enim nihil 
interest, si forcipe, non manu ipsa, carbo de altari capiatur, quo 
illius beneficio fabrilis ars ferream laminam inducat, propterea quod 
tam forceps quam ferrum, quod per illam ducitur, inter opera cen- 
seniur, ita nihil a produclis operibus ille per quem faeta sunt omnia 
differet, nisi filius sit; quemadmodum naturalis ratio persuadet. 
Quin factus ipse primum erit omnium opus, ac velut conditoris in- 
sirumentum; per quod universa moliatur. 
Neque vero ex iis qui vulgo filii nominantur proprie dieti pa- Cap. V. 

iris, aul filii ralionem cavillatorie debet eludere. Nam alioqui plu- 
res erunt del filii. Velut cum dicit, Filios genuz, et exaltavi, ipsi Eoi. 1,2. 
vero spreverunt me; em, Nonne paler unus est omnium vestrum? Malach. 
ilem, Quotquot receperunt eum , dedit eis potestatem filios dei fieri, Yoann. 1,12. 
qui non ex voluntate carms, neque ex voluntate viri, sed ex deo nati 
sunt. Quid quod et inanimis quoque rebus idipsum tribuitur? — Qu Iob. 38, 23. 
genuit, inquit, stllas roris. Ex his enim omnibus ul plurimum id 
elficielur ut ex communi illa significatione dei filius nullo modo sit 
filius, uti nec illa ipsa sunt, sed opus sit dei duntaxat eorum in- 
slar, ac solius appellationis parliceps. — Ecclesia porro deum credit 
non modo erealarum rerum esse conditorem (hoc enim ludaei Grae- 
cique pariler agnoscunt), sed et unici filii patrem; qui non solum 
procreatricem actionem habeat, propter quam creator intelligitur, 
sed el proprie uniceque generandi, ex qua uniei filii patrem esse 
cognoscimus. Hoc enim beatus nos Paulus his verbis edocuit: Ha- 
fus, inquil, grata, flecto genua mea ad patrem, a quo omnis paler- Ephes. 3, 4. 
nilus in. coelo et in terra nominatur. Ut enim patres illi in terra no- 
minantur, qui ad suae naturae similitudinem expressos habent filios, 
sic in coelo paler ille dicilur a quo terreni patres, qui nalurae pro- 
ductores sunt, vocanlur; quod omnino ad naturae suae similitudi- 
nem genitum ex ea sese filium habet. Neque potest eorum filiorum 
nolio, qui abusione quadam voeis, et homonymos dicuntur, ad uni- 
eum dei filium accommodari. Quemadmodum pyxis ea proprie vo- 

5. Non dubito quin reponendum sil uo- cundum propriarum essentiarum simili- 
γογενοὺς. tudinem filios habent, sic ceti. Suppleo 

6. γεννυκὴν cod. Rhedig. el corrigo Καὶ ὁμοιότητα τῶν xa9 ó- 


7. ,,Deest fortasse aliquid.* Pelavius. μοιότητα τῶν οἰκείων οὐσιῶν τοὺς υἱοὺς 
Cornarius verlit Sicut enim hi qui 86- ἐχόντων, οὐτὼ celt. 


Κεφ. ς΄. 
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μὲν λέγεται κυρίως τὸ 9x πυξίου κατεσκευασμένον, κοινότερον δὲ 
1 - 5.25 , , ι A 5 ΠῚ Li * - 

«ol καταχρηστικῶς ἀπ ἐκείνου πυξίον καὶ τὸ ἐκ ϑμολίβου, καὶ χαλκοῦ, 
ι 2) NS c0 ' » 5 [d e M] , , 

καὶ ἄλλης τινὸς ὕλης γεγονὸς, οὔτε ovv ὡς ὁ τετοκῶς βόλους δρόσου, 

τουτέστιν οὐσιωδῶς (παταχρηστικῶς γὰρ ἐνταῦϑα ἐπὶ τοῦ ποιήματος 

τὸ τοῦ τόπου παρείληπται), οὔτε ὡς τὸ, TíoUg ἐγέννησα, xol ὕψωσα 

^T ^ 3 ^ *? Ll 
(καὶ ἐνταῦϑα γὰρ καταχρηστικῶς ἀπὸ τῆς εὐνοίας καὶ τιμῆς προςωνό- 
» - m 

μασται), οὔτε τὸ, "Eümxsv αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι (καὶ 
Ld Ld 3 - ᾿ 

τοῦτο ydg τῆς xov ἀρετὴν καὶ μίμησιν τῆς ποιήσεως εἴληπται), οὕτως 

ὃ μονογενὴς νοηϑήσεται, ἀλλὰ κυρίως, ὡς μόνος ἐκ μόνου ὅμοιος 

xe«r οὐσίαν ἐκ τοῦ πατρὸς, οὗπερ xol ὠνομάσϑη καὶ ἐνοήϑη υἱὸς 

γεννηϑείς. 
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Εἰ δὲ διὰ τὸ ἀδύνατον τῶν ! λογικῶν μὴ ἔχοιτό τις τὸν λογισμὸν 
γνώσει Σ οὕτως νοηϑείη πατὴρ, πάϑος ἢ μερισμὸν ἢ ἀπόῤῥοιαν ὑπο- 
μένοντος τοῦ πατρὸς, καὶ παρωσάμενος τὴν πίστιν, 3 ἢ ὑφίστησι τὴν 
εὐσεβῆ περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ ἔννοιαν, λογισμοὺς ἀπαιτοίη, ἀπαιτη- 
τέον αὐτὸν λογισμοὺς, πῶς ὁ ϑεὸς σταυροῦται, καὶ πῶς τὸ μωρύτε- 
ρον τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος διὰ τὸ ἀσυλλόγιστον παρὰ τοῖς δοκοῦ- 
σιν εἶναι τοῦ κόσμου σοφοῖς, σοφώτερον * ἀνθρώπων ἐστὶν, οὃς οὐδὲ 
λύγου ἀξιοῖ ὁ μαπάριος Παῦλος. Διότι τῷ ἀσυλλογίστῳ τῆς δυνάμεως 
ἐμώρανε τὴν σοφίαν τῶν συλλογίξεσϑαι δυναμένων. Εἴρηκε γὰρ, HA- 
ϑὸν καταγγέλλων ὑμῖν τὰ μυστήριον τοῦ ϑεοῦ, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, 
ἵνα μὴ κενωϑῇ ὃ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Ὃ οὖν ἐν σοφίᾳ λόγου ἀπαι- 
τῶν τὸ μυστήριον, μετὰ τῆς μωρανϑείσης σοφίας ἔχων τὸ μέρος, 9 ἀπι- 
στείτω τῷ μυστηρίῳ, ὅτε κἂν ἐκεῖνος ἀπιστεῖται ἐν σοφίᾳ λόγου ὁ 
Παῦλος, ἵνα μὴ κενωϑῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Εἰ δὲ ἐν τούτοις 
ἀποκρίνεται, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἀλλὰ μωρίαν πᾶσαν συλλογιστικὴν 
σοφίαν ἐλέγξας διὰ τῆς ἀσυλλογίστου δυνάμεως τὴν πίστιν μόνην λαμ- 
βάνει πρὸς σωτηρίαν τῶν τὸ κήρυγμα δεχομένων, οὐδὲ ἀποκρίνεται 
πῶς ὁ πατὴρ ἀπαϑῶς γεννᾷ τὸν υἱὸν, ἵνα μὴ κενωϑῇ τὸ μυστήριον 
τῆς ἐκ πατρὺς υἱότητος τοῦ μονογενοῦς, ἀλλὰ μωραινομένην τὴν co- 


8. Suspicor ἐκ πύξον. ἐξίου cod. Rhe- 


dig. 
9. μολύβον. cod. Rhedig. 
Cap. Vl. — 1. λογικῶν codd. mss. λο- 


γισμῶν edili. —,,Corruptus hic. locus* 
anuolavit Pelavius. — Cornarius verlit. $i 
vye10. propter ratiocinandi impotentiam 
non hab-at quis ratiocinationem, εἴ 
statuat sic intelligendum, velut passio- 
nem aut divisionem aut defluxum susti- 


nuerit pater, et fidem repellat , aut ab 
his qui piam de patre ac filio. intelli- 
gentiam proponunt, rationem exigat, 
ab hoc expetenda est ratio cell. 

2. Reponendum vid«tur ὅπως vel πῶς. 

à. ἢ emendavit Pelavius. Libri ha- 
bent. ἢ. 

3. Sic scripsi cum  Pelavio, senfentia 
efflagitante. — Libri vulgo habent ἀνπρώ- 
Tots. 
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calur quae ex buxo fabrieata est, et tamen communi quadam abu- 
sione vocis hinc ad reliqua id genus vasa transfertur, quae ex 
plümbo, aere, aliave materia facta sunt. Quocirca non perinde 
in dei filio accipiendum illud est, ut cum dicitur, Qui genuit stillas 
roris, quod minime ad substantiam ipsam pertinet (quippe per abu- 
sum vocis hoc loco parlus ac generationis nomen ad effectum opus 
transfertur), neque ut in illis verbis, Filios genui et exaltavi (nam 
el hoc in loco perinde abusione vocis ad benevolentiam et honorem 
significandum vocabulum illud adhibetur), neque ut in hoc loco, 226- 
dit eis potestatem filios dei fieri (quod quidem ad creaturae virlulem 
el quandam dei imitationem referri convenit): non eodem, inquam, 
modo de unico dei filio existimandum nobis est, sed proprie lilium 
esse dictum, ulpote qui solus ex solo patre, eidemque nalura similis 
sit genitus, cuius et dicalur et intelligatur esse filius. 


lam si propterea quod eo penetrare humana ratio nequeat, eam 

in sese cognitionem informel quispiam ut passionem, aul divisionem, 
aut profluvium aliquod patri tribuendum putet, si contempta fidei 
regula, quae pie de patre ac filio cogilat, ralionem a nobis exigat, 
vicissim ab eo reposcenda ralio est, quomodo in cruce suffixus sit 

deus, ium quo pacto evangeliei praeconii slullitia, quae rudis ac 

nulla ratiocinatione nixa apud illos censelur qui in hoc mundo sa- 

pientes esse videnlur, sapientior sil hominibus. Quos etiam nullo 

in loco ducit apostolus, qui virtute ae potentia ab omni syllogismo- 

rum aliena fuco dialecticorum omnium sapientiam stultitiae damna- 

vit. Sic enim loquitur: eni mysterium dei vobis nuntians, non cum 

sapientia sermonis, ut non evacuetur erux Christi. Quamobrem qui 

sermonis sapienlia fretus mysterii illius rationem postulat, οἱ ad 

stullitiae convictam illam sapientiam adscriptus est, mysterio fidem 

abroget. Quandoquidem Paulus sermonis sapienliae diffisus est, ut 

ne Christi crux vaeua redderetur. — Quod si aliquid ea de re respon- 

. det, non id ex ista sermonis sapienlia facit, sed vi quadam ratioci- 
nationis experte dialecticam omnem peritiam stoliditatis convincens 

ad eorum qui evangelicum praeconium admiltunt salutem nili]. prae- 

ter fidem adhibendum pulat. Neque vero quaeslioni illi respondet, 

quonam pacto filium pater citra passionem gignat, ne proprielalis 

fili, quam Unigenitus a patre trahit, mysterium inane reddatur; 

verum prudentium hominum stultam sapientiam, (de qua scriplum 


5. x0. ἀπιστεῖ τῷ.  Pelavius. Recte. habeatur fides velut suspecto circa my- 
Cornarius vertit. Qui igitur in sapientia sterium, quando etiam ille non confi- 
sermonis exigit mysterium, cum infa- dit in sapientia sermonis, Paulus in- 
tuata sapientia partem habens, ei ne quam celi. 


Corpus Haerescol. H. 3. 6 


Esai. 1,2. 


Ioann. 
1, 12. 


Cap. VI. 


1.Cor. 1, 1T. 
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, - - M , - A] ^ ΠῚ 
φίαν τῶν συνετῶν (κπαϑὰ γέγραπται, Ποῦ σοφὸς, ποῦ γραμματεὺς, 
ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου:) ἐλέγχων, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα 
μὴ διὰ τὰ ἔκ λογισμῶν. ὑποπτευόμενα κενωϑῇ, φημὶ, εὐσεβὴς ἔννοια 
ἡ περὶ πατρὸς xol υἱοῦ" ἀλλ’ ἀπαϑῶς πατέρα καὶ υἱὸν, πατέρα μὲν 
"TEES - , E 3 JA ᾿ ΄ , e e 4 
ἐξ ἑαυτοῦ γεγεννηκότα ἀνεὺυ ἀποῤῥοίας xol πάϑους τὸν υἱὸν, υἱὸν δὲ 
ὅμοιον καὶ xov οὐσίαν ἔκ τοῦ πατρὸς, τέλειον ἐκ τελείου, μονογενῆ 
ὑποστάντα, τοῖς πιστοῖς ἢ 9 ὑποπτευόμενα ἀσυλλογίστως πηρύξει. 
Τῶν γὰρ ἀτόπων ἐστὶν ἐκ σοφοῦ ϑεοῦ σοφίαν ὑφισταμένην ἀκούοντα, 
ὡς σοφῶς οἷδε τῆς ἐξ 7 ἑαυτοῦ γεννηϑείσης σοφίας γενέσϑαι πατὴρ, 

, ? - * ' ) fo, » H 2 3 - 3 
παϑος ἐννοεῖν περὶ τὴν σοφίαν υφίστασϑαι, εἰ μέλλοι ἐξ αὐτοῦ κατ 
οὐσίαν ὁμοία τῷ σοφῷ ἡ σοφία ὑφίστασϑαι. ΕΠ γὰρ μήτε 0 σοφὸς 
ϑεὸς 8 μεϑέξει σοφίας, συνθϑέτως σοφὸς ἡμῖν νοεῖται" ἀλλ᾽ ἀσυνϑέ- 
τῶς αὐτός ἐστι σοφός, 9 οὐσίας ἐστὶ, μήτε ἡ σοφία ἐστὶν ὁ υἱὸς, ἑξῆς 
votiva. ᾿Αλλὰ ἡ σοφία 19 οὐσίας ἐστὶν ἀπὸ σοφοῦ οὐσίας, 0 ἐστι σο- 
φία, οὐσία ὃ υἱὸς ὑποστὰς ὁμοία ἔσται καὶ κατ᾽ οὐσίαν τοῦ σοφοῦ πα- 
τρὸς, ἀφ᾽ οὗπερ ὑπέστη σοφία ὁ υἱός. 


Διὸ καὶ εἰωϑὼς ὃ μακάριος Παῦλος καλῶς τὰ Ἑ βραίων πεπαι- 
δευμένος ἀπὸὶ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος τοῦ ἐν παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ 
, 1 3 * etr. , , re 3 AC - , “- 
λαλήσαντος τὰς αὐτὰς ἕλκειν ἐννοίας, ὥςπερ ἀπὸ τῶν Óvo ψαλμῶν, 
ἀπὸ τοῦ τε λέγοντος, Τὰ πρίματά σου ἄβυσσος πολλὴ, καὶ dm) τοῦ, 
AE τρίβοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς, καὶ, Τὰ ἴχνη σου οὐ γνωσϑήσονται, 
τὸν περὶ κριμάτων τοῦ ϑεοῦ λόγον μετέβαλε. ᾿Αντὶ μὲν τοῦ, Αβυσσος 
πολλὴ, v0, Ὦ, βάϑος πλούτου, ἀντὶ δὲ τοῦ, 4i τρίβοι σου ἐν ὕδασι 
^ 8 i ow 5 , 4 9 , 3 4 
πολλοῖς, xol τὰ ἴχνη σου ov γνωσθήσονται, TO, ᾿Ανεξιχνίαστον, ἀντὶ 
δὲ τοῦ, Τὰ πρίματά σου ἄβυσσος πολλὴ, τὸ, ᾿ΑἸνεξερεύνητα τὰ πρί- 
? ei -- - * - -, 
ματά σου. Οὕτω xol παρ᾽ αὐτῆς τῆς σοφίας τὴν περὶ ἑαυτῆς καὶ τοῦ 
πατρὸς xol τὴν πρὸς τάδε γενόμενα σχέσιν μαϑὼν ἐν τοῖς ἑαυτοῦ ἡμῖν 
- ^ M 3 - 
τὴν περὶ 1 πατρὸς καὶ υἱοῦ, καὶ τῶν ἐκ πατρὸς δι υἱοῦ γεγονότων 
, 3} - M , , , 5 1 δ , 
παρίστησιν ἔννοιαν. Τῆς γὰρ Σοφίας εἰπούσης, Eyo ἢ σοφία κατε- 
σκήνωσα βουλὴν, καὶ τὰ inc, καὶ μεταβάσης εἰς τὸν Óv οὗ λόγον 
(εἴρηκε γὰρ, 4i ἐμοῦ βασιλεῖς, καὶ τὸ, ᾿Εὰν ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ δὲ 
ἐμοῦ, μνημονεύσω τὰ ἀπ᾿ αἰῶνος ἀριϑμῆσαι), καὶ εἰπούσης, Κύριος 
ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμε- 
6. Sic correxi. Libri habent ἔποπτευ- 9. Suspicor οὐσίᾳ ἐστι, μήτε cl σο-- 
όμενα. Celerum me haereas in his ver- «pta ἐστὶν ὃ υἱὸς, ἔξις νοεῖται. Petavio 
bis, adverte ellipsin comparativi μᾶλλον. placuit οὐσίᾳ, οὕτω μήτε ἡ σοφία ἐστὶν 


7. αὐτοῦ cod. Rheig. ὃ υἱὸς, ἕξις νοεῖται. ᾿Αλλὰ εἰ σοφία 
&. ἕξει suspicabatur. Petavius. cett. 
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esl, Ubi sapiens? | Ubi scriba? | Ubi conquisitor saeculi. huius?) re- 
darguens, nullam hic sapientiam sermonis accommodat; ne argulis 
jisce rationum coniecturis religiosus de patre filioque sensus inanis 
fiat, quin ut ab utroque passionem excludens omnem, patrem a 
seipso citra profluvium aut affectionem aliquam filium genuisse fide- 
libus declaret, et eum quidem filium qui patri similis et ab eodem 
secundum substantiam genitus, perfectus e perfecto, unieusque sub- 
sistat, uique hoe mysterium sine ratiocinationis adminiculo sola co- 
gnitum contemplatione praedicet. Est enim admodum ridiculum, 
eum qui a sapienti deo sapientiam audit existere, pro eo ac sapien- 
ter sese novit genitae a se sapienliae patrem esse, ullam isti sapien- 
liae passionem adseribere, quo ab illo secundum essentiam sapienti 
similis sapientia subsistat. Nam ut sapiens deus non sapientia, ve- 
lut affectione aliqua, praeditus, aut compositione ulla sapiens a no- 
bis intelligitur, sed simplicissima ralione et essentia sua sine com- 
positione sapiens est, ita neque sapienlia, qui filius esse dicitur, 
affectio putanda est, sed sapienlia ipsamet substantia est, ab eius 
qui sapiens est substantia producta. — Quae quidem sapientia substan- 
tia ipsa est, hoc est subsistens filius, eademque sapientis patris sub- 
stantia similis, a quo sapientia filius existit. 

Quamobrem apostolus Paulus, qui, ut erat Hebraicae linguae 
perilissimus, cum ex eodem spiritu, qui in velere ac novo testa- 
mentio locutus est, eadem haurire sensa consuevissel, duobus e 
psalmis, ab eo videlicet in quo canitur, Judica tua abyssus multa, 


Ibid, 20. 


Cap. VII. 


Psalm. 


et ab alio, in quo seriptum est, Semilae tuae in aquis multis, et ve- Palm. 


stigia tua cognoscentur, ilam de dei iudiciis sententiam paululum im- 


* 


1o, 20. 


mutatis quibusdam transtulit, Nam pro iis verbis, 24byssus mulla, Rom.11,33. 


scripsit: O altitudo. divitiarum! pro his vero, .Semitae tuae in aquis 
mullis, et vestigia tua non cognoscentur, subsüiuit, ZInvestigabiles, 
pro his, Judícía tua abyssus multa, haec, Inscrutabilia judicia eius. 
Ad eundem modum cum ab ipsa sapientia mutuam ipsius ac palris 
cum infimis hisce comparationem habitudinemque cognosset, pro- 
priam patris ae filii, et eorum quae per filium a patre producta sunt 
nolionem suis in scriplis expressit. Nam cum Sapientia dixisset, 


Ego sapientia habito in consiho , etc., tum ad eam procreationem ad- Prov.&, 12. 


ministralionemque quae interveniente verbo fit descendens, cum 
ita subiunxisset, Per me reges, etc., item Mlud, δὲ zuztiavero vo- 
bis quae per me fiunt, commemorabo quae a. saeculo sunt percensen- 
da, deinde, Dominus creavit me initium viarum suarum n opera 


10. οὐσία (Cornario praeeunte) Petla- — Cap. VIT. — 1. τοῦ πατρὸς cod. Rhe- 
vius. Nec improbo. dig. 


6* 


pag. 851. 


Κεφ. q. 
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. 


—- , - * 
λίωσέ με, πρὸ δὲ πάντων γεννᾷ μὲ, ἀντὶ μὲν τοῦ, "Aoyrv, ἔλαβεν ὁ 
9 M] ^v 3 LI - ^ Ml , 2 
ἀπόστολος τὸ, Πρῶτος, ἀντὶ δὲ τοῦ, Γεννᾷ μὲ, τὸ, Τύκος, ἀντὶ δὲ 
“« )À δ -“ -- "ES , 2 M 98 t 3 - A I. - 
τοῦ ὅλου ὁμοῦ ? ro), ᾿Ἐκτισέ us ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, καὶ, Γεννᾷ με, 
3 - * M ? 
τὸ, llooróroxog πάσης κτίσεως, ἀντὶ δὲ τοῦ, Ἐϊϑϑεμελίωσε, τὸ, Ἐν 
2 Ὁ 3 “-- ^ - 
αὐτῷ ἐκτίσϑη vo πάντα, ἀντὶ δὲ τοῦ, Δι’ ἐμοῦ, τὰ, Am αἰῶνος, εἴτε 
ϑρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα Óv αὖ- 
τοῦ, xol εἰς αὐτὸν ἔκτισται. Πάντων οὖν πρὸς λέξιν ἐξισαξόντων 
ἀποστολικῶν ὡς τὰ παρὰ τῆς σοφίας, τουτέστι τοῦ τε ἀρχὴν πρὸς τὸ 
- - - - ü 
Πρῶτος, καὶ τοῦ Itvvà πρωτότοκος, xol "τοῦ, "Exncé us ἀρχὴν 
ῦς m - E , 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸς τὸ, Πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
3 - 2 3. » - 
ἀντὶ δὲ τοῦ, ᾿ΕΙϑεμελίωσέ με, τὸ, "Ev αὐτῷ ἐκτίσϑη, ἀντὶ δὲ τοῦ, 4v 
3 - 4 ἰν M] M 3 3 ^w 1 4 e ἢ 1 5 3 , 
ἐμοῦ, *oc πρὸς τὸ, Zi αὐτοῦ, φανερὸν, xol ἡ εἰκῶν οὐκ ἐν πάϑει, 
3.).2 - e δ o. 
ἀλλ᾿ ἀντὶ τοῦ, ᾿Εγὰ ἡ σοφία, παρείληπται, Καὶ ὡς ἡ σοφία τοῦ σο- 
- et ; / ? e e 5 LY LE li , 2 , Md 3 
φοῦ υἱὸς οὐσία οὐσίας, οὕτως ἡ εἰκὼν οὐσίας ὁμοία ἐστί. Διὸ καὶ 
εἰκὼν ἐνοήϑη τοῦ ϑεοῦ 9r00 ἀοράτου, ὅς ἐστιν υἷός. Καὶ ἔχομεν 
ἐξισαξζούσας τὰς λέξεις πάσας, ἀντὶ μὲν τοῦ σοφοῦ τὸ, Θεὸς, ἀντὶ δὲ 
τῆς σοφίας τὸ, Εἰκῶν, ἀντὶ δὲ τοῦ ᾿ἀρχὴ, Πρῶτος, ἀντὶ δὲ τοῦ 
- e Ὁ - δ 
Γεννᾷ, τὸ, Τόκος, ἀντὶ δὲ ὅλου ὁμοῦ, φαμὲν 5 ἀντὶ τοῦ, ᾿Δρχὴν ὁ- 
- 3 ^ —- ^ 
δῶν αὐτοῦ ἔκτισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ, xoi, Γεννᾷ us, v0, Πρωτότο- 
τος πάσης κτίσεως, ἀντὶ δὲ τοῦ, ᾿Εϑεμελίωσέ με, τὸ, Ἔν αὐτῷ ἐκτί- 
- 3 - A , ? 3 ^ 3 » 
60«, ἀντὶ δὲ τοῦ, 4i ἐμοῦ, Τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτόν. Φα- 
4 e , , 1 M - ^ - 32 , ^j 
νερὸν ὡς εἰκόνα ἀκούοντας τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ toU ἀοράτου, καὶ οὔ- 
3 - 3 δ , ^ “- 
vog ἀναιδῶς σοφίξεσϑαι τὴν xev οὐσίαν ὁμοιότητα τοῦ υἱοῦ πρὸς πα- 
pe ἐπιχειροῦντας, "roig πᾶσιν ἐλέ ͵ Οὐ Παῦλό 
τέρα ἐπιχειροῦντας, "roig πᾶσιν ἐλέγχει παραπεσόντας. Οὐ Παῦλός 
, 93 δ i] » — ^ 
8γε μόνος, ἀλλὰ καὶ πρὸ τούτου ᾿Ιωάννης, ὁ υἱὸς ὄντως βροντῆς τῇ 
A , er P - - - , ᾽ 
οἰκείᾳ μεγαλοφωνίῳ, 5 OgmsQ ἕκ τινῶν νεφελῶν τῶν τῆς σοφίας αἶνιγ- 
, , - - ; - — LI 1 er 
μάτων, τὴν εὐσεβῆ ἡμῖν ἔννοιαν τοῦ υἱοῦ κατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον 
ἀνῆκεν. 


m" 1 e 1 € , - LÀ 
Ὅρα γὰρ ὅτι καὶ αὐτὸς ἃ ἐδιδάχϑη παρὰ τῆς σοφίας, ταῦτα ἐν 
b 3 3 - od 1 δ.» 3 λί 2 640 Τῇ 1 
τῷ παρ αὐτοῦ κηρυχϑέντι 1 ἡμῖν εὐαγγελίῳ ? παραδέδωκε. Τῆς ydo 
, A 2 ^ id “- - 1 - 
Σοφίας εἰπούσης, Ἔκτισέ us ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, τὸ, Ἐν ἀρχῇ, ἐξέ- 
3 - 5 δὴ ἢ - 
ϑετο, εἰπὼν, Ἐν ἀρχῇ ἦν 0 λύγος, ἀντὶ δὲ τοῦ, "Exriof με, Kol ϑεὸς 
3, " ; 7 
ἦν, ἵνα μὴ τὸν ἐν προφορᾷ, ἀλλὰ τὸν ἐν ὑποστάσει παγίᾳ dodi] ix 
1 L] , , 3 ΘΑ δὲ ^ 5" ? 4 n - A] 
πατρὸς ϑὲον Àoyov νοησωμεν" ἀντὶ 0$ τοῦ, 8 μην παρ * αὐτοῦ, τὸ, 
. Libri vulgo ἀντὶ δὲ τοῦ. 
. Fortasse τοὺς πᾶσιν. 


Suspicor δὲ μόνος. 
. Rescribo ὥςπερ. 


2. Libri habent τὰ. 

8. Libri habent τὸ. 

4. Suspicor reponendum esse ὡς πρός- 
δεν, τὸ, Διί αὐτοῦ cell. 

5. τοῦ om. ed. Pelav. 


ex-e 
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ipsius; ante saeculum fundavit me; ante omnia genuit me: cum haec, 
inquam, Sapientia dixisset, apostolus pro eo quod est, Initium, po- 
suit, Primus, pro, Genuit me, Genitus, pro toto 1110 membro, Colt. 15. 
Creavit me initium viarum suarum , el, Genuit me, isla subtexit, Prz- : 
mogenilus omnis ereaturde. — Pro hoc, Fundavit me, scripsit, In zpso 
creata sunt omnia. | Rursus pro hoc, Per me, apostolus , Quae a 
saeculo sunt, sive throni, sive dominaliones, sive principatus, sive 
potestates, omnia per ipsum, et in ipsum .creuta. sunt. — liaque cum 
apostoli sententia. eum Sapientiae voce ad verbum congruat, velut 
Initium eum. Príno, οἱ Genuit cum Primogenitus, et istud, Creavit 
me initium viarum suarum $n opera ipsius, cum hoc, Primogenitus 
omnis creaturae, Mem pro Fundavit me, haec verba subsliluta sint, 
In ipso creata sunt, pro hoe vero, Per me, istud, Per ipsum, ma- 
nifestum est Zmag?nis nomen cilra passionem usurpari, et pro iisce 
verbis, Ego sapientia, posium fuisse, ae proinde sicul. sapientia 
sapientis filius, substantia substantiae est, sic imaginem substantiae 
esse similem. Ex quo quidem imago dei, qui videri oculis non po- 
test, hoc est filius, intelligitur. — lta dictiones omnes ad amussim 
respondentes habemus, — Ut puta pro Sapiente, Deus, pro Sapientia, 
Imago, pro Initio, Primus, pro Genuit, Genitus, pro Loto illo mem- 
bro, videlicet, Zuitium viarum suarum creavit me in opera sua et 
genuit me, Primogenitus omnis creaturae; iem pro, Fundavit me, 
In ipso creata sunt, ei pro, Per me, Omnia per ipsum et in ipsum. 
Ex quibus liquido constat eos qui dei non aspectabilis imaginem esse 
filium audiunt, et nihilominus huius cum. patre similitadinem calu- 
mniari lam impudenter non dubilant, erroris ab apostolo convinci. 
Quamquam non illos solum redarguit apostolus, sed el ante aposto- 
lum loannes ille vero tonitrui filius. — Qui grandi illa sua,  clarissi- 
maque voce e sapientiae velut adumbralis et obscuris involucris, 
quasi quibusdam e nubibus, piam de filio sententiam ad eundem mo- . 
dum emisit. 

Animadverle enim ut quae a Sapientia didicit in evangelio suo Cap. VIII. 
nobis exposuerit, Nam eum Sapientia dixisset, Creawit me princi 
pium viarum suarum, loannes principii vocem expressil. — 7n prijci- Ioann. 1, 1. 
pío, inquit, erat verbum. Pro eo vero, Creavit me, subiecit istud, 
Et deus erat, ne istiusmodi verbum, quod prolatione conslat, ve- 
rum solide subsistens, ac passionis expers, et a patre procedens 
verbum deum mente coneiperemus. lam illis, Eram apud illum; 


Prov. 8, 
22 — 30. 


* 


Car. VHI. —  L ἡμῖν om. cod. Rhe- — 8. Libri mss. el ed. princ. ἡμῖν. uv 
dig. , ed. Petav. 
2. παρέδωχε cod. Rhedig. 4. Scribendum αὐτῷ. 
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Πρὸς ϑεὸν, ἀντὶ δὲ τοῦ, ἁ ἐμοῦ, τὸ, 554m αἰῶνος, τὸ, Πάντα δὲ 
αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" ἀντὶ δὲ τοῦ, Ἔϑεμε- 


- 


, 3.6 , ; ? ν . 3 T » ι 2 ι»ν , 
λίωσε, τὸ, Ὃ γέγονεν, ἐν αὐτῷ ξωὴ ἦν, ᾧ ἴσον τὸ, Ev αὐτῷ ἐκτίσϑη 
3 . δ , 1 , δ 3 , 
τὰ πάντα" ἀντὶ δὲ τοῦ, 'O λόγος σὰρξ ἐγένετο, 'H σοφία ὠκοδόμησεν 
.« κα - 0M 2 »ν δ . 1 
ξαυτῇ οἶκον" ἀντὶ δὲ τοῦ, Ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἀρμόξουσα, vo, Ov δύ- 
δ ον ..ι ᾿ 3 6 » 29* .4.4 , , E] ; 
voro, ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα 
ποιοῦντα" ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ: ὡς 
ἔχειν τὴν ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν 9 μαρτύρων εἰς ἀπόδειξιν τῆς 
“- ^ e ^ —- 
κατ᾽ οὐσίαν πρὸς πατέρα τοῦ υἱοῦ ὁμοιότητος. Ὃ μὲν ydg τοῦ σοφοῦ 
[ud - - “ῳὠ - “- 
τὴν σοφίαν υἱὸν ὁ δὲ τοῦ ϑεοῦ τὸν λόγον μονογενῆ ϑεὸν ὁ δὲ τοῦ Oto 
τὸν υἱὸν, 7? εἰκόνα φησὶ" ὡς τὸν ϑεοῦ λόγον, καὶ τὴν σοφίαν, xol 
τὴν εἰκόνα ὅμοιον ἐκ πάντων, καϑὰ προείρηται, καὶ κατ᾽ οὐσίαν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ xol πατρὸς τοῖς πᾶσι κηρύττεσϑαι. "Er, δὲ μᾶλλον ὡς τὸν 
Θωμᾶν ἡμᾶς τῇ ψηλαφίᾳ τῆς 9 ἐναργείας τῆς «ov οὐσίαν ὁμοιότητος 
- - , , e, δ 
9 vo) ϑεοῦ λόγος προςάγει λέγων, "2g ὁ πατὴρ 10 ἔχει ξωὴν ἐν ξαυ- 
» ΩὩ M Y Cw , 3, 2) 3 DJ - 2 Y A fi 
τῷ, οὕτω xol τῷ υἱῷ δέδωκε Gov ἔχειν ἐν favrQ. Εἰ γὰρ τὸ, Ὡς 
e 1 2, 3 c 3 » - 3 x » * » e 1 
Ὁ πατὴρ ἔχει, οὐχ ὡς ἐν ἄλλῳ νοεῖται (οὐ γὰρ ἀλλο μὲν ἔστιν ὁ πατήρ, 
ἄλλο δὲ ἡ fen] ἡ ἐν αὐτῷ, ἵνα τὸ μὲν ἔχον, τὸ δὲ ἐχόμενον 11 νοῆται, 
δ 
ἀλλ᾽ αὐτὸς 12 ἀσυνθέτως ἐστὶ ζωὴ ὃ πατὴρ, καὶ ὡς ἔχει αὐτὸς, οὕτω 
- - , ec f 4 
δέδωκε καὶ τῷ υἱῷ, δηλονότι 13 ἀσυνθέτως ὡς ὁ πατὴρ), φανερὸν ὅτι 
3 , 
οὕτως ἔχων, ἐπεὶ μὴ ἀγεννήτως ἔχει, μηδὲ συνϑέτως ἔχει, ὁμοίως 
-- , 3 3? * 3 9é e Ρ 1 ὃ ηλ, , e A 
pag.835. πάντα κατ᾽ οὐσίαν xol ἀσυνθέτως ὡς ὁ πατὴρ, δήλου ὄντος ὅτι τὸ 
Dd 1 δέ 3. κ 5 δύ ΚΥΝῚ e, 14 24/ 
ὕμοιον οὐδέποτε ταὐτὸν εἶναι δύναται ov ἐστιν ὅμοιον, 13 ἀπόδειξιν 
τοῦ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενον τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπον 
* , * M , 1 3 1 , 3 Ld LT 
μὲν γενέσϑαι, μὴ κατὰ πάντα δὲ ταὐτὸν γενέσϑαι ἀἄνϑρώπῳ" καὶ 
ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας γενόμενον γενέσθαι μὲν iv τοῖς πάϑεσι 
τοῖς αἰτίοις τῆς ἐν σαρπὶ ἁμαρτίας, πείνης φαμὲν, καὶ δίψης, καὶ τῶν 
λοιπῶν, μὴ γενέσϑαι δὲ ἐν ταυτότητι τῆς σαρκὸς ἁμαρτίας. “Ὥςτε καὶ 
ἀπὸ τῶν ἀποστολικῶν μαρτυριῶν καὶ τὴν κατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα τοῦ 
αυἵἱοῦ πρὸς πατέρα κηρύττεσθαι. 


c ᾿ e , * 
Κεφ. Sf. £e γὰρ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xol GvOgmmoc ἦν, 
xol οὐ κατὰ πάντα ἄνϑρωπος, ἄνθρωπος μὲν τῷ καὶ σάρκα ἀναλαβεῖν 


5. Verba ἀπ αἰῶνος, τὸ Petavius ἐνεργείας. 


unicis inclusit. 9. τοῦ ϑεοῦ codd. mss. ὁ τοῦ ϑεοῦ ed. 
6. μαρτυρίαν suspicatus esi Pelavius. — princ. et ed. Pelav. ὃ Stob omisso arli- 
7. εἰκόνος cod. Rhedig. culo τοῦ cxiat in ed. Petav. Colon. repet. 


8. Ila emendavit Pelavius. Libri vulgo 
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ista respondent, “μα deum; isüs vero, Per me, haec, 4b aeterno; 
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Pro hac 
voce, Fundavit, isud, Quod factum est, ὅπ ipso vita erat. Cui s&i- 
mile est illud: 1π ἦρδο creata sunt omnia. Nam his verbis, Et ver- 
bum caro factum est, ila respondent, Sapientia aedificavit sibi do- 
mum. ἴθ pro his, Eram apud. ipsum componens, loannes ista 
scripsit, JVon potest fil/us a seipso fücere quicquam , nisi quod viderit Yoaun. 5,19. 
patrem facientem: | quae enim ille facit, eadem et filius similiter facit. 
Habemus igitur ex ore duorum vel trium testium filii secundum natu- 
ram similitudinem cum patre comprobatam. | Unus quippe sapientiam 
sapientis filium praedicat, alter dei verbum unigenitum deum, ter- 
tius dei filium imaginem affirmat. | Adeo ut dei verbum , et sapientia, 
et ánago unum prorsus, ut antea diclum est, idemque significent, 
ac dei patrisque secundum essentiani filius communiter ab omnibus 
asseverelur. Praeter haec vero divini nos sermonis auctoritas ad 
illam essentiae velul manibus contrectandam similitudinem, Thomae 
instar, adducit, cum ita loquitur: δέομέ pater habet vitam ín seipso, 
tta. et filio dedit vitam habere in sefpso. — Etenim si haee verba, Sicut 
pater habet, sic accipiuntur üt non ad alind quiddam referantur, ac 
diversum (neque enim aliud est pater, aliud vila quae est in ipso, 
quasi aliud sit quod habeat, aliud quod haberi dicatur, sed ipse sine 
ulla compositione vita est pater: porro sicut habet ipse, sic et filio 
dederit, nimirum citra compositionem , ut el paler), manifestum est, 
eum ita illam habeat filius, nec tanquam ingenitus habeat, eandem 
compositionis modo non habere, ac simillime in omnibus, quod ad 
essenliam allinet, ac pater, citraque composilionem. Nec enim 
est obscurum, id quod simile est, idem penitus cum eo cuius simile 
est esse non posse. — Cuius rei argumento sit, quod idem ille factus 
ad hominum similitudinem dei filius, licet homo fuerit, non tamen 
idem cum homine penitus fuerit. — Ac tamelsi suscepla carnis peccat? Rom. 8, 3. 
sünilitudine passionibus illis, a quibus earnis peccatum proficiscitur, 
obnoxius esset, cuiusmodi sunt fames ac sitis, ceteraeque id genus, 
idem tamen quod ad carnis peccatum pertinet non fuit. Quamobrem 
ex apostolicis hisce testimoniis filii secundum essentiam cum patre 
similitudo colligitur. 
Ut enim hominum ille similis factus, et homo erat, et non in Cap. IX. 

omnibus erat, homo quidem, qualenus carnem suscepit hominis, 


10. ἔχειν vitiose exiat in ed. Petav. len. a m. pr. 


Colon. repetita. 13. συνϑέτως cod. Rhedig. 
11. vorat ed. Petav. νοεῖται codd. 14. εἰς ἀπόδειξιν suspicatus est Pela- 
mss. eb ed. princ. vius. Quae res vel hinc demonstratur 


12. ἀεὶ συνϑέτως cod. Rhedig., et cod. — vertit. Cornarius, 
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ἀνθρωπίνην, ἐπειδὴ Ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐκ ἄνθρωπος δὲ ἦν, 
ἐπεὶ οὐχ ὁμοίως ἀνθρώποις ἐγεννήϑη" οὐ γὰρ ἐκ σπορᾶς καὶ συνδυα- 
σμοῦ. Οὕτω καὶ ὁ πρὸ αἰώνων υἱὸς ϑεὸς μὲν, καϑὸ υἱὸς ϑεοῦ, ὡς 
ἄνϑρωπος, καϑὸ υἱὸς ἀνθρώπου. Οὐ ταὐτὸν δὲ τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ 
τῷ γεννήσαντι, ὡς οὐ ταὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ, καϑὸ ἄνευ ἀποῤῥδοίας 
καὶ πάϑους, καϑὸ ἄνευ σπορᾶς καὶ ἡδονῆς. Καὶ ἐν ὁμοιώματι σαρ- 
κὸς ἁμαρτίας, καϑὸ πεῖνάν τε καὶ δίψαν καὶ ὕπνον ἐν τῇ σαρκὶ vné- 
μεινεν, ἐξ ὧν παϑῶν 1 ἁμαρτητιπῶν κιιεῖται τὰ σώματα. Ὑπομένων 
δὲ τὰ σαρκὸς προειρημένα πάϑη, οὐκ ἐξ αὐτῶν ἁμαρτητικῶς ἐκινεῖτο. 
Οὕτω καὶ ?ó υἱὸς ὧν τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐν μορφῇ ὑπάρχων ϑεοῦ, καὶ 
ἴσα ὧν 9:9, τὰ μὲν ἰδιώματα εἶχε τῆς ϑεότητος, xar οὐσίαν ἀσώμα- 
τος ὧν, καὶ ὅμοιος τῷ πατρὶ κατὰ τὴν ϑεότητα xol ἀσωματότητα 
καὶ τὰς ἐνεργείας, ὥςπερ 8 ὁμοίως τῇ σαρκὶ τῷ σὰρξ εἶναι καὶ πάϑη 
σαρκὸς ὑπομένειν, μὴ μέν τοι τὸν αὐτὸν εἶναι, xo90 ϑεὸς ὧν οὔτε 
μορφή ἐστι τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ 4ϑεὸς, οὔτε ἴσα ἐστὶ τῷ ϑεῷ, ἀλλὰ 
δϑεὸς, οὔτε αὐϑεντικῶς ὡς ὁ πατήρ. "Shcmsg γὰρ οὐχ ἁμαρτητιπῶς 
ἄνϑρωπος, ἀλλ᾿ ὁμοίως ἐνεργείᾳ ὡς ἄνϑρωπος (ἅπερ γὰρ ἂν ὁ πα- 
τὴρ ποιῇ ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ), ὥςπερ οὖν ἐνταῦϑα οὐχ 
ἁμαρτητικῶς, ἀλλ ὁμοίως τοῖς ἐν σαρκὶ ἐκινεῖτο (τῶν γὰρ ἀτόπων 

pag.856. ἐστὶν ἀπὸ μὲν τοῦ κατὰ φύσιν ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς τὸ παρὰ φύσιν, του- 
τέστιν ἀπὸ ϑεοῦ γενόμενον υἱὸν ἀνθρώπου ὅμοιον γενέσϑαι τοῖς κατὰ 
φύσιν, τουτέστι τοῖς φύσεν ἀνθρώποις, ἐν τῷ ξαυτοῦ παρὰ φύσιν, 
ἐν δὲ τῷ κατὰ φύσιν ξαυτοῦ 9 μὴ εἶναν ὅμοιον ξαυτὸν τῷ κατὰ φύσιν 
πατρὶ ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν γεννηθέντα" καὶ φανερὸν ὅτι οἵ μὴ κατ᾽ οὐσίαν 
λέγοντες ὅμοιον τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν, οὔτε υἱὸν λέγουσιν, ἀλλὰ κτίσμα 
μόνον, οὔτε τὸν πατέρα πατέρα, ἀλλὰ κτιστὴν, τῆς ὁμοίου ἐννοίας 
οὐκ ἐπὶ τὴν ταὐυτότητα τοῦ πατρὸς ἀγούσης τὸν υἱὸν, ἀλλ: ἐπὶ τὴν 
κατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα, καὶ ἀπόῤῥητον ἐξ αὐτοῦ ἀπαϑῶς γνησιότητο)" 
ὡς γὰρ, πάλιν ἐρῶ, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων, καὶ ἐν ὁμοιώματι σαρ- 
xoc ἁμαρτίας, οὐκ ἐπὶ τὴν ταυτότητα ἤγετο τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν τῆς σαρκὸς οὐσίας ὁμοιότητα, διὰ τὰ εἰρημένα, οὕτως οὐδὲ ὁ 
υἱὸς Opotog κατ᾽ οὐσίαν γενόμενος τῷ γεννήσαντι πατρὶ εἰς ταυτότητα 
ἄξει τοῦ πατρὸς τὴν ξαυτοῦ οὐσίαν, ἀλλ᾿: ἐπὶ τὴν ὁμοιότητα... 


Κεο. t. Καὶ εἴ τις τῇ σοφίᾳ τοῦ κόσμου προςέχων, ἣν ἐμώρανεν ὃ ϑεὸς, 
Cap. TX. — 1. Pelavius recle suspica- — 3. Rescribendum ὅμοιος. 
lus es! ἁυχροτητικῶς. 4. Rescripsi Seóg ex emendat. Corna- 


7. ἢ υἱὸς codd. mss. οἱ ed. princ. υἱὸς rii atque Petavii. Libri habent Ὡεοῦ. 
ed. Pelav. 
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quouiam verbum caro factum est. idem autem homo non erat, quate- 
nus celerorum more natus non fuerat, hoc est e virili satu, et utri- 
usque coniunctione sexus. [1ἃ filius, qui saecula antecessit omnia, 
deus est, qualenus dei filius, perinde atque homo est, quatenus ho- 
minis filius; sed non idem est omnino cum deo patre, a quo geni- 
ius est; quemadmodum non idem esl cum homine quatenus sine vi- 
ΠῚ satu est ac voluptate propagatus. dem caras peccati similitu- Rom.8, 3. 
dinem habuit; quandoquidem famem, sitim, ac somnum jn carne 
toleravit, quibus affectionibus ad peccandum corpora concitantur. 
Verum licel carnis affectiones eiusmodi suslineret, minime lamen ab 
iis ad peceandum impulsus est. Eodem modo filius a patre genitus, 
aec dei forma praeditus aequalisque deo divinitatis proprietates habuit, 
utpole corporis secundum esseniiam expers, .ac patri divinitate ipsa 
el incorporea condilione eL aclione similis; perinde ae similis erat 
carnis, quatenus caro fuit, et carnis passiones suscepit. Non la- 
men idem est omnino, quoniam qua deus est, non forma dei est, 
sed deus: nec aequalis deo, sed deus, neque principalis ut pater. 
Quemadmodum, quod ad propensionem in peccatum pertinet, homo 
non est, sed actione homini similis. | Quae enüin facit pater , eadem Yoann.5,19. 
facit et filius. Ergo hie absque peccati illecebra similiter atque ii 
qui earne praediti sunt ineilabatur. Absurdum est enim illum ab 
naturali statu ad eum qui praeter naturam est, esse perductum, lioc 
est filium hominis e deo factum iis quorum naturalis est iste stalus, 
naturalibus inquam hominibus, in eo quod praeler naturam suam ha- 
bebat similem fuisse, in eo vero quod ipsi naturale cst naturalis il- 
lum patris non esse similem, cum originem deus a deo iraxerit. 
lllud vero plane constat, qui similem essentia patri filium negant, 
ne filium quidem illum fateri, sed creaturam dunlaxat, patrem vero 
non palrem, sed creatorem. Quippe similitudinis ipsa nolio uon 
eo filium adducit ut idem omnino cum patre sit, sed ut eidem sit 
essenlia similis, et ut ab ipso procedens arcanam quandam cum illo 
germanilatem obtineat. Nam, ut idem denuo repetam, quemadmo- 
dum cum hominis ac carnis peccati similitudinem gereret, non eo 
deductus est idem ut eum homine prorsus forel, sed ul naturae car- 
nis essel similis, ul ex iis quae hactenus dieta sunt apparet. Εο- 
dem modo filius patri, a quo genitus esl, essenlia similis suam il- 
lam essentiam non ad identitatem cum patre, sed ad similitudinem 
perducet. - 
Quod si quis mundi sapientiae deditus, quam deus 5.186 Cap. X. 


5. Rescripsi Seóc ex. emendat. Cornarii 6. xoi εἶναι vilium est ed. Pelav. Co- 
aique Pelavii. Libri habent Scóc. lon. repet. 
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E , 4 
μὴ προςέχοι τῷ ἐν σοφίᾳ λόγου κηρύγματι, καὶ μετὰ πίστεως τὴν 
- - δ 
ὁμοιότητα καὶ κατ᾽ οὐσίαν τοῦ υἱοῦ πρὸς πατέρα ὁμολογοίη, ὡς ψευ- 
δωνύμως λέγων τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν, καὶ μήτε πατέρα λέγων ἀλη- 
ϑῶς, μήτε υἱὸν, ἀλλὰ κτιστὴν καὶ κτίσμα, καὶ κοινοποιῶν τὴν τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ἔννοιαν ἐπὶ τῶν λοιπῶν ποιημάτων, καὶ σοφίξε- 
, 1." , Ρ M w , 3 3 ΩΣ 3t, 
σϑαι Oflov, | εἴτε χρεία ὡς TO πρῶτον ποιημάτων δι αὐτοῦ, εἴτε 
ὑπερβολῇ τοῦ μεγέϑους, καὶ κατὰ μηδὲν ὁμολογῶν τὴν ἐκπλησιαστικὴν 
ὑπερβολῇ τοῦ μεγέϑους, x μηδὲν ὁμολογῶν τὴν ἐκκλη ὴ 
1 3 δ᾽» 
σίστιν τὴν εἰς πατέρα τε καὶ υἱὸν, ὡς παρ᾽ ὃ 3 εὐαγγελίσαντο ἡμᾶς οἱ 
ἀπόστολοι ϑέλων εὐαγγελίσασϑαι, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ, κατὰ τὸν 
- ͵ A x , 3 ; 2 , 
μακάριον Παῦλον, προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι παλιν 9 λέγω ἀνειληφοτες, 
καὶ 4 τὸ ἀναγκαίως φαμὲν: Εἴ τις τὸν σοφὸν μόνον ἀκούων πατέρα, 
- ' Ξ3 : 
καὶ σοφίαν τὸν μονογενῆ rovrov viov, ταὐτὸν εἶναι λέγοι τὴν σοφίαν 
- - - 5 , 
τῷ μόνῳ σοφῷ, ἀναιρῶν τὸ εἶναι υἱὸν, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις 
4 n 9 ! , , ΠῚ 3 A] 3 - 3 , , 
τὸν σοφὸν ἀκούων πατέρα, xol σοφίαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ἀνόμοιον λέ- 
Y “- - δ 
yov καὶ κατ᾽ οὐσίαν τὴν σοφίαν τοῦ σοφοῦ ϑεοῦ, ὡς μὴ λέγων τὸν 
σοφὸν τῆς σοφίας ἀληϑῶς πατέρα, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις τὸν 
ϑεὸν νοῶν τὸν πατέρα, τὸν δὲ ἐν ἀρχῇ λόγον τε καὶ ϑεὸν, ὃ ταὐτὸν 
λέγοι πρὸς τὸν ϑεὸν λόγον vc καὶ ϑεὸν αὐτῷ τῷ ϑεῷ τῷ πρὸς ὃν λό- 
3 , 
γος τε 9 xol ϑεὸς, ὡς μὴ λέγων ἀληϑὼς viov, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ 
M ^ M , C 3 , - “- Md e e , 
τις τὸν μονογενῆ Ocov Àoyov υἱὸν ἀκούων τοῦ ϑεοῦ, πρὸς Ov 0 λογος 
1 M] 5 r , 1 3 » M M , - 
τε παὶ θεὸς, ἀνόμοιον λέγοι καὶ κατ οὐσίαν τὸν ϑεὸν Àoyov τοῦ πα- 
Α Ml M — - A |] M 4] δ A 9 3 -— 
τρὸς, τὸν ϑεὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὺς, πρὸς ὃν ὁ μονογενὴς ἐν ἀρχῇ 
3 - , 
ἣν ϑεὸς λόγος, ὡς μὴ λέγων ἀληθῶς viov, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ 
τις εἰκόνα ἀκούων τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου ταὐτὸν λέγοι τὴν εἶ- 
ῦ ϑεῷ τῷ ἀορά ἧς μὴ ὁμολογῶν ἀληϑῶς υἱὸν, ἀνάϑ 
πκόνα τῷ ϑεῷ τῷ ἀοράτῳ, ὡς μὴ Ouoloy ηϑῶὼς υἱὸν, ἀνάϑεμα 
, [4 1 - 3 -- 3 , “ 
foro. Καὶ εἴ τις εἰκόνα ἀκούων τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ 
ἀνόμοιον λέγοι καὶ xov οὐσίαν τὸν υἱὸν, εἰκόνα ὄντα τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ἀοράτου, οὗ εἰκῶν xol xov οὐσίαν νοεῖται, ὡς ἀληϑῶς μὴ λέγων 
υἱὸν, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις ἀκούων τοῦ υἱοῦ λέγοντος, “Ὥςπερ 
M ἰν 1 » M 2.4 - t M - δ.» H 1 ? 
γὰρ 9 πατὴρ ἔχει ξωὴν àv ξαυτῷ, οὕτω καὶ τῷ υἱῷ δέδωπε ξωὴν ἔχειν 
ἐν ξαυτῷ, ταὐτὸν λέγει τὸν εἰληφότα παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν ζωὴν καὶ 
e € 1 3 1 - x x , - , 3 , 
ὁμολογοῦντα τὸ, Κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, τῷ δεδωκότι, ἀνάϑεμα 
3 ; A Ω 1 δ 1 3 
ἔστω. Καὶ εἴ τις ἀκούων τὸ, "fhgmsg γὰρ ὁ πατὴρ ζωὴν ἔχει iv ξαυ- 
- E - M b] ^ 3 
τῷ, οὕτω καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκε ξωὴν ἔχειν ἐν ξαυτῷ, ἀνόμοιον λέγοι 
3 3 M 1 - , 27 δ 
7 xov οὐσίαν τὸν viov τῷ πατρὶ, διαμαρτυρόμενος ὅτι οὕτως ἔχει ὡς 
1 4 e — “ ^ b 
εἴρηκεν, ἀνάϑεμα ἔστω. Φανερὸν γὰρ ὅτι τῆς ζωῆς τῆς iv τῷ πατρὶ 
νοουμένης οὐσίας σημαινομένης, καὶ τῆς ζωῆς τῆς τοῦ μονογενοῦς 


Car. X. — 1. εἴτε χρείᾳ reposui εἰ edili. εἴ τι cod. Rhedig. 
ex emendat. Cornarii qui verlit et cavil- 2. εὐηγγελίσαντο cod. Rhedig. 
lari volens, sive ob utilitatem, sive — 3. λέγομεν placuit Petavio. 
magnitudinis excellentiam, primum esse 4. τὸ unicis nolavit Pelavius. — Rescri- 


creaturarum ceff, εἴ τις χρείᾳ cod. len. bendum fortasse xoX ἔτι, vel xai vot. 
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convicit, sapieulissimae divini verbi praedicationi nihil admodum tri- 
buat, neque ex fidei praeseripto similem essentia patri filium esse 
fateatur, utpote qui falso patrem et filium appellet, reipsa vero ne- 
que patrem neque filium, sed creaturam ac creatorem, ac filii pa- 
ltrisque notionem cum reliquis operibus communicet, et quoties ea 
de re agitur calumniose mentiatur, primum illud opus ac praeci- 
puum esse, quod ab ipso factum est, aut magnitudine antecellens, 
ac denique ecclesiasticum in patrem filiumque fidem non eodem 
modo profiteatur quo illam nobis apostoli antea tradiderunt, ana- 
thema sit. — Et illud antea, ut loquitur apostolus, praediximus, et Gal1,9. 
nunc denuo repetimus, ac necessario commonemus: Si quis sapien- 
tem solum audiens patrem, et unieum eius filium sapientiam, hanc 
unum idemque cum illo dicat esse, ac filii proprielatem everlat, 
anathema sit. ]tem si quis sapientem audiens patrem et filium 
elus sapientiam nominari, bane ipsam sapientiam sapientis patris 
essenlia dissimilem affirmet, tanquam sapientem vere sapientiae 
patrem esse negans, anathema sil. δὶ quis deum esse patrem 
agnoscens eum vero qui in principio fuit verbum ac deus, hune 
idem esse penitus cum deo, apud quem verbum ae deus est, con- 
stituat, tanquam vere filium non agnoscens, anathema sit. Si quis 
unigenitum deum ac verbum filium dei nominari audiens, apud quem 
verbum ac deus est, hunc ipsum deum ac patris verbum, dei ae pa- 
tris, apud quem unigenitus in principio deus erat verbum, dissimi- 
lem affirmet, tanquam vere filium minime confitens, anathema sit.- 
Si quis filium dei, qui videri non potest, imaginem audiens idem 
esse cum non aspeclabili deo dicat imaginem, tanquam vere filium 
minime professus, anathema sit. Si quis unigenitum filium imagi- 
nem dei, qui videri non potest, appellari audiens dissimilem esse 
dieat essentia filium, ac dei non aspectabilis imaginem eius cuius 
essentia imaginem ipsum intelligimus, velut filium esse non vere 
profitens , analhema sit. Item si quis dicentem filium audiens, 
Quemadmodum pater. habet vitam in se ipso, sic et filio dedit. vitam Yoann.5,28. 
habere in se ipso, eum qui vilam accipit a patre, et illud dicentem, 
Et ego vivo propter patrem, idem cum vilae datore esse defendat, Ioaun.6,57. 
anathema sit. Si quis istud audiens, Sicut pater vitam habet ἐπ se 
ipso, sic filio dedit vitam habere ín se ipso, dissimilem essentia patri 
filium asseverel, et ita uti dicit habere se testetur, anathema sit. 
Manifestum enim est, cum vita, quam in patre intelligimus, essen- 
tia sit, nec non et unigenili vita, quae a patre genita est, intelliga- 


5. Omnes libri habent τοῦτον, quod a libris tam scriptis quam edilis. 
correxi. 7. Fortasse καὶ κατ᾽ οὐσίαν, uti supra, 
6. xol supplevit Petavius. — Abest enim 
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- 3 ^ A] , 3 7 a ep ^ 
τῆς ἐκ τοῦ πατρὸς γεγεννημένης οὐσίας νοουμένης, τὸ, Οὕτως τὴν 
ὁμοιότητα τῆς οὐσίας πρὸς οὐσίαν 8 σημαίνει. 
- 3 3 - 
Καὶ εἴ vig τὸ, "ExtiGé με, καὶ τὸ, Γεννᾷ με, παρ᾽ αὐτοῦ ἀκού- 
“ - - - 3 
Qv τὸ, Γεννᾷ με, μὴ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ καὶ xev οὐσίαν ἐννοεῖ, ἀλλὰ 
39 κι ,ὔ 1 - “- 3» , Ld 4 , i] et 
ταῦτον λέγοι τὸ, Γεννᾷ ut, τῷ, Ewnot με, ὡς μὴ λέγων vOv viov 
i] , - H - , 3 , ἀκ» , 3 “- 
τὸν ἀπαϑῶς τέλειον ἐκ τῶν δύο ὀνομάτων, τοῦ, "Ἔπτισέ με, καὶ τοῦ, 
^ ^ 1 [d 
Γεννᾷ με, κτίσμα μόνον ὁμολογῶν, καὶ μηκέτι υἱὸν, ὡς παραδέδωκεν 
- [4 LJ 9 
ἡ σοφία ἐκ τῶν δύο εὐσεβῶς τὴν ἔννοιαν, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις 
τοῦ υἱοῦ τὴν μὲν xev οὐσίαν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ὁμοιότητα ἡμῖν 
2 , » € [/ 1 δ 1 5 0» 2. δ 
ἀποκαλύπτοντος δι ὧν φησι, “Ὥςπερ γὰρ ὁ πατὴρ ξωὴν ἔχει ἐν ξαυ- 
- e 1 - ew» 1 3 2 δ - 4 * ?s 5 5 
τῷ, οὕτως καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ξαυτῷ, τὴν δὲ xev ἐνέρ- 
. € , NJ D. δ x E - UN LA] 
γειαν δί ὧν παιδεύει, .4 γὰρ ἂν ὁ πατὴρ ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ vioc, 
ὁμοίως ποιεῖ, 1 μόνην τὴν κατ᾽ ἐνέργειαν ὁμοιότητα 3 διδοὺς τὴν κατ᾽ 
οὐσίαν, ἥ ἔστι τὸ κεφαλαιωδέστατον ἡμῶν τῆς πίστεως, ἀποστεροίη 


t ^ “- δ M LÀ - ^ 
τοῦ υἱοῦ, ὡς ξαυτὸν ἀποστερῶν τῆς ἐν γνώσει πατρὸς καὶ υἱοῦ αἴω- 


νίου ζωῆς, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις εἰς πατέρα καὶ υἱὸν πιστεύειν 
ἐπαγγελλόμενος τὸν πατέρα μὴ οὐσίας ὁμοίας 3 αὐτοῦ λέγοι πατέρα, 
ἀλλὰ ἐνεργείας, ὡς βεβήλους καινοφωνίας κατὰ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ϑεοῦ φϑέγγεσθαι τολμῶν, xol ἀναιρῶν τὸ εἶναι ἀληϑῶς υἱὸν, 
ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις υἱὸν ὅμοιον κατ᾽ οὐσίαν νοῶν ἐκείνου, οὗ 
xol νοεῖται υἱὸς, ἢ ταὐτὸν λέγοι τῷ πατρὶ τὸν υἱὸν, 1) μέρος τοῦ πα- 
τρὸς, ἢ κατὰ ἀπόῤῥοιαν καὶ κατὰ πάϑος, ὡς σωματικοὺς υἱοὺς, τὸν 
ἐκ τοῦ ἀσωμάτου πατρὸς ἀσώματον υἱὸν ὑποστάντα, ἀνάϑεμα ἔστω. 
Καὶ εἴ τις διὰ τὸ τὸν πατέρα μή ποτε υἱὸν νοεῖσϑαι, καὶ τὸν υἱὸν μή 
ποτε πατέρα νοεῖσϑαι ἕτερον λέγων τὸν υἱὸν παρὰ τὸν πατέρα, διὰ τὸ 
τὸν πατέρα ἕτερον εἶναι καὶ τὸν υἱὸν, καϑὼς εἴρηται, "ἄλλος ἐστὶν ὁ 
μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ, Μαρτυρεῖ γάρ, φησὶ, ὁ πέμψας μὲ πατὴρ, 
διὰ ταύτην τὴν εὐσεβῆ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ νοουμένην ἰδιότητα τῶν προςῶ- 
πων, πατρὸς μὲν καὶ υἱοῦ, δεδιὼς μή ποτὲ ταὐτὸν νοηϑῇ υἱὸς πα- 
τοὶ, ἀνόμοιον λέγοι κατ οὐσίαν τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, ἀνάϑεμα ἔστω. 
Καὶ εἴ τις ἐν χύρνῳ τὸν πατέρα πατέρα νοεῖ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ, καὶ 
μὴ ὑπὲρ χρόνους 4 καὶ πάσας ἀνθρωπίνας ἐννοίας πιστεύει τὸν μονο- 
γενῆ υἱὸν ἐκ τοῦ πατρὸς ἀπαϑῶς ὑφεστᾶναι, ὡς παραβαίνων τὸν ἀπο- 
στολικὸν κήρυγμα, χρόνους μὲν περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ παρωσάμενον, 
πιστῶς δὲ ἡμᾶς παιδεῦσαν τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν 
πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις 
τὸν πατέρα πρεσβύτερον χρόνῳ λέγοι τοῦ ἐξ 9 ἑαυτοῦ μονογενοῦς υἱοῦ, 


8. Post σημαίνει (ed. Pelav. Colon. ΔΣΚ. Correzi διδοὺς τὴν. In libris vulgo 
repel. viliose habet σημαίνῃ) in libris legitur διδούσης. 


vulgo sequilur dva Seu ἔστω quae ver- 4. αὐτοῦ codd. mss. el ed. princ. αὖ- 
ba cum hic plane aliena sint, delenda τοῦ ed. Pelav. 
duxi. 4. xol πάσας scripsi sententia. postu- 


Cap. XL. — 1. οὐ μόνην cod. Rhedig. lante, pro xoi χατὰ πάσας. Vides prae- 
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tur essentia, particulam hane, Sie, essentia cum essentia similitu- 
dinem indicare. 

Si quis ista dicentem illum audiens: Creavit me, et genuit me, Cap. XI. 
non ad eundem el secundum essenliam pertinere pulet, sed idem 
esse dicat, Genuit me, et creavit me, lanquam filium sine ulla pas- 
sione perfectum ex duobus illis vocabulis confitens, Creavit me, et 
Genuit me, sed creaturam duntaxat, non filium affirmans, cuiusmodi 
pium nobis ex duabus illis vocibus sensum Sapientia tradidit, ana- 
thema 5:1. Si quis filio suam cum patre secundum essentiam simili- 
tudinem nobis his verbis indicante: δέον enim pater vitam habet in 
seipso, sic et filio dedit vitam habere in seipso, eam vero similitudi- 
nem, quae in aclione posita his verbis docenle, Quaecumque enim Ioann. 
pater. fücit, ea et filius similiter fucit, solam hauc actionis similitu- ὃ 
dinem concedens, alleram, quae ad essenliam speclat, quaeque 
praeeipuum fidei nostrae caput est, filio subtrahat, tanquam aeterna 
vila, quae in patris ac filii cognilione consistit, seipsum privans, 
analhema sit. Si quis in patrem ac filium credere sese profitens 
patrem non similis cum filio essentiae dical esse, sed aclionis, lan- 
quam, profanas vocum mnovilates de filii dei essentia pronuntiare 2. Timath. 
ausus, eL veram filii proprietatem everlens, anathema sit. — Si quis 
filium similem essentia illius intelligens cuius filius intelligitur, vel 
idem prorsus cum patre filium esse dicat, vel patris parlem, vel pro- 
fluvio quodam ac passione, corporeorum instar filiorum, ineorpo- 
reum ab incorporeo palre prodiisse filium asserat, anathema sit. 
Si quis propterea quod neque paler filius neque filius esse pater in- 
telligatur unquam, allerum a patre filium esse dicens, eo quod aller 
sil paler ae filius, ut dietum est, 24/us est qui testimontum perhibet Yoann. 5,32. 
de me, iem, Testimonium perhibet qui misit.me pater : si quis, in- n 
quam, propler piam illam, quae in ecclesia concipitur personarum 
patris ac filii proprielatem, veritus ne idem omnino cum patre filius 
intelligatur, dissimilem essentia patris esse filium dicat, anathema 
8:1. Si quis patrem unigeniti filii in tempore patrem fuisse sibi per- 
suadeat, neque ante lempus omne ac supra humanam omnem cogita- 
tionem, unigenitum filium a patre sine ulla passione credat esse pro- 
ductum, tanquam apostolicum dogma transgrediens, quod a patre 
filioque temporis spatium omne reiicit, hoc vero nos fideliter edo- 
cet, 1n principio erat verbum, et deus erat verbum, et verbum erat Ἰοαπα. 1,1. 
apud deum, et deus erat verbum, anathema 8:1. Si quis patrem uni- 
geuito, quem produxit, filio tempore auteriorem esse dicat, filium 


positionem. χατὰ succrevisse ex repelitis Pelavius suspicatus est xol παρὰ πάσας. 
vocula xot εἰ syllaba πὰ vocabuli πάσας. ὃ. αὐτοῦ cod. Rhedig. 
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νεώτερον δὲ χρόνῳ τὸν υἱὸν τοῦ πατρὸς, ἀνάϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις 
τὸ ἄχρονον τῆς τοῦ μονογενοῦς Χριστοῦ ἐκ πατρὸς ὑποστάσεως ἐπὶ 
τὴν ἀγέννητον τοῦ ϑεοῦ οὐσίαν ἀναφέρει, ὡς υἱοπάτορα λέγων, ἀνά- 
ϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις ἐξουσίᾳ μόνῃ τὸν πατέρα λέγοι τοῦ μονογε- 
νοῦς υἱοῦ, καὶ μὴ ἐξουσίᾳ ὁμοῦ καὶ οὐσίᾳ πατρὸς μονογενοῦς υἱοῦ, 
ὡς μόνην τὴν ἐξουσίαν λαμβάνων, καὶ ποινοποιῶν αὐτὸν πρὸς τὰ 
λοιπὰ ποιήματα, καὶ οὐ λέγων ἀληϑῶς ἐκ πατρὸς γνήσιον υἱὸν, ἄνά- 
ϑεμα ἔστω. Καὶ εἴ τις ἐξουσίᾳ καὶ οὐσίᾳ λέγων τὸν πατέρα, πα- 
τέρα τοῦ υἱοῦ, ὁμοούσιον δὲ ἢ ταὐτούσιον λέγοι τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, 
ἀνάϑεμα ἔστω. | 

Καί εἶσιν of ὑπογράψαντες Βασίλειος, Εὐστάϑιος, Ὑπερέχιος, 
6 Δητόϊος, "Eogrixóg, Γυμνάσιος, Μεμνόνιος, Εὐτυχὴς, Σευηροῖνος, 
Εὐτύχιος, Τ᾿ Δλκιμήδης, ᾿Αλέξανδρος" οὕτω πιστεύω, 8 καὶ ὡς ὑπο.- 
γέγραπται 9 0) ὑπογραφῆς ὁμολογῶ. 

*EILIAHPO OH. 


TON ΠΕΡῚ BAZIAEION ΚΑῚ l'EOPI TON O YIIOMNHMATIZMOZ. 

Τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα γυμνῶς μὲν ἐν παλαιᾷ καὶ καινῇ οὐ κεῖται 
γραφῇ, ὁ νοῦς δὲ πανταχοῦ φέρεται. Καὶ πρῶτον dq ὧν ὁ ϑεὸς 
πέμπων Μωῦσέα εἴρηκεν, Οὕτως ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, Ὃ ὧν, ὡς 
ἐπὶ τοῦ πρώτως νοουμένου πατρὸς, ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάξεται, ὁ μή τε ἔκ τινος ὧν, καὶ τοῖς οὖσιν αἴτιος ὦν. 
Ἐπειδὴ δὲ καὶ υἱός ἐστιν ὃ ὧν, ἔλαβε δὲ ἀπὸ τοῦ κατὰ Ἰωάννην 
εὐαγγελίου, λέγοντα, Ἔν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, ἀφορμὴν εὔρατο Παῦλος 
ὁ Σαμοσατεὺς, καὶ Μάρκελλος, οὐκέτι ϑέλοντες λέγειν τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ υἱὸν ἀληϑῶς , ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ λόγος ὀνόματος ἀφορμὴν λαβόντες, 
φημὶ, ix στόματος δῆμα καὶ φϑέγμα ἠβουλήϑησαν εἰπεῖν τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, ἠναγκάσϑησαν of πατέρες, οἵ κρίναντες Παῦλον τὸν Σαμο- 
σατέα, ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ἐρωτισμῷ, ἵνα δείξωσιν ὅτι ὁ υἱὸς ὑπόστασιν 
ἔχει, καὶ ὑπάρχων ἐστὶ, 1 καὶ ὦν ἐστι, οὐχὶ δὲ δῆμά ἐστιν, οὐσίαν 
εἰπεῖν καὶ τὸν υἱὸν, τὴν διαφορὰν τοῦ τε καϑ' ξαυτὸν ἀνυπάρπτου 
καὶ τοῦ ὑπάρχοντος τῷ τῆς οὐσίας ὀνόματι ἐπιδεικνύντες. Τὸ μὲν γὰρ 
δῆμα zo9' ξαυτὸ ἀνύπαρκτόν ἐστι, καὶ οὐ δύναται εἶναι υἱὸς ϑεοῦ, 
ἐπεὶ πολλοί ? ys οὕτως ἔσονται υἱοὶ ϑεοῦ. Πολλὰ γὰρ ὃ πατὴρ ὁμο- 
λογεῖται λαλῶν τῷ υἱῷ, ὅταν λέγῃ, Γενηϑήτω στερέωμα, Γενηϑήτω- 


6. λιτόϊζος codd. mss. οἱ edil. princ. Yoocccat accrevisse patet. Verbum vro- 
7. ἀλχιμίδης codd. mss. et. ed. princ. — γέγραπται Cornarius et. Petravius ita. sunt 
&. xol particulam delendam iudicavit, interpretati lanquam  legissent ὡς ἄνω 
ei, uncinis inclusit Petavius. γέγραπται, aut προγέγραπται. Ac sane 
9. xal δύ ὑπογραφὴν habent libri iam — probabile est, pro ὑπογέγραπται rescriben- 
scripti quam editi. Delevi particulam xoX dum esse προγέγραπται. 
quam ex syllaba finali vocabuli jmoyé- 5) Vulgo exiat indistincte ἘΠΛΗ- 
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vero patre iuniorem, anathema sit. Si quis temporis experlem 
unigeniti Christi a patre procedentis hypostasim ad ingenilam dei 
essentiam referat, tanquam υἱοπάτορα, hoc est fiopatrem, appel- 
lans, anathema sit. Si quis sola potestate patrem unigeniti filii, non 
potestate simul et, essentia esse definiat, tanquam solam potestatem 
usurpans; et communem ei cum celeris operibus conditionem tri- 
buens, neque germanum a patre filium vere ortum esse praedicans, 
anathema sit. Si quis patrem potestate simul et substantia filii pa- 
trem asserens consubstantialem vel eiusdem cum patre substantiae 
filium esse dieat, anathema sit. 

Subseripsere Basilius, Eustathius, Hyperechius,  Letoius, 
Heorticus, Gymnasius, Memnonius, Eutyches, Severinus, Euty- 
chius, Alcimedes, Alexander. ta credo ut supra scriptum est, et 
per subscriptionem profiteor. 


HACTENUS. 


BASILH AC GEORGII ET SOCIORUM PROFESSIO. 

Substantiae nomen minime quidem ipsum in veteri vel novo Cap. XII. 

testamento aperte reperitur, sed quod eo significatur passim expres- 
sum legitur. [Inprimis in eo loco in quo deus Moysem mittens sic 
ei loculus est, Sie dices filiis Israél, Qui est, elc. — Quod de patre Exod.a, 14. 
praesertim dicitur, qui ordine primus intelligitur, «& quo omz?s pa- Eph.3,15. 
lernilas in coelo et in terra nominatur. Qui neque ab ullo est, et 
" His quae sunt caussa est ut sint. Verum eum et filius sit existens, 
et illud sibi communicatum acceperit, Paulus Samosatenus, et Mar- 
cellus, ab illa loannis sententia, qua scriptum est, Zn princzpio erat loann. 1, 1. 
verbum elc., erroris occasionem arripuerunt, ut dei filium vere esse 
filium nollent agnoscere. Sed ex ipsa verbi appellatione ansam, 
uti diximus, arripientes filium dei vocabulum, quod ab ore proce- 
dil, ac vocem nominari voluerunt. ΟΡ id patres illi qui Paulum 
Samosalenum damnarunt, ob talem interrozaliunculam , ut filium 
subsislentem et existentem et eum qui est esse demonstrarent, non 
autem vocabulum aliquod, filium substantiam ul vocarent. adducti 
sunt, qua substantiae appellatione id quod per seipsum existit ab 
eo quod per se non existit aliquo diserimine separarent. Etenim 
vocabulum per sese non subsislit, nec esse dei filius potest. — Alio- 
qui plures erunt hoc modo filii dej. Nam pater multa omnium eon- 
fessione filio locutus est: ut cum dixit, Fiat firmamentum , Fiant lu- 
POOH TON ΠΕΡῚ BAXIAEION . Car. ΧΙ — 1. xol ὦν ἔστι om. cod. 
ΚΑΙ ΓΕΏΡΓΙΟΝ O YIIOMNHMA- Rhedig. 


TIZMOZ. Quod vitium animadvertit ὀ 2. γε om. cod. Rhedig. 
Petavius. 
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- e Ld , , » ᾿ [7 
Gov φωστῆρες, ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ, καὶ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον. “Ὡς 
[d A - "« - Ll hi 4 [ὦ - - «᾿ - - Pw 
τε 0 7boTO τῷ υἱῷ λαλεῖ, καὶ oL μὲν λόγοι τοῦ ÜtoU ovc λαλεῖ τῷ υἱῷ 
» - 1 - 
ovx εἶσιν viol. 'O δὲ υἱὸς, πρὸς Ov λαλεῖ ὃ πατὴρ, μετὰ τῶν ἄλλων 
3 - ^ » 1 A 1 3 , » 4 , 3 
εὐσεβῶς καλεῖται ἄρτος, καὶ ζωὴ, καὶ ἀνάστασις, ἔτι καὶ λόγος ὄνο- 
/ , 3 δ , 2 - - - , e, Ml 
μάζξεται, ἐπειδὴ ἑρμηνεύς ἐστι τῶν τοῦ ϑεοῦ βουλημάτων. "Iva μὴ 
$ - [i , 
οὖν ἀπατῶντες τοὺς ἁπλουστέρους τὸν υἱὸν ταὐτὸν λέγωσιν of αἴρετι- 
xol τοῖς λόγοις τοῖς παρὰ τοῦ ϑεοῦ λαλουμένοις, τὸ διάφορον τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ϑεοῦ ὡς πρὸς τὰ βήματα τοῦ ϑεοῦ ὑποδεικνύντες οἵ πατέρες τὸν 
υἱὸν, φημὶ, οὐσίαν ἐκάλεσαν, οὕτως τὴν διαφορὰν παριστῶντες, ὅτι 
χ *i - ^ 
ὁ ϑεὸς dv ἔστιν, καὶ of λόγοι οὖς λαλεῖ ὄντες, ἀλλ οὐκ οὐσίαι τοῦ 
ϑεοῦ, λεκτικαὶ δὲ ἐνέργειαι. Ὃ δὲ υἱὸς λόγος ὧν οὐχὶ ἐνέργεια" λεκτική 
ἐστι τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ υἱὸς ὧν οὐσία ἐστίν. Εἰ γὰρ ὁ πατὴρ ὧν, καὶ 
DA *A » A e e et e 3 - »"»ν Ἢ , M] 
υἱὸς Qv, ὧν δὲ οὕτως ὁ υἱὸς ὡς ix τοῦ Oto) ἔχων γνησίως τὸ εἶναι 
λύγος νοηϑήσεται 0 υἱὸς, οὐχ ὡς οἵ λόγοι οἵ 9 παρὰ ϑεοῦ λαλούμενοι. 
Ἐκεῖνοι γὰρ τὸ εἶναι ἐν τῷ λαλοῦντι ἔχουσιν, ὁ δὲ τὸ εἶναι τῷ ἐκ τοῦ 
πατρὸς γεγεννῆσϑαι, καὶ ἀκούειν τοῦ πατρὸς, καὶ ὑπουργεῖν τῷ πατρὶ 
Kx eC or , [4 
ἔχει. Ταύτην ovv τὴν ὑπόστασιν οὐσίαν ἐκάλεσαν οἷ πατέρες. 


e" 5 - ἢ e - [| 1 , , 
Ὅμοιον ovv νοοῦμεν τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ κατὰ πάντα, μαχόμενοι 
i ὴς τὴν νῦν ἐπιφυομένην αἵρεσιν rij ἐκκλησίᾳ. Ἢ γὰρ v 
καὶ πρὸς τὴν νῦν ἐπιφυομένην oto jj ἐκκλησίᾳ. γὰρ νῦν 
M » , Α 1 3 * [x 
αἵρεσις, κατὰ μὲν βούλησιν καὶ τὴν ἐνέργειαν ἀποφαίνεται εἶναι ὅμοιον 
- 3 3 - 
τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, κατὰ δὲ 2 τὸ ἀνόμοιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, 
A - - - - 
ὡς κατασκευάζξεσϑαι παρὰ τῶν νῦν καινῶν αἱρετικῶν, ὅτι ἡ μὲν βού- 
- δι» (| 05 4 - tom H - , ^ 1 
λησις τοῦ υἱοῦ καὶ ἡ ἐνέργεια τοῦ υἱοῦ ὁμοία τῇ βουλήσει τοῦ πατρὸς 
- f hd A , - 
καὶ τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ πατρὸς, αὐτὸς δὲ ὁ υἱὸς ἀνόμοιος τῷ πατρί. Καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν μὲν βούλησιν τοῦ υἱοῦ καὶ τὴν ἐνέργειαν βούλονται εἶναι 
δ , ^ , - Md 4 - 5 , M Α DA] 5 , 
ὁμοίαν τῇ βουλήσει τοῦ πατρὸς παὶ τῇ ἐνεργείᾳ, τὸν δὲ viov ov βού- 
λονται ὅμοιον εἶναι τῷ πατρὶ, ἐπειδὴ διαβεβαιοῦνται μὴ εἶναι ἐκ τοῦ 
- 3 5 - 
ϑεοῦ γεγεννημένον τὸν υἱὸν, ἀλλὰ μόνον κτίσμα εἶναι αὐτὸν, καὶ τοῦ- 
- - Li Ἢ rJ . 
τον διαφέρειν τῶν λοιπῶν κτισμάτων, Ort τε ὑπερέχεν μεγέϑει, xol 
e ^ - δ , [d , A (c e ^v 9. ὦ , 
ὅτι πρῶτος τῶν ἁπάντων ὑπέστη, καὶ ὅτε ὑπουργῷ αὐτῷ ἐχρήσατο εἰς 
1 » » " e 4 1 3 "on 4 1 
τὴν τῶν λοιπῶν δημιουργίαν ὁ ϑεὸς, ἐπειδὴ, φασὶν of αἰἱρετικοὶ, τὰ 
- δ ᾿ 
μὲν ἄλλα δι’ υἱοῦ ὁ ϑεὸς ἐποίει, αὐτὸν δὲ οὐ διά τινος, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
3 e H 
αὐτὸν αὐτούργησε, καὶ ὑπερέχοντα μεγέϑει xol δυνάμει ἁπάντων 
ἐποίησε. Διὰ τοῦτο αὐτὸν ἐκάλεσε μονογενὴ υἱόν. 
Ἡμεῖς δὲ ob τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν τὴν 
δ - , n" e 4 δ 
ὁμολογίαν τὴς πίστεως παρειληφότες οὕτως ἔχομεν, ὅτι ὁ πατὴρ ὁμοίου 


3. παρὰ codd. mss. uterque, eL edit. —— Cap. XIII. --- 1. τῇ omissum est ín 
princ. διὰ ed. Pelav. ed. Pelav. 
2. Cornarius (qui verlii iuxta essen- 
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minaria, Producat terra, ec. tem, Faciamus hominem.  ltaque Gev, 1,8. 
filium pater alloquitur. Porro illi ipsi sermones quibus ad filium oe. 
pater uüitur filii non sunt. At filius, quem pater alloquitur, inter 
ceteras appellationes, Pamis, Pita, Hesurrectio, ac denique Perbum 
eliam dicitur, eo quod dei sit voluntatis interpres. — Quocirca ne 
haeretici rudioribus imponentes filium idem esse cum his verbis quae 
. pater locutus est censerent, ad dei filii declarandum ab hisce voca- 
bulis quae locutus est pater discrimen filium substantiam appellari 
oportere decreverunt, atque ita discrimen illud constituerunt, ut et 
deus sit existens, et verba illa quae pronuntiavit deus extitisse di- 
cantur, sed nequaquam substantiae, verum pronuntiandi actiones 
esse censeantur: at filius cum verbum sit, non actio quaedam lo- 
quendi, sed, utpote filius, substantia sit. Nam si pater esse di- 
catur, et esse perinde filius; esse vero tanquam a deo proprie ac 
germane ut sit accipiens, verbum filius esse, non ul cetera quae 
ἃ deo pronuntiata sunt, intelligitur. Haec enim in eo qui loquitur 
esse illud suum habent: illud vero in eo esse suum positum habet 
quod a patre genilus sit, et eidem auscultet ac ministret. Hanc igi- 
tur hypostasin patres substantiam vocarunt. 

Quapropter filium patri similem in omnibus intelligimus, et hae- Cap. XIII. 
resi illi, quae adversus ecclesiam nuper est excitata, resistimus. 
Quae quidem haeresis voluntate et actione sola patris filium simi- 
lem esse pronuntiat; essentia vero eosdem inter se esse dissimiles. 
Adeo ut ex recentium horum haereticorum decreto filii voluntas et 
actio voluntati sit patris aclionique similis, filius tamen ipse patris 
sit dissimilis. Propterea vero filii voluntatem et actionem paternae 
voluntatis et actionis similem esse volunt, filium ipsum patris esse 
similem negant; quod filium a patre minime genitum, sed creatu- 
ram duntaxat esse sibi persuaserint, atque in eo a crealis rebus 
distare ceteris quod et magnitudine antecellit, et ante omnia extitit, 
et eodem velut administro reliquorum ad productionem usus est deus. 
Quandoquidem , aiunt haeretici, cetera deus per filium procreavit, 
ipsummet vero filium non alterius interventu, sed per semetipsum 
condidit, magnitudine οἱ virtute ceteris praestantem. — Hinc eun- 
dem unigenitum filium appellavit. 


Nos autem, qui in ecclesiae catholicae parte numeramur, cum Cap. XIV. 
e scripturis sacris fidei professionem hauserimus, sic habemus : pa- 


tiam vero dissimilem esse filium patri) peles vocabulum ἄλλο ez vocabulo dvó- 
εἰ Pelavius suspicati suni xarà δὲ τὴν μοιον, iia ut scribatur κατὰ δὲ τὸ ἄλλο 
οὐσίαν ἀνόμοιον.  Probabilius fortasse re- ἀνόμοιον cett. 


Corpus Haereseol, Il. 3. 7 
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ἐστὶν ἑαυτοῦ υἱοῦ πατὴρ, καὶ ὁ υἱὸς ὅμοιός ἐστι τοῦ πατρὸς ἐξ οὗ 
- - ow 
πατρὸς νοεῖται υἱὸς, τοῦτο ἡμῶν 1 προςδιοριζομένων, xol οὕτως 
- Dd 
2 καϑαιρόντων τὸν νοῦν, ὡς πρὸς τοὺς Σαβελλίους καὶ τοὺς λοιποὺς, 
ὅτι οὔτε ὁ υἱὸς δύναται εἶναι πατὴρ, οὔτε ὁ πατὴρ δύναται εἶναι υἷὸς, 
$4423 ὃ οι ρ" τοῦ 1 1 1 3 n? 2 , , 
ἀλλ᾽ ὁ υἱὸς υἱὸς, καὶ ὁ πατὴρ πατὴρ, καὶ ovy υἱός. "Ev τούτοις γάρ 
ἐστιν ἡ ἀκρίβεια τῆς τῶν προςώπων ἐπιγνώσεως, τῷ τὸν πατέρα πα- 
τέρα ἀεὶ ὄντα ἄσαρκον μὲν εἶναι καὶ ἀϑάνατον, τὸν δὲ υἱὸν υἱὸν ὄντα 
᾿ . 
ἀεὶ, καὶ οὐδέποτε ὄντα πατέρα (ἀεὶ δὲ 9 λεγόντων διὰ τὸ ἄχρονον καὶ 
^ 5 , - 
ἀκατάληπτον τῆς ὑποστάσεως) σάρκα ἀνειληφέναι κατὰ βούλησιν τοῦ 
πατρὸς, καὶ ϑάνατον ὑπὲρ ἡμῶν ὑποστῆναι. Τούτων διευκρινημένων 
of ϑαυμαστοὶ, οἵ τῇ αἱρέσει συμμαχοῦντες, δύο πραγματεύσασϑαι 
, [31 1 M] , , , *& LA! ? M 3 H 
σπεύδουσιν, ἕν μὲν, τὸ μηπέτι λέγειν πατέρα καὶ υἱὸν, ἀλλὰ ἀγέννη- 
τον καὶ γεννητὸν, καὶ διὰ τοῦτο σόφισμα τῆς αἱρέσεως οἰόμενοι ἐπεις- 
ἄγειν τῇ ἐκκλησίᾳ. Συνίσασι γὰρ oi σοφοὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ ὅτι τὸ ἀγέν- 
3 » . 1 
vqrov ἔλαττον εἶναι τοῦ πατρὸς ὀνόματος. Τὸ ydg ἀγέννητον ὅτι 50 
ἢ 9 , , 3 , P1 4 A , 9 ’ A 
μὲν ovx ἐγεννήϑη νενόηται, οὐδέπω δὲ εἰ καὶ πατήρ ἐστι σημαίνει" τὸ 
A 1 , 1 Ld 3 , 3 , » 5 L1 4 - 
δὲ πατὴρ πλέον ἐστὶ τοῦ ἀγεννήτου ὀνόματος ὄν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ 
93 14 —- ^ 
ἀγεννήτῳ, φημὶ, οὐκ ἐμφαίνεται ἡ τοῦ πατρὸς δύναμις, ἐν δὲ τῷ 
“- 3 e 
πατὴρ ὀνόματι ὁμοῦ τε φαίνεται ὅτι οὐκ ἔστιν υἱὸς ὁ πατὴρ, 9 εἴ γε κυ- 
- [d - ^ 
ρίως νοεῖται ὁ πατὴρ, xol ὅτι αἴτιός ἐστιν ὁμοίου ἑαυτοῦ υἱοῦ. "Ev 
P 1 - e 1 e , . 7 25», , 
μὲν δὴ τοῦτο. “Ἕτερον δὲ, Ovi φϑάσαντες ἀνόμοιον xav οὐσίαν γρά- 
a οι ^ A e - 3. ν ; A 
ψαι τὸν viov τῷ πατρι, ὃ ὠςπεροῦν ἐνομισαν καταψηφίξεσϑαι τὴν 
€T A “ 
ἐκκλησίαν δ ὧν ἐθήρασωαν παρὰ τοῦ αἰδεσίμου ἐπισκόπου 'Ocíov 
γραμμάτων, ἐν οἷς φέρεται τὸ ἀνόμοιον οὐσίαν. Ἐπειδὴ δὲ ἀνελϑόν- 
τες οἱ ἐκ τῆς ἀνατολῆς ἐπὶ τὸ Σίρμιον περισυνελέξαντο καὶ κακούργημα 
- ^ d P 
τούτου τοῦ αἱρετισμοῦ, ἵνα μὴ εὐθύνας ὑπέχωσιν ἐπὶ τοῖς sig τὴν 
ἀνατολικὴν πίστιν τολμήσασιν, ἐσπούδασαν τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα ἐν 
χρήσει ὑπάρχον τοῖς πατράσιν διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας, ἀνελεῖν 
τῆς ἐκηλησιαστικῆς διδασκαλίας, ἵνα καὶ κατὰ τοῦτο δόξωσι κρατύ- 
νειν ξαυτῶν τὴν αἵρεσιν. 


4 rd - 3 
Ὑπέλαβον γὰρ ὅτι εἰ τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα ἐκβληϑείη, κατὰ βού- 
, , M 3.5» » e - 4 A] ÀJ 
λησιν μόνον λέγοντες, καὶ xov ἐνέργειαν ὁμοῖον τῷ πατρὶ vov viov, ἐξ- 
, 14V 3.) 3? , i 2. 7 ’ 1 
ουσίαν 1 ἕξουσιν οὐσίας μὴ ὀνομαξομένης λοιπὸν ἀνόμοιον λέγειν κατὰ 
4 μ L1 1 itn , 1 íR' - , 3 3 Ὁ ü?ow : 

TO εἶναι καὶ κατὰ τὸ ὑπάρχειν TOV viov τῷ πατρί.  .dÀÀ ὁμῶς 0 ἔπδι- 


Car. XIV. — — f. προδιοριξομένων, 2. Πα emendarunt Cornarius et Peia- 
quam scripturam eliam in edit. Pelavianae vius. Libri habent. χαϑαιρούντων. 
margine video annotaiam , habet cod. 3. ,,Fort. λέγομεν. Sed nonnihil de- 


Rhedig. esse videtur.*  Pelavius. Cornarius ver- 
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trem sui similis esse filii patrem, et filium similem esse patris, quo 
ex patre filius intelligitur. Tum hoc insuper statuimus, eoque 
dogmate mentem ab omni Sabelliorum ac ceterorum errore purga- 
mus: neque filium patrem esse posse, neque patrem filium, sed 
filium esse filium, et patrem esse patrem, non filium. [π his quippe 
aceurata personarum distinelio continetur, ut patrem sempilernum 
esse patrem, et carnis expertem, atque immortalem, filium vero - 
filium esse semper, nec unquam patrem esse definiamus. Porro 
eum semper dicimus hoc ipsum volumus, eius hypostasin extra tem- 
pus omne, et intelligentiae comprehensionem esse. Sed illum de- 
nique carnem de patris voluntate suscepisse, ac morlem nostra caussa 
suslünuisse. Quibus hunc in modum liquido stabiliüs, egregii illi 
erroris patroni duo quaedam. efficere nituntur. — Primum ut ne pater 
amplius ac filius, sed ingenitus ac genitus dicatur. Qua ratione fu- 
cum se facere, atque ecclesiam circumvenire putant posse. Verum 
qui divinarum rerum sapientia pollent, nequaquam hoc ignorant, 
ingenii vocem inferiorem esse patris nomine, propterea quod inge- 
niti nolio prae se illud unum fert, ut non esse genitus intelligatur, 
nondum tamen sitne pater declarat. — At vero pater amplius quiddam 
est ingeniti vocabulo, quoniam in hoe, uti dixi, vis illa patris non 
exprimitur. Sed in patris nomine illud una significatur, patrem 
non esse filium, si proprie pater intelligatur, ac sui similis esse filii 
principium. Alterum quod perficere studuerunt fuit, ut dissimilem 
essentia filium patris esse seriptis mandarent. Quo nomine eccle- 
siam condemnare se posse pularunt iis literis quas ab. venerabili 
. episcopo Hosio per fraudem abstulerunt, in quibus dissimilis es- 
sentia legitur. Verum cum Orientales Sirmium profecii huius quo- 
que haeresis improbitatem una cum aliis essent complexi, ne pro- 
pter eos qui orientalem fidei professionem pervertere non dubitarant, 
ad reddendam rationem impellerentur, substantiae nomen, quod a 
patribus ad eas caussas quas alligimus in usum receplum fuerat, ab 
ecclesiastica omni doctrina profligare conati sunt, ut hac ratione 
suam haeresim corroborarent. 

Sic enim apud se cogitarunt, si excluso substantiae nomine Cap. XV. 
actione sola ac voluntate similem patris esse filium dicerent, licere 
sibi sublato prorsus substantiae nomine dissimilem deinceps, quod 
ad ipsum esse et existere perlinet, patris pronuntiare filium. Sed 


lii Semper autem dicimus propter tem- — 6. In libris vulgo est scriptum ὥςπερ 

poris exclusionem et substantiae com- ovv. 

prehensibilitatem. Car. XV. — 1. ἕξουσιν οὐσίας cod. 
4. Libri habent ὃ μὲν. len. οὐσίας ἕξουσιν editi libri. οὐσίας 


ὃ. Rescripsi ete. — Libri habent εἴτε. vocem om. cod. Rhedig. 


1 * 
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xog τῆς ἀληϑείας ϑεὸς ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς iv τῇ πανουργίᾳ 
αὐτῶν, ?0g τὴν συγγένειαν τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ, τὸ κατὰ πάντα 
e ἢ δ" - « * 4 - 3 - , 43 P] 
ὕμοιον τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ εἶναι, ἐπὶ τοῦ εὐσεβοῦς βασιλέως ἐπαῤῥη- 
32. ἡ , 3 1 ^t δ φ P? 
σιάσατο. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸς ἐφρόνει, εὐσεβὴς ὧν ὑπὲρ τοῦ ὑπερ- 
“-- —- L4 -—- - LÀ - , - 
μαχοῦντος αὐτοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, xol φρονῶν εὐσεβεῖ στό- 
ματι διωρίσατο κατὰ πάντα, ὡς οἱ καϑολικοὶ πεπιστεύκαμεν, ὅμοιον 
5 M e^ ^ L1 A 3 3 - M] |o A] A — 
εἶναι τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, καὶ δὲ αὐτοῦ μὴ προχωρῆσαι τὴν κατὰ τῆς 
-- - » 
ἐκκλησιαστικῆς πίστεως ὃ μεϑοδίαν, ἀναιρεῖν βουλομένης τὸ ὄνομα 
τῆς οὐσίας, ἵνα τῷ στόματι μὴ λαλουμένης οὐσίας λοιπὸν ἐν ταῖς καρ- 
δίαις φωλεύουσα ἡ αἵρεσις νέμηται. AX 4 αὐτοὺς φϑάσωμεν γρά- 
3 
φοντας ὅμοιον κατὰ βούλησιν ἀνόμοιον δὲ xov οὐσίαν, εἴ γε ἀνυ- 
- e LE] - 
πούλως καὶ καϑαρῶς τὸ κατὰ πάντα ὅμοιον ὁμολογοῦσιν ἕωλον αὐτοῖς 
ἀπελεχϑήσεται τὸ ἐπιχείρημα, σπουδάσασιν ἄραι τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας. 
e - - 
Οὐδὲν γὰρ ἐκέρδαινον, ἀναγκασϑέντες ὁμολογῆσαι τὸν υἱὸν v πατρὶ 
e t 
κατὰ πάντα ὅμοιον. Ei γὰρ κατὰ πάντα, ὡς ὡμολόγησαν, ἔστιν 
^ e i] - 
ὅμοιος, ὅ ὠςπεροῦν ἔστιν ὁ υἱὸς τῷ πατρὶ ὅμοιος, ἔστιν ὅμοιος οὐ 
- , 
κατὰ τὴν βούλησιν καὶ τὴν ἐνέργειαν 9 μόνην, καϑὰ αὐτοὶ διορίξονται, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν ὕπαρξιν καὶ κατὰ τὴν ὑπόστασιν καὶ κατὰ τὸ εἶναι ὡς 
δ" LI , A , δ Γ 2 M] 1 3 
υἱὸς, καὶ καϑάπαξ κατὰ πάντα ἁπάντων ἐστὶ περιληπτικὸν, καὶ οὐδε- 
μίαν διαφορὰν προςίεται, ὁμολογουμένου τοῦ μήτε αὐτὸν ἑαυτῷ ὅμοιον 
H A : [4 & LA] 7 9 * δ - H e 3 LI 
εἶναι τὸν πατέρα, μήτε τὸν υἱὸν Τ αὐτὸν ξαυτῷ εἶναι ὅμοιον, ἀλλὰ 
υἱὸν εἶναι ὅμοιον τῷ πατρὶ, καὶ ἐν τῷ κατὰ πάντα ὅμοιον εἶναι τῷ 
M es A 2 , 82 τ i 9.4 , 
πατρὶ υἱὸν ὄντα, καὶ o) πατέρα, 8 ἐξ ov πατρὸς 9 τέλειος ἐκ τελείου 
πρὸ πάσης ἐννοίας καὶ πάντων λογισμῶν καὶ χρόνων καὶ αἰώνων, ἐκ 
τοῦ πατρὸς ὁμοιότητος γεννηθεὶς, ὡς οἶδε μόνος ὁ πατὴρ ὁ ἐξ 
10 e LÀ 2 κ 3 - , 1 δ et δ 3 “-- A 
αὐτοῦ αὐτὸν ἀπαϑῶς γεννήσας, καὶ ὁ υἱὸς ὁ ἐξ αὐτοῦ τὸ εἶναι 
ἔχων, καὶ ᾧ αὐτὸς ἀποκαλύψει, ἐν τῇ wav αὐτὸν ϑεωρίᾳ ἀξίως ἡμᾶς 


τὸν ἑαυτοῦ πατέρα 11 παρέχων νοεῖν. 


- δ Ll 
Kol μὴ ταρασσέτω τὸ τῶν ὑποστάσεων ὄνομα τίνας. Διὰ τοῦτο 
Α δ , δ93 1 , er 1 , “- , 
γὰρ ὑποστάσεις οἱ ἀνατολικοὶ λέγουσιν, ἵνα τὰς ἰδιότητας τῶν προςώ- 
zov ὑφεστώσας καὶ ὑπαρχούσας γνωρίσωσιν. Εἰ γὰρ πνεῦμα ὃ πα- 
- e - - ^ 
Tüo, πνεῦμα xol ὁ υἱὸς, πνεῦμα καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, OU νοεῖται 
πατὴρ ὁ υἱὸς" ὑφέστηκε δὲ xol τὸ πνεῦμα, ὃ oU νοεῖται υἱὸς, ὃ καὶ 
] - - A [i - 
οὐκ ἔστι. TO πνεῦμα οὐ νοεῖται υἱὸς, ὑφέστηκε δὲ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ 


2. ,,Deest aliquid. De Constantio lo- fessus est, similem eum in omnibus pa- 
quitur. Petavius. Nihil desidero, elsi tris esse asserendo. 
insolenter dicium esse non mego. Verto 3. μεϑοδίαν codd. mss. et ed. princ. 
Sed vindex veritatis deus est, ille qui μεϑοδείαν ed. Petav. 
comprehendit sapientes in astutia sua, &, αὐτοὺς (αὐτὸς vitium est ed. Petav. 
qui unigeniti sui filii. cognationem co- Colon. repet.) φϑάσωμεν libri omnes. αὖ- 
ram religioso imperatore (per ora fide- τοὺς φωράσομεν suspicatus est Pelavius, 
lium et orthodoxorum hominum) pro-  Cornarius αὐτοὺς ἐφωράσαμεν, interpre- 
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vindex veritatis deus, qui comprehendit sapientes ín astutia sua * * * 1.Cor.3,19. 
qui unigeniti eius filii cognationem, similem eum in omnibus esse 
patris asserendo, coram religioso imperatore professus est. Nam 
elipse, utpote pius, non aliter de patrono suo ac protectore suo 
unico dei filio sentiebat, et quod sentiebat pio in omnibus ore pro- 
nuntiavit; id quod nos catholici credimus, similem esse patris filium, 
neque per ipsum haereticorum insidiosam adversus ecclesiasticam 
fidem calliditatem suos progressus habituram. — Quae substantiae 
nomen eo consilio conatur extinguere, ut non pronuntiata amplius 
voce substantiae demum in pectoribus delitescens haeresis impune 
grassetur. Verum qui similem esse voluntate, subsiantia vero dis- 
similem filium esse scripserunt, iidem, si bona fide ac sincere si- 
milem eundem in omnibus esse confessi sunt, vanissimos eorum co- 
natus esse deprehendemus, dum substantiae nomen eripere omni 
eontentione student.  Elenim si in omnibus, Ὁ} asserunt, similis 
Sit, ut est re vera, patri filius, non voluntate. et aclione sola, ut 
illis placet, sed existentia ac substantia et in eo ipso quod est, ut- 
pote filius, similis sit necesse est. Nam haec loquendi formula, 7n 
omnibus, universa complectitur, nec ullum discrimen admittit, 
quandoquidem in confesso apud omnes istud est, nec similem esse 
sibi patrem, neque sibi ipsi filium, sed filium esse patris similem, 
el eo ipso, quod in omnibus patri similis est, filium esse, non pa- 
trem. Qui quidem perfecte a perfecto patre ante intelligentiam 
omnem, omnemque rationem, ac tempora, saeculaque e patris est 
similitudine genitus, eo modo, quem solus cognoscit pater, qui il- 
lum e seipso citra passionem omnem genuit. Sed et filius novit, 
qui ab eo ul esset accepit. Novit postremo et is cui ille revelarit, 
euique in sui contemplatione patris sui, ut par est, intelligentiam 
concesserit. 
Verum ne quem hypostaseon appellatio ipsa perturbet. ΟΡ id Cap. XVI. 

enim hypostases ab Orientalibus usurpantur, ut personarum pro- 
prietates subsistentes existentesque declarent. Nam etsi spiritus 
pater est, et filius spiritus, et spiritus sanctus ipse spiritus, non ta- 
men patrem esse filium concipimus animo; quin et spiritus ipse sub- 
sislit, qui nequaquam filius intelligitur, cuiusmodi non est, sed per 
seipsum spiritus sanctus ille subsistit. Hic enim neque pater est, 


fatus Verum ipsos antea deprehendimus esse video. 


scripsisse cett. UE 8. ἐκ τοῦ volebat Pelavius. 
5. Libri vulgo ὥςπερ ouv. 9. τέλειος; uterque codd. mss. τελείως 
6. μόνην om. cod. Rhedig. editi. 
1. Vulgo αὐτὸν αὐτὸν. Sed alierum 10. αὐτοῦ codd. mss. et ed. princ. 
αὐτὸν, quod Pelavius quoque uncinis nola- 11. παρέχων emendarunt. Cornarius. et 


vit, eliam in cod. len, rubro colore inductum — Petavius. — Libri habent παρέχειν. 


Κεφ. ιζ΄. 


yag. δ64, 
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ἅγιον, xol 1 οὐκ ἔστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐδὲ 0 πατὴρ, οὐδὲ ὁ υἱὸς, 
3 A ^ e , A] 3 δ» - , 9 f 
ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον ἐκ πατρὸς δ υἱοῦ πιστοῖς διδόμενον, εἰκότως 
EJ ] - ^ - Ὁ 
ὑφεστῶτος καὶ ὑπάρχοντος, ?xol αὐτοῦ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου. 
, δ , 
Τὰς ἰδιότητας, ὡς προειρήκαμεν, mQocomOv ὑφεστώτων ὑποστάσεις 
- E 3 
ὀνομάξουσιν οὗ ἀνατολικοὶ, οὐχὶ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις τρεῖς ἀρχὰς, ἢ 
τρεῖς ϑεοὺς λέγοντες" ἀναϑεματίζουσι γὰρ, εἴ τις λέγει τρεῖς ϑεούς. 
"AM οὐδὲ πατέρα καὶ υἱὸν δύο ϑεοὺς λέγουσιν. ὋὉμολογοῦσι γὰρ μίαν 
εἶναι ϑεύτητα, ἐμπεριέχουσαν δι’ υἱοῦ ἐν πνεύματι ἁγίῳ τὰ πάντα, 
ὁμολογοῦσι μίαν ϑεότητα, καὶ μίαν βασιλείαν, καὶ μίαν ἀρχήν. “Ὅμως 
τὰ πρόςωπα ἐν ταῖς ἰδιότησι τῶν ὑποστάσεων εὐσεβῶς γνωρίζουσι, 
τὸν πατέρα ἐν τῇ πατρικῇ αὐϑεντίᾳ ὑφεστῶτα νοοῦντες, καὶ τὸν υἱὸν 
οὐ μέρος ὄντα τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ καϑαρῶς ἐκ πατρὸς τέλειον ἐκ τε- 
λείου γεγεννημένον παὶ ὑφεστῶτα ὁμολογοῦντες, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ 
Ὁ e C 7 i , 2 , 3 * ? [JA 
ἅγιον, ὃ ἡ ϑεία γραφὴ Παράκλητον ὀνομάξει, ix πατρὸς δι’ υἱοῦ 
e - , : e, Id , 1 - ^ 2 , 
υφεστῶτα yvogítovtec. δὲς ὁ παράκλητος τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας δι- 
δύσκει ἡμᾶς τὴν ἀλήϑειαν, ἥτις ἐστὶν ὁ υἷός. Οὐδεὶς γὰρ λέγει κύ- 
3 Lol , 35 [4 C5 e? L1 e n [xd 
gioc Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν πνεύματι αγίῳ. Οὕτω xol ὁ υἱὸς, ὅς ἔστιν 
ἀλήϑεια, τὸν ἀληϑινὸν ϑεὸν, τὸν ξαυτοῦ πατέρα ἡμᾶς εὐσεβῶς εἰδέναι 
διδάξει, καϑῶς λέγει, Ὃ ξωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα. Οὐκοῦν 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ υἱὸν ἀξίως νοοῦμεν, ἐν υἱῷ δὲ μονογενεῖ πατέρα 
3 €" à 7c) , 3 Icd 3 e 1 - ’ 
εὐσεβῶς καὶ ἀξίως δοξαξομεν, καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ σφραγὶς τῆς πίστεως, 
ἐν ἡ σφραγίδι βαπτισϑῆναι προςέταξεν 0 σωτὴρ καὶ κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ λέγων, Πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βα- 
πτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. 
Περὶ γὰρ τῆς κατὰ πάντα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα ὁμοιότητος 
, x 3 Y ? e , M ^ - »] ^ 
πλατύτερον μὲν ἀλλαχοῦ εἴρηται. Ὁμοίως δὲ καὶ νῦν iv βραχεῖ παρα- 
σημειώσασϑαι οὐκ ὀκνήσομεν ὅτι ὁ ἀπόστολος εἰκόνα τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ 
Hi [A 5 A A 5 , Lp e rr , , [M e^ - 
τὸν υἱὸν εἰρηκῶς, xol ἐν τούτῳ διδάξας ὅτι ὅμοιός ἐστιν ὁ υἱὸς τῷ 
ι 3 - € - - M] PN. , 3 M - M 
πατρὶ, ἀλλαχοῦ πῶς δεῖ νοεῖν τὸν viov παρέδωκεν. 'Ev γὰρ τῇ πρὸς 


. Φιλιππησίους ἐπιστολῇ φησι, Ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἀρπαγ- 


μὸν ἡγήσατο τὸ εἶναν ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ξαυτὸν ἐπκένωσε, μορφὴν δούλου 

λαβὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. Ἐν δὲ τῇ πρὸς Ῥωμαί 

, μοιῶμ 9 γενόμενος. ἢ πρὸς Ῥωμοαί- 

A x ὃς ἢ - , 2 v 2 H 1 - A c 

ovc, Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν o ἠσϑένει διὰ τῆς σαρκὸς, ὅ 

Ed e 

Os0g τὸν ξαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρπὸς, καὶ περὶ ἁμαρτίας 
3 δ ^ ^ Id - , 

κατέκρινε τὴν ἁμαρτίαν iv τῇ σαρκὶ, ὡς ἐπὶ τῶν δύο luogrvoíov ἐκ 

» - * - mM 3 - - 

τῶν δύο ἐπιστολῶν 2 ἀπὸ τοῦ σωματικοῦ εὐσεβῶς καὶ τὴν περὶ τοῦ 

ὁμοίου 8 ἔννοιαν ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τοῦ ἀσωμάτου πατρός τε xol υἱοῦ δι- 


Car. XVI. — 1. οὐκ ἔστι codd. mss. στηχε δὲ χαὶ τὸ πνεῦμα ἅγιον uncinis 
οὐχ ἔτι ed. princ. οὐχέτι edit. Petav. ---ὀ inclusit. Pelavius. 
Verba Τὸ πνεῦμα οὐ νοεῖται υἱὸς, ugé-  —2.,murpóc xol υἱοῦ addo." Petavius. 


Scribendum duxi ὑπάρχοντος, xol αὐτοῦ 
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neque filius, sed spiritus sanctus, quem per filium pater fidelibus 
largitur. Quare merito subsistentis existentisque patris ae filii et 
spiritus sancti proprietates, ut diximus, subsistentium personarum 
hypostases Orientales nominant; non ut tres illas hypostases tria 
principia, tresve deos esse dicant. Nam eos anathemate damnant 

qui tres deos asserunt. Neque vero patrem et filium duos esse deos 
dieunt. Hoc enim fatentur, unam esse divinitatem, quae per filium 

in spiritu sancto contineat universa ; unam inquam divinitatem, unum 
regnum, atque unum imperium esse confitentur. Et nihilominus 
personas in hypostaseon suarum proprietatibus pie discernunt, pa- 

trem videlicet in paterna maiestate subsistentem ; filium vero non 
partem esse patris intelligunt, sed a perfecto patre perfectum geni- 

lum ae subsislentem agnoseunt. Αὁ denique spiritum sanctum, 

quem scriptura sacra Paraeletum vocat, a patre per filium prodeun- 

tem ac subsistentem definiunt. Quemadmodum paraceletus ille ve- 
ritalis spiritus veritatem ipsam nos docet, quae est filius. — Vemo 1. Cor-12,3. 
enim dicit, Dominus lesus, nisi in spiritu sancto. Sic et filius, qui 
veritas est, deum verum patrem suum esse pie nos edocuit, dicens, 

Qui videt me videt et patrem. — Igitur filium in spiritu sancto, ut par Ieann.14,9. 
est, intelligimus, in unigenito vero filium pie, et ut par est, pa- 

trem esse censemus. | Hoc est fidei velut sigillum, in quo baptizari 

nos salvator ac dominus lesus Christus aliquando iussit, his verbis, 
Euntes docete omnes gentes , baptizantes eas in nomine patris, et filii, ea 
ac spiritus sanctr. 


Ceterum cum de perfecta filii cum patre similitudine alio loco — Cap. 

fusius disputaverimus, hie tamen breviter observare non pigebit, xvi 
apostolum , qui dei non aspeetabilis imagine filium esse dixit, eoque 

- modo patris esse similem docuit, alio quodam in loco quemadmodum 

sit intelligendus filius aperuisse. Nam in epistola quam ad Philip- 

penses scripsit ita loquitur: Qu eum ?2 forma dei esset non rapinam Phil.2, 6. 

arbitratus est esse se aequalem deo, sed semetipsum exinanivit, for- 

mam servi accipiens, in similitudinem hominum factus: ad Romanos 

vero scribens: Quod enim erat impossibile legi, in quo infirmabatur Rom. 8,3. 

per carnem, deus filium suum mittens in similitudine carnis, et de 

peccato condemnavit peccatum in carne. Sic igitur hoe duplici testi- 

monio ex ambabus epistolis deprompto ab corporea natura similitu- 

dinis notionem in incorporeo patre filioque perdiscimus. | Siquidem 


τοῦ πνεύματος τοῦ ayiov. Vulgo enim codd. mss. eb ed. princ. μαρτυριῶν ed. 

extat ὑπάρχοντος, καὶ τοῦ πν. τοῦ ἁγίου  Pelav. 

τὰς ἰδιότητας celt. 2. τὴν ἀπὸ suspicatus est. Pelavius. 
Car. XVII. — — 1. μαρτυρίων habent 8. ἔννοιαν vocabulum om. in ed. Pelav, 
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δαχϑῆναι. Τὸ μὲν γὰρ, Μορφὴν δούλου λαβὼν xol iv ὁμοιώματι 
ἀνθρώπων γενόμενος, δείκνυσιν ὅτι ἐκ τῆς παρϑένου σάρκα ἀνέλαβεν. 
Οὐκοῦν ἡ σὰρξ ἣν ἀνέλαβεν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 4 ἡ αὐτὴ μέν ἐστι τῇ 
σαρπὶ τῶν ἀνθρώπων" ἐν ὁμοιώματι δὲ ἀνθρώπων ἐστὶν, ἐπειδὴ οὐκ 
ἐκ σπορᾶς ὡς ἄνϑρωποι, οὐδὲ ἐκ κοίτης ἀνδρὸς ἐγεννήϑη. Ὡς κατὰ 
τὸν ὅμοιον τρόπον καὶ ὁ υἱὸς πνεῦμα ὧν, xol ἐκ τοῦ πατρὸς πνεῦμα 
γεννηθεὶς, κατὰ μὲν τὸ πνεῦμα ix πνεύματος εἶναι τὸ αὐτό ἔστιν, 
ὥςπερ 9 τὸ κατὰ τὸ σὰρξ ἔκ σαρκὸς εἶναι τῆς Μαρίας" κατὰ δὲ τὸ ἄνευ 
ἀποῤῥοίας καὶ πάϑους καὶ μερισμοῦ ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηθῆναι ὅμοιός 
ἐστι τῷ πατρὶ, καὶ οὐκ αὐτὸς ὁ κατὰ σάρκα υἱὸς ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
ϑρώπων ἐστὶ, καὶ οὐκ αὐτὸ κατὰ πάντα ἄνθρωπος. 


Οὐκοῦν διὰ τῆς πρὸς Φιλιππησίους ἐπιστολῆς ἐδίδαξεν ἡμᾶς πῶς 
ἡ ὑπόστασις τοῦ υἱοῦ ὁμοία ἐστὶ τῇ ὑποστάσει τοῦ πατρὸς" πνεῦμα 
γὰρ ἐκ πατρός. Καὶ κατὰ μὲν τὴν τοῦ 1 πνεύματος ἔννοιαν ταὐτὸν, 
e M Y m ' » 2. ἢ 3 3. ἡ 1 344? € 
ὡς κατὰ τὴν τῆς σαρκὸς ἔννοιαν ταῦτον. Οὐ ταῦτον δὲ, ἀλλ ὁμοῖον, 
διύτι τὸ πνεῦμα, ὅ ἐστιν ὃ υἱὸς, οὐκ ἔστιν ὁ πατὴρ, καὶ ἡ σὰρξ, 3 ἣν 
3 Ld e 
ὁ λύγος ἀνέλαβεν, ovx ἔστιν ἐκ σπέρματος καὶ ἡδονῆς, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς 
4 3 ,P Cow , 1 4 1 , e 4 i4 
τὸ εὐαγγέλιον ἡμᾶς ἐδίδαξε. Διὰ μὲν δὴ τούτων, ὡς προείρηται, πῶς 
ὁ υἱὸς κατὰ τὸ εἶναι ἑαυτοῦ, καὶ κατὰ τὸ ὑφεστὼς εἶναι ξαυτοῦ, ὅμοιός 
, —- δ - ^ 
ἔστι κατὰ πᾶντα τῷ πατρὶ ὁ υἷὸς ἐπαίδευσεν ἡμᾶς" πῶς δὲ ὅμοιός ἔστι 
κατὰ τὴν βούλησιν καὶ τὴν ἐνέργειαν xol τὰ ἐνεργήματα διὰ τῆς πρὸς 
e 9.3) τ δ δ 
Ῥωμαίους, ἀφ᾽ ὧν εἴρηκεν, Ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας κατέκρινε 
. δ » e " 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί. Ἢ γὰρ αὐτὴ σὰρξ οὖσα 3 ἣν ἀνέλαβεν ὁ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τῇ ἁμαρτίας σαρκὶ, xoi ὁμοίως κινουμένη πρὸς πεῖναν 
δ “-- LJ 
καὶ δίψαν καὶ ὕπνον, ὡς πᾶσα σὰρξ ἐκ τούτων ἁμαρτητικῶς ovx. ἐκι- 
»-»"» M 4 Li Ρ , 1 e , e" er , 
viro. ἁιὸ εἴρηται, Ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, ὕπερ ὕμοιόν 
LJ e “- - t 
ἐστι τῷ, "Ang γὰρ ὁ πατὴρ, ταῦτα xol ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. Ὃ γὰρ 
4 “- ἽἽ 9 ^Á ^ " ki 2 
πατὴρ πνεῦμα Qv αὐϑεντικῶς ποιεῖ, ὁ δὲ υἱὸς πνεῦμα ὧν, οὐκ αὖ- 
- -—- e ec A 3 »-t 4 3 “ 4 * A 1 
ϑεντικῶς ποιεῖ, ὡς ὁ πατὴρ, ἀλλ ὁμοίως. Οὐκοῦν 4 καϑὰ μὲν σὰρξ 
καὶ σὰρξ ταὐτὸν, ὥςπερ καϑὸ πνεῦμα καὶ πνεῦμα ταὐτὸν" παϑὺ δὲ 
» - 3 3 ἃ 3 3 δὴ Ὁ L4 43 e 5 3 
ἄνευ σπορᾶς οὗ ταὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅμοιον, ὥςπερ καϑὸ ἄνευ ἀποῤῥοίας καὶ 
πάϑους ὁ υἱὸς οὐ ταὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅμοιον. δ Καὶ καϑὸ μὲν σὰρξ καὶ σὰρξ 
ταὐτὸν, ὡς καϑὸ πνεῦμα καὶ πνεῦμα ταὐτὸν: καϑὸ δὲ ἐν ὁμοιώματι 
6 - 
σαρκὸς ἁμαρτίας ὅμοιος τοῖς σαρκὸς πινήμασι, καὶ οὐ ταὐτὸν, δώςπερ- 
οὖν ἐν ὁμοιώματι κινήσεως ὁ υἱὸς ὑπουργικῶς, καὶ οὐ ταὐτὸν ὡς ὁ 


4. κἃἡ αὐτὴ ego. αὕτη codd. mss. uler- — Cap. XVIII. — 1. πνεύματος emenda- 
que, e£ ed. princ. αὐτὴ ed. Petav. runt Cornarius εἰ Petavius. — Libri prae- 


b. Pro τὸ, quod uncinis clusisse Pe- beni πατρὸς. 
lavius acquievit , scribendum haud dubie 2. ἣν vitiose uterque codd. mss. 
τὸ αὐτὸ vel ταὐτὸ. Cornarius vertit velut ὀ 3. ἦν uterque codd. mss. 
caro ex carne Mariae est, 4. χαϑὰ codd. mss. uterque. χατὰ ed. 
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illa verba, Formam servi accipiens , et in similitudinem. hominum fa- 
ctus, carnem illum e virgine sumpsisse declarant. Quamobrem illa 
ipsa caro, quam dei filius induit, eadem est cum ceterorum homi- 
num carne; ad homiuum vero similitudinem esse dicitur, quoniam 
non virili satu ac concubitu hominum more prognatus est. Non se- 
eus 86 filius, cum spiritus sit, et spiritus a patre sit genitus, qua- 
tenus spiritus a spiritu prodit, idem est cum illo, sicut quatenus 
caro ex carne factus est, Mariae videlicet, idem est cum carne. 
Porro quatenus sine profluvio, passione ac divisione ulla a patre 
genitus est, patris est similis, nec idem cum eo, sic et filius se- 
eundum carnem, ac similitudinem hominum factus est, nec est idem 
omnino cum homine. 

l]gitur in epistola ad Philippenses hoc ille nos docuit, quo- xvi 
modo filii hypostasis patris hypostasi sit similis; spiritus enim a pa- : 
tre progreditur. Quare si spiritus notionem consideres, idem est 
cum patre. Perinde ac carnis illum notio idem cum homine con- 
sütuit, Non idem vero est, sed similis duntaxat, qualenus spiritus 
ille, qui filius est, non est pater. Et illa caro, quam sibi verbum 
adiunxit, non e virili satu ae voluptate proficiscitur, sed eo modo 
qui in evangelio traditur. — His igitur omnibus, ut antea dictum 
est, quemadmodum filius, quatenus est ac subsistit ipse, patri in 
omnibus sit similis, filius nos edocuit. Quemadmodum vero volun- 
tate et actione operibusque sit similis, ex epistola ad Romanos di- 
dicimus, ubi ille dixit, Iz szmilitudine carnis peccati condemnavit pec- Rom.8, 3. 
catum in carne. Nam illa caro, quam dei filius induit, licet eadem 
essel cum carne peccali, et eodem modo ad famem, sitim, atque 
somnum, quo reliqua caro omnis impellerelur, his tamen omnibus 
nequaquam ad peccata concitabatur. Propterea dixit apostolus, 7n Yoamn.5, 15. 
similitudine carnis peccati, quod eodem cum illo recidit, Quaecum- 
que enim pater facit, haec et filius similiter facit. Nam pater, cum 
sit spiritus, tanquam principali modo facit, filius vero qui et ipse 
spiritus est, non principali modo, velut pater, sed similiter facit. 
Quocirca si carnem utrimque spectes, idem est cum hominibus Chri- 
slus; quemadmodum si spiritum utrimque spectes, idem est cum 
patre. lam quatenus sine semine genilus est, non idem est, sed 
similis; perinde atque quatenus sine profluvio ullo ac passione pro-. 
cessit filius, non idem est, sed similis: quatenus vero ὧ similitu- 
dine est carnis peccati, non idem est cum carnis commotionibus, sed 
similis. Non aliter atque idem qui commotionis illius similitudinem 


princ. χαϑὸ ed. Petav. ταὐτὸν uncinis ποίαυϊ! Petavius. 
5. Verba xol xa30 - - xoi πνεῦμα θ, Vulgo ὥςπερ ovv. 
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x , - e M e M1 - - ἢ “δ et , 
πατὴρ αὐϑεντικῶς. 4 ydo ὁ πατὴρ ποιεῖ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς οὐχ 
e, » κ - 344,5 ὃ , ᾿ i| , , e M 
ovrog αὕτος ποιεῖ, αλλ ὁμοίως. Καὶ φανερὸν ἐκ τούτων OTL κατὰ 
- [d LÀ 
πάντα ὁ υἱὸς ὅμοιός ἐστι τῷ πατρὶ, ὡς ὁ υἱὸς πατρὶ ἐξ αὐτοῦ γνη- 
, , - x 95. ἢ Li ον" T - 3. " 1 
σίως γεγεννημένος. Τῶν γὰρ ἀτόπων ἐστὶν υἱὸν 7 ϑεοῦ αὐτὸν πρὸ 
αἰώνων ὑπάρχοντα, καὶ κατὰ φύσιν ὄντα ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ τοῦ πατρὸς, 
e A , * δ — , » e 
ὅτε παρὰ φύσιν μὲν ξαυτοῦ ix Μαρίας γέγονεν ἀνϑρῶπος, ὅμοιον 
αὐτὸν γενέσϑαι τοῖς κατὰ φύσιν ἀνθρώποις, ἐν τῷ ξαυτοῦ παρὰ φύ- 
1 , M 3 » € -»À , » - 
σιν. Παρὰ φύσιν yog ἦν αὐτῷ ϑεῷ ὄντι γενέσϑαι ἀνϑρώπον, ἐν τῷ 
κατὰ φύσιν δὲ ἑαυτοῦ μὴ εἶναν αὐτὸν ὅμοιον τῷ πατρὶ τῷ γεννήσαντι. 
Ei 1 3 τῷ M 7G. δ -φ (" M ἐστι vo 1 σ᾿ λλῶ 
i γὰρ ἐν τῷ παρὰ φύσιν ἑαυτοῦ ὅμοιός ἐστι τοῖς κατὰ φύσιν, πολλῷ 
e - , - -- 
πλέον ὅμοιός ἐστιν ἐν τῷ κατὰ φύσιν ἑαυτοῦ τῷ πατὰ φύσιν γνησίως 
αὐτὸν γεγεννηκότι πατρί. "Sogvs ὃ τὸ ὅμοιον εἶναι κατὰ πάντα τὸν υἱὸν 
- M 9 ^ V A 4 [χὰ , 10 3 , 
τῷ σατρὶ προκεῖσϑαι. Κατὰ τας γραφας ὁμοιὸς ἐστιν. Ἐνοήϑη 
ὡς ἐδίδαξεν ἡμᾶς τὴν τοῦ ὁμοίου ἔννοιαν διὰ τῶν προειρημένων ὁ 
1 ^ - 
ἀπόστολος. “Ὅμοιος γάρ ἔστι καὶ καϑὸ ξωὴ ἐκ ζωῆς, φῶς ἐκ φωτὸς, 
καὶ ἀληϑινὸς ἐξ ἀληϑινοῦ, καὶ σοφία ἐκ σοφοῦ, καὶ καϑάπαξ 1} ἔστι, 
κατὰ τὰς γραφὰς, οὐ κατὰ τὴν ἐνέργειαν καὶ τὴν βούλησίν 1? ἐστι μό- 
vov ὅμοιος, ἀλλὰ xev αὐτὸ τὸ εἶναι καὶ ὑφεστάναι καὶ ὑπάρχειν ὅμοιός 
ἐστι κατὰ πάντα τῷ πατρὶ τῷ γεννήσαντι, ὡς υἱὸς πατρί. 


- 
Ἐῤν οἱ 1 καινοὶ αἱρετικοὶ προςδιαλεγόμενοι ἡμῖν ἀγέννητον λέ- 
- - 3 - 
γουσι, καὶ γεννητὸν, ἐροῦμεν αὐτοῖς, Ἐπειδὴ κακουργήσαντες τὸ τῆς 
- , δ Ρ id 
οὐσίας ὄνομα ἐν χρήσει τοῖς πατράσιν ὑπάρχον ὡς ἄγραφον ov δέχεσϑε, 
ϑι᾿ δ᾽» $2; » Ἃ , » 1 4 
οὐδὲ ἡμεῖς τὸ ἀγέννητον ἄγραφον ὃν δεξόμεϑα. άφϑαρτον μὲν xol 
3 
ἀόρατον καὶ ἀϑάνατον λέγει 0 ἀπόστολος, οὐδέποτε δὲ αὐτὸν ἀγέννη- 
τον ὠνόμασεν ἡ γραφὴ" ἔπειϑ᾽ ὅτι, ὡς προείρηται, ὁ ἀγέννητος 2o0- 
δέπω σημαίνει τὴν τοῦ πατρὸς ἔννοιαν, καὶ ὅτι τὸν γεννητὸν ἰδίως 
υἱὸν 8 οὐδέπω σημανεῖ, ἀλλὰ κοινοποιεῖ πρὸς πάντα τὰ γεννητὰ τὴν 
ἔννοιαν. Ὃ γὰρ εἰπὼν γενητὸν, ὅτι μὲν γέγονεν ἐσήμανεν, οὐδαμοῦ 
" 3.. T 
δὲ τὸ ἀϊδίως υἱὸν νοούμενον παρεδήλωσε. Zi ἀϊδίως ἐννοοῦντες viov 
ϑεοῦ οὐ δεξόμεϑα τοῦτο πρὸς τούτοις, ὅτι τὸ τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ 
3 ᾿ [4 , , A Ól , , 3 , 
ὄνομα τὴν πρός τι σχέσιν σημαίνει. Διὸ κἂν πατέρα μόνον ὀνομάξω- 


7. ϑεοῦ ἑαυτὸν cod. len. et ed. princ. 10. Pro ἐστιν, quod legitur in utroque 
Scóy ξαυτὸν cod. Rhedig. ϑεοῦ αὐτὸν cod. ms. ei in ed. princ., Pelavius recepit 
ed. Petav. δὲ, cum adquiesceret. distinclioni προςχεῖ- 

&. τὸ τὸ ὅμοιον codd. mss. ulerque οἱ σϑαι χατὰ τὰς γραφάς. “Ὅμοιος xv. 
ed. princ. 11. ἔστι uncinis cinzit Pelavius. 

9. προχεῖσϑαι ego correxi. Libri ha- — 12. ἐστὶν ὅμοιος cod. Rhedig. 


bent προςκεῖσϑαι. 
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habet,. filius, administrando cum patre facere dieitur, non idem esse 
eum illo, aut principali modo facere. Nam quaecumque pater facit, 
eadem et filius, non eodem tamen modo, sed similiter facit. Ex 
his vero omnibus perspicuum est filium in omnibus patris esse simi- 
lem, quemadmodum filius patris esse similis debet, a quo proprie est 
ac legitime genitus. lllud enim est absurdum, filium dei, qui sae- 
culis omnibus anterior est, eL naluraliter deus a deo patre proces- 
Sit, cum praeter naturam suam homo est ex Maria virgine factus, 
iu eo ipso, quod praeter naturam habebat, naturalium hominum si- 
milem extitisse; praeter naturam autem erat illi qui deus essel, ut 
homo fieret, at in eo, quod ipsi naturale est, .non esse patris, qui 
se genuerit, similem. Si enim in eo, quod praeter naturam habet, 
eorum similis est quibus illud ipsum naturaliter convenit, mullo ma- 
gis in eo, quod naturale et insitum habet, patris illius similis erit, 
a quo naluraliter est οἱ legitime genitus. Hinc itaque colligimus 
illud, quod diximus, similem in omnibus esse patris filium ex sa- 
crorum librorum auetoritate pronuntiari insuper oportere, quemad- 
modum similis notionem iis quae proxime commemoravimus nobis 
apostolus tradidit. Etenim similis est, quatenus vila ex vita, lumen 
e lumine, verus ex vero, et sapientia a sapiente procedit. Atque, 
uL uno verbo dicam, iisdem e scripturis constat non acelione ac 
voluntate solum illius, sed secundum hoc ipsum quod est, et subsi- 
stit, atque existit, similem in omnibus esse patri, qui se genuit, 
quemadmodum patri filius similis est. 

Quod si novi illi haeretici nobiscum disputantes ingenitum geni- Cap. XIX. 
tumque dixerint, sic illis occurremus: quoniam substantiae nomen, 
quo patres usi sunt, eo quod in scriptura non extat, mala fide re- 
pudiatis, neque nos ingeniti vocabulum, tanquam scripto non ex- 
pressum, admittimus. Nam incorruptum quidem, et non aspecta- 
bilem, et immortalem vocat apostolus, ingenitum vero nusquam 
seriplura nominavit. Accedit quod ingenitus, uti diximus, non- 
dum ipsam patris notionem significat, neque genitum proprie filium 
exprimit, sed ad omnia producta communiter pertinet. Nam qui ge- 
nitum dieit, productum quiddam aliquid esse demonstrat, minime 
tamen filium, qui ab aeterno productus concipiatur, ostendit. 
Quamobrem cum dei filium ab aeterno intelligamus existere, illud 
ipsum nomen praeterea nequaquam admiltimus; quoniam patris filii- 
que nomen ad aliud quiddam habitudinem significat. Unde licet pa- 


Car, XIX. — 1. χενοὶ codd. mss. uter- δέπου ed. Ῥρίαυ. 


que. 3. οὐδέπω codd. mss. ulerque el ed. 


2. οὐδέπω codd. mss. el ed princ. od- princ. οὐδέπου ed, Petav. . 
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— ^ 1 -- 
μεν, ἔχομεν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς συνυπακουομένην τὴν ἔννοιαν τοῦ 
n 1 1 em H , "^ PX! , 3 , 
υἱοῦ. Πατὴρ γὰρ υἱοῦ πατὴρ λέγεται. — Kev viov μόνον ὀνομάσω- 
4 1] 1 y "- 1 e et a , » 
μεν, * ἔχομεν τὴν ἔννοιαν τοῦ πατρὸς, ὅτι υἷος πατρος λέγεται. — Eye- 
ται γὰρ ϑάτερον ϑατέρου, καὶ οὐ διακόπτεται ἡ σχέσις. ᾿Αλλὰ καὶ 
μόνον ἑκάτερον λεγόμενον συνειοάγει ϑατέρου τὴν ἔννοιαν, καὶ οὐ τὸ 
ὄνομα μόνον, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ὀνόματος καὶ τῆς φύσεως τὴν οἰκειότητα. 
Πατέρα γὰρ νοοῦντες τὸν ϑεὸν ϑεοῦ νοοῦμεν πατέρα, καὶ υἱὸν νοοῦν- 
τες ϑεοῦ ϑεὸν νοοῦμεν τὸν ῥηϑέντα υἱὸν ϑεοῦ, καὶ ὅμοιον ἐκείνῳ κατὰ 
1 , [4 Y - e? 2 j 3 , - 
viv φύσιν οὗ xol νοεῖται vioc. ᾿Δγέννητον δὲ οὐ λέγεται γεννητοῦ 
ἀγέννητον, οὐδὲ γεννητὸν ἀγεννήτου γεννητόν. 


Ἐπειδὴ τοίνυν οὔτε τὴν πρὸς ἄλληλα σχέσιν ἔχει τὰ τοῦ ἀγεννή- 
του καὶ γεννητοῦ, οὔτε συνεμφαίνει τὴν φύσιν, κοινοποιεῖ δὲ πρὸς τὰ 
λοιπὰ ποιήματα τοῦ υἱοῦ τὴν ἰδιότητα, οὐ δεξόμεϑα μὲν διὰ τὴν πρὸς 

32. » , i5» 7 3 4 1 - - ^ ᾿ ew C p, 
ἀσέβειαν μεϑοδίαν τὰ ὀνόματα, ἀεὶ δὲ τῷ τοῦ πατρὸς καὶ υἱοῦ οσίως 
χρησόμεϑα. Πρῶτον μὲν ovv ὅτι οἱ ἐξ ἐϑνῶν κληϑέντες οὐκ ἐβαπτί- 
σϑημεν εἷς ἀγέννητον καὶ γεννητὸν, ἀλλ᾽ εἰς πατέρα καὶ υἱόν. "Entra 
ὅτι οὐδαμοῦ εὐρίσκεται ὁ υἱὸς εἰρηκὼς τὸν ξαυτοῦ πατέρα ἀγέννητον, 
3 M 3 4 , , 3 M] Md 1 LI 3414 δ A et - - 
ἀλλὰ ἀεὶ πατέρα εἰρηκῶς τὸν Otov, !xoi ἀεὶ ξαυτοὸν viOv τοῦ ϑεοῦ 
9 345 , ? , , “- , 3 - p 
(? ὀλίγα παρασημειωτέον) ἀκούοντες αὐτοῦ λέγοντος, Εἰ ἡγαπᾶτέ με, 
ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα μου, καὶ, Ὃν ὁ πατὴρ 
3 Lj - 
ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι εἶπον, Υἱὸς ϑεοῦ 
εἶμι, καὶ, ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον, καὶ ἥκω" ἐξῆλθον ἐκ τοῦ 

il 3 A 54 ἢ 4 M , , 5 , M , ἢ 
πατρὸς, 3 καὶ ἐλήλυϑα εἰς τὸν xocuov, παλιν ἀφίημι τὸν κοσμον, xoi 

* * , A e * , P - Hi 1 δ 
πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἡ ὁμολογία δὲ τοῦ Πέτρου, Σὺ εἶ ὁ 
Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" καὶ ὁ πατὴρ ἄνωϑεν, Οὗτός ἔστιν ὁ υἷός 

e 5 , 1 M “- 1 "s. 4 LI m ow 
μου o ἀγαπητός. Καὶ διὰ τοῦτο, ἐπειδὴ ovrog καὶ πατὴρ υἱοῦ μέ- 
μνηται, καὶ υἱὸς πατρὸς, καὶ ἐν τούτοις τοῖς ὀνόμασι (πάλιν ἐρῶ) 
ἐσφραγίσϑημεν, τούτοις καὶ ἀεὶ χρησόμεϑα, ἀποπκρουόμενοι τὰς κατὰ 
τῆς ἀποστολικῆς πίστεως βεβήλους κενοφωνίας. Τὸ γὰρ παρὰ τοῦ πα- 
τρὸς εἰρημένον, Ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων ix γαστρὸς πρὸ ξωςφό- 

3 “- - 
ρου ἐγέννησά σε, ἀναγκαίως εἴρηται, καὶ ἀπάξει τῆς κοινότητος τῆς 
πρὸς τὰ ποιήματα (roig) τὸν υἱὸν τοῦ πατρὸς, xol τὸν ἐξ αὐτοῦ γνή- 
σιον καὶ ἰδίως γεγεννημένον υἱὸν, διὰ τοῦ κατὰ τὴν γαστέρα ὀνόματος 

, L7 c , . δ et , » , L] " 
παιδεύοντος. Ὥς ὁμοίως xol ὁ υἱὸς, κύριος ἔκτισέ με, εἰπὼν, ἵνα 
3 - 
καινοποιουμένην αὐτοῦ πρὸς τὰ λοιπὰ κτίσματα ὑποπτεύσωμεν τὴν 


4. ἔχομεν emendatio est Cornarii, quam — notionem patris cett. ἐχομένην codd. mss. 
recepit Pelavius; verlit enim habemus εἰ ed. princ. est. scriptura. 
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trem solum nominemus, filii quoque notionem patris appellatione 
comprehensam una complecüimur. Pater enim filii pater dicitur. 
Ac licet solum nominemus filium, pairis quoque notionem una com- 
prehendimus, eo quod filius patris esse filius dicatur. Alterum 
quippe eum altero connexum est, neque mutuus ad sese invicem re- 
spectus dirimitur. Quare tametsi vel alterum pronuntietur, una et 
alterum intelligentiae nostrae subiicit; nec illius modo nomen, ve- 
rumeliam una cum nomine naturae ipsius affinitatem demonstrat. 
Etenim cum patrem animo concipimus deum, dei patrem concipimus. 
Et filium cum intelligimus dei, deum intelligimus, qui dei filius ap- 
pellatur, quique illius natura similis est, cuius intelligitur esse fi- 
lius. ΑἹ ingenitum geniti nequaquam ingenitum dieitur, neque ge- 
nitum ingeniti genitum. 

Quocirca cum ingeniti genitique vocabulo neque ad sese mutuo 
referantur, neque naturae significationem involvant, ac praeterea 
.filii proprietatem communem cum celeris, quae producta sunt, effi- 
ciant, ne ad impietatem ullo insidiarum artificio deducamur, istius- 
modi nomina reiiciemus, patris vero ac filii appellationem sancte 
ac perpetuo usurpabimus. Primum quod nos e gentilibus vocari in 
ingenitum ac genitum baptizali non sumus, sed in patrem ac filium. 
Deinde quod filius nunquam patrem suum ingenitum appellasse repe- 
rialur, sed patrem semper nominaverit deum , seipsum vero dei fi- 
lium. Quibus ex locis pauca quaedam adsceribenda sunt. Hunc igi- 
tur sic loquentem audiamus: δὲ dihgeritis me, gauderelis utique, 
quia vado ad patrem meum: em: Quem pater sanctificavit, et misit 
in mundum , vos mihi irascimini, quod dixerim, Filius dei sum: Xem: 
Ego et a patre exivi, et vado: exivi a patre, et veni in mundum; ite- 
rum relinquo mundum, et vado ad patrem. Adde Petri confessio- 


Cap. XX. 


Toann. 
10, 36. 


Ioann. 
16, 28. 


nem: Tu es Christus fílius dei. | Sed et pater e coelo, Hic est, in- Matth.317. 


quit, Fus meus dilectus. (Quae cum ita sint, cumque et pater filii 
el filius patris ad eum modum meminerit, et nos, ut ilerum dicam, 
hisce nominibus obsignati simus, iisdem illis semper utemur, ac 


et 11, 3. 


profanas vocum novitates, quae apostolicam fidem oppugnant, procul?. Tim.6,10. 
repudiabimus. Quod enim a patre dictum est, Zn splendoribus san- Psalm. 


ctorum ex utero ante luciferum genui (e, necessario usurpatum est, 
et ab communione cum creatis rebus filium patris abducet, qui ab 
ipso germanus proprieque genitus est filius; id quod et ea verba prae- 


. » 


stant, Ex utero. Similiter et filius cum dixisset, Dominus creavit Prov. 8, 22. 


me, ne communem eius cum crealis rebus ceteris naluram esse su- 


Cap. XX, — 1. xoi om. cod. Rhedig. erat Patavii. 
2. ὀλίγα δὲ παρασημειωτέον suspicio 8. xol om. cod. Rhedig. 
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φύσιν, ἐπήνεγκεν ἀναγκαίως, Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾶ με, sU- 
σεβῆ ἡμῖν καὶ ἀπαϑῆ τὴν ἐκ ϑεοῦ πατρὸς τῆς υἱότητος αὐτοῦ ἔννοιαν 
παριστάς. ᾿4λλ᾽ ὅπαξ μὲν ὁ πατὴρ, καὶ ἅπαξ ὁ υἱὸς, διὰ τὴν προει- 
ρημένην εὐσεβῆ γνησιότητα τοῦ ϑεοῦ, τὸ γεννητὸν ἡμῖν ἐξέϑεντο. 
Πᾶσα δὲ ἡ καινὴ διαϑήπη 4 γέμει πατρὸς καὶ υἱοῦ ὀνομάτων. 


Ἵνα δὲ ἀπὸ τῶν ἰδίων γνωρισϑῶσιν οἷ καινοτομοῦντες τὴν αἵρε- 
σιν, éx πολλῶν τῶν παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν ὑπόϑεσιν γεγραμμένων ὀλίγα 
διὰ τὸ μῆκος παρεσημειωσάμεϑα" ἀφ᾽ ὧν 1 ὅλον of καϑολικοὶ καταμα- 
ϑόντες τὸν νοῦν τῆς αἱρέσεως ἀναγκαίως, οἶμαι, κρινοῦσι 3 τοὺς 
"€ H 3 , 5 "ἡ ᾿ 2 1 !c - - 
ταῦτα γράψαντας ἀναϑεματίσαι αὐτὰ, xol αὐτοὺς τὰ ἑαυτῶν ἐκβαλεῖν 

Ld 3 - 3 - 
τῆς ἀποστολικῆς πίστεως, ἀναϑεματίσαι δὲ καὶ τοὺς τὰ αὐτὰ αὐτοῖς 
φρονοῦντας καὶ διδάσκοντας. Τράφουσι γὰρ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως" 

A 1 - C ow - 4 - ρ ͵ ’ uu , 
To γὰρ μεταδοῦναι ὑμῖν τῶν ἕν ϑεῶ ῥηματῶν καλλίστων τὰ μάλιστα 
[χ4 * 3 3 , 
διὰ βραχέων προεϑυμήϑην. “Ὅσοι τὴν κατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα ἀποσώ- 
fev τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ ὑπολαμβάνουσιν, ἔξω τῆς ἀληϑείας βεβήκασι, 

- 3 -- »Ἥν Ὁ 

διὰ τῆς ἀγεννήτου προςηγορίας κατηγοροῦντες τοῦ ὁμοίου κατ᾽ οὐσίαν. 
--΄ δ 
Καὶ πάλιν ἐροῦσιν, Ὃ δὲ υἱὸς ἐλάττων γενέσεως καὶ ἔστι καὶ οὐμολό- 
2 2 1 2 2 4! e , 3 3 Ld 1 1 5 5 
γηται. Οὐκ ἄρα τὴν κατ᾽ οὐσίαν ὁμοιότητα ? ἀποσώζξει πρὸς τὸ ἀγέν- 
3 ΩΝ - ν 
νητον, ἀποσώζξει δὲ ἀπραιφνῆ φέρων ἐν τῇ οἰκείᾳ ὑποστάσει τὴν τοῦ 
A , 3 - δ , [d 3 M 4 3 5 
ϑεοῦ βούλησιν. Οὐκοῦν ομοιότητα διασώζει, οὗ κατὰ τὴν οὐσίαν, 

1 M - , T 
ἀλλὰ κατὰ τὸν τῆς ϑελήσεως λόγον, 4 ὅτι oiov ἠϑέλησεν ὑπεστήσατο͵ 
Καὶ πάλιν: Πῶς οὐχὶ καὶ αὐτός μοι συνομολογεῖς ὅτι κατ᾽ οὐσίαν οὐκ 
2 c ce D ^ , 1 , e LEN d L1 e 3 
ἔστιν ὁ υἱὸς ὅμοιος τῷ πατρί; καὶ πάλιν" “Ὅταν δὴ ὁ μὲν υἱὸς ἀτε- 
λεύτητος ὁμολογεῖ ἐκ ἐκ τῆς οἰκείας qi tjv ἔχων, ἀλλ᾽ 

τὸς ὁμολογεῖται, οὐκ ἐκ τῆς οἰκείας φύσεως τὸ ζῆν ἔχων, à 

“ -» sd 3 3 
ἐκ τῆς τοῦ ἀγεννήτου ἐξουσίας, ἡ δ᾽ ἀγέννητος φύσις ἀτελευτήτως πά- 

- ^ 3 - 
σης ἐξουσίας κρείττων ἐστὶ, πῶς δῆλοί εἰσιν οἱ ἀσεβεῖς ὁμοιότητι 
M - , 
οὐσίας τὸ ἑτεροούσιον τῆς εὐσεβείας ἐναλλάττοντες κήρυγμα; Kol πά- 
e 
λιν" 9 Διὸ τὸ ὄνομα ὃ πατὴρ οὐσίας οὐκ 5 ἔστι δηλωτικὸν, ἀλλ᾽ ἐξου- 
ec A M Α M] , 2 
σίας, ὑποστησάσης τὸν υἱὸν πρὸ αἰώνων ϑεὸν λόγον" ατελευτήτως 
3 » » € - 3 
Τὴν ἐν αὐτῷ δωρηϑεῖσα ἣν ἔχων διατελεῖ οὐσίαν τε καὶ ἐξουσίαν. 
5, Md 
Kol πάλιν: Οὐσίας εἶναι βούλονται τὸ πατὴρ δηλωτικὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ- 
^ “- - δ , 

ουσίας" τῷ 9 πατρὶ ὀνόματι καὶ τὴν τοῦ μονογενοῦς ὑπόστασιν προς- 

ἀγορευέτωσαν. 


Ἐροῦμεν νῦν πρὸς τοὺς νῦν αἱρετικοὺς ὅτι, Ὑμεῖς ἐγράψατε 


4. λέγει πατρὸς καὶ υἱοῦ ὀνόματα cod. δὅ. Διὸ scripsi pro Διὰ, quod libri 
Rhedig. praebent, ex emendalione Cornarii qui 
Cas. XXI. — 1. ὅλων cod. Rhedig. Quapropter nomen pater essentiae si- 
2. τοὺς χαταγράψαντας cod. Rhedig. ^ guificationem non habet inlerpretatus est. 
9. Libri habent ἀποσώξειν. Arliculum ἃ ante πατὴρ mallem abesse; 


4. ὅτι οἷον supplevi cum Petavio. Libri misi forte rescrivendum τὸ πατὴρ. 
enim simpliciter habent, οἷον. 
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spiearemur, necessario subiecit, 44zte omnes colles genuit me. — Qui- 
bus piam nobis ac passionis omnis expertem ipsius ex patre filii pro- 
prietatem expressit. Verum semel duntaxat pater, semelque filius, 
ob illam quam diximus piam dei germanitalem, geniti nobis vo- 
cabulum ediderunt. At patris et filii nominibus plenum est novum 
omne testamentum. 

Sed ut propriis suis notis novae illius haeresis architectos dis- Cap. XXI. 
cernere possimus, ex multis quae de illo argumento scripserunt pau- 
ca, ne longior sim, adnolanda putavi. Ex quibus catholici tota il- 
lius haeresis mente perspecta, necessario, ut opinor, statuent, qui 
haee scripserint, eadem ipsa damnasse, et ipsamet dogmata sua ab 
apostolicae fidei consortio reiicere, sed et eos damnare qui eadem 
secum sentiant ac doceant. Siquidem in haec verba scripserunt. 
Nam praeclara scilicet divina verba communicare vobiscum quam 
brevissimo sermone constitui. Quicumque substantiae similitudinem 
servare cum patre filium putant, a veritate longius aberrarunt; eo 
quod appellatione ipsa ingeniti simile secundum naturam conde- 
mnant. Rursus ita disputant: Filius porro generatione minor est, 
et esse dicitur. Non. igilur naturae similitudinem. servare cum in- 
genito polest. Verum dei voluntatem, quam in propria hypostasi 
integram habet, ac sinceram, conservat. Quocirca similitudinem 
quidem conservat, sed non in natura, verum in voluntate positam ; 
eo quod qualem voluit ipse produxit. Et rursum, Quomodo non et 
mecum ipse fateris filium patri natura non esse similem? Rursum, 
Cum filius exitu carere omni dicatur, qui vitam propria ex natura 
non habet, sed ex ingeniti potestate, ingenita porro nalura sine 
ullo fine omui sit potestate superior, nonne manifeste impii sese ho- 
mines produnt, dum essentiae similitudine diversae substantiae dog- 
ma, quod pietati consentaneum est, commutant? Deinde, Propte- 
fea, inquiunt, patris nomen substantiam non significat, sed polesta- 
tem, quae filium ante saecula omnia deum verbum produxit, qui 
substantiam illam ac potestatem sibi in aeternum communicatam in 
sese continet. Pergunt iterum: δ᾽ patris vocabulum substantiam 
significare, non potestatem velint, eadem ipsa patris voce unigeniti 
quoque personam licet appellent. 

Sed adversus novos istos haereteos hunc in modum disputabi- En 


6. ἔστη ed. Petav. est sed potestatis quae produxit filium 
7. Scripsi ἦν ἐν αὐτῷ δωρηϑεῖσα pro ante saecula deum verbum, quam ha- 
ἦν ἐν αὐτῷ δωρηϑεῖσαν, quod in libris bet infinite ipsi donatam , et quam es- 
vulgo legitur, nulla distinctione ante ἀτελευ- sentiam ac potestatem habens perseve- 
τήτως posita. Pelavius coniecit τὴν ἐν αὖ- rat. 
τῷ δωρηϑεῖσαν. Cornarius interpreiaius — ' 8. πατρὸς suspicatus es; Pelavius. 
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3 3 δ - , 
ὅμοιον κατὰ βούλησιν, ἀνόμοιον κατ᾽ οὐσίαν. Διὸ ἡμεῖς ἀντεγράψα- 
3 
μεν, ὅτι ὅμοιος οὐ κατὰ μίμησιν μόνον, ἀλλὰ xol κατ οὐσίαν. 'E- 
^ - 3 
πειδὴ τοίνυν πρῶτοι ὑμεῖς οὐσίας ἐμνήσϑητε, λέγοντες ἀνόμοιον xav 
οὐσίαν, καὶ διὰ τοῦτο σπουδάξετε ἀρϑῆναι τὸ ὄνομα τῆς οὐσίας, ἵνα 
κατὰ βούλησιν ὅμοιον εἶναι μόνον λέγοιτε τὸν υἱὸν, εἰ ἀληϑῶς συντί- 
M [4 e A δ" “-- * 3 , 1 
ϑεσϑε κατὰ πάντα ὅμοιον τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, ἀναϑεματίσατε τοὺς δια- 
8m , e , . A , e e 9“, M M 
φορὰν λέγοντας ὁμοιότητος, καὶ γράψατε οὕτως ὅτι, Eb τις μὴ κατὰ 
, , e M] e -— ^ QC 1 LA! L1 3 MI 1 
πάντα λέγον ὁμοῖον TOv viOv TQ πατρι, ὡς ἴ υἱὸν πατρί, ἀλλὰ κατὰ 
39 
μὲν βούλησιν λέγοι ὅμοιον, κατὰ δὲ τὴν οὐσίαν ἀνόμοιον, ἀνάϑεμα 
ἔστω. Καὶ μετὰ ταῦτα εἰ βούλονται οὐσίας ὀνόματος μεμνῆσϑαι, καὶ 
ἀϑετοῦσι 2 καὶ τὰς ξαυτῶν ὑπογραφὰς, οὐσίας πανταχοῦ μνημονεύ- 
LJ e 
σαντες, καὶ τὰ τῶν πατέρων ὁμολογείτωσαν, μὴ μόνον κατὰ τὴν Bov- 
λησιν, ἀλλὰ κατὰ τὸ εἶναι, καὶ κατὰ 910 ὑφεστάναι, καὶ κατὰ τὸ 
ΒΝ 4 1 , , e Lj 1 et 4 δ 
ὑπάρχειν, 4 κατὰ πάντα καϑαάπαξ ὅμοιον εἶναι τὸν υἱὸν πατρὶ, ὡς 
5 víóv πατρὶ, καϑὼς αἱ ϑεῖαι λέγουσι γραφαί. 


Εἰς τὴν ἐκτεϑεῖσαν πίστιν, περὶ τοῦ ὅμοιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ 
πατρὶ κατὰ πάντα, ὑπέγραψαν οὕτως" Μάρκος ὁ ἐπίσκοπος ᾿Αφρεϑου- 
σίας οὕτω πιστεύω καὶ φρονῶ τοῖς προγεγραμμένοις, καὶ of παρόντες 
δ r] 3* δὲ e . [rj ἢ δ , -Ἢ 6 L1 é 
ὁμοίως. Οὐάλης δὲ οὕτως" “Ὅπως uiv ὑπεγράψαμεν τῇ 5 νυκτὶ ἐπι- 
φωσκούσης τῆς πεντηκοστῆς τὴν προγεγραμμένην ὑπογραφὴν, οἴδασιν 
οἵ παρόντες, καὶ ὁ εὐσεβὴς βασιλεὺς, πρὸς ὃν καὶ ἐμαρτυράμην, ἀγρά- 

1 , M 1 Rd , , Ld e , 
φῶς τε καὶ ἐγγράφως. Μετὰ δὲ ταῦτα οἰκείῳ ηϑει πὙπογραψαντος 
Οὐάλεντος, καὶ προςτεϑεικότος τῇ ὑπογραφῇ, Ὅμοιον τὸν υἱὸν τῷ 

4 1 , 4 ἢ , 4 ’ ee 7 "^ 
πατρὶ, μὴ προςτεϑεικότος δὲ, Κατὰ πάντα, καὶ δείξαντος ὅπως 7 ἢ 
συνέϑετο τοῖς προγεγραμμένοις, ἢ τὸ ὁμοούσιον πῶς νοεῖ, ἐπισημηνα- 
μένου τε τοῦτον τοῦ εὐσεβοῦς βασιλέως, καὶ ἀναγκάσαντος αὐτὸν προς- 
ϑεῖναι τὸ, Κατὰ πάντα, ὅπερ καὶ προςτέϑεικε, Βασίλειος ὑποπτεύ- 
σας καὶ τὸ, Κατὰ πάντα, ἰδίῳ νῷ αὐτὸν προςτεϑεικέναι 9 εἰς τὰ ἴσα, 
ἐσπούδασαν of περὶ Οὐάλεντα λαβεῖν, ἐφ᾽ ᾧ τε ἀποπκομῖσαι εἰς τὴν κατὰ 
᾿Δρίμινον σύνοδον, ὑπέγραψεν οὕτως" Βασίλειος ἐπίσκοπος ᾿Αἀγκύρας 
πιστεύω καὶ συνευδοκῶ τοῖς προγεγραμμένοις, ὅμοιον ὁμολογῶν τὸν 
υἱὸν τῷ πατρὶ κατὰ πάντα, κατὰ πάντα δὲ οὐ μόνον κατὰ τὴν βούλη- 
σιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν ὑπόστασιν, καὶ κατὰ τὴν ὕπαρξιν, καὶ κατὰ τὸ 
εἶναι, ὡς υἱὸν, κατὰ τὰς ϑείας γραφάς πνεῦμα ἐκ πνεύματος, ξωὴν 
ix ξωῆς, φῶς ἐκ φωτὸς, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, ἀληϑινὸν υἱὸν ἐξ ἀληϑινοῦ, 


Cas. XXII. — 1. Forlasse υἱὸς. 5. Fortasse υἱὸς. 
2. xoi om. ed. Pelav. 6. νυχτῇ codd. mss. εἰ ed. princ. 
3. τὸ om. ed. Peiav. Colon. repet. 7. ἢ συνέδετο ego rescripsi. εἶ συν- 


4. Excidit, ni fallor, xoX particula ante ἔϑετο cod. len. εἰσσυνέϑετο cod. Rhe- 
xata. dig. xo συνέδετο editi libri. 
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mus: Scriptum a vobis est similem esse voluntate filium, substantia 
dissimilem ; unde illud contra scripsimus, non sola voluntate, sed 
et substantia similem esse. Quoniam igitur primi substantiae men- 

tionem fecisüs, cum dissimilem esse substantia dixeritis, atque ideo 
substantiae nomen e medio tollere studeatis, quo sola voluntate si- 
milem esse defendatis filium, si ex animi vestri sententia similem 
in omnibus esse patri filium statuatis, damnate illos anathemate qui 
similitudinis discrimine agnoscunt, atque ita scribitote: Si quis non 
in omnibus similem esse palri filium dixerit, quemadmodum patri 
similis est filius, sed voluntate similem, substantia dissimilem esse 
dixerit, anathema sit. Praelerea si substantiae nomen commemo- 
rare velint, ac suis ipsorum subscriptionibus refragari, facta ubi- 
que substanliae menlione iis quae patres professi sunt assentiantur, 
non voluntate modo, sed et quod ad esse ipsum attinet, ac subsi- 
stenliam, et existentiam, alque in omnibus denique similem esse 
patri filium asserant, quemadmodum similis est patri filius, uti sacra 
literae. testantur. 

Ceterum propositae illi fidei confessioni, qua filius in omnibus 
patri similis esse definitur, ita subscripserunt. Marcus episcopus 
Arelhusiae ita credo et sentio αἱ supra scriptum est. Eodem modo 
et qui aderant. subscripserunt. Αἱ Valens hunc in modum: . Quem- 
admodum ea nocte quam dies Pentecostes secuta est, superiorem 
lianc subscriptionem ediderimus, norunt qui tum praesentes erant, 
ac pius inprimis imperator, apud quem et sine scripto sum et scripto 
contestatus. Post haec cum Valens suo more subscripsisset, et ad 
subscriptionem addidisset, similem esse patri filium, praetermissis 
his vocibus, 15 omnibus, cumque ea re declarasset, quem in sen- 
sum ea quae scripta fuerant approbasset, ac quemadmodum consub- 
slantialis vocem intelligeret, pius hoc imperator observavit, et ut, 
In omnibus, adiiceret co&git, idque ut iussus erat praestitit. Αἱ 
Basilius suspicatus voces illas, J2 omnibus, ex propria mente ac 
sensu ad formulam adiectas, cum exemplum professionis illius Va- 
lens cum suis habere vellet, quod secum ad Áriminensem synodum 
deferret, hoc modo subscripsit: Basilius episcopus Ancyrae credo, 
el assenlior Jis quae supra scripta sunt, similem in omnibus confi- 
tens patris esse filium. — /» omnibus vero cum dico, non voluntate 
solum intelligo, sed οἱ subsistentia et existentia, adeoque essentia 
ipsa, utpote filium, quod sacrae literae confirmant, spiritum e spi- 
ritu, vitam e vita, lumen e lumine, deum ex deo, verum filium ex 

8. Scribendum pulo ὡς τὰ ἴσα ἐσπ., bus concinentia, quamquam eam vocabuli 


εἰ interpretor τὰ ἴσα apographa fidem significationem quo probem aul firmem non 
aulhentici aequantia, cumque eo in omni- — habeo. 
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σοφίαν υἱὸν ἐκ σοφοῦ 9:00 καὶ πατρὸς, xol καϑάπαξ κατὰ πάντα τὸν 
οι ὦ - 4 e et , N £I , , hd 

viov ὁμοῖον τῷ πατρὶ, ὡς viov πατρί. Καὶ εἴ τις κατὰ τι λέγει 9 ὅ- 

3 $3 - - 
μοιον, ὡς προγέγραπται, ἀλλότριον εἶναι τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας, 
ὡς μὴ κατὰ τὰς ϑείας γραφὰς ὅμοιον τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ λέγων. — ve- 
3 

γνώσϑη ἡ ὑπογραφὴ, καὶ ἐδόϑη Οὐάλεντι, παρόντος Μάρκου, Γεωρ- 
, 3 , 10 I: —- en - é , L1 

γίου, Οὐρσακίου, ἑρμανοῦ, Ὑπατιανοῦ, ἐπισκόπων καὶ πρεσβυ- 

τέρων καὶ διακόνων πλειόνων. 


ἁ{Ὅ{ται αἱ ἐπιστολαὶ μετετάγησαν πρὸς τὸ εἰδέναι ἕκαστον τῶν φι- 
λολόγων, τῶν τὰ ἀληϑῆ τῆς πίστεως ἐκζητούντων, ὅτι οὐ κατὰ κενοῦ 
φερόμεϑα πρός τινας λέγειν, ἀλλ᾿ ἐξ ἀληϑινῶν συστάσεων φιλοτιμού- 
μεϑα δρμᾶσϑαι. 4Διηνέχϑησαν οὖν οἱ αὐτοὶ πάλιν πρὸς τοὺς σὺν ai- 
τοῖς, διὰ μίση τινῶν καὶ ξῆλον ἀνθρώπινον ἐρεσχελοῦντες ἑκάτερος 
σοὺς ἑκάτερον, καὶ φιλαρχοῦντες, καὶ ἐκρατύνϑη τότε τὸ μέρος τού- 
vov τῶν Ἡμιαρείων, τῶν περὶ Βασίλειον, φημὶ, καὶ Γεώργιον, xol 
Σιλουανὸν, καὶ λοιποὺς, ἔχοντες μεϑ’ ἑαυτῶν σαρκὸς δεξιὰν, Κων- 
στάντιον τὸν βασιλέα, 1 οἵ περὶ Εὐδόξιον, καὶ Γεώργιον τὸν Aiifav- 
δρέα, xol Εὐξωώϊον τὸν ᾿Αντιοχέα. Καὶ of μὲν περὶ Βασίλειον καὶ 
Γεώργιον τὸν “Δαοδικέα ἐταπεινώϑησαν, καίπερ πολλὰ ἰσχύσαντες, ἐξ 
ὧν πάλιν ἕτεροι διῃρέϑησαν τῆς αὐτῆς αἱρέσεως xol συνόδου, καὶ γέ- 
γονε τὸ τῶν ᾿Δρειανῶν σύστημα εἰς τρία τάγματα. ᾿Δκάκιος ydo ὁ 
Παλαιστῖνος, ὁ Καισαρείας, ἅμα ? ἵΜΜελετίῳ καὶ Οὐρανίῳ τῷ Τυρίῳ, 
καὶ Εὐτυχίῳ τῷ Ἐλευϑεροπολίτῃ, διὰ τὸν πρὸς Κύριλλον τὸν Ἵεροσο- 
λυμίτην ζῆλόν τε καὶ μῖσος, ἀνθίστατο τοῖς περὶ Βασίλειον καὶ Γεώρ- 
γιον τὸν “αοδικέα, καὶ Σιλουανὸν τὸν Ταρσέα, ᾿Ελεύσιόν τε τὸν 
Κυξίκου, Μακεδόνιον τὸν Κωνσταντινουπολιτανὸν, Εὐστάϑιον τὸν 
Σεβαστείας, καὶ ᾿Δνιανὸν τὸν ᾿Αντιοχέα, τότε 3 κατασταϑέντα κατ᾽ αὖ- 
τῶν ἑαυτὸν στρατεύσας ὁ αὐτὸς ᾿Δκάκιος πολλὴν φύρσιν εἰργάσατο. 
Καὶ γεγόνασιν εἰς ἀλλήλους, ὁμόδοξον μὲν γνώμην κεκτημένοι, δια- 
φόρως δὲ ἑκάστου αὐτῶν ὁμολογοῦντος, εἰς ἀλλήλους διενηνεγμένοι 
καὶ σχισϑέντες εἰς τὰ προειρημένα διεσπάσθησαν τρία τάγματα. Ὃ 
μὲν γὰρ ᾿Ακάκιος καὶ οὗ μετ᾽ αὐτοῦ οὔτε ὁμοούσιον ὡμολόγουν, οὔτε 
κτίσμα ἕν τῶν κτισμάτων, καίπερ οἵ αὐτοὶ ὑπάρχοντες, κρυφῆ δὲ διὰ 
τὸν καιρὸν παρασιωπήσαντες τὸ τοῦ κτίσματος αὐτοὶ μὲν ὅλοι ἦσαν 
ὁποῖοι καὶ *'4ociavol. Παρεκρύβησαν δὲ ὃ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, μη- 


9. Fortasse ὅμοιον μόνον. lon repet. vitium est Manto. 

10. Alii Τερμανίου. Sed Τερμινίον t 
legeudum. Pelavius. 3. χατασταϑέντα (χκατασταϑεν cod. 

Car. XXIIL — 1. Deest aliquid. Jen.) codd. mss. meorum uterque , et Pa- 


Pelavius. Cornarius verli& Vicit tamen  risinus. V. Petavii annol. xatacta3éy- 


. Eudoxius et Georgius Alexandrinus et τῶν editorum est scriptura, quam interim 


Euzoius Antiochenus. Et Basilius cef. retinendam  iudicavi.  Videlur corrigen- 
2. Libri vulgo Μεχητίῳ. Ed. Petav. Co- dum esse ᾿Αντιοχέα, τότε χατασταϑέν- 
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vero, sapientiam filium e sapienti deo ac patre, et ut uno verbo 
dicam, filium patris undecumque similem, uti filium patris. Ac si 
quis aliqua solum ex parte similem esse dical, ut ante scriptum est, 
ab ecelesia catholiea alienum esse censeo, eo quod e sacrarum lite- 
rarum praescripto patri similem esse filium non agnoscat. Lecta 
est haec subscriptio, et Valenti tradita.  Adfuere Marcus, Geor- 
gius, Ursatius, Germanus et Hypatianus, episcopi, cum presbyte- 
ris ac diaconis pluribus. 

Hae porro epistolae a nobis hic attextae sunt, ut illud eruditus 
quisque ac verae fidei studiosus intelligat non inaniter ac sine caussa 
nos in aliquem invehi, sed certissimis probationibus niti velle. 
Ceterum idem. illi rursus a suis discesserunt, cum ob privata odia 
humanasque simultates et aemulationes sese invicem iurgiis lacesse- 
rent, et de principatu contenderent. Ac tum Semiarianorum isto- 
rum partibus robur accessit, in quibus fuere Basilius, Georgius, 
Silvanus ac ceteri quibus carnis brachium adiumento erat, Constan- 
lium imperatorem intelligo. Obtinuere tamen postmodum Eudoxius, 
et Georgius Alexandrinus, et Euzoius Antiochenus. Basilius vero 
ac Georgius Laodicenus cum suis minore in pretio esse coeperunt, 
cum hactenus plurimum auctoritate valuissent. Ex iis rursum alii 
ab eadem haeresi ac synodo divulsi sunt, adeo ut Arianorum secia 
tria in factionum divortia discesserit. Nam Acacius Palaestüinus 
Caesareae episcopus, cum Meletio, et Uranio Tyrio, et Eutychio 
Eleutheropolitano pro eo quo in Cyrillum Hierosolymitanum odio et 
invidia flagrabat, Basilio, ac Georgio Laodiceno, Silvano Tarsen- 
si, Eleusio Cyziceno, Macedonio Constantinopolitano, Eustathio 
Sebasteno, et Aniano Antiocheno seipsum opposuit, qui tum con- 
slituti cum essent, suas in eos vires collegit Acacius, ac turbarum 
plurimum concivit. lta factum est ut cum in eadem alioqui omnes 
opinione forent, non eodem tamen modo singuli professionis suae 
formulam concipereut, et a se invicem dissiderent. Ex qua divi- 
sione in tres illas, quas modo diximus, factiones distracti sunt. 
Etenim Ácacius cum suis neque consubstantialem fatebatur esse fi- 
lium, neque creaturam ex ceterarum ordine ac numero. ΕἸ quam- 
vis eadem cum aliis sentirent, suam tamen opiuionem dissimulabant, 
ac tempori servientes creaturae nomen silenlio praeteribant, cum 
interim nihil ab Arianis dissiderent. Verum per illud tempus quod 


τα, κατά τε τῶν αὐτῶν στρατεύσας psum armavit, et cel. 

cell. — Cornarius ea verba reddidit itg 4. οἱ ἀρειανοὶ cod. Rhedig. 

Aniano Antiocheno. "Tunc his confir- ὃ. ἐν om. in ed. Pelav. Colon. repet. 
matis contra ipsum, idem Acacius sei- 
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δὲν ἄλλο φρονοῦντες ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο, διὰ τοὺς σὺν αὐτοῖς μεμιγμένους 
φύσει ὀρϑοδόξους, ὑποκριτὰς δὲ ὑπάρχοντας, καὶ ὑποκρινομένους 
δτὴν βασιλέως δεξιὰν, καὶ δεδιότας, καὶ ἔχοντας πρὸς ἀλλήλους 
ἐχϑρίαν, βουλόμενοι στῆναι. Evvugytog μὲν γὰρ ὁ ᾿Ελευϑεροπολίτης, 
οἷα δὴ ἀπὸ τοῦ μακαρίου Μαξιμωνᾶ τοῦ “Ἱεροσολυμίτου ὁμολογητοῦ 
ἐπισκόπου τὴν πίστιν ἔχων σαφῆ τῆς ὀρϑοδοξίας, διὰ τὴν πρὸς τὸν 
Κύριλλον ἐχϑρίαν οὐκ ἐμίγη τοῖς περὶ ᾿ἡκάκιον, ὀρϑοδόξως μὲν ἔχων 
Ld e , 3 x 1 9» , LA , 
ἄχρι καιροῦ, ὑποκρινόμενος δὲ διὰ τὸν ἴδιον ϑρόνον, καὶ ἄλλοι πλείους 
- J 3 « 2 , M δ 3 2 - 1 3 "1 » 
τῆς Παλαιστίνης (δι οὖς ““πακιος, καὶ οὗ μετ᾽ αὐτοῦ τὴν αὐτὴν ἔχον- 
τες λύσσαν καὶ μανιώδη πακοπιστίαν), τέως πρὸς τὸν καιρὸν περὶ τού- 
ΡΥ Hd rá i] e ^ LÁ 9 ^ 3 1 
τῶν οὐδὲν ἐκίνουν, ovre * μὴν ὁμολογεῖν, οὔτε ἀρνεῖσϑαι" ἀλλὰ Gvv- 
ελϑόντας ἐν τῇ Σελευκεία, τῇ Τραχείᾳ καλουμένῃ κατὰ τὴν Ἰσαυρίαν, 
, ^ “- 
ἐκ προςτάγματος Κωνσταντίου τοῦ βασιλέως, πίστιν ἑτέραν δῆϑεν ἐκ- 
τίϑενται, οὐ κατὰ τὴν ὑπὸ τῶν πατέρων ταχϑεῖσαν ἐν τῇ Νικαίᾳ τῇ 
ι 2 , A - 5 M -Ὁ- 1 

πόλει, τὴν ὀρθόδοξον, καὶ καλῶς τεταγμένην, ἀλλὰ προςποιητῶς μὲν, 
ὡς κατὰ ἀφελότητα εἰπόντες. 


Πιστεύομεν εἰς ἕνα ϑεὸν, πατέρα παντοκράτορα, καὶ καϑεξῆς, 
καὶ εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, λιτῶς, μηδὲν ἰσχυρὸν λαλήσαντες. “ὝὙστε- 
ρον ἵνα ὑποδείξωσι τὴν αὐτῶν δραματουργίαν, ἔφησαν ὅτι, ᾿Εβάλλο- 
μὲν τὸ ὁμοούσιον, ὡς ἀλλότριον τῆς ϑείας γραφῆς, τὸ δὲ ἀνόμοιον 

- κῃ - - 
υἱοῦ πρὸς πατέρα ἀναϑεματίξομεν. Καὶ ἦν τοῦτο δολίων ϑηρευτῶν 
δέλεαρ. Καὶ γὰρ ἔφασκον, ὅτε ἐν αὐτοῖς ἐγίνοντο, καὶ ἐδίδασκον, 
ὅτι, Κτίσμα μὲν ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ὅμοιός ἐστι τῷ πατρὶ, 
ὡς κατὰ διάνοιαν ταύτην τὴν ἐν τοῖς ἀνθρώποις νομιστευομένην. 
E - 4 1 δ λ 1 3 ὃ 1 3 , 

κτυποῦσι ydg καὶ of πλαστουργοὶ ἀνδριάντας, καὶ ἀφομοιάξουσιν 
“ ἢ » , ^ a 3 , 1 0» À Ὅλ " ó. x 
εἰκόνας, ἤτοι ix χρυσοῦ, xol ἀργύρου, καὶ ἄλλης ὕλης, ἢ διὰ χρω- 

, ; "1 , 4 1 Cc » 32 e 1 3 9» 7 ^ 
μάτων ἐπὶ ξύλου, καὶ τὸ Ouoiov ἔχουσιν, οὐδὲν δὲ xov ἰσότητα τῶν 
, , rn? 3 9 - 1 , $* δ - E e 
ἐκτυπουμένων. Οὕτως παρ᾽ αὐτοῖς τὸ δόλιον ἦν, ὁμολογεῖν uiv ὅ- 
potov τῷ πατρὶ, οὐδὲν δὲ ἔχειν τῆς τοῦ πατρὸς ϑεύτητος τὸ παράπαν. 
3 , - 3 ? e L1! ^ * e “ LI 
᾿Αλλὰ τινες τῶν μετ αὐτῶν, euo δὲ δια τὴν οὕτω συμβᾶσαν συμφορὰν 
τοῦ καιροῦ, κατεδέχοντο, καὶ ὁμοῦ ἦσαν συνειδότες οἵ πλείους αὐτῶν" 
τινὲς δὲ καὶ ἀγνοοῦντες, ὡς ὕστερον ἐδείχϑη. Ἣν γὰρ ἅμα τούτοις 
Πατρόφιλος ὁ Σκυϑοπολίτης, καὶ μετὰ 1 τοῦτον Φίλιππος ὁ ἐκεῖ xa- 
τασταϑεὶς διάδοχος τοῦ προειρημένου, καὶ ἄλλοι πλείους, οὗ φύσει 
ταύτην τὴν αἵρεσιν κατέχοντες. Νῦν δὲ μετὰ τὴν ἐκείνων τελευτὴν, 
e , , , [ul 5 Ld , A 4 , 
ὅτε εἰς πλάτος ἐλήλακεν ἡ αὐτῶν κακοδοξία, καὶ μετὰ παῤῥησίας vvy- 
χάνουσι διὰ τὴν τῆς σαρκὸς δεξιὰν, καὶ μηκέτι ἐμποδιξόμενοι, κηρύτ- 


6. Male Pelavius corrigi voluit xoà τὴν δεπὶ editi. 
βασιλέως δεξιὰν δεδιότας. Car. XXIV. — 1. Restitui τοῦτον ex 
7. μὴν restitui ez codd. mss, μὲν ha- codd. mss. In editis est τούτων. — Quam- 
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in animo habebant oecultarunt, cum nihil aliud praeter illud in opi- 
nione haberent, quod eorum gratia fecerunt qui se ad ipsorum coe- 
tum aggregaverant, homines alioquin orthodoxi, sed simulatores, 
et imperatoris potestati servientes, eandemque reformidantes, qui 
secum invicem inimicilias exercebant. Nam Eutychius Eleuthero- 
politanus, utpote a beato Maximona Hierosolymitano episcopo ac 
confessore catholicae fidei institutis edoctus, propter Cyrilli odium 
ad Ácacium sese non adiunxit. Qui quidem aliquanto tempore ca- 
tholicam fidem amplectens dignitatis suae retinendae gralia dissimu- 
lavit; ut et alii Palaestinae complures episcopi. Propter quos Áca- 
eius eum suis eadem rabie et infidelitatis furore perciti nihil ad tem- 
pus de hisce dogmatibus movere voluerunt, neque aut affirmando, 
aut negando pronuntiarunt. Sed Seleuciae, quae Aspera dicitur, 
in [sauria Constantii imperatoris iussu congregati aliam fidei formu- 
lam proponunt, non qualem patres olim in Nicaena synodo ortho- 
doxam ac praeclaram instiluerant, sed callide ac ficte simulata ta- 
men simplicitate, hune in modum consczipserunt. 

Credimus in unum deum, patrem omnipotentem elc., et in fi- 
lium dei etc., simpliciter, ac nihil vehementius elocuti. Postea 
vero totam ut fabulam agerent, addiderunt, Consubstantiale reiici- 
mus, tanquam a sacris literis alienum. Istud vero damnamus,, dis- 
similem esse patris filium. — Atque haec demum erat callidissimorum 
venalorum illecebra. Sic enim inter sese mussitabant, ac doce- 
bant: Creatura quidem est dei filius; sed similis patri, eo videlicet 
sensu qui omnium hominum usu ac consuetudine familiaris 651, Ete- 
nim plastae statuas effingunt, ac simulacra ex auro, argento, alia- 
ve maleria, aut coloribus in ligno exprimunt; quae similitudinem 
habent illa quidem, exemplaribus vero suis nullo modo sunt aequa- 
lia. Sic ab illis callide quiddam excogitatum est. huiusmodi ut fi- 
lium patri similem esse faterentur, licet nihil in ipso paternae divi- 
nitatis inesset. — Haec illorum decreta nonnulli, qui eum ipsis erant, 
partim propter temporis calamitatem approbarunt, et vero magna ex 
parte conscii ac fautores erant. Quidam tamen inscii et impruden- 
tes abrepti sunt, ut paulo post apparuit. Erant enim inter illos 
Patrophilus Seythopolitanus, et Philippus, qui huius successor con- 
stitutus illic fuerat, cum aliis plerisque, qui hanc haeresim ample- 
elebantur. Hodie vero post illorum obitum, ubi ipsorum impielas 
longe lateque propagata, audaciam ac licentiam nacli ac carnis bra- 
chio freti, nulla re iam obstante, quorum consilium inierant aperte 


quam certe Cornarium recle interpretatum esse video post hunc. 
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τουσι σαφῶς τὸ αὐτῶν ἐπιχείρημα, οὐκέτι οὔτε αἰδοῖ τινι κατεχόμενοι, 

Ld 3, , » 7 , i] , 9 - 
ovre ἔνδαλλόμενοι ἀπὸ τινος προρτάγματος. Eic τὸ μή τινι δοκεῖν 
πατὰ 3 κενοῦ φέρεσθαι, καὶ τὴν ἐκτεϑεῖσαν ἐκεῖ, καὶ ὑπ αὐτῶν τῶν 
περὶ ᾿Δκάκιον πίστιν, μεϑ' ὑπογραφῆς τῶν ἐν αὐτῇ τῇ συνόδῳ γενο- 
μένων, ἐνταῦϑα παραϑήσομαι. Καὶ ἔστιν ἤδε. 


Κεφ. x£. Of συνελϑόντες ἐπίσκοποι ἐκ διαφόρων ἐπαρχιὼν ἐν Σελευκείᾳ 
τῆς ᾿Ισαυρίας, κατὰ πρόςταγμα τῆς εὐσεβείας τοῦ ϑεοσεβεστάτου βασι- 
λέως ἡμῶν Κωνσταντίου, τάδε διελαλήσαμεν ἡμεῖς οὗ συναχϑέντες ἐν 
Σελευκείᾳ τῆς ᾿Ισαυρίας κατὰ βασιλικὸν βούλημα. 

Τῇ χϑὲς ἡμέρᾳ, ἥτις ἦν πρὸ πέντε Καλανδῶν 1 Οκτωβ., πᾶσαν 
σπουδὴν εἰςηνεγκάμεϑα μετὰ πάσης εὐταξίας τὴν εἰρήνην τῇ ἐκκλησίᾳ 
διαφυλάξαι, καὶ 3 τῆς πίστεως εὐσταθῶς διαλαβεῖν, ὡς προςέταξεν ὁ 
ϑεοφιλέστατος βασιλεὺς ἡμῶν Κωνστάντιος, κατὰ τὰς προφητικὰς qo- 
vec, καὶ μηδὲν παρὰ τὰς ϑείας γραφὰς παρειςενέγκαι τῇ ἐκκλησια- 
στικῇ πίστει. Ἐπειδὴ δὲ ἐν τῇ συνόδῳ τινὲς τοὺς μὲν ἡμῶν ὕβρισαν, 
τοὺς δὲ ἐπεστόμισαν, οὐ συγχωροῦντες λαλεῖν, τοὺς δὲ ἀπέκλεισαν ἄπον- 
τας, xol τοὺς καϑῃφημένους δὲ ἐκ διαφόρων ἐ ἐπαρχιῶν εἶχον μεϑ᾽ ξαυ- 
τῶν, καὶ τοὺς παρὰ κανόνα "ατασταϑέντας ἦγον μεϑ' ἑαυτῶν, ὡς 
πανταχύόϑεν ϑορύβου πλῆρες γενέσϑαι τὸ συνέδριον, καϑὼς καὶ ὅ λαμ- 

pag. 818, πρύτατος κόμης Δεωνᾶς, καὶ ὃ λαμπρότατος ἡγούμενος τῆς ἐπαρχίας 
“Δαυρίκιος αὐτοψίᾳ παρέλαβε, τούτου ἕνεκεν διαλαλοῦμεν, ὡς οὐ φεύ- 
γομεν τὴν αὐϑεντικὴν πίστιν ἐν τοῖς ἐγκαινίοις τοῖς κατὰ ᾿Αντιόχειαν 
προπομίξοντες, 8 οἷ καὶ αὐτοὶ μάλιστα οἵ πατέρες ἡμῶν xev ἐκεῖνο 
παιροῦ πρὸς τὸ ὑποκείμενον τῆς ζητήσεως συνέδραμον. 


Ἐπειδὴ πολλοὺς ἐθορύβησε τὸ ὁμοούσιον καὶ τὸ 3 ὁμοιούσιον ἐν 
- ^ , M LH - 3 1 3o LA , 
τοῖς παρελϑοῦσι χρόνοις, καὶ μέχρι νῦν, ἀλλὰ καὶ ἕως ἄρτι λέγεται 
καινοτομεῖσϑαι ὑπό τινῶν τὸ ἀνόμοιον υἱοῦ, πρὸς πατέρα, τούτου χά- 
4 δ e 3 , -" - , A 45» f 
οιν τὸ ὁμοούσιον ὡς ἀλλότριον τῶν γραφῶν ἐκβάλλομεν, τὸ δὲ &vo- 
μοιον ἀναϑεματίξομεν, καὶ πάντας, ὅσοι τοιοῦτοι τυγχάνουσιν, ἀλλο- 
") [u , - , , i] A eC ^ n ow 1 , 
τρίους ἡγούμεθα τῆς ἐκκλησίας. Το δὲ ὁμοῖον τοῦ υἱοῦ πρὸς πατέρα 
σαφῶς ὁμολογοῦμεν, κατὰ τὸν ἀπόστολον τὸν λέγοντα περὶ τοῦ υἱοῦ, 
Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτον. “Ομολογοῦμεν δὲ καὶ πιστεύ- 


2. τινι dedi de coniectura. — Libri ha- etiam editam illic ab Acacio fidem cum 
bent τινα.  Pelavius, cui ante xo τὴν. subscriptione cell. 
ἐχτεϑεῖσαν verba. ἐγὼ δὲ excidisse visa 3. χενοῦ scripsi ex emendatione Corna- 
sunt , ila. distinzit ut εἰς τὸ μή τινα δο- rii. In libris tam scriptis quam editis le- 
χεῖν xatd χαινοῦ φέρεσϑαι ad προςττάγ-  gilur χαινοῦ. 
ματος relraherentur. — Cornarius contra Cap. XXV. — 1. Vulgo ὀχτὼ. Iam 
verit meque aliquo praecepto coerciti. Cornarius correxit vertens ante quintum 
Quo vero non videamur ex inani ferri, Calendas Octobres. 
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ila praedicant. Nullus enim iam illos pudor retardat, neque man- ᾿ 


dato ullo coérciti simulationem quandam ac speciem prae se ferre 
coguntur, ne nova et inusitata quaedam agilare videantur. Sed il- 
lam fidei formulam, quam Acacius cum suis illic proposuit, una 
cum eorum qui ei synodo interfuerunt subscriptione libet hic adsceri- 
bere. Ea est eiusmodi. 

Qui variis e provinciis religiosissimi imperatoris nostri Con- 
stantii mandato Seleuciae in Isauria convenimus episcopi, haec com- 
» muni consensu decrevimus: 


Hesterna die, quae erat A. D. V. Cal. Oct. , omni studio ἃς 
. moderatione in id incubuimus ut pacem ecclesiae sanciremus, ac 
constantem et solidam fidei regulam consüitueremus, pro eo ac dei 
amantissimus imperator noster Constantius iussit, ex prophetarum 
oraculis; sic ul nihil praeter sacrarum literarum auctoritatem in ec- 
clesiasticam fidem inveheremus. Sed quoniam in synodo nonnulli 
alios e nostris contumeliis affecerunt, aliis silentium indixerunt, nec 
quae vellent eloqui permiserint, alios invitos excluserunt, tum eos 
qui depositi erant variis e provinciis adhibuerunt, quosdam vero 
praeter canonem secum adduxerunt, ut undecumque turbulentissi- 
mus esset ille consessus, quemadmodum clarissimus comes Leonas, 
et clarissimus provinciae praefectus Lauricius oculis suis viderunt: 
eam ob caussam palam profitemur nihil nos subterfugere, et prima- 
riam illam fidei formulam, quae in Antiochenae ecclesiae dedicatione 
proposita est, in medium proferre. Cuius auctores patres illi nostri 
'ad eiusmodi quaestionem disceptandam per illud tempus conventus 
habuerunt. 

Cum hactenus Homousii et Homoeousii. vocabula plerosque ad 
bodiernum tempus usque perturbarint, et a nonnullis etiamnum in- 
novari istud ferant, ut dissimilis patri filius esse dicatur, ob id Ho- 
mousit, hoc est Consubstantialis vocem tanquam a sacris literis pere- 
grinam reiicimus, .4aomoeum vero, hoc est Dissimile, condemna- 
mus, et quicumque eiusmodi sunt ab ecclesia alienos esse censemus. 
Similem vero patris esse filium aperte profitemur, et apostolum in 
eo sequimur, qui de filio loquens, Quz est, inquit, zmago dei znw- 
sibilis. — Confitemur autem et credimus in unum deum, pairi omni- 


2. lia libri omnes.  Pelavius supplet 8. oi ego. ἢ Petavius volebat. Libri 
τὰ τῆς. Ego mallem περὶ τῆς. Πα 8ux- habent oi.  Cornarii versio: ubi etiam 
λαμβάνειν περί τινος habuimus haer. 51, maxime patres nostri illo tempore ad 
4. 65, 53. 66, 15. 73, 31., alibi. Cor- subiectam quaestionem concurrerunt, 
narius verlit et fidem firmiter distingue- ὀ 4. ὁμοούσιον codd. mss. 
remus. 


CIENSI 
EDITA. 


Col. 1, 15. 
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ομεν εἰς ἕνα ϑεὸν, πατέρα παντοκράτορα, τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ 
γῆς, ὁρατῶν τε xol ἀοράτων. Πιστεύομεν δὲ καὶ εἰς τὸν κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα ἀπαϑῶς 
πρὸ πάντων αἰώνων, ϑεὸν λόγον, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, μονογενῆ, φῶς, 
ξωὴν, ἀλήϑειαν, σοφίαν, δύναμιν, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένοντο, và ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς xol τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα. ^ Τοῦτον 
πιστεύομεν ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀϑέτησιν 5 ἁμαρτιῶν, σάρκα 
ἀνειληφέναι ? ἐκ τῆς 5 ἁγίας παρϑένου, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, παϑόν.α 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν , καὶ ἀναστάντα, καὶ ἀναληφϑέντα εἰς οὐ- 
ρανοὺς, καϑέζεσϑαι ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, πάλιν ἐρχόμενον ἐν δόξῃ 
κρῖναι ξῶντας καὶ νεκρούς. Πιστεύομεν δὲ καὶ εἰς ἕν ἅγιον πνεῦμα, 
ὃ καὶ Παράκλητον ὠνόμασεν ὁ σωτὴρ καὶ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χρι- 
στὸς, ἐπαγγειλάμενος μετὰ τὸ ἀνελϑεῖν αὐτὸν πέμψαι τοῖς μαϑηταῖς 
τοῦτο, ὃ καὶ ἀπέστειλεν, δι’ οὗ καὶ ἁγιάζει τοὺς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πι- 
στεύοντας, καὶ βαπτιζομένους iv ὀνόματι πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου 
πνεύματος. ἴ Τοὺς δὲ παρὰ ταύτην τὴν πίστιν ἄλλο τι κηρύττοντας 
ἀλλοτρίους οἶδεν ἡ καϑολικὴ ἐκκλησία. “Ὅτι δὲ ταύτῃ τῇ πίστει ἶσο- 
δυναμεῖ καὶ ἡ ἐν Σιρμίῳ πρώην ἐκτεϑεῖσα πίστις, ἐπὶ τῆς εὐσεβείας 

τοῦ βασιλέως ἡμῶν, γνωρίξουσιν οἱ ἐντυγχάνοντες τῇ πίστει. 
pag. 874. "Pméíyoowyov of παρόντες, Βασίλειος, Μάρπος, xoi Γεώργιος ὁ 
Κεφ. xe. τῆς ᾿ἀλεξανδρείας ἐπίσκοπος, Παγπράτιος, καὶ Ὑπατιανὸς, καὶ οἵ 
πλεῖστοι ἐπίσκοποι τῆς δύσεως. Γεώργιος ἐπίσκοπος V 4λεξανδρείας 
ἐξεϑέμην τὴν πίστιν οὕτως, ὁμολογῶ φρονεῖν ὡς πρόκειται. ᾿άκά- 
κιος ἐπίσκοπος Καισαρείας ἐξεϑέμην τὴν πίστιν οὕτως, ὁμολογῶ φρο- 
νεῖν ὡς πρόκειται. Οὐράνιος ἐπίσκοπος Τύρου, Εὐτύχιος ἐπίσκοπος 
Ἐλευϑεροπόλεως. Ζώϊΐλος ἐπίσκοπος 3. .“αρίσσης τῆς Συρίας, Σέρας: 
ἐπίσκοπος ἐκ 8 Παραιτονίου τῆς Διβύης, Παῦλος ἐπίσκοπος Ἐμίσης, 
Εῤστάϑιος ἐπίσκοπος 4' Ἐπιφανίας, Εἰρηναῖος ἐπίσκοπος Τριπόλεως 
τῆς Φοινίκης, Εὐσέβιος ἐπίσκοπος Σελευκείας τῆς Συρίας, Εὐτυχια- 
νὸς ἐπίσκοπος Πατάρων τῆς “υκίας, Εὐστάϑιος ἐπίσκοπος Πιναρῶν 
καὶ 5 Σιδύμων, Βασίλειος ἐπίσκοπος Καυνίων τῆς Δυδίας, Πέτρος 
ἐπίσκοπος Ἵππου Παλαιστίνης, Στέφανος ἐπίσκοπος Πτολεμαΐδος τῆς 
“ιβύης, Εὐδόξιος ἐπίσκοπος, ᾿Απολλώνιος ἐπίσκοπος δ᾽ Οξυρίγχου, 
Θεόκτιστος ἐπίσκοπος Ὀστρακίνης, «Δεόντιος ἐπίσκοπος «υδίας, Θεο- 
δόσιος ἐπίσκοπος τῆς Φιλαδελφίας Δυδίας, Φοῖβος ἐπίσκοπος Πολυ- 
χαλάνδου τῆς «Δυδίας, Μάγνος ἐπίσκοπος Θεμισῶν τῆς Φρυγίας, Ἐῤ- 
ἄγριος ἐπίσκοπος Μιτυλήνης τῶν νήσων, Κυρίων ἐπίσκοπος Zone, 
5. ἁμαρτιῶν (dpa cod. len.) codd. — Car. XXVI. — 1. τῆς addit cod. 

. mss. uterque. ἁμαρτίας editi. Rhedig. 
6. ἁγίας om. in ed. Ῥείαυ. Colon. repet. — 2. δαρίσης cod. Rhedig. 


1. τοὺς codd. mss. et ed. princ. τοῦτο 3. Vulgo ΠΠαρατονίου. Cod. Rhedig. 
ed. Pelav. habet, παρὰ τονίον. 
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polentem, factorem coeli et terrae, visibiliumque et invisibilium. 
Credimus etiam in dominum nostrum lesum Christum filium dei, et 
ab ipso genitum citra passionem ullam ante omnia saecula, deum 
verbum, deum de deo, unigenitum , lucem, vitam, veritatem, sa- 
pientiam, virtutem, per quem omnia facta sunt quae in coelis et 
in terra sunt, sive visibilia, sive invisibilia. Hune ipsum eredimus 
in fine saeculorum ad extinguendum peccatum carnem e saneta vir- 
gine sumpsisse, hominemque factum, passum item pro peccalis no- 
stris, resurrexisse, et in coelum subvectum sedere ad dexteram 
patris, et iterum venturum cum gloria iudicare vivos el mortuos. 
Credimus et in unum sanctum spiritum, quem salvator et dominus 
noster lesus Christus Paracletum vocavit, eundemque post disces- 
sum suum missurum se apostolis promisit. (Quem et revera misit, 
et per eum fideles in ecclesia sanctificat, qui baptizantur in nomine 
patris et filii et spiritus sancti. Quicumque vero praeter hanc fidem 
alind quiddam praedicant, alienos novit ecclesia catholica. Quem- 
admodum vero cum hae fidei formula consentanea sit ea quae Sirmii 
nuper exposita esL coram religiosissimo imperatore nostro norunt 
qui hanc ipsam legerint. 

Subscripserunt qui aderant, Basilius, Marcus, Georgius Ale- 
xandriae episcopus, Pancratius, Hypatianus, et plurimi occidentis 
episcopi. Ego Georgius episcopus Alexandriae hanc fidei profes- 
sionem edidi, atque ita ut scriptum est me sentire profiteor. Ego 
Acacius episcopus Caesarea hane fidei professionem edidi, atque ita 
ut scriptum est me sentire profiteor.  Üranius episcopus Tyri. Eu- 
tychius episcopus Eleutheropolis. —Zoilus episcopus Larissae Sy- 
riae. Seras episcopus ex Paraetonio Libyae. Paulus episcopus 
Emissae. Eustathius episcopus Epiphaniae.  lrenaeus episcopus 
Tripolis Phoenices. Eusebius episcopus Seleuciae Syriae. Euty- 
chianus episcopus Patarorum in Lycia. Eustathius episcopus Pina- 
rorum et Didymorum. — Basilius episcopus Cauniorum Lydiae.  Pe- 
trus episcopus Hippi Palaestinae. Stephanus episcopus Ptolemaidis 
Libyae.  Eudoxius episcopus. ^ Apollonius episcopus Oxyrinchi. 
Theoetistus episcopus Ostraeines. — Leontius episcopus Lydiae. 
Theodosius episeopus Philadelphiae Lydiae. Phoebus episcopus 
Polychalandae Lydiae. Maguus episcopus Themisorum Phrygiae. 
Evagrius episcopus Mytilenes insularum, Cyrion episcopus Doli- 


4, "Extgavetag restituit Petavius. ponendum ἸΠινάρων. 


5. Σιδύμων restitui ex libris mss. et 6. Ita ed. princ. cum libris mss.  Pela- 
ed. princ. Nam Petavius edidit Διδύμων. — vius edidit ᾿Οξυρύγχου. 
Pro Πιναρῶν mulato accentu fortasse re- 


Cap. 
XXVI. 


pag. 873. 
Κεφ. xt. 
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Αὔγουστος ἐπίσκοπος Εὐφράτης, [Μάγνος ἐπίσκοπος Θεμισῶν τῆς 
Qovyloc,] Πολυδεύκης ἐπίσκοπος ἐπαρχίας δευτέρας Διβύης, Παγ- 
πράτιος ἐπίσκοπος Πηλουσίου, Φιλίκαδος ἐπίσκοπος Αὐγουστάδων 
Φρυγίας ἐπαρχίας, Σεραπίων ἐπίσκοπος ᾿Αντιπύργου τῆς Διβύης, 
Εὐσέβιος ἐπίσκοπος Σεβαστῆς τῆς Παλαιστίνης, Ἡλιόδωρος ἐπίσκοπος 
Σωζούσης τῆς Πενταπόλεως, Πτολεμαῖος ἐπίσκοπος Θμούεως Abyov- 
στονίχης, Αὔγαρος ἐπίσκοπος Κύρου Εὐφρασίας, Ἐξερέσιος ἐπίσκο- 
πος Γερασῶν, "Aooffíov ἐπίσκοπος ᾿Αδράων, Χαρίσιος ἐπίσκοπος 
᾿Δξώτου, 1 Ἐλισσαῖος ἐπίσκοπος 4ιοκλητιανουπόλεως. Γερμανὸς ἐπί- 
σκοπὸς Πέτρων, 8 Βαρόχιος ἐπίσκοπος ᾿Δραβίας, ὁμοῦ ἐπίσκοποι μγ΄. 

ΠΕΠΛΗΡΩ͂ΤΑΙ EOQZ QAE H TON ΠΡΟΕΙΡΗΜΈΝΩΝ HMIAPEION 

ΚΑΙ APEIANQON EKOEZXIX. 


Of νουνεχεῖς ταύτην xol τὰς ἄλλας διελϑόντες γνῶτε πῶς δαδιουρ- 
χ 7] yv 96 o 
, - — 3, 
γόν ἐστι τὸ ἐπιχείρημα ϑατέρου αὐτῶν τοῦ συστήματος, καὶ οὐδὲν 0p- 
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ϑὸν, οὐδὲ βραχυ μετέχον τῆς κατὰ ϑεὲὸν ὁμολογίας. Φάσπει γὰρ 0. 
" , LU M $ 2 , 2. - , , 
κύριος λέγων, Ὃ εἰς τὸ ovc ἠκούσατε, ἐπὶ τῶν δωμάτων κηρύξατε, 
καὶ, καϑὼς ὁ ἅγιος ἀπόστολός φησι, ᾿Δ4λήϑειαν λαλείτω ἕκαστος μετὰ 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ. Ὃ δὲ προφήτης τὴν τούτων κακόνοιαν διελέγχων 
ἐκφαίνει λέγων, Μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνικὰ, ἐν δὲ τῇ 
" LEE 7j DJ) $5 5 , e | €7 ι 
καρδίᾳ αὐτοῦ ἔχει τὴν ἔχϑραν, εἶτ᾽ οὖν κακίαν. Οὕτω καὶ οὗτοι περὶ 
᾿Ακάκιον" ἐκ τῶν περὶ 1 Βασίλειον δὲ͵ διῃρημένοι, βουλόμενοι λῦσαι τὸν 
σύνδεσμον τῆς ? ἀληϑοῦς ὁμολογίας, νόϑον τινὰ καὶ εὐάλωτον ἐκ παν- 
ταχόϑεν ἀπολυτὴν ἔϑεντο ἔκϑεσιν, εἰς τὸ δύνασϑαι αὐτοὺς ἀπὸ τού- 
- 9 , , M , , 9 -— , e ^ 
tov τῶν εἰρημένων, tí μὲν ϑέλοιέξν τινας ἀπατᾶν, δύνασθαι ὁμολογεῖν 
τὸ δίκαιον" εἰ δὲ 3 ϑελήσαιεν τῆς ξαυτῶν κακοδοξίας ἐκφάναι τὸ δηλη- 
τήριον, ἔσται αὐτοῖς αὕτη ἡ ἔκϑεσις ἐπαμφοτερίζουσα τὰς πρὸς δύο 
σχέσεις, καὶ δυναμένη ποιεῖν ἑκάστης αὐτῶν ποιήσεως τὴν ὁμολογίαν. 
3 3 » , E 4 3 3 , , - 3 M] - » 4 
᾿Αλλ ἐπειδήπερ ἐν τῇ κατὰ τὸν “κάκιον ταύτῃ τῇ ἀπὸ τῶν ἄλλων δύο 
συνόδων διαιρεϑείσῃ συνόδῳ, --- ἔφημεν γὰρ πῶς εἰς τρία τάγματα 
ἡ τῆς ᾿Δρειανῶν διῃρέϑη τάξις, ὡς ὁ μὲν Εὐδόξιος, καὶ Γερμανὸς, 
Γεώργιός τε ὁ ᾿“λεξανδρεὺς, Εὐξώϊός ve ᾿Αντιοχείας, εἰς $v τάγμα 
ἀπεσχίσϑησαν, Βασίλειός τε καὶ ᾿Ελεύσιος, Εὐστάϑιος καὶ Γεώργιος 
ὦ “Δαοδικείας, Σιλουανός τε ὁ Ταρσοῦ, Μακεδόνιος ὁ Κωνσταντινου- 
πολίτης, καὶ ἄλλοι πλείους ὡςαύτως εἰς ἐν τάγμα διῃρέϑησαν, ᾿4κά- 
κιος δὲ πάλιν, ὡς προεῖπον, καὶ ἃ ἹΜελέτιος, καὶ Εὐτύχιος, καὶ ἄλ- 


7. ἐλισαῖος cod. Rhedig. 2. ἀχηϑοῦς (dAqSy , cum rasura in 

8. ,yp. Baplytoc* Pelavius. Foriasse fine vocabuli, cod. len.) codd. mss. ἄχη- 
ex cod. Parisino. Suri editi. 

Car. XXVII. — f. Βασίλειον cor- 3. ϑελήσαιεν scripturam recepit Peta- 


rexit Pelavius. Libri habent Βασιλέως, vius ex marg. mei exemplaris edit. princ., 
errore haud. singulari. 
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ches. Augustus episcopus Euphratesiae. Pollux episcopus provin- 
ciae secundae Libyae.  Paneratius episcopus Pelusii.  Philicadus 
episcopus Áugustadorum Phrygiae provinciae. Serapion episcopus 
Antipyrgi Libyae. Eusebius episcopus Sebastae Palaestinae.  He- 
liodorus episcopus Sezusae Pentapolis. — Ptolemaeus episcopus 
'TThmueos Auguslonices. Augarus episcopus Cyri Euphrasiae. Ex- 
eresius episcopus Gerasorum. —Arabion episcopus Adraorum. Cba- 
risius episcopus Ázoti. Elissaeus episcopus Diocletianopolis. Ger- 
manus episcopus Petrarum.  Barochius episcopus Árabius. Omnes 
episcopi numero XLIII. 
HACTENUS SEMIARIANORUM ET ARIANORUM FIDEI EXPOSITIO. 


Cum hane et celeras id genus fidei expositiones vos legitis, | Cap. 
quibus prudentiae inest ac judicii nonnihil, animadverltile quaeso 
quam subdolum ac malitiosum sit unius ex illa secta partis consi- 
lium, ac nihil rectum habeat, neque vel levissime divinae fidei sit 
professionis consentaneum. . Etenim dominus ita commonefecit : 
Quod in aurem auditis, praedicate super tecta. Atque ut apostolus Matth. 
hortatur: Ferilatem unusquisque loquatur cum proximo suo. ΑἹ pro- Eph. 4,21. 
pheta illorum improbitatem non sine reprehensione declarat. Cum Psalm. 
proximo, inquit, Joguitur pacifica, ?n corde vero suo habet inimici- Ὁ 
liam, sive malitiam. Talis est Acacius iste eum suis. Nam eum 
se a Dasilio et eius asseclis disiunxissent, quo verae confessionis 
vinculum ac nexum dissolvere cupientes adulterinam nescio quam, 
et ad refellendum facilem, et in omnes partes versabilem, fidei 
professionem ediderunt, ut ex concepta ipsa verborum formula, si 
quibus imponere vellent, iustam ac legitimam confessionem prae se 
ferre videri possent, sin perfidiae suae virus patefacere cuperent, 
eiusmodi illis ad manum esset fidei professio, quae ulrimque spe- 
etans ad quamlibet illorum simulationem aptum quiddam exprimeret. 

Sed quoniam in hoc Acacii conventiculo, quod ab aliis duobus est 
seiunctum, — iam enim diximus tres in parles Arianorum sectam 
esse divisam ; quare Eudoxius, Germanus, Georgius Alexandrinus, 
Euzoius Antiochenus in unam factionem segregati sunt, Dasilius 
vero Eleusius, Eustathius, Georgius Laodicenus, Silvanus Tarsen- 
sis, Macedonius Constantinopolitanus, et alii complures separatim 
suum corpus effecerunt, Acacius denique, ut supra dixi, cum Me- 
letio, Eutychio, et aliis nonnullis tertias in parles discesserunt. 


ubi legitur siglo M. addito. In libris lon. repet.) ϑεχῆσαι ἐν. 
vulgo extat (uli etiam in edit. Pelav. Co- 4. μελίτιος codd. mss. uterque. 
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λοι τινὲς ἄλλο τάγμα καὶ οὗτοι γεγόνασι, καὶ ἦν τὸ πᾶν κυβείας 5 ἕμ- 
zÀsOv τὸ ἔργον" ἃ γὰρ ἕκαστος ἐφρόνει, ταῦτα καὶ ὁ ἕτερος εἶχεν, εἷς 
σχίσματα δὲ διηρέϑησαν πρὸς ἀλλήλους, ἢ μίσει τινὶ 9 τῷ πρὸς ἀλλή- 
λους, διὰ τὸ Κύριλλον τὸν Ἱεροσολυμίτην πρὸς Εἰὐτύχιον ἔχειν μῆνιν, 
καὶ  Εὐτύχιον πρὸς Κύριλλον, εἶναι δὲ τὸν Κύριλλον ἅμα Βασιλείῳ τῷ 
Γαλάτῃ, καὶ ᾿Δνιανῷ τῷ κατασταϑέντι ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχείας, καὶ Γεωρ- 
γίῳ τῷ “αοδικείας. Τί δὲ πατατρίβομαι τὰς τάξεις διαιρῶν τε καὶ 
pag. 8:6. λέγων; ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὰς τούτων ἀντιϑέσεις, καὶ ἀνατροπὴν τῆς 
ἑκάστου τούτων δολιότητος. 4εῖ δέ μὲ πρῶτον περὶ τῶν ὕστερον γε- 
γονότων λέγειν. Συμβέβηκε γὰρ τοῦτό τισιν εἰς ἀγαθότητα, τισὶ δὲ 
εἰς πονηρίαν. 

Κεφ. xq. Μελέτιος μὲν γὰρ ὁ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 1 κατασταϑεὶς ὑπὸ τῶν περὶ 
"Axoxiov (ἐντεῦϑεν γὰρ γέγονεν τοῦ "Axoxiov ἔνστασις ὑπὲρ τοῦ κἂν 
ὀλίγον τι ἀποστρέψειν τῆς κακοδόξου αὐτῶν γνώμης, καὶ 3 ὑποφαί.- 
νεῖν ξαυτὸν δῆϑεν ἐν ὀρϑοδόξοις, διὰ τὸ βεβαιῶσαι τὸν προειρημένον 
ἹΜελέτιον ἐν τῇ καταστάσει). κατασταϑεὶς γὰρ ὁ Μελέτιος οὗτος ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν περὶ ᾿ἀκάκιον, ἐνομίξετο παρ᾽ αὐτῶν εἶναι τῆς αὐτῶν δό- 
ξης" ἀλλ οὐχ εὐρέϑη, ὡς πολλοὶ περὶ τούτου ἀπαγγέλλουσι. Νῦν 
μὲν γάρ οἵ αὐτῷ 38 προςκπεκλιμένοι, καὶ τῷ αὐτοῦ τάγματι, ἀπὸ τοῦ 
ἐκεῖνον μὲν δεδιῶχϑαι καὶ ἐκβεβλῆσϑαι ἀπὸ τοῦ ἰδίου ϑρόνου, τῷ 
χρόνῳ καὶ τῇ παρολκῇ τοῦ δεδιῶχϑαι προςβαίνοντες καὶ προςτιϑέμενοι 
διὰ τὸν ϑεὸν ὀρϑοδοξοῦσιν. Ἦσαν μὲν γὰρ οἱ λαοὶ πλείους τοῦ τάγ- 
ματος τούτου τοῦ τῆς συνόδου oi ἐπισκόπους 4 ξαυτοῖς κατατάξαντες 
ὁμολογοῦσι περὶ υἱοῦ ϑαυμαστῶς, καὶ τὸ ὁμοούσιον οὐκ ἐκβάλλουσιν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν ἑτοίμῳ, 5 ὥς φασι, τοῦτο ἔχειν, εἰ γένοιτο σύνοδος τε- 
λεία, ὁμολογεῖν, καὶ μὴ ἀρνεῖσϑαι. Συμβέβηπε γὰρ αὐτὸν τὸν προει- 
ρημένον τιμιώτατον 9 Μελέτιον ἀπὸ τῶν ᾿Δρειανῶν τῶν περὶ ᾿4κά- 
κιον κατασταϑέντα πρώτῃ προςομιλίᾳ ὡς ἀπαρχὴν ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχέων 
ἐξηγήσασϑαι 7 ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας, καὶ ὡς μὲν οὗ πλείους φασὶν, óg- 
ϑοδόξως. Τὴν δὲ αὐτοῦ ἐξήγησιν ἐνταῦϑα παραϑήσομαι. Καὶ 
ἔστιν ἤδε. : 


ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ OMIAIAZ MEAETIOY. 

Κεφ. x3. Ὁ μὲν σοφώτατος ἐκκλησιαστής φησι ἀγαϑὴν ἐσχάτην λόγου ὑπὲρ 
ἀρχὴν αὐτοῦ, ὅσῳ κρεῖττόν ἐστι καὶ ἀσφαλέστερον παύεσϑαι τῆς περὶ 
τὸ λέγειν ἀγωνίας, ἢ ἄρχεσϑαι. Μάλισϑ᾽ ὅτε ὁ αὐτὸς ἐκκλησιαστής 
φησι, ΑἌὍἜὕζτη ἡ σοφία τοῦ πένητος ἐξουϑενημένη, καὶ of λόγοι αὐτοῦ 


5. ἔπλεον cod. Rhedig. Car. XXVII, — f. χαταϑεὶς vilium 

6. τῷ om. cod. Rhedig. est ed. Petav. Colon. repet. 

7. εὐτύχιος codd. mss, uterque, et edit. — 2. ὑποφαίνει codd. mss. uterque. 
princ. ᾿ 9. Ita correxi. Libri habenl προςχε- 


xXnp£vot. 
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Quorum negotium omne fraudis ac nequitiae plenissimum fuit. Nam 
cum a se invicem opinione non discreparent, nihilominus certas in 
factiones divulsi sunt, dum privatas inter se simullates exercent ; 
veluti quod Cyrillus Hierosolymitanus, et Eutychius mutuas inimi- 
cilias foverent, Cyrillus vero a Basilii Galatae, et Aniani, qui 
Antiochiae ordinatus eral episcopus, ac Georgii Laodiceni partibus 
starel. Quid autem attinet in eorum coetibus patiendis ac comme- 
morandis tempus terere? — Venio igitur ad illos omnes refellendos et 
uniuscuiusque calliditatis evertendam nequitiam. Sed de his prius, 
quae postea contigerunt, dicendum videlur. Istud enim ipsum 
nonnullis ad probitatem, alis ad pravitatem cessit. 

Etenim Meletius ἃν Acacio. Antiochiae ordinatus episcopus. 
Deinceps enim hoc Ácacius propositum habuit, paululum ut ab illo- 
rum nefario dogmate deflecteret, et unum se ex orthodoxis faceret, 
hoc ipso quod Melelium in illa ordinatione confirmaret. Quippe Me- 
letius hic ab Acacianis partibus constitutus suae ab ipsis opinionis 
esse credebatur. Verum alius est repertus, ut de eo plerique nar- 
rant. Nunc enim qui ad illum et ad eius coetum seipsos adiunxe- 
runt, ex eo quod persecutione ille iactalus, et e sede sua deturbatus 
est, temporis mora et persecutionis longinquilate se ad illum aggre- 
gantes, dei caussa sinceram fidem amplectuntur. Siquidem complu- 
res ex illius concilii coetu populi fuerunt qui episcopis sibimetipsis 
propositis mirificam de filio professionem fidei prae se ferunt, nec 
consubstantiale repudiant, verum paratos se esse dicunt, si perfecta 
synodus cogatur, istud ipsum profiteri, nec ullo modo negare. 
Sane quidem hoe venerabili illi Meletio contigit, qui ab Arianis et 
Acacii parlibus constitutus est primum uL Antiochiae in ecclesia ser- 
monem ad populum faceret, ac velut quasdam muneris sui primitias 
exhiberet. Quem quidem sermonem plerique cum recta fide con- 
sentaneum esse confirmant. Eum nos hic adsceribendum putavi- 
mus qui est eiusmodi. 


EXEMPLUM SERMONIS A MELETIO HABITI. 


Meliorem principio sermonis exitum esse, sapientissimus eccle- 
siastes asseruit. — Propterea quod a dicendi contentione ac sollicitu- 
dine cessare longe est quam illam inchoare melius ac securius. 
Praesertim cum idem hic ecclesiastes dixerit, 7s/a pauperis sapientia 
. 4. ξαυτοῖς scripsi ex emendat. Corna- 6. Nomen Μελέτιον in ed. Pelav. Co- 
rii εἰ Pelavii. Libri habent. ξαυτοὺς. lon. repel. non comparet. 


5. ,Expungo ὡς.“ Pelavius. Recle, 1. Allerum ἐπὶ τῆς delendum pulo. 
uli videtur. 


Cap. 
XXVIII. 


Cap. 
XXIX. 
Eccl. 1, 4. 


Eccl. 9, 18. 


pag. 871. 


pag. 818. 
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οὔκ εἶσιν ἀκουόμενοι. Ἐπειδὴ τὸ σῶμα οὐχ ἕν ἐστι μέλος, ἀλλὰ πολλὰ, 
- » 3 - 

πάντα δὲ μεριμνᾷ ὑπὲρ ἀλλήλων τὰ μέλη, ἵνα μὴ σχίσμα ἡ ἐν τῷ σώ- 

ματι, καὶ οὐ δύναται εἰπεῖν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσὶν, Χρείαν ὑμῶν οὐκ 

ἔχω, ἀλλ᾿ ὁ ϑεὸς συνεκέρασε τὸ σῶμα, δεδωκὼς τῷ ὑστερουμένῳ πε- 

ρισσοτέραν τιμὴν, ὅτι μὲν οὖν ἀπαραίτητόν ἐστι κινουμένῳ παντὶ τῷ 
, 1 “ 5 7 -»νν f 

σώματι μὴ συγκινεῖσϑαι, αὐτόϑεν δῆλον ἐστι. 


Τίνα δ᾽ ἄν τις τοῦ λόγου τοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀρχὴν ποιήσαιτο; ἢ δῆ- 
λον ὡς παντὸς ἀρχομένου παὶ λόγου καὶ ἔργου προςήκει τὴν εἰρήνην 
ἀρχὴν ποιεῖσϑαι καὶ τέλος, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς ἀρχομένους καὶ εἰς αὐτὴν 
καταλήγειν; Τοῦτο γάρ φησι 0 ἀπόστολος ἀποβήσεσϑαι εἰς σωτηρίαν, 
διὰ τῆς ἡμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος, ὃ δίδωσιν Ἰη- 
σοῦς τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Καὶ εἴτε οἰκοδομὴν λαλοίη τις, εἴτε 
παράκλησιν, εἴτε παραμύϑιον ἀγάπης, εἴτε κοινωνίαν πνεύματος, διὰ 
τῆς 1 εἰρήνης τῆς πατὰ ϑεὸν παραγίνεται. Οὐ μὴν πᾶσιν ἀδιορίστως, 
ἀλλὰ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον, ὡς ὁ προφήτης φησὶ" τὸν νόμον οὐ 
τὸν σωματικὸν, ὃς εἰκόνα καὶ σκιὰν ἔχει τῶν μελλόντων, ἀλλὰ τὸν πνευ- 
ματικὸν, ὃς σοφῶς ἀνακαλύπτει τῶν προαναφωνηϑέντων τὴν ἔκβασιν. 
Εἰρήνη γὰρ, φησὶ, πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσί σε, καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς σκάν- 
δαλον: ὡς δῆλον εἶναι ὅτι τοὺς τὴν εἰρήνην μεμισηκότας μένει τὸ 
σκάνδαλον. Καὶ προςήκει τοὺς τούτων ἐλευϑερωϑῆναι ποϑοῦντας, xa- 
ϑάπερ ϑυρεόν τινα προβάλλεσϑαι τὴν ἀγάπην πρὸς τὸν κύριον. «40- 
τὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν, καὶ τὸ με- 
σύτοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας τὴν ἔχϑραν ἐν τῇ σαρκὶ, τὸν νόμον τῶν 
ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. Καὶ οὔτε τηρεῖν ἔστι τὴν ἐντολὴν 
τοῦ κυρίου μὴ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ προηγουμένης (Ἐὰν γὰρ ἀγαπᾶτέ 
με, φησὶ, rog ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσετε), οὔτε φωτισϑῆναι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, οὐδὲ τὴν καρδίαν, μὴ τῆς ἐντολῆς φωτιζούσης (Evrol] 
γὰρ, φησὶ, κυρίου ? τηλαυγὴς φωτίζουσα ὀφθαλμοὺς)" ἀλλ᾽ οὐδὲ λόγον 
ἀληϑείας προέσϑαι, εἶ μή τις ἔχει Χριστὸν ἐν ξαυτῷ λαλοῦντα, κατὰ 
τὸν λέγοντα, Εἰ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, μᾶλ- 
λον δὲ οὐ λαλοῦντος μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐλεοῦντος. Ἔλϑοι γὰρ, φησὶ, 
τὸ ἔλεός Gov καὶ τὸ σωτήριόν σου im ἐμὲ, καὶ ἀποκριϑήσομαι τοῖς 
ὀνειδίξουσί μοι λόγον. “Ὅπερ οὐκ ἂν ὑπάρξειεν, εἰ μή τις τὰ δικαιώ- 
ματα ἐκζητήσει. Τῶν γὰρ μὴ οὕτω διακειμένων 8 ἐπὶ σχήματος ἡ ἐν 
τοῖς ὀνείδεσιν αἰσχύνη, ὡς μὴ δύνασϑαι λέγειν, Περίελε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὄνει- 
δος καὶ ἐξουδένωσιν. Περιαιρεῖται δὲ ἐκ τοῦ στόματος τῆς ἀληϑείας 


Car. XXIX. — 1. Verba εἰρήνης — 2. τηλαυγὴς codd. mss. uterque. τὴς 
τῆς prave omissa suni in ed. Pelav. Co- λαυγῶς edili. 
lon. repet. 
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conlempla, el sermones eius non audiuntur. lam vero cum corpus 

ipsum non unum sit membrum, sed ex pluribus contextum, quae 

omnia de se mutuo sollicita sunt, ne ullum sit in corpore dissidium, 

neque caput pedibus dicere polest, nihil vobis opus habeo, verum 

Deus corpus ita temperavit ut ei parti quae deterior. esset abundantio- li, cor. 

rem honorem tribuerit. Porro cum totum ipsum corpus movetur, 

necessarium esse penitus ut singulae partes una moveantur, vel 

inde constare potest. 
Ecquod vero dicenti mihi apud vos adhibendum est orationis 

exordium? Án hoc perspicuum est, quemcumque sermonem, vel 

opus aggrediare, inilium οἱ exitum a pacis menlione esse capien- 

dum, ut ab ea et ordiamur et in eam desinamus? Hoc enim ipsum 

ad salutem profuturum docet apostolus, vestrarum quidem orationum 

suffragio, communicalioneque spiritus, quem Christus credentibus 

in sese largitur. Ác sive quispiam aedificalionis verba loquatur, sive 

adhortationis, sive consolationis, quae a caritate proficiscitur, 

sive communionis spirilus, haec omnia ab ea pace, quae secundum 

deum est, proliciscuntur. Quamquam non promiscue omnibus illa 

suppelit, sed iis duntaxat qui legem diligunt, ut propheta testatur. 

Legem vero non corpoream, quae fulurarum umbram atque imagi- 

nem conlinet, sed spiritualem videlicet, quae eorum omnium quae 

praediela sunt exitum manifeste demonstrat. Pax enim, inquil, Esai. 11, 8. 

multa diligentibus te, et non est illis scandalum. | Ex quo consequens 

est, eos ipsos in scandalum incurrere qui pacem odio prosequuntur. 

Et eos oportet, qui ab his liberari cupiant, caritate erga dominum, 

velut scuto quodam, sese protegere. —Es/ enim ipse pax nostra, qui Eph.2,M. 

fecit. utraque unum, et medium parietem maceriae solvens inimicitias 

in carne, lege praeceptorum in dogmatibus abrogata. Neque vero 

fieri polest ut domini mandata serventur , . nisi dei caritas praecesse- 

rit. δὲ enim diligitis ne, inquit, mandata mea. servabitis. Neque Ioann. 

ut oculi, vel corda collustrentur, nisi lux a mandatis affulgeat. ^" — 

Praeceptum enim, inquit, domini lucidum, illuminans oculos. Sed Psalm. 

neque veritatem eloqui polest, nisi qui Christum in se ipso loquen- ' - 

tem habeat; ut testatur ille qui dicit, JVum experimentum quaeritis 2. Cor. 13,3. 

loquentis ἐπ me Christi? Imo vero non modo loquenüs, sed et mi- 

serentis. Peniat, inquit, misericordia tua , οἱ salutare tuum in me, Pralm, 

et respondebo exprobrantibus mihi verbum. Quod nullo modo contin- — ' 

geret, nisi quis éusiificationes requireret. — Qui enim sic affecti non 

sunt, horum propria est in opprobriis verecundia; adeo ut istud 

usurpare nequeanl: 4fufer a me opprobrium et contemptum! Nam ex 


à. ἐπισχήματος codd. Ien., Rhedig., Paris. 


Keg. X. 


pag. 819. 
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ὁ λόγος, ὡς μηδὲν εἶναι πλέον τῷ εὐχομένῳ, Μὴ περιέλῃς λόγον ἀλη- 
ϑείας ἐκ τοῦ στόματός μου. 

Πύτε δὲ τοῦτο γίνεται; ὅταν μὴ φυλάξῃ τὸν νόμον διαπαντὸς, 
ὅταν μὴ πορευϑῇ τις ἐν πλατυσμῷ. Πλατυνϑῆναι δεῖ τὴν καρδίαν, 
1 ἧ μέλλοι τις Χριστὸν ἐμπεριπατοῦντα χωρεῖν, οὗ τὴν δόξαν ovx ἄν- 
ϑροῶώποι, ἀλλ᾽ οὐρανοὶ, 3 οὐρανοὶ γὰρ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, μᾶλλον 
δὲ ὁ αὐτὸς πατὴρ, λέγων, Οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, iv ᾧ 
ηὐδόκησα. Ὃν οὐκ ἔστιν ὁμολογῆσαι εἴ τις εἰς ὕψος ἀδικίαν λαλοίη 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, εἴ τις εἰς τὴν ᾿Αντιχρίστων τάξιν καὶ ἐπωνυ- 
μίαν 8 αὐτὸν ^ καλέσειεν, ἀποστὰς τῆς τάξεως καὶ ἐπωνυμίας τῶν Χρι- 
στιανῶν, περὶ ὧν εἴρηται, Μὴ ἄψησϑε τῶν Χριστῶν μου. Τίς γὰρ, 
φησὶ, ὁ ψευδόμενος, εἰ μὴ ἀρνούμενος, ὅτι Ἰησοῦς ὁ Χοιστὸς οὐκ 
ἔστιν; οὗτος, φησὶ, 0 Αντίχριστος. Ὃ γὰρ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ 
τὸν πατέρα ἔχει. 0 δὲ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα ὁμολογεῖ. 
“Ὅπερ οὖν, φησὶ, ἐξ ἀρχῆς ἠκούσατε, τοῦτο μενέτω ἐν ὑμῖν. Καὶ 
ἐὰν, φησὶ, μένῃ ἐν ὑμῖν ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ 
υἱῷ μενεῖτε καὶ τῷ πατρί. Μενοῦμεν δὲ, ὅταν ἐνώπιον ϑεοῦ καὶ 
ἐκλεκτῶν ἀγγέλων ὁμολογήσομεν, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον βασιλέων, καὶ μὴ 
αἰσχυνώμεϑα. Ἐλάλουν γὰρ, φησὶ, ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον 
βασιλέων, καὶ οὐκ ἠσχυνόμην. “Ὅτι υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, 
εἷς ἐξ ἑνὸς, ἐξ ἀγεννήτου μονογενὴς, ἐξαίρετον γέννημα τοῦ γεγεννη- 
κότος, καὶ ἄξιος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνάρχου, τοῦ ἀδιηγήτου ἑρμηνεὺς ἀδιήγη- 
τος, λόγος, καὶ σοφία, καὶ δύναμις τοῦ ὑπὲρ σοφίαν καὶ δύναμιν, 
ὑπὲρ 0 φϑέγξασϑαι δύναται γλῶττα, ὑπὲρ ὃ κινῆσαι διάνοια " γέννημα 
τέλειόν vt καὶ μένον ἐκ τελείου καὶ μένοντος ἐν ταυτότητι, οὐκ ἀποῤ- 
ῥεῦσαν ἐκ πατρὸς, οὔτε ἀποτμηϑέν τε xol διαιρεϑὲν, ἀλλ᾽ ἀπαϑῶς 
καὶ ὁλοκλήρως προελϑῶὼν ἐκ τοῦ μηδὲν ἀποβεβληκότος ὧν εἶχε. Καὶ 
ὅτι λόγος ἐστί τε καὶ λέγεται υἱὸς, οὐ μὴν φωνὴ τοῦ πατρὸς, οὐδὲ 
ῥῆμα νοεῖται. “Ὑφέστηκε γὰρ xaO ξαυτὸν, καὶ ἐνεργεῖ, καὶ δι’ αὖ- 
τοῦ τὰ πάντα, καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα" ὥςπερ καὶ σοφία ὁ αὐτὸς 
ὧν οὐκ ἐνθύμημα τοῦ πατρὸς νοεῖται, οὔτε κίνησις τοῦ ἡγεμονικοῦ 
δ καὶ ἐνέργεια, ἀλλὰ γέννημα ὅμοιόν rs τοῦ πατρὸς, καὶ τὸν χαρα- 
κτῆρα τοῦ πατρὸς ἀκριβοῦν: τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ ϑεύς. 
Καὶ οὐχ ἑτέρῳ μὲν ἐνυπάρχει, οὐχ ὑφέστηκε δὲ καϑ᾽ ξαυτὸ, ἀλλὰ 
γέννημα ἐνεργητιπὸν, καὶ πεποιηκὸς τόδε τὸ πᾶν, καὶ φυλάττον ἀεί. 
Ταῦτα ἱκανὰ καὶ τῆς Ἑλλήνων πλάνης ἡμᾶς καὶ τῆς ᾿Ιουδαϊκῆς ἔϑε- 
λοϑρησκείας ἐλευϑερῶσαι, καὶ τῆς αἱρετικῆς κακοδοξίας. 

Car. XXX. — 1. E scripsi pro ἧς vius. Nihil desidero, cum scriptorem ver- 
quod libri vulgo praebent. Neque aliler bis psallerii ita usum esse appareat ut 
Cornarius, uli videtur, si quidem verlit quodam modo suis adsirueret | adeoque 
in quo quis Christum inambulantem ca- unam sententiam efficeret. 


pere vult. εἶ correxit Petavius. 3. αὐτὸν om. cod. Rhedig. 
2. ,,Deest verbum'* annotavit Peia- 4. χαλέσειεν codd. Rhedig. εἰ Parisi- 
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illorum ore sermo veritatis aufertur, ut nullum is fruetum sentiat 
qui sic precatur: JVe auferas verbum veritatis ex ore meo! 

Quandonam vero illud accidit? Cum legem quispiam perpetuo — Cap. 
non observal, cum in latitudine non ambulat. — Quippe collatari cor 
necesse esi eius qui inambulantem Christum recipere velit, cuius 
gloriam non homines, sed coeli praedicant. — Coeli enim enarrant pzatm.18,1. 
gloriam dei , vel ipsemel polius pater dicens, Hic est filius meus di- Mati 3, 11. 
lectus, in quo mihi placui. Quem quidem confiteri nemo potest, 
qui Zn subline loquatur iniquitatem ad proximum suum , si in antichri- p.atc.12,8. 
storum illum coetum appellationemque pelliciat, a Christianorum or- 
dine et appellatione distractus ; de quibus scriplum est, NoZte tan- Psalm. 
gere Christos meos. — Quis enim est, inquit, mendax, misi qui negat 1 όσα, 
lesum esse Christum? | Hic est, inquit, 24ntchristus. |. INam qui ne- um 
gat filium , neque patrem habet, et qui filium confitetur ,| una confite- 
lur et patrem. Quod igilur, inquit, ab znilio audistis, maneat hoc ἐπ 
vobis: et sí maneat, inquit, ἐμ vobis quod ab initio audistis, el vos ín 
Kilio imanebitis et in patre. Atqui tum. demum manebimus, cum co- 
ram deo et electis angelis, sed et coram principibus sine ullo pudore 
confilebimur. —Loquebar enim, inquit, de testimoniis tuis in conspectu — psalm. 
regum, et non confundebar. Si hoc fateamur, inquam, dei filium ἢν ** 
deum esse de deo, unum ex uno, unigenitum ex ingenito, eximiam 
quandam generantis sobolem, dignumque carentis principio filium, 
ineffabilis ineffabilem interpretem, verbum sapientiam ac virtutem 
eius qui sapientiam ac virtutem omnem excellit, supra id omne quod 
vel eloqui lingua, vel agitare mentis intelligentia potest, perfectam, 
inquam, sobolem, et stabilem ex perfecto, et in eodem stalu per- 
manente; quae quidem soboles neque a patre profluxit, nec exse- 
cla est, vel divisione propagata, sed citra passionem integreque ab 
eo processit qui nihil eorum quibus praeditus esset amiserit. "Tum 
eundem illum filium verbum esse dicique, non vocem aut dictionem 
patris, intelligit. Siquidem per se ille subsistit et agit, ac per Col. 1, 16. 
ipsum omnia, et in ipso sunt omnia. Quemadmodum ita ille sapien- 
tia est ut patris cogitatio, vel molio mentis, actiove minime sit pu- 
tandus, sed similis patris soboles, et accuratam in sese patris effi- 
giem exprimens. Nam hunc deus pater sigillo velut obsignavit. 
Neque sic existit in altero ut per sese minime subsistat. Sed effi- 
cax quidam ille foetus est, qui totum hoc universum, quod condidit, 
perpetuo conservat. Haec idonea sunt ut nos et a Graecorum erro- 
re, et a Iudaeorum superstitione, et ab haereticorum nefaria opinione 
vindicent. 


nus, el ed. Petav. ὁμολογήσειεν cod. 5. xot om. in edit. Pelav. Colon. repet. 
len. et ed. princ. 


Corpus Haereseol. Il. 3. 9 
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Ἐπειδὴ δὲ τῶν iv ταῖς γραφαῖς κειμένων λέξεων τὸν νοῦν παρα- 
τρέποντές τινες, καὶ ἑτέρως ἢ προρῆκεν ἑρμηνεύοντες, καὶ μήτε τῶν 
ῥημάτων τὴν δύναμιν, μήτε τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν κατανοοῦντες, 
τολμῶσιν ἀϑετεῖν τὴν ϑεότητα τοῦ υἱοῦ, προοπόπτοντες τῇ λέξει τῆς 
κτίσεως τῇ ἐμφερομένῃ ταῖς Παροιμίαις, Κύριος γὰρ ἔκτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, oUg δέον τῷ πνεύματι τῷ ξωοποιοῦντι 
ἀκολουϑεῖν, καὶ μὴ τῷ γράμματι τῷ ἀποκτείνοντι (τὸ γὰρ πνεῦμα ξωο- 
ποιεῖ), φέρε δὴ τολμήσωμεν καὶ ἡμεῖς μικρὰ περὶ τούτων διαλαβεῖν, 

3 e “- » - | δ »ν 3 , il Y kil , , 
1 οὐχ ὅτι ἐντελῶς εἴρηται τοῖς πρὸ ἡμῶν εἰρηκόσιν (ἢ γὰρ ἂν μαίνοιτό. 
, - , 9e ὦ , , 5 A 3 δ - 
τις, εἶ τοῦτο λέγοι), οὐδὲ ὅτε χρηξετε διδάσκοντος (αὐτοὶ γὰρ υμεῖς 
ϑεοδίδακτοί ἐστε), ἀλλ᾽ ἵνα φανερωϑῶμεν ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ἡμῶν, 
ὅτι τῶν ἐπιϑυμούντων ἐσμὲν χαρίσματος ὑμῖν μεταδοῦναι πνευματικοῦ. 


Πίστευσον οὖν ὅτι οὔτε ἀλλαχοῦ τῆς γραφῆς, οὔτε ἐπὶ τοῦ πα- 
ρόντος χωρίου ἐναντία τὰ δήματα τῆς γραφῆς ἀλλήλοις ἐστὶ, κἂν μά- 
χεσϑαι δοκῇ παρὰ τοῖς τῇ πίστει μὴ ὑγιαίνουσιν, ἤτοι ἀσϑενοῦσι τῇ 
γνώμῃ" xoi ὡς οὐδὲν τῶν κατὰ τὸν κόσμον παραδειγμάτων οἷόν τέ 
ἐστιν εὐρεϑῆναι ὕπερ ἐξαρκεῖ καϑ᾽ ἑαυτὸ σαφῶς παραστῆσαι τοῦ μονο- 
γενοῦς τὴν φύσιν. Καὶ διὰ τοῦτο ἡ γραφὴ πολλαῖς ἐπινοίαις περὶ τοῦ 
μονογενοῦς xol ἐπωνυμίαις κέχρηται, εἴ πως δυνηϑείημεν διὰ τῶν 
xaO ἡμᾶς τὸ ὑπὲρ ὑμᾶς καταλαβεῖν, καὶ διὰ τῶν γινωσκομένων φαν- 
τασϑῆναι τὰ ἀγνοούμενα, ἠρέμα καὶ κατὰ μικρὸν ἀπὸ τῶν φανερῶν 
πρὸς τὰ πεκρυμμένα προβιβαξζόμενοι. Ἐπεὶ τοίνυν 3. πιστεύειν ἔδει 
τοὺς πιστεύοντας εἰς Χριστὸν ὡς ὅμοιός ἐστιν ὁ υἱὸς τῷ πατρὶ, ἅτε 
δὴ εἰκὼν ὑπάρχων τοῦ ἐπὶ πάντων, ὁ διὰ πάντων, ÓV οὗ τὰ πάντα 
δεδημιούργηται, vd τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ γῆς, εἰκὼν δὲ οὐχ 
ὡς ἄψυχον ἐμψύχου, οὐδ᾽ ὡς ἐνέργεια τέχνης, οὐδ᾽ ὡς ἀποτέλεσμα 
ἐνεργείας, ἀλλὰ γέννημα τοῦ γεννήσαντος, καὶ ὅτι οὐ ϑέμις ἐστὶ 3 τῆς 
σωματικῆς ἀνθρωπίνης γεννήσεως τὴν τοῦ μονογενοῦς γέννησιν τὴν 
πρὸ τῶν αἰώνων χαρακτηρίξεσϑαι, καὶ ὡς κατὰ τὸ παράδειγμα τῆς 
σοφίας τῆς περιεκτικῆς τῶν ἀνθρωπίνων ἐνθυμημάτων τοῦ πατοὺς οὐ 
μὴν ἀνυπόστατός τε καὶ ἀνύπαρκτος, ξἕκατέραις ταῖς λέξεσιν ἐχρήσατο 
ἡ γραφὴ, τῆς τὲ πτίσεως καὶ τῇ τῆς γεννήσεως, τῇ τε τοῦ Ἔκτισε 
xol τοῦ Ἐγέννησεν, οὐχ ἵνα τὰ ἐναντία δοκῇ καὶ κατὰ τὸ αὐτὸ περὶ 
τῶν αὐτῶν λέγεσϑαι, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ μὲν τοῦ Ἔκτισε τὸ ἐνυπόστατόν τε 
καὶ μόνιμον, διὰ δὲ τοῦ "Eyfvvgos τὸ ἐξαίρετον τοῦ μονογενοῦς καὶ 
ἰδιάξον παριστᾷ, ᾿Εγὼ, φησὶ, ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥκω. 


Car. XXXI. — 1. Scribendum οὖχ dem igitur oportebat credentes in Chri- 
e 3 Ld 3. [zd 3 - . 4“η . . 
Ott οὐκ ἐντελῶς, vel οὐχ ὅτι ἀτελῶς. stum credere quod similis est filius patri 
2. Vocabulum πιστεύειν, quod absor- ceti. 
plum erat, revocavi, sensu poslulante, ex 3. Scribendum ἐκ τῆς vel διὰ τῆς. 
syllaba πεῖ vocabuli ἐπεὶ et vocabuli τοί- ,,Parum expeditus hic locus'* legitur in 
vvv. lam Cornarius εν Quandoqui- marg. edit. Petav. Genitivus τοῦ πατρὸς 
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Quoniam vero nonnulli vocum illarum, quae in seripturis ex- — Cap. 
tant, sensum detorquentes, atque aliler quam par sit interpretan- XXXI. 
tes, neque aul verborum proprietatem aut rerum naturam intelligen- 
tes filii divinitatem evertere non dubitant, et ad illud creationis vo- 
cabulum offendunt, quod in Proverbiis legitur: Dominus, inquit, crea- Prov. 9,22. 
vit me initium viarum suarum in opera ipsius , quos quidem oportebat, 
vivificum polius spiritum , quam occidentem literam sequi; spiritus enim 2. Cor.3, 6. 
vivificat: age et nos de his pauca disputemus; non quod,ea res ab 
iis perfecte tractata non fuerit qui ante nos dixerunt. Furere enim 
illum necesse est qui istud asserat. Neque quod doctore opus ha- 
beatis. Vos enim ipsi divinitus estis edocti. Sed ut de nobis sit 
illud in conscientia vestra manifestum , cupere nos spiritus saneti 
dona commuuicare vobiscum. 

τς Inprimis itaque crede, nihil nec in ceteris scripturae locis, nec 
in eo, de quo modo agimus, ulla sibi invicem esse scripturae verba 
contraria; tametsi iis duntaxat, qui vel sana fide praediti non sunt, 
vel imbecillioris ingenii sunt, repugnare videaniur. Deinde nullum 
in mundo exemplum reperiri posse quod ad repraesentandam unige- 
nili naturam per sese sufficiat. Quam ob caussam seriptura multas 
ad id excogilatas rationes et appellationes accommodal; si quo for- 
tasse modo ex his, quae nobis familiaria sunt et cognita, quae ca- 
plum nostrum superant comprehendere possimus, et ex cognitis igno- 
tarum rerum informare noliam, a perspicuis illis pedetentim ad ar- 
cana occultaque perducti. Quod igitur eos qui in Christum crede- 
rent credere oportebat similem esse patris filium, utpote cum illius 
qui supra omnia est imago sit ille qui pervadit omnia, et quem pro- 
ducta sunt omnia, tam in coelo quam in terra, imago porro eius- 
modi non qualis est animati figura, id quod animae est expers, ne- 
que velut artis effectio, aut effectionis opus, sed tanquam genitoris 
id quod genitum est, cumque praeterea nefas sit ad unigeniti gene- 
rationem, quae saeculis omnibus prior est, corporeae et humanae 
generalionis proprias notas condilionesque transferre, ac denique 
cum ad sapientiae illius exemplum, quae humanas cogitationes com- 
plectitur, ita filii sit exigenda generatio ut per sese subsistat nihilo- 
minus et existat: ideo ambabus illis dictionibus, crealionis ae gene- 
rationis, uti scriptura voluit, cum Creavit perinde dixit ac Genui; 
non ut eadem de re simul contraria diei videantur, sed ut per Creandi 
vocabulum subsistentem ac stabilem unicum esse dei filium, per al- 
terum vero, Geauit, eximium ac peculiare quiddam habere mon- 
slarel. — Ego, inquit, exévé a patre et vado. Quamquam vel sa- Toann. 
iungendus cum τῆς σοφίας ; subiectum est μονογενὴς, de enuntiatione proxima. n 
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Ἱκανὸν δέ ἐστι καὶ τὸ τῆς σοφίας ὄνομα πᾶσαν ἔννοιαν πάϑους ἀπο- 
κλεῖσαι. ' 
᾿Αλλὰ ποῖ φερόμεϑα μὴ μνημονεύοντες τοῦ εἰπόντος, Ὦ, βάϑος 
πλούτου καὶ σοφίας !xol γνώσεως ϑεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ πρί- 
3 - . 3 s, ec L1 , - A 3 , 
ματα αὐτοῦ, xol ἀνεξιχνίαστοι oí ὁδοὶ αὐτοῦ; ᾿Ἔχομεν γὰρ διδασκα- 
λον τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ κύριος μετὰ τὴν sic 
9 1 3 ΓΚ et 93 LI e M] “« “ , e" v 
οὐρανοὺς ἀνάληψιν, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν, 
ἐν à καὶ λαλοῦμεν, οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ 
ἐν διδακτοῖς τοῦ πνεύματος, πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες, 
ἐν ᾧ λατρεύομεν xol προςκυνοῦμεν, 5 δι’ ὃ ἀτιμαξόμεϑα ἐν ᾧ προ- 
φῆται προεφήτευσαν, ἐν ᾧ δίκαιοι ὁδηγήϑησαν, δι’ οὗ προςαγόμεϑα 
τῷ vid. ᾿Αλλὰ τί πολυπραγμονοῦμεν τὰ τῆς φύσεως; μὴ γὰρ ὡς 
- [d - , 
σαρκικοῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς πνευματικοῖς διαλεγύόμεϑα; ᾿Επὶ ἄλλων γὰρ 
εἴρηται ὅτι, Οὐ δυνάμεϑα 38 ὑμῖν λαλῆσαι Gg πνευματικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς 
σαρπικοῖς. 4έος γάρ ἐστι μή πὼς ἐκ τῆς τῶν ἀκαταλήπτων φιλονει- 
κίας καὶ τῆς τῶν ἀνεφίκτων ξητήσεως εἰς βυϑὸν ἀσεβείας ἐμπέσω- 
μεν. Καὶ εἶπα, Σοφισϑήσομαι, καὶ αὐτὴ ἐμακρύνϑη ἀπ᾽ ἐμοῦ ὑπὲρ 
ὃ ἦν, καὶ βαϑὺ βάϑος, τίς εὑρήσει αὐτὴν". μνημονεύσωμεν γὰρ τοῦ 
εἰπόντος, Ἔκ μέρους γινώσκομεν, καὶ ἐκ μέρους 4 προφητεύομεν" 
er & ox M , , 3 , , » 
ὅταν δὲ ἔλϑῃ τὸ τέλειον, τότε TO ἐκ μέρους παταργηθήσεται" εἴ τις 
δοκεῖ γινώσκειν, οὔπω ἔγνω καϑὼς δεῖ γνῶναι. Καὶ διὰ τοῦτο δέος 
ἐστὶ μή πὼς βιαζόμενοι λέγειν περὶ ὧν οὐ δυνάμεϑα λέγειν μηκέτι 
συγχωρηϑῶμεν μηδὲ περὶ ὧν δυνάμεθα" ἐκ πίστεως γὰρ δεῖ λαλεῖν, 
οὐκ ἐκ τῶν λαλουμένων πιστεύειν. ἘΙπίστευσα γὰρ, φησὶ, διὸ ἐλά- 
λησα. Ὅταν οὖν τὸ μὲν περὶ τῆς οἰκείας γεννήσεως μὴ δυνάμενοι 
ἀποφαίνεσϑαι περιεργαζώμεϑα, καὶ φιλονεικεῖν ἐπιχειρῶμεν περὶ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως, πῶς οὐ δέος ἐστὶ μή πως ὁ διδοὺς οὐ μόνον 
^ , 3 1 4 ^ e), -— 5» ^ , 
γλῶτταν παιδείας, ἀλλὰ καὶ γνῶναι ηνίκα δεῖ εἰπεῖν λόγον, καταψη- 
φίσηται ἡμῶν τῆς ἐπὶ τῷ λέγειν προπετείας τὴν σιωπήν; Ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ μακαρίου Ζαχαρίου πεποίηται" ὃς ἐπειδὴ μὴ ἐπίστευσε τῷ εὐαγγε- 
λισαμένῳ τὴν γένεσιν τοῦ παιδὸς, ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς δοκιμάζων 
τὴν τοῦ ϑεοῦ χάριν καὶ δύναμιν, καὶ διαπορῶν πρὸς ξαυτὸν εἰ φύσιν 
ἔχει τὸν πρεσβύτην ἐκ τῆς προβεβηκυίας παιδοποιήσασϑαι, τί φησι; 
Πῶς γνώσομαι τοῦτο ὅτι ἔσται; ἐγὼ γάρ εἶμι πρεσβύτης, καὶ ἡ γυνή 
μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. Τοιγαροῦν ὅ ὁπότε ἤκου- 
σεν ὅτι, ᾿Ιδοὺ ἔσῃ σιωπῶν, καὶ οὐ δυνάμενος λαλεῖν, καὶ οὐκ ἐλάλη- 
σεν ἐξελϑών. 


Car. XX XII. — 1. xol om. in ed. 5. τότε volebat Pelavius. Αἱ recte in- 
Pelav. Colon. repet. tellexit structuram Cornarius cum verteret 
2. Libri vulgo διὸ. Proinde cum audivisset , Ecce eris si- 
3. Vulgo ἡμῖν. lens, et non poteris loqui, egressus est, 


. προεφητεύομεν edili, invitis libris et nou est locutus. 
manu exaralis. 
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pientiae nomen ipsum ad omnem passionis excludendam opinionem 
sufficit. 

Verum quo tandem rapimur eius qui ita scripsit obli& , O a/t&- o 
tudo divitiarum, sapientiae et scientiae dei: quum incomprehensibiliagom, 11, 33. 
sunt iudicia eius, et investigabiles viae eius? Nos enim doctorem 
liabemus veritatis spiritum; quem nobis posteaquam in coelum 
ascendit largilus est dominus: U/ videamus quae a deo donata sunt. Cor.2,12. 
nobis: in quo et loquimur, non ín edoctis humanae sapientiae verbis, ' 
sed a disciplina spiritus acceptis, spiritalibus. spiritalia comparantes, 
in quo colimus et adoramus; cuius gralia ignominia afficimur, per 
quem prophetae valieinati sunt, a quo iusti homines per viam de- 
ducli sunt, per quem conciliamur filio. — Quid attinet igitur in illius 
naturam inquirere? | Nonne apud vos sic. tanquam spiritales sermo- 
nem instituimus? Nam ad alios ista perlinent: Quoniam non possu- 1.Cor. 3, 1. 
mus vobis loqui tanquam spiritalibus, sed tanquam carnalibus. | Est 
illud vero metuendum, ne ex earum rerum quae comprebendi ne- 
queunt ambitioso studio, et eorum quae investigari non possunt in-- 
'quisilione in altissimam impielalis voraginem ineidamus. —E/ dizi, Eccl.7,24. 
Sapiens ero, οἱ ipsa longius a me recessit quam erat; οἱ altissimum 
est profundum : quis inventet illud. . Meminerimus enim eius qui ista 
dixit: Ez parte cognoscimus, et ex parte prophetamus. | Cum autem 1Cor. 13, 9. 
venerit quod perfectum est, evacuabitur quod ex parte est: siquis vi- ^ —— 
detur scire, nondum novit quemadmodum oporteat scire. Quamobrem 
verendum nobis est ne, dum de his quae assequi non possumus, 
quo jure quaque iniuria disputare volumus, ne de his quidem quae 
attingere possumus disputandi facultas relinquatur. Nam ex fide 
loqui, non ex his quae quispiam loquitur, fidem adhibere conve- 
nit: Credid? enim, inquit, propter quod et locutus sum. Quare qui eaim. 
de propria generatione cerli nihil affirmare possumus, cum dei gene- — ' ὁ 
rationem curiose perserutamur, et ambitiose explicare illa aggredi- 
mur, nonne timendum est ne his, qui non disciplinae modo linguam, 
sed et opportunitalis ad dicendum scientiam confert, nostram illam 
ad dicendum praecipitem audaciam silentio damnet? — Quod bealo Luc. 1. 
illi Zachariae contigit. Qui quidem filii nativitatem nuntianti sibi 
angelo minime credens, ac dei graliam et virtutem humanae rationis 
momentis ac ponderibus aestimans, secumque ipse dubitans, ecquid 
natura pateretur, ut senio confectus ex anu liberos susciperet, quid 
demum eloquitur? Quomodo, inquit, fore ista cognoscam? ego enim 
sum sener, et uxor mea processit in diebus suis. Unde statim audiit, 
Ecce eris tacens et non poteris loqui. Et non poterat loqui cum es- 
sel egressus. 


Κεφ. λγ΄. 
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Διόπερ ἀφέντες περὶ τῶν ἀμφιςβητουμένων φιλονεικεῖν, καὶ περὶ 
τῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, πρατοῦμεν ἃ παρειλήφαμεν. Τίς ydg ἔστιν 0 τολμῶν 
ἐπιγνώσει φυσιωϑῆναι, ὁπότε αὐτὸς ὁ τῶν ἀποκαλύψεων καταξιωϑεὶς, 
ὁ εἰς οὐρανὸν τρίτον ἀναληφϑεὶς, ὃ ἀκούσας ἄῤῥητα ῥήματα, ἐσω- 
φρονίσϑη διὰ τοῦ κατὰ τὴν σάρκα σκόλοπος μὴ ὑπεραίρεσϑαι; καὶ 
αὐτὸς ὃ προφήτης ὁ εἰπών, Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, ᾿Εταπεινώϑην, 
φησὶ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ σφόδρα. 'Ocgo γὰρ ἄν τις ἐγγυτέρῳ τῆς 
γνώσεως εἶναι δοκῇ, τοσούτῳ μᾶλλον ὀφείλει λογίξεσϑαι πρὸς ξαυτὸν 
ὅτι ἄνϑρωπός ἐστι. Περὶ τούτου ἄκουε τί λέγει, Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ 
ἐκστάσει μου, Πᾶς ἄνϑρωπος ψεύστης. Ἔχοντες οὖν τὸν διδάσκαλον 
τῆς ἀληϑείας, μηκέτι ἀνθρωπίνοις διδασκάλοις 5 προρχορώμεϑα, ἀλλ᾽ 
ἐννοοῦντες. Καὶ μήτε τρύπους περιεργαξζώμεϑα, μήτε ἕτερόν τι. 


“Ὥςπερ γὰρ τὴν γέννησιν τοῦ υἱοῦ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν, οὐδὲ τὸν τρόπον 


τῆς γεννήσεως τοῦ πατρὸς ἔστιν ἀποφήνασϑαι. ᾿Αλλὰ ἀρκεῖν 8 ἡγεῖσϑε 
πρὸς διδασκαλίαν τοῦτο, ὅτι πάντα ÓU αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 

, ?€9* e ’ x , * A e M - δ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Ζῳη δὲ κυριος κατὰ τὸν Αβρααμ φρονοῦντας ἡμᾶς 

M , ^ 3 , - - , M ).5 Y 1 
τὸν λέγοντα, Νῦν ἠρξάμην λαλεῖν τῷ κυρίῳ μου, ἐγὼ δέ εἶμι γῆ καὶ 
σποδὸς, καὶ μὴ ὑπεραιρομένους κατὰ τὰς κέδρους τοῦ «“ιβάνου, ὅτι 
μὴ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαπτοῖς πίστεως 
ἡ δααλὴ καὶ εἰρηνικὴ κατορϑοῦταν σοφία, μήτε διαπορεῖν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 
ὁτιοῦν ποιοῦντες εὐαρεστήσωμεν τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ, wol μετ αὐτοῦ 
καὶ σὺν αὐτῷ ὁ τῷ υἱῷ, ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἡ δύξα, τὸ κράτος, ἡ τιμὴ, 

- 3 x - LJ 
καὶ ἡ δύναμις νῦν xol ἀεὶ wol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Δμήν. 
ΠΕΠΛΉΡΩΤΑΙ H TOY MEAETIOY ΟΜΟΛΟΓΊΑ. 


» A , , 3 M] 3 1 - ^" , 
Ἔδοξε δὲ τούτοις μετενέγκαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς Ποντικῆς χώρας 
τοὺς πλείους τῶν ᾿Δρειανῶν, οὐκ ἐπὶ χαρᾶς, οὐδὲ εἰς αὐτῶν ἀνάπαυ- 
σιν, ἀλλ᾽ εἰς ἐπάχϑειαν. ᾿Εντεῦϑεν κινοῦσι τὸν βασιλέα, καὶ συσκευά- 
Vo» δ . ν΄ κι δ 
ξονται τὸν ἄνδρα, ὡς διὰ τὸ μὴ ὡμολογηκέναι κτίσμα τέλειον αὐτὸν, 
i 35 ^ -ν 3 - , A , , e 93 "ν 
xoi ἐξεοῦσι τῆς αὐτοῦ καϑέδρας. Καὶ νύκτωρ φυγαδεύεται ὁ ἀνὴρ, 
- , P δ [2 - 
ἕως τῶν χρόνων τούτων" ὃς καὶ δεῦρο ὑπάρχει ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι, τί- 
μιος ἀνὴρ καὶ ἐπιπόϑητος, μάλιστα δι’ ὧν νυνὶ ἐνηχούμεϑα κατωρϑω- 
L 4525 € ἢ e 65 2 2.5 , δ E 2. » 
κέναι, καὶ op ὧν νυνὶ οἵ vx αὕὗτον ἐν ᾿Δντιοχείᾳ ὁμολογοῦσιν, οὐκέτι 
3 - e 
ὕλως οὔτε ἐν παραδρομῇ μεμνημένοι κτίσματος ὀνόματος, ἀλλ᾽ ὁμοούσιον 
“- r? - - 
ὁμολογοῦντες πατέρα, xol υἱὸν, καὶ ἅγιον πνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις, 


Car. XXXI. — 1. ὅσα -- -- ἐγγυτέρα ρεϊϊια. 
(sic) cod. Rhedig. 3. Libri habent vjycio3at. 
2. προχρώμεϑα ed. Pelav, Colon. re- 4. Verba τῷ υἱῷ non comparent in li- 
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Quae cum ita sint, contentiosa illa dubiis de rebus quae ca- xar. 
ptum nostrum superant tractatione praetermissa iis quae a maioribus 
accipimus inhaeremus. — Quis est enim qui scientia iactare se et in- 
solentius audeat efferre, cum ille ipse cui divina patefacta sunt, 
qui ad tertium usque coelum esse evectus, qui audivit arcana. verba, 2. Cor. 12,2. 
cum ille, inquam, caras stimulo coércitus sit, ne se arroganter ex- 
tolleret? Quin propheta ille, qui dixit, Credidi propter quod et [o- Ps. 115, 10. 
cutus sum, humiliatus sum, inquit, non uteumque, sed zimis. . Et- 
enim quanto quisqne ad scientiam propius videlur aecedere, tanto 
magis repulare cum animo suo debet hominem se esse. Qna de re 
audi quid ille dicat. — Ego vero dixi in excessu meo, Omnis homo 
mendaz. llaque cum praeceptorem veritatis habeamus, nullos am- 
plius humanos doctores adiungamus, sed apud nos ipsi cogitemus, 
ac neque divinarum rerum modos et rationes, neque quidquam aliud 
curiosius indagemus. Ut enim filii generationem explicare nemo 
polest, ita et modum illum, quo pater genuit, enarrare nullus po- 
iest. Verum illud ad doctrinam sufficere putatote, Omnia per ipsum Yoann. 1,18. 
facta sunt, et sine ipso factum est nihil. Utinam vero det illud nobis 
dominus, ut eadem qua Abrahamus prudentia praediti, cum dixit, 

Nunc coepi cum domino meo colloqui; ego vero sum terra οἱ cínis, Gen.18,21. 

adeo ut non cedrorum Libani instar attollamur, eo quod noz ἐπ doctis 1. Cor. 

humanae sapientiae verbis, sed fidei institutione perceptis aequabilis 5$ 

illa ac pacifica sapientia comparatur, det, inquam, nobis ut nequa- 

quam haesitemus, verum quicquid tandem agamus, deo ac patri, et 

cum ipso filio in spiritu sancto placeamus. — Cui gloria, imperium, 

honor, et virtus nune et semper in saecula saeculorum, Amen. 
HACTENUS MELETII CONFESSIO, 


Ceterum plerisque ex Ariana factione visum est hune e Pon-  C«p. 
tica regione transferre; quod ipsis tamen minime, ut sperabant, XXXIV. 
voluptatem et otium sed molestiam attulit. Igitur imperatorem de- 
latione sua in hominem commovent, quod perfectam creaturam esse 
filium profiteri nollet, ac tandem e sua sede deturbant. Itaque noctu 
in exilium deportatus ad haec usque tempora in patria degit, sin- 
gulari honore ac benevolentia prosequendus, cum ob alia, tum ob 
ea quae nunc praeclare ab eo gesta didicimus, et quod Antiocheni, 
quibus ille praeest, sinceram fidem hoe tempore profitentur; qui 
nullam amplius, ac ne leviter quidem, creaturae mentionem faciunt, 
sed patrem et filium et spiritum sanctum eonsubstantialem esse 


bris nec manu scriptis, nec. (ypis expressis. 
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μίαν οὐσίαν, μίαν ϑεότητα" κπαϑώς ἔστιν ἡ ἀληϑινὴ πίστις, ἡ ἀπὸ 
τῶν ἀνέκαϑεν, προφητική τε καὶ εὐαγγελικὴ καὶ ἀποστολικὴ, ἣν ὦμο- 
λόγησαν ot συνελϑόντες πατέρες ἡμῶν καὶ ἐπίσκοποι ἐν τῇ Νικαίᾳ συν- 
δῳ, ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου, xol μακαριωτάτου βασιλέως. 
Γένοιτο δὲ καὶ αὐτὸν τὸν τιμιώτατον Μελέτιον οὕτως ὁμολογεῖν κατὰ 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ὄντας ἐν τῇ ᾿Αντιοχείᾳ καὶ ἐν ἄλλοις τισὶ τόποις οὕτως 
ὁμολογοῦντας. Εἰσὶ γὰρ καί τινες τῶν δοκούντων αὐτῷ ποινωνεῖν, 
xol τῇ κατ᾽ αὐτὸν συνόδῳ, βλασφημοῦντες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ 
περὶ μὲν υἱοῦ παλῶς λέγοντες, τὸ δὲ πνεῦμα κτιστὸν ἡγούμενοι, καὶ 
ἀλλότριον ϑεοῦ παντάπασι. Περὶ ὧν ὕστερον ἐν τῇ xev αὐτοὺς ἀνα- 
τροπῇ τῆς αἱρέσεως τὰ πάντα ἀκριβῶς κατὰ δύναμιν λέξομεν. 


, 3 e 2 1 δω " o» 1 1 , 1 LANE 
Τίμιος ovv ὁ ἀνὴρ ἡμῖν, ὡς ἔφην, διὰ τὰς τοιαύτας περὶ αὐτοῦ 
LÁ δ , b] ι 4 s 3 - , 4 , 4 
φήμας ὑπάρχει. Καὶ γαρ καὶ τἄλλα αὐτοῦ βίος σεμνὸς, τρόπος ἀγα- 
ϑὸς- εἰς πάντα τοῖς λαοῖς ἐπιπόϑητος διὰ τὸν βίον αὐτοῦ παρὰ πᾶσιν 
1 ἐκϑειαξζύμενον. Τινὲς δὲ καὶ περὶ τούτον οὐκ οἶδα λέγειν ἢ μίσει 
- , "^ , "^ A 9 δ - 2, [4 A 
φερόμενοι, ἢ φϑονῷ, ἢ τὰ 3 ξαυτῶν μεγαλύνειν βουλόμενοι, τινὰ 
Dd , e "m 9 £9 3 , e 3 3 - LH J 
πυφηγήσαντο, ὡς OrL ovy ἕνεκεν ὀρϑοδοξίας ἡ xov αὐτοῦ γέγονε κίνη- 
σις, ἀλλ᾽ ἕνεκεν, 8 φασὶ, κανονικῶν πραγμάτων, καὶ τῆς ἀναμέσον 
3 - Α -ὦ 3 - e , 3 ; ὦν 1 , «4 
αὐτοῦ καὶ τοῦ αὐτοῦ ἱερατείου ἐρεσχελίας, καὶ ὅτι τινας ἐδέξατο, οὖς 
, 3 , A 3 , 2 3 3 , - 1 - 
σσάλαι ἀπεβάλετο καὶ ἀνεθεμάτισεν. .4λλ oU πανυ ταῦτα πατὰ νοῦν 
ἐθήκαμεν, διὰ τὸ μάλιστα ἐςύστερον ἐν τῇ wer αὐτὸν συνόδῳ ὁση- 
, - P 
μέραι διορϑούμενα xol ὁμολογούμενα ἐν τῇ πίστει, ὡς ἄνω μοι προ- 
- 3 x —- 9 
δεδήλωται. 4εῖ γὰρ κατὰ τὸ μέρος τοῦτο ἀληϑεύειν ὅση δύναμις 
κατὰ τὸ ἀσϑενὲς τὸ ἡμέτερον ἐν πᾶσι. Θέλεις γὰρ, παρῆλϑε τὸν 
ἄνδρα ἐν τῷ * δοίξῳ τῆς τῶν λόγων ἐξηγήσεως, οὐκ ἔχω λέγειν" 9é- 
λεις, κατὰ ἀφέλειαν ἀπ’ αὐτοῦ ὃ λόγος παρήχϑη, ϑεῷ ἔγνωσται. Tijv 
ἐν £i μέρει ἐπιλήψιμοι δύο ἢ τρεῖς λόγοι ἐν τῇ 5 αὐτῇ ἐξηγήσει εὐρί- 
Gxovtoi, ἐν τῷ ὅλως περὶ κτίσματος 9 περὶ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λαμβάνειν 
4 ^ , “«- , Ἃ e" , , * T - , -— e e, 1 
ἐν τῇ αὐτοῦ ϑεότητι, καν ἕως ὀνόματος, καὶ 7 ἐν τῷ εἰπεῖν Ort, Ὑπὲρ 
σοφίαν, καὶ εἶ τι ἕτερον. 


Ὀλίγα δὲ πρὸς τὰ ὑπ αὐτῶν ὑποβληϑέντα διηγησάμενοι xal ταύ- 

, 1 e r7 , δ» 3 e 5 , 
τὴν παρελευσόμεθα τὴν ὑφήγησιν. “έγετε ἡμῖν, ὦ ovroi, τί ἐλύπει 
λέγειν τὸ 1 ὁμοιούσιον ὁμοούσιον; Σαφῶς ἡμῖν ὁμολογήσατε, ἵνα καὶ 


Cap. XXXV. — ὀ 1. ἐχϑειαζόμενος — 3. φησὶ codd. mss. uterque. 
cod. Rhedig. 4. ρύξω ulerque codd. mss. 
9. ξαυτὸν vilium est ed. Petav. 5. Forlasse αὐτοῦ. 
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confitentur, tres hypostases, unam essentiam ac divinitatem unam. 
Quod quidem vera fides affirmat, quae a maioribus tradita, prophe- 
tica, evangelica et apostolica censetur. Quam illi ipsi professi sunt 
patres nostri et episcopi, qui in Nicaena synodo Constantini magni 
ac bealissimi imperatoris tempore collecti sunt. Utinam vero et 
venerabilis ipse Meletius eandem cum Antiochenis suis iisque, qui 
alis in locis perinde sentiunt, fidei formulam sequatur; nec enim 
desunt qui cum illo et cum eius synodo communionem habere vi- 
dentur, qui in spiritum sanclum contumeliose nonnihil effutiant. 
Nam cum de filio recte sentiant, spiritum ipsum creatum et a deo 
prorsus alienum existimant. De quibus in illorum haeresi confutanda 
pro viribus accuratissime disseremus. 

Quocirca magni a nobis vir ille fit, ut diximus, propter istius- Cap. 
modi famam quae de illo dissipatur. Est enim vita illius alioqui XXXV. 
gravis et honesta, mores egregii, ipse denique populo cumprimis 
amabilis, ob vitae integritatem, quam divinis omnes laudibus ubi- 
que praedicant. Sed nonnulli tamen, haud scio an odio in eum 
commoli, an invidia perciti, an denique sua ut in maius extollant, 
nescio quae parum secunda de illo fama sparserunt, nimirum non ob 
catholicam fidem has in illum turbas esse conflatas, sed ob ecclesia- 
stica quaedam negotia ace iurgia, quae inter hunc et clericos inter- 
cesserunt, "Tum quod nonnullos ad communionem admiserat quos 
olim ab ea reiecerat, et anathemate dampaverat. Verum ne his 
penitus assenliamur prohibent ea quae in ipsius coetu ac concilio in 
dies emendantur, et, ut antea dictum est, cum rectae fidei profes- 
sione consentanea traduntur. Hac enim in parte, quoad pro virium 
nostrarum imbecillitate consequi possumus, veritatem in omnibus 
retinere debemus. Siquidem utrum in ipso orationis impetu impru- 
denti aliquid exciderit, liquido affirmare non audeam; an potius ex 
quadam animi simplicilate prodierit, novit deus. lllud quidem con- 
stat, in ipsius oratione duo triave reperiti loca quae reprehensione 
non careant. Primum quod ea quae de creatura dicuntur de ipso 
dei filio ac de eius divinitate, vel appellatione tenus intelligit, tum 
quando ita loquitur: Super sapientiam, et si quid aliud est. - 

Sed iam ubi pauca adversus illorum dogmata proposuerimus, Cap. 
missam hane haeresim faciemus. Dicite igilur, obseero vos, quid XXXVI- 
tantopere molestum vobis est ae grave filium patri consubstantialem 
asserere? Velim hoc mihi ingenue aperteque fateamini, ut vos non 


6. Suspicor τὸ περὶ υἱοῦ cell. moverit Pelavium ut voc. ὁμοιούσιον de- 
7. ἐν τῇ τῷ vitium est edit. Petav. lendum iudicaret, cum uncinis includeret. 
Cap, XKXXVI. — 1. Nescio quid 
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fov - 195 , 
υμᾶς ἐπιγνῶμεν ἰδίους ὄντας, καὶ μὴ ἀλλοτρίους. Δύναται ydo καὶ 
ὁμοιοούσιον εἶναι πρὸς χρυσὸν χαλκὸς, πρὸς ἄργυρον κασσίτερος, πρὸς 
σίδηρον ὁ μόλιβδος. ᾿Αλλ οὐκ ἀπατήσει ἡμᾶς ἡ 53 ὑμῶν ἐπιτετηδευ- 
μένη καὶ τετορνευμένη μυϑοπλαστίας. Εἰ μὲν γάρ τινας βουλόμενοι 
ἀπατῆσαι βούλεσϑε προφάσεις ψευδεῖς, λέγοντες ὅτι, Οὐ χρὴ λέγειν 
τὸ ὁμοούσιον, ἵνα μὴ 5 συναλιφὴν ποιήσωμεν τὸν υἱὸν πρὸς πατέρα, 
ἢ τὸ πνεῦμα πρὸς τὸν υἱὸν καὶ πατέρα, καὶ ἐν τούτῳ διέπεσεν ὑμῶν 
δ᾿» , , 3 M » e [4 344? δ L4 
ὁ ἐπιτετηδευμένος λογος. Οὐ yog εἴπομεν ἀμαούσιον, ἀλλ᾽ Opuoov- 
σιον, ἵνα μηδὲν τοῦ πατρὸς παρηλλαγμένον ὁμολογήσωμεν, ἀλλὰ ϑεὸν 
Ed - , ^ 9 3 , 7 e 93 » 
ὄντως ἐκ ϑεοῦ γεγεννημένον, xal ovx ἀλλαχόϑεν, οὐδὲ ἐξ ovx ὄντων, 
ἀλλὰ πατρὸς προελϑόντα ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως καὶ ἀνεκδιηγήτως γε- 
γεννημένον, ἀεὶ ὄντα πρὸς τὸν πατέρα, καὶ μηδέποτε διαλείποντα τοῦ 
εἶναι, ἀλλὰ γεγεννημένον, οὐ συνάδελφον, οὐ προπάτορα. Τὸ γὰρ 
e - L4 Hi δ , , 1 9 3 4, — , 
Ono? δὺο μὲν ὑποστασεῶν ἐστι σημαντικὸν, οὐκ αλλοτρίων τῇ φύσει 
διὸ ὁ σύνδεσμος τῆς ἀληϑείας ἐν τούτῳ ἐκ τοῦ πνεύματος τοῦ αγίου 
φὠκονόμηται, ἐν στόματι τῶν τοῦτο ἐκϑεμένων. Καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐκ 
ἔσται σοι πρόφασις, οὐδὲ δύνασαι κατὰ τῆς ὀρϑοδοξίας λέγειν καὶ 
πτύρειν τοὺς παρὰ σοῦ τὴν ἀκοὴν τοῦ παραπεποιημένου σου λόγου 
παραδεχομένους, ὅτι ἐάν τις εἴπῃ τὸ ὁμοούσιον, 4 συναλιφὴν ὦμολό- 
γησεν. Οὐκέτι γὰρ ἔσται τοῦτο. ᾿Δπὸ γὰρ τοῦ Ὁμοούσιον σημανϑήσε- 
, 1 3 4 - δ .» ἢ , , 3 M , 
ται δύο, καὶ ἀπὸ τοῦ ομοουσίου δηλωϑήσεται ovx ἀλλότριον τὸ yév- 
νημὰ πρὸς τὸν πατέρα ὑπάρχον. Σὺ δὲ ἐπιπλασάμενος τὸ Ὁμοιούσιον 
διὰ μὲν τοῦ ὀνόματος τῆς οὐσίας ἐλεγχϑήσῃ, διὰ δὲ τῆς παρηλλαγμέ- 
δ , , M ^Á 3 - 
vue ὁμολογίας κατακριϑήσῃ, ovy ἃ λέγεις φρονῶν, ἀλλ᾽ ἃ φρονεῖς 
, , 1 e 3 » 3 -- d 
παραπεποιημένως διδάσκων. Ei γὰρ ὅλως οὐκ ἔστιν ἐξ αὐτοῦ, ὕμοιος 
δὲ αὐτῷ ἐστι, πολὺ ἀφέστηκας τῆς ἀληϑείας. ὋὉποίαις γὰρ ὕλαις τὸν 
ἐκτυπούμενον, εἴ τις ἂν ϑέλοι 9 διακοσμήσειεν, οὐκ ἂν ἴσον τῷ ἐκτυ- 
πουμένῳ κατασκευάσει. Καὶ γὰρ καὶ κατασκευῆς τὸ ἔργον" τὸ δὲ 
γεννώμενον ἐκ τοῦ τινος ἐκεῖνο πρὸς τὸ γένος τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἴσον 
τῆς γνησιότητος ἀποσώζξει εἶδος. Εἰ τοίνυν οὐκ ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται 
τοῦ πατρὸς 0 υἱὸς, ἐκτὸς δὲ αὐτοῦ εἴη, ὁμοιοούσιος δὲ παρὰ σοὶ κατὰ 
χάριν λεχϑήσεται, οὐδὲν αὐτῷ δέδωκας, ἀλλ᾽ ἐξέπεσας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
χάριτος. Ὃ γὰρ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν ὡς τιμᾷ τὸν πατέρα, ἡ ὀργὴ τοῦ 
ϑεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτὸν, ὃ ἅγιος ἀπόστολός φησι. Καὶ πάλιν, ᾿Εγὼ 
« 1 - "ὦ e 7, ϑ 1A - Li LI 
ix τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον, zxolijco, ὁ φήσας, Ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 5 καὶ 
e H 2 2 H c 4 , eot M i 5f id 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοὶ, ὁ λέγων, Φίλιππε, ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ξώρακε τὸν 
πατέρα. . 


2. ἡμῶν edit. Ῥείαυ. Colon. repet. 4. συναλοιφὴν edil. Ῥείαυ. 

8. συναλιφὴν ed. princ. , et codd, mss., 5. Iia coniecit Petavius. — Libri habent 
constanter. ΟἿ. haer. 97, 4. 10. , 62, διαχοσμήσειν. 
3. 9. 6. 7., 69, 33., 72, 1., 74, 12., 76, 6., 6. xol omiss. in ed. Peiav. Colon. re- 
εἰ pag. 940. et 964. συναλοιφὴν edit. petita. 
Petav. 
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alienos a nobis, sed germanos esse cognoscamus. Potest enim et 
aes auro, et argenlo stannum, et ferro plumbum similis esse sub- 
stantiae. Sed nos vestra illa perperam excogitata ac fraudulenter 
confiela commenta non fallent. - Nam si, ut in errorem aliquos 
impellatis, inanes species commentitiasque quaeritis, et consubstan- 
tialem propterea vocari non oportere defenditis, ne filium eum pa- 
ire, et spiritum sanetum cum utroque confundamus, ne hac quidem 
in parte possunt mendacia vestra consistere. Non enim scmul sub- 
siantialem, sed consubstantialem dicimus, ne aliquid diversum a patre 
profiteamur, sed deum ex deo vere genitum, non aliunde, nec ex 
nihilo, sed a patre sine tempore et inilio et inexplicabili quadam 
ralione produelum ac genitum; qui semper cum patre fuerit, nec 
esse quandoque desinat. Genitum porro, non germanum fratrem, 
non avum. Nam haec particula, Coz, hypostases duas, nec alie- 
nas natura significat. Unde οἱ veritatis velut nexus ac vinculum, 
non sine saneti spiritus afflatu, per illorum ora qui primi auctores 
fuerunt est in ea voce constitutum. — Vides igitur nullum iam tibi co- 
lorem aut speciem esse reliquam, neque adversus orthodoxam fidem 
merito posse contendere, vel eos perlurbare qui falsum illud tuum 
a le deeretum ace sermonem acceperint, si quis consubslantiale 
usurpare velit, confusionem quandam in divinitate confiteri. Neque 
enim amplius istud obiicere potes. Quippe Consubstantialis illa vox 
duos quosdam significat, eademque haud alienam a patre sobolem 
esse demonstrat. Tu vero Aomoeousion, hoc est substantia simile, 
commenlus, primum ipso Usie, hoc est substantiae, vocabulo re- 
felleris, deinde tua te illa diserepans, nec consenianea, professio 
condemnat, cum non ea dicas quae sentias, sed quae sentis falso, 
ac mendaciler doceas. Etenim si ab ipso patre non est omnino fi- 
lius, sed nihilominus similis est, a veritate plurimum aberras. 
Nam quacumque demum ex materia quilibet expressum alicuius si- 
mulacrum ornare voluerit, nunquam illud cum exemplari ipso adae- 
quare poterit. Est enim structurae atque elfectionis opus illud. 
Quod autem ab aliquo gignitur, idipsum ad id unde giguitur ger- 
manitalis suae similem et aequalem formam retinet. Quamobrem 
si ab ipso patre non est genitus, et extra ipsum est, licet similitu- 
dinem quandam substantiae, velut gratificando, tribuas, nihil ipsi 
largiris, sed ab eius excidisti gratia. Qui enim mom honorat filium Yoann.5, 23. 
sicut honorat patrem, ira dei manet ín ipsum, ait sanctus apostolus : 
item, Exivi a patre, et vado, ile ipse nimirum qui dixit, Ego ἐπ ?em- 


3, 36. 
patre et pater. in me; lum ilud: Phppe, qui videt me, videt δὲ e" 
patrem. Ioann. 


14, 10. 


Keg. λζ΄. 
pag. &83. 


Keg. Y. 
pag. S86. 
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Πολλάκις δὲ καὶ πεοὶ τούτων διηγησάμενος ἀρκετῶς ἔχειν ἐνταῦϑα 
ἡγούμεϑα τῶν αὐτῶν ἀνατροπῶν τῶν ξηϑεισῶν ἄνω πρὸς τὴν ῥίξαν 
τὴν ἐκφύσασαν τούτων τὴν κακοδοξίαν, δυναμένων καὶ ἐνταῦϑα τούτους 

δ. - 
τοὺς προειρημένους Ἡμιαρείους ἀνατρέπειν, καὶ τοὺς dx. αὐτῶν σχίσαν- 
A 12 , 1 a » ι 2, E 

τας, τοὺς περὶ "Znoxiov, καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ἐκϑεμένους ἐν τῇ Σελευ- 
κείᾳ τῆς Ἰσαυρίας ἑτέραν πίστιν παρὰ τὴν τῆς ἀληϑείας, ἣν καὶ αὐτὴ 

x τῆς Ἰσαυρίας ἕτέρ od τὴν τῆς ἀληϑείας, ἣν καὶ αὐτὴν, 

“ " [4 “-- 

τὴν ἐξ αὐτῶν ἐπτεϑεῖσαν, εἰς φανερὸν βουλόμενοι καταστῆσαι ὁμοίως 
μετὰ τὴν Βασιλείου ᾿Αγκυρηνοῦ καὶ Γεωργίου τοῦ “Ἰαοδικέως ἐκ 
προςώπου ὅλων γεγραμμένην πᾶσαν τελείως προετάξαμεν. “να δὲ καὶ 


ταύτην τὴν κρυφῆ μὲν τὰ δεινὰ ἐργαξομένην, φιμὸν δὲ ἐπὶ τῷ στό- 


ματι λαβοῦσαν, ὥςπερ διὰ χαλινοῦ διὰ τὸν καιρὸν τῆς ὑποκρίσεως, 
μὴ ἐν δευτέρῳ ϑέμενος δόξω ὡς κατὰ λήϑην τοῦτο πεποιηκέναι, λέξω 
καὶ ὀλίγα πρὸς αὐτὴν καὶ τοὺς αὐτὴν ἐκϑεμένους, πρὸς τοὺς προειοη- 
μένους περὶ κάκιον, καὶ Ευξώϊον, καὶ Ετύχιον, καὶ τοὺς ἄλλους. 
Καὶ φανερὰ μέν ἐστιν ἡ ἔκϑεσις ἡ προκειμένη, ἀλλοιώσασα τὴν ὅμολο- 
γίαν τῆς ἀληϑείας. Ἵνα δὲ μή τινες εἴπωσι κατὰ συκοφαντίαν πρὸς 
τούτους ἡμᾶς εἰρηκέναι, δείξωμεν ἃ προβαινόντων τῶν χρόνων ὥφϑη 
καὶ ἐφωράϑη ἐν τῇ προειρημένῃ τῶν αὐτῶν συνόδῳ; Ἔξ αὐτῶν ydo 
Εὐξώϊος ὁ ἐν Καισαρείᾳ, μαϑητὴς ἐκείνων ὑπάρχων, εἰ καὶ τὸν Ana- 
xi0v διεδέξατο μετὰ κατάστασιν Φιλουμένου τοῦ ὑπὸ Κυρίλλου τοῦ 
Ἱεροσολυμίτου κατασταϑέντος, καὶ μετὰ κατάστασιν Κυρίλλου τοῦ γέ- 
ροντος, τοῦ ἀπὸ τῶν περὶ Εὐτύχιον κατασταϑέντος, καὶ μετὰ κατά- 
στασιν Γελασίου τοῦ ὑπὸ Κυρίλλου αὖϑις τοῦ Ἱεροσολυμίτου καταστα- 
ϑέντος" ἐξ ἀδελφῆς γὰρ αὐτοῦ ἐτύγχανε. Κατασταϑέντων γὰρ τῶν 
τριῶν, καὶ ἀργησάντων διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἔριν, αὖϑις ὃ προειῤη- 
μένος Εὐξώϊος κατεστάϑη. ἘΣ αὐτῶν οὖν καὶ Γεμελλῖνος ὑπῆρχεν, 
ἐξ αὐτῶν Φίλιππος ὃ Σκυϑοπολίτης, ἐξ αὐτῶν ᾿Αϑανάσιος ὁ Σκυϑο- 
πολίτης, οἵτινες οὐκ ἐκ κρυφῇ, ἀλλὰ μετὰ παρρησίας, ὡς 3 ἀπειρα- 
γαθϑήσαντες, οὐ μόνον τὰ ᾿Δφρείου διδάσκουσιν, ἀλλ᾽ ὑπερμαχοῦσι τῆς 
αὐτῶν αἱρέσεως, καὶ τοὺς τὴν ἀλήϑειαν διδάσκοντας διώκουσιν, οὐκέτι 
λόγοις βουλόμενοι ἀνατρέπειν, ἀλλὰ καὶ ἐχϑρίαις, καὶ πολέμοις, καὶ 
μαχαίραις παραδιδόντες τοὺς ὀρθῶς πιστεύοντας. “ύμην γὰρ οὐ μιᾷ 
πόλει καὶ χώρᾳ εἰργάσαντο, ἀλλὰ πολλαῖς. 


1 ΛΜούκιος οὗτος, ὁ ἐν ᾿4λεξανδρείᾳ τοσαῦτα ἐργασάμενος sic τοὺς 
ὁμολογοῦντας τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ. Ἢ δὲ αὐτῶν φατρία 
καϑ' ἑκάστην ἡμέραν τίνι τῶν σύνεσιν ϑεοῦ ἐχόντων οὐκ ἔστι δήλη, 
ὡς δημοσίᾳ κηρύττουσι πτιστὸν μὲν τὸν υἱὸν τοῦ Oto), κτιστὸν δὲ 


Car. XXXVIL—— 1. ἀνδραγαϑήσαν- — Car, XXXVII. — 1. “Ὥςπερ Δού- 
τες hariolatus est Pelavius. xtog οὗτος suspicatus est Petavius. Mal- 
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Ceterum cum haec sint a me tractata saepius, quae ad impiae 
buius haeresis radicem ac stirpem everlendam antea diximus, salis 
esse hoc loco putamus; cum eaedem illae rationes ad Semiarianos 
istos confutandos accommodari possint, nec non et ad illos refellen- 
dos qui se ab istorum consortio segregarunt, Acacianos intelligo, 
ac eeleros qui Seleuciae in [sauria alteram quandam fidei formulam 
et abhorrentem a veritate condiderunt. Quam nos in apertum lu- 
cemque proferre volentes, ut erat ab illis ex omnium persona con- 
scripla, post Basilii Ancyrani et Georgii Laodiceni confessionem, 
integram supra proposuimus. Porro ne istam professionem, quae 
clanculum quidem cum ingenti damno ac pernicie grassatur, sed, 
ut tempori serviat, per simulationem ac fraudem, inieclo in os ca- 
pistro, ac velut quodam freno coércetur, ne hanc, inquam, negli- 
gens oblivione praeterisse videar, pauca quaedam adversus illam 
el auetores eius, Ácacium videlicet, Euzoium, Eutychium, ac ce- 
teros horum asseclas disputare libet. Quamquam haud obscurum est 
quantum ista fidei formula veritatis sit immutata professio. Verum 
ne per calumniam haec a nobis adversus illos esse dicta quispiam 
contendal, quaenam sint progressu temporis in hoc ipso illorum 
concilio deprehensa ac patefaela monstrabimus. | Ex hoe enim grege 
Caesariensis Euzoius prodiit illorum discipulus, qui post. Acacium 
ei sedi praefuit, cum ante Philumenus a Cyrillo Hierosolymitano in 
illa constitutus fuisset, ac deinde Cyrillus senior ibidem ab Euty- 
chio collocatus: ac demum Gelasius ab Cyrillo Hierosolymitano, 
cuius sororis erat filius, rursus esset impositus. Cum enim hi tres 
ilie ordinati forent, el ob mutuas simultates dignitate cessissent, 
postmodum Euzoius sedem illam obtinuit. Ex eisdem et illis Ge- 
mellinus extitit. Indidem et Philippus Scythopolitanus, nec non et 
Athanasius Sceythopolitanus. Qui quidem non occulte, sed palam 
et audacter, velut bonitatis omnis expertes, non Arii solum decreta 
docent, sed et suam ipsorum propugnant haeresin, ac veritatis pro- 
fessores insequuntur. Quos non verbis modo nituntur evertere, sed 
et hostilibus inimicitiis ac bellis lacessunt, et in rectae fidei secta- 
tores gladiis etiam animadvertunt. Nec enim in una duntaxat civi- 
tale vel provincia, sed in plerisque nefarie bacchati sunt. 

Cuiusmodi Lucius ille (uit qui Alexandriae adversus eos qui de 
dei filio vera ac sincera profitebantur tam horrenda et atrocia mo- 
litus 651. Igitur quis istorem sodalitium ac factionem, qui quidem 
divina sapientia sit praeditus, non in dies agnoscit? Quemadmodum 


lem Λούχιος ὡς οὗτος, vel Δούχιος οὖ- χιος οὗτος, Cum. interpretaretur Ex ipsis 
τῶς. Cornarius videlur voluisse Ὧν Aoó- est et Lucius hic, qui cett. 


Cap. 
XXXVII. 


Cap. 


XXXVII. 


Κεφ. α΄. 
pag. 881. 
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καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ ἀλλότριον παντάπασι τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας͵ 
Περὶ γὰρ Ξτῶν περὶ Εὐδόξιον, ἐξότου τὸ τέλος ἀπείληφεν αἰσχρῶς ὁ 
Γεώργιος ἐπ᾽ ᾿Δλεξανδρείας, καὶ τὰ πρωτεῖα ἐδέξατο, καὶ τὰ φίλα 
πρὸς τὴν καί ἐξοχὴν οὖσαν ἐξουσίαν. Εὐδόξιος ? ὧν ἀπὸ τῶν περὶ 
Ὕπάτιον καὶ Εὐνόμιον ἔδοξε δια τινα ϑωπείαν, ὡς ἐλεγχόμενος οὐ 
διέλειπε τὰ μὲν τῶν Δνομοίων φρονῶν, ἐπικρυβόμενος δὲ, oUc ἐξώρι- 
σάν ποτε διὰ τὴν τοιαύτην τοῦ βαράϑρου ἐξήγησιν αὐτὸς εἰς προκοπὴν 
ἀγαγὼν, Δημόφιλον, ὙὝπάτιον, Εἰὐνόμιον, τοὺς ᾿δΔετίου μαϑητὰς, 
τοῦ ἐξορισϑέντος ποτὲ εἰς τὰ τοῦ Ταύρου μέρη, τοῦ ὑπὸ Γεωργίου 
τοῦ ᾿Αλεξανδρέως κατασταϑέντος 4 διακόνου, ἐξ οὗπερ ἡ τῶν ᾿Ανο- 
μοίων ἐφύη δίζα, μιᾶς μὲν ἀκανθώδους οὔσης ὕλης, καὶ τῆς αὐτῆς 
δίξης. Διαφόρης δὲ ὡς ἐπὶ ἑκάστης ἀκάνϑως τὰ σχίσματα, οὕτω καὶ 
ἡ τούτων κακόνοια, ἄλλως ἄλλοτε, καὶ ἄλλοτε ἄλλως τὰ παρερμηνεύ- 
ματα τῆς καχοδύξον αἱρέσεως ἐπὶ τὸ χεῖρον προκόπτοντα τὴν λύμην 
τῷ βίῳ ἐξήμεσε, καὶ ὡς ὕστερον περὶ τούτου τοῦ ᾿ἀνομοίου πάλιν 
ἐροῦμεν. Τὰ δὲ νῦν ἕως ὧδε καλῶς ἔχειν νομίσαντες, καὶ ὥςπερ ἔρπε- 
τὸν δεινὸν ἀνατρέψαντες, καὶ παρωσάμενοι, ἀνετρέψαμεν μὲν, καὶ 
πατήσαντες τεϑνεῶτα καταλείψωμεν, καὶ παρεγκλίναντες ἐπὶ τὰς ἑξῆς 
ὁρμήσωμεν, ϑεὸν ἐπικαλούμενοι βοηϑῆσαι ἡμῖν ὠραύτως εἰς τὸ τὴν 
ἐπαγγελίαν πληρῶσαι. 


ΚΑΤΑ ΠΝΕΥΜΑΤΟΜΑΧΩΝ, 
πεντηχοστὴ τετάρτη, ἢ χαὶ ἑπταχοστὴ τετάρτη. 


' Anó τούτων τῶν Ἡμιαρείων καὶ ἀπὸ ὀρϑοδόξων τινὲς, ὡς εἰπεῖν, 
᾿ τεράστιον γεννηϑέντες ἄνϑρωποι, διφυεῖς καὶ ἡμίπλαστοι, ὡς τοὺς 
Κενταύρους, ἢ Πᾶνας, ἢ Σειρῆνας, οἵ ἀναγράψαντες τοὺς μύϑους 

, e" e. 1 9 12 4, » ἢ - 3 et 3 
ἐπανέστησαν ἡμῖν. Οἱ μὲν ἀπὸ “Ἀρείου ὄντες, καὶ δῆϑεν τὸν υἱὸν οὐ 

1 δ , 3442 et 3 , , 
τέλειον πτιστὸν Ogifousvor, αλλ viov ἀχρόνως γεγενημένον. Χρόνου 
δὲ ἐν ὑπονοίᾳ λέγουσι τὸν ἀπ οὐρανοῦ καὶ δεῦρο, οὐ μὴν ἀπηλλαγμέ- 
voi τῆς ἐν πρώτοις ἀπὸ ᾿Δρείου ἐξεμεϑείσης λέξεως, τῆς φασκούσης 
εἶναί ποτε ὅτε οὐκ ἦν. Πρὸ χρόνων δὲ πάντων αὐτὸν εἶναι δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα γέγονε λέγοντες βλασφημοῦσι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Αλλοι δὲ 
φύσει καὶ περὶ τὸν υἱὸν ὀρϑοδόξως ἔχοντες, ὅτι ἦν ἀεὶ σὺν πατρὶ, 


2. τῶν emendatio Pelavii est. Libri Ἑνόμιον, ἔδοξε 8. v. 3. ὡς ἐλεγχόμε- 
habent. τὸν. νος, οὐ διέλειπε cell. 

8. οὖν putabunt Cornarius οἱ Petavius 4. διάκονος cod. Rhedig. 
pro ὧν, hac dislinclione verborum : — Car. Ll. — 1. τεράστιοι ego. — τερά- 
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creatum esse dei filium, ac creatum spiritum sanclum, ac dei sub- 
stantia alienum publice praedicare non dubitent. Nam quod ad 
: Eudoxium attinet, a quo tempore Georgius Alexandriae turpissimum 
vilae exitum sorlitus est, cum principem facile locum oblinuit, tum 
apud eos penes quos summum imperium est, gratia et auctoritate 
floruit. Eudoxius igitur ex Hypatii et Eunomii grege, ut se ad 
tempus accommodet, convictus praesertim ac reprehensus, Ano- 
moeorum dogmata nibilominus, sed occulle ac dissimulanter retinuit. 
Tum quos ob altissimam illam impietatis voraginem aliquando rele- 
gaverant, ad potentiam evexit, Demophilum inquam, Hypatium, 
Eunomium illius Aétii discipulos, qui a Georgio Alexandrino diaco- 
nus ordinatus in Tauro subiectam regionem deportatus est, a quo 
AÁnomoeorum origo manavit, adeo ut una quidem ac singulari ex 
radice, spinarum inslar, haereses illae omnes fruticaverint, sed 
variis tamen modis, ut in spinarum ramis ac surculis, illorum im- 
probitas aliis alio tempore nefariae haeresis excogitalis interpretatio- 
nibus, et in delerius progressis, suum in orbem terrarum exitium, 
ac virus effuderit, quemadmodum de hac ipsa Auomoeorum secta 
iterum postea dicemus. Nunc autem iis, quae sunt hactenus dicta, 
contenli, cum velut immanem quendam serpentem exlinxerimus ac 
profigaverimus, hune nos proculeatum mortuumque relinquamus, 
et ad alia conversi ceteras aggrediamur haereses, dei ope primum 
omnium advocata, ut susceptum opus ad exitum perducere possimus. 


CONTRA PNEUMATOMACHOS, 
quae est haeresis LIV., sive LXXIV. 


Ab his Semiarianis et ab orthodoxis monstrum quoddam, ut Cap.I. 
ita dicam, biformium hominum ac semiferorum contra nos excita- 
tum est, cuiusmodi Centauros, aut Panas, aut Sirenas fabularum 
nobis artifices ediderunt. Alii quippe ab Ariana disciplina profecti 
fillum non absolutam videlicet creaturam esse definiunt, sed siue 
tempore esse genitum. — Tempus aulem illud in sua opinione sta- 
tuunt quod a coelo condito ad hodiernum usque diem effluxit. Sed 
a priore illa sententia, quam Arius evomuit, nequaquam recedunt, 
fuisse nimirum tempus cum nondum esset filius. Porro cum tempo- 
ribus omnibus anteriorem illum esse docent, per quem omnia facia Yoaun.1,6. 
sunt, ium de spiritu sancto contumeliose garriunt. Alii vero cum 
de filio recte et ex fidei catholicae praescripto senliant, ac semper 


στιον (sic) Pelav. In libris est τέρας dicam. Vocab. τεράστιος eb alibi usus 
τισὶ, Cornarii versio monstra, ut ita est, uti haer. 19, 4. et 36,1. 


Κεφ. β΄. 


pag. 888. 
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xol οὐδέποτε διέλειπε τοῦ εἶναι, ἀλλ᾽ ix πατρὸς μὲν αὐτὸν γεγεννη- 
μένον ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως" εἰς τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἄγιον πάντες οὗτοι 
βλασφημοῦσι, μὴ συναριϑμοῦντες αὐτὸ πατρὶ καὶ υἱῷ ἐν τῇ ϑεότητι. 
Πολλάκις δὲ περὶ τούτου πολλὰ διελέχϑημεν, καὶ ἐν ἑκάστη αἱρέσει 
τὴν τε ἀληϑινὴν περὶ αὐτοῦ σύστασιν οὐ μιεπρῶς ὑφηγησάμεϑα, ὡς 
σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ κυριολεκτεῖτα. Πνεῦμα γὰρ κυρίου πεπλήρωκε 
τὴν οἰκουμένην, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ. 
Πνεῦμα γὰρ πυρίου λέγεται, καὶ ἐκ πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ 3 τὸ 
υἱοῦ λαμβάνον, χαριξόμενόν τε τὰ χαρίσματα διαφόρως ὡς βούλεται, 
ἐρευνῶν καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ, σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ ὃν, βαπτίζον, σφρα- 
γίξζον, τελειοῦν τὸν ἐσφραγισμένον. “ἵνα δὲ μὴ ἐνταῦϑα κάματον ἀνα- 
δέξωμαι, τὰ ἤδη μοι εἰρημένα ἐν τῷ μεγάλῳ λόγῳ τῷ περὶ Πίστεως 
γραφέντι εἰς τὰ μέρη τῆς Παμφύλων παραϑήσομαι, πρὸς ἀντίϑεσιν 
μὲν τῶν βλασφημούντων τὸ ἅγιον πνεῦμα, εἰς διδασκαλίαν δὲ τῶν ἐν- 
τυγχανόντων xol εἰς εὐφρασίαν τῶν πνεύματος ἁγίου καταξιουμένων. 
Καὶ ἔστι τόδε. 


; * EK TOY ΑΓΚΥΡΏΤΟΥ ΛΟΓΟΣ. 

᾿Επεφάνη ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ! διδάσκουσα 
ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιϑυμίας σω- 
φρόνως καὶ εὐσεβῶς 5 καὶ δικαίως ξήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προςδε- 
χόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου 
ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 8 ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, καὶ καϑαρίσῃ ξαυτῷ 
λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων, ἐξαλείψας τὸ xo9' ἡμῶν χει- 
ρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῶν: 4 ἦρκεν ἐκ. μέσου 
προςηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ" ἀπεκχδυσάμενος τὰς ᾿Αρχὰς καὶ τὰς 
Ἐξουσίας 5 ἐδειγμάτισεν, ἐν παρρησίᾳ ϑριαμβεύσας δαὐτοὺς ἐν Ταὐτῷ" 
8 ϑύρας χαλκᾶς συντρίψας, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνϑλάσας, τὸ φῶς 
αὖϑις ὑπέδειξε τῆς ζωῆς, χεῖρας ὀρέγων, ὁδοποιῶν, 959 ὑποβάϑραν 
οὐρανῶν ὑποδεικνὺς, Παράδεισον αὖϑις οἰκεῖν ἀξιῶν. Τοίνυν κατῷ- 
κησεν ἐν ἡμῖν, καὶ τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου δοὺς ἡμῖν τοῦ πνεύματος, 
εἰς τὸ γνῶναι αὐτὸν, 10 ἣ τὰ περὶ αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἀρχὴ καὶ τέλος ξωῆς. 
Νόμος δικαιοσύνης γέγονεν ἡμῖν, 11 νόμος πίστεως, νόμος πνεύμα- 
τος, ἐλεύϑερος ἐκ νόμου 12 σαρκὸς ἁμαρτίας. Διὸ 13 συνήδομαι τῷ 
νόμῳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον" ἔσω δὲ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, 


2. Fortasse τοῦ υἱοῦ. 2. xoi δικαίως om. Ancor. 
*) Vide Ancorat. cap.63., p.67 sqq. 3. εἷς cod. Rhedig. 
ed. Pelav. 4. In Ancor. legilur ἄρας ἐχ aov xal 


Cas. 1T. — 1. xol σωτῆρος addit An- προςηλώσας τῷ στ. 
cor. 5. παρεδειγμάτισεν Ancor. 
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cum patre fuisse, nec unquam esse desiisse putent, adeoque sine 

ullo initio ac tempore a patre esse productum, nihilominus tam ἢ], 

quam alii omnes in spiritum sanclum contumeliosi sunt, quem cum 

patre et spiritu sancto in commemoranda divinitate non numerant. 

Nos autem ea de re persaepe disputavimus, et in singulis refutandis 
haeresibus certissimis id rationibus non mediocri diligentia probatum 
reliquimus, videlicet spiritum sanctum cum patre et filio dominum 
appellari. — Spiritus enim domini replevit orbem terrarum: spiritus Sap. 1; 1. 
tlle veritatis ac dei. Spirilus enim domini dicitur, et a patre proce- Yoann. 
dens, et a filio accipiens , ac singulis varie dona. distribuens, prouti.Cor. 15,11. 
libet; dei quoque profunda scrutans, cum patre existens et filio, ba- 
ptizans, obsignans obsignatumque perficiens. — Verum ne eundem 
laborem iterum hoe loco repetam, quae in magna illa disputatione, 

quam de Fide in Pamphyliam scripsi, olim a me disputata sunt, hic 
proponam; quo et contumeliosos illos in spiritum sanctum haere- 

ticos refellam , et lectores instituam, et iis qui spiritum sanctum 


obtinuerunt voluptatem ac laetitiam afferam. Ea porro sunt eius- 
modi. 


EX ANCORATO EXCERPTA QUAEDAM. 

"Apparuit gratia domini nostri lesu. Christi erudiens nos, ut abne- Cap. ΤΙ. 
ganles üánpielatlem et. saecularia desideria sobrie, pie οἱ iuste vivamus Tit. 2, V. 
in hoc saeculo, expectantes beatam spem et adventum gloriae magni 
dei et salvatoris nostri lesu Christi: qui tradidit seipsum pro nobis, Col.2,34. 
ut redimeret nos ab omni iniquitale, et purgaret sibi ipsi populum pe- 
euliarem, seclatorem bonorum operum deleto per decreta sua chiro- 
grapho, quod contra nos erat, ac nobis adversabatur; quod e medio 
sublatum affizit eruct, ac principatus οἱ potestates spolians traduxit . 
audacter (riumphans illos in semetipso: et cum aeneas fores contrivis- Psalm. | 
sel, dc vectes ferreos confregisset, vitae postmodum lumen ostendit, 6 
manus porrigens ac viam muniens, et ad coelum conscendendum 
scalas ostendens, ac Paradisum denique rursus ad habitandum offe- 
rens. Hic igitur Aabitavit in uobis, ac legis spiritus sancti justifica- Ioann. 1, 6. 
tionem nobis est largitus, ut tam ipsum quam quae-sunt ipsius pro- 
pria cognoscamus; quod vitae initium ac finis est. Ergo iustitiae 
nobis concessa lex est, lex, inquam, fidei, lex spiritus, et a lege 
carnis peccati libera. Quamobrem quod ad ?nteriorem hominem per- Rom.,22. 
ἐπεί, dei me lex delectat. | Est autem intra nos Christus; si qui- 


6. αὐτὰς Ancor. 10. ἢ om. Ancor. 

7. ἑαυτῷ cod. Rhedig. 11. νόμος πίστεως absunt αὖ Ancor. 
8. πύλας Ancor. 12. ζωῆς habet. Ancor. 

9. ὑποβάϑρας, οὐρανὸν Ancor. 13. συνείδομεν τὸν νόμον Ancor. 
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εἴπερ οἰκεῖ iv ἡμῖν. 14᾽4λλ᾿ αὐτὸς ϑανὼν ὁδὸς ξωῆς ὑπὲρ ἡμῶν γέ- 
γονεν, ἵνα οἵ ζῶντες μηκέτι ξαυτοῖς ξῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀπο- 
ϑανόντι καὶ 15 ἀναστάντι, αἰτίῳ ζωῆς, τοῦ πρὸ πολλῶν γενεῶν ὕρκου 
μνησϑεὶς, κατὰ τὸν Δαβὶδ, 16 Ὃ ϑεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, xocuov καταλ- 
λάσσων ξαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν" ὅτι 
ἐν αὐτῷ εὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωμα κατοικῆσαι, καὶ Ór αὐτοῦ ἀποκα- 
ταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος 11 τοῦ 
σταυροῦ. 18 Παραγέγονε τοίνυν εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν 
καιρῶν, καϑῶὼς ἐπήγγελται “Αβραὰμ, καὶ λοιποῖς ἁγίοις, ἀναπεφαλαιώ- 
σασϑαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, τὰ ν9τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς. Διάστασις δὲ ἦν καὶ ἔχϑρα ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ ϑεοῦ. ᾿Δποκατήλ- 
λαξε δὲ ἐν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δι’ αὐτοῦ ποιήσας τὰ ἀμφό- 
τερα ἕν. Ἦλϑε γὰρ ἡ εἰρήνη ἡμῶν, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ 
λύσας,' τὴν ἔχϑραν, ἐν τῇ σαρπὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν 
δόγμασι καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ 29 ἐν ξαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν 
ἄνϑρωπον. Εἶναι 21 δὲ τὰ ἔϑνη σύσσωμα καὶ συμμέτοχα καὶ συγπλη- 
ρονόμα τῆς ἐπαγγελίας, ἐπέλευσεν εἰπὼν, 4εῦτε 33 πρός μὲ πάντες 
οὗ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. Τοίνυν iv 


- 


€ 


—- e 
o iyd ἠσϑένουν διὰ τῆς σαρκὸς, ἀπεστάλη μοι ὁ σωτὴρ ἐν ὁμοιώματι 
σαρκὸς ἁμαρτίας οἰκονομίαν τοιαύτην πληρῶν, ἕνα ps δουλείας ἐξα- 
, er - e , i5» » , 

γοράσῃ, ἵνα us φϑορᾶς, ἵνα us ϑανάτου. Καὶ ἐγένετό μοι δικαιο- 
σύνη, xol ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις. Δικαιοσύνη μὲν, διὰ πίστεως 

3 2303 ec "n À , e Ml 94 ὃ 2 v6 M , 1 
αὐτοῦ 23 ἁμαρτίαν λύσας, ἁγιασμὸς v ὕδατος xol πνεύματος καὶ 
ἐν δήματι αὐτοῦ ἐλευϑερώσας, ἀπολύτρωσις δὲ, τὸ αἷμα αὐτοῦ λύτρον 
9 »Ἥ»5Σ 3 - C ox 3 - δ M 1 δ , , o. 
ἀμνοῦ ἀληϑοῦς ὑπὲρ ἐμοῦ ἑαυτὸν παραδοὺς, ἰλαστήριον καϑάρδεως 
κόσμου, καταλλαγῆς ἁπάντων 35 οὐρανοῦ καὶ γῆς, μυστήριον τὸ ἀπό- 
πρυφον πρὸ τῶν αἰώνων καὶ γενεῶν πληρῶν καιροῖς τοῖς 35 διωρισμέ- 
voig. Ὃ αὐτὸς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς 
τὸ γενέσθαι σύμμορφον τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ 
δύνασϑαι καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα" ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ 
πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματικῶς. 


Τὸ δοχεῖον τοίνυν τῆς σοφίας, καὶ τῆς ϑεύτητος ὁ Χριστὸς 1 με- 
σιτεύων, καὶ καταλλάσσων τὰ πάντα 2ϑεῷ ἐν αὐτῷ, μὴ λογιζόμενος. 
ἁμαρτίαν, ἀπόκρυφα μυστήρια πληρῶν, πίστει διαϑήκης αὐτοῦ τῆς 
προεπηγγελμένης ὑπὸ τοῦ νόμου, xol τῶν προφητῶν, υἱὸς ϑεοῦ κη- 
ρυσσόμενος, υἱὸς Δαβὶδ λεγόμενος. ᾿ἄμφω γὰρ, ϑεὸς καὶ ἄνϑρω- 

, T ι 2 , 3 à 3 » δ , 
πος, μεσίτης ϑεοῦ καὶ ἀνθρωπῶν, ἀληϑινὸς οἶκος ϑεοῦ, ἱεράτευμα 


14. αὐτὸς γὰρ ϑανὼν Ancor. 18. παρεγένετο Ancor. 
15. ἐγερϑέντι Ancor. 19. τε om. Ancor. 
16. Articulum non agnoscit, Ancor. 20. ἐν ξαυτῷ non agnoscit Ancor. 


17. ἐν τῷ σταυρῷ Ancor. 21. τε habet. Ancor. 
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dem Aabilat in nobis. Sed mortuus ipse via vitae nostra caussa 

factus est: Ut qui vivunt, non sibi ipsis amplius vivant, sed ei qui 2.Cor. 5, 15. 
pro nobis mortuus est et resurrexit. Idemque vilae principium, ac 
iurisiurandi, quo se ante plures annos obstrinxerat, ut ait David, Psatn.e8,t. 
recordatus est: Deus enim erat in Christo mundum reconcilians sibi,2. Coc.5,19. 
sua ilis delicla non imputans: Quoniam $n ipso placuit omnem habi- Col.1, 19. 
lare plenitudinem , et per illum reconciliare in ipsum omnia , cum pa- 

cem crucis sanguine sanxisset. Hic igitur ad temporum administran- 

dam plenitudinem advenit; quemadmodum Abraamo ceterisque san- ἢ 

cüis data fides erat, Ut ἐπ zpso instlauraret omnia , ac velut in sum- Eph. 1, 10. 
mam redigeret, quae in coelo sunt ac terra. — Etenim per illam dei 
patientiam dissensio quaedam et inimicitia fuerat; Christus vero in 

eorpore carneque sua in gratiam concordiamque restituit, cum per 

sese unum ambo fecisset. enit enim pax nostra, et interiectum ma- Eph. 2, n. 
ceriae septum ,  simultatem videlicet omnem, in sua carne diruit, ac 
praeceptorum legem suis dogmatibus abolevit, ut ambos n seipso eun- 

dem in novum homvuem. componeret. (Genles vero in idem corpus 
coalescere, ac promissorum una participes et heredes esse iussit 

his verbis: Fenite ad me omnes qui laboratis, et onerati estis, ego re- Motthe 
Jficiam vos. gitur cum ego carne émbecillus essem, servator ad me Rom. 8, 8. 
sub carnis peccati specie missus est, qui totum hoc negotium confi- 

cerei, ut me a servitute, ut a corruptela, ut a morte redimeret, 

ac mihi ile zustítia, sanctificatio ac redemptio factus est.  lustitia 1.Cor. 1,30. 
quidem, quod per fidem suam peccatum dissolvit, sanctificatio, quod 

per aquam el spiritum ac verbo suo in libertatem asseruit, redem- 

ptio denique, quod seipsum ae veri agni sanguinem, hoc est suum, 

in capitis mei pretium effuderit, piaculum, quo et mundus repurga- 

tus, ei omnia coelo terraque reconciliata sunt; dum mysterium. ante Col. 1, 20, 
saecula ac generationes occultum constitutis temporibus implevit. ldem et i. 
vero £raasformabit corpus humilitatis nostrae, ut conforme sit gloriae pnit.a, 21. 
ipsius, secundum operationem , ut possit subicere sibi omnia: quo- Col. 2, 9. 
niam in ipso habitat omnis plenitudo. divinitatis. 

Quocirca sapientiae illud ac divinitatis receptaculum Christus Cap.IlI. 
mediator, et omnia ín sese cum deo reconcilians , | neque peccatum im-2.Cor.5, 19. 
putans, ad exitum arcana mysteria perducens, testamenti sui fide, 
quod a lege et prophetis ostensum antea fuerat, dei, inquam, ille fi- 
lius praedicatus, ac Davidis appellatus est filius. Si quidem ulrum- . 
que deus et bomo, dez et hominum mediator fuit; verum dei domi- 1. Tim. 2,3. 


22. πρός με non habel Ancor. 26. ὡρισμένοις Ancor. 

23. ἁμαρτίας Ancor. Car. III. — 1. μεσιτεύων χαταλλάσ- 
24. δὲ δι᾽ Ancor. Recte fortasse. cet Ancor. 

25. ἐν οὐρανῷ. Ancor. 2. τῷ ϑεῷ Ancor. 
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ἅγιον, ?zvevporog δοτὴρ, τοῦ ἀναγεννῶντος καὶ ἀνακαινίζοντος αὖ- 
ϑις τὰ πάντα τῷ ϑεῷ" 4 καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσκήνωσεν iv 
C ow 5 ᾿ “2 1 , 3 - r 6 , L4 A 
ἡμῖν, 5 καὶ εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, ὡς ὅ δόξαν μονογενοῦς παρὰ 
πατρός. Ὃ ὑετὸς δένδρεσι καὶ φυτοῖς συμφυσιούμενος σῶμα ἀπεργά- 
feros, καὶ Τ τὸν καϑ᾽ ὁμοιότητα καρπὸν ἕκαστον. Καὶ iv μὲν τῇ 
ἐλαίᾳ ἔλαιον πῖον γίνεται, 8 προολαμβανόμενος πρὸς αὐτῆς τὸ οὐσιῶ- 
δες. Ἐν δ᾽ ἀμπέλῳ οἶνος ἡδὺς χροΐζεται, ἐν δὲ συκῇ σῦκον γλυκαίνε- 
, - 5 - 27 

ται, ϑἐν δὲ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων πρὸς τὸ εἶδος αὐτοῦ αὔξει φυὴν" 
οὕτως, οἶμαι, ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐν Μαρίᾳ 19 ἐγένετο, καὶ ἐν σπέρ- 

e A ». "oj M M , e r7 
ματι Αβρααμ ἄνϑρωπος εὑρίσκετο, κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν. Ευρήπα- 
μὲν γὰρ Μεσσίαν ὃν ἔγραψε Μωῦσῆς, 11 ὡς δὲ ἱΜωὐσῆς ἔφη, Ka- 

“ δ δ i] A 95 , , a [d 12 , , 
ταβήτω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφϑεγμά μου, xol ὡς 13 σταγόνες σταάξουσαι 
ἐπὶ τῆς γῆς" ἢ, Καταβήτω ὡς δρόσος ἐπὶ πόκον. "Eotov τοίνυν δεχό- 
μενον τὴν δρόσον αὔξει πόκου γονὴν, γῇ δὲ δεχομένη τὸν ἐλπίδος 
γεωργὸν ὑετὸν, αὔξει καρπὸν 13 τῷ δέχεσϑαι προςτάγματι δεσπότου, 
προςδιδοῦσα τὴν φύσιν 18 προϑύμως. 18 Τοῦ δὲ λαμβάνειν παρ᾽ αὖ- 
τοῦ πλέον ἔχει σπουδήν. Οὕτω δὴ καὶ 16 παρϑένος Ϊαρία, Κατὰ τί 
γνώσομαι τοῦτο, φησὶ, ὅτι ἔσται !? μοι; Ἤκουσε, Πνεῦμα κυρίου 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει Gov διὸ καὶ τὸ γεννώμενον 
ἐκ σοῦ, ἅγιον ἔσται, καὶ ὙἹὸς ὑψίστου κληϑήσεται. Χριστὸς ἐν ἀγ- 
- Ml - “«ὠ e 

γέλῳ λαλεῖ, ἀναπλάττει δὲ ἑαυτὸν iv τῇ ἑαυτοῦ πλάσει ὁ δεσπότης uoo- 
φὴν δούλου λαβών. Καὶ Μαρία μὲν ἀνιμᾶται τὸν λόγον εἰς σύλληψιν, 
e e A e ΩΝ e 1 X M] e 18 3 , 
ὡς ὑετὸν ἡ γῆ. Ἑαυτὸν δὲ καρπὸν ἅγιον 18 ἀποδείκνυσι προρλαμβα- 
γόμενος ϑνητοῦ φύσιν, 19 οὗτος ἦν ἐξ αὐτῆς ἀνιμώσης, ὡς γῆ καὶ 
30 ποχὰς, ὁ τῆς ἀληϑοῦς ἐλπίδος καρπὸς 31 ἁγίοις ἐν προοδοκίᾳ " κα- 
ϑὼς ᾿Ελισάβετ ἔλεγεν, Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου" 25 ὃ προςελάβετο ἐξ ἀνθρωπότητος, παϑὸὼν 
do Ἢ [UP M οὗ 23 Ζ [d - δ H à 3 ἰνὴ 

ἧς ὧν ὁ λόγος. Οὗτος 280 ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ, 

A 1 M e δ᾽,» 2 - 21,7 i| 5 f - 

καὶ ξωὴν διδοὺς" ovrog o τῆς ἀληθοῦς ἐλαίας καρπὸς, τὸ ἔλαιον τῆς 
χοίσεως καὶ τῆς συνθέσεως, ὃν προετύπωσε Μωῦσῆς" οὗτος ἡ ἀληϑινὴ 
ἄμπελος, ἣν γεωργεῖ ΞΕ μόνος ὁ πατὴρ, βότρυν χαρᾶς 55 γεννήσας 
ἡμῖν. Οὗτος τὸ ὕδωρ τὸ ξῶν, ὃ διψῶν ἄνϑρωπος λαβὼν οὐ διψήσει 
πάλιν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ ἀλλόμενον εἰς ξωὴν αἰώνιον. Ἔκ 


8. ἁγίου πνεύματος Αποογ. 12. σταγὼν ἡ στάξουσα ἐπὶ τὴν γῆν, 
4. ὅτι Ancor. καὶ ὁ Δαβὶδ, χαταβήτω ὡς ὑετὸς ἐπὶ 
5. χαὶ non agnoscil Ancor. πόχον Ancor. 
6. δόξαν non agnoscit Ancor. ^. 13. τῷ codd. mss. uterque. Editi ha- 
7. τῶν καρπῶν xo3 opu. ἕκαστον An- bent τὸς In Ancorato extat δεχομένη 
cor. δετὸν αὔξει χαρπὸν προςτάγματα reliquis 
8. προςλαμβανόμενον ἐξ αὐτῆς Ancor. omissis. 
9. xol ἑχαάστῳ σπερμάτων πρὸς τὸ 14. προϑυμοτέρως Ancor. 
εἶδος αὔξεται αὐτοῦ xol φύει Ancor. 183. τοῦ correxi cum Petavio. In libris 
10. σὰρξ ἐγένετο Ancor. vulgo est τῷ, pro quo in Ancorato τὸ. 


11. Verba ὡς δὲ Μωῦσῆς non habet 16. ἡ παρϑένος Ancor. 
Ancor. 17. μοι τοῦτο; Ancor. 
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cilium, sacerdotium sanctum spiritus regenerantis, ae deo instau- 

rantis omnia largitor. — Ferbum enim caro factum est, et habitavit in Yonnu. 1, 6. 
nobis; el vidimus glorium eius, lanquam gloriam unigeniti a patre. 

Ut enim pluvia eum arboribus coalescens, ac stirpibus, corpus effi- 

cit, et unumquemque fructum ad eius unde ortus est similitudinem 
producit, ut et in oliva ad eius naturam et substantiam adiunctum 

pingue oleum existat, in vite suavissimi in vini qualitatem colorem- 

que transeat, in ficus arbore dulcissimo ficus sapore temperetur, et 

in quolibet semine naturam ipsius ad consentanea cuiusque formae 
incrementa perducat, ita Perbum, opinor, dei in Mar?a caro factum loann. 
est, et in Abraami stirpe homo ex promissi fide repertus est. Zn- ' ' 
venimus enim, inquit, Messiam, quem scripsit Moyses. ldem vero 
Moyses, Descendat, inquit, μέ pluvia eloquium meum, | et tanquam eut. a2, 2. 
guttae stillantes in terram: vel, Descendat sicut ros in vellus. Lana Psalm. 
itaque rorem excipiens fetum auget velleris. "Terra velut quendam. Ὁ 
spei eultorem et agricolam pluviam exeipiens fructum ad maturitatem 
perducit, eaque perfusa ex imperio domini naturales fruges prompte 

ae libenter emitüit, et ab eodem rursus accipiendi maiori desiderio 

tenetur. Sie et Maria virgo cum ita respondisset, Unde, inquit, Luc. 1, 34. 
cognoscam mihi istud affuturum? audiit, Spiritus domini in te descen- 

det, et virius altissimi obumbrabit te, ideoque et quod nascetur ex te 

sanctum erit, et filius altissimi vocabitur. Chrisws in angelo loqui- 

tur, et in sui ipsius formatione semelipsum dominus effingit, serv? Philipp. 
formam induens. Ceterum Maria verbum dei ad generationem velut." d 
terra pluvium haurit et attrahit. Deus vero sanctum sese fructum 

in morlali natura capessenda demonstrat. Ergo hic ex illa terrae 

instar ac velleris atirahente profectus est, verae solidaeque spei 
fructus, et a sanctis expectatus. Quemadmodum Elisabetha dixit, 
Benedicta tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris tui. MHoc rac. 1, a2. 
autem omne ex humana conditione ac natura in sese transtulit ver- 

bum illud, quod expers alioqui passionis perpeti voluit. Hc es pa- Yoann.6,51. 
nis ille vivus, qui de coelo descendit, ac vitam impertiit. Hic est 

verae fructus oleae, unetionis et compositionis oleum illud quod Exoca.3o. 
Moyses specie quadam adumbravit. Idem vera vitis est, quam so- loann. 15,2, 
lus pater colit, qui laetitiae nobis uvam progenuit. Hic est agua  1oaun. 
tlla viva, quam sitiens homo cum biberit, non sitiet amplius, sed in ud 
eius ventre permanet saliens ín vitam aeternam. | Ab hoc novi agri- 


18. ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος post ἀποδείκνυσι 2422. ἕν Ancor. 


additum legitur in. Ancor. 283. ὃ non habet. Ancor. 
19. οὕτως Ancor. 24. μόνος xol à πατὴρ ed. Petav., 
20. πόχος Ancor. invitis libris manu exaratis. 


21. *j τῶν ἁγίων προςδοχία Ancor. 29. γεννήσασα suspicatus est Petavius. 


150 SANCTI EPIPHANII 


τούτου λαβόντες μετέδωκαν οὗ νέοι γεωργοὶ εἷς τὸν κόσμον, παλαιοὶ δὲ 
γεωργοὶ 29 ἐξῇραν, καὶ ἔφϑειραν διὰ ἀπιστίαν. Aio μὲν 527 ξαυ- 
τοῦ ἁγιάζει τὰ ἔϑνη, πνεύματι δὲ 29 ἀϊδίῳ ἄγει τοὺς πλητοὺς εἰς οὐ- 
ρανούς. Ὅσοι 39 γοῦν πνεύματι αὐτοῦ ἄγονται, αὐτοὶ ξῶσι ϑεῷ, ὅσοι 
δὲ 39 μὴ, ἔτι ϑανάτῳ λελογισμένοι εἰσὶ ψυχικοὶ, ἤτοι σαρπικοὶ οὗτοι 
καλοῦνται. Τοίνυν 81 ἀϑετεῖ τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, 33 ὀχύρωμα οὔ- 
σης ἁμαρτίας, νεκροῖ δὲ vd μέλη τοῦ ϑανάτου διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ. 
«αβεῖν δὲ πνεῦμα ἅγιον, ὃ οὐκ εἴχομεν, προςτάσσει, τὸ ξωοποιοῦν 
ἐμὲ τὸ πάλαι τεϑνηκότα, ὅπερ μὴ λαβὼν τεϑνήξομοι. 
ματος αὐτοῦ πᾶς νεπρύς. 


Ζ4ἴχα γὰρ πνεύ- 
Εἰ τοίνυν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν ἡμῖν, ὁ 
ἐγείρας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιήσει τὰ ϑνητὰ σώματα ἡμῶν, διὰ τοῦ 


2 “ , 33 3 » 2 C ov ΕΣ 3. 5 3 , . 
ἐνοικοῦντος πνεύματος ?? αὐτοῦ ἕν ἡμῖν. ΄4λλ οἶμαι ἀμφότερα κατοι: 


pag. 891. κεῖ ἐν τῷ δικαίῳ, ὁ Χριστὸς καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. 


Κεφ. δ΄. 


Ei δὲ Χριστὸς ἐκ τοῦ πατρὸς πιστεύεται ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, καὶ τὸ 
- 1 2 -Γ 2 - - 2 A 325 , er δ 
πνεῦμα Ἰαὐτοῦ ἐκ τοῦ Χριστοῦ, 3 ἢ παρ᾽ ἀμφοτέρων (ὥς φησι ὁ Χρι- 
στὸς, Ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, καὶ οὗτος ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψε- 
ται), ὁ δὲ Χριστὸς ἐκ πνεύματος ἁγίου (8 Τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ, φησὶ, ἐκ 
πνεύματος ἁγίου, ἀγγέλου φωνὴ), 4 συνίω τὸ λυτρούμενόν με μυστή- 
ριον, πίστει, ἀκοῇ μόνῃ, φιλίᾳ ὃ τῇ πρὸς τὸν ἐλϑόντα πρὸς 5 ἐμὲ" 
e A A δ M , Id 1 T 4 , e a M 
ξαυτὸν γὰρ ὃ ϑεὸς γινώσκει, ξαυτὸν ? Χριστὸς κηρύττει, ἑαυτὸ τὸ 
- , ὦ - - 8 36e, 9? - X δὲ, 4 

πνεῦμα τὸ ἅγιον δηλοῖ τοῖς 8 ἀξίοις. Ev γραφαῖς δὲ αγίαις τριὰς 
ἡμῖν καταγγέλλεται καὶ πιστεύεται 10 ἀπεριέργως, ἀφιλονείκως, συν- 
ϑημάτων 11 ἀκοαῖς. ᾿Εκ πίστεως 13 δὲ αὐτῆς ἡ σωτηρία τῆς χάριτος, 
ἐκ πίστεως ἡ δικαιοσύνη χωρὶς 13 ἔργων νόμου γέγραπται, ἐξ ἀκοῆς 
πίστεως τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ 13 δίδοσϑαι τοῖς σωζομένοις. 15 ΠΙί- 
στις δὲ ἡ καϑόλου κηρύκων 16 φωναῖς αὕτη σημαίνεται, ὡς 17 ἔγωγε 
οἶμαν κατηχούμενος ἐκ γραφῶν, τρία ἅγια, τρία συνάγια, τρία 18 ἐνύ- 
παρκτα, τρία συνύπαρετα, τρία ἔμμορφα, τρία σύμμορφα, τρία ἐνερ- 
γὰ, τρία συνεργὰ, τρία ἐνυπόστατα, 19 τρία συνυπόστατα ἀλλήλοις 
συνόντα. Τριὰς αὕτη 30 ἁγία καλεῖται, τρία ὄντα, μία συμφωνία, 


26. ἐξήραναν Αποοῦ. resiccarunt vertit 
etiam Cornarius. 

21. αὐτοῦ ἁγιάξεται͵ Ancor. 

28. αὐτοῦ ἰδίῳ ἀνάγει Ancor. Pro 
ἀϊδίῳ Pelovius suspicatus est dio. 

29. οὖν Ancor. 

30. M non agnoscit Ancor. 

31. deret Ancor. 

32. ὀχυρώματα ὄντα τῆς ἂμ., νε- 
χροῦν δὲ Ancor. 

33. αὐτοῦ om. Ancor. 

Car, IV. — 1. αὐτοῦ non esi in An- 
cor. 

2. εἰ π᾿ἀμφοτέρων cod. Rhedig. Pro 


εἰ quod vulgo legilur restitui ἢ ex Anco- 
rato. Etiam Cornarium video aut con- 
vertisse. 

8. Verba τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ, φησὶ, ἐκ 
Tw. ἁγίου absunt αὖ Ancor. 

4. συνιῶν τῷ λυτρουμένῳ με μνστη- 
elo 4ncor. 

9. τῇ non habet Ancor. 

- με Ancor. 

7. “Χριστὸν Ancor. 

8. ἁγίοις Ancor. 

9. ἐν δὲ vo. ἁγίαις Ancor. 

10. Ita restituit Pelav. ex Ancorato. 
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colae propaginem capientes toto orbe sparserunt. Veteres autem 
cultores evulsam suapte perfidia profligarunt. lle gentes suo cruore 
sanetifical, ille per spirilum sanctum quos vocavit ad regnum coe- 
leste perducit. Sane quicumque ἐρδίμδ aguntur spiritu, deo ipsi vi- 
vunt. Quicumque vero non aguntur, morti adhuc attributi animales, 
vel carnales potius appellantur. Proinde carnis extinguit opera, 
quae munimentum quoddam est peccati, et membra mortis sua gra- 
tia mortificat. Idem accipere spiritum sanctum, quo carebamus, 
imperal, qui me pridem enectüm revocavit ad vitam, quem nisi re- 
cepero, subinde moriar. Nam absque eius spiritu quilibet est mor- 
tuus. 
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tuis, vivificabit mortalia corpora nostra per inhabitantem spiritum eius 
in nobis. Verum ambo in iusto, ut opinor, habitant, Christus eius- 
que spiritus. 

lam vero cum Christus a patre profectus, deus videlicet a deo 
credatur, et dei spiritus ἃ Christo, utpote qui ab utroque procedit ; 
id quod Christus ipse testatur: Qui a patre procedit, inquit, e£ Aic 
de meo accipiet; cumque Christus e spiritu sancto natus sil. Quod 
enim in ipsa est de spiritu. sancto natum est, utangeli verbis utar; 
mysterium illud per quod sum redemptus, fide atque auditu duntaxat 
intelligo, tum amore erga illum ac benevolentia qui ad me usque de- 
scendit. Deus enim seipsum cognoscit; Christus sese praedicat, 
spiritus sanctus denique seipsum iis qui digni sunt ostendit. Porro 


Rom. 8, 14. 


Quod si spiritus eius in nobis est, qui excitavit illum a mor- Rom. 8, 11. 


sacris in literis nuntiata nobis est fideique nostrae proposita trini- - 


tas; in qua nihil curiosum est, contentiosum nihil, quam ex audita 
tessera symboloque didici. Quippe ex ipsa fide gratiae salus, ex 
Jide iustitia, citra legis opera, uti seriptum est, ex fidei, inquam, 
auditu iis qui salutem obtinent spiritus Christi conceditur. Ceterum 
quantum e seripturarum disciplina iudicare possum, generalis illa fi- 
des praeconum vocibus declaratur eiusmodi: "Tria esse saneta, tria 
simul sancta, tria existentia, iria simul existentia, iria forma 
praedita, tria eandem formam habenüa, tria efficacia, iria simul 
efficientia, tria subsistentia, tria simul subsistentia, et invicem con- 


juncta. 


Libri enim manu exarati et edit. princ. 


habent ἀπερίεργος, ἀφιλόνεικος. 
11. ἀκοῆς Ancor. 


12. ταύτης pro δὲ αὐτῆς habel. Ancor. 


13. ἔργων om. Ancor. 


14. $(605at edd. princ. εἰ Petav. 


Petavio videbatur δέδοται. 
15. πιστὴ Ancor. 
16. φωνὴ Ancor. 


Atque ea demum saneta trinitas appellatur in qua tria sunt, 


17. ἐγὼ cod. Rhedig. 

18. ἐνύπαρκτα scripsi, cum viderem 
codd. mss. οἱ ed. princ. ἔμπρακτα habere. 
Petavius edidit ὑπαρχτὰ. In Ancorato 
desiderantur verba τρία -- — συνύπαρκτα. 

19. Verba τρία συνυπόστατα non hq- 
bet. Ancor. 


20. ἡ ἁγία Ancor, 


Rom. 3, 20. 
et Ga1.2, 16. 


pag. 892. 
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μία ϑεότης τῆς αὐτῆς 521 δυνάμεως, τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως, 2? ὁμοία 
ἐξ ὁμοίου, ἰσότητα χάριτος τῆς αὐτῆς χάριτος ἐργάζεται, πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος" τὸ δὲ πῶς αὐτοῖς 38 ἀπολείπεται διδάσκειν. 
34 Οὐδεὶς οἶδε τὸν πατέρα, εἰφιὴ ὃ υἱὸς, 55 οὐδὲ τὸν υἱὸν, εἰ μὴ ὁ 
* 1 € »' ἰκ δι Φ 6 3 3 , Li 1 , 
πατὴρ, καὶ o ἐὰν ὃ υἱὸς ?9 ἀποκαλύπτει" ἀποκαλύπτει δὲ διὰ πνεύ- 
ΦΊ ΧΧ.,} Ξ»ν , » » ^ * v “Ἅ LEE 
ματος 2? ἁγίου. Οὐκοῦν τρία ταῦτα ὄντα, ἢ ἐξ αὐτοῦ, ἢ παρ᾽ αὖ- 
- “1 ᾿] 9.ῖ δ , δὼ , M δ 15 , 
τοῦ, ἢ πρὸς αὐτὸν, ἑκάστῳ ἀξίως νοούμενα, καϑὼς ξαυτὰ ἀποκαλύ- 
πτει, φῶς, πῦρ, πνεῦμα, καὶ ἄλλαις οἶμαι ὁράσεων ὁμοιώσεσι, πα- 
A - δ , » 3 * 5 6 M] e 
ϑὼς ἄξιος ὁ διακονούμενος ἀνϑρῶπος. α«ἀὐτὸς τοίνυν ὁ ϑεὸς ὁ iv 
9 E 5, M , “- à , - M 28 , 3 
ἀρχῇ εἴπων, Τενηϑήτω φῶς, xal ἐγένετο φῶς, τὸ 38 ἐρώμενον, αὖ- 
i] [ud , Cow A - T A 95 M Al J , » 
τὸς ὁ φωτίσας ἡμᾶς τὸ φῶς ἰδεῖν τὸ ἀληϑινὸν, τὸ φωτίζον πάντα &v- 
ϑρωώπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον: Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς Gov, καὶ 
1 , , e e 
τὴν ἀλήθειάν cov, 290 4αβίδ φησι. Αὐτός ἐστιν ὁ κύριος ὃ εἰπὼν, 
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Ἔν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις 99 ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός uo) ἐπὶ πᾶσαν 


σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν 3! αἵ ϑυγατέρες αὐτῶν, καὶ ol νεανίσκον 
αὐτῶν ὁράσεις ὄψονται, τρία πρόφωπα ἁγίας λειτουργίας δεικνὺς 
82 ὑμῖν ὑποστάσεως ἐξ ὑποστάσεως οὔσης τρίτης. 


«“έγω οὖν Χριδτὸν διάκονον γεγενῆσϑαι περιτομῆς, ὑπὲρ ἀλη- 
ϑείας ϑεοῦ, εἰς τὸ πληρῶσαι τὰς ἐπαγγελίας, συνδιακονεῖν δὲ 1 τὸ 
Lol A v 9 , ? , ^-^ e 3 , 
πνεῦμα τὸ cytov ὅ'᾿ παρειλήφαμεν ix ϑείων γραφῶν ovtoc. ᾿Αποστελ- 
3 “- 
λεται ὃ Χριστὸς ἀπὸ πατρὸς, ἀποστέλλεται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 3..4α- 
Aet ἐν ἁγίοις Χριστὸς, λαλεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἰᾶται 4 Χριστὸς, ἰᾶ- 
M - τ δ , A e , ἢ - * C0 d 
ται TO πνεῦμα TO ἅγιον. «Ἅγιαξει ἄριστος, αγιάξει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
B , X A 2 - 2 f , - , M - τ ὦ 
απείζει Χριστὸς ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, βαπτίξει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Οὕτως λέγουσιν a£ γραφαὶ, ᾿Αποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου, xol ἀνακαι- 
νιεῖς τὸ πρόφρωπον τῆς γῆς, ὅμοιον 9 τῷ λέγειν, Ἐξαποστελεῖς τὸν Àó- 
γον σου, καὶ τήξει αὐτά. “ειτουργούντων δὲ 9 αὐτῶν, φησὶ, τῷ πυ- 
ρίῳ, καὶ νηστευόντων, εἶπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾿Αφορίσατε ἴ δή μοι 
Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ προςκέκλημαι αὐτοὺς, ὅμοιον 
τῷ 8 λέγειν, Ὃ δὲ πύριος 9 λέγει, Εἰςέλϑετε εἰς τὴν πόλιν, κἀκεῖ λα- 
ληϑήσεται 19 ὑμῖν τί δεῖ ποιεῖν" αὐτοὶ μὲν οὖν ἐκπεμφϑέντες ὑπὸ rov 
11 πγεύματος τοῦ ἁγίου κατῆλθον εἰς Σελεύκειαν, ὡς ἂν εἴποι Χρι- 
στὸς, Ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων. "Eott γὰρ 
-“: , - ὃ, Pi * , 4 . ’ x ^ , , 
τῷ πνεύματι τῷ αγίῳ μηδὲν αλλο ἐπιτίϑεσϑαι βάρος, πλὴν τῶν ἐπα- 


21. Θεότητος Ancor. 26. ἀποκαλύψῃ Ancor. Rescribo ἀπο- 


22. ὅμοια ἐξ ép. , ἰσότητι χάρ., πα- 
τρὸς cell. , verbis τῆς αὐτῆς χάρ. ἐργά- 
ζεται omissis, Ancor. 

23. ita ex Ancor. edidit Petav. 
enim habent ἀπέλιπε διδαάσχει. 

24. οὐδεὶς γὰρ Ancor. 

23. οὐδεὶς Ancor. 


Libri 


χαλύπτῃ. 

27. ἀγίου. τούτῳ xoi ὁ πατὴρ ἀπο- 
χαλύπτει. οὐχοῦν ταῦτα τρία ὄντα An- 
cor. 

28. τὸ ἐρώμενον codd. mss. et ed. 
princ. τὸ δρώμενον ed. Petav. In An- 
cor. ea verba plane non exlant, 
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sed una trium consensio, singularis divinitas, eiusdem virtutis eius- 
demque substantiae, similis e simili, qua aequalem gratiam ex ea- 
dem efficit gratia, patris et filii ac spiritus sancti. Quinam vero 
possit istud fieri, ipsismet illis docendum relinquitur. —JVemo, inquit, 
novit patrem nisi fihus, neque filium nisi pater, et cu? filius revelarit. 
Quod is per spiritum sanctum revelat. "Tria igitur ista sunt, aut 
ex ipso, aut ab ipso, aut ad ipsum, quae in unoquoque, ut par 
est, intelliguntur, prout seipsas personae illae declarant. ta et 
lux, ignis, spiritus, ceterarum rerum aspectabilium nominibus ap- 
pellantur, pro eo ac quilibet hominum dignus est cui hoc officii ge- 
nus impenditur. 
cia est. aspectabilis illa lux, ipse est qui ad verum lumen intuendum 
nobis illuxit, guod ?/uminat omnem hominem venientem in. mundum. 
Emitle lucem tuam , ait David, et veritatem tuam. llle ipse domi- 
nus est qui dixit, /» novissimis diebus effundam de spiritu meo in 
omnem carnem , et prophetabunt filiae illorum, et adolescentes ipsorum 
visiones videbunt.  Àc tres functionis sacrae personas nobis ostendit, 
eum tertia ex hyposlasi procedat hypostasis. 

Dico igitur Christum ministrum fuisse circumcisionis pro verilate 
dei, ut promissa compleret. Porro spiritum sanctum. una ministrare 
e sacrorum librorum auctoritate ita dicimus: Christus a patre mit- 
titur, mittitur et spiritus sanctus: Christus in sanctis loquitur, lo- 
quitur et spiritus sanctus: sanat Christus, sanat et spiritus sanctus: 
sanctificat Christus, sanctificat et spiritus sanctus: baptizat in suo 
nomine Christus, baptizat et spiritus sanctus. .Ád eum modum scri- 
ptura loquitur: JEmittes spiritum tuum, et renovabis faciem terrae. 
Quod idem est atque istud:  Emittes verbum tuum, et liquefaciet ea. 
Ministrantibus , inquit, 
sanctus, Segregate mihi Barnabam, et Saulum ad opus ad quod eos 
vocavi. 
urbem, et ibi dicetur vobis quid oporteat facere: 
spiritu sancto abierunt Seleuciam. : Quemadmodum Christus ipse di- 
ceret, Ecce mitto vos, sicut oves in medio luporum: | Fisum est spiri- 
tui sancto nihil aliud énponere vobis oneris, praeter haec necessaria. 


29. φησὶ ὁ Δαβίδ Ancor. 

80. ἐχεῶ codd. mss. ulerque. 

81. oi viol αὐτῶν xoi oi Ancor. 

32. ἡμῖν Ancor. Vox ὑποστάσεως 
anie ἐξ ὑποστάσεως om. in Ancor. 

Ca». V. 1. τὸ om. in ed. Pelav. 
Colon. repel. 
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4: ὃ Χριστὸς Ancor. 

5. Ita Ancor. Libri vulgo τὸ. 
. αὐτῷ τῷ χυρίῳ Ancor. 

. δὴ non habet Ancor. 

. εἰπεῖν Ancor. 


. εἶπεν, εἴςξελθε Ancor. 


— 


«e Οὐ -1c 0 


Idem hoe est cum isto: Zomznus autem dicit, Ingredimini 
Illi. igitur missi a Act. 13, 4. 


2. συμπαρειλήφαμεν Ancor. 
3. λαλεῖται ἐν ἁγίοις ὃ Xp., λαλεῖται 
Ancor. 


10. σοι τί σε δεῖ ποιεῖν. οὗτοι Ancor. 
11. ἁγίου πνεύματος κατῆλθον Ancor. 


Matth. 
11, 21 


Deus igitur ille, qui initio dixit, Fést Jux, et fa- Gen. 1. 


loann. 1, 9. 


Psalm. 
42, 3. 


Cap. V. 
Rom. 15, 8. 


Posi: 
03, 10. 
Pin 


4t, 18. 
ilis domino, ac ieiunantibus dizit spiritus Act." 13, 2. 


Act. 9, 1. 


L3 
Act. 15, 28. 


pag. 893. 
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e ^ 
veyxsg, ὡς ἂν εἴποι, “έγω δὲ, 1? o)x ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ κύριος, γυναῖκα 
ἀπὸ 18 ἀνθρώπου μὴ 14 χωρίξζεσϑαι. Διῆλθον δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ 

M 4 , , 15 e i] ^ , L4 δ, 
τὴν Ταλατικὴν χώραν, κωλυϑέντες !5 umo τοῦ πνεύματος τοῦ αγίου 
- M - 
λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ oio, ἐλϑόντες δὲ εἰς τὴν Μυσίαν ἐπείραζον 
i M , ΄ LI 3 f 3 A A - 16 x 
εἰς τὴν Βιϑυνίαν πορεύυεσϑαι, xol ovx εἴασεν αὐτοὺς TO πνεῦμα 1 ὅ τὸ 
ἅγιον, ὡς ἂν εἴποι Χριστὸς, !? Ζ2πελϑόντες βαπτίσατε 15 εἷς πάντα 
τὰ ἔϑνη" μὴ 19 βαστάξετε 29 μὴ πήραν, μὴ δάβδον, 31 μήτε ὑποδή- 
^ 1 Lj 
ματα. Οἴτινες, 2Ξφησὶ, ἔλεγον và Παύλῳ διὰ τοῦ πνεύματος μὴ 
ἀναβαίνειν εἰς Ἱερουσαλὴμ, 533 ἢ 4Ayofoc, Τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸν 
e M » € 5 δ / [vd 24 '' [d - 
αγιον, τὸν ἄνδρα ov ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, Ouotov ὡς εἶπε Παῦλος, 
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Ei δοκιμὴν 35 ξητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος ?9 Χριστοῦ; ἢ, Μνημο- 
΄ - , , e $3 5 2 2 Y , - ^ 
νεύετε τῶν λόγων κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπεν ἀγαϑὸν διδόναι μᾶλλον ἢ 
λαμβάνειν. Καὶ, Νῦν 57 ἰδοὺ ἐγὼ δεδεμένος τῷ πνεύματι πορεύομαι, 
e x - ^ ^ ^^ 
ὡς 38 ἐὰν εἴποι, Παῦλος δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Πλὴν τὸ πνεῦμά 
, 1 , , e 29 Ld * , 

μοι διαμαρτύρεται κατὰ πόλιν, λέγον, ὅμοιον 29 ὡς εἶπε, Κύριος 
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μαρτυρὲν τῇ ἐμῇ ψυχῇ, οτι οὐ ψεύδομαι. Ἔν δυνάμει κατὰ πνεῦμα 
ἀγιοσύνης, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, “ἅγιος 0 ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος. 
80 Καὶ περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύματι, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Καὶ πε- 
ριετμήϑη περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῶν 
ἁμαρτιῶν ἐν 831 τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ. Εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰκεῖ 
ἐν ὑμῖν, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Καϑὼς ἐλάβετε Χριστὸν, ἐν αὐτῷ περι- 
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πατεῖτε, καὶ, Πνεῦμα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐμοὶ, καὶ λόγος αὐτοῦ ἐν 
τῷ στόματί μου. Καὶ, Τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες, ὅμοιον 
τῷ εἰπεῖν, 33 ἀπαρχὴ Χριστός. "AM αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, "Og ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, ὃς 33 ἐν- 
τυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. Ἵνα γένηται ἡ προςφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόςδε- 
πτος, ἀγιασϑεῖσα ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, 'O δὲ πύριος 
84 ἁγιάσαι ὑμᾶς, ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς, καὶ ἀπρόσχοποι εἰς ἡμέραν 
35 κυρίου. Ἡμῖν δὲ ἀπεκάλυψεν ὁ 39 ϑεὸς διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Ὅτε εὐδόκησεν 37 ὁ ἀφορίσας us ἐκ κοιλίας μητρός 
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μου διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι 38 ἐν ἐμοὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 39 τοῦ 

- - - id M] e v 

ϑεοῦ, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, "EovroUg δοκιμάξετε, εἶ ὁ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. 

- - - ^w ^ € δ᾽» e 
ἹΝαὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστε, wol τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν υμῖν, ὁμοῖον 
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τῷ εἰπεῖν, ᾿Ενοικήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπεριπατήσω, καὶ ἔσομαι αὖ- 
τῶν ϑεὸς, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. 


12. οὖκ ἐγὼ. ἀλλ᾽ edidi ex Ancor. 17. ἸΤορευϑέντες Ancor. 
Libri-vulgo habent ἐγὼ, οὖχ 0 κύριος. 18. εἰς non agnoscit Ancor. 

13. ἀνδρὸς Ancor. Et ita restiluen- ^ 19. Libri vulgo βαστάζεται. — Ancor. 
dum esse censuit Petavius. βαστάζητε. 

14. χωρισθῆναι Ancor. 20. μὴ om. Ancor. 

19. ἀπὸ Ancor. 21. μηδὲ Ancor. 


16. τὸ ἅγιον non. habet. Ancor. 22. φησὶν 4ncor. 
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Cum quod eodem istud recidit: Dco autem ego, non dominus, uxo- 1.Cor.3, 10. 
rem ab homine non separari: Peragrarunt vero Phrygiam et Galatiae Ac. 16, 6. 
tractum, prohibiti a spiritu sancto praedicare verbum in sia: Cum 

autem pervenissent in Mysiam , conabantur in Bithyniam proficisci, ne- 

que sivit eos spiritus sanctus. Perinde ac Christus dixit, Euntes ba- Matth. 
plizate omnes gentes: Nolite portare peram, neque virgam, neque cal- Matth, 
ceamenta: Qui quidem, inquit, Paulo dicebant per spiritum, ne ascen- et Mare 
deret Hierosolyma.  Vem Agabus: Haec dicit spiritus: irum cutus Act 2, 4. 
est haec zona. Cui simile est illud apostoli: 44» experimentum quae- 2.Cor.13,3. 
ritis loquentis ín me Christi? vel: Mementote verborum domini, quo- Act.20, 35. 
niam ipse dixit, Melius est dare quam accipere. | Et nunc ego spiritu 
alligatus abeo. Quasi dicat, Paulus vinctus lesu. Christi: verumta- Phi. 
men spiritus contestatur mihà per urbes dicens. — Cuiusmodi est illud: 

Dominus testis est animae meae, quod non mentior: In virtute secun- 

dum spiritum sanctificationis. Simile est huic: Sanctus Zn sanctis re- Rom. 1, 4. 
quiescens.. ltem: Cireumcisio cordis ín spiritu. Cui respondet il- Rom. 2, 29. 
lud: Et cireumceisus circumcisione non manu facta, in exspoliatione Col. 2, 11. 
corporis peccatorum in circumcisione Christi.  llud vero: «δὲ spiritus 1.Cor. 3, 16. 
dei habitat ín vobis, huic est affine: Quemadmodum accepistis Chri- Col. 2, 6. 
stum, in ipso ambulute: et, spiritus domini locutus est in me, et ver- 1. Reg. 
bum eius in ore meo. lem, Prémitias spiritus habentes, ad illud ae- Row. 8, 23. 
cedit: Primitiae Christus. —.Sed ipse spiritus postulat pro nobis, idem 15, 23 δε: 
est cum illo: Qwi est ad dexteram dei, qui interpellat pro nobis: Ut Rom, 8, 26. 
sit oblatio gentium accepta, sanctificata in spiritu sancto. (αὶ hoc Rom. 15, 10. 
simile est: Domnus autem sanctificet vos, ut sitis sinceri, et sine of- Phil. 1, 16. 
fensione ín diem domini: Nobis vero revelavit dominus per ipsius spiri-1. Cor. 2,10. 
tum, idem cum isto loco significat: Quando placuit ei qui me segre- Gal. 1, 15. 
gavit ab utero maíiris meae, per gratiam ipsius, revelare in me fi- 

lium suum: Nos autem non mundé spiritum accepimus, sed spiritum 1.Cor. 2, 12. 
ἀεί. (um eo conferendum istud est: Josmet ipsos probale, num 2.Cor. 13, 5. 
Christus sit in vobis: Templum dei estis, et spiritus dei habitat. in 1.Cor.3, 16. 
vobis; perinde atque illud: Zabitabo ἐμ illis, et inambulabo, et ero 2.Cor.6,16. 
tllorum deus, et ipsi erunt mihi populus. 


Gal. 1, 20. 


23. "Avagóc φησι, τάδε, particula ὀ 31. tfj non habet Ancor. 


ἢ omissa , Acor. 32. ἀπαρχῆς Zncor. 
24. ὁμοίως ὡςεὶ ἔλεγε Ancor. 33. ὃς xoà ἐντυγχάνει Acor. 
25. ζητοῦντες Ancor. 34. ἁγιάζει Ancor. 
26. Θεοῦ Ancor. 35. Χριστοῦ Zncor. 
27. ἐγὼ ἰδοὺ cod. Rhedig. 36. Χριστὸς, διὰ πνεύματος Zncor. 
28. ἐὰν om. ÁAncor. 37. ὁ E ὃ ἀφορίσας éx Ancor. 
29. τῷ εἰπεῖν Ancor. 38. τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ Ancor. 
80. χαὶ περιετμήϑητε περιτομῇ ἄχει- 39. τὸ éx ϑεοῦ 4ncor. ϑεοῦ sine ar- 


por. ἐν ἀπεχδύσει, reliquis omissis, 4n-  liculo habet cod. Rhedig. 
cor. 


Κεφ. ς΄ 
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14d τὴν δικαίωσιν ἐξ ἀμφοῖν λέγει, καὶ τὴν χάριν. Δικαιω- 
ϑέντες δὲ ἐν τῷ ὀνόματι ? τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν 
τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Δικαιωϑέντες δὲ ἐκ 
πίστεως εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν κύριον ᾿Ιησοῦν, εἰ μὴ ἐν πνεύματι 
δ, L1 δ A , - [r4 - 3 ki M 5 
eyío* xol, Οὐδεὶς δύναται πνεῦμα ayiov λαβεῖν 9:3] mage κυρίου. 
? ᾿ , 32." Α x 5 κ - 1 ? 
Διαιρέσεις δὲ χαρισματῶν εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα, καὶ διαιρέσεις δια- 
- 3 δ jl 5 V M [d “- M 4 ^" * 
xoviGv εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς ϑεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Καὶ 
ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 4 καϑεὶς ἀπὸ κυρίου πνεύματος. Καὶ, Μὴ λυ- 
- i] - 3€ € , .δ 3 , 
πεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώ- 
σεως, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Εἰ παραζηλοῦμεν τὸν κύριον, μὴ ἰσχυρότε- 
go, αὐτοῦ ἐσμεν; τὸ δὲ, Πνεῦμα δητῶς λέγει, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Τάδε 
λέγει κύριος παντοκράτωρ. Καὶ, Τὸ πνεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ 
C - E , 2 ι 3 , 5.7 - i 3 ι δ M 6 M 3 2 
ὑμῶν, Ἐὰν τις ἐμοὶ ἀνοίξῃ 5 εἰςελϑεῖν, ἐγὼ καὶ 0 πατὴρ 9 μονὴν παρ᾽ αὖ- 
τῷ ποιήσομεν. Ἣσαΐας δὲ, Καὶ ἐπὶ αὐτὸν πνεῦμα ϑεοῦ. 'O δὲ Χριστὸς, 
Πνεῦμα κυρίου ? ἐπὶ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με. Καὶ, ᾿Ιησοῦν τὸν ἀπὸ 
Ναζαρὲτ, ὃν ἔχρισεν 9 ὁ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ" 9 ἢ, Κύριος ἀπέσταλκέ us, 
—- - ^ - , 
καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. Φανερὰ δὲ xol ἡ φωνὴ τῶν Σεραφὶμ κράζουσα, 
“Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος κύριος Σαβαώϑ. "Edv δὲ ἀκούσῃς ὅτι, Τῇ δεξιᾷ 
“- - δ x ΩΝ M 
τοῦ ϑεοῦ ὑψωθεὶς, 19 xoi, τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λαβὼν παρὰ 
τοῦ πατρὸς, ἢ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς ἣν ἠκούσατε, ἢ 
ὅτι, Τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν ἔρημον, ἢ ὅτι, αὐτὸς λέγει, Μὴ 
μεριμνήσητε τί εἴπητε, ὅτι τὸ πνεῦμα "3 τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν, ἢ, Εἰ δὲ 
ἐν πνεύματι ϑεοῦ 132 ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἢ, Ὃ δὲ βλασφημῶν εἰς 
M L2 1o Ὁ“ 3 3 9. ^* * U 4277 13 ki Πά 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ, καὶ τὰ ἑξῆς, 138, Πά- 
τερ, εἷς χεῖράς σου παραϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου, ἢ, Τὸ παιδίον ηὔξανε 
καὶ ἐκραταιοῦτο τῷ πνεύματι, 14᾽ Ἰησοῦς δὲ πλησϑεὶς πνεύματος ἁγίου 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου, ἢ, Ὑπέστρεψεν Ἰησοῦς τῇ δυνάμει 
τοῦ πνεύματος, ἢ, Τὸ γεγεννημένον ix τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἔστιν, 
t -—— ow « , 2 2. ν i$ i 3 ἡ ; 
ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, OO γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ qv, ἡ, Keya παρακαλέσω 
τὸν 15 πατέρα, καὶ ἄλλον Παράκλητον δώσει ὑμῖν τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας, ἢ, “Διὰ τί ἐπλήρωσε τὴν καρδίαν cov ὁ Σατανᾶς, τῷ ᾿ἀνανίᾳ 
- 1 “- 3 
l6Àíymv, ψεύσασϑαί σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; καὶ μετὰ ταῦτα, Οὐκ 
ἀνθρώποις ἐψεύσω, ἀλλὰ 17 ϑεῷ. "Ago ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, 18 καὶ ϑεὸς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾧ ἐψεύσαντο of τοῦ τιμήματος τοῦ χωρίου νοσφι- 


σάμενοι. Ἢ, 19 Ὃς ἐφανερώϑη ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώϑη ἐν πνεύματι. 


Car. VI. — 1. ᾿Αλλὰ xo τὴν 4ncor. 6. παρ᾽ αὐτῷ μονὴν cod. Rhedig. 
2. Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν, 7. ἐπ᾽ ἐμὲ om. “ποογ. 


καὶ ἐν πνεύματι Zncor. 8. ὁ ϑεὸς om. Ancor. 
3. εἰ μὴ Amcor. 9, εἰ Ancor. 
4. χαϑάπερ “ποογ. 10. τήν τε Ancor. 


ὅ. εἰςέλθω ἐγὼ xol ὁ πατὴρ, xoi — 11. τοῦ πατρός μον τὸ λαλοῦν Ancor. 
μονὴν Zncor. 12. ἐκβάλω codd. mss. et ed. princ. 
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Quinetiam iustificationem ab utroque manare demonstrat, et Cap. VI. 
gratiam. — Justrficati porro ἐπὶ nomine domini nostri lesu. Christi, et in1.Cor.6, 11. 
spiritu dei nostri. Cui simile est: lustificati autem ez fide pacem Rom. 5, 1. 
habemus cum deo per dominum hostrum lesum Christum. — Nemo potest 
dicere, Dominum lesum, nisi $n spiritu sancto: et: Nemo potest ac- 1.Cor. 12, s. 
eipere spiritum sanctum misi a domino: Divisiones porro gratiarum 1.Cor. 12, 4. 
sunt: idem vero spiritus, et divisiones ministeriorum sunt, idem au- 
lem deus, qui operatur omnia in omnibus. ἘΠ: ΑἹ gloria in glo-7.Cor.3, 18. 
riam, tanquam a domini spiritu. Et: Nolite contristare spiritum san- Eph. 4, 30 
ctum , in quo signati estis in diem redemptionis: cum illo consentiunt : 

S? provocemus dominum , an fortiores ipso sumus? Hoc autem: Spi- hor 
ritus manifeste dicit, simile es huic: Haec dicit dominus omnipotens. 1. 'Timoth. 
Et, Spiritus meus stat in medio vestri, cum isto coniungitur: δὲ quis Ma PUN 
aperuerit mihi ut ingrediar , ego et pater mansionem apud ipsum facie- ᾿ 
mus. Haec 5415: Et super ipsum, inquit, spiritus dei. Christus loonn. 
vero: Spiritus Domini super me, propter quod unzit me. Et: lesum Jal 1i, 3 
a Nazaret, quem unxit deus spiritu sancto. Vel: Dominus misit me, Act- Ἢ 38. 
et spiritus eius. Nec obscura Seraphinorum clamantium vox est: sai. ὃ ,3. 
Sancius, sanctus, sanctus dominus Sabaoth. Praeterea cum illud Act. 1, ἃ 
audiet: Dezíra dei exaltatus, οἱ promissionem spiritus accipiens a pa- 

ire. Vel: Expectare promissionem patris, quam audistis. Vel quem- Marc. 1,12. 
admodum spiritus zum in desertum expulit. | Vel quod idem ait: Math. 
Nolite cogitare quid loquamini, quoniam spiritus loquitur in vobis. —' 
Sive illud: δὲ autem ἐπ spiritu dei eiicio daemonia. Vel: Qui autem Luc. ni, 19. 
blasphemaverit in spiritum. sanctum , non remittetur ei ec. — Vel: Pa- Luc. ^8 di 
ler, in manus tuas commendo spiritum meum. — Vel: Puer crescebat, Luc. 1, 80. 
et corroborabatur spiritu: lesus vero repletus spiritu sancto reversus 

est a Iordane. Sive: Heversus est lesus virtute spiritus. Vel: Quod Luc.a, 1. 
natum est e spiritu. spiritus est. Haec omnia eodem cum iisce reci- Joana. & 
.dunt: Quod füctum est, ἐπὶ ipso vita erat. Vel cum eo: Ego rogabo loann. 1,4. 
patrem, et alium paracletum dabit vobis , spiritum veritatis. Υ Vel cum i 16. 
isto: Cur implevit cor tuum satanas (ait Petrus Ananiae) fraudare te act. 5,3. 
spiritum sanctum? | Deinde subiicit: Vom hominibus mentitus es, sed 

deo. gitur deus ex deo, deus est, inquam, spiritus sanctus, cui 

mentiti sunt. qui ex agri prelio nonnihil interverterant. Eiusmodi 

est eL istud: Qui manifestatus est in carne, vustificatus est ?n spiritu. 1. Timoth. 


13. Verba ἢ) Πάτερ εἷς y. o. m. τὸ 16. Ἱπέτρος pro λέγων habet 4ncor. 
πνεῦμά σου non habei 4ncor. 17. τῷ ϑεῷ Ancor. 

14. ἢ, Ἰησοῦς πλήρης Ancor. [n 18. xa Scóc om. Ancor. 
cod. Rhedig... est && δὲ πλησϑεὶς, in 19. ὃς om. 4ncor. In cod. Rhedig. 
cod. len. ve^ δὲ πλ. est. ὡς. 

15. πατέρα μου Zncor. 
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Τούτου μεῖξον οὐκ ἔχω λέγειν. Θεὸς δὲ ὁ υἱός. Ἔξ àv, φησὶ, ὁ 


Χριστὸς ?9 κατὰ σάρπα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός. Πίστευσον, φησὶ, 
2 Md , 9 ^ A 4 a 5 , A 2 - 
εἰς τὸν xvgiov Ἰησοῦν, καὶ σωϑησῃ. Καὶ, Ἔλαλησε, 31 φησὶ, αὐτοῖς 
Md , -“Σ»Ὕ 3 , * 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου, ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον, παρέϑηκεν 
3 ^ , a 5 , ἢ a ^ - * 
αὑτοῖς τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιστευκὼς τῷ ϑεῷ.  H, 
ὅτι Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ ϑεὸς ἦν 
9xn Ἢ yos, καὶ yos ἣν προς TO , $1 
1 - — - -ὦ , 
ὁ λόγος, ἢ, Ἵνα τὴν διδασκαλίαν τοῦ 22 σωτῆρος ἡμῶν κοσμήσωσιν, 
^" 0» , 23.44 Por; 24 - , n » δ» 
ἢ, ᾿Ἐπεφάνη 58 γὰρ ἡ χάρις ?* τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν Χρι- 
στοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις, 5235 διδάσκουσα ἡμᾶς, ἢ, 325 Δεχόμενοι τὴν 
μακαρίαν ἐλπίδα, καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δύξης ?? τοῦ μεγάλου Oto) xol 
σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἢ, «Αὐτὴ ἡ διακονία τοῦ πνεύματος, 
καὶ τοῦ λόγου: προςέχετε, 538 φησὶ, ἑαυτοῖς, καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, 
2 € 29? Com 1 - à ὦ , ᾿ 80 e 
ἐν ᾧ 39 ἔϑετο ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισκόπους, ποιμαίνειν 99 ἡ- 
μᾶς τὴν ἐκκληδίαν τοῦ ϑεοῦ, ὅμοιον τῷ εἰπεῖν, Χάριν ἔχω τῷ 5} ἐν- 
ὃ - J X στῶ Ν δ ^ - ’ δ — er σ , δ» 
υναμοῦντί μὲ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν μὲ ἡγήσατο 
82 εἰς διακονίαν ϑέμενος. 
Συνεργεῖ τοίνυν, ὡς ἀποδέδεικται, τῷ πατρὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα 
LEA 1 Τῷ λ , 1 , ín 3 1 é 9 4 —- 
τὸ ἅγιον. ᾧ λόγῳ γὰρ κυρίου οἷ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ 
^ , ^ ^ δ [4 ^ 
πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις ? αὐτοῦ. Προςκυνητὸν 
δὲ 8 τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοὺς γὰρ προοκυνοῦντας ϑεῷ 4 πνεύματι δεῖ 
προςκυνεῖν καὶ ἀληϑείᾳ. Εἰ δὲ συνεργεῖ ὃ ἡ ἀλήϑεια, κτίσις κτίσιν 
3 3 , οἱ a 6 e , , 2€ .- ΚΝ 7 
οὐκ ἐργάζεται, οὐδὲ κτιστὴ 9 ἡ ϑεότης γίνεται, οὐδὲ ἐν μέτρῳ ἢ πε- 
ριοχῇ ϑεὸς γινώσκεται. Ἔστι γὰρ ἀπερίγραφος, ἀχώρητος, ἀπερινόη- 
τος, πάντα περιεχόμενος τὰ ποιήματα τοῦ ϑεοῦ. Οὐ λατρευτέα δὲ 
ἡ κτίσις. ᾿Ἐλάτρευσαν γὰρ τῇ πτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, καὶ ἐμω- 
ράνϑησαν. Πῶς γὰρ οὐ μωρὸν κτίσιν ϑεολογεῖν, ἀϑετεῖν δὲ 8 πατρὸς 
τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν, "Axovs ᾿Ισραὴλ. Κύριος ὃ ϑεός 9 σου εἷς 
ἐστιν, οὐκ 10 ἔσται ἐν σοὶ ϑεὸς πρόσφατος; ἐν γραφαῖς δὲ ἁγίαις 
11 ὀνόματα διάφορα καλεῖται πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. 
Πατρὸς μὲν πατὴρ παντοκράτωρ, πατὴρ ἁπάντων, πατὴρ Χριστοῦ. 
12 Κυρίου δὲ λόγος, Χριστὸς, 18 υἱὸς, φῶς ἀληϑινὸν. Τοῦ δὲ ἁγίου. 
πνεύματος παράκλητος, πνεῦμα ἀληϑείας, πνεῦμα ϑεοῦ, πνεῦμα Χρι- 
στοῦ. 14 Τί τοίνυν; ϑεὸς νοεῖται καὶ πατὴρ φῶς, ἀλλ᾽ ὡς ὑπέρλαμ- 
zpov, δύναμις, σοφία. ΕΠ δὲ φῶς ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ, 15 φῶς ix 
φωτὸς ὁ υἱὸς, καὶ διὰ τοῦτο 16 φῶς οἰκῶν τὸ ἀπρόςιτον. Δύναμις 


20. τὸ xatd σάρχα Ancor. 27. τοῦ χυρίου xol cor. Áncor. 

21. φησὶ om. Αποογ. 28. δὲ, φησὶν Ancor. 

22. πατρὸς ἡμῶν ϑεοῦ χοσμ. 4ncor. 229. ὑμᾷς ἔϑετο Ancor. 

23. γὰρ om. ÁAncor. 30. ὑμᾶς ed. Petav. Colon. repet., vi- 

24. τοῦ ϑεοῦ, wj σωτήριος πᾶσιν 4π-  liose, Ab Ancor. pronomen plane abest. 
cor. 31. ἐνδυναμώσαντι Ancor. 

25. παιδεύουσα Zncor. 32. ϑέμενος εἰς διαχονίαν Ancor. 


26. προςδεχόμενοι Ancor. Cap. VIL — 1. τῷ γὰρ λόγῳ 4ncor. 
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Hoc ego maius nihil habeo, quod dicam. Porro deus est filius. 

Nam apostolus, Ez quibus, inquit, Christus secundum carnem , qui Rom. 9, 5. 
etsi supra omnia deus. Crede, inquil, Ze dominum lesum, et salva- Act. 16, 31. 
beris. ltem: Locutus est, inquit, zs sermonem domini: Et dedu- λοι. 16, 34. 
cens eos in domum apposuit illis mensam , οἱ laetatus est cum universa 

familia postquam credidit deo. Sive illud consideres: n ργίποίρίο Yoann. 1, 1. 
erat verbum , et verbum erat apud deum, et deus erat verbum. | Vel: 

Ut doctrinam nostri salvatoris ornent. Sive: 4pparuit enim gratia Ti. 2, εἶν. 
domini et salvatoris nostri lesu Christi omnibus hominibus erudiens nos. mM 
Vel: Emxpectante beatam spem, et adventum gloriae magni dei et salva- Act. 20, 29. 
loris nostri lesu Christi. ltem: Hoc est ministerium spiritus, et verbi. nct. 20, 28. 
"Attendite , inquit, vobis, et universo gregi, in quo posuit vos spiritus 

sanctus episcopos, regere ecclesiam dei. Perinde ac si diceret: Gra- 1. Timoth. 
tias ago corroboranti me Christo lesu domino nostro, quod me fidelem. ' 
arbitratus est, ad ministerium constituens. 

Itaque filius et spiritus sanetus cum patre, uti demonstravimus, Cap. VII. 
agunt communiler. —Perbo enim domini coeli firmati sunt, et spiritu Psalm.32,9. 
oris ipsius omnis virtus eius. Spiritus vero sanctus adorandus est: 

Qui enim adorant deum , spiritu adorare oportet, et veritate. — Quod Yoh. 4, 24. 
81 veritas communiter agit, creatura creaturam aliam non efficit, 

neque creari divinitas potest, neque certo modo ac circumscriptione 
definitus cognoscitur deus. — Cireumseribi enim non potest, aut capi, 

aut intelligentia comprehendi, cum universa dei opera contineat. 

Sed neque creaturae serviendum: Serwerunt, inquit, creafurae po- Rom. 1, 25. 
tius quam creatori, et fatui redditi sunt. Nonne stolidum est crea- - 

turae divinitatem tribuere, ac patris hoc violare praeceptum: udi Deut. ὃ, ἃ. 
Israél, Dominus deus tuus unus est: Non erit ín te deus recens? (.6- 80, 10. 
terum diversis in scriptura nominibus pater et filius et spiritus san- 

etus insigniri solent; utputa pater, Pater omnipotens, Pater omnium, 

Pater Christi vocatur, dominus vero, Ferbum, Christus, Filius, Lux 

"vera, spiritus sanctus denique, Paracletus, Spiritus veritatis, Spiri- 

tus dei, Spiritus Christi. | Quinetiam deus ille idem ac pater lux in- 
telligitur, et quidem admirabili splendore collucens, nec non et 7r- 

tus, el Sapientia. — Atque uti lux est deus et pater, ita lux est de 

luce. Unde et /ucem znhabitat inaccessam. | Porro virtus est tolus 1.Tim.6, 26. 


2. αὐτῶν Ancor. 10. ἔστιν codd. mss. ulerque, οἱ ed. 
. 4. τὸ om. Ancor. princ. ἔσται edidit Pelavius ex Ancor. 

&. ἐν πνεύματι Ancor. 11. διάφορα ὀνόματα Ancor. 

5. ταῦτα, χτίσις Ancor. 12. υἱοῦ Zncor. 

6. 4j om. Ancor. 13. υἱὸς om. Ancor. 

7. περιέχων τὰ ποιήματα ὁ ϑεός. 14. ἔτι voluit Pelavius. ὃ ϑεὸς in 
οὐδὲ λατρευτὴ χτίσις dncor. seqq. habet 4ncor. 

8. πρώτην τὴν 4ncor. - 15. φῶς ἄρα ἐκ Ancor. 


9. σου χύριος εἷς Ancor. 16. οἰκῶν φῶς 4ncor. 
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δ - . - 
δὲ ὅλος ὁ ϑεὸς, καὶ διὰ τοῦτο κύριος τῶν δυνάμεων. Σοφία ὅλος 
ὁ 1? ϑεὸς, οὐκοῦν σοφία ὁ υἱὸς ἐκ σοφίας, ἐν à ἡ πάντες οὗ ϑησαυροὶ 
τῆς σοφίας ἀπόκρυφοι. Ζωὴ δὲ 18 ὅλος ὁ ϑεὸς, οὐκοῦν ξωὴ ἐκ ξωῆς 
δ [Jf d 3 li , 3 e 5 , 1 e , Md LE 4 Ld 
0 υἱός. .Eyo γὰρ εἶμι ἡ ἀλήϑεια xoi ἡ ζωή. To δὲ ayiov πνεῦμα 
19 παρ ἀμφοτέρων, πνεῦμα ἐκ 309 πνεύματος. Πνεῦμα γὰρ ὁ ϑεὸς, 
4 M ? 
ϑεότης, χαρισμάτων ἐστὶ δοτὴρ, ἀληϑέστατον, φωτιστικὸν, 21 παρα- 
4 , 29 ^ 1 3 , f, 1 e exi X 
κλητικον, βουλευμάτων ?? τοῦ πατρὸς ἀγγελτικον. δὸς yag 0 υἷος με- 
γάλης βουλῆς ἄγγελος, οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Α1λλ᾽ ἐλάβομεν, 
φησὶ, πνεῦμα ϑεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ χαρισϑέντα ἡμῖν 338 ὑπὸ ϑεοῦ, 
ἃ καὶ λαλοῦμεν, οὐκ ἐν 34 πειϑοῖ σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει 
πνεύματος ϑεοῦ, πνευματικοῖς πνευματικὰ συγκρίνοντες. 
? AAA 2 - ὃ , 5 ΡΝ, δ A Ld 
ἐρεῖ τις, οὐκοῦν φαμεν δύο εἶναι υἱοὺς, καὶ πῶς μονογε- 
νής; μενοῦνγε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀντιλογιξόμενος τῷ ϑεῷ; Εἰ γὰρ τὸν 1 μὲν 
[A1 - M] £ 3 ^ A] 0c ^ Md 3 5 ; 9 , 
υἱὸν καλεῖ τὸν ἐξ αὐτοῦ, τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων, ? μό- 
e - f 
vov πίστει νοούμενα ὑπὸ τῶν ἁγίων φωτεινὰ,. φωτοδότα, φωτεινὴν 
τὴν ἐνέργειαν ἔχει, 9 συμφωνίαν τε πρὸς αὐτὸν τὸν πατέρα ποιεῖται 
1 , » 3 τ e e ἢ 4 3 - "o ^w 
φωτὸς πίστει. ᾿ἄκουε, ὦ ovrog, ὅτι ὁ πατὴρ *oÀg9Gc υἱοῦ ἔστι πα- 
1 - ὦ 3 et 5 Y 1À - -", 8 a 2 Ld 
75o, φῶς 0Àocg, καὶ viog ὅπατρος ἀληθοῦς, φῶς 9g ovrog, ovy, ὡς 
τὰ ? ποιητὰ ἢ τὰ πτιστὰ, moognyoole μόνῃ" xol πνεῦμα ἅγιον πνεῦμα 
8 ἀληϑείας ἐστὶ, φῶς τρίτον παρὰ πατρὸς καὶ υἱοῦ. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα 
, Ἃ , ^» , 3 Lg , , ; ^» 
ϑέσει 91 παραϑέσει, ἡ πλήσει, ovy ὁμοίᾳ 19 τούτου ἐνεργείᾳ, ἢ Óv- 
, "^A 3 "A5 , 11 ^-^ Ρ "A E] ROS , L1 
νάμει, ἢ φωτὶ, ἢ ἐννοίᾳ, il ἢ ὡς ἂν εἴποι vig, Ὑἱοὺς ἐγέννησα xol 
ὕψωσα, ἢ ὡς ἂν εἴποι τις, Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἔστε, καὶ υἱοὶ ὑψίστου 
f Ἢ tn Ἢ » δ i , , ^ ec "A y 
πάντες, ἢ ὡς ἂν εἴποι τις, Ο τετοκὼῶς βώλους δρόσου, ἢ ὡς «v si- 
€ “Ὁ bd —- - 
ποι τις, Ἔξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν 13 οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἢ ὡς 
^ 3} 9 |f ^ 1 1 2 ^ 3 A 
ἂν εἴποι vig, Eye ὁ στερεῶν βροντὴν, καὶ κτίζων πνεῦμα. Οὐ γὰρ 
* M" 
ὡς of λοιποὶ πατέρες ἢ πατριάρχαι ὁ ἀληϑινὸς πατὴρ ἀρξάμενος τοῦ 
ἶ jo, ἢ 18 ἐλλεί ὲ τῷ χρό ῦ εἶ; jo. Εἰ γὰ 
εἶναι πατὴρ, ἢ εἰπων ποτὲ τῷ χρόνῳ τοῦ εἶναι πατήρ. γὰρ 
- * d £T - 
ἄρχεται τοῦ εἶναι πατὴρ, υἱὸς ἄρα ἦν ποτε ἑτέρου πατρὸς, πρὸ τοῦ 
εἶναι αὐτὸν πατέρα μονογενοῦς. Καϑ᾽ ὁμοιότητα δὲ πατέρες πατέρων 
τά γροῦνται τέκνα, καὶ εἰς ἄπειρον τὸν ἀληθῶς πατέρα τῆς ἀρχαιολο- 
γίας εὑρεῖν ἔστιν, οὐδὲ ὡς τὰ λοιπὰ τέκνα ϑέσει ὁ υἱὸς ὁ ἀληϑινὸς 
- 5 - 5 5 
νέος τοῦ εἶναι υἱός. Εἰ γὰρ νέος τοῦ εἶναι υἱὸς, ἦν ποτε χρόνος ὅτε 
οὐκ ἦν 15 ὁ πατὴρ πατὴρ μονογενοῦς. Οὐδὲ ὡς τὰ λοιπὰ πνεύματα τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας κτιστὸν ἢ ποιητόν. Οὐδὲ ὡς of λοιποὶ ἄγγελοι ὁ 


17. υἱὸς Ancor. , edili , et Ancor. 
18. ὃ λόγος ὁ ϑεὸς Ancor. CAP. VIL — 1. μὲν om. /ncor. 
19. παρὰ Ancor. 2. ἃ μόνον Αποον. 


20. πατρὸς Ancor. 3. συμφωνά τε Áncor. 

21. παρακχλητὸν Anco. 4. ἀχηϑοῦς Ancor. 

22. τοῦ om. Ancor. 5. dÀn30üc πατρὸς Ancor. 

23. ἀπὸ Ancor. 6. ἐχ φωτὸς 4ncor, 

24, πειϑοῖ codd. mss. uterque. πειϑοῖς 7. ποιήματα ἢ χτίσματα Ancor. 
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deus. Unde et vértutum est dominus. Sapientia totus est deus. Pom. 
Iritur sapientia est e sapientia filius, ze guo sapientiae thesauri sunt Col. 2, 3. 
omnes reconditi. Vila totus est deus. Ergo vila est e vita filius. 

Ego enim sum, inquiL, verztas et vita. ΑἹ spiritus sanctus ab ambo- Ioann. 14,6. 
bus oritur, spiritus e spiritu. — Spzrztus quippe deus est. ldem et oam. 
coelestium donorum largitor est, verissimus, lucis efficacissimus, t 
'eonsolator, consiliorum palris interpres ac nuntius. Nam ut filius 

magni consilii angelus est, ita spirilus sanctus. — Sed accepimus, 'in- Eo ὃς A 
quit, spiritum dei, ut videamus quae a deo donata sunt nobis, quae et. — ὃ 
loquimur , non blandis sapientiae sermonibus, sed probatione spiritus 

dei, spirilalibus spiritalia comparantes. 

Dicat aliquis: Duos ergo filios statuimus. — Quod si ita est, qui Cap. VIII. 
tandem esse potest unigenitus? [mo vero ἐξ quis es qui contradicas Rom. 9,20. 
deo? Cum enim filium vocet qui a se orilur, spiritum vero san- 
ctum, qui ab utroque procedit, eae tres personae sola fide a sanctis 
viris pereeptae lucidae ac lueis auctores lucida sunt aclioue praedi- 
tae, et cum ipso patre fidei luce concordiam servant. Heus tu! 
igitur audi, quemadmodum pater vere sit filii pater, totusque lux, et 
filius veri sit patris filius, lumen de lumine, non ut faeta creatave 
celera, appellatione duntaxat; spiritus denique sanctus veritalis sit 
spirilus, ac tertium a patre filioque lumen; vetera omnia adoptione, 
vel comparatione, vel appositione, vel appellatione, non simili cum 
eo actione, vel virtute vel luce, vel notione censentur, sive quis 
illud dixerit: F?/Wos genui et cxaltavi, sive illud: Ego diaz d estis, Eo hs 
et filii altissimi omnes, sive istud: Qui genuit stillas rorís, sive hoc lob. 35, 28. 
ipsum: .4 quo omnis paternitas in coelis et in terra, sive: Ego fir- Eni 
mans tonitru, et creans spiritum. Non enim ceterorum patrum pa- " pxx. 
wiarcharumve more verus ille paler aut esse pater aliquando coepit, 
aul progressu lemporis esse quandoque desinet. Nam si pater esse 
coeperit, necesse est ut filius alterius patris olim fuerit, antequam 
essel unigeniti pater. Porro similitudine quadam patrum patres in- 
telliguntur esse filii, et in infinitum verus originis sator ae parens 
perdue? potest. Neque vero celerorum instar filiorum qui ado- 
ptione facti sunt verus filius recens est factus filius. Alioquin enim 
tempus aliquando fuit quo pater nondum esset unigeniti pater. Sed 
neque uti reliqui spiritus veritatis spirilus creatum quiddam est, aut 
faclum, neque celerorum inslar angelorum magni ille consilii ange- Exai. 9,6. 


8. ἀληθείας. ἔστι φῶς Acor. 12. οὐρανῷ xoi ἐπὶ γῆς 4ncor. 
9. 4j παραϑέσει non. habet Ancor. 13. ἐκλιπών ποτε χρόνῳ Ancor. 
10. τούτοις Ancor. 14. νοούμενα τέκνα εἰς Ancor. 
11. ἢ om. Zncor. : 15. ὃ om. Ancor. 
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- “- - M 
τῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος καλεῖται. "4 μὲν γὰρ ἀρχὴν καὶ τέλος ἔχει, 
16 ἃ δὲ ἀνεπινόητον ἔχει τὸ κράτος καὶ τὴν ἀρχὴν" καὶ ἃ μὲν κτίξει τὰ 
^ — - 
πάντα εἰς ἀπείρους αἰῶνας συνεργοῦντα 1 τῷ πατρὶ, ἃ δὲ κτίξεται 19 ὑπὸ 
[4 t "A 2 , & € A , , τὰ * 1 c 1 
τούτων cc ἂν ἐθέλοιεν" xol ἃ μὲν λατρεύει τούτοις, ἃ δὲ λατρευτὰ ὑπὸ 
τῶν ὅλων κτισμάτων" καὶ ἃ μὲν ἰᾶται τὰ ποιήματα, ἃ δὲ τὴν ἴασιν 
λ L4 3 3. Ὁ τ LI , 3 xl τι δὲ 1 , 
αμβάνει zog αὐτῶν, καὶ ἃ uiv κρίνεται xov ἀξίαν, ἃ δὲ τὴν κρίσιν 
, (κι , , 
ἔχει τὴν δικαίαν" καὶ ἃ μὲν χρόνῳ ἐστὶν, ἃ δὲ οὐκ ἐν χρόνῳ τυγχάνει" 
τὰ x , M , NI δὲ 19 , " A8 κῃ - H 
καὶ ἃ uiv φωτίζει τὰ πάντα, ἃ δὲ 19 φωτίζεται" καὶ ἃ μὲν καλεῖ νηπίους 
εἰς ὕψος, ἃ δὲ καλεῖται ὑπὸ 39 τοῦ τελείου" καὶ ἃ μὲν χαρίζεται πᾶσιν, 
κι Α , , * , , T € A 3 - 4 e , 
α δὲ χαρίσματα λαμβάνει, καὶ καϑαπαξ εἰπεῖν, ἃ μὲν ἐξυμνεῖ τὴν αγιό- 
viro ἐν οὐρανοῖς οὐρανῶν καὶ λοιποῖς ἀοράτοις τόποις, ἃ δὲ ἐξυμνού- 
- ^ 3 
μενα τὰ δῶρα ἀξίως παρέχει τοῖς ἀξίοις. 


^ δ M δ - 

Πνεύματα δὲ πλεῖστά φησι ἡ γραφὴ, Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὖ- 
τοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς 1 φλύγα, καὶ πάντα 
τὰ πνεύματα αἰνεῖτε τὸν κύριον. Χαρίσματα δὲ ἀξίοις δίδοται διακρί- 
σεως πνευμάτων. "4 μὲν γὰρ ἐπουράνια 3 ἐστι, χαίροντα τῇ ἀληϑείᾳ" 
κι δὲ 3 2 P 3 , * À , 3 ἐδ . «4 δὲ δ , 3 , 

ἃ δὲ 3 ἐπίγεια, ἀπάτης καὶ πλάνης ἐπιτήδεια" ἃ δὲ ὑπόγεια, ἀβύσσου 
. 1 
καὶ σκότους τέκνα. Παρεκάλει γὰρ, τὸ εὐαγγέλιόν φησι, ἵνα μὴ πέμ- 


. 3 ^ ^ 
ψῃ * αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον ὃ ἀπελϑεῖν. 'Ὡραύτως δὲ 9 τοῖς πνεύμασιν 


? ἐπέτασσε, καὶ πνεύματα δὲ ἐξεδίωκε λόγῳ, καὶ οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν. 
«Μέγεται δὲ πνεῦμα κρίσεως, καὶ πνεῦμα 8 καύσωνος. «“Πέγεται 9 δὲ 
- - a “« -- 
πνεῦμα κόσμου. Ἡμεῖς δὲ 109 οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κύσμου 1} ἐλάβομεν, 
φησί. Καὶ πνεῦμα δὲ ἀνθρώπου" Τίς γὰρ 135 οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, 
, 3 i] - l 3 A5 - 3 ᾿ , . 1 4 LI - , 
εἰ μὴ τὸ πνεῦμα 13 τὸ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ; !* Kal πνεῦμα πορευόμενον, 
1 , , , er n ^ ὃ DpA9 é 3 - L1 3 e LA 
καὶ οὐκ ἐπιστρέφον, ὅτι, Πνεῦμα διῆλϑεν ἐν αὐτῷ, xol οὐχ ὑπάρξει, 
καὶ, ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψουσι. Καὶ πνεύματα 15 δὲ 
- 16 , e , K 1 ἰδ M ^ δὲ 
προφητῶν "5 προφήταις ὑποτάσσεται. Καὶ ἰδοὺ πνεῦμα ψευδὲς ἔστη 
5 39 ὦ 
ἐνώπιον κυρίου, καὶ εἶπεν αὐτῷ, "Ev τίνι ἀπατήσεις τὸν ᾿άχαάβ; καὶ 
ἔσομαι, φησὶ, πνεῦμα ψευδὲς ἐν 17 στόματι τῶν προφητῶν. “Δ έγεται 
δὲ πνεῦμα κατανύξεως εἶναι, πνεῦμα δειλίας, καὶ πνεῦμα Πύϑωνος, 
xol πνεῦμα πορνείας, καὶ πνεῦμα καταιγίδος, καὶ πνεῦμα πολυῤρῆ- 
^ - , - 
μον, καὶ πνεῦμα ἀσϑενείας, xol πνεῦμα ἀκάϑαρτον, καὶ πνεῦμα κω- 
M : - (d - - 
φὸν, xai πνεῦμα ἄλαλον, καὶ πνεῦμα μογίλαλον, 18 καὶ πνεῦμα χα- 
λεπὸν λίαν, ὃ καλεῖται λεγεῶν, καὶ πνευματικὰ τῆς πονηρίας. "ἄπει- 


16. ὁ δ᾽ ἂν ἀνεπινόητον ἔχει τὴν do- — 2. εἶσι Ancor. 
«rov ἔχει τὴ : 
A] a , 
χὴν «ot τὸ χράτος 4ncor. 3. ὑπόγεια Zncor. 
UI 
ἢ 4 Ses fn ἄπορον. 4. αὐτοὺς Ancor. 
. απὸ AmnCOr. 9 - 
. &i € b 
19. φωτίζεται ὑπὸ τούτων" καὶ ἅποο. — ἀπελϑεῖν abest ab Αἴπρογ. 
20. τοῦ incor. 6. xoi τοῖς Zdncor. 


CaP ΙΧ —  L. φλόγα codd. mss. 7. ἐπιτάσσει. xol τὰ δὲ πνεύματα 
εἰ A4ncor. φλογίας edili libri. ἐξεδίωχε dncor. 
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lus dicitur. — Si quidem illa initium habent et finem, haec duo robur 
aec principatum habent, quem nulla cuiusquam intelligenlia possit as- 
sequi. Haec universa procerearunt quae cum patre per infinila sae- 
cula communiter omnia moliuntur, cetera ab illis prout ipsis libet 
creantur. llla serviunt iis, et colunt, his a creaturis omnibus ser- 
vitus cullusque tribuitur. Haec operibus suis medicinam adhibent, 
illa medicinam ab istis accipiunt. [Illa pro suo quaeque merilo judi- 
cium subeunt, baec iustum exercent iudicium. — Haec in tempore, 
illa extra tempus sunt.] Haec universa collustrant, illa collustran- 
tur. — Haec znfantes ad sublimitatem vocant, ia a perfecto vocantur. 
Haec largiuntur omnibus, illa muneribus afficiuntur. ΑΔ summam 
illa in coelis coelorum, ac celeris quae oculis subducta sunt locis 
sanctitatem illam praedicant, haec illorum praedicatione celebrata 
cum dignis sua digne dona communicant. 

Ceterum complures spirilus sacrae literae esse significant: Qu Cp: TX. 
facit, inquit, angelos suos spiritus, et ministros suos in ignem uren- WW. 4. 
tem. ltem: Omnes spiritus laudate dominum. | Sed et iis, qui digui Pam. 
suni, discernendorum spirituum dona tribuuntur. Nam alii coele- Y,Cor. 
stes sunt spiritus, qui veritate delectanlur, alii terreni, qui fraudi- — ' 
bus et erroribus obnoxii sunt; alii denique subterranei, abyssi tene- 
brarumque filii. — AHogabat enzm, ut evangelium ait, ze se ἐπ abyssum Lac. 8, 31. 
ire tuberet. Tia et spiriübus imperabat Christus, et spiritus verbo 
fugabat, nec szgebat eos loqui. Quinetiam spiritus zudici? et ardoris Marc. 1,4. 
spiritus nominatur.  lüdemque mund spiritus. Nos enim, inquit, 1.Cor. 2, EA 
mundi spiritum non accepimus. Nec non et hominis spiritus. — Quis 
eorum, inquil, που quae sunt spiritus, nisi spiritus qui est in ho- 
mine? tem: Spiritus vadens et non revertens: Quoniam spiritus per- Psalm. 


. . ΜΝ 71, 39. 
transibit in. illo et non subsistet. | EX, Auferes spiritum. eorum et de- eitm. 
ficient. | Adde et illud: Spiritus prophetarum prophetis subüciuntur : e Pin. 


Et ecce spiritus mendax. stetit coram domino: et dixil ipsi, In quo de- ἃ. Co. 


32. 


ME 14, 
cipies dchab: Et ero, inquit, spéritus mendax in ore prophetarum. 3. 'Res. 


21. 
Praeterea spiritus quidam compunctionis appellatur, et spiritus igna- Row. 11, 8. 


Act- 16, 16. 
viae, et spirilus Pythonis, οἱ spiritus fornicationis, et spiritus ργο- « 


"T "m . "D ALES Osee à, 12. 
cellae, et spiritus loquar, et spiritus infirmitatis, et spiritus àámmun-. οἱ ὃ, 4. 


ur ἐν - Ps alm 
dus, et spiritus surdus, οἱ spiritus mutus, et spiritus aegre loquens, — 19, 


.- € . 47. . . . e . n» Luc "T 33. 
et spiritus. difficilis valde, qui vocatur legio, et spiritualia. nequitiae. Mar: 
25 
8. χαύσεως Ancor. 14. Καὶ, quod om. ed. Petav. , resti- Lus 8, 30. 
9. xai 4ncor. tui ex codd. mss., ex ed. princ., et Ancor. *' ó, ὟΝ 


15. δὲ om. /ncor. 


10. οὐ om. Acor. 16. καὶ προφήταις incor. 


11. οὐκ ἐλάβομεν 4incor. 17. τῷ στόματι τῶν ψευδοπροφητῶν 
12. οἶδεν ,ἀνβρώπων τὰ Αποογτ, AÁncor. 
13. τοῦ ἀνθρώπου 4ncor. 18. xoi τὰ πνευματικὰ incor. 


11 * 
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ρα δὲ τὰ περὶ πνευμάτων λόγια σοφοῖς. — 19'4AX ὥςπερ of πολλοὶ υἱοὶ 
, "7 " 
pag. 898. ϑέσει, 1) κλήσει, 329 οὐκ ἀληϑείᾳ δὲ διὰ τὸ ἀρχὴν ἔχειν καὶ τέλος ἀμαρ- 
- , - "A - 
τητικῶς, οὕτω καὶ 321 πνεύματα πλεῖστα ϑέσει, ἢ πλήσει, κἂν ἅμαρ- 
νι 5 ἢ δὲ e - , - 229 δι. ᾿ 1 
τητικὰ qv. To δὲ ἀγιον πνεῦμα uovov καλεῖται ??wvmzo πατρὸς καὶ 
υἱοῦ, πνεῦμα ἀληϑείας, καὶ πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ πνεῦμα Χοιστοῦ, καὶ 
- ; X ἰξ DEN JU ó , 234 99 2€ 08 
πνεῦμα χάφιτος. Χαρίξεται ydo ἔκάστῳ διαφύρως 38 ἀγαϑὸν, ᾧ uiv 
- [3 - , e : - [4 
πνεῦμα σοφίας, ᾧ δὲ πνεῦμα ?* γνώσεως, ᾧ δὲ πνεῦμα ἰσχύος, o 
δὲ πνεῦμα ἰαμάτων, ᾧ δὲ πνεῦμα προφητείας, ᾧ δὲ πνεῦμα διακρί- 
f cV - - er 
σεως, 35 ᾧ δὲ ἑρμηνειῶν, xol τὰ λοιπὰ δὲ χαρίσματα, ὥς φησι, 
Κατ ^ M A 3 " - ^ c r7 e , e 1 
Ev δὲ καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται" ὅτι τὸ 
πνεῦμά Gov τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει us ?90 ϑεὸς, φησὶ ὃ Δαβίδ. Ἢ, 
Τὸ πνεῦμα ὕπου ϑέλει πνεῖ, τὸ ἐνυπόστατον διὰ 27 τούτων τοῦ ἁγίου 
πνεύματος δείκνυσιν ἡμῖν" καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ οὐκ 
5 ͵ » P - c f 151 P - er 
οἶδας πόϑεν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει, καὶ ἐὰν μὴ γεννηϑῆτε ἐξ ὕδατος 
καὶ πνεύματος, ὅμοιον ὡς εἶπε Παῦλος, "Ev yog Χριστῷ Ἰησοῦ ἐγὼ 
28 ἐγέννησα ὑμᾶς. Περὶ τούτου ὁ κύριος, "Ozav ἔλϑῃ ὁ παράπλητος, 
δ» - “- 2 - 
ὃν ἐγὼ 29? πέμπω ὑμῖν, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ" καὶ ἔτι πολλὰ ἔχω λέγειν, 
ἀλλ᾿ οὐ δύνασϑε βαστάζειν ἄρτι" ὅταν ἔλϑῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦμα τῆς 
- ^ 3 
ἀληϑείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν' οὐ γὰρ λαλήσει 
3 3 δ - H 3 c 2 , , x M , 3 - 
dg ἑαυτοῦ, ἀλλ οσὰα ἀκούσει λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ 
Suiv: ἐκεῖνός μὲ δοξάσει, ὅτι ἐξ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν πάντα. 


- M “- -ὠ 

Κεφ. {. Εἰ τοίνυν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, καὶ ἐκ τοῦ ἐμοῦ, φησὶ 
δ , , 1 «x , bó LI » M , , LE d A! 
ὃ κύριος, λήψεται, 1 ὃν τρόπον οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα εἶ μὴ ὁ víoc, 
Yon Y c 

οὐδὲ τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ, οὕτως 2 τολμήσω λέγειν, ὃ οὐδὲ τὸ 

- , 44 54,7 2E (ἃ , à δ 1 , e 
πνεῦμα εἰ μὴ 4 ὁ 9 υἱὸς ἐξ ov λαμβάνει, καὶ ὁ πατὴρ παρ᾽ οὗ ἐκπο- 
ρεύεται, καὶ οὐδὲ τὸν υἱὸν καὶ τὸν πατέρα εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὸ δοξάζον ἀληϑῶς, τὸ διδάσκον τὰ πάντα, τὸ μαρτυροῦν 9 τὰ περὶ 
τοῦ υἱοῦ, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς, 7 ὃ ἐκ τοῦ υἱοῦ, μόνος ὁδηγὸς ἀλη- 

- ec - 
ϑείας, νόμων ἐξηγητὴς ἁγίων, πνευματικοῦ νόμου ὑφηγητὴς, προφη- 
- 2 , Lb 
τῶν καϑηγητὴς, ἀποστόλων διδάσκαλος, εὐαγγελικῶν δογμάτων φω- 
- i] 5. M - 
στὴρ, ἁγίων ἐκλογεὺς, φῶς τὸ ἀληϑινὸν ἐξ ἀληϑινοῦ φωτός. Υἱὸς 
A M 3 X A , , ^ 9 - 

pag.899. φυσικὸς, υἱὸς ἀληϑῆς, υἱὸς γνήσιος, μόνος ἐκ μόνου, σὺν αὐτῷ καὶ 


19. εἴπερ οἱ πολλοὶ Amcor. 24. Verba γνώσεως cett. usque ad voc. 
20. Ve- ba οὐχ ἀληϑεία - — - x&v d- προφητείας desiderantur in ed. Petav. 
μαρτητικὰ Ὧν non extant in 4ncor. 25. ᾧ δὲ γλωσσῶν, ᾧ δὲ E ἑρμηνειῶν 

. Voc. πνεύματα in cod. len. rubro auget Áncor, 
inducum ronspicilur. 26. ὁ ϑεὸς abest ab Ancor. 
27. ἀπὸ Ancor. 27. τῶν τοιούτων τοῦ πνεύματος τοῦ 
23. τὸ ἀγασὸν 4dncor. ἁγίου δεικνὺς ἡμῖν ΑΓΠΟΟΥ. 


28. ὑμᾶς ἐγέννησα Ancor. 
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Postremo infinitis in scripturae locis sqiriluum faclam esse mentio- 
nem sapienles intelligant. Sed quemadmodum plures sunt adoplione 
vel voecalione filii, non veritate, eo quod et initio el fine constant, 
el ad peccandum propensi sunt, sie el spiritus adoplione sunt aut 
vocalione complures, qni el in peccatum proni sunt ae proclives. 
Αἱ spiritus sanclus solus a patre et filio, Spiritus veritatis, et dei 
spiritus, et spiritus Christi, et spiritus gratiae nominatur. — Gratifi- 


Ioann. 
H, 11. 


calur enim unicuique, ac bunum variis modis impertitur. — Naz ali 1.Cor. 12, 8. 


spiritus sapientiae conceditur , alteri. spiritus. scientiae, huic spiritus 
fortitudinis, illi. spiritus curationum , isl. spiritus prophetiae, huic 
spiritus. discretionis , interpretationum illi. | Ac cetera denique dona, 
. ut testatur apostolus: Uus porro et idem spiritus est, dividens unicui- 
que prout vult: quoniam spiritus tuus bonus deducet me deus, ait Da- 
vid. Vel, Spiritus ubi vult spirat. Quibus verbis subsistentem esse 
Spiritum sanctum nobis ostendit. —.E/ vocem eius audis, sed nescis 
unde venit, aut quo vadit. ltem: Nisi geniti fueritis em aqua et spi- 


Psalm. 
140, 11. 
Ioann. 3 


Ibid. 


,8. 


ritu. Cui consentaneum illud est Pauli: Nam zn Christo lesu ego 1.Cor. ἃ, 15. 


genui vos. De eodem spiritu dominus ila loquilur: Cum vener?t pa- 
racletus, quem ego mittam vobis, spiritus veritatis qui a patre proce- 
dit, ille testimonium perhibebit de me. lem: 4dhuc multa habeo di- 
cenda, sed non poleslis ferre modo: Cum venerit ille spiritus veritatis, 
tinducel vos in omnem veritatem: Non enim loquetur a seipso, sed quae- 
cumque audiet loquetur, et ventura nuntiabit vobis: Ille me clarificabit, 
quia de meo accipiet, δὲ vobis omnia nuntiabit. 

Igitur, si a patre procedit, et de meo, ait dominus, accipit, 
quemadmodum nemo novit patrem nisi filius, neque filium nisi pater, 
ila eatholici dicere audent, neque spiritum novil quispiam nisi filius, 
à quo accepit, et paler, a quo procedit, neque filium et patrem no- 
vit aliquis, nisi spiritus sanctus, qui vere celebral ac praedicat, 
qui docet omnia , qui de filio testimonium dicit, qui a patre, qui e fi- 
lio procedit, solus veritatis dux, sanelarum legum interpres, spiri- 
talis legis enarrator, prophetarum magister, apostolorum praece- 
ptor, evangelicorum dogmalum fax et sidus, sanctorum elector, ve- 
rum lumen e vero lumine. Filius naturalis est, verus filius, ger- 
manus filius, solus e solo, quocum et spiritus sanctus coniungitur, 


29. πέμψω incor. verba xoi ὁ πατὴρ, quae habet etiam 
Cap. X. — 1. ὃν γὰρ τρόπον /Ancor. cod. len., sed uncinis inclusa ab antiqua 
2. voÀpojoc de meo edidi. Nam libri manu Qe punctis nolala. 
habent τολμῶσι, incor. τολμῶ.  Pela- 9. ὁ πατὴρ χαὶ ó υἱὸς mao o9 ἐκ ο- 
vius suspicatus es τολμῶ συλλέγειν. Quod ρεύεται χαὶ παρ᾽ οὗ λαμβάνει, xol οὐδὲ 
probalione non caret. τὸν υἱὸν fncor 
3. ὅτι οὐδὲ 4ncor. 6. τὰ om. Ancor. 


4. Post voc. υἱὸς cod. Rhedig. inserit — 7. xal ἐκ 4ncor. 


Ioann. 
15, 13. 


Cap. X. 


Matth. 
H, 27. 


Κεφ. ια΄. 
pag. 900. 
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τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ πνεῦμα Ovopofóutvov. Οὗτος ὃ ϑεὸς δοξαζόμενος 
2 3 , A 2.* et 3 8 1 - e 3 Δ i 3 
ἐν ἐκκλησίᾳ, πατὴρ ἀεὶ, υἱὸς del, 8 καὶ πνεῦμα ἅγιον ἀεὶ, ὑψηλὸς 
- ξε 
ὑψηλοῦ, καὶ ὕψιστος, νοερὰν δόξαν ἔχων ἀμέτρητον, ᾧ ὑποβέβηκε 
τὰ κτιστὰ xol τὰ ποιητὰ, 9 ὅπαξ ἁπλῶς τὰ σύμπαντα 10 μετρούμενα 
καὶ περιεχόμενα ἕκαστα. Θεότης δὲ μία ἐν Μωῦσῇ μάλιστα καταγγέλ- 
λεται, δυὰς 11 δὲ ἐν προφήταις σφόδρα 13 κηρύσσεται, τριὰς δὲ iv 
εὐαγγελίοις φανεροῦται, πλεῖον κατὰ καιροὺς καὶ γενεὰς ἀρμόξουσα τῷ 
δικαίῳ εἰς γνῶσιν καὶ πίστιν. Γνῶσις δὲ αὕτη 13 ἀϑανασίας, ἐκ πί- 
Greg δὲ 18 αὐτῆς ἢ υἱοϑεσίας γίνεται. ᾿Δλλὰ πρῶτον 15 δικαιώματα 
σαρκὸς ἐκφράξει, ὡς περίβολον ναοῦ τὸν ἔξω διεγείρουσα ἐν Movoij- 
18 δεύτερον δὲ διπαιώματα ψυχῆς ἐκδιηγεῖται, ὡς τὰ ἅγια κοσμοῦσα 
ἐν λοιπαῖς προφητείαις" !? τρίτον δικαιώματα πνεύματος, ὡς τὸ ἴλα- 
, Li L4 - e? [d H 2 18 3 - 1 
στήριον, xol τὰ cyux τῶν αγίων ῥυϑμίξουσα ἐν 18 εὐαγγελικοῖς, προς 
, δ «- Σ, 1 δὲ e, 194 1 e Md δί 
κατοίκησιν ἑαυτῆς. Σκηνὴν δὲ ἁγίαν, αὸν ἅγιον, τὸν δίκαιον 
ἔχεν μόνον, τὸν συνόντα τούτοις. Κατοικεῖ δὲ ἐν αὐτῷ 30 μία ϑεότης 
ἄφϑαρτος, μία ϑεότης ἀπερινόητος, ἀκατάληπτος, ἀνεκδιήγητος, ἀό- 
ρατος, ξαυτὴν γινώσκουσα μόνη, ξαυτὴν ἐμφανίζουσα οἷς βούλεται, 
μάρτυρας 321 ξαυτῆς διεγείρουσα, παλοῦσα, προορίξουσα, δοξάξουσα, 
ἐξ ἄδου ὑψοῦσα, ἀἁγιάξουσα, ἑνοποιοῦσα πάλιν πρὸς τὴν ξαυτῆς δό- 
ξαν, xol πίστιν τὰ τρία ταῦτα, ἐπουράνια, 33 καὶ ἐπίγεια, 33 καὶ 
, ^ 1 , , , 9 , 
καταχϑόνια, πνεῦμα, ψυχὴν, σάρκα, πίστιν, ἐλπίδα, ἀγάπην, παρ- 
ελϑόντα, 34 ἑστῶτα, μέλλοντα, αἰῶνα αἰῶνος, αἰῶνας αἰώνων, σαβ- 
Bere σαββάτων, περιτομὴν σαρκὸς, περιτομὴν καρδίας, περιτομὴν 
Χριστοῦ ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν" 25 καϑόλου κα- 
-f - , à 57 1 UNLI U , , 
ϑαροποιεῖ ξαυτῇ πάντα τὰ ἀόρατα καὶ τὰ ὁρατὰ, ϑρόνους, κυριόύτη- 
3 M , 3 — r 9 * 
τας, ἀρχὰς, ἐξουσίας, δυνάμεις. Εν πᾶσι δὲ ἡ αὐτὴ 29 σοφία xol 
1 053 9 A [4 , , e e e - 

φωνὴ ἁγία, ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, cytoc, ἅγιος, ἅγιος φωνοῦσα, πα- 

/ 3 δι. ΔΑ, 27 Αλ 2 P M cop, ?, e t€ , 4 
τέρα ἐν υἱῷ, viov ?? δὲ ἐν πατρὶ σὺν αγίῳ πνεύματι, o ἡ δόξα καὶ 
τὸ πράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. Καὶ ἐρεῖ ὁ οὕτω πι- 
στεύων, Γένοιτο, γένοιτο. 

ἘΠΕΠΛΉΡΩΤΑΙ TA TOY ΑΓΚΥΡΩΤΟΥ͂. 


Καὶ ταῦτα μὲν ἔστιν, ἃ ἤδη περὶ τῆς πίστεως πατρὸς καὶ υἱοῦ 
8. xo om. Amncor. 15. δικαίωμα σαρχὸς Ancor. 
9. ἀπαξαπλῶς incor. 16. δεύτερος codd. mss. ulerque. δεύ- 
10. νοούμενα Ancor. τερα incor. 


11. δὲ om. Ancor. ; . , 
12. χηρύττεται Zncor. 17. τρίτᾳ, cod. Rhedig. τρίτη δὲ Bu. 


13. ἀδανασία Ancor. 4ncor. , , 
14. λέγεται αὕτη, νἱοδεσία γίνεται 18. εὐαγγελίοις Ancor. 
«ΑποοΥ. 19. ναὸν Zncor. - 
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qui spiritus proprie nominatur. Hic ille deus in ecelesia celebratur, 
semper paler, semper filius, semper spiritus sanctus, excelsus ab 
excelso, imo celsissimus, qui intelligibili gloria, et quidem infinita 
praeditus est, eui creata omnia factaque sunt omnino subiecta, quae 
quidem certa mensura ac circumscriplione definiuntur. — Ceterum 
divinitas una apud Moysen praecique praedicalur, binarius in pro- 
phetis diligentius nuntiatur, trinitas vero in evangeliis ostenditur, 
quae per tempora generationesque singulas iusto ad scientiam fidem- 
que amplius conveniret. Ea porro immortalitatis scientia ex fide 
ipsa vel adoptione nascitur. Sed primum iustificaliones carnis edi- 
cit, velut templi quoddam exterius septum in Moyse facricans. — Po- 
stea vero animae iustifieationes exponit, tanquam, sancta quaedam 
apud ceteros prophelas exornans. Tertio denique iustificationes 
spiritus, quasi propitialorium, et sancta sanctorum in evangeliis 
ad sui domicilium instruens. At sancli tabernaculi loco, sanctique 
populi, iustum habet unum, qui in istis versatur. [In his vero una 
deitas habitat incorrupta, una deilas, quae cogitatione coneipi com- 
prehendive vel explicari, aut videri non potest, quae seipsam 
sola cognoscit, et quibus voluerit patefacit. Eadem testes suos ex- 
citat, vocal, ante destinat, afficit gloria, ab inferis evehit, sancti- 
ficat, et ad gloriam fidemque suam tria haec in unum cogit ac con- 
Sociat, coelestia, terrena, subterranea, spiritum, animam, atque 
carnem, fidem, spem, caritatem: praelerita, praesentia, futura: 
saeculum saeculi, saecula saeculorum, sabbata sabbatorum, eircum- 
eisionem carnis, circumcisionem cordis, circumcisionem Christi zn Col. 2, 11. 
exspoliatione corporis peccatorum. — Denique sibimetipsi universa re- 
purgat, tam quae videri nequeunt quam quae aspeclabilia sunt thro- 
nos, dominationes, principatus, polestales, virlules. 1n omnibus 
vero eadem.sapientia el sancla vox a gloria in gloriam Sanctus, san- Isai. 6, 3. 
cius, sanctus exclamans, ac patrem ii filio, filium in patre, cum 
spiritu saneto praedicans, eui gloria el imperium in saecula saeculo- 
rum, Amen. ΕἸ dicet qui ita credit, Fiat, fiat. 
HACTENUS EX. ANCORATO. 


Haec sunt, quae de fide patris ac filii et spiritus sancti scripta Cap. XI. 


, 20. μία ϑεότης ἄπειρος, μία ϑεότης 24. ἐνεστῶτα Αποον. 
ἄφ5. 4ncor.. 25. xa3óAou δὲ xaSaporotet ξαυτῇ 
21. ξαυτῇ Ancor. τὰ πάντα ncor. 


22. χαὶ om. 4ncor. - 
23. xoX particulam , quae in Panarü 26. σοφία xol om. Ancor. 


libris vulgo desideralur (4ncoratus eam 2T. δὲ om. 4ncor. 
tuetur), repelii ex syllaba xox vocabuli * Πληρῶ cod. len. — 4bs cod. Rhedig. 
καταχϑόνια. abest omnis subscriptio, “ 


paz. 901. 
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. x M e o » - , 
xol ἁγίου πνεύματος γράφοντες κατὰ τὸ βραχύτατον ἡμῶν τῆς μετριό- 
- » 
τητος ἐξηγησάμεϑα, καὶ ἐκ τῶν προρρηϑέντων παρεϑέμεϑα. Ἔτι δὲ 
- - ^! -- 9 LÀ 
ἐπιμενοῦμεν εἰς σύστασιν τῆς ἑαυτῶν ξωῆς εὐσεβῶς μαρτυρίας qégov- 
A 5 3 - ^^ 9 - 4 , [4 
τες, καὶ ἐξ ὀρϑοῦ λογισμοῦ εὐσεβῶς περὶ ϑεότητος διαλαμβανοντες. 
e * M 3 ?Q ld 1 , 3 5. M - - [a 
Ὅτι μὲν γὰρ ἐν τοῖς 1 πρὸ τούτου ἀπεδείχϑη διὰ πολλῶν μαρτυριῶν ὁ 
μονογενὴς συμπράττων τῷ πατρὶ, καὶ τὰ ἴσα ἐν ἅπασι τελειῶν καὶ χα- 
ριξόμενος, ὡς ἐξ αὐτοῦ ὧν, καὶ οὐκ ἀλλοῖος παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς 
3 [d 3 δ 
δύναμιν καὶ ϑεότητα, ἀλλὰ ὁμοούσιος πατρί, Οὐ μόνον δὲ ὁ υἱός, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα συμπράττον υἱῷ καὶ πατρὶ, καὶ τὰ ἴσα 
δ e 
ἐργαζόμενον, δωρούμενόν τε xol χαριζόμενον ὡς βούλεται, ὡς xol 
95 ΑΨ, 4 -« Ἢ 3 3 5, , * 4 δ᾽»-" 9 » t 
αὐτὸ ὄντως ἐκ 9:00 Ov, καὶ ovx ἀλλότριον πατρὸς καὶ viov, αλλομο- 
- “- , 
οὔσιον πατρὶ xol υἱῷ, παντί τῷ σαφὲς κατὰ πάντα ἐκ τῶν τοσούτων 
^ ? - 3 
μαρτυριῶν ἀπεδείχϑη τε καὶ ἀποδειχϑήσεται. Νὺν δὲ διὰ τοὺς avri- 
P - 
ϑέτους καὶ ἐχϑροὺς τοῦ ἁγίου πνεύματος περὶ μόνου τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος τὰ εὐσεβὴ τοῦ ὀρϑοῦ λογισμοῦ καὶ τὰ ἀπὸ μαρτυριῶν τῆς αὐτῆς 
ϑείας γραφῆς διηγησόμενοι περισσοτέρως 8 ταῖς πρύτερον παραϑησό- 
’ 3 , - 1 "lo, , H - 3 
μεϑα μαρτυρίαις, ἀκολούϑῶς τῇ περὶ αγίου πνεύματος αἀληϑινῇ svos- 
» 'Q, LA 4 1 4 » -- [χ 5 δ 1 e * , 
βείᾳφ. Ὡς ἔχει * γὰρ καὶ ἔστι πνεῦμα ἅγιον 5 ἑνικὸν, ὑπὸ πάντων 
προςκυνούμενον, πᾶσιν ἐπιπόϑητον τοῖς κτίσμασί τε καὶ ποιήμασιν, 
3, A ? , 5 3 , 3 δι», $442 e t 
οὐδενὶ ἐξισούμενον, οὐκ ἀγγέλῳ, oU πνεύματι ἑτέρῳ, αλλ' ἑνικὸν. 
E 4 4 4 H , , - τ. 7 , 
Ἐπειδὴ yoQ καὶ πολλὰ zvtvuara ἔστι, τοῦτο δὲ ἀνώτατον παντῶν πνευ- 
, e ἋἊ 5.4.» ἢ ΠῚ A5 A] - » ^ 3 » 
ματῶν, ὡς 0v ἀεὶ ἐκ zravQOG, καὶ μὴ ἀπὸ τῶν ἄλλων τῶν ἐξ ovx ὄντων 
6 , » A , . , eA A Ai € αν 
γενομένων ὄν. Πολλὰ γὰρ ἔστι πνεύματα. ἕν δὲ τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
er T ^ ἢ T 1 et - - [χὰ * E" 
ὥςπερ εἷς ϑεὸς, wol εἷς μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. Οὕτω xol πνεῦμα 
ἅγιον ϑεοῦ, ἀπὸ δὲ ϑεοῖ καὶ ἐν ϑεῷ. ᾿Αλλὰ Τ ὁ μὲν μονογενὴς υἱὸς 
4 , M L1 -Ψ 3 , —- A 1 3 3 , 
ἀκατάληπτος, τὸ δὲ πνεῦμα ἀκατάληπτον, ix ϑεοῦ δὲ, καὶ ovx ἀλλό- 
τριον πατρὸς καὶ υἱοῦ. Οὐ 7 συναλιφῇ δέ ἐστι πατρὶ καὶ υἱῷ. ᾿4λλὰ 
Α 3 ^ - 
τριὰς ἀεὶ οὖσα τῆς αὐτῆς οὐσίας, οὐχ ἑτέρας οὐσίας παρὰ τὴν ϑεό- 
323. α΄» , M A » .» , 1 3 , * 
τητα, ovy ἑτέρα ϑεύτης παρὰ τὴν οὐσίαν, 9 ἀλλὰ αὐτοθεύτης, καὶ ἐκ 
τῆς αὐτῆς ϑεότητος υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα. Καὶ τὸ μὲν πνεῦμα 
- Ll n Li AJ er M Ἁ - 1 1 , 
πνεῦμα ἅγιον, ὁ δὲ υἱὸς υἱός. Τὸ δὲ πνεῦμα παρὰ πατρὸς ἐκπορευό- 
μενὸν καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, ἐρευνῶν τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ, ἀναγγέλλον 
M - /, δ LJ 1 -- , 
τὰ υἱοῦ ἐν κύσμῳ, ἁγιάζον, ἁγίους 190 ποιοῦν διὰ τῆς τριάδος" τρί- 
-- 595 ' e" 
TOv τῇ ὀνομασίᾳ (ἐπειδὴ ἡ τριάς ἔστι πατὴρ, καὶ υἱὸς, καὶ ἅγιον 
^ 3 , — M] 
πνεῦμα, ᾿Δπελϑόντες γὰρ, φησὶ, βαπτίσατε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, 


Cap. ΧΙ, — 1. ὑπὸ ed. Felav. Co- 4. ,Expuuxerim γὰρ Ρείάν. Vocu- 
lon. repet., vitiose. lam xoi posi γὰρ non habet cod. Rhedig. 

2. περὶ μόνου τοῦ dylou πνεύματος ὅ. ξνιχὸν est Cornarii emendatio. Libri 
verba exciderunt ab ed. Pelav. Colon. enim habent ἐνοικὸν. — Pelavius haerebat 
repet. inter Evtxós. et. ἐνοικοῦν. 

3. τῶν ed. Pelav. Colon. repel. 6. γενομένων scripsi Cornarium | (qui 
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quondam, οἱ pro tenuitate nostra declarata breviter denuo hoc loco 
repetere voluimus. Nune ad vitam nostram asserendam ac corro- 
borandam alia quaedam testimonia pie proferre et ex recta ratione 
religiose de divinitate sentire pergemus. Etenim pluribus hactenus 
auctoritatibus palam illud est factum, unigenitum cum patre simul 
universa moliri, et aequalia perficere in omnibus ac largiri, ulpole 
qui ab ipso procedat, nec a paterna virtute ac divinilale discrepet, 
sed eiusdem sit eum patre substantiae. Neque vero solus filius, 
sed et spirilus sanctus in agendi communionem cum patre filioque 
. venit et aequalia praestat, pro eo ae libet communicans ac largiens, 
quippe cum et ipse vere ex deo sit, nec alienus a patre filioque, 
sed utrique consubstantialis. Haec, inquam, nemini non aperte tot 
adduclis teslimoniis ostendimus, ace deinceps ostendemus. lam vero 
propter sancli spiritus adversarios et inimicos nonnulla uberioris 
explicalionis gratia partim pia quaedam argumenta ex recla ratione 
deprompta, partim eiusdem seripturae testimonia superioribus adde- 
mus; adeo ut in omnibus verum ac religiosum de spiritu sancto 
dogma sequamur. Etenim unicus ac singularis est spiritus ille san- 
elus, qui ab omnibus adoratur, ab omnibus creaturis operibusque 
desideratur. Qui eum nullo adaequari potest, non angelo, non al- 
tero spiritu, sed unus ae singularis 651. Nam cum multi sint spiri- 
tus, omnibus iste superior est, utpote qui semper a patre sit, nec 
ab aliis quae e nihilo producta sunt existat. Plures sunt, inquam, 
spirilus, sed unus esl spiritus, sauctus; quemadmodum unus est 
deus, et unus dei filius unigenitus. Sic et sanctus dei spiritus a 
deo est, et in deo. ltaque el unigenitus filius incomprehensibilis 
est, el spiritus incomprelensibilis. Qui et a deo procedit, nec a 
petre et filio alienus est. Neque vero cum patre et filio velut qua- 
dam confusione coalescit; sed trinitas eiusdem semper est substantiae, 
non alterius a divinilale: neque divinilas allera est a substantia, sed 
ipsa per sese divinilas, et ex eadem divinilate filius ac spiritus san- 
elus existit. ltaque spiritus spiritus sanctus est, et filius filius: 
Spiritus vero a paire procedens, et a filio accipiens, 'uc dei profunda 
perserutans , et quae ad filium speelant mundo nunlians, sanclifi- 
eans, et sanclos per trinilatem efficiens. Qui et appellatione ter- 
tius est, quoniam lrinilas est paler, et filius, et spiritus sanctus. 
Euntes enim , inquit, baptizate in nomine patris, et filii, et spiritus 


verlit de aliis ex nihilo factis existens) que in codd. mss. Pelavius edidit ovva- 


εἰ Pelavium seculus. Libri habent γενό- λοιφῇ. 
μένον. 9. ἀλλ᾽ cod. Rhedig. 
ἡ. Libri habent τὸ μέν. 10. ποιῶν codd. mss. uterque εἰ ed. 


8, ]la scriplum est hoc vocabulum ubi- princ. 


Toann. 
15, 28. 


Matth. 
28, 19. 
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xol τοῦ υἱοῦ, καὶ 11 τοῦ ἁγίου πνεύματος), ἐπισφραγὶς τῆς χάριτος, 
1Φ σύνδεσμος τῆς τριάδος, οὐκ ἀλλότριον τοῦ ἁγιασμοῦ, οὐ διεστὼς 
τῇ ὀνομασίᾳ, οὐκ ἀλλότριον τῆς δωρεᾶς" ἀλλ᾽ εἷς ϑεὸς, μία πίστις, 
T 

εἰς κύριος, ἕν χάρισμα, μία ἐκκλησία, ἕν βάπτισμα. 

Κεφ. ιβ΄. "Asl γὰρ ἡ τριὰς, ὡς πολλάκις ἔφην, καὶ οὐδέποτε ἡ τριὰς προς- 
ϑήκην λαμβάνει, ὡς 1 γλυκέως ἔστιν ὁμολογεῖν, καὶ ἀκορέστως λέ- 
jew. Γλυκεῖα γὰρ, φησὶ ὁ προφήτης, τῷ λάρυγγί μου τὰ λόγιά σου. 
Καὶ εἰ τὰ λόγια γλυκεῖα, πόσῳ γε μᾶλλον τὸ ὄνομα τὸ & ἡ τριὰ 

για 7 ; o γ8 μα τὸ ἅγιον ἡ τριὰς, 
, 3 
ἡ πηγὴ πάσης γληκύτητος. Τριὰς οὖν οὕτως ἀριϑμουμένη πατὴρ, 
Y e A - ? 9 3 & ὃ 3 3 αν 
καὶ υἷος, καὶ ἀγιον πνεῦμα. Οὐ ? συναλιφὴ δὲ ἡ τριὰς, οὐ διεστῶσα. 
τῆς ἑαυτῆς μονάδος, ἐν ὑποστάσει δὲ τελειότητος τέλειος ὁ πατὴρ, τέ- 
λειος ὁ υἱὸς, τέλειον τὸ ἅγιον πνεῦμα, πατὴρ, καὶ υἱὸς, καὶ ἅγιον 
“-- 1 4 3 , ^ , r , 
πνεῦμα. Τὸ δὲ ἀνάπαλιν πνεῦμα ταττόμενον iv χαρίσμασι. 4Διαιρέ- 
σεις γὰρ χαρισμάτων 3 εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα" καὶ διαιρέσεις διακο- 
νιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς κύριος" καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ 
δὲ αὐτὸς ϑεὸς, ὃ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσι. 


Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων ἀσφαλισώμεϑα μὴ ἐκπέσωμεν τῆς ἀλη- 
ϑείας, ἀλλ᾿ ὁμολογήσωμεν τὴν ἀλήϑειαν, οὐ συνηγοροῦντες ὑπὲρ ϑεοῦ, 
dÀX εὐσεβῶς νοοῦντες, ἵνα μὴ * ἀπολλώμεϑα. ᾿Δἀνένδεκτον ydg πτιστόν 

; - , $ 
τι ἐν τριάδι λέγειν ἢ διανοεῖσϑαι, ἢ ἐπιγεννητόν. ᾿Δλλὰ ἣν ἀεὶ πατὴρ, 
1 DA! à cU ω » , δ" * » 5 
καὶ υἷος, xo ἀγιον πνεῦμα. Οὔτε συνάδελφος υἷος πατρὶ, ovre 5 Gvv- 
αλιφὴ xol τὸ πνεῦμα οὔτε 5 συναλιφὴ, οὔτε συνάδελφον πατρὶ καὶ 
υἱῷ [οὔτε συναλοιφὴ τὸ πνεῦμα πατρὶ καὶ υἱῷ] ΥὙὸς δὲ γεννητὸς ἐκ 
ι 9 μ 9 Qj. 9 θὲ γεννητος 
1 ν M i] 3 , - , 
πατρὸς, καὶ πνεῦμα προελϑὸν ἐκ πατρὸς, ἀνεκδιηγήτως τῆς τριάδος 
9 , T , rj [1 3 , e" ow 8 » 1 
οὔσης ἐν Ἰταυτότητος δοξολογίᾳ, καὶ ἀκαταλήπτως υἱοῦ 9 ὄντος σὺν 
πατρὶ καὶ πνεύματος ἁγίου ὠςραύτως, καὶ 9 μηδέποτε διαλειπούσης 
τῆς τριάδος τῆς αὐτῆς ἀϊδιότητος. Πατὴρ οὖν ἀεὶ ἀγέννητος, καὶ 
pag. 902. ἄκτιστος, καὶ ἀκατάληπτος" υἱὸς δὲ γεννητὸς, ἀλλ᾽ ὄκτιστος καὶ ἀκατά- 
ληπτος" πνεῦμα ἅγιον ἀεὶ, οὐ γεννητὸν, οὐ κτιστὸν, οὐ συνάδελφον, 
οὐ προπάτορον, οὐκ ἔγγονον, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς αὐτῆς οὐσίας πατρὸς καὶ 
ΓΕ 10 - e — 1 e , 
υἱοῦ. Πνεῦμα ἅγιον" πνεῦμα γὰρ ὁ ϑεῦς. 


Κεφ. tY- Τῆς δὲ τοιαύτης ἠσφαλισμένης ἡμῶν ξωῆς at μαρτυρίαι ἐν πάσῃ 
γραφῇ ἐμφέρονται. ᾿4πὸ δὲ τῶν πλειόνων ὀλίγα παραϑήσομαι κατὰ 


11. τοῦ excidit αὖ edit. Petav. Colon. Cap. XII. — 1. γλυχείως codd, mss. 
repet. et edil. princ. 

12. Dele negationem οὐ quam libri ante 2. συναλοιφὴ ed. Petav., praeter codd. 
σύνδεσμος vulgo intrudunt, praesertim — mss. auctoritatem. 
collato loco. gemello haer. 67, 4. Nec ta- 3. In codd. mss. ei in edit. princ. legi- 
men deest suspicio voc. οὐ corruptelam — tur γαρισμάτων, εἰσὶ δὲ τὸ αὐτὸν (αὐτὸ 
esse ὄν participii. ed. princ.). 
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sancti. ldem ille gratiae sigillum est, ac trinitatis vinculum, qui 
nec a productione sanctitatis exeluditur, nec appellatione discrepat, 
nec a largitione muneris alienus est, sed unus est deus, una fides, 
unus dominus, una gralia, una ecclesia , baptismus unus. 
Quippe trinitas semper est, ut saepius dixi, nec ullam unquam Cap. XII. 
accessionem capit. ld quod et profiteri suavissimum est, et sine 
ulla satielate dicitur. Nam propheta cecinit, Dulcia. sunt faucibus Ds qos. 
meis eloquia tua. Quod si eloquia ipsa duleia sint, quanto est no- 
men ipsum trinitatis dulcius, quae quidem fons et origo suavilalis 
. omnis est? Quare trinitas tribus hisce numeratur, patre, filio, et 
Spiritu sancto. Neque vero confusione quadam in unum redigitur, 
nec a sua unitate disiungitur: sed in perfecta subsistentia perfectus 
est pater, perfectus filius, perfectus spiritus sanctus, pater, et fi- 
lus; et spiritus sanctus. Rursum vero spiritus largiendis donis at- 
tribuitur: J/visiones enim gratiarum sunt, sed idem spiritus; οἱ dívi-1.Cor. 12,4. 
siones minisleriorum sunt, idem vero dominus; et divisiones operatio- 
num sunt, idem vero deus, qui operatur omnia in ommibus. 
Quae cum iia se habeant, caveamus diligenter ne a veritate 
aberremus, sed veritatem profileamur, non deo patrocinantes, sed 
pie id intelligentes, ne aliquando pereamus. — Fieri quippe nullo mo- 
do polest αἱ creatum quiddam in lrinitate dicamus, vel cogitemus 
eliam, aul euius postea faeta sit accessio; sed perpeluo pater fuit, 
el filius, et spiritus sanctus. — Neque filius germanus patris frater, 
neque cum illo confusus est. Similiter neque confusus est spiritus, 
neque patris filiique germanus est. Filius a patre genitus, a quo 
procedit et spiritus. Adeo αἱ trinilas eo modo, qui verbis explicari 
non polesl, in eadem gloria ac laudatione consistat, et filius cum 
patre spiriluque saneto iucomprehensibili ratione sit coniunelus, ne- 
que trinitas ab sua unquam aelernitate desistat. Semper igitur in- 
genilus est inereatusque pater, et incomprehensilibis, filius genitus 
quidem, sed increatus el incomprehensibilis, spiritus sanctus non 
genitus, non creatus, non germanus, non avus, non nepos, sed ex 
eadem cum patre filioque substantia. Eiusmodi est spirilus, inquam, 
sanclus. Spiritus enim deus est. 
Atque huius quidem hune in modum constitulae salutaris fidei Cap. XIII. 
passim in scripturis omnibus exlant consignala testimonia. — Nos 


4. Πα codd. mss. et edit. princ. Pela- tione. Libri habent ταυτέτητι. 


vius edidit ἀπολώμεθα. ὃ. ὄντως codd. mss. 
5. συναλοιφὴ ed. Petav. 9. μηδέπω cod. Rhedig. 
6. συναλοιφὴ ed. Petav. 10. Verba πνεῦμα ἅγιον mon compa- 


7. ταυτότητος rescripsi ex emend. Cor- rent in ed. Pelav. Colon. repet. — Neglexit 
narii, qui vertit in identitatis glorifica- ea etiam Cornarii versio, 


pag. 903. 
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Α 3 e" 195 ἡ Hi , * - , 
τὸ δυνατὸν, ἵνα μὴ ἀμάρτυρον περὶ πνεύματος καὶ ἐν τῷ παρόντι πα- 
ρελεύσομαι τὴν ὑφήγησιν. Εὐϑὺς μὲν γὰρ ὁ πατήρ φησι περὶ τῆς 
τοῦ υἱοῦ παρουσίας ὅτι, Θήσομαι τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κρί- 
σιν τοῖς ἔϑνεσιν ἀπαγγελεῖ, ἵνα γνήσιον κηρύξῃ ϑεὸν τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
$ 77 λει» yvy dá eu y : 

- - ^ , A cw - 
πνεῦμα, πᾶσι πιστοῖς εἰς σωτηρίαν. Εἰ δὲ 0 μονογενὴς τῇ αὐτῇ μαρ- 
τυρίᾳ προσϑεὶς φάσκει, Πνεῦμα πυρίου im ἐμὲ, οὗ 1 εἵνεκεν ἔχρισέ 
με, ἵνα ἡ ἔνσαρκος αὐτοῦ παρουσία, καὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἠσφα- 

, 1 - , - e - , 8 - - 
λισμένη, καὶ πιστοῖς κηρυττομένη σαφῶς ὁμολογηϑῇ ἀπὸ τῆς τοῦ 
Χ, ^ , e" 5, 1AÀO i] — , i L4 9 “ Πά 

οιστοῦ μαρτυρίας, ὅτι οὐκ ἀλλότριον τὸ πνεῦμά ἐστι τοῦ ϑεοῦ. Πά- 
λιν δὲ 0 κύριος περὶ τοῦ πνεύματος ὅτι, Τὸ πνεῦμα τοῦ πατρός μού 
3 * ^ 5 DIES A , δ 3 3 , -- 
ἔστι τὸ λαλοῦν ἐν vuiv. Καὶ παλιν, ὡς οὐκ ἀλλοτρίου τοῦ πνευμα- 
τος τυγχάνοντος τῆς τοῦ Oto) ϑεύτητος, ᾿Ενεφύσησεν εἷς τὸ πρόςω- 
- - [1 $3 , - e L1 , et 
πον τῶν μαϑητῶν, xol εἶπε, “άβετε πνεῦμα ἅγιον. Καὶ πάλιν, ἵνα 
, 1 δ -- 9». f LU , 3 4 - 3 ^ 
δείξη τὴν ἑαυτοῦ ἰσότητα καὶ ὁμοουσιότήτα πρὸς τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τε 
καὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὸ ἅγιον, φησὶ, "cv ἀγαπᾶτέ με, vag ἐντολάς 
μου τηρήσετε" ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα, καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει 
ὑμῖν" ὡς αὐτοῦ τοῦ κυρίου παρακλήτου ὄντος, καὶ τοῦ πνεύματος 
»νἝπ, , » e , ev. 5 * , 
τοῦ eyiov συμπαρακλήτου ὄντος ὁμοίως. — Ot δὲ ἀπόστολοι δεικνύοντες 
ὅτι οὐ δοῦλον τυγγάνει τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ τῆς αὐτῆς ϑεότητος, τὴν 
αὐτοῦ αὐϑεντίαν ὑποδεικνύντες φασὶ, Καὶ εἶπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
᾿ἀφορίσατέ μοι Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον sig τὸ ἔργον ὃ προςκέκλημαι 
αὐτοὺς, xol τὰ ἑξῆς. Ὃ δὲ ἀπόστολος σαφῶς περὶ 3 αὐτοῦ λέγει, Ὃ 
δὲ κύριός ἐστι τὸ πνεῦμα" οὗ δὲ τὸ πνεῦμα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευϑερία" 
xol, Ὑμεῖς ναὸς ϑεοῦ ἔστε, xol τὸ πνεῦμα xvgiov οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. El 
τοίνυν Ναὸς ϑεοῦ καλούμεϑα διὰ οἴκησιν ἁγίου πνεύματος, τίς τολμή- 
σειξ παραιτήσασϑαι τὸ πνεῦμα, xol ἀπαλλοτριῶσαι τῆς τοῦ ϑεοῦ 
οὐσίας, σαφῶς τοῦ ἀποστόλου λέγοντος ἡμᾶς ναοὺς ϑεοῦ γίνεσϑαι, 
διὰ τὸ ἐνοικοῦν πνεῦμα ἅγιον ἐν τοῖς ἀξίοις; Πῶς δὲ ἀλλότριον ϑεοῦ 
ἔσται τὸ πνεῦμα τὸ βάϑη τοῦ ϑεοῦ ἐρευνῶν; Καὶ μὴ λέγε μοι, 
Ἐρευνᾷ, xol οὔπω γινώσκει, ὥς τινὲς τολμῶσι βλασφημεῖν, καὶ ξαυ- 
τοὺς 8 ἀπολλύειν. ᾿Επεὶ dv καὶ 4 αὐτὸ λέξωσι περὶ τοῦ πατρὸς, ὅτι 
4 A 3 - , Dd 3 ^ »» 5 , x 3. 3 - 
καὶ περὶ αὐτοῦ γέγραπται ὅτι ἐρευνᾷ ταμεῖα 5 κοιλίας. Καὶ εἰ ἀσεβῶς 
νοήσεις, διὰ ὁτὸ μὴ ἐπικεῖσϑαι τῷ ἐρευνῶν τὸ γινώσκειν ἐπὶ τοῦ 
- Ml . 
πνεύματος, ἀσεβήσαις ἂν xol περὶ τοῦ πατρὸς τὴν αὐτὴν ἀναγκαζό- 
μενος ? παρεκφέρειν ὑπόνοιαν. Οὖ τε γὰρ ἐπὶ πατρὸς ἐρευνῶντος 

- 3 - 
ταμεῖα κοιλίας πρόςκειται TO γινώσκειν. OU τε yoQ χρεία ἦν εἰπεῖν, 

- ^ ^ - 3 - ^ 
σαφῶς δηλουμένης τῆς τοῦ ϑεοῦ προγνωσίας ἀπὸ τοῦ ἐρευνᾶν τὸ τέ- 

Car. ΧΠῚ. — 1. εἴνεχεν uterque codd. — Colon. repet. verba ὁ δὲ ἀπέστολος ca- 
mss. ἕνεχεν edili. φῶς T. αὐτοῦ λέγει omnino non compa- 
9. αὐτοῦ reslilui ex utroque libro ms. rent. 


Etiam Cornarius verlerat ex ipso. At ἐπ 3. ἀπολύειν edit. Petav. 
editis vulgo est αὐτῶν. In ed. Pelav, — 4. αὐτὲς codd. mss. 
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aulem ex pluribus pauca quaedam pro virili colligemus; ne catholi- 

cum illud de spiritu sanclo dogma sine ullis confirmatum auctorita- 

tibus hoc loco praetereamus.  Inprimis'enim pater ipse de adventu 

filii sic loquitur: Pozam, inquit, spiritum meum in ipso, et iudicium Exai. 92, 1. 
gentibus nuntiabit. Quibus verbis spiritum suum sanclum fidelibus 
omnibus ad obtinendam salutem verum ac germanum deum esse 
praedieat. — Accedit ad hoc testimonium unigeniti ipsius auctorilas: 
Spiritus, inquil, domini super me, propter quod unzit me; quo il- Esai. 61, 1. 
lius incarnatione et spirilu sanelo stabilita de fidelibus nuntiata 
ipsiusmet Christi testificatione certo illud asseramus, alienum a deo 
nequaquam esse spirilum sanctum. — Rursum de spirilu dominus, 
Spiritus, inquit, patris met est, qui loquitur in vobis. | Praeterea ut Matth. 
ab ipsa divinitate non excludendum esse spiritum ostenderet, vuliui — ' - 
apostolorum afflavit, et dixit, 4fecipite spiritum sanctum. — Ad baec, loann. 
ut aequalem ac consubstantialem sno patrisque spiritui sancto se esse — ' 
monstraret, ϑὲ diligitis me, inquit, mandata mea servate, et ego ro- Ioaun. 
gabo patrem, et alium Paracletum dabit vobis. Quasi et dominus ' — 
ipse Paracletus sit, et spirilus sanclus eodem modo sit. Paracletus. 
Apostoli vero, ut ostenderent spiritum sanelum non esse servum 

sed eadem divinitate praeditum, illius auctorilatem ac potentiam his 

verbis significant: Et dárit spiritus sanctus, Segregate mihi Barna- Ac.13,2. 
bam et Saulum in opus ad quod eos vocavi, ete. — "Tum apostolus ea- 

dem diserte declarat: Domnus vero, inquit, spirilus est: ubi autem 2.Cor.3, vr. 
spiritus domini est, illic libertas; Wem: Pos templum dei estis, et 1. Cor.3,16. 
spiritus domini habitat in vobis. lam vero cum templum dei ob il- 

lam sancti spiritus habitationem vocemur, quis spirilum repudiare 

audeat, eL a dei substantia reiicere, cum diserte hoc apostolus asse- 

ral, Templum nos esse dei, propter spiritum illum sanctum , qui in 

dignis habitat? Praeterea quonam paelo alienus a deo potest esse 

spiritus ille qui de profunda scrutatur? — Nee est quod illud obiicias, 1. Cor. 
scrulari illa quidem, nec dum tamen cognoscere, ut nonnulli contu- 1 n. 
meliose iacere cum sua pernicie ausi sunt. — Nihil enim velat. quin 

idem de patre dicant, de quo scriptum est, Serutar? illum ventris re- Prov. 20,21. 
cessus. Quare si propterea quod ad scrutandi verbum cognoscendi 

aliud non est adiunctum, eiusmodi quiddam impie de spiritu potes 

animo concipere, non minus in patrem impius sis oportet, de quo 

eandem cogeris proferre sententiam. Quippe cum ventris illos re- 

cessus perscrutari pater dieitur, nulla fit cognitionis mentio.  Ne- 

que vero necesse fuit istud addere, cum dei anticipata illa coguilio 
perspicue significetur, et ex ipso scrutandi vocabulo perfecta sen- 


5. τῆς χοιλίας cod. Rhedig. torum librorum. 
6. τὸ codd. mss. τῷ vilium esi edi- 7. παρεχφέρει codd. mss. 


Κεφ. ιδ΄. 
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λειον τῆς ἀποφάσεως ἐχούσης. Οὕτω μοι xol περὶ πνεύματος, καὶ 
υἱοῦ, καὶ πατρὸς τὴν μίαν γνῶσιν καὶ τὴν προγνωσίαν σαφῶς ἐχούσης 
τῆς ἁγίας τριάδος τὴν τελειότητά τε xol ταυτότητα. 


Καὶ ἀμύϑητα ἔστι περὶ τούτων λέγειν, καὶ ἀπὸ ϑείας γραφῆς 
ὄγκον μαρτυριῶν φέρειν, καὶ εἰς πλάτος ἐπιμηκύνειν, καὶ πάματον 
ἐμποιεῖν τοῖς ἐντυγχάνουσιν. ᾿Δρκετῶς γὰρ ἐν 1 πάσῃ αἱρέσει πολλὰ 
εἰπόντες τὰς πάσας ἐν ϑεοῦ δυνάμει ἡμεῖς οἱ ἀσϑενεῖς ἀνετρέψαμεν, 

4 , , 2 , » E 3 L , δ f ϑ»- 
καὶ ἀπεδείξαμεν ἀλλοτρίας ovGag τῆς αἀληϑείας, καὶ ἕκαστην αὐτῶν 
βλασφημοῦσαν καὶ ἀρνουμένην τὴν ἀλήϑειαν, κἄν τε ἐν βραχεῖ, κἄν τε 


3 “ [y 1 τ , 1 , ^ 4 
ἐν πολλῷ. Sg καὶ οὗτοι μάτην εἰς τὸν κύριον βλασφημοῦντες, xol 


pag. 901. 


εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ μὴ ἔχοντες μήτε ἐνταῦϑα, μήτε ἐν τῷ μέλ- 
ς τὸ &y μα, καὶ μὴ ἔχοντες μήτε ἐν ; μή ῷ μέ 
- 3 , - 1 1 
λοντι αἰῶνι κατὰ τὰ ὑπὸ κυρίου εἰρημένα ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, διὰ τὴν 
εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημίαν, καταπατηϑέντες vm αὐτῆς τῆς ἀλη- 
ϑείας δίκην κεράστου δεινοῦ μονοκέρωτος, τοῦ νοῦ τῆς βλασφημίας, 
, e a -“ J , - “- , , [1 
δυναμένου 0Àov τὸ σῶμα φϑείρειν, πεισϑέντες τῷ τοῦ ξυλου λόγῳ καὶ 
» - - $; - f ἢ er - - ri 
τῇ τοῦ μονογενοῦς ἀληϑινῇ ομολογίᾳ ὅτι τῷ βλασφημοῦντι εἰς τὸ 
- - » " - 
πνεῦμα οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι ἀφεϑήσεται, ὡς 
ἔφην. Καταπατηϑέντες καὶ συντριβέντες, μὴ ἰσχύοντες κατὰ τῆς ἀλη- 
LI e 3 —- - LÀ 
ϑείας. Πύλαι γὰρ ἄδου ἀληϑῶς πᾶσαι αἷ αἱρέσεις, ἀλλὰ κατὰ τῆς 
^ » 
πέτρας οὐ κατισχύσουσι, τούτεστι κατὰ τῆς ἀληϑείας. Κἀν ve γὰρ ἐξ 
2» ὦ ΄ , D E] 1 , 1 - 4 
αὐτῶν τινες ϑελήσειαν λέγειν ὅτι, Τὴν μὲν πίστιν τὴν ἐκτεϑεῖσαν κατὰ 
P 023 κα δ - - , 2.2 5. oU | € 
Νικαίαν καὶ αὐτοὶ ὁμολογοῦμεν, δεῖξον δέ uot ἀπ᾿ αὐτῆς ὅτι τὸ ἅγιον 
πνεῦμα ἐν τῇ ϑεότητι συναριϑμεῖται, ---- εὐρεϑήσονται καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς 
, Ld , e /, 
ἐλεγχόμενοι. Οὐ γέγονε δὲ τότε περὶ τοῦ πνεύματος ἡ ξήτησις. Πρὸς 
γὰρ τὸ ὑποπίπτον iv καιρῷ, καὶ καιρῷ, ei σύνοδοι τὴν ἀσφάλειαν 
ποιοῦνται. Ἐπεὶ οὖν ὁ "Ἄρειος εἰς τὸν υἱὸν τὴν δυσφημίαν ἀπετείνετο, 
τούτου ἕνεκα μετὰ περισσῆς διαλογῆς ἀκρίβεια τῶν λόγων γεγένηται. 
e à 3 3 2 ὦ - 4 , e » 2 , e , , , 
Ὅρα δὲ dx αὐτῆς τῆς ὁμολογίας ὅτι οὔτε ἐν τούτῳ εὐρεϑησονταί τι λέ- 
γοντες oi εἰς τὸ πνεῦμα βλασφημοῦντες, oí πνευματομάχοι, xol ἀλλό- 
- 3 E - 4 e , 2 M 1 [48-77 e 
τριοι τῆς αὐτοῦ δωρεᾶς καὶ ἀγιαστείας. Εὐϑὺς γὰρ ἡ ἔκϑεσις ὁμο- 
λογεῖ, καὶ οὐκ ἀρνεῖται. Πιστεύομεν γὰρ εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παν- 
3 δ ^ 
τοκράτορα. Τὸ δὲ Πιστεύομεν οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, ἀλλὰ ἡ πίστις εἰς 
τὸν ϑεόν. Καὶ εἰς ἕνα κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν οὐχ ἁπλῶς εἴρηται, 
ἀλλ᾽ εἰς ϑεὸν ἡ πίστις. Καὶ εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ οὐχ ἁπλῶς εἴρη- 
ται, ἀλλ᾽ εἰς μίαν δοξολογίαν, καὶ εἰς μίαν ἕνωσιν ϑεότητος, καὶ μίαν 


Car. XIV. — 1. πάσῃ cod. Rhedig. πᾶσι cod, len. εἰ edili. 
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tentia reddatur. Ad eundem ilaque modum de spiritu et filio et pa- 
tre pronuntiare convenit, el unam iis cognitionem ac praescienliam 
tribuere, eo quod sacrosancta trinitas sua haud dubie perfectione 
εἰ identitate constet. 

Sed de his omnibus infinita quaedam disputari possunt, et in- Cap. XIV. 
numerae sacris e literis auctoritates adferri, ut in longum producta 
lectoribus molesta sit oratio. Sed nos in unaquaque confutanda 
haeresi satis multa iam diximus, et omnes divino praesidio freti nos 
licet imbecilles everlimus, atque a veritate esse alienas ostendimus, 
nec non οἱ singulas sive in exigua aliqua re, sive in maiori veri- 
tali contumeliose delrahere atque ablegare funditus. Quod quidem 
et isti. facere inslituunt qui dominum ac spiritum sanctum frustra 
contumeliis onerant, neque aut Aic aut ἐπ futuro saeculo, ut domini Matth. 
verbis utar, peceatorum relaxationem, ob suam illam in spiritum 
sanctum blasphemiam, obtinere possunt: qui ab ipsa veritate pro- 
euleati sunt, Cerastae cuiusdam instar atrocis et unico cornu melu- 
endi. Talis enim est blasphemiae sensus, qui corpus universum 
corrumpere potest. Et nos quidem domini sermone el unigeniti 
vera professione persuasi credimus, ei qui D/asphemarit in spiritum 
sanctum neque in hoc saeculo nec in futuro condonandum esse pecca- 
tum, ut diximus. Quare proculeati illi et obtriti sunt; nec veri- 
tati resistere potuerunt. Nam haereses omnes re vera poríae sunt Mattb. 
inferorum, quae adversus petram nihil omnino virium habere pos- ὁ 
sunt. Etenim si ex illis nonnulli istud obiicere voluerint: Nos eam 
fidei formulam quae in Nicaena synodo exposila est et ipsi profite- 
mur, doce igitur ex illa spiritum sanctum in divinitate numerari ; 
etiam illa ipsa confessione refellentur. — Quamquam nulla tum de 
spiritu sanclo fuerat instiluta quaestio. Quippe de his, quae sin- 
gulis temporibus occurrunt, cavere synodi ac decernere solent. 
Quare cum Arius in filium maledieta coniiceret, propterea uberiori 
quadam disputatione argumentum illud est accuratissime tractatum. 
Verum ex eadem fidei professione animadvertere licet, ne hac in 
parte quidem contumeliosos illos in spiritum haereticos ac spiritus 
oppugnatores, et ab eius sanctitate ac donis alienos quicquam omnino 
dicere." Siquidem expositio ipsa veritatem subinde profitetur, nec 
negat. Credimus, inquit, iu unum deum patrem omnipotentem. Ubi 
vox isla, Credimus, uon simpliciter accipienda, sed de fide in deum 
intelligenda venit. Et i2 unum dominum Iesum Christum, neque hoc 
utcumque dictum, sed ad fidem in deum referendum. — Et» spiritum 
sanctum, quod neque simpliciter usurpatum est, sed in unam prae- 
dicationem ac gloriam, in unam divinitatis coniunctionem, in unam 
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ὁμοουσιότητα, εἰς τρία τέλεια, μίαν δὲ ϑεότητα, μίαν οὐσίαν, μίαν 
δοξολογίαν, μίαν κυριότητα, ἀπὸ τοῦ πιστεύομεν, καὶ πιστεύομεν, 2xol 
πιστεύομεν. Καὶ ἐνταῦϑα διέπεσεν ὁ τῶν τοιούτων λόγος. Καὶ ἕως 
ποῦ μηκύνω τὸν λόγον, ἀρκετῶς ἠγησάμενος τοῖς τὴν ἀλήϑειαν ἀγα- 
πῶσι τὰ κατὰ τούτων εἰρημένα; Διὸ ὑπερβήσομαι καὶ ταύτην, δεό- 
μενος ϑεοῦ 8 ἡμῖν συνήϑως ἀντιλαβέσϑαι πρὸς τὴν τούτων ἀνατροπὴν 
ἁπάντων, ὕπως ἐν τῇ αὐτοῦ δυνάμει τὸ ἐπάγγελμα τελειώσαντες κατὰ 
πάντα αὐτῷ 4 εὐχαριστήσωμεν. 


ΚΑΤΑ AEPIOY ΝΖ΄, Η KAI OZ. 

᾿Δέριός τις πάλιν, ὡςαύτως τῷ πόσμῳ γεγένηται μέγα κακὸν, 
1 ἐμβροντηϑεὶς τὴν ἔννοιαν, ἐπαρϑεὶς τὸ φρόνημας Πᾶσαν γὰρ αἴρε- 
σιν κακοβουλία τῶν γενομένων ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλους ἢ .? κενοδοξίας, 
ἢ ἐπάρσεως ταῦτα εἰργάσατο, ἢ ἐπιϑυμίας ὄρεξις, ἢ ξῆλος πρὸς τοὺς 
πέλας, ἢ παροξυσμὸς, ἢ προπέτεια. Τὸ δὲ πᾶν ἐκ διαβόλου ἡ τύ- 
φλωσις, ov τοῦ διαβόλου ἰσχύοντος ἀπατῶν τὸν μὴ βουλόμενον, ἀλλὰ 
ἑκάστου ξαυτῷ παραιτίου γινομένου τῆς περὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐργασίας, 
ἵνα, φησὶ, οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται. Οὗτος ὁ ᾿Δέριος ἔτι xol 
δεῦρο tij ἐν σαρκὶ, καὶ περίεστι τῷ βίῳ, ᾿Αρειανὸς μὲν τὸ πᾶν. ἴ4λ- 
λως γὰρ οὐ φρονεῖ, ἀλλ᾽ ὡς ἴάρειος, καὶ ἔτι ἐπέκεινα μειζόνως τὰ 
"Aosíov ἐπιξητήσας, εξυμμένος τε τὴν γλῶτταν, καὶ ἐξωπλισμένος ἐν 
χείλεσιν ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ὅπως ἐξελεύσῃ εἰς ξαυτὸν ἡπατημένον 
στρατὸν, καὶ πληϑὺν τῶν ἀεὶ τὰς ἀκοὰς γαργαλιζομένων, καὶ τὴν 
διάνοιαν ὑποχαλωμένων. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς τῷ βίῳ ἐφεύρατό τινα 
μεγάλην μυϑωδὴ πενοδοξίαν, γελοῖον μὲν ἐμποιοῦσαν τοῖς ἔμφροσιν 
ὅμως διὰ τούτου πολλοὺς ἠπάτησε xol παρείλκυσεν. Οὗτος γίνεται 
συσχολαστὴς Εὐσταϑίου Σεβαστίου, τοῦ τῆς Σεβαστείας Πόντου τε 
καλουμένης χώρας, ἤτοι μικρᾶς ᾿Δρμενίας. Ὁμοῦ γὰρ ἦσαν ἀσκοῦντες, 
0 τε προειρημένος Εὐστάϑιος καὶ ὁ ᾿Δέριος. Ὅτε δὲ ὁ Εὐστάϑιος 
ἦλϑεν εἰς τὴν ἐπισχοπὴν, ixsivog μᾶλλον ἐπεθύμει, ἀλλ᾿ οὐκ ἔφϑασεν 


“εἷς τοῦτο. ᾿Εντεῦϑεν ξῆλος γίνεται. Ἐδύκει δὲ προςλιπαρεῖν ὁ Εὐὖ- 


στάϑιος τὸν ᾿Δέριον. Αὐτίκα ὕστερον καϑιστᾷ τοῦτον πρεσβύτερον, 
τό τε ξενοδοχεῖον αὐτῷ ἐμπιστεύει, ὅπερ ἔν τῷ Πόντῳ καλεῖται πτωχο- 
τροφεῖον. Τοιαῦτα γάρ τινα κατασκευάζουσι κατὰ φιλοξενίαν, καὶ 
τοὺς λελωβημένους καὶ ἀδυνάτους ἐκεῖσε ποιοῦντες καταμένειν 8ἐπιχο- 
ρηγοῦσι κατὰ δύναμιν οἱ τῶν ἐκκλησιῶν προστάται. 

2. Alterum χαὶ πιστεύομεν desideratur 2. χαινοδοξίας cod. Rhedig. χενοδοξίας 
in edit. Petav. Colon. repel. αι 

3. ὑμῖν ed. Ρείαυ. Colon. repet., vitiose, C0d- len., αὖ eadem manu corr. , 

4. εὐχαριστήσομεν cod. Rhedig. 3. Verba ἐπιχορηγοῦσι --- — μῆνις dc 


Car. l. — 1. ἐμβροντισϑεὶς cod. Rhe- αὐτοῦ, quae partim sunt capitis sequen- 
dig. lis, quaeque in cod. len. integram unam 
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consubstantialitatem, in perfecta tria, sed unam divinilatem, unam 
substantiam, unam gloriam, dominationem unam, quod eae voces, 
Credimus, et Credimus, et Credimus declarant. — Ex quo illorum 
confutatur oratio. Quid autem in ea sum dispulatione longior, cum 
quae adversus istos hucusque dicla sunt veritatis studiosis salis esse 
non dubitem? — Quocirca missam et hanc haeresim faciam, et deum 
precabor, ut ad omnes eiusmodi profligandos opem nobis afferat, ut 
illius virtute freti quod suscepimus exequi, et in omnibus gratias 
habere possimus. 


ADVERSUS AERIUM.  Haeresis LV., sive LXXV. 


Aérius quidam ingenti perinde damno in mundum introductus Cap. I. 

est, furiis quibusdam percitus, et insolentia maiorem in modum 
elalus. Etenim haeresis omnis pessimo ex eorum qui ab initio 
usque ad finem extiterunt consilio profectae sunt, sive illos gloriae 
cupiditas, aut arrogantia, sive voluptatum libido, sive aliorum aemu- 
latio, sive commotio quaedam animi, aut temeritas impulerit. A 
diabolo porro omuis illa est inflicta caecitas; . non quod hic invitum 
ac nolentem decipere quempiam possit, sed quod unusquisque peccati 
sibi caussa atque auctor sit, w£ qui probati sunt, inquit, manifesti i9 
reddantur. | Áérius iste vero ad hodiernum usque tempus superest ; 
estque secta penitus Árianus. Neque enim aliter atque iste sentit, 
imo eliam Árium ipsum dogmatum novitate superavit. Quin hac in 
parte linguam suam procudisse, et ad dicendum promplus esse vide- 
tur, ut deceptorum bominum exercilun, eorumque quibus e£ aures 3. Tim.4,3. 
pruriunt et animus vanitate arrogantiaque distentus est multitudinem 
ad sese pelliciat. Etenim magnum et ille quoque nugarum ac fabu- 
larum copiam in humanum genus invexil. Quae tametsi prudentiori- 
bus ridicula videatur, nihilominus plerisque per illam imposuit, et 
in errorem abduxit. Fuit hic Eustathii Sebastiae episcopi (quae est 
in Ponti regione sive minoris Ármeniae) sodalis. Ambo enim mo- 
naslicum vilae genus amplexi sunt. Cum autem Eustathius ad epi- 
scopatum esset evectus, Aérius, etsi id magnopere cuperet, eo ta- 
men pervenire non potuit. Hinc simultas ex aemulatione conflata. 
Et quidem Eustathius Aério plurimum indulgere et addictus esse 
visus est. Nam et presbylerum hunc postea creavit, et xenodoclii, 
quod ptochotrophium in Ponto vocatur, curam ei commisit. Eius- 
modi quippe domicilia prae amore erga hospites ab ecclesiarum anti- 
stitibus excitari solent, in quibus mutilatos et imbecillos collocant, 
lisque ad victum necessaria pro virili suppeditant. 


complent lineam , omissa suni £n cod, Rhedig. 
Corpus Haereseol., 11. 3. 12 


Κεφ. β΄. 
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᾿Επεὶ οὖν ἡ μῆνις ἀπ αὐτοῦ οὐ διέλειπε, καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
L4 [J , 1 , à 3 , 9. —- e - , 
qvtavov of λόγοι, καὶ προέβαινεν ἀναμέσον αὐτῶν ὁ ζῆλος, λόγοι τε 
ovx ἀγαϑοὶ καὶ διαβολαὶ ὑπὸ τοῦ ᾿Δερίου κατὰ Εὐσταϑίου ἐγίνοντο. 
Ὃ δὲ ἐπίσκοπος Εὐστάϑιος μετακαλούμενος vov ᾽Δέριον ἐθώπευε, πα- 


᾿ρήνει, ἠπείλει, ἐνεβριμεῖτο, παρεκάλει, καὶ οὐδὲν ἤνυε. Τὸ γὰρ ἐξ 


pag. 906. 


᾿ Κεφ. v. 


ἀρχῆς καταβληϑὲν εἰς μέγα κακὸν τὸ ἔργον ἤλαυνε. Πέρας 1 γοῦν κα- 
ταλιπὼν τὸ πτωχοτροφεῖον ὁ ᾿Δέριος ἀνεχώρησεν. Ἐντεῦϑεν τὴν πρό- 
φασιν ὥςπερ κατὰ ἐχϑροῦ βουλόμενός 3 τις εὐρεῖν ἢ κατὰ πολεμίου 
ἐπαφεῖναι βέλος, ἀνηρεύνα, καὶ λοιπὸν πᾶσι διαβάλλων τὸν Εστάϑιον 
ἔλεγεν, Οὐκέτι τοιοῦτος ὑπάρχει, ἀλλ᾽ ἔκλινεν εἰς χρημάτων συναγω- 
γὴν καὶ εἰς κτῆσιν παντοίαν" ἅτινα ἣν ταῦτα συκοφαντία μὲν παρ᾽ ἐκεί- 
νου, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ τὰς ἐκκλησιαστικὰς χρείας ἔχων μετὰ χεῖρας ὁ Εὐ- 
στάϑιος ϑἄλλως οὐκ ἠδύνατο πράττειν. Καὶ ἦν 3 πειϑανὰ τὰ ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αερίου λεγόμενα. 


νομίσειε δ᾽ ἄν τις, ἐπειδήπερ κατὰ ᾿Δερίου λέγοντες Εὐστάϑιον 
παρηγάγομεν, μή τι ὃ ἄρα καὶ τὸν Εὐστάϑιον ἐν ἐπαίνοις ἔχομεν; 
Τὸν μὲν γὰρ βίον αὐτοῦ καὶ τὴν πολιτείαν οὐκ ὀλίγοι ἄνδρες ϑαυμά- 
ἕουσιν. Εἶϑε δὲ καὶ τῇ πίστει ὀρθῶς ἐφρόνησε. Τὸ γὰρ δ᾽ 4oríov καὶ 
αὐτὸς ἀπαρχῆς ἕως τέλους κατέσχε, καὶ οὔτε αἵ ϑλίψεις τῶν διωγμῶν 
αὐτὸν διωρϑώσαντο. ᾿Εδιώχϑη γὰρ μετὰ τῶν περὶ Βασίλειον καὶ Ἐλεύ- 
σιον, καὶ λοιπούς. Ἔδοξε δὲ καὶ πρὸς “ιβέριον Ῥώμης τὸν μακα- 
ρίτην πρεσβεύειν ἅμα ἄλλοις ἐπισκόποις, καὶ τῇ ἐκϑέσει τῆς κατὰ Νί- 
καιαν γενομένης συνόδου καὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς ὀρϑοδοξίας ὑπογεγρα- 
φέναι. Eig ὕστερον δὲ ὥςπερ μνησϑεὶς, xol ἐξ ὀνείρων ἀναστὰς, τὰ 
ἑαυτοῦ πάλιν πρῶτα τῆς τῶν ᾿Αρειανῶν κακοδοξίας ἐπισκεπτόμενος οὐ 
διέλειπεν. “Ὅμως περὶ ᾿Δερίου ἡμῖν ὁ λόγος ἐστί. Διὸ αὖϑις πρὸς 
αὐτὸν 7 ἐπιστρεπτέον. 

Οὗτος 0 ᾽Δέριος διὰ τοὺς τοιούτους λόγους σεμνύνεται μὲν ἀπο- 
ταξίαν ἐν ἀρχῇ. Καταλιπὼν δὲ τὸ πτωχοτροφεῖον παρείλκυσε πολὺν 
χορὸν ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν. ᾿Απηλαύνετο δὲ αὐτὸς μετὰ τῆς αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν ἐκκλησιῶν καὶ ἀγρῶν καὶ κωμῶν, καὶ τῶν ἄλλων πόλεων. 
Πολλάκις δὲ μετὰ πολλοῦ ὄχλου τοῦ ἰδίου 1 νιφύμενοι ἀγρόϑεν διετέ- 
λουν, ὕπαιϑροί τε καὶ ὑπὸ πέτρας αὐλιζόμενοι, ἐν ὕλαις καταφεύ- 
γοντες. Ἦν δὲ 5 αὐτῷ ὁ λόγος μανιώδης μᾶλλον ἤπερ καταστάσεως 
ἀνθρωπίνης. Kol, φησὶ, τί ἐστιν ἐπίσκοπος πρὸς πρεσβύτερον; Οὐ- 


Car.IT. — 1, γ᾽ οὖν scriptum extat Cf. haer. 42, 8. e 81, &., ubi eandem 
in cod. ms. ulroque. lam adiectivi quam adverbii formam re- 
2. τινα volebat. Petavius. posuimus. Pelavius enim edidit πιϑανὰ. 

8. ἄλλος vilium est ed. Pelav. Colon. ὅ. Vulgo ἄρα. 
repet. 6. lta iam ante Petavium correxerat 
4. πειϑανὰ codd. mss. et edil. princ. Cornarius in inlerprelatione Latina. Libri 
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Sed cum nullum succensendi modum faceret Áérius, rixae ac 
iurgia in dies ingravescere ae muluae simullates augeri. | Ad haec 
pessimi quidam rumores et calumniae adversus Eustathium ab Aério 
spargi. Interim Eustathius episcopus evocatum ad sese ÁAérium 
muleere, adhortari, comminari, irasci, supplicare, neque quicquam 
lamen his rebus efficere. Nam quod ab initio constitutum inchoa- 
tumque faerat, ingentem in mali vim erupit. Postremo relicto 
mendicorum hospitio discedit Aérius. (Quo ex tempore in omnem 
occasionem intentus velut qui hostem opprimere ac telis appetere 
sludet, versabat se in omnes partes el apud omnes calumniose dein- 
ceps Eustathio detrahens. Non is est, inquiebat, amplius qui hacte- 
nus fuit, sed ad rem atlentus est, et cumulandis opibus totus in- 
cumbit. Quae quidem per summam calumniam ab Aério iactabantur. 
Eustathius vero, qui ecclesiae negolia tractabat, facere aliler non 
poterat, ideoque probabiliter haec ab Aério dicebantur. 

Ceterum dubitabit forsitan aliquis, quoniam Aérii istius occa- 
sione mentionem Eustathii fecimus, num ipsum tandem Eustathium 
laudandum arbitremur. Nam quod ad eius vilae institutum attinet, 
non paucis admirationem peperit. Qui utinam ad rectam ac since- 
ram fidem adhaesisset! Verum hic in Arii dogmate a principio ad 
finem usqne perseveravit, nihiloque persecutionum calamitatibus 
melior factus est. Siquidem cum Basilio et Eleusio ac ceteris per- 
seculione iaclatus est; ac videtur et ad Liberium beatae memoriae 
Romanum episcopum eum aliis episcopis legationem obiisse, et expo- 
sitione fidei, quae in Nicaena synodo proposita fuerat, ac sinceri 
dogmatis professioni subscripsisse. Postea vero, velut a sommo se 
revocans ac priorum recordatus, ad Arianam perfidiam, quam initio 
susceperat, respiciendi finem nullum habuit. Verum ad Aérium, 
de quo inslilutus a nobis sermo fuit, revocanda est oratio. 

Hic igitur propter eiusmodi rationes omnium rerum abdicatio- 
nem initio prae se tulit. Deinde ptochotrophio relicto magnam vim 
secum utriusque sexus hominum abduxit, qui omnes ab ecclesiis, 
agris, pagis el oppidis arcebantur. Αὁ saepenumero totus ille coe- 
tus nive perfusus passim per campos sub dio degebat, aut ad prae- 
rupta saxorum silvasque confugiebat. Est autem illius dogma supra 
hominis captum furiosum et immane. Inprimis enim, Quanam, in- 
quit, in re presbytero episcopus anteeellit? Nullum inter utrumque 


vulgo praebent * Acplov. lii cum multa sua turba vigilantes ac 
Ἴ. ἐπιτρεπτέον cod. Rhedig. sobrii in agris degebant. 
Car. llf. — 1. Ila edidit Petavius. 2. Ila codd. mss. et ed. princ. Pelovius 


νειφόμενο! habent codd. mss. et ed. princ. edidit. αὐτοῦ. 
γηφόμενοι cogilavit. Cornarius; cerle ver- 
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δὲν διαλλάττει οὗτος τούτου" μία γάρ ἐστι τάξις, wol μία, φησὶ, τι- 
μὴ, καὶ ἕν ἀξίωμα. Χειροϑετεῖ, φησὶ, ἐπίσκοπος, ἀλλὰ καὶ ὁ 
πρεσβύτερος" λουτρὸν δίδωσιν ὃ ἐπίσκοπος, ὁμοίως xol ὁ πρεσβύτε- 
poc" τὴν οἰκονομίαν τῆς λατρείας ποιεῖ ὁ ἐπίσκοπος, xol ὁ πρεσβύτε- 
ρος ὡὠςαύτως" καϑέζεται 0 ἐπίσκοπος ἐπὶ τοῦ ϑρύνου, καϑέξεται xol 
€ πρεσβύτερος. Ἔν τούτῳ πολλοὺς ἠπάτησε, καὶ ἀρχηγὸν τοῦτον 
ἐσχήκασιν. Εἶτά φησι, Τί ἐστι τὸ Πάσχα ὅπερ παρ᾽ ὑμῖν ἐπιτελεῖται; 
ἸΙουδαϊκοῖς πάλιν μύϑοις προςανέχετε. Οὐ γὰρ χρὴ, φησὶ, τὸ Πάσχα 
ἐπιτελεῖν. Τὸ γὰρ Πάσχα ὑμῶν ἐτύϑη Χριστός. Εἶτα μετέπειτα, 
Τίνι τῷ λόγῳ μετὰ ϑάνατον ὀνομάξετε, φησὶ, ὀνόματα τεϑνεώτων; 
3 Εὔχεται γὰρ, φησὶ, ὁ ζῶν, 3j οἰκονομίαν ἐποίησε, τί ὠφεληϑήσεται 
ὁ τεϑνεὼς; Εἰ δὲ ὅλως εὐχὴ τῶν ἐνταῦϑα τοὺς ἐκεῖσε ὥνησεν, * ἄρα 
γοῦν μηδεὶς εὐσεβείτω, μηδὲ ἀγαϑοποιείτω, ἀλλὰ κτησάσϑω φίλους 
τενὰς δι’ οὗ βούλεται τρόπου, ἤτοι χρήμασι πείσας, ἤτοι φίλους ἀξιώ- 
Gag ἐν τῇ τελευτῇ, καὶ εὐχέσϑωσαν περὶ δαὐτοῦ, ἵνα μή τι ἐκεῖ πάϑη, 
μηδὲ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα τῶν ἀνηκέστων ἁμαρτημάτων ἐκξητηϑῇ. 
4M οὔτε νηστεία, φησὶ, ἔσται τεταγμένη. Ταῦτα γὰρ ᾿Ιουδαϊκά. ἐστι, 
xol ὑπὸ ξυγὸν δουλείας. Δικαίῳ γὰρ νόμος οὐ κεῖται, ἀλλὰ 9 πατρα- 
λῴαις καὶ μητραλῴώαις, καὶ λοιποῖς. Εἰ γὰρ ὅλως βούλομαι νηστεύειν, 
οἵαν δ᾽ ἂν αἱρήσομαι ἡμέραν ἀπὶ ἐμαυτοῦ νηστεύω διὰ τὴν ἐλευϑερίαν. 
“Ὅϑεν παρ᾽ αὐτοῖς πεφιλοτίμηται μᾶλλον ἐν κυριακῇ νηστεύειν, τετράδα 
᾿δὲ καὶ προσάββατον ἐσθίειν. Πολλάκις δὲ καὶ τὴν τετράδα νηστεύου- 
σιν, οὐχὶ ϑεσμῷ, 7 ἀλλὰ ἰδίᾳ προαιρέσει, φησί. "Ev τε ταῖς ἡμέραις 
τοῦ Πάσχα, ὅτε παρ᾽ ἡμῖν χαμευνίαι, ἄγνειαι, κακοπάϑειαι, ξηροφα- 
γίαι, εὐχαὶ, ἀγρυπνίαι τὲ καὶ νηστεῖαι, καὶ πᾶσαι τῶν ψυχῶν ot σω- 
τηρίαι τῶν ἁγίων παϑῶν, αὐτοὶ ἀπέωϑεν ὀψωνοῦσι κρέα τε καὶ οἶνον, 
ξαυτῶν τὰς φλέβας γεμίζοντες, 9 ἀνακαγχάξουσι γελῶντες, χλευάζοντες 
τοὺς τὴν ἁγίαν ταύτην λατρείαν τῆς ἑβδομάδος τοῦ Πάσχα ἐπιτελοῦν- 
τας. Καὶ γὰρ εἶ καὶ ἀποτακτικὸν ἐσχήκασιν οὗτοι τρόπον, οὐκ ἤσκη- 
ται παρ᾽ αὐτοῖς, πολὺ δέ τι κρεωφαγιῶν καὶ οἰνοποσιῶν, ἀλλ᾽ εἰ 9 ἄρα, 
τινὲς σπάνιοι ἐν μέσῳ αὐτῶν ἀπ᾽ ἰδίας ττροαιρέσεως βούλοιντο τοῦτο. 
ἹΜᾶλλον δέ εἶσιν of πλείους αὐτῶν κεχρημένοι δαψιλέσιν ἐδωδῶν σαρκο- 
φαγίαις καὶ οἰνοποσίαις, ὡς πολλάκις ἔφην. Ταῦτα ἔστι τὰ παρὰ 
᾿Δερίου τῷ βίῳ ἐξεμεϑέντα. 


8. Fortasse cl εὔχεται. Vulgo φουίρίαην extat αὐτῶν. 
4. Libri vulgo apa. 6. Codd. mss et ed. princ. praebent 


5. αὐτοῦ restitui ez utroque codd. mss. πατραλώοις xoi μητραλώοις. Felavius 
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discrimen est, — Est enim amborum unus ordo, par et idem honor 
ac dignitas. Manus imponit episcopus, imponit et presbyler; bapti- 
zat episcopus, idem facit et presbyter. Divinum omnem cultum 
administrat episcopus, non minus id facit el presbyter. — Episcopus 
in throno sedet, sedet et presbyter. His in vulgus iaelatis plerosque 
in errorem abduxit, quorum seclae princeps exlitit. Praeterea, 
Quid est, inquit, Pascha, quod a vobis celebratur? | Nimirum ad 
ludaeorum adhuc fabulas adhaerescitis; neque enim Paschatis so- 
lemnitas obeunda: Quoniam Pascha nostrum zmmolatus est. Christus. 1. Cor. 5,1. 
Pergit deinde, Et, quae ratio est, inquit, post obilum mortuorum 
appellare nomina? Nam ut vivus oret, aut in pauperes bona sua 
dispenset, quid ex ea re tandem ad mortuum redit? Quod si super- 
stilum preces iis qui ex hac vita discesserint opitulari possunt, nemo 
pie deinceps agat aliquid, neque boni quicquam faeit, sed amicos - 
sibi aliquos quacumque ratione velit adiungat, sive pecuniarum lar- 
gitione, sive precibus hioc ab illis sub vitae finem impetret, ul pro 
se deum exorent, ut ne illic aliquid incommodi patiatur, nee imma- 
nium a se facinorum poenae repetrantur. Sed neque ieiunii, inquil, 
instituendi ulla ratio est. Haec enim omnia ludaeorum propria sunt, 
et cuidam servitutis iugo subiecla. — Quippe zus/o nulla lex posita est, 1. Tim. 1,9. 
sed parricidis ac matricidis duntaxat, et id genus alis. Nam si ieiu- 
nare omnino deereverim, quaeumque libuerit die, sponte el integra li- 
berlate ieiunabo. Hinc est quod isti dominica die ieiunare potius af- 
fectant, quarla vero sexlaque feria vescantur. — Quamquam sacpe- 
numero quarla feria ieiunent, non ulla lege, sed voluntate, ul asse- 
runt, inducti. Porro diebus ipsis Paschatis, quod tempus humi 
cubando, castimoniam. servando afflictandoque corpore, nec non et 
aridorum ciborum usu, precibus, vigiliis, ieiuniis, ac reliquis id 
genus saluberrimis corporis cruciatibus celebrare solemus, illi e 
contrario iam tum diluculo obsonari solent, et carnibus vinoque dis- 
tenti cachinnari, ridere, eosque qui illam Paschatis hebdomadem 
sanelissimis illis religionibus traducunt ludibrio habere. — Etenim 
tametsi renuntiare se rebus omnibus profileantur, minime lamen 
vitae illud institutum observant, sed caruibus ac vinolentiae plus 
aequo indulgent; nisi forle. pauci. admodum inter illos sponte sua 
priorem illam vitae rationem retineant. Maiori enim ex parte largi- 
oribus epulis, carnibus, ae vino sese ingurgitant, ut non semel dixi- 
mus. Haec sunt praecipue quae Áérius in hunc mundum evomuit. 


edidit πατραλοίαις χαὶ μιητραλοίαις &. ἀναγχάξουσι λέγοντες vilium est 
7. Editi ἀλλ᾽ ἰδίᾳ. — Pro φησὶ fortasse cod. Rhedig. 
scribendum φασὶ, 9. ἄρα libri vulgo habent, 
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e, , , M LU A 1 3-23 ; 1 1 
Ὑποδεικνύει τοίνυν τὴν ἔννοιαν xol τὴν αὐτοῦ ἀπιστίαν, καὶ τὰ 
δί αὐτοῦ πάλιν τῷ βίῳ εἰς κακομήχανον τέχνην ἐμβροντηϑέντα. — Eig 
δὲ τὰς πρὸς αὐτὸν ἀντιϑέσεις ἐλευσόμεϑα, ὀλίγα διηγούμενοι, καὶ 
οὕτως παρερχόμενοι. Καὶ ὅτι μὲν ἀφροσύνης ἐστὶ τὸ πᾶν ἔμπλεων, 
τοῖς σύνεσιν κεκτημένοις τοῦτο δῆλον. Τὸ λέγειν αὐτὸν ἐπίσκοπον 
xol πρεσβύτερον ἴσον εἶναι. Καὶ πῶς ἔσται τοῦτο δυνατόν; ἡ μὲν 
γάρ ἐστι 1 πατέρων γεννητικὴ τάξις, πατέρας γὰρ γεννᾷ τῇ ἐκκλησίᾳ" 
ἡ δὲ 5 πατέρας μὴ δυναμένη γεννᾶν διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας 
΄ ΕΞ. , 2 * , ^» , " - 
Téxva γεννᾷ τῇ ἐκκλησία, ov μὴν πατέρας ἢ διδασκάλους, Καὶ πῶς 
vei Ξ M , - Li - 
οἷόν τε ἣν τὸν πρεσβύτερον καϑιστᾶν μὴ ἔχοντα χειροϑεσίαν τοῦ χειρο- 
τονεῖν; ἢ εἰπεῖν αὐτὸν εἶναι ἴσον τῷ ἐπισκόπῳ; Ἤπαάτησε δὲ τὸν προ- 
εἰρημένον ᾿Δέριον ἡ αὐτοῦ ἐρεσχελία xol ὁ ξῆλος. 


Φέρει δὲ εἰς ξαυτοῦ πλάνην καὶ τῶν αὐτοῦ ἀκουόντων ὅτι ὁ ἀπό- 
Grolog γράφει πρεσβυτέροις καὶ διακόνοις, καὶ οὐ γράφει ἐπισκόποις. 
Καὶ τῷ ἐπισκόπῳ φησὶ, Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος οὗ ἔλαβες 
διὰ χειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. Πάλιν δὲ ἐν ἄλλῳ τόπῳ, ἐπισκόποις καὶ 
διακόνοις, ὡς εἶναι, φησὶ, τὸν αὐτὸν ἐπίσκοπον τὸν αὐτὸν πρεσβύ- 
τερον. Καὶ οὐκ οἶδεν ὁ τὴν ἀκολουϑίαν τῆς 3 ἀληϑείας ἀγνοήσας, 
καὶ ἱστορίαις βαϑυτάταις μὴ ἐντυχὼν, ὅτι νέου ὄντος τοῦ κηρύγματος 
πρὸς τὰ ὑποπίπτοντα ἔγραφεν ὁ ἅγιος ἀπόστολος. 4 Ὅπου μὲν ἦσαν 
ἐπίσκοποι ἤδη κατασταϑέντες ἔγραφεν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις. Οὐ 
γὰρ πάντα εὐθὺς ἠδυνήϑησαν of ἀπόστολοι καταστῆσαι" πρεσβυτέρων 
γὰρ ἐγίνετο χρεία, καὶ διακόνων. Διὰ γὰρ τῶν δύο τούτων τὰ ἐκπκλη- 
σιαστικὰ δύνανται πληροῦσϑαι. “Ὅπου δὲ οὐχ εὐρέϑη τις ἄξιος ἐπισκο- 
πῆς, ἔμεινεν ὁ τόπος χωρὶς ἐπισκόπου" ὅπου δὲ γέγονε χρεία, καὶ 
ἦσαν ἄξιοι ἐπισκοπῆς, πατεστάϑησαν ἐπίσκοποι. Πλήϑους δὲ μὴ 
üvrog οὐχ εὐρέϑησαν ἐν αὐτοῖς πρεσβύτεροι κατασταϑῆναι, καὶ ἠρ- 
πέσϑησαν ἐπὶ τῷ κατὰ τόπον 9 μόνῳ ἐπισκύπῳ. Ἄνευ δὲ διακόνου 
9 ἐπίσκοπον ἀδύνατον εἶναι. Καὶ ἐπεμελήσατο ὁ ἅγιος ἀπόστολος δια- 
πόνους εἶναι τῷ ἐπισκόπῳ διὰ τὴν ὑπηρεσίαν, 7 οὔπω τῆς ἐκπηλησίας 
λαβούσης τὰ πληρώματα τῆς οἰκονομίας. Οὕτω xav 8 ἐκεῖνο καιροῦ 
ἦσαν οἵ τόποι. Καὶ γὰρ ἕκαστον πρᾶγμα οὐκ ἀπαρχῆς τὰ πάντα ἔσχεν, 
ἀλλὰ προβαίνοντος τοῦ χρόνου τὰ πρὸς τελείωσιν τῶν χρειῶν κα- 
τηρτίζετο. 


Εὐϑὺς μὲν γὰρ Μωῦσῆς πέμπεται εἰς Αἴγυπτον, κατὰ ! τὴν πα- 


Cap.IV. — 1. πατέρων editi. πὴῤ ἅς Lege de his el seqq. contra Pelavium 
cod. len. 5$ cod. Rhedig. dispulantem — Walonem  Messalinum (ΟἹ. 
2. πρὰ (h.e. πατέρα) cod. Rhedig. Salmasium) de Episcop. eb Presb. pag. 
3. ἐχχλησίας cod. Rhedig. 109 sqq., pag. 220., pag. 9318., pag. 332, 
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Eadem ipsa porro mentem illius ae perfidiam manifeste decla- 
rant, quae in hominum genus improbo arlifieio per summam insa- 
niam effudit, Adversus quae ubi paucis disputaverimus, missum 
illum faciemus. Enimvero totum illud stoliditatis esse plenissimum 
prudens quisque facile perspicit. Velut cum episcopum ac presby- 
;erum adaequare conatur. Loc enim constare qui potest? — Siqui- 
dem episcoporum ordo ad gignendos patres praecipue pertinet. Hu- 
jus enim 651 patrum in ecclesia propagatio.  Álter eum patres non 
possit, filios ecelesiae regenerationis lotione producit; non tamen 
, patres aut magistros. — Quinam vero fieri potest ut is presbyterum 
conslitual ad quem creandum manuum imponendarum ius nullum 
habeat? | Aut quomodo presbyter episcopo diei potest aequalis? Ve- 
rum Aérium istum nimia quaedam procacitas aemulatioque decepit. 

Alenim ut lam sibi quam auditoribus imponat, illud obiicil, 
apostolum presbyteris el diaconis scribere, mon episcopis. ltem 
episcopum alloquens, XNoZ, inquit, zeglige gratiam, quae zn te est, 
quam accepisti per manus presbyterorum collegi? ; deinde alio loco 
episcopis et diaconis, ut idem episeopus et presbyter esse videatur. 
Sed nimirum veritatis iste seriem ignorans, nec in reconditiore hi- 
sloria versatus, non intelligit apostolum, eum recens adhue esset 
Chrisüani dogmatis propagatio, pro re nata scripsisse. Nam ubi 
jam episcopi conslituti fuerant, ad episcopos et diaconos scribebat. 
Neque enim subinde omnia ab apostolis ordinari poterant; et quidem 
presbyteris inprimis ac diaconis opus erat, a quibus videlicet ambo- 
bus ecclesiastica negolia administrari possunt. — Quare ubi nondum 
episeopalu dignus aliquis oceurrerat, nullus ei loco propositus est 
episcopus. ΑἹ ubi et necessitas postulabat, nec eorum qui episco- 
patu digni erant copia deerat, ibi episcopi constituti. Sed cum haud 
magna multitudo foret, reperiri nulli potuerunt qui presbyteri crea- 
rentur; unde solo episcopo contenti fuerunt. Sine diacono vero 
episcopus esse non potest. Quare in id apostolus incubuit, ut mini- 
strandi gralia episcopo diaconi suppeterent. ltaque cum nondum 
ecclesia. suis omnibus functionibus expleri posset, per illud tempus 
istiusmodi singulorum locorum status extitit. Neque vero ulla res 
est quae ab initio suis omnibus numeris absoluta fueril; sed pro- 
cedente demum tempore sua opportunitatibus omnibus ad perfeclio- 
nem accessio conligit. 

Cuius exemplum habemus in Moyse. Hic enim in vetere te- 

5. μόνῳ non habet cod. Rhedig. &, ἐχείνῳ omnes libri praeter. Rhedig., 
6. ἐπίσχοπος cod. Rhedig. - qui habet ἐκεῖνο, quod reposui. 


7. οὕπω emendatio 658 Pelavii. Libri — Cas. V. — 1, τὴν om. cod. Rhedig. 
habent. οὕτω. 


Cap. IV. 


1. TimA,11. 


Cap. V. 
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' - - - 
λαιὸν διαϑήκην ῥάβδῳ μόνῃ. Ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ δὲ ἀπεσταλμένος ἐν τῷ 
εἰρελϑεῖν εἰς Αἴγυπτον προοτίϑεται αὐτῷ εἰς βοήϑειαν ᾿Δαρὼν ὃ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ. Εἶτα μετὰ τὸ πιστεῦσαι αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν συνήχϑη πρὸς 
αὐτὸν ἡ γερουσία καὶ οὗ ἀρχηγοὶ τοῦ λαοῦ κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ. Καὶ 
μετὰ ταῦτα κρατυνομένου τοῦ ἔργον, καὶ τῆς ἀκολουϑίας συναγο- 
μένης, διεπέρασε τὴν ϑάλασσαν. Καὶ οὔπω ἦσαν κατὰ τὸν νόμον, 
er et " LAC ^15 3» ἢ 4 2» à , 
foe ὅτε κύριος αὐτὸν καλεῖ εἰς vo ὅρος. 4ίδωσι δὲ αὐτῷ τὰς πτύχας, 
καὶ ὑποδείκνυσιν αὐτῷ σκηνὴν 3 κατασκευάσαι, ἀρχηγούς τε προστή- 

, 
σασϑαι, δεκάρχους, πεντηκοντάρχους, ἑκατοντάρχους, χιλιάρχους. 
Καὶ δρᾷς πῶς τὰ πράγματα πλατύνεται; Ὅρα, φησὶ, ποιήσεις πάντα 
1 M , ^ , 3 -- M - IE AE - 
κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχϑέντα σοι ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ. Καὶ ὁρᾷς πῶς 
ἔϑη τῇ ϑεσίᾳ ἑπτόμυξος λυχνί δήρη ἷ y ἐνδύ 
προςετέϑη τῇ νομοϑεσίᾳ ἑπτάμυξος λυχνία, ποδήρη ἱερατικὰ ἐνδύ- 

[4 , 
ματα, πώδωνές ve καὶ μανδύαι, ἐπωμίδες τε καὶ κιδάρεις, μίτραι τε 
καὶ λίϑων διαφύρων συνϑέσεις, κύαϑοι, ϑυΐσκαι, λουτῆρες, ϑυσια- 
στήρια, τρυβλία, μασμαρὼῶϑ', cuve ἔστι διὐληστήρια, μιδικῶϑ' ἅτινα 

-Ο , 3 M e , 4 , ὦ [ud , 
καλοῦνται κύαϑοι, 3 ueycvoO , αἵτινές εἶσι βασεις, καὶ ὅσαπερ ὁ νό- 
μος διαλέγεται, Χερουβὶμ, καὶ τὰ ἄλλα, κιβωτὸς διαϑήκης, ἀναφο- 
ρεῖς τε xol δακτύλιοι, σκηνή τε καὶ δέρρεις καὶ δέρματα 5 ἠρυϑροδα- 

j 3 , 1 0x 1 * ; 3 Α 4 
νωμένα, ἀγκύλαι τε παὶ τὰ ἄλλα, πυλωροὶ, καὶ σαλπιγγες ἐλαταὶ καὶ 
παμσούλαι, καὶ 5 χρυσαῖ καὶ ἀργυραῖ, χαλκαῖ, ὃ κερατίναι, καὶ τὰ 
ἄλλα ὅσαπερ ὁ νόμος ἔφη, ϑυσίαι διάφοροι, διδασχκαλίαι. ᾿Επειδὴ 
ἀπαρχῆς ταῦτα οὐκ ἦν, ἄρα μετὰ τὸ γενέσϑαι τὴν τάξιν οὐκ εἴληφε 
τὰ πράγματα; Οὕτω καὶ τὰ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ γεγραμμένα, ἕως ὅτε 
ἐπλατύνϑη ἡ ἐκκλησία, ἕως ὅτε εἰς τὸ ἴδιον μέτρον ἐλήλακεν, ἕως ὅτε 
τὸν κόσμον τῆς συνέσεως δικαιότατα ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ wol ἁγίου 

, 2 , ion ο -5 " , 
πνεύματος ὠκονόμηται. Καὶ ἕπεσεν ὁ τοῦ ᾿ΔΑερίου λόγος. 


3 3 - “ 
Καὶ ὅτι μὲν οὐ δύναται ταὐτὸν εἶναι διδάσκει ὁ θεῖος λόγος τοῦ 
ἁγίου ἀποστόλου, tíg μὲν ἔστιν ἐπίσκοπος, τίς δὲ ἔστι πρεσβύτερος, 
A , 
ὡς λέγεν Τιμοϑέῳ ἐπισκόπῳ ovn, ? Πρεσβύτερον μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ 
παρακάλει ὡς πατέρα. Τί εἶχε πρᾶγμα ἐπίσκοπον πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπι- 
πλήττειν, εἰ μὴ ἦν ὑπὲρ τὸν πρεσβύτερον ἔχων τὴν ἐξουσίαν; ὡς καὶ 
, , X ᾿ 1 , , , , / 
παλιν λέγει, Κατὰ πρεσβυτέρου μὴ ταχέως κατηγορίαν δέχου, εἶ μή 
τι ἐπὶ δύο καὶ τριῶν μαρτύρων. Καὶ οὐκ εἶπέ τινι τῶν πρεσβυτέρων, 
1 LE: , 45 , 2. » 8 . mJ - 
My δέξῃ κατηγορίαν κατα ἐπισκόπου, οὐδὲ ἔγφαψε περὶ τῶν πρεσβυ 
A ΄ , ^ Ὁ d ^ - - 
τέρων τινὶ μὴ ἐπιπλήττειν ἐπισκόπῳ. Καὶ ὁρᾷς ὅτι παντὸς τοῦ ἐπ τοῦ 
u ; [4 - 3 , ? 2 
διαβολου παρασαλευομένου ἡ πτῶσις οὐ μικρὰ vig ἐστιν; 


9 - -- 
Ἴδωμεν δὲ xol τὰ ἄλλα αὐτοῦ, xol διασκοπήσωμεν. Kol περὶ τοῦ 


2. χατασχευᾶσαι codd. mss. et ed. princ. — cod. len. cum rasura. ἡρυπρωδανωμένα 
3. μεχωνὼ" cod. Rhedig. edili. 


4. ἠρυϑροδανωμένα cod. Rhedig., et ὃ. χρυσαὶ xoX ἀργυραὶ xol yokxol 
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stamento sola virga instructus in Aegyptum mittitur. Quam cum in- Exod. 40. 
grederetur, Aaron ipsius frater divinitus missus ei se ad subsidium 
adiungit. Deinde postquam ei a fratre fides habila est, seniorum 
ad illum ac populi per illud tempus principium multitudo convenit. 
Tum destinato opere vires et incrementa capiente mare penetravit. 
Necdum tamen ad legem pervenerant, donec illum deus ad montem 
evocaret, eum ét tabulas tradidit, et tabernaculum instituere, princi- 
pes, decuriones, quinquagenarios, centuriones, ae tribunos creare 
docuit. Vides quemadmodum res omnes paulatim amplificatae fue- 
rint? ide, inquil, facies omnia secundum exemplar, quod tibi mon- Exod. 25,40. 
stratum est in monte Sina. — Animadvertisne ut ad legislationem can- 
delabrum illud septem ellychniorum additum fuerit, nec non et tala- 
res sacerdotis vestes, tintinnabula, palliola, epomides, pilei, baltei, 
variorum lapillorum contextus, cyathi, morlariola, labra, turibula, 
catini, masmarhoth, hoc est cola, midicolh, sive cyathi, macho- 
noth, qui sunt bases, et quaecumque alia lex edisserit, velut Cheru- 
bini, et id genus alia, arca testamenti, vecles, humerarii annuli, 
tabernaculum, vela, pelles rubrivatae, ansae, el alia id genus, ia- 
nitores, tubae ducliles, οἱ incurvae, el aureae, argenteae, aereae, 
corneae, alia denique ex legis praescripto, velut sacrificiorum et 
institutionum varia genera, quae cum inilio nondum essent, nonne 
postquam invecta suut, suus est ordo rebus altributus? — Eadem 
ratio est illorum de quibus apostolus seripsit, quae tamdiu obtinue- 
runt, donec amplilicata est ecclesia, donec suam ac legitimam ad 
mensuram pervenit, donec prudenti quadam moderalione iustissime 
est a patre, filio et spiritu sancto temperata. Ex quibus Aérii dogma 
refellitur. 

Quod autem non idem esse possit cum episcopo presbyter, di- 
vinus apostoli sermo deelarat, quo quisnam episcopus, quisque 
presbyter sit intelligitur. Nam. ad Timotheum episcopum scribens 
ita loquitur: Presbyterum ne obiurges, sed hortare velut. patrem. 1.'Tim. 5,1. 
Quid autem altinebat episcopo vetare, ut ne presbyterum obiurgaret, 
nisi maiorem ipso potestatem oblineret? Quare deinceps admonet, 
"4dversus presbyterum cito accusationem ne admiseris , nisi duobus tri- Yoid. 19. 
busve testibus. Non alicui ex presbyteris praecepil ut accusationem 
contra episcopum non admillerel, aul ut episcopum non obiurgaret. 
Videsue quam non mediocris illius ruina sit, quem diabolus labe- 
faetarit ? 

Sed hominis reliqua videamus. — Inprimis quod ad Pascha per- Cap. VI. 


codd. mss. et ed. princ. 7. πρεσβύτερς cod Rhedig. 
6. Suspicor xol χερατίναι. &. περὶ uncinis nolavit Petavius. 


pag. 911. 
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Πάσχα πρῶτον εἴπωμεν, ὥς φησι, Τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χριστὸς" 
ἴδωμεν αὐτὸν τὸν εἰπόντα, εἰ οὐκ ἐπετέλει. Καί φησι, Ἔσπευδεν 
ὅπως ποιήσῃ τὴν Πεντηκοστὴν εἰς ᾿Ιερουσαλήμ. Ποίαν δὲ τὴν Πεν- 
τηκοστὴν ἐπετέλει Παῦλος, εἰ μὴ Πάσχα ἐπετέλεσε; Τίνι δὲ οὐ συμπε- 
φώνηται ἐν πᾶσι κλίμασι τῆς οἰκουμένης ὅτι τετρὰς καὶ προσάββατον 
νηστεία ἐστὶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ὡρισμένη; Εἰ δὲ καὶ χρὴ τὸ τῆς ' Δια- 
τάξεως τῶν ἀποστόλων λέγειν, πῶς ἐκεῖ ὠὡρίξοντο τετράδα καὶ. προσάβ- 
βατον νηστείαν διὰ παντὸς, χωρὶς Πεντηκοστῆς; Καὶ περὶ τῶν ἕξ 
ἡμερῶν τοῦ Πάσχα πῶς παραγγέλλουσι, μηδὲν ὅλως λαμβάνειν ἢ 
ἄρτου καὶ ἁλὸς καὶ ὕδατος; Ποίαν τε ἡμέραν ἄγειν, πῶς τε ἀπολύειν 
εἰς ἐπιφώσκουσαν κυριακὴν, φανερόν ἐστι. Τίς δὲ μᾶλλον ἐπίσταται 
τούτων; Ὃ ἠπατημένος ἄνϑρωπος, ὃ νῦν ἐνδημήσας, xol fog νῦν 
ἐν τῷ βίῳ περιὼν, ἢ oí πρὸ ἡμῶν μάρτυρες γεγονότες, ἔχοντες πρὸ 
ἡμῶν τὴν παράδοσιν ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας, καὶ οὗτοι παρειληφότες παρὰ 
τῶν αὐτῶν πατέρων, τῶν τε αὐτῶν πατέρων πάλιν μεμαϑηκότων παρὰ 
τῶν πρὸ αὐτῶν γεγονότων, πῶς ἡ ἐκκλησία παραλαβοῦσα παρὰ τῶν 
αὐτῆς πατέρων ἄχρι καὶ τῆς δεῦρο κατέχει τὴν ἀληϑινὴν πίστιν καὶ 
τὰς παραδόσεις; Καὶ διαπιπτέτω πάλιν ἡ τούτου ἔννοια ἡ περὶ τοῦ 
Πάσχα. Εἶτα δὲ εἰ μὴ περὶ τῆς αὐτῆς ὑποϑέσεως τετράδων καὶ προ- 
σαββάτων of αὐτοὶ ἀπόστολοι ἐν τῇ 4ιατάξει ἔλεγον καὶ ἄλλως ἐκ παν- 
ταχόϑεν εἴχομεν ἀποδεῖξαι, ὅμως περὶ τούτου ἀκριβῶς γράφουσι. 
Παρείληφε δὲ ἡ ἐκκλησία, καὶ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ συμπεφώνηται, ?nolv 
γε τοῦ εἶναι ᾿Δέριον καὶ τοὺς &m αὐτοῦ ᾿Δεριανούς. Τάχα γὰρ xol 
κατὰ τοῦτο δικαιότατον ὄνομα εἴληφεν. ᾿Δέριον γὰρ πνεῦμα ἔσχεν ἐξ 
ἀκαϑαρσίας, ἀπὸ τῶν ἀερίων πνευμάτων τῆς πονηρίας, τὸ ἐν αὐτῷ 
οἰκῆσαν κατὰ τῆς ἐκκλησίας. 


"Ἔπειτα δὲ περὶ τοῦ ὀνόματα λέγειν τῶν τελευτησάντων, τί ἂν εἴη 
τούτου προὐργιαίτερον; τί τούτου καιριώτερον καὶ ϑαυμασιώτερον, πι- 
στεύειν μὲν τοὺς παρόντας ὅτι οἵ ἀπελϑόντες ξῶσι, καὶ iv ἀνυπαρξίᾳ 
οὔκ εἶσιν, ἀλλά εἶσι καὶ ξῶσι παρὰ τῷ δεσπότῃ, καὶ ὅπως ἂν τὸ σεμ- 
νότατον πήρυγμα 1 διηγήσοιτο, ὡς ἐλπίς ἐστιν ὑπὲρ ἀδελφῶν εὐχο- 
μένοις, ὡς ἐν ἀποδημίᾳ τυγχανόντων. 3᾿,Ὡφελεῖ δὲ καὶ ἡ ὑπὲρ αὐτῶν 
3 γινομένη εὐχὴ εἰ καὶ τὰ ὅλα τῶν αἰτιαμάτων μὴ ἀποκόπτοι" ἀλλ᾽ οὖν 
γε διὰ τὸ πολλάκις ἐν κόσμῳ ἡμᾶς ὄντας σφάλλεσϑαι ἀκουσίως τε καὶ 
ἑκουσίως, ἵνα τὸ ἐντελέστερον σημανϑῇ. Καὶ γὰρ δικαίων ποιούμεϑα 
τὴν μνήμην, xol ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν" ὑπὲρ μὲν ἁμαρτωλῶν, 5 ὑπὲρ 


Cap. VI. — 1. Vide Grabii Spicileg. I. Car. VII. — 1. Pelavius coniecit διη- 
pag. 48. γήσοιντος Nec displicet hoc. — Cornarius 

2. Rescripsi πρίν γε pro πρὶν yap, quod — vertit et ut. pientissimam praedicationem 
libri praebent. recenseam. 
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tinet, de quo testimonium illud protulit: Pascha nostrum immolatus 1. Cor. 
est. Christus; ilum intueamur, cuius ista vox est, ulrumnam ce-  ' 
lebrarit ipse. De eo vero sie scriplum est:  Feszinabat ut celebraret Act. 20, 16. 
Pentecosten lerosolymis. Ecquam vero Pentecosten Paulus ageret, 
nisi Pascha prius obiisset? — Quis est uspiam terrarum qui non in eo 
consenlial, quartam, sexlamve feriam solenni in ecclesia ieiunio 
consecratam? — Quod si ex apostolorum conslitulione repetenda no- 
bis auclorilas est, cur illis quartae sextaeque feriae ieiunium perpe- 
tua lege sancitur, excepta Pentecoste? | Cur sex Paschatis diebus 
nihil omnino ad cibum praeter panem, salem et aquam adhibendum 
definiunt? Quamnam vero celebrari diem, et in illluscentem domi- 
nicam dimittere praecipiant, nemini esse potest obscurum. lam 
vero ulri tandem illorum peritiores sunt? ΑἹ errore deceptus ho- 
muneio, qui nune landem emersit, οἱ adhue hodie superstes est? 
An qui ante nos lesles extiterunl, quique ante nos eandem tradi- 
lionem in ecclesia tenuerunt, quam et ipsi a parentibus suis aecepe- 
rant, el ipsorum parentes a maioribus suis didicerant, quemadmo- 
dum ecclesia, quam a patribus suis aecepil rectam ac sinceram fidem 
cum traditionibus ad hune diem observat? — Facessat igitur falsa 
illius de Paschate sententia. Quod si de quarta sextave feria nul- 
lam omnino in constitutione sua mentionem apostoli fecissent, aliis 
lamen argumentis licebat uti. Quamquam ea de re est ab illis accu- 
ralissime scriptum, idque ipsum ab ecclesia susceptum communi est 
consensione firmatum, antequam Aérius ullus cum Aérianis existe- 
ret. Qui mihi propterea merito id nominis adeptus videlur. Aérium 
quippe spiritum ex impuritate nactus est, de illo aériorum nequitiae 
spirituum grege ,. qui in ipso adversus ecclesiam domicilium posuerit. 
Quod vero spectat ad ritum illum quo mortuorum nomina pro- Cap. VII. 
nuntiantur, quid eo esse potest utilius? quid opportunius, aut vero 
admiratione dignius? nempe ut qui adsunt cerlissime sibi persua- 
deant mortuos vivere, nec in nihilum redactos esse, sed existere 
adhuc, atque apud dominum vivere: ium ut religiosissimum illud 
dogma praedicetur, quo qui pro fratribus precantur, bene de illis 
sperare constat, quasi peregre profectis. Ceterum quae pro mor- 
tuis concipiuntur preces iis utiles sunt, tametsi non omnes cul- 
pas extinguant. Verum ex eo prosunt quod plerumque, dum adhuc 
in terra degimus, sponte aut inviti titubemus, ut id quod perfectius 
est siguificetur. Nam εἰ iustorum pariter et peccatorum mentionem 
facimus, peccatorum quidem, ut iis a domino misericordiam implo- : 


2. Citat haec verba Anaslasius Sin. ^ 3. γενομένη cod. Rhedig. 
Quaesit. p. 200. Greis. 4. Forlasse ἅπερ. 
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ἐλέους ϑεοῦ δεόμενοι, ὑπὲρ δὲ δικαίων, καὶ πατέρων, καὶ πατριαρ- 
χῶν, προφητῶν καὶ ἀποστόλων, καὶ εὐαγγελιστῶν, καὶ μαρτύρων, 
καὶ ὁμολογητῶν, ἐπισκόπων τε καὶ ἀναχωρητῶν, καὶ παντὸς τοῦ τάγ- 
ματος, ἵνα τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἀφορίσωμεν ἀπὸ τῆς τῶν &v- 
ϑρώπων τάξεως, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν τιμῆς, καὶ σέβας αὐτῷ ἀποδῶ- 
μὲν, ἐν ἐννοίᾳ ὄντες ὅτι οὐκ ἔστιν ἐξισούμενος ὃ κύριός τινι τῶν ἀν- 
ϑρώπων, xcv τε μυρία καὶ ἐπέκεινα ἐν δικαιοσύνῃ ὑπάρχῃ ἕκαστος 
ἀνθρώπων. Πῶς γὰρ οἷόν τε εἴη τοῦτο; Ὃ μὲν γάρ ἐστι ϑεὸς, ὃ δὲ 


ἄνϑρωπος, xol ὁ μὲν ἐν οὐρανῷ, ὁ δὲ ἐπὶ τῆς γῆς, διὰ τὰ ἐπὶ γῆς 


pag. 912. 


Κεφ. η΄. 


- 3 P DJ 
λείψανα, πάρεξ τῶν ἀναστάντων καὶ συνειςελϑόντων ἐν và νυμφῶνι, 
[χὰ ἡ ῶ 3 , 3 ᾿ , - δ. » » 
ὡς φησι τὸ ἀγιον εὐαγγέλιον, Πολλὰ δὲ σώματα τῶν αγίων ἀνέστησαν, 
xol συνειςῆλθον αὐτῷ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν. ᾿ΔΑγίαν δὲ πόλιν λέγει 
ποίαν ταύτην; πληροῦται γὰρ xov ἀμφοῖν ὁ λόγος εἰς τὴν ἐνταῦϑα, 
καὶ εἰς τὴν ἄνω. Ὅτι μὲν γὰρ εἰς τὴν ἐνταῦϑα ᾿Ιερουσαλὴμ συνειςῆλ- 
ϑον αὐτῷ πρῶτον, τοῦτο δῆλον. Πρινὴ δὲ τοῦ ἀναβῆναι τὸν σωτῆρα 
εἰς τὸν οὐρανὸν, 5 οὐδεὶς ἀναβέβηκεν ἕως ὅτε αὐτῷ συνανῆλϑον. Οὐ- 
δεὶς γὰρ ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 

γὰρ T] 9 , un 9 
^ . δ' ῴ3 3 * * , ^ [d , 
βὰς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ᾿Δλλὰ περὶ τούτων iv τῷ τόπῳ γενόμε- 
- 3 
voi τὰς δύο λέξεις ὑπεδείξαμεν. Ei δέ τις ἐρεῖ ὅτι, doo εἰς τὴν “1ε- 
1 9. ὦ J, [x4 , r ΩΝ ^ p « “-- 
ρουσαλὴμ εἰςῆλθον; μαϑέτω ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τῶν ϑυρῶν κε- 
, , ρ , A $* ^ 1 , , 
κλεισμένων παρέστη ὁ πυριος ἔνϑα ἦσαν oí μαϑηταὶ συνηγμένοι. καί 
φησι αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑμῖν. 
Εἶτα δὲ περὶ τούτον. αὖϑις ἐπιλήψομαι τῆς ἀκολουϑίας, ὅτι 
ἀναγκαίως ἡ ἐκκλησία τοῦτο ἐπιτελεῖ, παράδοσιν λαβοῦσα παρὰ πατέ- 
, Α , 1 |] 4 , Ἥ , , 
ρων. Τίς δὲ δυνήσεται ! ϑεσμὸν μητρῦς παταλύειν, ἡ νόμον πατρὸς; 
ὡς τὰ παρὰ τῷ Σολομῶντι εἰρημένα, "Axove υἱὲ λόγους πατρός σου, 
καὶ μὴ ἀπώσῃ ϑεσμοὺς μητρός σου" δείξας ὅτι ἐγγράφως τε καὶ ἀγρά- 
qoc ἐδίδασκεν ὁ πατὴρ, τουτέστιν ὁ ϑεὸς ὁ μονογενὴς, καὶ τὸ ἅγιον 
πνεῦμα, ἡ δὲ μήτηρ ἡμῶν ἡ ἐκπλησία εἶχε ϑεσμοὺς ἐν αὐτῇ κειμένους, 
ἀλύτους, μὴ δυναμένους καταλυϑῆναι. Τεταγμένων τοίνυν τῶν ἐν τῇ 
ἐκηλησίᾳ ϑεσμῶν, καὶ καλῶς ἐχόντων, καὶ τῶν πάντων ? ϑαυμασίως 
4 233." , 1 e δ , K L1 - δὲ 
γινομένων, ἐλήλεκται παλιν καὶ οὗτος ὁ πλανος. cL τοῦτον δὲ παρ- 
, n , -^ , ^ 3 , , 
ελϑόντες ὥςπερ κάνϑαρον, ἢ κανϑαρίδα, ἢ vov καλούμενον βούπρηστιν 
πνώδαλον καταϑλάσαντες τῷ ἐκπλησιαστικῷ 3 ἑδραιώματι, καὶ τῇ τοῦ 
ϑεοῦ δυνάμει, ἐπὶ τὰς ἑξῆς πάλιν ἴωμεν, τὸν ϑεὸν βοηϑὸν 3 ἐπικα- 
λούμενοι. , 


5. Ed. Petav. Colon. repel. vitiose post 3. ἐδραιώματι ed. princ. ξδρεώματι 
οὐδεὶς inserit yàp. - codd. mss. 

Car. VIIT. — 1. δεσμὸν cod. Rhedig. 4. In cod. Ten. post ἐπικαλούμενοι li- 

2. Savp.aciov ed. Pelav. viliose. nea non interrupta sequuntur haec verba, 
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remus, iustorum autem et patrum ac patriarcharum prophetarum, 

apostolorum, evangelistarum, martyrum, confessorum, episcopo- 

rum, anachoretarum, ac coetus illius universi, ut dominum le- 

sum Christum singulari quodam honore prosequentes ab celerorum 

hominum ordine segregemus, debitumque cultum illius maiestati tri- 

buamus; dum illud cum animo nostro repulamus, non esse domi- 

num cum ullis mortalibus adaequandum ; quamvis singuli infinita qua- 

dam, aut etiam ampliore iustitia praediti sint. Nam quae polest 

esse comparalio , eum ille deus, bic homo sit, ille in coelo, hic in 

terra, propter relictas ibidem corporis reliquias, versetur; exceptis 

lis qui a mortuis excitati in thalamum simul ingressi sunt, ut in 

evaugelio narratur: AMuila vero corpora sanctorum resurrererunt, et Mstth. 

£ntroierunt in sanctam civitatem. De quanam vero sancla civitatelo- — ὁ — 

quilur? Nam ad utramque, lam praesentem videlicel quam coele- 

stem illam locus iste perlinere potest. Et quidem terrenam hane 

lerusalem primum illos ingressos esse nemini dubium est. ΑἹ prius- 

quam salvator in coelum ascenderet, ascenderat nemo; donec illi 

cum eo pariter evecti suut, — Nemo enim ascendit ἐπ coelum , | nisi qui Yoonn.3,13. 

de coelo descendit filius hominis. Verum duas ea de re sententias 

suo loco proposuimus. (Quod si quis lerusalem ingressos esse di- 

cat, scire debet illa die clausis ianuis illie adstitisse dominum ui Ioann. 

erant. discipuli congregati, iisdemque dixisse, Paz vobis. 2, n 
Sed his omissis eo unde diverleram redeo, ac necessario facere Cap. VIII. 

illud ecclesiam dico, quae traditum sibi ritum illum a maioribus ac- 

ceperit. Potest vero quispiam malernam sanctionem, aut legem pa- 

tris everlere? quemadmodum a Salomone scriplum est, 2fudi fili Prov.1, 8. 

sermones pairis tué, et ne repellas leges matris tuae: quibus patrem, 

hoc est unigenitum deum, cum spiritu sancto declarat partim scri- 

pto, parlim sine seripto docuisse, matrem vero nostram eeclesiam 

decreta quaedam habere penes se quae dissolvi evertique nequeunt. 

Quae quidem cum in ecclesia constituta sunt, praeclara quidem ac 

penilus admiranda, ex hoc ipso capile veterator ille convincitur. Sed 

nos eo relicto, velut scarabaeo quodam, aut cantharide, vel bupreste, 

quod est insecti quoddam genus, ac solido eeclesiae dogmate dei- 

que virlute confracto ad insequentes haereses cum eodem dei prae- 

sidio transeamus. 


ab eadem manu sed, rubro colore adpiela, τῆς γῆς. ἐν δὲ τῇ ἀναλήψει συνανῆλ- 
ὅτι οἱ ἀναστάντες ἐπὶ τῆς Χριστοῦ ἄνα- 30» τῷ ἑησοῦ. 


΄“ω 


στάσεως ἢ“ ἡμέρας πεποιήκασιν ἐπὶ 


Κεφ. α΄. 


pag. 913. 


190 SANCTI EPIPHANIT 


ΚΑΤᾺ *ANOMOIQON, 
πεντηχοστὴ Ext, ἡ xal ἑπτακοστὴ ἔχτη. 


2 , " - 

᾿Δνόμοιοι πάλιν τινές εἶσιν καλούμενοι" οὗτοι δὲ πρόσφατοι. 
3, 3 3 , M ^ 
Ecyov δὲ ἀρχηγὸν ᾿Δέτιόν τινα διάπονον, προαχϑέντα διὼ τὴν αὐτοῦ 
φλυαρίαν ὑπὸ Γεωργίου τοῦ ᾿Δἀλεξανδρέως, τῶν ᾿Αρειανῶν Guo καὶ 
ἹΜελητιανῶν γεγονότος ἐπισκόπου, καὶ ἐν χρόνοις ᾿Ιουλιανοῦ, ὡς ἄνω 
μοι προδεδήλωται, τὴν πόλιν πομπεύσαντος ἐπὶ καμήλου, καὶ πρῶ- 
τον μὲν πολλὰ ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων συγκλεισϑέντος καὶ πεπονϑότος, πομ- 
πεύσαντός τε, ὡς ἔφην, xol ξύλοις παισϑέντος, ἔπειτα δὲ συρέντος ἡ 
er A ^ , 4 e 5 Ld 4 4 , 
ὕλην σχεδὸν τὴν πόλιν, καὶ ovrog ἀποθανόντος, xoi μετὰ ϑάνατον 
καέντος, καὶ μετὰ πολλῶν ὀστέων κτηνῶν καὶ ξώων εἰς τέφραν συνα- 
χϑέντος καὶ μετέπειτα τοῖς ἀνέμοις vm αὐτῶν λικμηϑέντος, καὶ οὕτως 
τὸ πέρας ἐσχηπότος. “έξειε δ᾽ ἄν τις περὶ τοῦ οὕτως τετελευτηκότος, 
Οὐκοῦν ἐμαρτύρησεν ὑπὸ Ἑλλήνων ταῦτα πεπονθώς; Καὶ εἰ μὲν ὑπὲρ 
3 , 3. « 5 5) s νι 0 vC , 1 , H 1 , 
ἀληϑείας αὐτῷ qv ὁ ἀγὼν, καὶ vxo Ελλήνων διὰ φϑόνον καὶ τὴν εἰς 

δ M - LAN » 
Χριστὸν ὁμολογίαν τὰ τοιαῦτα αὐτῷ συμβέβηκεν, ὄντως ἐν μάρτυσι, 
4 , 3 - 3 7 3 sz 510 4 x H , 
καὶ ovx ἐν μιπροῖς ἐτέτακτο. Οὐκ ἣν δὲ το αἴτιον διὰ τὴν εἰς Χρι- 
L1 e , 3, Ml 3 τὶ 495 δ ^Y ^ - l4 

στὸν ὁμολογίαν, αλλὰ Ov ἣν ἐν τῇ ? ἑαυτοῦ δῆϑεν ἐπισκοπῇ καλουμένῃ 

Α , * , L1 1 ^ ; « 4 δ , 
πολλὴν βίαν τὴν πόλιν τὲ καὶ τὸν δῆμον διέϑετο, πῇ μὲν ἀρπαάξων 
Καὶ ἵνα 
μὴ διαβάλλωμεν τὸν ἄνδρα' πολλὰ γάρ ἐστι τὰ ὑπ᾽ ἐκείνου τοῖς ΄4λε- 

- , - N * 3 c , - A. 
ξανδρεῦσι γενόμενα, πῶς μὲν τὴν ὃ νίτρον ἀπασαν ἐξέλαβε, πῶς δὲ 
τὰ ἕλη τὰ τῆς παπύρου καὶ τοῦ καλάμου, καὶ τὰς λίμνας τοῦ ἁλὸς 


τοὺς ἀνθρώπους τὰ ὑπὸ τῶν γονέων αὐτῶν πληρονομήματα. 


διοικεῖν xol εἰς ξαυτὸν ἀποφέρεσϑαι ἐπενόησεν. Ὡς πᾶσα αἰσχρότης 
βίου κέρδους διὰ πολλῆς μηχανῆς, ἄχρι καὶ λεπτῶν πραγμάτων, παρ᾽ 
αὐτῷ οὐκ ἠμέλητο, ὡς καὶ κλίνας ἐπενόησε τοῖς σώμασι τῶν ἐξοδευ- 
ὄντων ποιῆσαι ἐν ἀριϑμῷ τινι, καὶ ἄνευ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπιτεταγμένων 
οὐκ ἐξεκομίξετο σῶμα τῶν τελευτώντων, ἐπιπλεῖστον δὲ τῶν ξένων" 
οὐ διὰ φιλοξενίαν, ἀλλὰ, καϑὼς ἔλεγον, διὰ πορισμὸν βιώδη. Εἴ 
τις γὰρ ἔϑαπτε δι’ ἑαυτοῦ σῶμα, κίνδυνον ὑφίστατο. Οὕτως δὲ ὑφ᾽ 
ἑκάστου τῶν ἐκφερομένων κέρδος τι αὐτῷ προςεφέρετο. Καὶ σιωπῶ 
τὰ ἄλλα λέγειν, ὅσα ὁ ἀνὴρ ἐν τρυφαῖς xol 4 ἄλλοις ἐκομίζετο, καὶ ἐν 
ἀπηνότητι. Διὰ γοῦν ταῦτα πάντα τὴν εἰς αὐτὸν μῆνιν κεκρατηκότες 


* ΓΑνομίων codd. mss. ulerque. 851::- τρῖτιν.  Diversae enim in libris fere wbi- 


pra quoque, in Epist. ad. Acacium cerle 
ex Veneli cod. scriptura | appellabantur 
᾿Ανόμιοι, ut etiam. in. Ancor. cap. 13. 
p. 19. Pet. 

Cap. I. — 1. τὸ om. cod. Rhedig. 

2. αὐτοῦ cod. Rhedig. 

3. νίτρον cod. len. et editi. τρίτην 
€odd. mss. Rhedig. et Paris. Repono νι- 


que conspirantibus scripturae νίτρον alque 
τρίτην suspicionem. commovent. admodum 
probabilem in archelypo ex quo repetiti 
τρῖτο 
sunt illi scriplum fuisse νίτρον — , quod 
cum parum inlellegerent librarii, alte- 
rum recepisse νίτρον, quod a prima 
manu extare vidissel , alleros correcluram 
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ADVERSUS ANOMOEOS, 
quae est haeresis LVL, sive LXXVI. 


Praeter hos Anomoei quidam extiteruut recens in lucem editi, 
quorum princeps Aé&ius diaconus fuit; qui ad eum dignitatis gradum 
ob ineplias ac nugas suas a Georgio Alexandrino promotus est, eo 
videlicet ipso qui Arianorum pariter ac Meletianorum episcopus, lu- 
liano imperante, ut antea docuimus, in eamelum impositis tota urbe 
ignominiose traductus est. Ac primum ab gentilibus circumseptus, 
ac multa perpessus, atque ad eum quem diximus modum cireumdu- 
clus, et fustibus percussus, totaque propemodum urbe tractus, in 
115. suppliciis extinctus est, ac post obitum concrematus, et cum 
multis pecudum ac bestiarum ossibus in cinerem redactus, atque in 
ventos dispersus, talem exilum vitae conseculus est. De quo sic 
obiicere nobis quispiam polest: Cum haec a gentilibus passus sit, 
nonne marlyrium obiisse videri polest? Verum si pro verilate cer- 
lamen eiusmodi subiisset, et a gentilibus ob invidiam, vel Chri- 
sliani nominis professionem haec ipsi forent inflieta supplicia, procul 
dubio inter martyres, οἱ quidem primarios, collocandus videretur, 
sed haec minime propter Chris confessionem sustinuit; quin potius 
ob omnem illam iniuriam ac violentiam qua episcopatus sui tempore, 
quoquo eum tandem modo gesserit, civitatem omnem ac populum 
oppressit, cum praesertim civibus palerna bona ac possessiones eri- 
peret. Neque vero calumniari hominem volumus; variis enim hic 
Alexandrinos incommodis affecit. — Velut cum nitrarias omnes offici- 
nas redemit, una eum papyri calamique paludibus, nec non et sali- 
naria omnia stagna, quae conducere, eL ad sese transferre studuit. 
Cuius tanlae praeterea sordes avaritiae fuerunt ut etiam vilissimis 
ex rebus illiberalem omnem quaestum summa ope ac contenlione 
captaret. Nam inter cetera lecticariorum, ad efferenda mortuorum 
cadavera, certum numerum instituit, neque cuiquam sine his quos 
huic officio praeposuerat mortuum licebat exportare, peregrinum ma- 
xime. Quod non hospitalitatis amore faciebat, sed lucri, uti dixi, 
pecuniaeque gratia. Quod si quis mortui corpus per sese sepeliret, 
in periculum vocabatur. Igitur ex unoquoque cadavere quaestus ali- 
quid ad ipsum redibat. Mitto cetera, inprimisque luxum eius 
omnem, una cum celeris viliis ac crudelitate praesertim. — Quibus 
de caussis cum Alexandrini, ac gentiles praeserlim, vetus in illum 
τρῖτιν, ex eoque vocabulo Ὦ pro t posito — Lecil. II, 27. Veram verborum Epipha- 


mulatoque accenlu effinxisse τρίτην. nii inlerprelalionem | invenies in. Pelavii 
4. ἄδπλοις volebat Guil. Canterus Nov. ad h.l. Animadvv. 


Cap. I. 
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᾿Αλεξανδρέων παῖδες, “Ἕλληνες δὲ μάλιστα, ὅ τοῦτο αὐτὸν διέϑεντο τὸ 
, 3 L1 * , , 1 , , ü 02 H 

τέλος.  Egoi δὲ γέγονε πρόφασις περὶ rovrov λέγειν, ὡς ἐνηχηϑέντες 
3 αν H * 3 i] xd ? ἡ 5 , Ld 92.84 

τὴν τοῦ Κωνσταντίου τελευτὴν εὐϑυς ovrog αὐτὸν ἁπῶώλεσαν οἵ αὐτοὶ 

- Ρ 

᾿Δλεξανδρεῖς, δι᾿ οὐδὲν ἕτερον 5 ἡ περὶ τούτου μοι γεγένηται ὑπόϑεσις, 
3 * * M ? 4,75 M e 3 3 ^ , , 

ἄλλα διὰ τὸν ériov τὸν ὑπ αὐτοῦ κατασταϑέντα διάκονον. 


Οὗτος ὁ ᾿Δἕτιος 1 καὶ κατὰ τὸν κοσμικὸν λόγον ἀπαίδευτος ἦν 
ἕως τῆς τελείας αὐτοῦ ἡλικίας, ὡς ὃ λόγος. Ἐπενόησε δὲ ὑποβὰς καὶ 
, 3.7 , 3 - ? Y - 1 1 
σχολᾶσας ἐν “Ἄλεξανδρείᾳ ““ριστοτελιπκῷ φιλοσοφῷ καὶ σοφιστῇ, καὶ τὰ 
τῆς διαλεκτικῆς δῆϑεν ἐκείνων μαϑὼν, οὐδὲν ἕτερον πλὴν σχηματο- 
ποιεῖν τὴν περὶ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἀπόδοσιν. ΣΣχολαίτερον ἐπεχείρει ὁρ- 
Soítov ἅμα καὶ ἐνδελεχῶς ἄχρι ἑσπέρας εἰς τοῦτο καϑεζόμενος, φημὶ 
δὲ εἰς τὸ διὰ γεωμετρίας τινὸς καὶ διὰ σχημάτων περὶ ϑεοῦ λέγειν τε 
καὶ ὁρίζειν, διδάσκων τὲ καὶ τελῶν, Οἷα δὲ ᾿Φρειανὸς βαϑύτατος, 
καὶ τὴν ᾿Δρείου ἔχων μανιώδη διδασκαλίαν, περισσοτέρως τις λυμεὼν 
γέγονε τούτοις κατατριβόμενος xol κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ κατὰ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ καϑ' ἑκάστην ἡμέραν ὀξύ- 
νας. Οὗτος δὲ κατηγορεῖται ὑπό τινῶν καὶ τῷ αὐτῷ Κωνσταντίῳ δη- 
λοῦται, xoi ὑφίσταται ἐξορίαν ἐν τοῖς τοῦ Ταύρου μέρεσιν" ἐν ᾧ τό- 
, A -ν 2 “- , , LI 2 /, 
πῷ πᾶντα τὰ τῆς αὐτοῦ καποδιδασκαλίας ἐπλάτυνε καὶ ἐφώρασεν εἰς 
μέσον φέρων μετὰ παρρησίας, 3 ἀποτριψάμενος τὸ μέτωπον iv ἄναι- 
σχυντίᾳ περιττοτέρᾳ, τὰς ἐξεμέσεις τῆς αὐτοῦ κακοδιδασκαλίας ἀπαρα- 
λείπτως ὑπέδειξεν. ᾿Ετόλμησε γὰρ εἰπεῖν ἀνόμοιον τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ 
ὑπάρχειν, καὶ οὐ ταὐτὸν εἶναν τῇ ϑεότητι πρὸς τὸν πατέρα. Καὶ 
3492 ὦ δ - -- δ , , , f, * M A δ , 
οὐδ᾽ ὅτι ἡμεῖς τῷ ομοιώματι ἐπερειδόμεϑα. Ὑπὲρ γὰρ τὴν ὁμοίωσιν 
οἴδαμεν τὸν υἱὸν πρὸς τὸν πατέρα, ὡς ταὐτὸν τῇ ϑεότητι καὶ ἴσον, 
4 25099 δ᾽ 9 I4 p M A 3 - , - ^ 
καὶ οὐδ ὕλως ἠλλοιωμένον. Εἶστι γὰρ πολλὰ ἀφωμοιωμένα τῷ OtO, 
311? 9 2 Δ 5 δ΄,» - , e νι 0» 3 
ἀλλ οὐ ταῦτον, ἴσα ὈὉπαρχοντὰ τῇ ϑεότητι, ὡς καὶ ὁ ἄνϑρωπος κατ 
εἰκόνα καὶ καϑ᾿ ὁμοίωσιν, ἀλλ᾿ οὐ ταὐτὸν τῷ ϑεῷ πρὸς ἰσότητα. 
Καὶ ὁμοία ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, ἀλλ᾽ οὐ ταὐτὸν 
τῇ βασιλεία, οὐδ᾽ ὅλως μετέχον τι τῆς αὐτῆς καὶ ὁμοίας ξύμης. Καὶ 
f t " 
ὁμοία δέκα παρϑένοις, καὶ ἀνδρὶ οἰκοδεσπότῃ, ὡς πρὸς ὁμοίωσιν, 
9 3 3 A , "Y A "e" - C $ » - [1 [1 
ἀλλ οὐ πατὰ ταυτότητα. Τοῦ δὲ υἱοῦ ομοίου ὄντος τῷ πατρὶ, καὶ 
ὑπερομοίου, διὰ τὸ ταὐτὸν εἶναι πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἴσον πατρὶ, 
οὐ τὸ ὅμοιον συνιστᾶν ἡμῖν μόνον ἐπιμελὲς πεφιλοτίμηται, ἀλλὰ ταὺ- 
1 3» e 305 - 3 n5 3 4 115 , - 
TOv και ἴσον, ὡς ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, καὶ υἱὸν ἐκ πατρὸς, καὶ οὐκ ἀλλοῖον 
τῆς οὐσίας, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον. Οὕτω καὶ περὶ τοῦ ἐξ ἁγίου 
7 , 4 -- Li 3 , ? τὸ A te ἢ 
σινεύματος. Τούτῳ δὲ τῷ γεννάδᾳ “Αετίῳ οὐδὲ τὸ ὅμοιον πρὸς πατέρα 
5. Fortasse οὕτω. vel τούτῳ. Cf. haer. 6. Verba «j περὶ τ. μι. Y. ὑπόϑεσις 
58, 1. πολλάχις χαὶ ξένους --- ταύτῃ uncinis inclusit Petavius. : 


διέϑεντο τῇ διαγωγῇ. Car. 1. — 1. xol χατὰ codd. mss. 
uterque. à χατὰ editi. 
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odium iampridem foverent, eiusmodi illum genere mortis affecerunt. 
Quem ad eius casum commemorandum, et atrocissimum illud sup- 
plicium , quo statim atque audita Constantii mors est, ab Alexan- 
drinis inleremptus est, nulla alia occasione sum deduclus quam 
quod de Áétio disputandum nobis esset, qm ab illo diaconus est 
ordinatus. 

Hic igitur Aétius ad adultam aetatem usque exterarum discipli- Cap. IT. 
narum, uli narrant, fuit omnino rudis. "Tandem vero cum ÁAle- 
xandriae Aristotelico euidam philosopho ac sophistae navasset ope- 
ram, ab eoque dialecticam didicisset, totus in illud incubuit, ut di- 
vinarum rerum rationem omnem quibusdam figuris explicaret. ld 
quod summo in olio a prima luce ad vesperam usque sedens perti- 
naci opera contendebat; nimirum ut geometricas figuras divinas ad 
res traclandas, definiendas docendasque transferret. — Atque ut sese 
in Árianorum sectam alius immerserat, etinsanam Arii doctrinam 
hauserat, illorum velut affrictu quodam attrituque longe pestilentior 
evasit, et adversus dei filium, ac spiritum sanctum linguam suam in 
dies exacuit. Sed a nonnullis ad Constantium delatus in subiectam 
Tauro monti regionem relegatur. bi perniciosam suam doctrinam 
longe lateque propagavit, ac palam et audacter perfrictiorique quam 
antea fronte acerbissimum erroris illius quem evomuerat virus in 
medium sine ulla intermissione protulit. Ausus est enim dissimilem 
patri filum, nec eundem divinitate esse cum illo profiteri. Atqui 
ne nos quidem similitudine ipsa magnopere nitimur. Quippe qui 
in filio, si cum paire conferatur, similitudine quiddam amplius agno- 
scimus, eo quod idem divinitate sit et aequalis, nec ullo modo di- 
versus. Ceterum etsi pleraque assimilari deo dicantur, non tamen, 
si de aequalitate loquamur, eadem cum divinitate sunt. Sic enim 
homo ad ?maginem dei similitudinemque factus, non idem cum illo ge. 1, 26. 
aequalitate est. — Sie reggum coelorum grano sinapis simile est, non Matih. 
tamen granum illud idem est cum regno, nec eiusdem cum illo na- I?! 
turae particeps. est. Idem praeterea regnum modo ferment? simile, Matth 
modo decem virginum, modo patrisfamilias asseritur. — Quod qui- εἰ ἦ0,. 1. 
dem de similitudine, non eadem substantia par est accipi. Filius 
autem cum et patri similis sit, et plus quam similis, quod idem ae- 
qualisque sit, non solam in eo similitudinem comprobare omni ope 
studemus, sed eundem aequalemque monstrare, perinde ac deum de 
deo, et ex patre filium, nec ab eius substantia diversum, sed ab 
ipso genitum, quod i ipsum de spiritu sancto non minus affirmamus. 

At egregius ille Aétius ne similem quidem patri filium pronuntiare 


2. Suspicor reponendum esse ἀποτριψάμενός τε τὸ M. - 
Corpus Haereseol. Il. 3. 13 
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τὸν υἱὸν ἀξιοῦν ἔδοξεν. Οὐ τῷ ὁμοίῳ δὲ αὐτοὶ ἐπερειδόμενοι μόνον 
τὴν σύστασιν τῆς πίστεως καὶ τὸ γεραίρειν τὴν τριάδα ἀληϑῶς ἐνιστά. 
μένοι ὁμολογοῦμεν. Καὶ γὰρ καὶ ἄργυρος κασσιτέρῳ ὁμοιοῦται, καὶ 
χρυσὸς χαλκῷ, καὶ μόλιβδος σιδήρῳ, καὶ λίϑοι τίμιον ἐξομοιοῦνται 
er 1 3 3 Cc 1 , - 3 1 ài 5 ’ 
ὑέλῳ, καὶ οὐ τὸ ὅμοιον τὴν φύσιν δηλοῖ, ἀλλὰ τὸ ἀπείκασμα. 
3 - κι δ - * 1 - - r , * AJ 
Ἐνταῦϑα δὲ ἡμεῖς καὶ περὶ τῆς γραφῆς ὁμολογούσης τὸν υἱὸν εἰ- 
κόνα ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου ὑπάρχειν τὴν δύναμιν τῆς ϑείας γραφῆς ἐκ 
, ^ 3 , - , , 3 » ἢ 
ϑείας δωρεᾶς ἡκριβωκοτες, τῆς φησασης Φαρισαίοις, Οὐκ οἴδατε τὰς 
γραφὰς, οὐδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ, ἐπιστάμεϑα οὖν διττὴν οὖσαν 
΄ 1 , . 2. » . δ᾽» t , , 
ταύτην τὴν σχέσιν" τὴν ἀπόχρησιν δὲ ὡς ἀπὸ ἀνϑρώπου λαμβάνοντες 
πρὸς παράστασιν φράσεως δηλοῦμεν. Καὶ γὰρ καὶ ἀνθρώπου εἰκὼν 
λέγεται, καὶ οὐχ ὁμοία, Ἢ μὲν γάρ ἐστι διὰ χρωμάτων ἀπεικαξομένη, 
JU δὲ διὰ τῆς γεννητικῆς ὁμοουσιότητος, ὡς τοῦ γεννωμένου υἱοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα χαρακτηρίζοντος τὸ γένος" ἀπεικονίσματος δὲ λοιπὸν sUQi- 
σκομένον, ταυτύτητός τε καὶ ὁμοουσιότητος καὶ ἐκτυπώματος. Καὶ 
ἔστιν ἡμῖν d μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ταὐτὸν μὲν τῇ τοῦ πατρὸς 
ϑεότητι καὶ ἀξίᾳ, καὶ ἴσος διὰ τῆς ἀληϑινῆς εἰκόνος καὶ ὁμοιώσεως 
3 , 1 AL 2 , δ ΓΙᾺ & a 3 
ov παρηλλαγμένης, 'oÀÀ ἀπαραλλάκτου, ὡς υἷος ἐκ πατρὸς αληϑι- 
νῶς καὶ ὁμοουσίως γεγεννημένος. Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
4 a * - 1 3 , 1 M - δ΄» 
τος διὰ τὸ ἐκ πατρὸς ἐξελϑεῖν, εἰ καὶ οὐ γεγέννηται, διὰ τὸ τοῦ υἱοῦ 
povoysvíg. Οὗτος δὲ 0 ᾿Αέτιος περισσοτέρως βουληϑεὶς ἀντιστῆναι τῇ 
τῆς ἀληϑείας ὁμολογίᾳ οὐδὲ τὸ ὅμοιον υἱοῦ πρὸς πατέρα πειρᾶται ὅμο- 
Aoysiv: οὗ μὲν γὰρ ἄλλοι τῶν ᾿Αρειανῶν, 3 τῶν ἀπὸ «ουκιανοῦ τε καὶ 
᾿Ωριγένους, λαβόντες τὴν πρόφασιν, γεγονότες ἅμα 3 Δστερίῳ τινὶ 
9 4 P » , L1] - - ET [1 LZ 
ἀπὸ σοφιστῶν ντι, ἐκπεσόντι δὲ ἐν τῷ διωγμῷ τῷ ἐπὶ ΜΜαξιμιανοῦ 
? ἢ ji x 93 "4 r ^ LÀ n"! , 
γεγονότι. Τινὲς μὲν γὰρ avrov, ὡς ἐν ταῖς &vo μοι αἱρέσεσι δεδήλω- 
ται ὅτι κτίσμα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἕκαστος τῶν προειρημένων ὡρίσατο, 
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κτίσμα κτίσματος ἐδίδαξαν, τινὲς δὲ ἔλεγον 
ὅμοιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, εἰ καὶ κτίσμα αὐτὸν ὠρίσαντο. Οὗ- 
vog δὲ τὸ πᾶν τῆς ἐκείνων μὲν εἰρωνείας, ἰδίας δὲ ἀσεβείας ἀπεκάλυψε 
τηλαυγῶς τὸ τοῦ δόγματος πρὺς τὸν κύριον ἀπηνές ve καὶ ἀναίσχυντον. 
Καὶ ὡς μὲν ἔχει ἡ ἀλήϑεια, δικαιότατα πρὸς τοὺς τὸ κτίσμα παρεις- 
φέροντας ἀποτείνεται ἡ τούτου τοῦ ᾿Δξτίου τε καὶ ᾿ἀνομοίου λεγομέ- 
vov τοῦ λόγου dxgifoloyío. Πᾶν γὰρ τὸ πτιστὸν ἀνόμοιον τυγχάνει 
τῷ πεκτικότι, κἂν τε κατὰ χάριν ἀφομοιοῖτο: καὶ ὁ κτίσας τῷ κεκτι- 
' 3 ἢ e , 4 , , » ἋἊ “ - 
σμένῳ ἀνόμοιος Δ ὑπάρχει, εἰ καὶ χρώμασι διαφόροις αὐτὸ κοσμεῖν 
i] 3 
πειράσοιτο, εἰ μή τι ἂν πρὸς ἀπεικασμὸν καὶ ἀπεικόνισμα κατὰ μίμη- 
Car. {Π. — 1. ἀλλ᾽ ἀπαραλλάκτον rius quid cogitaverit nescio. Vertit Nam 
cod. len. et ed. princ. ἀλλὰ ἀπαραλλά- alii Ariani a Luciano et Origine acce- 
xtov cod. Rhedig. dA ἀπαράκτου ed. pta occasione, et alii qui conversati 


Petav. vitiose. suut cum Asterio sophista qui excidit 
2. τῶν forlusse delendum est,  Corna- in persecutione tempore Maximiani fa- 
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voluit. Quamquam nos non sola similitudine freti constitutum fidei 
dogma ac trinitatis cullum honoremque suscipientes illud unum pro- 
fitemur. Nam et argentum stanno simile est, et aurum aeri, et 
plumbum ferro, et pretiosi lapides vitro, nec similitudo ipsa natu- 
ram, sed expressionem alque effigiem demonstrat. 

Quod autem ad scripturam attinet, quae filium dei invisibilis 
imaginem appellat, nos sacrarum literarum vim divino beneficio pe- 
nitus assecuti, quae sic Pharisaeos compellat: JVesc/fis scripturas, 
neque virtutem dei, duplicem hanc habitudinem esse novimus. Ve- 
rumtamen explicandi gratia et abusione quadam ex humano illud 
more transferimus. Quippe et hominis imago quoque dicitur; ne- 
que tamen similis est. Nam altera coloribus duntaxat effigiata, al- 
tera eandem ex generalione substantiam oblinet, cum genitus filius 
quandam generis sui notam ac formam comparatione patris accipiat. 
Tum in eo vero non effigies modo cernitur, sed et nalura eadem 
el substantia, adeoque vera illius expressio. gitur unigenitus dei 
filius idem cum divinitate ac maiestate palris est et aequalis, ger- 
mana quadam imagine ac similitudine, quae nulla ratione discrepet, 
tanquam. filius a patre reipsa, et cum eadem subsiantia genitus. 
Idem porro de spiritu sancto statuere nos oportet, quod a patre pro- 
cedat, tametsi non generetur; id quod unigeniti filii ratio minime 
paütur. Sed Aélius veritatis professioni vehementius repugnare 
sludens ne filii quidem cum patre similitudinem fateri voluit. ln quo 
ab Arianis celeris dissentit; qui a Luciano et Origene erroris occa- 
sionem nacti sunt, el cum Asterio quodam sophista versati sunt, 
qui in persecutione Maximiani Christianam fidem eiuravit. Nam 
eum illorum nonnulli, ut in superioribus haeresibus ostendimus, fi- 
lium dei creaturam, spiritum vero sanctum creaturae creaturam 
esse docuerint, alii qui commune illud de creatura tenerent, filium 
pairi similem esse confessi sunt. Αἱ Aélius isle omnem illorum 
cavillationem cum impietate sua propalam prae se ferens, immane 
contra dominum el impudentissimum dogma proposuit. Atque, ut 
ingenue fatear, Aétii huius, sive Ánomoei, subülis illa ratio illos 
recta ae merito petit, qui filium dei creaturam esse defendunt. Ete- 
nim quiequid erealum est, crealori suo dissimile est; tamelsi per 
gratiam nonnihil assimiletur. Et creator ipse rei a se creatae dissi- 
milis est, quamvis variis eam coloribus perpolire contendat; nisi 
effigiem quandam et adumbrationem in eo quod expressum est inesse 


cta, partim quidem velut in superiori- dixerunt similem esse filium patri, etiam- 
bus a me declaratum est, creaturam si creaturam ipsam esse dicerent. 
filium dei unusquisque praedictorum — 3. ἀετερίω (ul eliam in cod. len. a 
decrevit, et spiritum sanctum creatu- m. pr. fuisse videlur) cod. Rhedig. 

ram creaturae docuerunt, partim vero 4. ὑπάρχῃ codd. mss. et edit. princ. 
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σιν μόνον ϑεωρίας ἐστὶ τὸ ἐκτυπούμενον. Καὶ ὡς uiv πρὸς 4otnia- 
. νοὺς τοὺς κτιστὸν νομίζοντας τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
ΕῚ} "A δ , , e ὦ e» ? -»ν Ld 3 - 
pag. 910. ἴσχυσεν ἂν ὁ τούτου λόγος, ὡς καὶ ὕστερον ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν "Ἀρειανῶν, 
φημὶ δὲ τῶν περὶ Εὐδόξιον, καὶ Μηνόφιλον, καὶ ἄλλους, καὶ ἀπο- 
, [4 , L1 -ν ΄ , er C 5 2 
σύνακτος γενύμενος διήλεγχεν ἐπὶ τοῦ βασιλέως τότε, ὅτι, Οποίως αὖ-. 
τοὶ ἔχουσιν, ἐγὼ ἔχω, ὡς καὶ αὐτοὶ πάντες, ἀλλ᾽ ὃ ἐν ἐμοὶ ἀληϑὲς, 
αὐτοὶ κρυπτάζουσι, καὶ ὃ ἐγὼ τηλαυγῶς ὑποφαίνω, ὅ καὶ ὁμολογῶ, 
€ , A 3 M [4 , , 6 LÀ , , 
οὗτοι πάντες τὰ αὐτὰ λέγουσι, κρυπτάξονται δέ" ὁ τοῦ τότε βασιλέως 
οὐκ ἐναντίως ἔχοντος πρὸς τὴν ᾿Δρειανὴν δραματουργίαν, ἀλλὰ δῆϑεν 
εὐσεβεῖν νομίζοντος. Τὺ μὲν γὰρ κτίσμα ὁμολογεῖν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
(d 
παραιτούμενος ἠγανάκτει, xol εἰς ὑπερορισμὸν κατέταξεν, ὡς ἄνω 
προδεδήλωται. 
Κεφ. δ΄. Ἐντεῦϑεν ἀρχὴ τῆς αἱρέσεως γεγένηται, καὶ ἀπὸ τῆς μιᾶς ὑποϑέ- 
σεως εἰς πολλὴν κακῶν φορὰν ἀρϑεὶς ὁ ἀνὴρ τὴν διάνοιαν ! δεινῶς 
, δ - 1 1 !* 92 LE , : 3 
πατέτρωσεν ξαυτοῦ τὴν ψυχὴν, καὶ 5τῶν αὐτῷ πεισϑέντων. "Egav- 
, M € [x4 3 on. 3 ἢ 3 nm 6» 3 δ 
τασιασϑὴ γαρ ovrog VortQov εἰπεῖν αὑτὸς τε καὶ οἱ ὑπ αὐτοῦ μεμαϑη- 
τευμένοι 01, Οὕτως, φησὶ, τὸν ϑεὸν ἐπίσταμαι τηλαυγέστατα, καὶ 
τοσοῦτον αὐτὸν ἐπίσταμαι καὶ οἶδα, ὥςτε μὴ εἰδέναι ἐμαυτὸν ὡς 
ϑεὸν 9 μᾶλλον ἐπίσταμαι. ἴάλλα δὲ ὅσα περὶ τούτου ἀκηκόαμεν, 4 κα- 
ϑὼς δεινῶς ὁ διάβολος κατ αὐτοῦ ἐμηχανήσατο, ψυχὰς ἀνθρώπων 
δελεασϑέντων ἀπολέσαι. Καὶ γὰρ οὐκ ἄγεται αὐτοῖς περὶ βίου σεμνό- 
τητος, οὐ περὶ νηστειῶν, οὐ περὶ ἐνταλμάτων ϑεοῦ, οὐ περί τινος 
ἑτέρου τῶν εἰς ζωὴν ἀνθρώποις ἐκ ϑεοῦ προςτεταγμένων, ἢ μόνον 
, 3 - δ , 3 δ" ^ Ml - e 93 2 1 M] 
πρόχειρος αὐτοῖς 0 λόγος δι &vog ῥήματος τὸ πᾶν. δὸς tV τις ἀπὸ νηὺς 
ῥίψας, xol τὴν πᾶσαν ἐκβολὴν τοῦ παντὸς 9 φόρτου ποιήσας, κατά- 
Α οἱ - 2 € , 2 ᾿ , , Ld 
649 δὲ ἕν τι τῶν ἐν τῷ πλοίῳ ἐμβεβλημένων, κεράμου vé φημι, ἢ τι- 
ΓΝ) δ , ? t€ 4 , M] , , 6 , 
voc ἑτέρου, ὡς δύνασϑαι δι ἑνὸς σκεύους TOV πάντα πόντον 9 διανή- 
ξασϑαι, καὶ σωτηρίαν ξαυτῷ προοπορίσασϑαι, σφαλέντος δὲ τοῦ τοι- 
ovrov, καὶ οὐχ ὡς ὑπελάμβανε περὶ τοῦ μετὰ 7 χεῖρα σκεύους τὸ πέ- 
ρας εὑρόντος, ὕστερον ὑποβρυχίου γεγονότος, ἐκπεσεῖν τῆς πάσης 
σιραγματείας τε xol σωτηρίας" οὕτω xol οὗτος ὁ “Ἄἕτιος, καὶ οἵ ἐξ 
αὐτοῦ ᾿Ανόμοιοι, εἰς μέσον φέροντες τὸ ῥητὸν τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ εἰρημένον τὴν μὲν λέξιν ὑφηγοῦνται, τὴν δὲ αὐτῆς 
δύναμιν οὐκ ὀρϑῶς κατέχοντες σφάλλεται καὶ σφάλλονται. Ὅταν γὰρ 
pag. 917. αὐτοῖς περιτύχοιέ "e, καὶ περὶ ἐντολῶν ὑπομνήσειε, τοῦτο φάσκουσιν 
ὡς ὃ ἔφη τὸ ῥητὸν , ὅτι, Οὐδὲν £ ἕτερόν ἐστιν ὃ ξητεῖ ϑεὺς παρ᾽ ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἵνα γινώσκωμεν αὐτὸν μόνον, ὡς καὶ ὁ Χριστὸς ἔφη, φησὶ, ἐν 
τῷ λέγειν αὐτὸν, Δὸς αὐτοῖς, πάτερ, ἔχειν ἐν ξαυτοῖς ξωήν᾽ αὕτη δέ 
ἐστιν ἡ £o], ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μύνον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέ- 
5. xol particulam non agnoscust. codd. Car. IV. — 1. δεινὸς cod. Rhedig. 
mss. len. Rhedig. Scribendum suspicor 2. Libri vulgo τῶν αὐτῶν αὐτῷ πει- 


ὃ ὁμολογώ. σϑέντων. Scribendum [ογίαδε6 αὐτῶν 
6. Pelavius putabat! AMA τοῦ τότε κτλ. τῶν αὐτῷ πεισϑέντων. 
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dicamus, quae ad contemplationis imitationem perlinet. Quare ad- 
versus Arianos, . qui dei filium creatum esse putant, illius procede- 
bat ratio. Unde postea, cum ab Arianis ipsis hoc est Eudoxio et 
Menophilo, ac reliquis, communione privatus esset, eosdem coram 
imperatore redarguit, asserens idem se profiteri ac sentire cum illis 
omnibus. Verum, inquiebat, quod penes me verum est, 151} dissi- 
mulant, et quod ego prae me fero, ac palam confiteor, illi omnes 
non diffilentur, sed fraudulenter obtegunt. Etenim qui lum impe- 
rabat, ab Ariana illa tragoedia nequaquam abhorrebat, sed in ea 
tuenda pietatem ac religionem inesse sibi persuaserat. demque fi- 
lium creaturam esse diei molestius ferebat, proindeque Aé&tium in 
exilium relegari iussit, ul antea narravimus. 

Hine novae haeresis primordia conflata sunt, atque ex hoc uno Cap. IV. 
argumento multiplicem ad malorum segelem baereliei hominis subla- 
lus animus tam sibi quam suis gravissimam plagam inflixit. — Qui qui- 
dem omnes tantam ad caecilatem insolentiamque provecli sunt ut 
illud vulgo iactarent, "Tam perspicue deum novi, ac tantam illius 
nolitiam sum conseculus, ut ne meipsum quidem melius quam deum 
noverim. Sunt eL alia. quamplurima quae de eodem accepimus, 
quemadmodum per illum diabolus maiorem in modum id egerit ut ca- 
platas hominum animas in exitium traheret.  Eténim nulla apud il- 
los cura sanctitatis est, aut ieiuniorum, aut mandatorum dei, cete- 
rarumve rerum quae hominibus divino mandalo praeseriptae sunt. 
Alque ad omnia unum in promptu verbum illis est. 1n quo perinde 
illis accedit ac naviganti alicui, qui eiectione mercium omnium facta 
quidpiam eorum quae in navem imposita sunt retinuerit, puta fictile 
aliquod vas, aut alterius generis, cuius praesidio totum mare nando 
traiicere, ac salutem comparare sibi possit: qui si aliquo fortasse 
casu exciderit, neque ex illo vase quem sperabat exitum consequi 
potuerit, tum vero fluctibus haustus totum boc negotium cum salute 
pessumdabit. Sie Aétius eiusque sectatores Ànomoei quod in evan- 
gelio dictum a domino legitur afferentes in medium, verbis quidem 
ipsis utuntur, sed eorum vim cum recle non intelligant, utrique 
vehementer aberrant. Cum enim occurrens iis aliquis divinorum 
praeceptorum mentionem iniicit, ex illius auetoritate dicti subii- 
ciunt, nihil aliud a nobis flagitare deum quam ut cognoscamus ipsum, 
quemadmodum Christus declaravit his verbis: δὰ :psís, pater! Aa- loann. 11,3. 
bere in seipsis vilam: haec est autem vita , ut cognoscant te solum ve- 


3. μᾶλλον uncinis inclusil Petavius. 7. Forlasse χεῖρας. Quemadmodum 
4. Forlasse xoi ὡς δεινῶς. μετὰ χεῖρας λαμβάνειν dizit in haer. 66. 
5. φόρου τοῦ ποιήσας codd. mss. Ὁ, Suspicor ἔφην. 


6. νήξασϑαι cod. Rhedig. 
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στειλας ᾿Ιησοῦν Χριστόν. ᾿ἀκηκόαμεν γὰρ παί τινῶν λεγόντων, ὡς 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐναργῶς ἀκηκόασιν, ὥς τινες κατηγοροῦντο ἐπὶ ἀτοπήματι 
1 9 δη ἢ ι [4 c 5? 5 δ δὲ 24" 1 
γυναικὸς 9 ἁλόντες καὶ κατεγινώσκοντο vm αὐτῶν. Ὁ δὲ οὐδὲ περὶ 
, - » 3 M x , 3 , , x 
τούτων χαλεπῶς ἔφερεν, ἀλλὰ καὶ μάτην ἐχλεύαξε, φάσκων μηδὲν si- 
ναι τὸ τοιοῦτον. Σωματικὴ γάρ ἔστιν ἡ χρεία καὶ ἡ ὑπηρεσία, ὥςπερ 
γὰρ, φησὶ, περὶ τὸ ovg κνηϑόμεϑα (καὶ αὐτὸς μὲν αἰδοῦμαι λέγειν 
ὅσαπερ ἐκεῖνος ἀκάϑαρτος διηγήσατο), λαβόντες 10 δὲ, φησὶ, πτερὸν, 
ἢ κάρφος, τὸ οὖς κνηϑόμεϑα, καὶ οὕτω παυόμεϑα τῆς περὶ τὴν ἀκοὴν 
“- [x - 
κνησμονῆς, οὕτω καὶ τοῦτο, φησὶ, συμβαίνει κατὰ φύσιν, καὶ εἴ τις 
ἐπιτελέσειεν, οὐχ ἁμαρτάνει. 

Καὶ ὅσα τοιαῦτα ὁ ἀνὴρ διηγούμενος, ὑδαρῶς τὰ πάντα καὶ κα- 
κῶς, ἐδίδασκεν, ἵνα ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ὀφϑῇ τί μὲν οὗτός ἔστιν, 
of δὲ τοῦ κυρίου λόγον σαφῶς ἡμῖν καταυγάσωσιν, ὡς ἔλεγε, Προς- 
ἔχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύ- 
μασι προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἶσι λύκοι ἄρπαγες" ἀπὸ τῶν καρπῶν αὖ- 
τῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς" μή τι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλάς; 
, 4 - - 3 
ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα; Οὕτω καὶ ἡ τούτου κατὰ πάντα τῆς ἀνοησίας 
τόλμα ἐντεῦϑεν καὶ ἐκεῖϑεν διελέγχεται, ὡς μὲν κατὰ τοῦ δεσπότου 
αὐτοῦ ἀνέτεινε τὸ στόμα ἀϑυρογλωττῶν, εἰς τὸν ξαυτοῦ κύριον βλα- 
σφημεῖν μὴ αἰσχυνόμενος, ἵνα xol ix τῶν καρπῶν τῆς αὐτοῦ ἀπολα- 
σίας καὶ ὑδαρότητος of συνετοὶ δοκιμάσαντες μὴ δρέψωνται τῶν 1 αὖ- 
τοῦ καρπῶν. Οὐ γὰρ δύναται ἐξ ἀκανθῶν σταφυλὴ τρυγᾶσϑαι, ἵνα 
καὶ ἀπὸ τῆς κακοδιδασκαλίας ἡ σεμνότης ὀφϑείη. ᾿4λλὰ ταῦτα μὲν 

4 3o» , 2 , ἢ ᾿ ὔ 9 1 Α - 
περὶ τὸν ἀνὄρα γεγονότα ἀκηκόαμεν, καὶ συμβεβηκότα. 3. Διὰ δὲ τῶν 
λόγων αὐτοῦ ἀκόλουθα εἰς μανίαν ἄρσεως κατὰ τοῦ κυρίου τολμηϑεί- 

ü 2 1 ;, 3 3η} A 3 A - 4 
σης, ὡς ἔφην, πολλὰ μὲν éorw , ὀλίγα δὲ cmo τῶν πλειόνων παρα- 
ϑήσομαι. Πρὸς αὐτὰ δὲ ἃ ὁ κύριος δίδωσι πρὸς ἀνατροπὴν καὶ αὖ- 
τοὶ λέξομεν. Καὶ ἔστιν ἡ τούτου τοῦ ᾿Δνομοίου τῆς πίστεως ἐρεσχελία 
xol τῶν λόγων ἀπεικασμοὶ οὗτοι, ἐκ γραφῶν μὲν λεγόμενοι, οὐχ οὔ- 

L1 Mi M αὖ » 3 ιν», ^ , 2 3 3 
τῶς δὲ κατὰ τὸν νοῦν ἔχοντες, ἀλλὰ ἄλλως τὴν δύναμιν ἔχοντες, oum 

^v , 
αὐτοῦ δὲ οὕτως λαμβανύμενοι. 


Φάσκει δὲ εὐθὺς ἐν ἀρχῇ ὅτι, Οὐ δύναται τὸ ἀγέννητον ὅμοιον 
εἶναι τῷ γεννητῷ" xol γὰρ κατὰ τὸ ὄνομα διαλλάττει" τὸ μὲν γάρ ἐστιν 
ἀγέννητον, τὸ δὲ γεννητόν. To δὲ πᾶν ἐστιν ἠλίϑιον, xol εἰς μανίὰν 
τρέψαν τὸν ἄνδρα. Εἰ γὰρ ζητήσομεν τῷ ἀγεννήτῳ γεννήτορα, ἵνα 
μὴ τὴν περὶ Χριστοῦ δόξαν ἀληϑῆ ἀπολέσωμεν, εὐρεϑήσεται οὐκέτι 
εἷς ὁ πατὴρ, οὐδὲ πατὴρ πατρὸς, ἀλλὰ ἄπειροι οἵ πατέρες πατέρων 

9. ἁλόντες scripsi ex conieclura Peta- Cae. V. — 1. αὐτοῦ restilui ex codd. 


vii pro ἄδοντες quod vulgo extat. mss. uferque. Vulgo legitur αὐτῶν. 
10. γὰρ cod. Rhedig. 2. Cornarius veriil At per doctrinam 
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rum deum , et quem misisti lesum Christum. Nam et nonnullos refe- 
rentes audivimus quod de illo se palam audisse testificarentur. Cum 
quidam ob stuprum feminae illatum accusarentur, et ab aliis damna- 
rentur, nihil illum commotum, sed faetum illud risu ac ludibrio 
prosequentem dixisse, nullius hoc esse momenli; corporis enim 
hane esse necessitatem ac funelionem, quemadmodum aurem non- 
nunquam sealpimus (quamquam ea recensere non sine rubore possu- 
mus quae impurus ille iactabat). Sed ut, inquiebat, pinnula, vel 
festuca aurem sealpimus, atque hoe modo pruritus desinit, sic el id 
naturaliter nobis evenit, neque quisquam ea re facienda peccat. 

Haec el alia tum. eiusmodi narrabat, ac dissolute el nequiter Cap. V. 
docebat; ut vel ex ipsis faclis eniusmodi fuerit ille constet, nosque 
ipsi domini verbis, velut luce quadam, collustremur, qui sie admo- 
nel: .4itendite a falsis prophelis, qui ventunt ad. vos in vestimentis Matth.1,25. 
ovium , ?nirinsecus aulem sunt lupi rapaces: a fructibus eorum cogno- 
scetis eos; numquid colligunt de spinis uvas, aut de (ribulis ficus? 
Sie igitur stolidissima illius in omnibus audacia linc. et illinc. redar- 
guilur, ulpole qui. eontra dominum ipsum elffrenatum os attollere 
non dubitavit, in eumque sine ullo pudore malediela coniecit, ul ex 
ipsis pelulantiae ac dissolutae libidinis fruetibus prudentiores quique 
periculum illius facientes ab iisdem illis colligendis abstineant. Ne- 
que enim e spinis uva demeli potest, ul ex depravata doctrina san- 
clilas oriatur. Verum haec de homine illo ab aliis accepta didici- 
mus. ]u illius porro dogmatibus eum mulia sint furiosae adversus 
dominum eius insolentiae consentanea, pauca hoc loco de multis 
proferam, unaque ad eo refutanda dicam quae dominus dicenda con- 
cesserit. Sane quidem eiusmodi est Anomoei illius in stabiliendo 
dogmate calumnia, nihil ut aliud praeler sententiarum umbras ac 
similitudines conseclelur; quae lamelsi ex scripturis ipsis afferantur, 
longe tamen alium sensum conlinent; ut cum aliam omnino vim el 
potestatem habeant, ab illo lamen. contrariam. ad. mentem  detor- 
queantur. 

Ergo ita statim initio disputat: Non posse geniti simile esse Cap. VI. 
quod non est genitum , eum vel appellatione ipsa dissideant, eo quod 
unum ingenilum est, alierum genitum. — Verum tolum illud sane 
quam ineptum est; idque ipsum hominem àd insaniam compulit. 
Nam si ei quod. ingenitum est genilorem quaeramus, ul ne veram 
de Christo opinionem amittamus, non unum amplius patrem esse re- 
periemus, neque palris patrem, sed infiniti numero patrum patres 


ipsius commissa multa sunt, quum ela- que ad insaniam processerit cett, 
tio animi eius contra dominum ausa us« | 
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δ 1 3 -«- 
ξητούμενοι, καὶ οὐκέτι εἷς ϑεός ἐστιν ὁ ὧν ἀεὶ, καὶ πρὸ αὐτοῦ μηδὲν 


ἐσχηκὼς, καὶ ἀεὶ διατελῶν καὶ μένων, ἐξ ov ὁ μονογενὴς ἀληϑινὸς 
υἱὸς γεγέννηται καὶ ἔστι, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
E 8 ͵ 3 1 1 1 . ἡ 2. Ὁ» » 
ἔσονται oL ζητούμενον πολλοῖ ϑεοί, καὶ λοιπὸν τὰ παντὰ ἀπάτη ἔσται, 
- M] - - 
καὶ οὐκ ἀλήϑεια. Δεῖ δὲ καὶ, ὡς ἔστιν, ἕνα εἰδέναι ϑεὸν πατέρα τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπὸ πα- 
3 5 ; 1 M ec , 300 ἢ ο΄, 
τρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μία 
ϑεότης, εἷς θεὸς, εἷς κύριος, πατὴρ, καὶ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, 
, 1 £, "^ δ σι -Ὁ * ? $91 3 cc - 4 2 1 
οὐ 1 συναλιφή τις ὧν 0 υἱὸς τῷ πατρὶ, οὐδὲ vo ἅγιον πνεῦμα, 3 ἀλλὰ 
ὃ πατὴρ πατὴρ, καὶ ὁ υἱὸς υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα ἅγιον πνεῦμα, 
[4 T7 M] T δ ; 
volo τέλεια, μία ϑεότης, εἷς Otoc, εἷς κύριος, ὡς καὶ πολλάκις ἐν 
πάσαις αἱρέσεσιν οὕτω τὴν περὶ ϑεοῦ ἀπεδώκαμεν δοξολογίαν. Οὐκ- 
- íi T 5 3 t 5 3 e - γε x 1 » 
οὖν ἐπειδὴ εἷς ἐστι ϑεὸς, καὶ οὐκ Évi ὑπολαβεῖν ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα, 
-ὝἭ ec 
ϑαυμαστῶς καὶ ἀγέννητός ἔστιν ὃ πατὴρ xol ἄκτιστος, xol Ó μονογε- 
νὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς ovx ἀνόμοιος αὐτῷ xero πάντα 
τρόπον τυγχάνει, ἀλλὰ ταὐτὸν τῷ πατρὶ καὶ ἴσος κατὰ πᾶσαν ἀξίαν, 
A e 1 ΄ C9 2 » , 2 Y 1 [d 
x&v τε 0 μὲν γεγέννηται, ὁ δὲ ἀγέννητός ἐστιν. ἘΠ uiv ydg ὅλως γε- 
- x 4 3e f 1 7*3 ^— 
γέννηπεν ἐξ αὐτοῦ vov viov, ἀδύνατον μὴ εἶναι ἴσον τῷ πατρὶ καὶ ὅ- 
βοιον. Πᾶν γὰρ τὸ γεννῶν ὅμοιον ἑαυτῷ γεννᾷ, καὶ οὐ μόνον ὅμοιον, 
ἀλλ᾽ ἴσον τῇ ταυτότητι. ᾿άνθϑρωπος μὲν γὰρ ἄνθρωπ' Y ὶ 
ἴσον τῇ τι. ρῶπος μὲν γὰρ ρῶπον γεννᾷ, καὶ 
1 e “- 
ϑεὸς ϑεόν. Καὶ ὁ ὃ μὲν ἄνθρωπος ἐκ σωμάτων συμπλοκῆς, ὁ δὲ 
ϑεὸς ἀνεκδιηγήτως μόνος μονογενῆ γεγέννηκε, καὶ οὐ κατά τινα 4 δύ- 
σιν, ὅ οὐδὲ συστολὴν, οὐδὲ πλατυσμόν. ᾿Δλλὰ πνεῦμα ὧν ὁ πατὴρ ἐξ 
αὐτοῦ ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως τὸν υἱὸν ἐγέννησεν ὅμοιον αὐτῷ κατὰ 
, 5x δ ἢ . ὦ 3 , e 3 , 55003 8 
πᾶντα xol ἴσον, ὡς λέγει τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, ὅτι, Ἐξήτουν αὐτὸν 
- 3 - Dd 3 : ] 
ἀποκτεῖναι ob Ἰουδαῖοι, ὅτι oU μόνον ἔλυε τὸ σάββατον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ 
υἱὸν ϑεοῦ ξαυτὸν ἔλεγεν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ. Πῶς γὰρ οὐχ 
ὅμοιος τῷ πατρὶ καὶ ἴσος κατὰ. πάντα, ὁ ἐν αὐτῷ ἔχων τὸ ξῆν, καὶ 
λέγων, "ense o πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς, οὕτω καὶ ὃ víog ἐγείρει 
τοὺς νεκρούς; καὶ λέγων, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ ξώρακε τὸν πατέρα. Οὐ 
δύναται ὅ διηλλαγμένος εἶναι 0 δι’ ξαυτοῦ τὸν πατέρα σημαίνων, καὶ 
Lu [4 [χὰ δ , » 8 , M J 4 δ ^ * 
ὁ λέγων ὅτι, Ὁ γινώσκων ἐμὲ γινώσκει τὸν πατέρα, xol, 'O ἑωρακὼς 
, 1 δ 3 - 2 » » 
ἐμὲ ξώρακε τὸν πατέρα, ὡς αὐτοῦ οὐκ ἄλλου ὄντος παρὰ τὸν πατέρα, 
δ νι δ 1 NC URN / . , »" 3 
ὡς καὶ ὁ πατὴρ καὶ ὁ υἷος σημαίνει, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ ci- 
, [4 , ᾿ ».».2 ὦ», ᾿ iU 3 $ δ »Ὅ". Y 
κόνα ἡμετέραν, καὶ καϑ᾽ ὁμοίωσιν. Εἰ μὲν γὰρ οὐκ ἣν ὁ υἱὸς ὅμοιος 
E A — N e o» 3 9 * * » t ,ὔ , 
τῷ πατρὶ, πῶς Àovmov ὁ ἄνϑρωπος xaT εἰκόνα καὶ καϑ' ὁμοίωσιν ἐγέ- 
vero; οὐ γὰρ εἶπεν ὁ πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xov εἰκόνα ἐμὴν, 
ἢ Kav εἰκόνα σὴν, ἀλλὰ Kov εἰκόνα ἡμετέραν. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Κατὰ 


Car. VI. — — 1. lía libri scripti οἐ 3. μὲν γὰρ ἄνθρωπος ed. Petav. Co- 
ed. princ. συναλοιφὴ edit. Pelav. lon. repet. 
2. ἀλλὰ scripli, ἀλλ᾽ edili libri. 4. Scripsi δύσιν , quod voluisse post 


Cornarium (qui verlit defluxionem) etiam 
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existent, ac non iam unus deus erit, qui semper fuit, quique prius 

se nihil habuit, ac perpetuo manet, a quo unicus verusque filius 
genitus est et existit, ab eodemque productus est sanctus ipsius spi- 
ritus: sed qui quaerentur complures erunt dii, itaque ad fallaciam 

᾿ relabentur omnia, et a veritate penitus aberrabunt. Quamobrem 

unus nobis, ut revera est, intelligendus est deus, pafer domini no- 3. Cor. 1,3. 
sir lesu Christi, ex quo spiritus sanctus est, qué a patre procedit L3 
et a filio accipit. | Haec est una divinitas , unus deus, unus domi- 

nus, pater, et filius, et spiritus sanctus. [In quo nulla est filii 

eum patre spiritusve sancti confusio, sed et pater pater est, et filius 
filius, et spirilus sanctus spiritus sanctus, perfecta tria, una di- 
vinitas, unus deus, unus dominus, quemadmodum saepe in haere- 

sibus refutandis divinum numen praedicandum celebrandumque do- 
euimus. Qua re eum et unus deus sit, nec alium praeter hunc 
animo concipere possimus , admirabili tamen ratione et ingenitus at- 

que inereatus pater est, et unicus dei filius ab ipso genitus nulla ra- 

tione dissimilis illius est, sed idem eum patre, et aequali in omni- 

bus dignitate gaudens, tametsi genitus iste, ille vero sit ingenitus. 
Etenim si filium omnino genuit, fieri non potest ut non patri aequa- 

lis sit ac similis. Quicquid enim gignit, simile sibi gignit: neque 
simile tantum, sed idem atque aequale prorsus. Exempli gratia 
hominem homo gignit, et deus deum; ille copulatione corporum, 

hic inexplicabili quodam modo unus unicum filium genuit, sine ullo 
profluvio, vel contraetione vel dilatatione. Pater enim eum sit spi- 
ritus, ex seipso nullo vel initio, vel tempore filium genuit, sibi in 
omnibus similem et aequalem ut ex evangelii auctoritate conslat. 
Quaerebant, inquit, Zum znterficere Iudaei, quia non modo solvebat loann. 
sabbatum, sed etiam filium dei seipsum dicebat, aequalem se faciens — 
deo. Et vero quomodo non in omnibus patri similis est et aequalis, 

qui in seipso vitam habet, atque ita loquitur: Quemadmodum pater Yoann. 
suscitat mortuos , ita et filius suscitat mortuos? deinde: Qui videt me, ped 
videt et patrem. Non potest is esse diversus qui per sese patrem !'^* 
significat. "Tum qui ista dicit: Quz cognoscit me cognoscit et patrem: 

et: qui videt me videl et patrem. — ''anquam non alius ipsemet a pa- 

tre sit, id quod tam pater quam filius indicat his verbis: .Faciamus Gen. 1, 26. 
hominem ad imaginem nostram, et ad similitudínem. — Alqui nisi fi- 

lius patri similis esset, quinam ad imaginem et similitudinem esset 
homo faetus? Non enim dixit pater, Faciamus hominem ad ima- 
ginem meam, aut Ád imaginem tuam, sed .4d imaginem nostram. 


Pelavius videlur, quamquam vulgatam — 6. διηλλαγμένως codd. scripti e edit. 
relinuit. scripluram ῥῆσιν. princ. 
5. x«l cod. Rhedig. 


Κεφ. ζ΄. 
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δ ᾿ - ^" “- 

ἡμετέραν λέγειν τὸ ἴσον τοῦ πατρὸς ἐν τῷ υἱῷ ἀπέδειξε, καὶ τὸ ὅμοιον, 
3 5 4 7 *& 2 «X e [1 ἢ , 

οὐ uovov, ἀλλὰ ἴ xol ταὐτὸν ἐν ἅπασι, xol μὴ παρηλλαγμένον. 
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Πῶς δὲ δύναται μὴ εἶναι ἴσος, καὶ μὴ ὅμοιος, ὡς καὶ ἤδη si- 
3 Ὅ λέ e é 52 LZ 1 (t7 H 2 H l. Οὐ , 
πῶὼν, ἔγων ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί; Οὐ μόνον 
γὰρ αὐτὸς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέγει τοῦτο, ἀλλὰ καὶ πνεύματι ἁγίῳ προ- 
[4 e fe P A] n , ^" A ἢ 1 3 , LU 
φητεύων Ησαΐας ἔγνω τὸν υἱὸν iv τῷ πατρὶ καὶ μὴ ἀλλότριον τοῦ 
1 
πατρὸς, μηδὲ παρηλλαγμένον, ὡς ἔχει và ῥητὸν ὃ ταύτην ἔχει τὴν ἀκο- 
λουϑίαν, ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Εβραϊκοῦ οὕτως, ! Φϑύόου σααρεὶμ, οὐϊαβωτῶν 
σαδὶκ, σωμὴρ ἐμμουνείω, 32 ἱεσροσμοῶχ, ϑεσὰρ ὃ σαλὼμ σαλὼμ, χιβὰκ 
βατόου, βετοὺβ βαλδωναὶ ἀδδωϑ, *yifcie ἀδωναὶ σωδωλεμείμ. "nó 
δὲ τῆς ἑρμηνείας ᾿Ακύλα οὕτως" ᾿Δνοίξατε πύλας, εἰςελϑέτω ἔϑνος δί- 
παιον, φυλάττον πίστιν, màdGuo ἐστηριγμένον, φύλαξις εἰρήνης, ὅτι 
2, 3 LS j 1 2 ἡ - ; e 5 e - 
i» αὐτῷ πεποίϑασι, πεποίϑατε iml τῷ κυρίῳ ἕως αἰῶνος, ὅτι ἐν τῷ 
; , e , 1 ΠΝ 3 oc - 7 € 3 , 
πυρίῳ κύριος ὁ στερεώσας τοὺς αἰῶνας. llega δὲ τοῖς ο΄ οὕτως" Avoi- 
fers πύλας, εἰςελϑέτω φυλάσσων ἀλήϑειαν, καὶ ἀντιλαμβανόμενος 
3 , a , . γ e 2 LA , [4 
ἀληϑείας, καὶ qvieccov εἰρηνὴῆν, οτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν, xvgit, £06 
- 9-Ὁ δ Α δ , a 4 7 Lj X ὃ 54 
τοῦ αἰῶνος, ὁ ϑεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος. Παρατηρείσϑω δὲ ὁ ἀναγι- 
, e 5 2 M ^ , * M Lj , HER! - 3 
νώσκων ὡς ὅὃ ἀντὶ τοῦ Κυριος, καὶ v0, Ο μέγας, avri τοῦ, Ev xv- 
oio κεῖται, παρὰ τοῖς ο. Καὶ πόσα ὅ ἔστι περὶ τούτου λέγειν; Δέδια 
δὲ μή πως εἰς ὄγκον πολὺν ἐλάσω 7 τὴν περὶ τούτων τῶν λύγων πραγ- 
ματείαν. Πάντα γὰρ σαφῆ ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ τοῖς βουλομένοις εὖσε- 
βεῖ λογισμῷ προςέρχεσϑαι τῷ ϑείῳ λόγῳ, καὶ μὴ 8 διαβολικὴν ἐνέρ- 
γειαν ἐν ξαυτοῖς ἐγκισσήσαντας ξαυτοὺς καταστρέφειν εἰς τὰ βάραϑρα 
τοῦ ϑανάτου, ὡς ovrog ὁ ἐλεεινὸς καὶ of αὐτῷ πεισϑέντες ἄνϑρωποι 
E 3 e , y - 
κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐστρατεύσαντο ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ αὐτῶν γεγο- 
, , 2 A A M 3 - , (| H 3 
νότας βλασφήμους εἰς ϑεὸν καὶ τὴν αὐτοῦ πίστιν. Καὶ ὅτι μὲν οὐ 
δύναται ἀνόμοιος εἶναι ὁ υἱὸς τῷ πατρὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 9 τούτῳ ἐπερειδό- 
- » » 1 , , e 9 Mi à» 3 
μενοι ταῦτα ἔφημεν. ἔστι γὰρ οὐ μόνον ὁμοῖος, ἀλλα καὶ ἴσος, ταῦ- 
v τῇ 8εό róv τῇ ἀϊδιότητι καὶ δυνάμει. Καὶ οὐ λέγομεν 
τὸν τῇ ϑεότητι, ταὐτὸν τῇ ἀϊδιότη pa. you 
A [ud , 
ταὐτοούσιον, ἵνα μὴ ἡ λέξις παρὰ τισι 19 λεγομένη Σαβελλίῳ ἀπεικα- 
- » v $34 - , " 1 - , Y - , 
σϑῇ. Ταὐτὸν δὲ λέγομεν vij ϑεότητι καὶ τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ δυνάμει, 
, ^ ^ FP 5 - , e , 
κατὰ πάντα ἴσον τῷ πατρὶ, καὶ τῷ αγίῳ αὐτοῦ πνεύματι. Ὁμοούσιον 
1 - - ^ 
δέ φαμεν, ὡς ἔχει ἡ ἁγία πίστις, ἵνα ἀπὸ τοῦ 11 ὁμο- σαφῶς σημανϑῇ 


7. χάύὐτον cod. Rhedig. 
Cap. VII. — 1. De horum verborum 
emendalione et interpretatione vide Peta- 


' vii Animadvv. ad h. I. 


2. tepoogocy cod. Rhedig. 

3. σαλὼς cod. Rhedig. 

4. χιβαΐα editi. 

5. Verba ἀντὶ τοῦ uncinis nofasse Pe- 
iavius sat habuit. Ego cum Cornario, 


qui vertit Observet autem lector, quod 
pro Dominus , Deus, et Magnus pro In 
domino apud Septuaginta habetur, re- 
stituendum puto «c ἀντὶ τοῦ Κύριος, 
Θεὸς, xo cell. 

6. περὶ omissum est in ed. Pelav. Co- 
lon. repel. 

7. τὴν, quod ab editis abest, reposui 
ex auctoritate codd. mss. ulriusque. 
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Porro, Nostram, eum dixit, aequalitatem cum patre filii, similitu- 
dinemque declarat, nec eam solum, sed idem ipsum in omnibus, 
nec diserepantem esse significat. 

Quomodo vero non aequalis aut similis esse potest, qui, ut Cap. VII. 
iam*dixi, sie loquitur: Ego ἐπ patre et pater in me est? Quod non 1oann. 14,9. 
modo Jn evangelio ipse dixit, sed et Esaias ex sancti spiritus afflatu Esai.26,2. 
valicinans filium in patre esse cognovit, nec ab eodem alienum aut 
diversum, idque illius verba demonstrant. Quae sic in Hebraeo 
concepta sunt: Pthoou sarin, viaboton sadich, somer emmunio, 
jesrosmooch , thesar salom salom, chibac batoü, betub baldonai ad- 
doth, chibaía Adonai sodolemim. — Quae sic Aquila reddit: .4per?e 
portas, ingrediatur gens iusta, custodiens fidem , opificium firmatum, 
eustodia pacis, quoniam in ipso confidunt: confidite domino in saecu- 
lum, quonram in domino dominus, qui firmavit saecula. | Septuaginta 
vero: perite portas, ingrediatur custodiens veritatem , et apprehen- 
dens veritatem , et custodiens pacem; quoniam in te speraverunt, do- 
mine, usque in saeculum , deus magnus, aeternus. Quo in loco ani- 
madvertat lector apud Septuaginta Dominus et Magnus scriptum esse 
pro eo quod est /n domino. Quam multa eadem de re praeterea dici 
possunt? Sed vereor ne longius disputando progrediar. Quippe 
omnia sacris in lileris perspicua sunt, si quis pia mente ad divini 
verbi cognitionem accesserit, neque diaboli impulsu in seipso con- 
ceplo in altissimam morlis voraginem praecipitem sese commiserit. 
Quemadmodum infelix iste cum sectatoribus suis facere insliluit, 
qui supra omues, quotquot ante ipsos contumeliosi in deum eiusque 
fidem extiterunt, ad oppugnandam veritatem aggressi sunt.  Maneat 
igilur dissimilem palris esse non posse filium; neque tamen in eo 
admodum acquiescimus. Nam non solum similis, sed et aequalis 
est, idemque divinitate, aeternitate, virtute. Nam illum ταὐτοού- 
. στον non appellamus, hoc est eandem cum patre substantiam, ne 
vox ista a nonnullis usurpata Sabellianum ad dogma trahatur. Sed 

eundem divinitate et substantia et virtute praedicamus patri ac spi- 

ritui sancto in omnibus aequalem. Quare ὁμοούσιον, 1d esl con- 

substantialem vocamus ex sacrosanclae fidei praescripto, ut par- 

"ticula ὁμοῦ perfectas esse personas significet, quandoquidem filius 
8. διαβολυκὴν scripsi praeeunte. Corna- 9. τούτῳ emendavit Pelavius. Libri 

rio (qui vertit diabolicam operationem) vulgo τοῦτο. 

εἰ Pelavio. διαβολὴν habent editi. In 10. λέγομεν vitium esi edit. Petav. Co- 

cod. len. reperitur breviatura διαβολλζ᾽, lon. repet. 

. χτι 11. ὁμοῦ edidit Pelavius, libris mss. 

in cod. Rhedig. Suo Y — In cod. Pa- una cum ed. princ. repugnantibus. Voc. 


risino exlat διαβολὴν xol ἐνέργ., teste σαφῶς abest a cod. Rhedig. 
Petavio. 


Keg. qj. 


paz. 921. 
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τὰ τέλεια, ὅτι ὁ υἱὸς ἐκ πατρὸς, τέλειος ἐκ τελείου, τέλειον δὲ καὶ τὸ 
ἅγιον πνεῦμα. 
3 A ^ - 
Amo μιᾶς καὶ δευτέρας καὶ τρίτης μαρτυρίας οὗτοι φωραϑήσον- 
5 1 ty. [d - δι. 3 - H δ , 
ται. Ei γὰρ ὅλως ομολογεῖται υπ αὐτοῦ γεγεννημένος, ομολογηϑήσε- 
* » » e - , » & c , Kt 
ται εἶναι ἐπάναγκες ὅμοιος τῷ γεγεννηκότι. 4]ἢλον δὲ ὅτι ἐν λόγῳ μὲν 
λέγει τὸ γέννημα, κτίσμα δὲ σαφῶς ἔχει τε καὶ πεπίστευπε. Κατὰ χά- 
4 - 4" DA δ , , δ 1 [d , - t 
guv δὲ καλεῖσθαι αὐτὸν υἱὸν, ὡς ἐδοκίμασεν ὁ 1 δριγνώμων τῶν éxov- 
ρανίων, καὶ μεριστὴς τῶν ἀδιαιρέτων, καὶ γεωμέτρης τῆς ἡμετέρας εἰς 
“Χριστὸν σωτηρίας. 4ιαπίπτει δὲ ὁ πάντων τούτων λόγος τῶν κπτισμά- 
τῶν αὐτὸν παρειςφερόντων, ὡς καὶ ὁ τούτου πεσεῖται. “Δέξω γὰρ 
A $ ' , 3 e - 
πρὸς αὐτὸν δικαιότατα, 4έγε μοι, t ovrog, τί ἂν λέγοις περὶ τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ; κτίσμα αὐτὸν φάσπεις, ἢ γέννημα; εἰ μὲν γὰρ κτίσμα 
αὐτὸν λέγεις εἶναι, μηκέτι πιϑανῶς παράκρυπτε τὴν λύμην, ὀνόματι 
γέννημα αὐτὸν καλῶν τοῦ πατρός. Πᾶν γὰρ τὸ πτιστὸν οὐ γεννητόν" 
xol εἰ γεννητὸν, oU κτιστόν. "Eocov τοίνυν τὸ μήτε λόγῳ λέγειν γεν- 
, H 4 , e Ἢ LA! , , - 3 , 4 
νητὸν" o9 γαρ πρέπει σοι ὁλως xev £vi Àoyo φέρειν τῆς ἀληϑείας τὰ 
ῥήματα ἐπὶ χειλέων. ᾿Αλλὰ λέγε σου τὸ πᾶν τῆς ἐπιβουλῆς, ἵνα μά- 
5 3 3 M] - - 3 
ϑωμὲν τίς εἶ, καὶ οὕτως ἀποφύγωμεν ἀπὸ τῆς ἐπιβουλῆς σου, ἀγρευ- 
x - “- A , - , ^ H 
τὰ τῶν ψυχῶν, xol ἐπίβουλε τῶν cor πεποϑημένων. Προςπυνεῖς τοί- 
vvv τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, ἢ οὐ προςκυνεῖς; Nol, φησὶ, προςκυνῷ αὖ- 
, M] - ^ 25 4 X A - - ^ 
τὸν. Θεὸν προοκυνεῖς, v οὐχί; Ναὶ, φησὶ, ϑεὸν προςκυνῶς Ποῖος 
ovv ϑεὸς ἔσται κτιστὸς παρά σοι λεγόμενος xoi προςκυνούμενος; si 
μὲν γὰρ τὸν ἕνα ἔκτισεν ὁ προοκυνητὸς ϑεὸς, καὶ τοῦτον εὐδόκησε 
- A Ld , 32 1 e s 3 , 
προςκυνεῖσϑαι, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα αὐτὸς ὁ κτίσας οὐ βούλεται προςκυ- 
^ —- A “-- 
νεῖσϑαι, ἀλλὰ καὶ αἰτιᾶται τοὺς προρκυνοῦντας τὴν κτίσιν, διὰ νόμου 
“- ^ e - 
διδάσκων, Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ πᾶν ὁμοίωμα, καὶ προςκυνήσεις αὐτῷ, 
^ ^ , Ὁ "Ὁ ^ 
μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, μήτε ἐπὶ τῆς γῆς, μήτε ἐν τοῖς ὕδασι. Καὶ ὃ 
ἀπόστολός φησι, ᾿Ελάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, xol ἐμω- 
ράνϑησαν. Πῶς τοίνυν περὶ πάντων κελεύει μὴ προςκυνεῖσϑαι; 
2'4go οὖν προςωποληψία ἐστὶ παρὰ ϑεῷ; Μη γένοιτο. Ἔν τῷ γὰρ 
- » » 
vOv ἕνα προςπυνεῖσϑαι ἔδειξε παντάπασιν ἄλλον ὄντα παρὰ τὴν πτίσιν 
τὸν προρκυνούμενον, καὶ ἄλλην τὴν προρκυνουμένην κτίσιν παρὰ τὸν 
1 , 1 “- - A 
προςκυνητὸν xvgiov, viov τοῦ ϑεοῦ £x πατρὸς γεγεννημένον. Διὰ 
γὰρ τὸ ἐξ αὐτοῦ γεγεννῆσϑαν ὅμοιον αὐτῷ καὶ κατ᾿ αὐτὸν υἱὸν, διὰ 
τοῦτο γὰρ xol προςκυνητὸν παρὰ πᾶσι. 4 αὐτοῦ ἐποίησε τὰ πάντα, 
ι Hi 2 - 5.4 .ν m 3 2 ^w M - C5 3 - 
{7.12 χώρις αὐτοῦυ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Ev evt y«uo,: τῷ ογίῶ αὐτοῦ 
πνεύματι τῷ ἐξ αὐτοῦ ἐκπορευϑέντι, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνοντι, ἐποίησε 
τὰ πάντα καὶ ἐστερέωσε. Τῷ γὰρ λόγῳ κυρίου of οὐρανοὶ ἐστερεώϑη- 
^ , - , - - [d , - 
σαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 3 αὐτῶν. 


Car. VII. — 1 ὀριγνώμων habent — 2. ἄρα scripti libri. ἄρα editi. 
libri. Cornarius cognitor verit. 8. αὐτῶν codd. mss. ulerque. Etiam 
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ex patre, perfectus ex perfectio, perfectus itidem. spiritus san- 
clus est. 

Quae cum ita sint, duobus tribusve testimoniis illorum dete- 
gendus error est. Nam si genitum ab illo filium omnino fateamur, 
eundem et genitori similem necessario fatebimur. —Perspicuum au- 
lem est, cum verbo tenus genitum esse dicat filium, reipsa crea- 
turam existimare ac credere, ita ut sola dei gratia filius appelletur ; 
quae est coelestium finitoris illius, et eorum quae dividi non pos- 
sunt divisoris, οἱ nostrae per Christum salutis mensoris opinio. 
Verum omnium istorum oratio facile concidet, qui pro creatura il- 
lum nobis obtrudunt, atque in primis haeretici huius, quem his ver- 
bis merito affari posse mibi videor. Dic mihi, quaeso, quid de fi- 
lio dei sentias, et utrumnam creaturam an foetum ab eodem genitum 
arbitrere? | Nam si creaturam esse statuas, desine virus illud tuum 
callida dissimulatione tegere, et a patre genitum illum voce tenus 
pronuntiare. Etenim quicquid creatum est, genitum esse non po- 
test, et si genitum est, creatum non est. Quamobrem genitum il- 
lum verbo nominare desine. Non enim decet te vel ipso sermone 
veritatis voces exprimere. Quin potius fraudem tuam omnem edis- 
sere, ut qui sis cognoscere possimus, ac malitiosum tuum artificium 
effugere, o captator animarum, eorumque quos diligis insidiose eor- 
ruptor! Sed illud abs te quaero filium dei adores necne? — Adoro, 
inquit. Age deum adoras, an non? Ego vero, inquit, adoro. 
Ubi igitur ille deus est, quem tu creatum adorandumque praedicas? 
Nam si nnum duntaxat colendus adoratione deus a'se creatum ado- 
rari voluit, cetera vero omnia ille ipse qui condidit adorari vetat, 
et eos damnat qui creatas res adoratione venerantur, cum ila prae- 


Cap. VIII. 


scribit: JVon facies tibi ullam similitudinem , οἱ adorabis eam , neque Ἑκοᾶ. 29,4. 
én coelo, neque in lerra, neque in aquis. Sed el apostolus, Ser- Rom. 1, 25. 


vierunt, inquit, creaturae potius quam creatori, et stulti facti sunt. 
Quaero igitur cur adorari omnia illa prohibeat? Num deus perso- 
narum rationem habet? Minime vero. Quare hoc ipso quod unus 
adorandus est, alium hunc a creatarum rerum conditione esse signi- 
ficat, el creaturam vicissim, quae adorari prohibetur, - ab adorando 
domino deique filio et a patre genito diversam. Quod enim ab ipso 
genitus est eius similis aequalisque filius, ideo ab omnibus adoran- 


dus est. Per hunc omnia fecit, et sine ipso factum est nihil. ln Yoann.1,6. 


ipso, inquam, nec non et sancto suo spiritu, qui a se procedil, et 


de filio aceipit, condidit ac firmavit universa. —Ferbo enim dom?niPsalm.32,6. 


coeli firmati sunt, et spiritu oris eius omnis virtus eorum. Nam cum 


Cornarius ipsorum vertit. In editis vulgo est αὐτοῦ. 
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ty MI L7] δ A e 3 » [ri , , 
Ὅταν γὰρ εἴπῃ ὁ uovoysvuc, ὡς ἄνω μοι εἴρηται, Iva γινωσκωσί cc 


τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστὸν, ἀφώς- 
ρισεν ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς κτίσεως. Ὡς καὶ ὁ ἀπόστολος φάσκει, Εἷς 
ϑεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς Ór αὐτοῦ, καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς, δ’ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι’ αὐτοῦ. Καὶ δρᾷς μὲν πῶς 
ἔδειξεν ἕνα ϑεὸν τὸν πατέρα, ἕνα δὲ κύριον τὸν ἐξ αὐτοῦ γεγεννημέ- 


T T . - - 
ag. 922, vov; καὶ οὐκ εἶπεν, Eig ϑεὸς, καὶ εἷς κύριος, σὺν πᾶσι τοῖς ἐξ αὖ- 
Ρ 3 ᾽ E , ς ἐς 


Κερ. 5΄. 


τοῦ γεγονόσιν, ἀλλ᾽, Εἷς κύριος, δι ov τὰ πάντα. Ei δὲ εἷς κύριος, 
δί οὗ τὰ πάντα ἐστὶν, οὐκ ἔστιν εἷς ἐκ πάντων, ἀλλὰ ποιητὴς τῶν 
Ρ , - 3 e , 

ἁπάντων, “ὁ τῶν κεκτισμένων πάντων κτιστὴς ὑπάρχων. 


Τοῦ δὲ υἱοῦ ἐκ πατρὸς γεγεννημένου, καὶ ἐκ πατρὸς τυγχάνον- 
τος, δι οὗ τὰ πάντα γεγένηται, ἀνόμοιος τοῖς πᾶσίν ἐστιν, οἷα 
» T 
δὴ κτιστὴς ὧν τῶν ἁπάντων, ἐπειδὴ εἷς καὶ εἷς ϑεὸς ὁ πατὴρ, ἐξ οὗ 
τὰ πάντα, καὶ κύριος Ἰησοῦς, δι’ οὗ τὰ πάντα, συνενουμένης τῆς 
ἄνω λέξεως, διὰ τοῦ Εἷς καὶ Εἷς, καὶ διὰ τοῦ Ἐξ οὗ καὶ Δι οὗ, τὸ 
μὲν σαφῶς ἐκ πατρὸς τὸν υἱὸν δεδήλωκεν, τὸ δὲ οὐκέτι τὸν υἱὸν ἐκ 
τῶν λοιπῶν εἶναι ᾿ϑαυμαστῶς ἀπεφήνατο, Δὲ’ οὗ τὰ πάντα φάσκων, 
ἵνα δείξῃ πατέρα ὄντα, καὶ υἱὸν ὄντα ὑπὸ πατρὸς ὄντος τὸν μονογενῆ 
"EÀ δὲ - e 25 , À , δ, , ó 1 
κύριον. eye δὲ ταῦτα ὁ ἀπύστολος πνεύματι ἀγίῳ φερύμενος, διὸ 
- 2 f 
ovx ἔσχε χρείαν περὶ πνεύματός τι δηλῶσαι, οὐχ ὡς μὴ συνδοξαξομέ- 
^ - 9 3 ^ 
vov τοῦ πνεύματος πατρὶ xol υἱῷ, οὐδ᾽ ἵνα αὐτὸ ἀπὸ τῶν πάντων ση- 
μάνῃ τῶν δι’ υἱοῦ κεκτισμένων. ᾿Ἤρκει γὰρ τὸ συναριϑμηϑῆναι διὰ τῆς 
, Ἰμολογί υἱοῦ πατρὶ xol vio ἐν εἰπεῖ ? A 1960 
βεβαίας ὁμολογίας τοῦ υἱοῦ πατρὶ xol υἱῷ, ἐν τῷ εἰπεῖν, ᾿Απελϑόντες 
LA e , 
βαπτίσατε εἰς ὄνομα πατρὸς, xoi υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύματος. — DOsy- 
γόμενος γοῦν ὃ ἀπόστολος, μᾶλλον δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον φϑεγγόμε- 
3 € 3 , 31 3 - 3 ᾿ Ξ δ 1 5 —- 
vov ἐν αὐτῷ, οὐκ ἐδήλου περὶ avrov. Σαφὴς γὰρ ἣν ἡ περὶ αὐτοῦ 
Lj - 3 
γνῶσις, οὐδὲ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀμφιβαλλομένη" ἐταμιεύετο δὲ ἵνα 
ΝΣ ς ^ t P 5 , 1 
μὴ αὐτοσύστατον εἴη τὸ ἅγιον πνεῦμα, ?0 ὁ ἀπόστολος σὺν πνεύματι 
ἁγίῳ ἐφέρετο. Καὶ περὶ πατρὸς ἔλεγε καὶ υἱοῦ, ἵνα δειχϑῇ ἡ τριὰς 
ἀεὶ οὖσα, καὶ μηδέποτε διαλείπουσα τοῦ εἶναι. Μὴ ϑαύμαζε δὲ idv 
τ τ 
ἀκούσῃς, Εἷς ϑεὸς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ Εἷς κύριος, δ οὗ τὰ 
πάντα. Τῷ γὰρ εἰπεῖν τὸν υἱὸν κύριον οὐ πάντως ἠρνήσατο ὁ ἀπό- 
GroÀog τὸ εἶναι τὸν κύριον καὶ ϑεόν" καὶ τῷ εἰπεῖν, Eig ϑεὸς, δι ov 
τὰ πάντα, οὐκ ἠρνήσατο τὸ εἶναι τὸν ϑεὸν καὶ κύριον. Ὁμοῦ γὰρ 
καὶ πύριος καὶ ϑεὸς, xol ϑεὸς xol κύριος, καὶ οὐδὲν διοίσει περὶ 


4. xai pro τῶν habet edit. Pelav. , in- — 2. Ita libri. Pelavius suspicatus est 
vilis libris manu exoratis. ὃ δ᾽ ἀπόστολος. Nec improbo. Cornarius 
Cap. IX. — 1. ξαυτοῦ habent codd. vertit Manifesta enim erat cognitio de 
mss. ulerque. Quod verum esse puto. ipso, ut de qua ueque Judaei ambige- 
Etiam Cornarius vertit de seipso non rent; reservabatur autem , ut ne spiri- 
indicavit. tus sanctus seipsum constitueret. Apo- 
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unicus dei filius, ut ante diclum est, ita loquitur: Uf cognoscant te Yoann.17,. 
solum verum deum, et quem misisti lesum Christum, ἃ creatlarum sese 
rerum numero segregavit. Quo illud etiam apostoli pertinet: | Uzus 1.Cor.8, 6. 
deus, ex quo omnia, et nos per ipsum, et unus dominus lesus Chri- 
stus, per quem omnia, et nos per ipsum. — Videsne quam diserte unum 
deum ac patrem, et unum dominum ab eodem genitum expresserit? 
Neque vero ita dixit, unus deus, et unus dominus, cum omnibus 
quae ab ipso facta sunt, sed unus dominus per quem omnia. Quod 
si unus dominus est per quem facla sunt omuia. llle unus ex 
omnibus esse non potest, sed omnium conditor, ereatarum, inquam, 
rerum omnium effeclor est. 

lam vero qui a patre genitus el ab eo productus est filius, per Cap. IX. 
quem omnia facia sunt, dissimilis omnium est, ut qui creator sil 
omnium; quandoquidem unus el unus est deus pater, ex quo omnia, 
et dominus lesus, per quem omnia; adeo ut superior dictio vocabu- 
lis hisce copuletur, Unus et Unus. Hoc autem, Ex quo et Per 
quem cum illud aperte declaravit, a patre procedere filium: tum ce- 
terarum rerum disparem .eundem esse admirabili quadam ratione 
monstravit, cum ita scripsit: Per quem omnia; ut el patrem esse et 
ab eo filium unigenitum dominum productum intelligas. Quae cum 
apostolus ex sancli spiritus afflatu pronuntiaret, necesse non habuit 
saneli spirilus mentionem facere. Quod non sic accipiendum est, 
quasi eiusdem ille cum patre filioque gloriae non sit particeps, aut 
quod in eorum ordinem redigendus sit quae a filio procreata dicun- 
tur. Verum satis illud erat quod in firmissima illa fidei professione 
cum paire filioque numeratus fuerit, his verbis: Euntes baptizate Matth. 
in nomine patris et filii et spiritus sancti. — Cum igitur apostolus, vel ndn 
potius spirilus sanctus per apostolum loqueretur, nihil est de ipso 
perspicue declaratum. — Siquidem haud obscura illius erat cognitio, 
nec de ea ludaei dubitabant. Quare in aliud tempus reservabatur, 
ne spiritus sanclus sua se praedicatione commendarel. Quippe apo- 
stolus saneto spiritu impulsus, uti diximus, de patre filioque locutus 
est, ul ex eo sacrosancla trinitas indicarelur, quae et semper exi- 
stit, nee unquam existere desinit. Neque vero mirari debes, cum 
illud audis: Unus deus, ex quo omnia, et unus dominus, per quem 
omnia. Cum enim filium dominum appellat, non eundem una deum 
esse negavit apostolus. Similiter quod dixit, Unus deus per quem 
omnia, eundem deum ac dominum esse nequaquam inficialus est. 
ltaque simul dominus et deus, et deus ac dominus esse credendus 


stolus enim spiritu sancto ferebatur, et de patre ac filio dicebat, ut cett. 


pag. 923. 


Κεφ. c. 


pag. 921. 
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τῶν εἰς ἡμᾶς iv ἀληϑείᾳ σωτηριωδῶς ἐκ ϑεοῦ διὰ τῶν ἀποστόλων κε- 
κηρυγμένων. Καταλείψας δὲ ὁ αὐτὸς ᾿Δνόμοιος, καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ γε- 
γονότες, τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας ἐτράπησαν, κακῶς τὰς ϑεοῦ δήσεις 
ἐπινενοηκότες, καὶ λοιπὸν εἰς διαλογισμοὺς καὶ εἰς διαλογὰς λέξεων 
παρεκτρέψαντες τὸν νοῦν ἀπεπήδησαν τῆς ἀληϑείας, καὶ ἐξέπεσον 
τῶν ἐπουρανίων. Πᾶσα γὰρ λέξις ἐλέγξει αὐτοὺς, ὃ ἐὰν ϑέλωσι τὸν 
ἑαυτῶν νοῦν δοῦναι εἰς φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου. Οὐδαμοῦ γὰρ ὁ 
μονογενὴς λέγει, καί τοί γε ἐν σαρκὶ παραγενόμενος, ὅτι, Ὃ πτίσας με 
πατὴρ ἀπέσταλκέ us, οὐδὲ ὁ 5 πατήρ mov ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διελέχϑη, 
οὐδὲ ἐν παλαιᾷ διαϑήκῃ, ὅτι, Ἔκτισα ὑμῖν τὸν υἱὸν, ἀλλ᾽, Ὃ πατήρ 
μὲ ἀπέστειλε, καὶ, '"Ex τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἤκω, καὶ, Ὃ ὧν 
» Nu , - , ^ e , 3 3 3 A ^ 
εἰς TOv xoÀzov τοῦ πατρὸς. Καὶ, O λογος qv πρὸς τὸν ϑεὸν, xai 
ϑεὸς ἦν ὁ λόγος. Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ τῆς ἡμῶν σωτηρίας κατανοῆ- 
σαι, καὶ μὴ συναρπάζεσϑαι ἀπὸ τῆς τοῦ διαβόλου τούτου κυβευτικῆς 
διδασκαλίας. Ὃ γὰρ διάβολος βουλόμενος ἀπολέσαι τὸ τῶν. ἀνθρώ- 
πῶν γένος, φϑόνῳ πατεχύμενος πρὸς τὴν τοῦ ἀνθρώπου δόξαν, μη- 
χανὰς ἐπενόησε διαφόρους, τὸ πρῶτον μὲν διὰ τῆς ἀγνοίας, τὸ δεύτε- 
gov δὲ διὰ τῆς εἰδωλολατρείας, ἄλλοτε δὲ διὰ κακοτροπίας, νυνὶ δὲ 
εἰςύστερον διὰ τῆς πλάνης καὶ ἀπάτης τῶν αἱρέσεων' ἵνα πανταχόϑεν 
καταστρέψῃ τὸν ἄνϑρωπον ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων. 
Πόσα οὖν ἰσχύσει 0 νοῦς τῆς ἡμῶν μετριότητος εἰπεῖν πρὸς σὲ, 
5.2 , - 35 , , [d τι νυν - 3 , 
ὦ “Ανομοιε; Καλῶς yop ᾿Ανύμοιος τυγχάνεις, ὁ xol ἅπὸ τῶν ἀνϑρω- 
TOv τοὺς τρόπους, παὶ τὴν διάνοιων παρεκτρέψας τῶν τὴν σύνεσιν 
τοῦ ϑεοῦ κεκτημένων, καὶ τὴν πίστιν ἐχύντων τῆς ἀληϑείας. Οὐ γὰρ 
3 2 i] , 3 r7 , 3 , 3 ? 95 “ δ “ 
εἰς ἀγαϑὸν προκόψας ἀνόμοιος γέγονας ανϑρώποις, αλλ ἐπ τῆς οδοῦ 
τῆς ἀληϑείας παρεκκλίνας, ἀνόμοιος ἐγένου τῶν υἱῶν τῆς τοῦ ϑεοῦ 
ἐκκλησίας, πρόφασιν λαβὼν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν κατὰ τὸν αὐτοῦ 
πατέρα ὄντα, καὶ ἀνόμοιον πατρὶ λέγων, σὺ ἀνόμοιος γέγονας, πλη- 
ρωϑεὶς τοῦτο τὸ ὄνομα, μηκέτι ὅμοιος ὑπάρχων τῶν iv ϑεῷ σωξο- 
μένων. 
Ἴνα δὲ μὴ περὶ τὰς αὐτοῦ ξητήσεις κατατριβόμενος ἀναλίσκω 
1 / 22 € H 2 κ e , ó λ - , M 
χρόνον, ἀφ᾽ ὧν λέξεων αὐτὸς ὑφηγήσατο, διαλεκτικῶς γράφων τισὶ, 
, M 3 2 1 , δ M L4 δ 
φέρε τὰ xov αὐτὸν διελέγξωμεν. ᾿Ἔδοξε γὰρ διαλεκτικήν τινα ὑπὸο- 
φαίνειν πλάνην ἐν αὐτῷ τῷ αὐτοῦ συντάγματι, τῷ οὐδ᾽ ἕνα λόγον 
ἔχοντι πίστεως τῆς 2 ἀφελωτάτης καὶ ἀπεραιοτάτης, xol ἐν πνεύματι 
fo, A , , e 1 , A -— 3 “- 
ἁγίῳ καὶ πρᾶῳ κεκοσμημένης. Ὅλον δὲ διόλου τὸ δοκοῦν αὐτοῦ πο- 
, 1 Cow M , , , er 3 3 3 - 
νημάτιον τὸ εἰς ἡμᾶς ἐλϑὸν ἐν πρώτοις κατέταξα, ἵνα ἀπὶ αὐτοῦ ποιη- 
σώμεϑα πρὸς αὐτὸν τὴν λοιπὴν ἀνατροπὴν τῆς διαλέξεως. 


8. χαὶ ἐὰν cod. Rhedig. Car. X. — 1. χρόνων editorum est 
4. πατὴρ cod. Rhedig. σωτὴρ cod. vilium. ; , 
Jen. et edili. Αἱ Cornarius pater verti. — 2. Reponendum ἀφελεστάτης. 
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est, neque quicquam est in his quae nobis a deo per apostolos salu- 
briter, nuntiata sunt discrepans ae diversum. — Sed nimirum Ano- 
moeus ille cum suis relicta veritatis via, ad errorum diverticula tra- 
duetus est, perperamque divinas sententias intellexit. Tta deinceps 
ad disputationes vocularumque disceptationes animo ac mente isti 
conversi a veritate resilientes coelestibus exciderunt. — Qui si evan- 
gelicam lucem mentibus suis admittere voluerint, ab unaquaque pro- 
pemodum dictione refellentur. Nusquam enim unicus dei filius, 
etiam post assumptam hominis carnem, ita locutus est: Qui creavit 
me paler misit me; neque aut in evangelio aut in vetere testamento 
pater unquam ad eum modum disseruit: Creavi vobis filium; sed, 
Misit me pater, et, Ezxivi a patre, et vado. ltem: Qui est ?n sinu 
patris, et, verbum erat apud deum, et deus erat verbum. — Infinita 


loann. 
12, 49. 
loann. 


6, 28. 
sunt quae de salutis nostrae mysteriis animo concipi possunt, ne Joann 1, 18. 


nos diaboli istius praestigiarum artificiique plena doctrina circumve- 
niat. Quippe diabolus perdendi generis humani cupidus, eiusdem- 
que gloriae invidens, varias admovit machinas, primum ignorantiae, 
tum idololatriae, post haec improbitatis , hoc vero deinceps tempore 
haereticae calliditatis et erroris, ut quacumque ratione posset homi- 
nem e coelo deiiceret. 


Quam multa vero sunt, o Ánomoee, quae adversus tuum illud Cap. X. 


dogma ingenii nostri mediocritati suppetunt! — Praeclare vero Ano- 
moeus, hoc est Dissimilis, appellaris; quippe qui ab hominibus dei 
sapientia veraque fide praeditis moribus ac mente dissideas. Non 
enim ex eo quod progressus in virtute feceris ceterornm hominum 
dissimilis evasistài, sed cum ab veritatis via deflexeris, ab ecclesiae 
dei filiis diversus es factus; cumque dei filium, qui patri suo aequa- 
lis est, patris nibilominus dissimilem esse voluisti, tute ipse dissi- 
milis fuisti, et hoc nomen merito es consecutus, eo quod ceterorum 
qui divina ope salutem obtinent similis esse desiisti. 

Verum ne in persequendis illius quaestionibus tempus conteram, 
age ex ipsiusmet verbis, quae in nonnullis ad quosdam disputationi- 
bus scripsit, ad illum confutandum aggrediamur. Etenim illo in 
opere, unde haec excerpta sunt, disputationem quandam erroris 
plenam instituit; nec in eo libro vel minima vox est quae cum in- 
tegra simplicique fide, quam sanclus ac mansuetus ille spiritus ordi- 
navit, cohaerere videatur. Sed primo loco lucubratiunculam illius, 
quae ad manus nostras pervenit, adseribendum pulavimus, ut ex 


ipsiusmet scriptis adversus illum disputare et eum refellere possimus. 
Corpus Haereseol. II. 3. 14 


loann. 


i, 1. 
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KAI ἘΣΤΙ TOAE TO ZYNTALDMATION TOY ANOMOIOY AETIOY. 
᾿Επειδὴ ' ἐν καιρῷ τοῦ ἐπενεχϑέντος ἡμῖν διωγμοῦ ὑπὸ τῶν yoo- 
νιτῶν τινες τῶν προειρημένων ἀφετερισάμενοι μετὰ xol ἄλλων πολλῶν 
πονημάτιον σπουδασϑὲν ἡμῖν ἰδιαζόντως περὶ ἀγεννήτου ϑεοῦ καὶ 
γεννητοῦ παρενθήκαις vs καὶ ἀφαιρέσεσι διαφϑείραντες ἐξέδωκαν, 
τὴν ἀκόλουϑον ἀμείψαντες ἀγωγὴν, ἦλϑε δὲ μετὰ ταῦτα αὐτὸ εἰς 
ἡμᾶς, τινὸς τῶν σπουδαίων ἡμῖν αὐτὸ πφορκεκομικότος, ἠναγκάσϑην 
οἷα πατὴρ αὖϑις διακαϑάρας ἐκπέμψαι * ὑμῖν τὸ σύγγραμμα, ὦ πάν- 
τὲς 4 εὐσεβεῖς ἀϑληταί τε καὶ ἀϑλήτριαι, ὅπως ἂν εἰδέναι ἔχοιτε κατ᾽ 
ἔννοιαν τῶν ἁγίων γραφῶν εἰρῆσϑαι ἡμῶν τὸ ὅ λόγιον, δι᾽ οὗ πάντα 
ἄνϑρωπον ἀντιλέγειν ὑμῖν ἐπιχειροῦντα περὶ ἀγεννήτου ϑεοῦ καὶ γεννη- 
τοῦ παύειν ἀναισχυντεῖν συντομοῖς 6 ἐπιφοραῖς δυνήσεσθε, πάντων δὲ 
Ἰ μάλιστα τοὺς προειρημένους" ἐν εἴδει τῶν στιχηρῶν Sim ἀπόρησιν 
ἀπορήσεως καὶ λύσιν λύσεως, διὰ τὸ εὐπερίδρακτον καὶ σαφὲς τῶν 
ἐπιχειρημάτων, ποιησάμενος τὴν ἀρχὴν περὶ ἀγεννήτου ϑεοῦ. 


^ , e^ 1 M ^ 
α΄. El δυνατόν ἐστι τῷ ἀγεννήτῳ eo τὸ γεννητὸν ἀγέννητον ποιῆ- 
σαι, εἰ πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οὐδοποτέρα διοίσει τῆς ἄλλης 
κατὰ τὸ ἀδέσποτον. Πῶς οὖν ἄν τις φαίη τὴν μὲν μεταβάλλεσϑαι, 
X XA , 3 2 , -ὠ ^ Ρ “ Α e 
τὴν δὲ μεταβάλλειν, ovx ἐπιτρεπόντων τῷ ϑεῷ υφιστὰν ἔκ μὴ vmo- 
κειμένης ὕλης: 


β΄. Εἰ πάσης αἰτίας κρείττων ὑπάρχει ὁ ἀγέννητος ϑεὸς, διὰ τοῦτο 
καὶ γενέσεως κρείττων ἂν εἴη. Εἰ δὲ κρείττων ἐστὶ πάσης αἰτίας, δη- 
λονότι καὶ γενέσεως. Οὔτε γὰρ παρ᾽ ἑτέρας φύσεως εἴληφε τὸ εἶναι, 
οὔτε αὐτὸς ἑαυτῷ τὸ εἶναι παρέσχεν. 

jJ. Εἰ δὲ αὐτὸς ξαυτῷ τὸ εἶναι μὴ παρέσχεν, οὐ διὰ τὸ ἀσϑενὲς 
τῆς φύσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερβεβηκέναι πᾶσαν αἰτίαν, πόϑεν ἂν τις 
τὴν ὑποστᾶσαν πρὸς τὴν ὑποστήσασαν φύσιν τὸ ἀπαράλλακτον εἰς 
οὐσίαν ἔχειν συγχωρήσειε, οὐ 9 προςιεμένης τῆς τοιαύτης ὑποστάσεως 
γένεσιν. 

δ΄. Εἰ ἀτελευτήτως ὁ ϑεὸς διαμένει ἐν ἀγεννήτῳ φύσει, καὶ ἀτελευ- 


Car. ΧΙ. — 10 Infra in. Refut. τοῦ 5. λογίδιον infra. 

ἐπενεχϑέντος ἐν καιρῷ. 6. περιτροπαῖς infra. 
2. Infra τοῦτο E quod verum esse pulo. 1. μᾶλλον infra. lidem post προειρη- 
3. Restitui ὑμῖν ex libris mss. Vulgo μένους additum legitur χρονίτας. 

"sb. 8, Infra legitur diverse ac plenius éra- 


4. Repono εὐσεβείας ex Refut. πόρησιν ἀπορήσεως διαστήσας xal ÀU- 
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SEQUITUR AETII ANOMOEI OPUSCULUM. 

Quoniam persecutionis illius tempore, quam eontra nos tempo- 
rarii quidam homines excitarunt, nonnulli ex iis quos diximus inter 
alia multa opuseulum quoddam privatim a nobis elucubratum de inge- 
nito deo ac genito surripientes, plerisque additis aut detractis, in- 
terpolatum ac depravatum ediderunt, perturbata insuper ordinis 
serie, atque illud idem postea literarum quidam ad nos studiosus 
allulit, necesse habui, utpote illius auctor, recensitum ac repurga- 
tum opus istud ad vos miltere, quicumque pietatis athletae utriusque 
sexus estis, ut inlelligatis niliil non in eo ex sacrarum literarum 
germano esse sensu prolatum. Cuius quidem praesidio eos omnes 
qui contradicere voluerint, paueis quibusdam breviter obieclis, pro- 
hibere poteritis, ne de ingenito deo ac genito sermonem impudenter 
instituant, ac temporarios illos inprimis quos attigi. Porro hanc 
disputationem in capita versuum in modum ita digessimus ut et ob- 
iectiones alias ex aliis, et quaestionum dissolutiones necteremus, 
quo et ad comprehendendum faciliora et planiora, quibus utimur, 
argumenta vobis essent. Ab ingenito vero deo disputandi initium 
fecimus. 

I. Si ingenitus deus quod genitum est facere ingenitum potest, 
siquidem substantia omnis ingenita est, neulra, quod ad eam con- 
ditionem attinet, nullius ut dominatui subsit, ab altera discrepabit. 
Quinam igitur dici potest mutari quidem alleram, alteram mutare, 
cum ex nulla subiecta materia quicquam deo producere minime per- 
mittant? 

II. Si ingenitus deus caussa est omni praestantior, erit etiam ge- 
neratione ipsa praestantior. Si, inquam, caussis omnibus antecel- 
lit, generationi itidem antecellet. Neque enim aut ab altera natura 
ut essel accepit, aut illud ipse sibi contulit. 

IIl. Iam vero, si ipse sibi ut esset minime contulit, non propter 
ullam naturae imbecillitatem, sed quod caussa sit omni superior, 
quis subsistentem naturam ab ea, quae subsistentem produxerit, ni- 
hil in substantia discriminis habere fatebitur, cum eiusmodi subsi- 
slentia generationem omnem excludat? 

IV. Si perpetuo ac sine ullo fine deus in ingenita natura persistit, 


otv cel. , quod verum esse pulo.  Corna- facturus, initio de deo ingenito sumpto. 
rius verlit in versuum specie pronuntiati — 9. προςιεμένης restitui ex Refut.  Ge- 
pronuntiationem , et solutionis solu- nuinae scripturae corruptela est πρωιεμέ- 
tionem, quo facilius retineantur, et νης, quod legilur in codd. mss. utroque, 
aggressiones et epicheremata clara sint, unde editores effinxerunt προϊεμένης. 


14 * 


Cap. XI. 
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τήτως τὸ γέννημα γέννημα ἔστιν, ἡ τοῦ ὁμοουσίου καὶ τοῦ 19 0porovolov 
, / er & 15 3 1! 3 , 
κακοδοξία 1} παρειρῳϑαρήσεται, ἵσταται δὲ τὸ ἐν οὐσίᾳ 13 ἀσυγκρι- 
τον, ἑκατέρας φύσεως 19 ἀπαύστως διαμενούσης ἐν τῷ ἰδίῳ τῆς φύ- 
σεως ἀξιώματι. 
ε΄. Εἰ ἀγέννητός ἐστιν ὁ ϑεὸς τὴν οὐσίαν, οὐκ οὐσίας διαστάσει τὸ 
14 γεννητὸν ἐγεννήϑη, ἀλλ᾿ ἐξ οὐσίας ὑποστησάσης αὐτό. Τὴν ydo 
» ἊΝ 2 3 H 5 ι 2. 7 ὃς 1 , 2 H 
αὐτὴν οὐσίαν καὶ γεννητὴν εἶναι καὶ ἀγέννητον οὐδεὶς λόγος εὐσεβὴς 
ἐπιτρέπει. 
ς΄. Εἰ τὸ ἀγέννητον ἐγεννήϑη, 15 τί πωλύει τὸ γεννητὸν ἀγέννητον 
γεγονέναι; μᾶλλον γὰρ τοῦ ἀνοικείου ἐπὶ τὸ αὐτῆς οἰκεῖον ἐπείγεται 
πᾶσα φύσις. 


ξ΄. Εἰ μὴ 1 δὅλος ὁ ϑεὸς ἀγέννητός ἔστιν, οὐδὲν κωλύει 1770 γεγεν- 
νηκέναι οὐσιωδῶς. Ei δὲ 18 ὅλος ἐστὶν ἀγέννητος, οὐκ οὐσιωδῶς εἷς 
γένεσιν διέστη, ἐξουσίᾳ δὲ ὑπέστησε 19 τὸ γέννημα. 


η΄. Ei 30 ὕλος ἐστὶ γεννητικὸς ὁ ἀγέννητος ϑεὸς, οὐκ οὐσιωδῶς 
τὸ γεννηϑὲν ἐγεννήϑη , ὅλης ἐχούσης τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ γεννᾶν, 
31 ἀλλ᾿ οὐ τὸ γεννᾶσϑαι. 

9'. Εἰ δὲ μετασχηματισϑεῖσα ἡ οὐσία τοῦ ϑεοῦ γέννημα λέγεται, 
οὐκ ἀμετάβλητος ἡ οὐσία αὐτοῦ, τῆς $ μεταβολῆς 22? ἐργασαμένης τὴν 
υἱοῦ ἰδιοποίησιν. 

v. Εἰ δὲ εἴη καὶ ἀμετάβλητος καὶ 53 γενέσεως πρείττων ἡ οὐσία 
τοῦ ϑεοῦ, τὸ κατὰ τὸν υἱὸν ἕως ψιλῆς προςηγορίας ὁμολογηϑήσεται. 


, , - 5$ 5 - 95 , - à 7; 1 1 
ια΄. El σπερματικῶς ἦν ἐν τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ τὸ γέννημα, μετὰ τὴν 
δ 
γέννησιν ἔξωϑεν ?* προολαβὸν, ὡς ἂν εἴποι τις, ἠνδρώϑη. Τέλειος 
οὖν ἐστιν ὁ υἱὸς, οὐκ ἐξ ὧν ἐγεννήϑη, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν προςέλαβε. Τὰ 
γὰρ συγγενικῶς προολαμβάνοντα, ὡς ἐξ ἐκείνων συνεστῶτα, τὸ 35 τοῦ 
τελείου ὄνομα διαφόρως 530 προςίεσϑαι πέφυκε. 
ιβ΄. Εἰ τέλειον ἦν 37 γέννημα, ἐν ἀγεννήτῳ γέννημα ἐστι, xol οὐκ 
20 ἢ δ.» 2. 15 7 M H , 2 , 
ἐξ ὧν ὁ ἀγέννητος αὐτὸ ἐγέννησεν. Γεννητὴν ydo φύσιν ἐν ἀγεννήτῳ 
οὐσίᾳ οὐκ ἐνδέχεται εἶναι" τὸ γὰρ αὐτὸ εἶναί τέ ἐστι καὶ μὴ εἶναι. 
2 2 3 5 
Τέννημα γὰρ ἀγέννητον οὐκ ἔστι, καὶ ἀγέννητον ὃν γέννημα οὐκ ἦν, 
τοῦ ἀνομοίου μέρους ἐπὶ ϑεοῦ βιασφημίας τύπον καὶ ὕβριν ἐπέχοντος. 


10. ἀνομοιουσίου infra. 18. ὅλως infra. ὃ λόγος cod. Rhedig. 
11. παραφανισϑήσεται infra. 19. τὸ abest infra. — 
12. ἀσυγχρίτῃ͵ infra. 20. ὁ λόγος᾽ cod. Rhedig. 


13. Verba ἀπαύστως - - ἰδίῳ τῆς φύ- 21. ἀλλ᾽ abest infra. 
σεως vulgo absunt. Restitui ea ex Refui. 22. ἐργαζομένης infra. 
14. γεγνηϑὲν cod. Rhedig. 23. γεννέσεως cod. Rhedig. 
15. τί τὸ κωλύον infra. 24. lla restitui ex Refut. Vulgo προς- 
16. ὅλως infra. ὃ λόγος cod. Rhedig. λαβὼν. 
17. τὸ abest infra. ^. 29. τοῦ abest infra. 
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ac si genita soboles sine ullo fine genita est, prava illa de homo- 
ousio et homoeousio sentenlia profligabitur: cum illud interim in 
utriusque naturae dignitate remaneat ut, quod ad substantiam atti- 
net, comparari inter se nequeant. 

V. Si ingenitus substantia deus est, quod genitum est non dis- 
tractione quadam subslantiae genilum est, sed ab substantia, a 
qua productum est, manavit. Quippe eandem substantiam genitam 
simul et ingenilam esse nulla cum pietate coniuncta ralio palitur. 

VI. Si genitum est illud ipsum, quod est ingenitum, quid etiam 
prohibet quod genitum est ingenitum fuisse? Si quidem natura 
omnis ad id quod cognatum sibi est magis quam ad alienum peregri- 
numque festinat. 

VII. Si totus non est ingenitus deus, nihil est quod obstet quo- 
minus secundum substantiam genuerit. Sin totus ingenitus est, non 
est secundum substantiam generatione distractus, sed ex substantia 
sua genitam illam a se sobolem produxit. 

VIII. Si ingenitus deus totus est genitali vi praeditus, quod ge- 
nitum est secundum substantiam non est genitum, cum toti illius 
substantiae non ut generetur, sed ut generet, insilum sit. 

IX. Quod si in aliam formam commutata dei substantia soboles 
dicitur, non erit illa ipsa dei substantia mutationis expers, cum pro- 
pria filii conditio mutatione constituta sit. 

X. Quod si divina substantia mutationis est omnis expers, et 
generatione superior, quiequid ad filium pertinet, sola duntaxat ap- 
pellatione profitebimur. 

XI. Si in ingenito deo genita soboles, velut semine quodam, 
continebatur, post generationem aliqua re extrinsecus assumpta con- 
firmata corroborataque fuerit. Quamobrem non ex iis quae genera- 
tione sortitus est, sed ex adscititis illis habet filius, ut perfectus 
absolutusque sit. Nam quaecumque natauraliler accessionem aliquam 
capiunt, utpote ex illis ipsis constituta, perfecti nomen diversa qua- 
dam ralione solent admittere. 

XII. Si perfecta in ingenito genita soboles erat, genita soboles 
est non ex iis quae cum ab ingenito gigneretur obtinuit, Nam ge- 
nita natura in ingenita substantia esse non potest; essel enim simul 
idem et non esset. Nam quod genitum est, ingenitum non est, et 
quod ingenitum est, genitum non fuit. Quippe dissimilem aliquam 
deo partem affingere, maledicti in divinum numen ac contumeliae 
speciem praefert. 


26. Infra προΐεσϑας πέφυχεν. vulgatam γέννημα ἐν ἀγεννήτῳ, γέν- 
27. Infra τὸ γέννημα. Interpunctionem γημά ἔστι correxi ex. Refut. 
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ιγ΄. Ei ἀγεννήτου φύσεως ὑπάρχων ὁ ϑεὸς 0 παντοκράτωρ 38γεν- 
νητῆς φύσεως οὐκ οἶδεν ἑαυτὸν, ὁ δὲ υἱὸς γεννητῆς φύσεως ὑπάρχων 
τοῦτο γινώσκει ξαυτὸν ὅπερ ἐστὶ, πῶς οὐκ ἂν εἴη τὰ ὁμοούσιον ψεῦ- 


δος, τοῦ μὲν γινώσκοντος ἑαυτὸν ἀγέννητον, τοῦ δὲ γεννητόν; 


ιδ΄, Εἰ μὴ τὸ ἀγέννητον τὴν ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ παρίστησιν, ἀλλ᾽ 
ἐπινοίας ἐστὶν ἀνθρωπίνης τὸ ἀσύγκριτον ὄνομα, χάριν τοῖς ἐπινοή- 
σασι γινώσκει 0 ϑεὸς, διὰ τὴν ἀγέννητον ἐπίνοιαν, τὴν ὑπεροχὴν τοῦ 
ὀνόματος οὐ φέρων ἐν οὐσίᾳ. 


ιε΄, Εἰ ἔξωϑεν ἐπιϑεωρεῖτανι τῷ Oe 59 ἀγέννητον, οἱ ἐπιϑεωρή- 
σαντες τοῦ ἐπιϑεωρηϑέντος εἰσὶν ἀμείνους, κρεῖττον ὄνομα τῆς φύσεως 
αὐτῷ πορισάμενοι. 

ig. Εἰ μὴ 3 εἴκῃ " ἀγέννητος φύσις γενέσει, τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ λέγεται" 
εἰ δὲ 31 εἴκῃ γενέσει, τὰ τῆς γενέσεως πάϑη τῆς ὑποστάσεως τοῦ ϑεοῦ 
εἴη ὁ" ἄμεινον. 

ιζ΄. Εἰ τὸ γέννημα ἄτρεπτον 3. τὴν φύσιν ἐστὶ διὰ τὸν γεννήσαντα, 
84 τὸ ἀγέννητον οὐσία ἐστὶν ἄτρεπτος, οὐ διὰ γνώμην, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ἐν οὐσία ἀξίωμα. 

v]. Εἰ τὸ ἀγέννητον οὐσίας ἐστὶ δηλωτιπκόν, εἰκότως πρὸς τὴν τοῦ 
γεννήματος οὐσίαν ἀντιδιαστέλλεται. — Ei δὲ μηδὲν σημαίνει τὸ ἀγέννη- 
τον, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲν δηλοῖ τὸ γέννημα. 35 Εἰ δὲ μηδὲν, πῶς 
ἀντιδιασταλείη; 


, , δὲ "f" 5» M Al 1 36 1 Y 
ιϑ΄. Εἰ δὲ ἡ ἀγέννητος προφορὰ πρὸς τὴν 39 γεννητὴν προφορὰν 
ἐντιδιαστέλλ jc τὴν 97 ἦν διαδεχομέ γίνεσϑ 
ἀντιδιαστέλλεται, σιωπὴς τὴν 517 προφορὰν διαδεχομένης, γίνεσϑαι 
συμβαίνει καὶ ἀπογίνεσϑαι τὴν τῶν Χριστιανῶν ἐλπίδα, ἐν 88 διαφύρῳ 
προφορᾷ κειμένην, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν φύσεσιν οὕτως ἐχούσαις ὡς 89 ἡ τῶν 
ὀνομάτων βούλεται σημασία. 
, 2 * , H 2 e M 2 4 M id. A] 
x. Ei μηδὲν πλέον νέμει sig ὑπεροχὴν οὐσίας τὸ ἀγέννητον πρὸς 
τὸ 30 γέννημα, προφορᾷ μόνον ὑπερεχόμενος ὁ υἱὸς, βελτίους ξαυτοῦ 
γνώσεται, τοὺς προςαγορεύσαντας, οὐ τὸν προςαγορευϑέντα ϑεὸν αὐτοῦ 
καὶ πατέρα. 
κα΄. Ei 414 ἀγέννητος οὐσία κρείττων ἐστὶ γενέσεως, οἴκοϑεν 
ἔχουσα τὸ κρεῖττον, ἐΞαὐτοουσία ἐστὶν ἀγέννητος. Οὐ γὰρ βουλόμενος 
e , , , ; , 344? ct ? 5 81 3 
ὅτι βούλεται γενέσεως ἔστι κρείττων, ἀλλ ὅτι πέφυκεν. Αὐτὸ ovv 


28. γέννημα cod. Rhedig. 84. Infra. τὸν. 

29. Infra τὸ ἀγέννητον. 35. εἰ δὲ reposui ex Refut. Vulgo 

30. Infra εἴκει. extat wxjSéwt. — Pelav. suspicatus est μιη- 

31. Infra. ciet. δένι δὲ. 

32. ἀμείνω coniecit, infra Pelav. V. 36. γεννητοκὴν cod. Rhedig. Cod. [ἐπ 
quae annotavero. habet brevialuram γὙεννητό.. 


38, ἐστι τὴν φύσιν infra. 
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XIII. Si ingenita natura praeditus deus omnipotens geuilae na- 
turae conditionem iu sese non agnoscit, filius vero genitam naturam 
habens eiusmodi se qualis est agnoscit, nonne tola illa consubstan- 
lalis ratio mendax est ae falsa, cum alter ingenitum sese, geni- 
tum alter agnoscat? 

XIV. Si ingenii vox dei substantiam minime significat, sed in- 
comparabile illud nomen ab humanis ingeniis excogitatum est, deus 
ob istud ipsum ingeniti commentum iis qui repererint gratiae debi- 
tor est, cum tanto nomini respondentem excellentiam in essentia sua 
non habeat. 

XV. Si ingenii conditio deo exirinsecus affingitur, qui affingunt 
ei ipsi eui affingitur antecellunt, cum praestantius quam nalura pa- 
liatur ei nomen attribuant. ) 

XVI. Si ingenita natura generationi minime cedit, habemus 
quod volumus. Sin generationi cedat, generationis affectiones di- 
vinae substantiae praestabunt. 

XVII. Si genita soboles natura ob generantem immutabilis est, 
quod ingenitum est substantia quaedam immutabilis est, non arbitrio 
aut voluntate cuiusquam , sed insita quadam substantiae dignilate. 

XVIII. Si ingeuili vox substantiam exprimit, merito ab geniti 
substantia velut membrum divisionis oppositum discernitur. — Sin 
autem nihil omnino vocabulum illud ingeniti significat, multo minus 
. geniti vox aliquid exprimit. Nihil autem quomodo nihilo in divisione 
respondebit? 

XIX. Quod si ipsa ingeniti pronuntiatio pronuntiationi geniti 
opponitur, cum secundum pronunliationem silentium subsequatur, 
Christianorum spes modo existet, modo esse desinet, in diversa 
pronuntiatione posita, mon in naturis, quae ita sese habeant quem- 
admodum nominum ipsa significatio declarat. 

XX. Si ingenitum nihil ad substantiae dignitatem amplius con- 
feri quam genitum, filius sola vocabuli pronuntiatione superatus 
praestantiores sese appellantes ipsos agnoscet, non eum qui ipsius 
deus appellatur et pater. 

XXI. Si ingenita substantia generationi praestat, insitam in sese 
habens excellentiam, suapte natura ingenita est substantia. Neque 
enim cui libitum est pro eo quod libitum est generationi antecellit, 
sed quod ita natura comparatus 651. (Quare eum deus per sese in- 


397. ὑποφορὰν vitium est. ed. Petav. Co- 40. γεννητὸν infra. 
lon. repel. 41. xj om. cod. Rhedig. 
38. διαφόρῳ abest. infra. 42. lla infra. Vulgo extat αὐτὸ, ou- 


30. ὁ vitiose est in ed. Pelav. Colon. σία. 
repet. 
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ὑπάρχουσα οὐσία ἀγέννητος ὃ ϑεὸς οὐδενὶ λόγῳ 4 3ἐπιτρέπει xa9 ξαυ- 
τῆς γένεσιν ἐπινοῆσαι, ὠϑοῦσα φέρεσϑαι κατὰ τῶν γεννητῶν δ πᾶσαν 
ἐξέτασιν καὶ πάντα λογισμόν. 

xp. ἘΠ στερήσεώς ἐστι δηλωτικὸν ἐπὶ ϑεοῦ τὸ ἀγέννητον, μηδὲν 
δὲ εἴη τὸ ἀγέννητον, ποῖος λόγος ἂν ἀφαιρήσειε τοῦ μὴ ὄντος 45 μη- 
δέν; si δὲ ὃν σημαίνει, τίς ἂν 4.6 χωρήσειεν ὄντος onto ἐστὶν, 47 αὐτό 
γε αὐτοῦ; 

xy. Εἰ af στερήσεις 48 ξξεών εἶσιν ἀφαιρέσεις, τὸ ἐπὶ ϑεοῦ ἀγέν- 
vtov ἤτοι στέρησίς ἔστιν 49 ἕξεως, ἢ ἕξις στερήσεως. ᾿Αλλεῖ μὲν 
στέρησίς ἔστιν ἕξεως, πῶς ἂν τὸ μὴ 50 προςὸν τῷ ϑεῷ συναριϑμηϑή- 
σεται; | 
x0. Εἰ m ἕξις ἐστὶ τὸ ἀγέννητον, ἀνάγκη προὐποϑέσϑαι γεννη- 
τὴν οὐσίαν, 51 ἵν’ οὕτως ἕξιν προςλαβοῦσα ἀγέννητος ὀνομάξηται. 


κε. Εἰ δὲ 5Ξ3η γεννητὴ ἀγεννήτου οὐσίας μετέσχεν, ἕξεως ὑπομεί- 
νασα ἀποβολὴν ἀγεννησίας ἐστέρηται. Εἴη ἂν οὖν οὐσία μὲν γεννητὴ, 
τὸ δὲ ἀγέννητον ἕξις. , 

κε΄. Εἰ δὲ τὸ γέννημα παρύδου ἐστὶ δηλωτικὸν, δῆλον ὅτι ξξεώς 
ἐστι σημαντικὸν, Gv vs μεταπέπλασται ἐξ οὐσίας τινὸς, ἂν τε τοῦτό 
ἐστιν 0 λέγεται γέννημα. 


κζ΄. Εἰ τὸ ἀγέννητον ἕξις, καὶ τὸ γέννητον ἕξις, af μὲν οὐσίαι 
τῶν ἕξεων πρῶται , αἱ δὲ ἕξεις τῶν οὐσιῶν, εἶ καὶ δευτέραι, ἀλλ᾽ οὖν 
γε προτιμότεραι. 

κη΄. Εἰ δὲ τὸ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ αἴτιόν ἐστι, τοῦ εἶναι 8 3ση- 
μαινομένου, γέννημα συνειςφέρον τῇ ξαυτοῦ οὐσίᾳ τὸν αἴτιον, 54 οὐ- 
, 2 3 1 , 3443 3 er - 9 , 
σίας ἐστὶ δηλωτικὸν τὸ γέννημα, ἀλλ οὐχ ξξεως, τῆς ἀγεννήτου 

- ^ ^ 
φύσεως οὐδὲν ξαυτῇ συνειςαγούσης, πῶς ovx ἂν εἴη οὐσία, ἀλλ᾽ 5 5ξξις 
ἡ ἀγέννητος οὐσία; 
- 9 T δ “ - 

κϑ΄. Ei πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οἷα ἡ ϑεοῦ 55 τοῦ παντο- 
κράτορος, πῶς ἂν τὴν μὲν παϑητὴν ἐρεῖ τις, τὴν δὲ ἀπαϑῆ; Εἰ δὲ φύ- 
σεως ἀποκληρώσει ἀγεννήτου ἡ μὲν διαμένει ποσότητος καὶ ποιότητος 

- - / M . - 

xol, ἁπλῶς εἰπεῖν, πάσης 9? μεταβολῆς ἀμείνων, ἡ δὲ παϑῶν 93icriww 
Dd , - 59 Li 3 [4 , , » 5 - 
υπεύυϑυνος, συγχωρηϑεῖσα ὅ9το ἀπαραλλακτον εἰς οὐσίαν ἔχειν τῷ 


43, ἐπιπρέπει cod. Rhedig. que.  Palrocinatur Refut. . Vulgo legitur 
44. συνεξέτασιν infra vitiose. ἕξεων. 
45. Repone τὸ wt ex Reful. 50. Plenius Refut. προςὸν, εἷς προςὸν 
46. ὁρίσειεν ὄντος ϑεοῦ ὅπερ infra, τῷ ϑεῷ. 

ubi vide adnott. ᾿ 51. ta cod. Rhedig. 
4T. αὐτὸς ἑαυτοῦ infra. 52. υἦ abest ab cod. Rhedig. et infra in 
48. τῶν ἕξεων αὐτῶν εἶσιν infra. Refut. 


49. ἕξεως restitui ex codd. mss. utro- 93. [ta restitui ex Refut. Vulgo legitur 
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genita sit substantia, rationi nulli permittit sibi ut. generationem 
affingat, sed inquisitionem omnem ac ratiocinalionem ad res genitas 
amandat ac reiicit. 

XXII Si ingeniti vox privationem in deo significat, neque 
quiequam omnino sil ingenitum, quaenam ralio ab eo quod non est 
nihil possit auferre? — Sin existens quippiam sonat, quis ab eo 
quod est idipsum quod est, hoc est ipsum a semetipso secernat? 

XXIII. Cum privationes ablationes sint affectionum, quod in 
deo est ingenitum vel affectionis privatio est, vel affectio privationi 
contraria. legilur si affectionis privatio est, quomodo id quod non 
inest deo tanquam insit tribuitur? 

XXIV. Át si affectio quaedam est ingenitum, genitam substan- 
tiam existere ante, ac velut substerni necesse est, ut affectione illa 
ad eam accedente, ingenita nominetur. 

XXV. Si vero genita substantia ingenilae particeps fuit, affe- 
ctionis iactura facta conditionem amisit ingeniti. Quare substantia 
quidem genita fuerit, ingenitum autem affectio." 

XXVI. Quod si genita soboles transitum quendam significat, 
non dubium est affectionem indicare certam, sive quadam e substan- 
tia mutatione conformata sit, sive hoc ipsum est genila soboles, 
quod dieitur. 

XXVII. Si tam ingenitum quam genitum affectio sit, substantiae 
" quidem affectionibus priores, affecliones porro ut substantiis posterio- 
res, sic iisdem anteponendae fuerint. 

XXVIII. Si ingenitum geniti caussa est, eique confert ut existat, 
genitum vero caussam ipsam substantiae suae notione comprehen- 
dens subslantiam ipsam, non affectionem exprimal, cum ingenita 
natura nibil ipsa secum includat, nonne substantia potius quam 
affectio quaedam debet videri? 

- XXIX. Si substantia omnis ingenita sit, cuiusmodi est omnipo- 
tentis dei, quid allinet hanc quidem passionibus obnoxiam, illam 
vero earumdem expertem dicere? Quod si quadam ingenitae natu- 
rae sorle ac conditione, quanilitalis et qualitatis, et, ut uno verbo 
dicam, mutalionis omnis expers altera est, altera vero passiones ad- 
mittit, et nihilominus eidem immutabilitas est concessa, necesse esl 


hic ἔστι, τοῦ εἶναι σημαίνων, γέννημα δῦ. τοῦ abest infra. 


ceit. ες 57. Libri scripli el edit. princ. habent 
54. Fortasse corrigendum ὡς οὐσίας, διαβολῆς. 
vel εἶ οὐσίας. δῶ. Infra ὑπεύϑυνός ἐστιν, ordine in- 


55. ἔξης vilium editorum commune est. verso. 
Infra extat. ἕξις καὶ 1j ἀγ. φύσις; 59. διὰ τὸ infra. 
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60 αὐτομάτως ἐπιτρέψαι τὸν φιλοῦντα κατὰ τὰ προειρημένα, 58 ἤτοι 
3 3 - - 
y οὖν ἀκόλουϑον τὴν μὲν ποιοῦσαν ἀγέννητον εἰπεῖν, γεννητὴν δὲ τὴν 
μεταβαλλομένην. 
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λ΄. Εἰ τῆς γενομένης ἡ ἀγέννητος φύσις ἐστὶν αἰτία, τὸ δὲ ἀγέν- 
νητὸν μηδὲν εἴη, 535 ἄρτιον πῶς ἂν εἴη αἴτιον τὸ μηδὲν τοῦ γεγο- 
νότος: 

λα΄. Εἰ τὸ ἀγέννητον στέρησις, ἡ δὲ στέρησις ἕξεως ἀποβολή ἔστιν, 
ἡ δὲ ἀποβολὴ παντελῶς ἀπόλλυται ἢ μεϑίσταται ἐφ᾽ ἕτερον, πῶς οἷόν 

ἕξει μεϑισταμένῃ 58 χζξεσϑαι τὴν οὐσίαν τοῦ ϑεοῦ à / 
τε ἕξει μεϑισταμένῃ 99 κατονομάξεσϑαι τὴν οὐσίαν τοῦ ϑεοῦ ἀγεννήτῳ 
[4 
προφηγορίᾳ; 

λβ΄. Εἰ τὸ ἀγέννητον δηλοῖ στέρησιν μὴ προςοῦσαν 9* τῷ ϑεῷ, 
πῶς ἀγέννητον εἶναι λέγομεν, γεννητὸν δὲ μὴ εἶναι; 

Ay. 99 Ej ψιλὸν ὄνομά ἐστιν 58 ἐπὶ ϑεοῦ τὸ ἀγέννητον, ἡ δὲ 
ψιλὴ προφορὰ τὴν ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ ἐπαίρει κατὰ πάντων 57 τῶν 
γεννητῶν, τιμιωτέρα ἄρα ἐστὶν ἡ ἀνθρώπων προφορὰ 58 τῆς τοῦ 

, d , 3 , δ “Ὁ , i] 
παντοκράτορος ὈὉποστασεως, ἀσυγκρίτῳ ὑπεροχῇ καλλωπίσασα ϑεὸν 
, 
6? παντοκρατορα. 

λδ΄. El παντὶ γεννητῷ αἰτία συγκεκλήρωται, * θἀναίτιος δὲ ἡ ἀγέν- 
vqrog φύσις, Τιούκ αἰτίαν δηλοῖ τὸ ἀγέννητον, 73 ἀλλ’ ὑπόστασιν 
σημαίνει. 

, ^á M M f ? n ? , e A5 7 δ /, 

λε, Εἰ πᾶν τὸ γεγονὸς ὑφ᾽ ἑτέρου γέγονεν, ἡ δὲ ἀγέννητος ὑπό- 

στασις οὔτε ὑφ᾽ ἑαυτῆς, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρας γέγονεν, ἀνάγκη οὐσίαν δηλοῦν 
τὸ ἀγέννητον. 

λς΄. Εἰ τῇ τοῦ γεννήματος οὐσίᾳ ἴ 5 συμφαίνεται ὡς αἰτία ἡ ἀγέν- 

e , . M , , i 2 , E 74 3 
νητος ὑπόστασις, κατὰ πασὴς αἰτίας τὸ ἀπταραλλαΐκτον ἔχουσα, 73 αὖ- 
τουσία ἐστὶν ἀσύγεριτος, οὐκ ἔξωϑεν 75 συνεμφαίνουσα τὸ ἀπρόριτον, 

3 € A e , 3 4 E , 76 , M ^ 3 » 
αὐτὸ δὲ ὑπάρχουσα ἀσύγκριτος καὶ ἀπρόςιτος, 75 ἐπειδὴ xol ἀγέν- 
γητος. 


λζ΄. Εἰ ὑπεράγει πάσης φύσεως ὁ παντοκράτωρ, διὰ τὸ ἀγέννη- 
vOv ὑπεράγει, ὅπερ ἐστὶν αἴτιον τοῖς γεννητοῖς διαμονῆς. Εἰ δὲ μὴ 
ἔστιν οὐσίας δηλωτικὸν τὸ ἀγέννητον, πόϑεν ἂν ἡ τῶν γεννητῶν φύσις 
ἕξει τὸ διασώξεσϑαι: 


60. αὐτομάτως restitui scripturam quam 
praebent libri mss. infra in loco gemello. 
Vulgo exiat αὐτομάτῳ. Ex eodem loco 
reposui τὸν φιλοῦντα χατὰ τὰ προειρη- 
μένα, cum vulgo. scriptum invenissem φί- 
λον» τὰ, χατὰ “τὰς προειρημένας. 

ΟΊ. ἤτοι Y οὖν mea est emendatio. 
Vulgo enim legitur ἢ τό γε ov», vel ui 
infra, ἢ τό Y οὖν. His medelis adhibi- 
lis senlentia nemini dum difficilis videbi- 
lur esse. 


62. ἄρτιον legilur in utroque codd, mss. 
αἴτιον habent editi , senientia hoc modo 
distinca , αἴτιον, πῶς ἂν celi. In Refut. 
vox ἄρτιον plane non atat. 

63. Plenius infra ἢ ἀπολλυμένῃ χα- 
τον. 

61i. τῷ abest infra. 

69. Εἰ δὲ cod. Rhedig. 

66. ἀπὸ vitium est edit. Pelav. Colon. 
repet. 


67. τῶν abest infra. 
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ut quae commemoratis hisce naturis insunt, aut casu quodam for- 
tuito accidisse dicantur, aul, quod cousentaneum est, eam ipsam 
quidem quae agit ingenilam, quae vero palitur ac mutatur genitam 
appellemus. 

XXX. Si geritae naturae caussa esl ingenila, ingenitum vero, 
quod principium dicitur, nihil omnino sit, quinam potest id quod nihil 
est eius quod productum est esse principium? 

XXXI. Si ingenitum privatio quaedam est, est autem privatio af- 
feclionis amissio, amissio porro penitus e medio tollitur, aut in al- 
terum commutalur, quonam pacto affectione illa transeunte aut per- 
eunte, hoc est ingeniti appellatione, dei substantia cognominabitur? 

XXXII. Si ingenitum privationem, quae deo non inest, signifi- 
cat, cur ingenitum esse, genitum vero non esse dicimus? 

XXXIII. Si ingenitum nuda in deo est appellatio, adeo ut supra 
creatarum rerum omnium conditionem sola pronuntiatio divinam sub- 
stantiam extollat, consequens est hominum pronuntialionem omnipo- 
tenlis dei substantia praestantiorem videri, quae quidem ipsam in- 
comparabilis excellentia dignitatis exornet. 

XXXIV. Si cum eo omni quod genitum est implicata est et con-- 
iuneta caussae notio, caussa vero est ingenita nalura, cum ingenitum 
dicimus , uon caussam aliquam, sed subslantiam exprimimus: 

XXXV. Si quiequid productum est, ab altero productum est, 
ingenita vero hypostasis nec a se ipsa, nec ab alia produeta est, 
ingenii vocabulo substanlia ipsa significetur oportet. 

XXXVI. Si ingeniti substantia, tanquam caussa, ingenita hypo- 
slasis declaratur, quae prae omui caussarum genere immutabilitate 
praedita est, eadem per sese substantia incomparabilis est, non ve- 
lut extrinsecus adscitam qualitatem illam prae se ferens, nihil ut ad 
ipsam possit accedere, sed id ex sese habet uti nihil cum ipsa con- 
ferri, aul ad eam accedere possit. Unde et per semet est ingenita. 

XXXVII. Si omnipotens deus naturam omnem excellit, eo ipso 
quod ingenitus est excellit. — Quae proprietas caussa est genitis 
omnibus stabilitatem constantiamque tribuens. Sin autem ingenitum 
substantiam non exprimit, a quo tandem genitarum rerum natura 
seipsam .ut conservet accipiet? 
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-68. τῆς abest infra, cum | hac verbo- 
rum  dislinclione τοῦ παντοχράτορος, ὑπο- 
στάσεως ἀσυγχρίτῳ χτλ. 

69. τὸν παντοχράτορα infra. 

70. ἀναίτιος reposui ex Refut. Vulgo 
enim scriplum est αἴτιος. Εἰ Cornarius 
verlil caussae exsors. 

71. οὐκ αἰτίαν reposui ex Reful., et 
codd. mss. qui habent οὐχ ἐτίαν. Ed. 


princ. habet οὐκέτι àv, ed. Pelav. οὐχ 
αἴτιον. 

72. ἀλλὰ infra. 

73. συνεμφαίνεται infra. 
ferendum videiur. 

74. Infra αὐτοουσία. 

19. συνυφαίνουσα infra. 

76. ἐπειδὴ (uti legitur infra in. Refut.) 
codd. mss. uterque. ἔστι δὴ editi tibri. 


Quod prae- | 
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Aq. Ei οὐδὲν τῶν ἀοράτων 77 αὐτὸ ξαυτοῦ σπερματικῶς προῦ- 
, , A» ? 5 J LJ 78 "^ e 5» 5 
πάρχει, διαμένει δὲ ἐν φυσει ἀποκεπληρωμένη, πῶς ϑαν ὁ ἀγέννητος 
1 , 3 , δ , - 4 M e - 3 , 
$506 ἐλεύϑερος ἀποκληρώσεως ὑπάρχῶν νῦν uiv τὴν ξαυτοῦ οὐσίαν δευ- 
τέραν ἐν γεννήματι 79 ὁρᾷ, νῦν δὲ προτέραν ἐν ἀγεννήτῳ, κατὰ τὴν 
τοῦ πρώτου καὶ 80 δευτέρου τάξιν. 


λϑ΄. Εἰ διαμένει ἐν φύσει 81 ἀγεννήτῳ ὁ ϑεὸς, τὸ ἐν γενέσει καὶ 
ἀγεννησίᾳ ἑαυτὸν εἰδέναι ἀφῃρήσϑω. Συγχωρουμένου δὲ ἐν ἀγεννήτῳ 
xol γεννητῷ τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν παρατείνειν, αὐτὸς ξαυτοῦ ἀγνοεῖ τὴν 
οὐσίαν, περιαγόμενος ὑπὸ γενέσεως καὶ ἀγεννησίας. 


μ΄. Εἰ δὲ καὶ τὸ γεννητὸν μετείληφε μετουσίας ἀγεννήτου, ἐν δὲ 
γεννητοῦ φύσει ἀτελευτήτως διαμένει, 832 ἐν μὲν δὴ ἀτελεῖ φύσει γι- 
νώσπει αὐτὸν, ἀγνοῶν δηλονότι τὴν ἀγέννητον μετουσίαν. Οὐ γὰρ 
οἷόν τε 83 αὐτὸν περὶ 83 ξαυτοῦ καὶ ἀγεννήτου οὐσίας γνῶσιν 95 ἔχειν, 
καὶ γεννητῆς. 

μα΄. Εἰ δὲ εὐκαταφρόνητόν ἐστι τὸ ἀγέννητον διὰ μεταβολῆς ἐπι- 
τηδειότητα, ἀξίωμα φύσεώς ἐστιν οὐσία ἀμετάβλητος, τῆς ἀγεννήτου 
οὐσίας πάσης αἰτίας κρείττονος 99 ὡμολογημένης. 


μβ΄. Εἰ τὸ ἀγέννητον πάσης αἰτίας ἐξήρηται, εἴη δὲ πολλὰ ἀγέν- 

3 , er A ' 3 X il ll 3 
vira, ἀπαράλλακτον ἕξουσι τὴν φύσιν. Οὐ γὰρ ἂν μὴ ἀποκληρῶώσει 
φύσεώς τινος κοινοῦ καὶ ἰδίου μετειληφυῖα ἡ μὲν ἐποίει, ἡ δὲ ἐγίνετο. 


uy. Εἰ πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οὐδοποτέρα διοίσεν τῆς 
ἄλλης κατὰ τὸ ἀδέσποτον. Πῶς οὖν ἄν τις φαίη τὴν μὲν μεταβάλ- 
λεσϑαι, τὴν δὲ μεταβάλλειν, οὐκ ἐπιτρεπόντων τῷ Oed 57 ὑφιστᾶν ἐκ μὴ 
ὑποκειμένης οὐσίας: 

μδ΄. Εἰ πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, πᾶσά ἔστιν ἀπαράλλακτος. 
Τῆς δὲ οὐσίας τὸ ἀπαράλλακτον ἐχούσης, τὸ ποιεῖν 88 καὶ τὸ πάσχειν 
αὐτοματισμῷ ἀναϑετέον. 

με΄. Πολλῶν δὲ ὄντων ἀγεννήτων καὶ ἀπαραλλάκτων, ἀναριϑμή- 
voc διοίσουσιν ἀλλήλων. Οὐ γὰρ ἂν εἴη ἀρυϑμητὰ τὰ διεστῶτα ἢ κα- 
ϑολου, ἢ κατά τι, πάσης διαστάσεως 839 ἀποκλήρωσίν τινα ἐμφαινού- 
σης 99airíov ἀποτεταγμένης ἀγεννήτου φύσεως. 
ex Refut. 


77. αὐτὸ ἕξαυτοῦ reslitui 82. ἐν μὲν δὴ ἀτελεῖ scripsi ex emen- 


dat. Peltavii. 


Vulgo legilur αὐτὸς αὐτοῦ. 

78. ἂν non agnoscit gemellus in. Refut. 
locus. 

79. ὁρᾷ infra legitur, at hic libri prae- 
bent. ὁρᾶν. 

80. δευτέρον edidi ex Refut. 
enim h. 1. habent δευτέραν. 

81. ἀγεννήτου infra. 


Libri 


Vulgata scriptura est ci 
μὲν δὴ ἀτελῆ. Infra legitur εἰ μὲν δια- 
τελῶν. Pro διαμένειες, quod vulgo legi- 
lur , restitui διαμένει ex. Refut. 

83. Reposuerim αὐτὸ. 

84. αὐτοῦ infra. 

85. ἔχει codd. mss. ulerque. 

86. ὁμολογουμένης infra. 
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XXXVIII. Si nihil eorum quae visum effugiunt semelipso sativa 
quadam vi prius est, atque definita naturae sorte continetur, qui 
fieri potest ut. ingenitus deus ab omni sorlitione liber suam ipsius 
substantiam modo in genita sobole inferioris cuiusdam ac secundae 
conditionis, modo in ingenito primariae esse videat, ita ut prioris 
insit ac posterioris ordo? 

XXXIX. Si in ingenita natura perseverat deus, detrahendum 
hoc illi est, ut generari se atque ingenitum esse cognoscat. Quod 
si id illi detur ut per geniti ingenitique conditionem illius natura tra- 
ducatur, substantiam ipse suam ignorat, cum ab utraque, genili sci- 
licet atque ingeniti, qualitate distrahatur. 

XL. Si vero genitum conditionis ingeniti parliceps est, etin 
geniti natura perpetuo manet, necesse est ut se imperfecta in natura 
constilutum esse cognoscat, et illam ingenili communionem igno- 
ret. Neque enim idem de seipso et ingenitae substantiae et genitae 
notitiam informare potest. 

XLI. Si ingeniti proprietas levis est, ae minimi facienda, quod 
in mutationem proclivis sit, immutabilis substantia naturae quaedam 
dignitas est, cum ingenita substantia omnium confessione caussis 
omnibus antecellat. 

XLII. Si ingenitum caussam nullam penitus habet, sintque in- 
genita complura, immutabili natura constabunt. Neque enim velut 
attributa communis cuiusdam ac peculiaris naturae conditione parli- 
cepsque faeta altera molita est, altera producta. 

XLIII. Si substantia omnis ingenita est, nihil a se invicem hac 
ex parte different, quod neutra dominationi subiecta 51} alterius. 
Quare quinam affirmari potest mutari unam, alteram mutare, cum deo 
minime permittant ut ex nulla subiecla substantia producat. 

XLIV. Si omnis substantia ingenita est, perinde et nulla varia- 
bilis est. Quod si variari natura non potest, agere ac pati ad for- 
tuilum quendam casum referenda sunt. 

XLV. Quod si multa sint ingenita et invariabilia, nullo certo 
a se invicem numero discrepabunt. Neque enim comprehendi nu- 
mero poterunt quae vel absolute vel aliqua ex parte differant, cum 
differentia omnis determinatae caussae in ingenita natura velut attri- 
butam sortem significet. 


87. ὑφιστάναι infra. 90. αἰτίου dedi ex Refut. Libri vulgo 
88. τε xo infra. praebent ἔτι, quod. Petavius uncinis in- 


89. ἀποχλήρωσίν τινα dedi ex Refut. clusit. — Cornarius vertit quum omnis di- 
Scripti libri εἰ edil. princ. praebent &xo- stantia sortem ac partitionem quandam 
χλήρωμα τινὰ. Pelavius edidit ἀποχλή- ostendat caussae disiunctae ingenitae 
peux τί τινὰ, sed ἀποχληρώματά τινα naturae. 
suspicatus. 
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ug. Ei τὸ ἀγέννητος καὶ τὸ ϑεὸς ἐκ παραλλήλου τὸ αὐτὸ δηλοῖ, 
51 ἀγέννητον ἀγέννητος ἐγέννησεν. Εἰ δὲ ἕτερόν τι δηλοῖ τὸ ἀγέννητον, 
ἕτερον δὲ τὸ ϑεὸς, οὐκ ἄτοπον 95 và ϑεῷ 93 ϑεὸν γεγεννηκέναι, i ἑκατέ. 
ρου τὴν ὕπαρξιν λαβόντος ἐξ ἀγεννήτου οὐσίας. 

μζ΄. Εἰ δὲ 94 τὸ πρὸ τοῦ ϑεοῦ μηδὲν εἴη, ὥςπερ οὐκ 95 ἔστι, τὸ 
ϑεὸς καὶ τὸ ἀγέννητον ταὐτὸν δηλοῖ, οὐ mpocisuévov τοῦ γεννήματος 
τὸ ἀγέννητον. Διὸ οὐδὲ 96 τὸ συνεκφωνεῖσϑαι τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ 97αύ- 
ΜΝ 

τοῦ ἀνέχεται. 

᾿Ερρωμένους καὶ ἐρρωμένας ὑμᾶς ὁ ὧν αὐτογέννητος ϑεὸς, ὃ καὶ 
μόνος 98 ἀληϑινὸς ϑεὸς προςαγορευϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀποσταλέντος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὑποστάντος τε ἀληϑῶς πρὸ αἰώνων, καὶ ὄντος 99 ἀληϑῶς 
γεννητῆς ὑποστάσεως, διατηρήσει ἀπὸ τῆς ἀσεβείας, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ 199 χυρίῳ ἡμῶν, δι’ οὗ πᾶσα δόξα 101 τῷ πατρὶ καὶ νῦν 105 χαὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, yu. 

ΠΕΠΛΉΡΩΤΑΙ TO ZYNTALTMA TON AETIOY. 


Καὶ ἔστι τῶν εἰς ἡμᾶς ἀπὸ μέρους ἐλϑόντων αὐτοῦ φϑοριμαίων 
λέξεων, ὡς ἔφην, ἡ ἀρχὴ παρ᾽ ἡμῶν ἀνατρεπομένη αὕτη. Τριακόσια 
γὰρ ὁμοῦ κεφάλαια ὁμοιότροπα τούτοις φασὶν αὐτὸν πεποιηκέναι, πά- 
δης βλασφημίας ἔμπλεα. ᾿Ενταῦϑα δὲ ὡς ἀπολλυμένου σώματος ἕρπε- 
τοῦ καὶ σαπέντος 1 ἐπηβόλου τινὸς σπουδαίου ἀναλεξαμένου τῶν τοῦ 
ἑρπετοῦ λειψάνων τὰ ὀστέα εἰς λύμην τινῶν, ἣν καυχᾶται ἐπιβουλὴν 
πεποιηκέναι, τισὶ γράφων δῆϑεν, ὡς κατὰ φιλοκαλίαν περιέχει τὸ συν- 
ταγμάτιον, οὗ ἡ ἀρχὴ οὕτως. Οὗ εἵνεκεν καὶ αὐτοὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ ivtg- 
γείας τὰ ἰατικὰ τῶν λόγων τῆς ϑείας γραφῆς ἀναλεξάμενοι ἀπαρχῆς 
ἄχρι τέλους ἀνατρεπτικὴν ἀντίδοτον κατασκευάσωμεν τοῖς βουλομένοις 
ἰαϑῆναι τῆς αὐτοῦ ἰοβολίας, ἄντικρυς ἕκάστης λέξεως ἀνατροπὰς πα- 
ραϑησόμενοι τῶν αὐτῶν συλιογιστικῶν κεφαλαίων οὕτως. 


ΤΑ AETIOY, TOY ANOMOIOY. 
5 1 "ν 3 H 2 »ν ὃ v -— EUN Ld 
Ἐπειδὴ 2 τοῦ ἐπενεχϑέντος ἐν καιρῷ ἡμῖν διωγμοῦ ὑπὸ τῶν χρο- 
νιτῶν τινες τῶν προειρημένων σφετερισάμενοι μετὰ καὶ ἄλλων πολλῶν 
πονημάτιον σπουδασϑὲν ἡμῖν ἰδιαξζόντως περὶ ἀγεννήτου ϑεοῦ καὶ γεν- 
νητοῦ παρενϑήκαις rs καὶ ἀφαιρέσεσι διαφϑείραντες ἐξέδωκαν, τὴν 


91. ὁ ἀγέννητος ἀγέννητον infra. fut. 
92. Vulgo δὲ τῷ. V. quae annotavero 95. ἔστ tv, ὃ ϑεὸς infra. 
ud ad, Refut. 96. τὸ abest infra. 
ν (e cod.len.) codd, mss. uler- 97. αὐτῷ vitium est. edit. Pelav, Co- 
"o lon. repet. 


94. Verba τὸ πρὸ desiderantur in Re- 98. διὰ τοῦτο ἀληϑινός infra. 
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XLVI. Si ingenitus et deus pro uno eodemque sumantur, in- 
genitus ingenitum genuit. Sin diversum quiddam ingenii ac dei 
vocabula declarant, nequaquam absurdum est deum a deo genitum 
esse, cum uterque ab ingenita substantia originem duxerit. 

XLVII. Si ante deum nihil omnino fuil, uli revera nihil extitit, 
deus et ingenitum idem plane significant, cum genita soboles inge- 
nitum non admittat. Unde cum deo ac patre suo simul appellari sese 
non patitur. 

Deus ille, qui a nullo alio genitus est, quique solus verus deus 
ab lesu Christo, qui ab eo missus erat, appellatus est, Christo, 
inquam, qui revera ante saecula omnia exlilit,. estque sine dubio 
genita substantia, sanos vos sanasque el incolumes ab impielate 
custodiat in Christo lesu domino nostro, per quem omnis gloria patri 
el nunc el semper et in saecula saeculorum , Ámen. 


HACTENUS AETII OPUSCULUM. 


Hoe igitur perniciosissimarum Aéüi sententiarum, quarum ad 
nos particulae quaedam pervenerunt, principium est nostra hac 
disputatione refellendum. — Ferunt enim trecenta ab illo conscripta 
capitula istorum similia, ac contumeliis divinum in numen referla. 
Hic autem perinde ac si quis emortui cuiusdam ac putrefacti serpen- 
tis peritus ac studiosus artifex reliquias atque ossa legerit, ita pesti- 
ferae illius doctrinae partem, quam ad homines decipiendos scripto 
illo suo ad quosdam dato commisit, ac de eo tanquam egregio ali- 
quo opere gloriatur, huius, inquam, partem lucubratiuncula illa 
continet, cuius initium descripsimus. — Quibus de caussis et nos ex 
scripturis sacris divina quaedam atque efficacissima remedia ab initio 
ad finem usque collegimus, ex quibus antidotum quoddam confeci- 
mus in eorum graliam qui ab illius veneno ac peste curari voluerint. 
Àe singulorum propemodum verborum ex syllogisticis illis capitulis 
confutationem istiusmodi subiecimus. 


AETII ANOMOEI PRAEPATIO. 

Quoniam persecutionis illius tempore, quam contra nos tempo- 
rarii quidam homines exeitarunt, nonnulli ex iis quos diximus inter 
alia multa. opusculum. quoddam privatim a nobis elucubratum de in- 
genito deo ac genito surripientes, plerisque additis aut detractis, in- 


99, ἀχηδῶς abest. infra. 1l. yo ἐπιβόλου“ legitur tn marg. 
100. σωτῆρι: infra. - edit. Pelav. 
101. τῷ ϑεῷ χαὶ πατρὶ infra. 2. ἐν καιρῷ τοῦ ἐπενεχϑέντος legeba- 


102, καὶ ἀεὶ abest infra. iur supra. 
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ἀκόλουϑον ἀμείψαντες ἀγωγὴν, ἦλϑε δὲ μετὰ ταῦτα 8 τοῦτο εἷς ἡμῶς, 
τινὸς τῶν σπουδαίων ἡμῖν αὐτὸ προρκεκομικότος, ἠναγκάσϑην οἷα 
πατὴρ αὖϑις διακαϑάρας ἐκπέμψαι ὑμῖν τὸ σύγγραμμα, ὦ πάντες 
4 εὐσεβείας ἀϑληταί τε καὶ ἀϑλήτριαι, ὅπως ἂν εἰδέναι ἔχοιτε κατ᾽ 
2 I 0 w 3 vw δ᾽ »" 65 , » τ , 

ἔννοιαν τῶν ἁγίων γραφῶν εἰρῆσϑαι ἡμῶν τὸ 5λογίδιον, δι᾿ ov πάντα 
ἄνθρωπον ἀντιλέγειν ὑμῖν ἐπιχειροῦντα περὶ ἀγεννήτου ϑεοῦ xol γεν- 
νητοῦ παύειν ἀναισχυντεῖν συντόμοις 5 περιτροπαῖς δυνήσεσϑε, πάν- 


τῶν δὲ 7 μᾶλλον τοὺς προειρημένους χρονίτας" ἐν εἴδει τῶν στιχηρῶν 


8 ἐπαπόρησιν ἀπορήσεως διαστήσας, καὶ λύσιν λύσεως, διὰ τὸ εὐπερί- 
δρακτον καὶ σαφὲς τῶν ἐπιχειρημάτων, ποιησάμενος τὴν ἀρχὴν περὶ 
ἀγεννήτου ϑεοῦ. 


᾿Δνατροπή. Κατὰ λέξιν τῆς διαλεκτικῆς Gov κομπίας, καὶ συλλο- 
γιστικῆς ματαιοπονίας τὴν ἀνατροπὴν ποιήσομαι, μὴ ὑπερβαίνων, μηδὲ 
ἐν δευτέρῳ τιϑέμενος τῶν δοκουσῶν σοι μειζόνων ἢ καὶ βραχέων λέξεων 
τὸ ἀμύϑητον. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπεὶ ἄνω γράφων τοῖς τοῦ σοῦ πληρώ- 

3 - ài? , » J M] , 

ματος ἀϑληταῖς καὶ ἀϑλητρίαις ἔφησϑα χρονίτας τινας σφετερισαμένους 
ἅπερ μετὰ χεῖρας εἶχες τοῦ πονηματίου, 9 ἐρωτηϑείσης τῆς παρὰ σοὶ 
λέξεως σὲ μᾶλλον τοῦτο τὸ ὄνομα κεκτημένον, καὶ τοὺς ἀπὸ Go μεμα- 
ϑητευμένους, ἵνα μὴ εἴπω πεπλανημένους, διελέγξειεν. Ἡ μὲν γὰρ 
ϑεοῦ ἁγία πίστις ἀπαρχῆς οὖσα, καὶ ἀεὶ, ἀρχαΐζουσα, καὶ μὴ παλαι- 
ουμένη, ἔστιν ἀεὶ, καὶ ἡδραίωται ταύτης ὁ ϑεμέλιος, καὶ ὑπάρχει, 
ἔχουσα τὸν αὐτῆς δεσπότην ἄχρονον. Διὸ οὐδὲ αὐτὴ χρονικὴ ὑπάρχει, 
$4425 ? » 5 , 9 , LH A ὃ», M x 1 
ἀλλ᾽ ἀεί ἐστι μετ᾽ ἀγγέλων ἐμπολιτευομένη, καὶ ἁγίους κατὰ γενεὰν καὶ 

* - 1 * Lol M e 4 x δ 1 
γενεὰν κοσμοῦσα. Σὺ δὲ μᾶλλον qgovixog ὑπάρχεις, βουκοληϑεὶς vxo 
τῆς πλάνης, καὶ ἐπαρϑεὶς κατὰ τὴν διάνοιαν, καὶ τὸ σὸν βόσκημα 
τῆς ἀγέλης χυδαίως εἰς νομὴν ἀκανθώδη παρεμπλέξας. Οὐδεὶς γὰρ 
κατὰ σὲ τῶν παλαιῶν ἐφρόνησεν, ὦ "ín, ὃ κατὰ χρονικῶν γράφων, 

3 M] Ml e , 4. 3 3 ef. 3 Ll A , 

αὐτὸς χρονικὸς ὑπάρχων, καὶ ovx epyoitov. Εὐϑὺς δὲ ἐκ πρώτης 
ἐπιβολῆς, ὡς ἔφης πονημάτιον γεγραφέναι, εἰπὼν περὶ ἀγεννήτου 
ϑεοῦ καὶ γεννητοῦ, ἐξέπληξας τὸν βίον ἐν τῇ τοσαύτῃ σου φωτεινῇ 
ἐπιβολῇ τοῦ λόγου, ἵνα οὕτως περιγέλαστόν σου ποιήσωμαι τὸν λόγον 
τῆς διαλέξεως τῆς τοσαύτης σου καινοτομουμένης ὀνοματοποιΐας. 


Τίς γὰρ τῶν τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ κήρυγμα κεκτημένων Χρι- 
στιανῶν παίδων 10 τοῦτον καταλείποι, προτραπεὶς ὑπὸ σοῦ διὰ τῆς 


3. αὐτὸ supra. 6. ,,yp. περιτομαῖς““ legitur in marg. 
4. εὐσεβεῖς supra. edit. Pelavü. Supra legebatur émtpopaic. 
5. λόγιον supra. Pro ἡμῶν codd. mss. 1. Supra μάλιστα. τοὺς προειρημένους. 
vitiose habent τ, μὲν, ut iüdem paulo su- 8. ἐπ ἀπόρησιν ἀπορήσεως, xoi λύ- 


pra προχεχομιχότος pro προςχεχομικότος. σιν supra. 
9. Distíinxi posi πονηματίον, commale 
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terpolatum ac depravatum ediderunt, perturbata insuper ordinis serie, 
atque illud idem postea literarum quidam ad nos studiosus attulit, ne- 
cesse habui, utpote illius auetor, recensitum ac repurgatum opus 
istud ad vos mittere, quicumque pietas athletae utriusque sexus 
estis, ut intelligatis nihil non in eo ex sacrarum literarum germano 
esse sensu prolatum. — Cuius quidem praesidio eos omnes qui con- 
tradicere voluerint paucis quibusdam breviter obiectis prohibere po- 
teris, ne de ingenito deo ac genito sermonem impudenter insli- 
tuant, ac temporarios illos inprimis, quos attigi. Porro haec disputa- 
tionis eapita versuum in modum ita digessimns, ut et obiectiones alias 
ex aliis, et quaestionum dissoluliones necleremus, quo et ad com- 
prehendendum faciliora et planiora, quibus utimur, argumenta vobis 
essent. Ab ingenito vero deo disputandi initium fecimus. 

Confutatio. [. Tuam illam ex dialeclicorum et disputandi arti- 
ficum officina profeclam vanam, et insolentem orationem, sic ad ver- 
bum refellam, nullam ut ex in(initis illis dictionibus maiorem mino- 
remve praetereundo dissimulem. —Ác primum quod ad tuae factionis 
athletas viros ac foeminas scribis, temporarios quosdam opusculi illius, 
quod prae manibus habebas, et in quo rem omnem interrogationibus 
comprehenderas, parlem surripuisse, vel ex hoc ipso tuo scripto con- 
vinci potes, ad teipsum potius discipulosque tuos, ne erroris socios 
appellem, nomen istud pertinere. Etenim sacrosancta dei fides ac re- 
ligio, cum ab initio atque ab ultima vetustate extitit, licet non obso- 
lescat aut inveteretur unquam, tum perpeluo stat, solidissimo funda- 
mento nixa ; cuius dominus extra tempus omne constitutus est. Quo- 
cirea neque ipsa lempori subiacet, sed cum angelis versatur assidue, 
sanctosque per singulas generationes exornat. "Tu vero temporarius 
multo magis appellandus es, qui et in errorem abductus es, et fastu 
arrogantiaque distentus, et gregis tui pecudes passim per dumis ac 
spinis consila pascua propulisti. Nemo enim eadem tecum ex vete- 
ribus sensit, o Aéti, temporarios scriptis tuis lacessens, tempora- 
rius ac recens ipse. Sed in ipso statim operis aditu, cum te lucu- 
bratiuneulam de ingenito deo ac genito scripsisse uarras, adeo il- 
lusti principio, ut tam inusitata novorum vocabulorum licentia 
commemoranda tuam omnem illam disputationem ludibrio traducam, 
summam homines in admirationem adduxisti. - 

II. Ecquis est vero Christianorum omnium qui salutarem dei do- 
ctrinam obtinent, qui hac ipsa derelicta conficlis tuis fabulis ac nugis, 


post λέξεως, quod vulgo reperitur delelo, quum producta sit apud te dictio, uti- 
cum verba ἐρωτηϑείσης τῆς παρὰ col que coarguerit te magis hoc nomen pos- 
λέξεως ad sequentem enuntiationem perli- sidere cell. 
nere viderem. — Uli vertit, licet. parum 10. Pelavius suspicatus est τοῦτο. 
eleganter εἰ accurate, eliam | Cornarius 

Corpus Haercecol, Il. 3. 15 
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μυϑώδους σου πλάνης ἐάσας ϑεὸν ἀεὶ ὄντα, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
πνεῦμα ἀεὶ ὃν, καὶ ἐλϑὼν ἀκούσει παρὰ σοῦ περὶ γεννητοῦ ϑεοῦ, ἵνα 
καὶ αὐτὸς ἐν μωροῖς καταλεχϑείη, διδασκόμενος προςκυνεῖν τὴν πτίσιν 
παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἔστιν εὐλογημένος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν; Οὐκ 
ἔχομεν γὰρ ἡμεῖς κτιστὸν ϑεὸν, οὐ ποιητὸν, ἀλλ᾽ ἄκτιστον καὶ 11 ἀγέν- 
νητον, ix πατρὸς γεγεννημένον ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως. Κἂν τε γὰρ 
σοφίξῃ τὸ γεννητὸν 13γεννητὸν ὁμωνύμως καλεῖν βουλόμενος, οὐ δέξο- 
μαΐ σου τὴν λέξιν, κἄν τε οὐχ, οὕτως νοήσῃς ἠλαττωμένως παρὰ τὸ ἐκ 
πατρὸς γεγεννῆσϑαι. Ἐξ ἀκανθῶν γὰρ οὐ συλλέγουσι σταφυλάς, οὔτε 
ἐκ τριβόλων σῦκα" οὐδὲ ἐξ ἀνδρὸς πεπλανημένου ὀρϑὸς ἂν ὑπολειφϑείη 
λόγος. Ἐφίμου γὰρ καὶ ὁ κύριος τοὺς δαίμονας Χριστὸν αὐτὸν ὁμο- 
λογοῦντας. Kov ἔννοιαν δὲ τῶν ϑείων γραφῶν φάσπεις εἶναι τὸ 13λο- 
γίδιον. “έγε μοι, ποία γραφὴ ϑεία ἐδίδασκε προςκυνεῖσϑαι ϑεὸν 
ποιητόν; Καὶ ὅτι μὲν ϑεὸς ἀγέννητός ἐστι, παντί vo σαφὲς εἴη. AM 
οὐδὲ τοῦτο ὀνομαστὶ ἔγκειται ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ. ᾿ΑἋπὸ δὲ ὀρϑοῦ καὶ 
εὐσεβοῦς λογισμοῦ καὶ αὐτῆς 14 τῆς συνέσεως περὶ ϑεοῦ 1 εὐσεβῶς 


. τοῦτο νοεῖν καὶ λέγειν ἀραρότως ἔχει. “έγεις δὲ, ἵνα εἰδέναι ἔχοιεν 


οὗ ὑπὸ 16 σοῦ ἀϑληταί τε καὶ ἀϑλήτριαι καλούμενοι, πεπλανημένοι δὲ 
μᾶλλον, πῶς πρὸς ἕκαστον ἀποκριϑῶσι διὰ συντόμου καὶ εὐπεριδρά- 
«vou λόγου, στιχηρῶν τρύπον τὰ κεφάλαια ὑπὸ σοῦ συντεϑεῖσϑαι. Διὸ 
αὐτὰ τὰ δοκοῦντά σου ἰσχυρὰ ῥήματα, καὶ σοφιστικὰ, ἃ πρὸς τοὺς 
μείζους εἰς ἀντιλογίαν ἐξήσπηταί σοι, μᾶλλον δὲ ἵνα πρὸς τὴν ἀλήϑειαν 
ἐπάρης στόμα, ἡμεῖς οἱ εὐτελεῖς καὶ ἰδιῶται, καὶ οὐ μείξους, ἀλλὰ 
βρφαχύτεροι πολλῶν τῶν ἐν τῇ ἀγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, ποιησόμεϑα, 
ὡς προεῖπον, τὴν ἀνατροπὴν τῆς ἀσυστάτου ταύτης καὶ σφόδρα εὖτε- 
λοῦς φλυαρίας. ᾿ 


Καὶ ἕως ὧδε ἐχέτω σου ἡ κατὰ τοῦ προοιμίου ἀντίϑεσις τῆς ἡμῶν 

17 βραχυτῆτος. ᾿Αρχὴν δὲ αὖϑις τῶν ὑπὸ σοῦ κεφαλαίων καϑεξῆς 
κατατάξας ἄντικρυς ἑκάστης λέξεως wol κεφαλαίου ἀντιπαραϑήσομαι 
τὰς ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν καὶ ἐξ ὀρϑοῦ λογισμοῦ ἀντιρρήσεις τε καὶ 
ξητημάτων παρὰ coi λογικῶν ἀνατροπὸς, ὕπως οὗ ϑεοῦ δοῦλοι καὶ 
ἀληϑεῖς ἀϑληταὶ ἐντυχόντες καὶ κατανοήσαντες τὴν πᾶσάν σου ἀτοπίαν 
παταγελάσωσι, λέγοντες, Ἢ ὑπερηφανία τῆς καρδίας σου ἐποίησέ σοι 
ταῦτα' σὺ γὰρ εἶπας ταῦτα ἐν τῇ διανοίᾳ σου, ᾿Αἀναβήσομαι εἰς τὸν 
οὐρανὸν, καὶ ἐπάνω τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ ϑήσομαι τὸν ϑρόνον 
11. Rescribe ἀγένητον. genitum versute uteris, genitum aequi 
12. Repone γενητὸν.  Cornarius quo- voce etiam factum vocare volens cell. 
que ita interpretatus est sed increatum et 13. λο λέγε cod. Rhedig. λεγίδιον. À. 


non factum, ex patre genitum sine prin- est vitium edil. Pelav. Colon. repet. 
cipio et sine tempore. Sive enim voce 


PANARII LB. III. TOM. I. HAER. LXXVI. 297 


inductus aeterno deo eiusque spiritu sancto neglecto ad tuas partes 
transire malit, ac de genito deo disputantem audiat, ut et ipse inter 
stultos numerelur, e£ creaturam loco creatoris adorare condiscat , qué Rom. 1,25. 
est benedictus in saecula, .4men? Nos enim creatum non habemus 
deum aut factum, sed increatum, et a nullo conditum, a patre vero 
siue initio ullo ac tempore genitum. Quicquid in hac geniti voce 
calumniae struxeris et ambigue usurparis, eam abs te dictionem non 
admittam, tametsi ne ita quidem accipias ut patre inferior factus 
esse dicatur: JVeque enim e spinis colligunt uvas, meque em tribulis Matth. 
ficus, neque ab eo qui errorem secutus est sanum ac sincerum 6 
dogma proficisei polest. Quare dominus ipse silentium daemonibus 
indixit, Qui se Christum esse fatebantur. Quod autem ad sacrarum Luc. 4, 41. 
literarum sententiam exactum esse libellum illum asseris, dic, amabo 
le, quaenam divinae scripturae pars factum deum adorandum esse 
docuerit. Quod enim ingenitus sit deus, dubitat nemo. ΑΔ tametsi 
nominatim illud in scripturis expressum non fuerit, nihilominus ut 
de deo eoustanter ita cogitemus ac profiteamur, cum recla piaque 
ratio, tum prudentia ipsa persuadet. Addis vero, quo athletae illi 
tui, vel erroris polius socii, facilius intelligant, : quemadmodum 
brevi atque expedita oratione unicuique obiectioni respondeant, ver- 
suum more le singula capita digessisse. Quamobrem haec ipsa tua, 
ut quidem existimas, firmissima, sed sophistica argumenta, quae 
ad confutandos praestantiores quosque elaborasti, ut os tuum su- 
perbe contra veritatem extolleres, haec nos, inquam, viles et idio- 
tae, neque ex primariorum illorum numero, sed plerisque qui in 
saneta dei ecclesia censentur inferiores, refutare, uti diximus, ag- 
gredimur, ac tuam illam inconditam abiectissimamque loquacitatem 
refellere. | 

Ifl. Sed adversus tuum illud prooemium hactenus disputatum est. 
Venio nunc ad illud tuorum capitum principium, quod ubi propo- 
suero, adversus unamquamque vocem et caput suam refutationem e 
sacris literis ac recta ratione depromptam, hoc est logicarum omnium 
tuarum quaestionum dissolutionem opponam: ut cum dei servi, ii- 
demque veriores athletae, ex iis nostris quam absurda sit doctrina 
tua didicerint, irrideant, et illud usurpent: Superbia cordis tui haec Lei. M, 13 
libi fecit: tu enim dixisti haec in. cogitatione tua, 4scendam in coe- nu 
lum, et supra stellas coeli ponam thronum meum :  sedebo in monte 


14. σῆς ed. Petav. Colon. repet. vitiose. 16. τοῦ vilium est edit. Pelav. Colon. 
15. εὐσεβῶς, quod vulgo abesí ab edi- repel. 
lis, reposui ex ulroque codd. mss. Agno- . 17. βραχυτῆτος codd. mss. ulerque el 


scit Cornarii versio de deo pie hoc co- edit. princ. βραχύτητος ed. Pelav. 
gitare. V 
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μου" χαϑιῶ iv ὄρει ὑψηλῷ, ἐπὶ τὰ ὄρη vd ὑψηλὰ τὰ πρὸς βορρᾶν" 
ἀναβήσωμαι 18 ἐπάνω τῶν νεφελῶν, καὶ ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίστῳ " 
νυνὶ δὲ εἰς «à βήσῃ, εἰς τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς, καὶ τὰ ἐξῇ 

ς ἄδου καταβήσῃ, εἰς τὰ ϑεμέλια τῆς γῆς, κα ἧς. 
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ΚΑΙ ἘΣΤΙΝ H APXH TON AETIOY KEOQAAAION AYTH. 
α΄. Ei δυνατὸν ἐστι τῷ ἀγεννήτῳ ϑεῷ τὸ γεννητὸν ἀγέννητον ποιῆσαι. 


᾿άνατρ. Πρῶτον μὲν τὸ εἰς ϑεὸν λογίσασϑαι ἀδύνατον ! ἀσεβές. 


5 , 3? L| ^ 3 - , 1 $ Ν 3 3 4 » 
H govov TO απρὲπες τῃ αὐτου ϑεότητι, μαι αὐτό οὐ» ἀδυνάτου οντος 


3 - - 3 35 - » - , - € 3061 3 , 
αὐτοῦ ποιεῖν, ἀλλ᾿ ἀπρεποῦς οὔσης τῆς φαυλότητος ϑεῷ, ᾧ οὐδὲν ἀδυ- 
3 λ U 285 1 Md M] LL δ , ἢ € à , 3 - ὃ - 
νατον, αλλὰ διὰ τὸ τὸ φαῦλον ἀδύνατον εἶναι τῇ ἐνθέῳ αὐτοῦ δυνατῇ 
3 ^ - 
ἀγαϑύτητι, καὶ αὐτῷ ἀγαϑῷ ὄντι. 


Καὶ ἄλλως, εἰ τὸ γεννητὸν ἀγέννητον παρὰ ϑεῷ ἀγαϑὸν εἰς ἔργον 
, 3 , 5 x M 2 3 Md , 3 - 
νομισθείη, ἀδυνάτως δὲ ἔχει τὸ εἰς ἀγαϑὸν γινόμενον ἀγαϑῶς ἐπιτε- 
λέσαι, τοῦτο ἧττα περὶ τὸν δυνατὸν εἴη, βουλομένου τὸ προκριτέον 
, 
ἐργάσασϑαι, xol μὴ δυναμένου. | El δὲ τὸ ἀγέννητον ἀγαϑὸν, τὸ ycv- 
1 &2 - 558! , 2 € 2 3 - » 3 
νητον δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ τάξεν ἀγαθῶς γεγέννηται, ἀγαϑῆς οὔσης ἐξ ἄγα- 
- - “« , - - 4 ^ , 

So) 9:00 τῆς τάξεως τοῦ γεννητοῦ, xol παρ᾽ αὐτῷ νομισϑείσης, οὐκ 
ἂν ποιήσειεν τὸ καλῶς γεννητὸν ἀγέννητον, ἐπειδὴ καλῶς νεμόμισται 
,»ν 1 [94 3 MN 3 Li 3 - - 3.4 1 3 2ς ἡ 
αὐτῷ τὸ οὕτως εἶναι xcov. Επεὶ οὖν τοῦ καλοῦ οὐχὶ διὰ τὸ ἀδύνα- 

2 , [d H 2 Ml Α A] 3 - n * 3 
τον οὐ μεταβάλλεται ἡ τάξις, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀγαθῶς οὕτως εἶναι, ἀγα- 
Nox r2 7 M 2 M * 32 3 ^ , -. 5,3.» 
ϑὸς ἄρα ὁ ἀγέννητος ϑεὸς, ἀγαϑὰ δὲ τὰ ἐξ αὐτοῦ γενόμενα ἐν τῇ ἰδίᾳ 
73 Α λ , ? , Pd Οὐ 4 9. ι 1 é Hi 
τάξει, μὴ λαβόντα ἀγεννήτου ὄνομα. Οὐ ydg ϑεοὺς κτιστοὺς ἐποίη- 
σεν, ἵνα ϑάτερον ϑατέρῳ παρεκτεινόμενον ἀφανίξη διὰ τῆς ἐπωνυμίας 
τὸ ἀνώνυμον τοῦ μείζονος πρὸς τὸ ἧττον. Εἰ μὲν γὰρ 0 μέν ἐστι ϑεὸς 
ἀγέννητος, ὃ δὲ ϑεὸς γεννητὸς, τῶν φύσεων ἀκοινωνήτων οὐσῶν ἀδύ- 
voróv ἔστι κοινωνῆσαι κατὰ φύσιν τῷ τοῦ ὀνόματος ἀξιώματι, ἀλλ᾽, 

- A - “- 
εἰ ὥρα, καταχρηστικῇ τινι χάριτι, xol αὐτὸ κατὰ συμμετοχὴν τοῦ πλου- 


[ , - δ, c LEA , ^ 9 1 ^ , 
σίου χαριξομένου τῷ ἤσσονι" ὁ δὲ ἥσσων οὐκ ἂν ποτε εἰς TO τοῦ μεί- 


» δ Α , , , 2 , I M] 
ἕονος ὄνομα ἕαυτον καλέσειε, παντάπασι γινωσκῶν ἀλλότριον ἕαυτον 
"ibus δ᾽ dv τίς σοι, 
Θεὸς ἦν ὁ λόγος, xol οὐκ, ᾿Εγένετο ϑεὸς ὁ λόγος. 


ὄντα τοῦ κατὰ φύσιν ἀξιώματός τε καὶ ὀνόματος. 

ὦ ín, τὸ, 
^ ^ 3 E 

Πῶς ἕξει τὸ κατὰ φύσιν τῆς ὃ εὐγενείας ὄνομα, ἢ πῶς ἰσωϑήσεται, εἶ 


πέρ τι γέγονε τῇ * τοῦ Χριστοῦ ἀξιώματι; Ἢ πῶς τὸ, Θεὸς ἦν, ἐκ- 
κοπήσεται, χρόνου μὴ ἐπιδεχομένου τοῦ Ἣν διαίρεσιν ἐργάσασϑαι, 


18. Verba ἐπάνω — ἔσομαι desideran- 
i ín edit. Petav. Colon. repet. 

i. ἀσεβὲς " μόνον τὸ codd. mss. ei 
edit. princ. ; in qua distinstio. comparet 
ante ἀσεβές. εἰ post ἡ. Edit. Ῥεϊαυϊὶ ha- 
bet ἀσεβὲς ἦν μόνον τὸ (τε est in exem- 
plaribus Colon. repetitis) disiraclione post 
ἦν delela. Οὐτγπατῖι5 convertit. Primum 


quidem deo attribuere impossibilitatem, 
impium est. Nam et quod indecorum 
est ipsius. deitate, etiam idipsum facere 
nonu est ei impossibile, sed indecora est 
ipsi malitia. 
τὸ 
2. διὰ τὸ φαῦλον cod. len. διὰ τὸ 
φαῦλον cod. Rhedig. 
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excelso supra montes arduos, ad aquilonem ascendam supra nubes , et 
ero similis altissimo: nunc vero ad inferos descendes , ad fundamenta 
terrae etc. 


INCIPIUNT AETII CAPITA. 

I. Si ingenitus deus potest quod genitum est ingenitum facere. 

Confut. I. Inprimis esse aliquid quod deus facere nequeat, 
impium est cogitare. Et quidem aliquid est duntaxat quod deum mi- 
nime deceat; non quod ad illud faciendum salis virium non habeat, 
sed quod malitia, verbi gratia, deum, cui nihil impossibile est, mi- 
nime deceat; eo quod malum omne divinae illius ac polentissimae 
bonitati, ipsique adeo qui bonus est impossibile sit. 

Praeterea, si quod factum ac genitum est ingenitum reddi facto 
ipso bonum iudicarel deus, neque tamen istad boni bene perficere 
posset, lum demum praepotens ille deus viribus destitutus esse vi- 
deretur; qui quod praestautius est moliri cupiens nequaquam posset 
assequi. Verum cum et quod ingenitum est bonum sit, et quod 
geuilum est suo in ordine bene sit genitum, quoniam genilarum re- 
rum conditio bona est el a bono deo profecta, nec aliter ab eo ipso 
iudicatur, nunquam ille quod praeclare geuitum est ingenitum facere 
volet; quandoquidem ita se rem habere bonum esse idem ille persua- 
sum habet. (Quamobrem «cum boni conditio nullo modo mutetur, 
non quod id illi impossibile sit, sed quod bene ad eum modum con- 
δι} sit, bonus utique faetus a nullo deus est, bona itidem, quae 
ab eo sunt in ordine suo facta, tamelsi ingenti appellatione careant. 
Non enim creatos deos condidit, ut alterum cum allero comparatum 
appellatione ipsa superioris supra inferiorem excellentiam, quae nulla 
appellatione comprehendi polest, obseurel et extinguat.— Nam si 
deus alter a nullo factus alter factus est, cum nulla sit inter naturas 
communio, fieri non potest ut secundum naturam nominis illius 
dignitatem commuuem habeat, nisi forte abusione quadam et gratia, 
lioc est participatione quadam, fieri dicatur ut eiusmodi beneficio in- 
feriorem dives afficiat. Nam ille quidem sibi nunquam superioris 
nomen imposuerit, ut qui se ab illa naturae dignitate appellationeque 
alienum prorsus intelligat. Sane illud, o Aéti, merito tibi aliquis 
obiecerit, Deus erat verbum, neque, Verbum deus factum est. Qui- 
nam vero nobilissimam appellationem natura sibi vindicabit, aut 
aequabitur patri, si quid ad Chrisli dignitatem accesserit? — Aut il- 
lud quanam ratione ampulari poterit, Deus erat, cum vox, Erat, 


3. ἀγενείας ed. princ. 
4. τῶν vilium est ed. Pelav. Colon. repet. 


Toann. 1, 1. 
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κἂν ἐν τῷ τυχόντι; Γνώσῃ δὲ ὅτι ἄναρχος 9:06, καὶ ἀγέννητος ϑεὸς 
ἐγέννησεν ἐξ αὐτοῦ ϑεὸν ὅμοιον ξαυτῷ, οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἴσον 
κατὰ πάντα, Καὶ οὐκ ἔκτισεν, ἵνα μὴ ἀνόμοιος ὁ πτισϑεὶς γενόμενος 
3 ; A] - M » 1 - , LÀ - 
ἀφανίσῃ τὸ ὃ τοῦ ϑεὸς ὄνομα διὰ τῆς διαστάσεως τῆς παραλλαγῆς. 
᾿Αδύνατον γὰρ τὸν γεννῶντα ἀνόμοιον καὶ ἄνισον γεννᾶν ἑαυτοῦ, καὶ 
τὸν γεγεννημένον ἀνόμοιον εἶναι τοῦ γεγεννηκότος. Διὸ ἐνταῦϑα πε- 
ριλήψεται τῆς ταυτότητος τὸ κατὰ φύσιν ἐξ εὐαγγελικῆς μαρτυρίας, 
ὅτι, Πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἐμά ἐστι, τουτέστι ϑεὸς ὁ πατὴρ, ϑεὸς ἐγὼ, 
fe] ὁ πατὴρ, ξωὴ ἐγὼ, καὶ τὰ ἑξῆς πάντα ὅσα πρέπει πατρὶ wol υἱῷ 
xol ἁγίῳ πνεύματι ἐν μιᾷ ϑεότητι, μηδὲν τῆς τριάδος παρηλλαγμένον 
ἐχούσης, σαφῶς ἡμῖν ἀνάρχως xol ἀχρόνως τοῦ ἐνυποστάτου λόγου 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἐνυποστάτου πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐκ πατρὸς 9 καὶ 
τῶν τοῦ υἱοῦ ἡμῖν ἐν γνώσει τελείᾳ ἠσφαλισμένου. 


3 , 3 
"Asviov κεφαλ. β΄. Ei πάσης αἰτίας κρείττων ὑπάρχει 0 ἀγέννητος 
ϑεὸς, διὰ τοῦτο καὶ 1 γενέσεως κρείττων ἂν εἴη Εἰ δὲ κρείττων 
3. , 5 , Y , 3, 3 ?* ^ 5 , 
ἐστὶ πάσης αἰτίας, δηλονότι καὶ γενέσεως. Οὔτε ydg παρ᾽ ἑτέρας φύ- 
σεως εἴληφε τὸ εἶναι, οὔτε 3 αὐτὸς ξαυτῷ τὸ εἶναι παρέσχε. 
3 3 , , 7 δ , ^ 2 », i] δ 
Zvavg. Εἰ πάσης αἰτίας κρείττων ὑπάρχει 0 ἀγέννητος ϑεὸς, 0 
2 -ς 39 5, ^ 9 
δὲ γεννητὸς ἐξ αὐτοῦ ἀναξίως αὐτοῦ γεγέννηται, καὶ οὐ xav ἰσότητα, 
15 “ἢ D 1 , 3 , eu 5, r - 
xol ἐν τῷ τοῦ πατρὸς προκριτέῳ ὀνόματι ἕστηκεν, ἀτιμίαν τῷ γεγεννη- 
- ? * 
κότε τὸ γέννημα περιποιεῖται, ἑτέρου ὀνόματος παρὰ τὰ γεγονότα κτί- 
»t 3 ϑ3ω, A 3 ΙΝ 1 , 1 * “ 
Gozo ἔχων τὸ ἀξίωμα, καὶ οὐ κατὰ τὰ γεγονότα τὴν τιμὴν τῷ πεποιη- 
, , ki , 3 ^v /, “ 
κότι περιποιούμενον. Τὰ μὲν γὰρ ἐκτὸς αὐτοῦ δόξαν τῷ κεκτικότι πε- 
» " , 3 - 
ριποιεῖται, οὐκ ὄντα ἴσα τῷ πεποιηκότι, οὐδὲ ὀνόματι τοῦ πεποιηκότος 
, 944 5 . , , , - , e 
καλούμενα, αλλὰ δοῦλα γενόμενα εἰς δόξαν τοῦ πεποιηκότος, ἵνα 
» κ᾿ - 2 δό 3 3 - CN νῦν ὃ , 4 , 
ἀπὸ τῶν ἐνδόξων ἐκ 9 τοῦ ὑπὲρ τὰ ἔνδοξα γεγονότα τὸ προκριτέον 
ι δ᾽ « 9 A Ἃ 2 /, - ec A , 5 ^ , 9 
καὶ ὑπὲρ αὐτὰ ὃν ἀναλόγως ϑεωρῆται. Ὃ δὲ οὐκέτι τῇ τούτων ὀνο- 
, - δ , - 
μασίᾳ πιπλησκόμενος, τῇ δὲ προκριτέου ὁμοουσιότητι ἐκ τοῦ τετάχϑαι 
συνηνωμένως ἔχων τὸ ἀξίωμα, εἰ διοίσει τοῦ προκριτέου τὴν παραλλα- 
γὴν, καὶ τῷ προκριτέῳ ἔλαττον ἀξίωμα περιπονήσεται, διαλλαττο- 
^ 3 “- [d 
μένης τῆς κατὰ τὸ προκριτέον τοῦ γεννήματος ἐπικοινωνίας. Διὸ 
f "o e 
ὅμοιος ἐξ ὁμοίου, xol ἴσος ἐξ ἴσου ἡμῖν ὁ βλαστὸς, ovx ἀπὸ σωμα- 
- ; —- , ? 3443 ^ 1 - - 
τικῆς ἐννοίας, τῇ πίστει κατείληπται, ἀλλ᾽ ὡς ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ 
e, - 
φωτὸς, καὶ λόγος πατρὸς ἐνυπόστατος, σωζομένης τῆς ἀμεταϑέτου 
ὅ. τοῦ fortasse delendum est. repel. 
6. Vitiose in edit. Petav. Colon. repet. 3. τῶν mendum est edit. Pelav. Colon. 
exaratum legitur χαὶ τὸν τοῦ υἱοῦ, ἡμῶν. repet. Celerum haec verba vilio non ca- 


1. γεννέσεως cod. Rhedig. rent. Scribendum puto ἐκ τοῦ ὑπὲρ τὰ 
2. αὐτὸν vilium est ed, Petav. Colon. ἐνδ. γεγονὸς τὸ mg. 
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nullam vel levissimam temporis divisionem admittat? . Proinde scire 
te illud oportet, deum initio carentem, et a nullo factum, similem 
sibi deum e seipso genuisse, adeoque in omnibus aequalem. Quem 
quidem minime creasse dicitur, ne si creatus essel ideoque dissimi- 
lis foret, diversitate varietateque sua del appellationem e medio tol- 
leret. Etenim fieri non potest ut qui generat dissimilem sui inae- 
qualemque producat, aut ut genitus generantis sit dissimilis. Quo- 
circa naturalem utriusque idenlilatem relinet id quod evangelico testi- 
monio fertur, in quo ila scriptum est: Omnia quae patris sunt mea 
sunt, hoe est, deus est paler, ego itidem deus; vita est pater, ego 
eliam vita, el cetera omnia quae patri, filio et spiritui sancto in una 
divinitate conveniunt, cum nihil sit in trinitate diversum, ac mani- 
feste nobis subsistentis sine ullo initio ae tempore paterni verbi, 
ac similiter subsislentis spiritus sancti, qui ex patre filiique pro- 
priis oritur, perfecta nobis oblala cognitio sit, atque omni ralione 
firmata. 

Aetii Caput II. Si ingenitus deus caussa est omni praestantior, 
erit eliam generatione ipsa praestantior: si, inquam, eaussis omni- 
bus antecellit, generationi itidem antecellet. Neque enim aut ab 
altera natura ut esset accepit, aut illad ipse sibi contulit. 

Confut. Π. Si ingenitus caussa est omni praestantior, ab ipso 
porro genitus haud illo digne genitus est, nee aequalis, et tamen ex- 
cellenti illa patris appellatione continetur, summam genilori genitus 
ignominiam affert, qui allerius quam creatae res ceterae nominis di- 
gnitate gaudeat, neque ut cetera illa, quae facta sunt, conditori suo 
cullum et honorem adhibeat. Nam alia quidem, quae extra illum 
sunt, conditori suo deeus honoremque tribuunt; cui nec aequalia 
sunt, nec eadem cum illo appellatione censentur, sed servilis con- 
ditionis sunt, alque ad creatoris gloriam producta, quo nimirum 
ex illustribus ilis et egregiis eius qui illustribus hisee rebus condi- 
lis superior est dignitatem excellentiamque proportione quadam con- 
templemur. Αἱ vero aller, qui nec communi ceterorum . appella- 
lione continetur, et pro eo quod excellenti illi consubstantialis est 
eiusmodi dignitate praeditus est, ut in eodem cum illo ordine collo- 
cetur, si quam habeat ab eximio illo praestantique varietatem , ne- 
cesse est ut de eiusdem dignitate aliquid imminuat, hoc ipso quod 
excellentissimi illius in genito splendoris communio varietatis ali- 
quid ac diversitatis babeat. Quare similem illum e simili, et aequa- 
lem ex aequali foetum, non pro captu corporeae alicuius intelligen- 
tiae Christiana fide concipimus, sed tanquam deum ex deo, lumen 
de lumine, ac verbum patris subsistens, adeo ut excellentis illius 


loann. 
l6, 15. 
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τοῦ προκριτέου δόξης, ἐν τῷ τὸ προκριτέον ovx αὐτὸ ἑαυτοῦ αἴτιον, 
9 52525 3 -Ὁ 3 o» - 3 , 4 93 , » .! δ 
ἀλλ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ἴσον γεννῶν ἀχραντῷ καὶ ἀκαταλήπτῳ οὐσίᾳ, ὁμοου- 
- - e 4 
σίως τὸ οὐσιῶδες καὶ ἐνυπόστατον Osiov γέννημα, οὗπερ εἰκών ἔστιν 
e e 
οὐκ ἄψυχος, ἀλλὰ πατρὸς χαρακτηρίζουσα γένος, ὡς φησι ἡ ϑεία 
Ld T M 
γραφὴ, ἐπὶ τῇ ἰσότητι τοῦ γεννήτορος τὸ γέννημα τάττουσα, Εἰκὼν, 
—- - , 
φάσκουσα, τοῦ ἀοράτου ϑεοῦ. Καὶ ἵνα μή τις νομίσῃ διαφόραν ci- 
- e , - 
ναι τὴν εἰκόνα τῆς ταυτότητος, αὐτὸς ὁ πατὴρ τὴν διόρϑωσιν τῆς 
Pd - - 3 
ἡμετέρας ξωῆς προνοῶν πρὸ τούτου τοῦ λόγου ἔφησε τὸ, Ποιήσωμεν 
EU 3 , f [i J a 9.ϑ.ᾳ δ , ? , δ 1 
ἄνθρωπον xov εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' ὁμοίωσιν, ov διοίσας ἑαυτὸν 
“- 1 
παρὰ τὸν viov, ἀλλὰ δυϊκὴν καὶ ὁμώνυμον λέξιν ἐπειπὼν τὸ, Ποιή- 
σωμὲν ἄνθρωπον, ἵνα δύο σημάνῃ, ἑαυτὸν τε καὶ τὸν υἱὸν, ἢ καὶ 
^" 3 LÀ - 
εἴποιμι καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα. 4 Kol vo ἐπὶ τῇ ἰσότητι τῆς εἰκόνος 
M 3 M , , A $3.4 ἢ Hj δ , H A - 
TO μὴ διὰ δύο λόγων παρενϑεὶς εἰκόνα μίαν ἔφη, ἡμετέραν δὲ τὸ δυΐ- 
πὸν ἀπεφήνατο, τὸν δὲ γινόμενον ἄνϑρωπον οὐ τῇ τοῦ ἕνὸς εἰκόνι, 
3 * - - , e , , à 5. » f , er , 
ἀλλὰ τῇ τῶν δύο ὁμοιότητί τε καὶ ἰσότητι εἰκόνα γινόμενον, ἵνα mavrg 
1 ?t 1 5 , 2 4 A δι. ν. δ» , ; 
σαφὲς εἴη τὸ 9 προκριτέον ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ «yip πνεύματι μένον 
, 125 [4 3 4 € 
ἐν ταυτότητι, καὶ μὴ ἀλλοιούμενον. Οὐ γὰρ παρ᾽ ἑτέρας φύσεως εἴς 
λ r M Ἂ δ Δ Ἂ NC - Ἂ δέδ δ , 
ηφεὲν ὁ πατὴρ, ἢ ὁ υἱὸς, ἢ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἢ δέδωκεν ἑτέρᾳ gv- 
^ - , 
σει συμμετοχὴν τῆς ἑαυτοῦ φύσεως xol ἀξιώματος, οὔτε κατά tivo το- 
μὴν ἢ ἀπόρροιαν τὸ εἶναι ἐξ αὐτοῦ τὸν μονογενῆ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
^ 3 1 - 
ἀλλοίωσιν τῆς φύσεως ἐξειργάσατο, ἀλλὰ καϑάπερ ἐξαρχῆς προκριτέα 
3 Ξ3 - 
pag. 881. φύσις ἀγέννητος καὶ ἄκτιστος ἀεὶ ἦν, οὕτως ἀεὶ ἐξ αὐτοῦ προκρι- 
- C m - , 
τέον γέννημα καὶ ἅγιον πνεῦμα ἡμῖν σαφῶς κεκήρυχεν, xol ovx ἐνηλ- 
λαγμένως. 


Κεφάλ. ᾿Δετίου y. Εἰ δὲ αὐτὸς ξαυτῷ τὸ εἶναι μὴ παρέσχεν, οὐ 
διὰ τὸ ἀσϑενὲς τῆς φύσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερβεβηκέναι πᾶσαν αἰτίαν, 
πόϑεν ἄν τις τὴν ὑποστᾶσαν πρὸς τὴν ὑποστήσασαν φύσιν τὸ ἀπαράλ- 
λακτον εἰς οὐσίαν ἔχειν συγχωρήσειεν, οὐ προςιεμένης τῆς τοιαύτης 
ὑποστάσεως γένεσιν; 


3 


"Avevo. Χρή σε, ὦ ᾿Δέτιε, ἄνω προςέχοντα, xol σεαυτοῦ τὸ 
ἐλεεινὸν κατανοοῦντα, ἐπέχειν τῆς ἑαυτοῦ τολμηρᾶς διανοίας τὸ περιτ- 
- δ - 4 - 
τὸν τῆς ἀσεβείας, ἵνα καὶ ἡμεῖς μὴ συμμαινόμενοι τῇ τοσαύτῃ ἀφοβίᾳ 


ἡττημένοι ὑποληφϑῶμεν, ἀλλὰ 1 σοί τε καὶ ξαυτοῖς τὰ πρὸς εὐσέβειαν 


4. Haec verba corrupta suni. Rescri- imaginis non per duos sermones inter- 
bendum videlur Καὶ αὐτὸ ἐπὶ τῇ ἰσό-- ponens unam imaginem dixit, sed per 
TQ τῆς εἰχόνος τὸ Καὶ διὰ δύο À. X. vocem Nostram cell., quae me mon in- 
Cornarius vertit Sed et aequalitatem — fellegere libere profileor. 
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interim atque eximii gloria salva integraque retineatur, lioc ipso 
quod ille sui ipsius minime principium asseritur, sed aequalem sibi 
sobolem purissima et incomprehensibili substantia consubstantialique 
modo, hoc est substantia et hypostasi praeditum produxisse filium, 
qui quidem non animae expers illius imago sit, sed paternum genus 
exprimat, ut seriptura lestatur, quae genitum filium aequalem ge- 


nitori conslituil. mago, inquit, Znvisibilis dei. Ac ne quis ima- Col. 1, 15. 


ginis nolionem ab identitate ipsa differre crederet, ipsemet paler, 
uli nos certo dirigeret, anle prolatam illam sententiam ila locutus 
est: Faciamus hominem ad imaginem nostram, et ad similitudinem. 
1n quo non seipsum a filio discrevit, sed similem vocem, et ad duos 
pertinentem , usurpare voluit: Faciamus hominem; qua duos expri- 
meret, seipsum videlicet, ac filium, aut insuper el spiritum san- 
celum.  Álque ut imaginis aequalitatem ostenderet, diversa duo vo- 
cabula inserere noluit, sed unicam duntaxat commemoravit imagi- 
nem, nostram autem ea voce quae ad duos specelaret protulit. Porro 
creatum hominem non ad unius imaginem expressum, sed ambo- 
rum similitudinis et aequalitalis effigiem esse significavit; ut illud 
aperte declararet, quicquid excellentiae est, in patre, filio ac spi- 
ritu sancto idem atque unum esse, neque varium ac mulliplex. 
Non enim aut ab altera natura pater, filius et spiritus sanclus acce- 
pit, aut in alteram naturam naturae diguitatisque suae communio- 
nem transtulit, neque velut sectione. quadam aut profluvio divinae 
illi naturae varietatem attulit unigeniti filii spiritusque sancli produ- 
clio, sed quemadmodum ab initio praestantissima illa natura a nullo 
facta ereatave semper exlilit, ita semper praestantissimam ex seipsa 
sobolem una cum sanclo spiritu sine ulla diversitate produxisse no- 
bis aperlissime praedieavit. 

Aelii Caput HI. fam vero si ipse sibi minime ut esset contu- 
lit, non propter ullam naturae imbecillitatem, sed quod caussa sit 
omni superior, quis productam naturam ab ea, quae produxerit, ni- 
hil in substantia diseriminis habere fatebitur, cum eiusmodi sub- 
stantia generalionem omnem excludat? 

Confut. II. Y. Multo tu, o Aéti, consultius faceres, si superio- 
ribus ac coelestibus rebus intentus , et infelicitatem tuam agnoscens, 
temerariae menlis insignem illam impielatem compesceres, ne el nos 
ipsi, velut iisdem furiis percitài, lantae audaciae succubuisse videa- 
mur, sed libi potius ac nobis ipsis quae pietati sunt. consentanea 


9. Libri omnes πραχτέον, quod cor- patre et filio ac sancto spiritu manere 
rexi. Eliam Cornarius verüil quo peni-  celt. 
tus manifestum sit, praeeminentiam in 1. σύ esi vitium librorum mss. 


Gen. 1, 28. 


pag. 938. 
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συμβουλεύοντες. “Δοκῶν ydo ἐν τοῖς ἀναγκαίοις καὶ ἐν τοῖς ϑεῷ πρέ- 
πουσιν ἀνόμοιον καὶ ἄνισον τὸν ϑεὸν τῷ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένῳ ἀπὸ 
πολλῆς πλάνης κατὰ εὐσεβῆ τινα ποίησιν 3 ἐξελϑεῖν ϑεὸν μᾶλλον ἐν τοῖς 
3 [4 e 3. 4 , - 3 , ^ HE 
ἀπρεπωδεστάτοις ὅμοιον αὐτὸν κηφύττεις τοῖς μὴ πρέπουσι τῇ αὐτοῦ 
F, “« -.- —- “« 
ϑεότητι. Καὶ πρῶτον μὲν τὸ διανοηϑῆναι 3 περὶ ϑεοῦ τὸν τοσοῦτον 
βυϑὸν τῆς * διανοίας ἀσεβείας ἐστὶ καρπὸς, καὶ μᾶλλον μανιώδους δια- 
νοίας. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ἑαυτοῦ αἴτιον, ἢ τὸ, 5 Αὐτὸς ξαυτῷ 9 τὸ 
εἶναι παρέσχεν, ἐν δυσὶν ὑπονοίαις πακαῖς σεαυτὸν περιέπειρας, ἀνα- 
- 1 - L1 - 4 - 3 T EX 5 4 ^"*tc -— 
ψηλαφῶν καὶ ξητῶν περὶ ϑεοῦ τὸ πῶς ἦν, Τάρα ἀεὶ, ἢ ἑαυτῷ τὸ εἶἷ- 
ναὶ, ἢ αὐτομάτως εἶναι. Καὶ δέδια καὶ φρίττω τῷ σῷ κακῷ ἐνθϑυ- 
μήματι παρεκτεινόμενος. Πέπαυσο γὰρ καὶ παυσόμεϑα, ἀρπκετῶς καὶ 
. . τ: 
ὁσίως ἔχοντες τὸ ἀεὶ νοεῖν ϑεὸν καὶ πιστεύειν, ὅτι ἣν ἀεὶ ϑεός. Καὶ 
δ 

γὰρ καὶ ἐν τούτῳ ἀφρόνως φϑεγγόμενος τε καὶ συλλογιζόμενος, ὡς με- 
γάλως τετιμηκὼς τὸν ϑεὸν, ἔφης ὅτι οὔτε αὐτὸς ἑαυτῷ τὸ εἶναι παρ- 
ἔσχεν. 8 Οὐδὲ ἄρα κατὰ σὲ, εἰ ἀπὸ λέξεών ἐστι καὶ συλλογισμῶν ἡ 
τῆς πίστεως σωτηρία, ἔχουσα xol ἐν τοῖς ὑποδεεστέροις ἢ οἰκτροῖς 
σώμασι τὴν τοῦ λόγου ὁμοιότητα. Οὐδὲν γὰρ τῶν κτισμάτων ξαυτῷ 
αἴτιόν ἐστιν, ἢ τὸ εἶναι αὐτὸ ἑαυτῷ παρέσχεν, ἀπὸ κνωδάλων ἄχρις 
3 ; à A5 , Ed 3 , 3e 1 1 - 
ἀνθρώπου, xol ἀπὸ ἀνθρώπων ἄχρις ἀγγέλων. Οὐδεὶς γὰρ τῶν γε- 
γονότων ξαυτῷ τὸ εἶναι παρέσχεν, ἀλλὰ ἐκ τοῦ 9 ὄντος μόνου τὸ εἶναι 
ἕκαστον ἔλαβε τὴν ἀρχήν. Ὡς οὖν ἐνταῦϑα Ov ὧν ἐνόμισας συλλο- 
γίξεσϑαι συλλογισϑεὶς, μὴ βιάρον παρὰ φύσιν παρεκτείνεσθαι τῷ μεί- 
ξονι. Παραλυϑήσῃ γὰρ κατὰ πάντα, τοῦ μονογενοῦς ἴσου καὶ ὁμοίου 
ὄντος τῷ πατρὶ, x&v τε τοῦ τεχϑῆναι, ἤγουν γεννηϑῆναι, ἀπὸ πα- 
τρὸς ἔχει τὸ ἀξίωμα. Οὐδὲν γὰρ διοίσει ἐν τούτῳ τῆς πρὸς τὸν πα- 
góc ἔχ μα. γὰρ p τῆς πρὸς 

, ico e ὑδὲ 3 A ^ [d ; 19ró ἡ δύ 09 LI 
τέρα ἰσότητος, ὥςπερ οὐδὲ ἀπὸ τοῦ ὁμοίου, ᾧ μὴ δύνασϑαι τὰ 
^ ^ - e ? 
γεγονότα ξαυτοῖς παρασχεῖν τὸ εἶναι, ὡς xol ὁ προκριτέος καὶ iv ἅ- 

J 3 3 , » » A 3 , 5 A » 

πασι τέλειος οὐκ ἀπὸ τινος ἄνωϑεν ἔσχε τὴν ἄρχην. Οὔὕτε γὰρ ἢρ- 
ξατο τοῦ εἶναι. Ἦν γὰρ ἀεὶ, καὶ ἀεὶ ἔστι, κἂν τε ἐν ταυτύτητι μέ- 
νοι, καὶ ξαυτῷ 1! τὸ εἶναν μὴ παράσχοι, οὐ τῶν ὁμωνύμων λέξεων 
ξητουμένων, ἀλλὰ τῆς κατὰ τὸ ἀκραιφνὲς πρὸς τὸ εὐσεβὲς ϑεωρίας. 


Καὶ ἄλλως" ἐπεὶ ἔφης, Εἰ δὲ αὐτὸς ξαυτῷ τὸ εἶναι μὴ παρέσχεν, 


2. Ha libri omnes. Petavius coniecit — 5. αὐτὸν cod. Rhedig. 


ἐξελεῖν. — Mihi videtur ἐξελέγχειν. 6. τὸ εἶναι cod. len. εἶναι τὸ cod. 
3. ἐπὶ mendum est. edit. Petav. Colon. Rhedig. ei edili libri. — — Pro Τὸ γὰρ 
repel. scribendum fortasse 'T'&à γὰρ. 


4. ἀνοίας volebat Petavius. 7. ἄρα cod. Rhedig. 
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consuluisse. Cum enim necessariis in rebus ac deo convenientibus 
dissimilem hunc et inaequalem ei quem genuit constituas, idque 
magno sane errore, sed falsa quadam pietatis specie confingere vi- 
deare, in hoc ipso tamen, quod deo indignissimum est, iis quae di- 
vinitatem eius minime decent similem praedicas. Inprimis enim in 
tam altas de deo cogitationes sese committere impietatis, vel furio- 
sae potius mentis ille fructus est. INam cum haec usurpas, sui ipsius 
esse caussam , aut ipse sibi ut esset conlulisse, utraque illa pes- 
sima suspicione temetipsum confixisti; cum id de deo velut palpan- 
do ac tentando perquisisti quemadmodum fuerit, utrumnam semper 
exlilerit, ac num sibi ipsi ut esset tribuerit, an casu illud obtinue- 
rit. Equidem non sine metu quodam et horrore meipsum tuum ad 
illud pessimum argumentum accommodo. Fac itaque modum, si 
potes, ul et ipsi facere possimus, quibus idoneum illud ac religio- 
sum videtur, deum semper intelligere ac semper illum extilisse ere- 
dere. [n quo quidem stolide locutus ac ratiocinatus, quasi deo 
honorem maximum haberes, dixisti nec ipsum sibi ul esset contu- 
lisse. Verum, si quidem, ut instituis, a dictionibus et syllogismis 
pendet fidei salus, quae iu infimis miserrimisque corporibus simile 
aliquid eius quod narras inveniri polest, nec crealarum quidem re- 
rum ulla suimelipsius caussa est, aut a seipsa ut esset obtinuit, id- 
que, si a bestiis ad homines, et ab iis ad angelos progredi volue- 
ris, verum esse comperies. Nihil enim eorum quae facta sunt sibi 
ul existeret concessit, sed ab eo solo quod est existendi initium 
accepit. Quamobrem cave eiusmodi rationibus, quibus argute con- 
cludere tete putas, ad id quod maius ac praestantius est praeler 
naturam te ac violenter extendas. Hoc enim si feceris, omnino 
viribus defectus excides. Quandoquidem unieus dei filius aequalis 
est, ac similis deo patri, licet hoc dignitatis habeat, ut ab eo pro- 
duelus sit ae genitus. Nihil enim ob hoc ipsum ab aequalitate pa- 
tris abhorrebit, uti nec a similitudine. — Nam nihil eorum quae facta 
sunt sibi ut esset contulit, quemadmodum praestantissimus ille, at- 
que omni ex parte perfectus, ab nullo initium olim habuit, eo quod 
nunquam esse coeperit. Semper enim exlilit, exislitque semper, 
tametsi in identitate maneat, neque sibi ut esset tribuerit.. Ín quo. 
non ambiguae voces quaerendae sunt, sed sincera ac pielali consen- 

tanea adhibenda consideratio. 
Il. Praeterea, cum sic ipse disputes, Quod si ipsi sibi ut esset 


8. Verte Nec contulit quidem ipse 10. Scripsi τῷ pro τοῦ, quod in libris 
sibi ut esset, ex tua sententia, si celf. esi ommibus. 

9. ὄντος codd. mss. οἱ edit. princ. ὅν- 11. In libris editis mendose exaratum 
Tog edit. Petav. est τῷ εἶναι. 
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E 3 E 
οὐ διὰ τὸ ἀσϑενὲς τῆς φύσεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερβεβηκέναι πᾶσαν al- 
, , L1 2 "w e 2 Mi M 3 P1 w e - 5 1» 
zov, μάϑε xol αὐτὸς ὅτι οὐ διὰ τὸ ἀσϑενὲς τοῦ υἱοῦ ἔσται τὸ ὄνομα, 
- ^ , 
ἀλλὰ διὰ τὸ συμπρέπον τῷ γεγεννηκότι ἔχει τῆς ὁμοουσιότητος τὸ ἐξαί. 
e - “ 
ρέτον. Ἐπειδὴ ydo ὡς τῷ πατρὶ τὸ ὑπερβεβηκέναι πᾶσαν αἰτίαν 
πρεπωδέστατον ἐστιν, οὕτω καὶ τῷ μόνῳ ἐκ μόνου πατρὸς σὺν τῷ 
μόνῳ πνεύματι ἡ αὐτὴ μία ϑεότης συμπρέπει, μηδὲ αἴτιον ὑποδέχε- 
9 

σϑαι δυναμένη, οὐ διὰ τὸ ἀσϑενὲς, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερβεβηκέναι πάντα 
9 9 M 19 - ἐξ 3 Ψ, Ld » ^ ὃ. , i δᾶ 3 , 
ἀριϑμὸν !?vdv ἐξ οὐκ ὄντων, μιᾶς οὔσης τῆς ϑεότητος ἐν ἑνὶ ὀνό- 

, 3 E , 
ματι τριάδος ἀριϑμουμένης, καὶ iv μίᾳ σφραγῖδι ὀνομάτων πατρὸς 
καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος τοῖς φωτιζομένοις κηρυττομένης, καὶ 
μηδὲν παρηλλαγμένον ἑαυτῆς ἐχούσης, διὰ τῶν ἐν ἀληϑείᾳ λύγων, 
ἰσότητα ὀνομασίας πληρούντων, πατρὸς καὶ υἱοῦ xol ἁγίου πνεύμα- 

2k Α / e , » * e ^" 1 i 
vog. Ἕφης δὲ πάλιν οτι, Ποϑὲεν ἂν τις τὴν ὑποστᾶσαν πρὸς τὴν 
ὑποστήσασαν φύσιν τὸ ἀπαράλλακτον εἰς οὐσίαν ἔχειν συγχωρήσειεν, 
οὐ προριεμένης τῆς τοιαύτης ὑποστάσεως γένεσιν; Καὶ οὔτε νοεῖς, 
οὔτε νενόηκας, ὡς ξαυτὸν ἠλλοτρίωσας ἀπογνώσεως ϑεοῦ τῆς ἀλη- 
ϑείας, οὐ πνεύματι ἁγίῳ τὰ τῆς ἀληϑείας διδασκόμενος, ἀλλὰ σοφίᾳ 
ποσμικῇ τῇ μωρανϑείσῃ τὰ ἄνω ἐμβατεύειν πειρώμενος. ᾿Δἀκολούϑως 
* 4 5 ^ 3 ? m" J ; 3 4 [d M] Li 

γὰρ καὶ αὐτὸς ἀκούσεις ὅτι μεματαίωταί cot. Οἶδε γὰρ ὁ ϑεὸς τοὺς 
λογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. Ὃ γὰρ γεννῶν τὸν ἐνυπό- 

» δ - ; 1 , , ^w [d LÀ 
Grorov λόγον ἴσον ξαυτῷ ἐγέννησε, καὶ ov παρηλλαγμένον τῆς ἑαυτοῦ 
ϑεότητος, οὐ διὰ τὴν τοῦ γεννήματος παραλλαγὴν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπρεπὲς 
Dd 3 A ó - Cow 3 f 134 3 . ὦ» ν᾿ δ 
ὕλως ἣν τὸ διανοηϑῆναι ἡμᾶς ἀνάξιον 13 ξαυτὸν καὶ ἄνισον καὶ ὑπο- 
βεβηκότα τοῦ γεννήτορος γεγεννηπέναι τὸ γέννημα αὐτὸν τὸν γεγεννη- 
κότα. Διὸ διὰ τοῦ υἱοῦ xol ἐνυποστάτου λόγου τὰ πάντα γεγονέναι 
» e 3 " 5 3 * -ο 3 /, 3 9 1 
ἔφη, ἵνα αὐτὸν οὐκ ἀπὸ τῶν γεγονότων ἀριϑμήση, ἀλλ ἐν πατρὶ 
e 3 7$ A 3 1 , ^ - M] 3 , 
ὅμοιον καὶ ἴσον ὄντα, διὰ τὸ συμπρέπον τῇ τοῦ πατρὸς ὀνομασίᾳ ci- 

94 » 4 ? .* ^-^ »9 3 » » 3 Li , e 

voL, ἀεὶ ὄντα τὴν οὐσίαν τῷ ὄντι, οὐ ξένον ὄντα, ἀλλὰ γνήσιον, ὡς 
υἱὸν ὁμοούσιον ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον. 


Κεφ. "deviov δ. Εἰ ἀτελευτήτως 0 ϑεὸς διαμένει ἐν ἀγεννήτῳ 
φύσει, xol ἀτελευτήτως τὸ γέννημα γέννημα ἐστιν, ἡ τοῦ ὁμοουσίου 
καὶ 1 ἀνομοιουσίου κακοδοξία 3 παραφανισϑήσεται, ἵσταται δὲ τὸ ἐν 

3 82 , δ H , 3 N4 ὃ ; E: - 
οὐσίᾳ 3 ἀσυγερίτη, É£xorígag φύσεως ἀπαύστως διαμενούσης iv τῷ 
-»“7: [4 H 
ἰδίῳ τῆς φύσεως ἀξιώματι. 

"Avero. Ei ἀτελευτήτως καὶ ἀπαύστως ὁ ϑεὸς διαμένει, ὡς 
» , 5 l4 l4 , A - 3. 3 , “3, 
ἔφης, ἐν ἀγεννήτῳ φύσει, φύσις δὲ ϑεοῦ αἴδιος, ἀτελευτήτως ἔχουσα 


12. τὸν mendose exaralium in edit. Pe- 13. ξαυτοῦ scribendum ex emendat. 
tqv. Colon. repet. Cornarii atque Pelavii, 
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minime tribuerit, non propter ullam naturáe imbecillitatem, sed 
quod sit omni caussa superior, velim et ipse illud intelligas, non ad 
imbecillitatem ullam filii nomen pertinere, sed eo polius quod cum 
genitore pariter conveniens sibi. consubstantialis decus obtineat. 
Quoniam sicut patrem inprimis decel caussam omnem excellere, ita 
unico dei filio, et ab uno patre cum uno spiritu sancto procedenti 
una eademque divinitas convenit, quae nullam sui caussam admittat, 
non ob ullam imbecillitatem, sed quod iis omnibus quae ex nihilo 
facla sunt antecellat. — Nimirum una divinitas est, quae sub una 
trinitatis appellatione numeratur, et in patris, filii ac spiritus sancli 
nominibus, quibus velut singulari aliquo sigillo firmamur, iis qui 
baptismo initiantur praedicari solet, ae denique nibil a seipsa diver- 
sum conlinet; cum a verilate profectae illae voces patris, filii el spi- 
ritus sancli eius quod significant aequalitatem impleant. Quod vero 
subiicis, Quis productam naturam ab ea quae produxerit nihil in es- 
sentia discriminis habere fatebitur, cum eiusmodi substantia genera- 
tionem omnem excludat? non illud animadverlis, a divinae verita- 
tis cognitione tua te culpa abalienari, ut qui non a spiritu sancto 
veritatem sis edoclus, sed mundi huius sapientia, quae fatua stoli- 
daque reddita est, subnixus ad coelestia te provehere conaris. 
Quare consequens est ut et illud audias, frustra te esse: JVovit enim 
deus sapientum cogitationes, quoniam vanae sunt. Quocirca qui sub- 
sistens verbum genuit, idem aequale sibi genuit, nec a sua divini- 
tate diversum; nec ulla est in genita sobole varietas, cum minime 
sane deceal ut illum putemus indignum seipso, et inaequalem, et 
infra conditionem genitoris amandalum suum illum genuisse filium. 
Quam etiam ob caussam per filium ac subsistens verbum , omnia esse 
Jücta testatus est, ul ipsummet ab factarum rerum numero secerne- 
ret, docerelque in patre similem atque aequalem esse, quod ipsum 
patris appellationi consentaneum est, semper, inquam, existentem 
in substantia sua, non peregrinum, sed germanum, utpote consub- 
stantialem filium, et a patre genitum. 

Aelii Caput. IV. Si perpetuo, ac sine ullo fine deus in ingenita 
natura persislit, ae si genita soboles sine ullo fine genita est, prava 
ila de homoousio et homoeousio sententia profligabitur; cum illud 
interim in utriusque nalurae dignitate remaneat ut, quod ad sub- 
stantiam allinet, comparari inler se nequeant. 

Confut. IV. Si perpetuo, ac sine ullo fine deus, ut asseris, 
in ingenita nalura permanet, estque sempilerna dei natura, quae 


1. Repone ὁμοιουσίου, id quod senten- 41. Supra παραφϑαρήσεται. 
tia flagilat , ex superioribus. 8. Repone ἀσύγχριτον ex superioribus, 


1.Cor.1, 20. 


. Psalm. 
93, 11. 
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τὸ ἀξίωμα, οὐ διά τι ἕτερον, ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτόϑεος καὶ αὐτοαΐδιον, 
4 ἄρα ye καὶ τὸ γέννημα ὁμοούσιον ἔσται, εἰ παρὰ σοὶ τὸ τοῦ ἀτελευτή- 
του εἴληφεν ὄνομα, ὡς παλιμβόλως τῷ υἱῷ χαρίσασϑαι πιϑανῶς ἐφυσιο- 
, - mt 
λόγησας. “ώσεις γὰρ καὶ ἀναγκαζόμενος ὁμολογῆσαι τὸ τοῦ ἀτελευτή- 
του ἐν ἅπασιν ἄπλετον καὶ ἀχώρητον ὄνομας Πῶς οὖν ovx ἔσται 
5 ὁμοούσιος: ἐπειδὴ ἔδοξας σκώπτειν διὰ κακοδόξου ὀνόματος τὴν ἀλή- 
ϑειαν ἐξυβρίδαι πειρασάμενος, ἐξ αὐτῶν ἐλεγχόμενος ὧν ἔφης δη- 
μάτων. Ἢ γὰρ δώσεις ὃ τέλος τῶν ὑπὸ σοῦ παρηλλαγμένων βλασφη- 
μουμένων τὴν οὐσίαν, ἢ ἀτελεύτητον αὐτὸν ὁρισάμενος ἐν ἅπασιν 
ἀμετάστατον καὶ ἀπαράλλακτον τῆς τοῦ ἀτελευτήτου ἀξίας εἰςάγειν 
9 , - 3 , 1 H x M et μὴ 
ἀναγκασϑήσῃ, τῆς ἀληϑείας μὴ παραδεχομένης ἔχειν τὸν υἱὸν, ὅτι 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, φησὶ ἡ γραφὴ, οὐκ ἔσται τέλος, διὰ τὸ σὺν 
πατρὶ βασιλεύειν ἀεὶ, παὶ σὺν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ πνεύματι. Ἐπειδήπερ 
7 πᾶν τὸ ἀρχὴν ἔχον καὶ τέλος ἕξει, εἰ βούλοιτο ὁ εἶναι τῷ τὴν ἀρχὴν 
’ 8 , OU 2 ἃ - Α 2 , A * ῳ δι 
εἰληφότι ὃ παρεσχημένος" ὅπερ ἐπὶ πᾶσι μὲν ἐνδέχεται, ἐπὶ δὲ τῷ υἱῷ 
? » , E A 21i 25 - 23 1 A - 3 3 14 
ἀνένδεκτόν ἐστιν. Ἔστι ydo ἀεὶ ἐκ τοῦ ὄντος, καὶ παρὰ τῷ ὄντι ἀεὶ, 
- 2. δέ ΄ Md UU , 3 9 * MN H 
τοῦ εἶναι μηδέποτε λήγων. Zio καὶ ὁμοούσιος ἦν, 5. καὶ ἔστι, καὶ 
ἔσται, μόνος ἐκ μόνου, xol ἐν οὐδενὶ τῇ οὐσίᾳ παρηλλαγμένος, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ ἀξίωμα τῶν ὀνομάτων μενούσης τῆς ϑεότητος ἐν τῇ ταυτότη- 
τι, οὔτε I? συναλιφὴν ἔχουσα, οὔτε ἀρχὴν ἑαυτῇ παρέχουσα τοῦ εἶναι, 
οὔτε δεχομένη τὸ ἀνόμοιον ἑαυτῇ ὑπάρχειν, ἡ ἀεὶ οὖσα, καὶ μηδέποτε 
τοῦ εἶναι λήγουσα, συμπρέπουσα δὲ αὐτῇ, ἀεὶ ἐν τῷ ἀξιώματι πα- 
τρὸς πρὸς υἱὸν, καὶ υἱοῦ πρὺς πατέρα καὶ ἁγίου πνεύματος σὺν πα- 
τρὶ καὶ υἱῷ ὑπάρχουσα καὶ μηδέποτε διαλείπουσα. Ἔϊστι γὰρ ξαυτῇ 
- 3 
ἀσύγκριτος ἡ τριὰς, διαίρεσιν οὐδεμίαν ἐν τῷ ἀξιώματι ὑποδεχομένη. 


Κεφ. ᾿Δετίου ε΄. El ἀγέννητός ἐστιν ὁ ϑεὸς τὴν οὐσίαν, οὐκ οὐ- 
σίας διαστάσει τὸ γεννητὸν ἐγεννήϑη, ἀλλ᾽ ἐξ οὐσίας ὑποστησάσης αὖ- 
τό. Τὴν γὰρ αὐτὴν οὐσίαν xol γεννητὴν εἶναι καὶ ἀγέννητον, οὐ- 
δεὶς λόγος εὐσεβὴς ἐπιτρέπει. 


^ lod $3 L4 ᾿ 

"Averg. Πολλάκις ἡμῖν προῆλθϑες φέρων, ὦ οὗτος, τὸ ἀγέννη- 

τον καὶ γεννητὸν, τὸ τοῦ ϑεοῦ ὄνομα φρυαττόμενος, ὁ ἐν πάσῃ ἀνομίᾳ 
ν 1 , 3 , 3 » Y ι - 0 4 A 3), 

σεαυτοῦ τὴν διάνοιαν ἐνθάψας. Ἐκεῖνο δὲ παντὶ τῷ ἀπόρως ἔχοντί 


4. Libri vulgo ἄρα. σφημουμένῳ τὴν οὐσίαν. Pelavius δώ- 
5. Ha libri mss. Editi praebent. ὃμο- σεις ἔχειν τέλος τῶν ὑπὸ c. π. βλασφη- 
οὔσιον. μουμένων τ. οὐσίαν scribendum , sed πὸ 


6. Foriasse τέλος τῷ ὑπὸ σοῦ παρηλ- sic quidem constare sibi lectionem  cense- 
λαγμένῳ (vel ὡς παρηλλαγμένῳ) βλα- bat. Cornarius converlit Aut enim dabis 
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sine ullo fine dignitatem suam obtinet, nullam ob aliam caussam 
quam quod per sese deus ac per sese sempilernus est, igilur et genita 
soboles consubslantialis erit, cum indesinentis abs te nomen illi tri- 
buatur; quemadmodum callide ac veleratorie filio gratificans proba- 
biliter de eius natura disputasti. Dabis hoc igitur, vel invitus ut in- 
finitum illud et incomprehensibile nomen indesinentis omnino fateare. 
Àn non igitur consubstantialis erit? Quando ita iocari visus es, dum 
sacrilega appellatione veritati illudere conatus es, ita tamen ut illa 
ipsa, quibus usus es, te verba redarguant. Aul enim finem habere 
statues illum quem per summam contumeliam substantia discrepare 
voluisti , aut, si nunquam desinere sentias, eundem nulla ex parte 
mulatum, aut diversum ab indesinentis illius dignitate profiteri eo- 
geris. Neque enim veritas patitur uli filius finem unquam habitu- 
rus exislimelur. Quoniam regni ipsius, aW scriptura, 702 erit fi- 
nis; eo quod eum patre ac spiritu sancto perpetuo regnat. Etenim 
quicquid initium habet, finem eliam habebit, si ei libuerit qui ei 
quod initium habere dicilur ut esset tribuit. Quod quidem cum ce- 
teris in rebus verum sit, dici de filio non potest. Est enim ab eo 
semper qui est, et apud eundem, nec unquam esse desinil. Quare 
et consubstanlalis erat, eL est, eritque perpetuo, solus e solo, 
nec ulla in re ab illius substantia diversus. Sed pro nominum di- 
gnitate divinitas in identitate perseverat, non ulla confusione coa- 
lescens, neque sibi ipsi, velut principium quoddam, ut sit tribuens, 
neque quiequam sui dissimile in seipsam admittens. Quae et est 
Semper, et esse nunquam desinit, sibi ipsi conveniens, in sempi- 
terna dignitate patris ad filium, filii ad patrem, sancti spiritus cum 
patre, etfilio sine ulla interruplione consistens. Neque enim se- 
cum ipsa comparari trinitas potest, quae omnem dignitatis divisio- 
nem respuit. - 

Aetii Caput V. Si ingenitus substantia deus est, quod genitum 
est non distractione quadam substantiae genitum est, sed ab sub- 
stantia, a qua productum est, manavit. Quippe eandem substan- 
tiam genitam simul eL ingenitam esse nulla cum pietate coniuncta 
ratio patitur. 

Confut. V. Saepenumero haec ingenili genitique vocabula nobis 
obtrusisti, dei nomen insolenter iaclitans, eum in omni genere im- 
probitatis consepultam mentem habeas. Et quidem illud indigenti eui- 


finem eorum qui a te blasphemia petiti princ. 


sunt, velut diversam essentiam habeant. 9. Verba χαὶ ἔστι desiderantur in edit. 
7. ποῦ pro πᾶν extat in uiroque libro — Petav. Colon. repet. 
mss. 10. συναλιφὴν codd. mss. et edit. princ. 


8. παρισχημένος codd. mss. εἰ ed. (ubique) συναλοιφὴν edit. Petav. 


Luc. 1, 33. 


pag. 941. 
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ἐστι ποϑητὸν, ἡ τοῦ ἀπορουμένου εὐπορία εἰς παραμυϑίαν, καὶ ἐπὶ 
τοῦ στόματος φέρειν, ἐὰν μὴ εὐποροίη τοῦ τοιούτου. Καὶ σὺ, ἐπειδὴ 
ἄϑεος τυγχάνεις, } σεμνύνει κἂν διὰ τοῦ ὀνόματος λέγειν τούτου τὸ 
9 * , Y M ? ^ , 1 , M , 
Ovouo, ἐπειδὴ φύσει κατὰ TOv αὐτοῦ φόβον καὶ πίστιν καὶ ἐλπίδα 
M Ml 93 " H , 3e? 3 * , , E 4 "^ , 
καὶ πρὸς αὐτὸν ἀγάπην οὐδέποτε αὐτὸν ἐκτήσω. Ἢ γὰρ ἂν ἤρκει 
Go, ἅπαξ τοῦτο λέγειν, καὶ μὴ ὑπερβαίνειν ὅρον τῶν τεταγμένων. τῆς 
3 ἀκολουϑίας. Σαφὴς γὰρ ἡ 8 περὶ σοῦ παρὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῖν ἀπο- 
M 3 /, er 3 M - - 9 , 3 il 
φαντικὴ ἀπόδειξις, Ort, Ldmo τῶν καρπῶν αὐτῶν γνώσεσϑε avrov, 
τῷ εἶναι μέν σε περιβεβλημένον προβάτου κώδιον, ἔσωϑεν δὲ εἶναι 
ec Hi , z H X $5 5 to, , 
ἀρπαγα, xol λύκῳ παραβεβλημένον. Ei γὰρ ἧς ἐξ αγίου πνευματος 
γεγεννημένος, καὶ προφήταις καὶ ἀποστόλοις μεμαϑητευμένος, ἔδει 
, 3 “- ,; , » “ “ $3 Α , 
σε διελϑόντα ἀπαρχῆς γενέσεως κύσμου ἄχρι τῶν τῆς “ἰσϑὴρ χρόνων, 
ἐν εἴκοσι καὶ ἑπτὰ βίβλοις παλαιᾶς διαϑήκης, εἴκοσι δύο ἀριϑμουμέ- 
νοις, τέταρσι δὲ ἁγίοις εὐαγγελίοις, wol iv τεσσαρεςκαίδεκα ἐπιστο- 
λαῖς τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύλου, καὶ ἐν ταῖς πρὸ τούτων καὶ σὺν 
ταῖς ἐν τοῖς αὐτῶν χρόνοις Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, καϑολικαῖς ἐπι- 
στολαῖς Ἰακώβου, καὶ Πέτρου, καὶ Ἰωάννου, καὶ Ἰούδα, καὶ ἐν τῇ 
τοῦ Ἰωάννου ᾿Δἀποκαλύψει, ἔν τε ταῖς Σοφίαις Σολομῶντός τέ φημι, 
καὶ υἱοῦ Zigey, καὶ πάσαις ἁπλῶς γραφαῖς ϑείαις, καὶ ξαυτοῦ κατα- 
γνῶναι, ὅτι ὄνομα, ὅπερ οὐδαμοῦ ἐντέτακται, ἦλϑες ἡμῖν φέρων, οὐκ 
2 jl X ^ 3 2 3 Li 9 * 1 —- 3 , » 
ἀπρεπὲς μὲν ϑεῶ, ἀλλ᾽ εὐσεβὲς εἰς ϑεὸν, τὸ τοῦ ἀγεννήτου ὄνομα, 
μηδαμοῦ δὲ ἐν ϑείᾳ γραφῇ φηϑέν. Οὐδεὶς γὰρ μεμηνώς ποτε γεν- 
1 9 M] 3 2 » , 4 , ^ 2 3 , 
vqtov évevott sov: αλλ ovrt χρείαν ἔσχον εἰπεῖν ἀγέννητον Otov uo- 
vov πατέρα διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον, 4 ἵνα μή vig ἐπὶ τῷ πατρὶ 
μόνῳ νομίσῃ τοῦτο πληροῦσϑαι, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῷ υἱῷ καὶ ἐπὶ τῷ 
ΩΝ ^ - “- ^ Fr 
ἁγίῳ πνεύματι" τῆς διανοίας τῆς ὀρθῆς καὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου 
M , eol 2 , 5» 3f -» 1 - - 
διδάσκοντος πάντας υἱοὺς ἀληϑείας ἀφ᾽ ἑαυτῶν μὴ ἐν ϑαυμασμῷ τοῦτο 
3 4 4 1 - € , “ 
ἔχειν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀπαιτούμενον καὶ ἐν ἑαυτῷ ὑπάρχον τοῦ πρὸς εὑ- 
σέβειαν λογισμοῦ περὶ ϑεοῦ εἰδέναι. ὃ Δεῖ δὲ διὰ τὸ ἀγέννητον αὖ- 
5 -- 2 E - 3 i] - 1 
τὸν εἶναι, συνομολογεῖσϑαι δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦτο, ἀπὸ γραφῆς δὲ μὴ 
- 3 , - [4 M 7 344? 3 ? Pe « LI 
ἔχειν τῆς ὀνομασίας τοῦ λόγου τὴν σύστασιν, ἀλλ ἀφ ἑαυτῶν δια 
- ^ LI 3 ἢ , “5. 7 A e" 
τῶν λογισμῶν, τὴν εὐσέβειαν ταύτην εἰδέναι, τὸ οὕτως εἶναι. Elg 
τί γὰρ οὐσίας ἔσται διάστασις δ τὸ γεννηϑὲν, εἶ κατὰ ἀλήϑειαν τοῦ 
7 γεγεννῆσϑαι ἔχει τὸ ὄνομα φυσικῇ τινι καὶ ἀρρήτῳ συμπρεπούσῃ 
d vw 3 - 2 3 E , 9 , (5 f 3 
τῷ ϑεῷ, καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένῳ, ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως ἐν aàq- 
- δ 93 -— 2 , 
ϑείᾳ, καὶ oU καταχρηστικῇ τινι ὑπονοίᾳ; EvrtUOtv οὐ κτιστήν φαμεν 


1. σεμνύναι mendose habet edil. Petav. — 5. Δεῖ δὲ emendarunt Cornarius (qui 


Colon. repet. 4 interpretatus est. Oportet itaque eo quod 
4. ἀχολουϑείας cod. Rhedig. &xoAoU ^  ingenitus ipse est, et nos a nobis hoc 
cod. Jen. confitemur, et appellationis huius vo- 


3. Libri habent παρὰ σοῦ παρὰ cell. — cis confirmationem a scriptura non ha- 
&. 379 cod. len. X cod. Rhedig. bemus, a nobis ipsis per ratiocinatio- 
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vis inprimis optabile est ut eius quo indiget copiam ad solatium ba- 
beat, aut si minus assequi possit, saltem crebro in sermone illud 
usurpet. Ündeet tu, cum impius ac dei sis expers, quod unum re- 
stat, voce tenus proferendo illius nomine tete venditas, quoniam qui- 
dem, quod ad eius timorem, fidem, spem, et erga illum caritatem 
attinet, nunquam illum vere in possessionem habuisti. Alioqui satis 
esse crederes semel istud eloqui, neque praescriptum ordinem se- 
riemque praetergredi. Manifesta quidem est a salvatore contra te 
pronuntiata sententia, 24 fructibus eorum cognoscetis ipsos; eo quod Matth.7, 16. 
cum ovis pelle sis obvolutus, intus rapax es, et cum lupo compa- 
ralus. Etenim si a spiritu sancto genitus esses, facere te illud 
oportebat, ut sacris omnibus codicibus pervolutis, a Genesi ad 
Estheris tempora, qui sunt septem et viginti libri testamenti veteris, 
et XXII numerantur, tum sacrosanctis IV evangeliis, et S. Pauli 
XIV epistolis, nec non et apostolorum Actis, quae vel superiora 
ilis tempora, vel posteriora continent, catholicis item epistolis Ta- 
cobi, Petri, loannis, et ludae, Apocalypsi loannis, Sapientiae 
quoque libris, hoc est Salomonis, filii Sirach, omnibus denique 
scripturae libris pereursis, temetipsum damnares, quod eiusmodi 
nomen, de quo nulla sit usquam mentio, nobis afferre non dubita- 
veris. Est enim ingeniti nomen minime illud quidem indignum deo, 
ut etiam pietatem redoleat, verum nusquam in scripturis expressum. 
Neque vero adeo quis unquam insanus extilit, genitum ut esse co- 
. gitaret deum, neque ob genitum filium necesse fuit solum patrem 
ingenitum deum appellare, ne quis in patre solo verum istud esse 
sibi persuadeat, sed et filio ac spiritui sancto convenire.  Hecta 
quippe ratio et spiritus sanctus veritatis filios docent non tantopere 
illud admirandum esse, sed pro eo atque a nobis exigitur, quodque 
in nobis piae rationis inest, de divina maiestate sentiendum. — Quo- 
niam igitur ingenitus deus est, idque ultro confitemur omnes, ta- 
metsi nullo e scripturae loco comprobari hoc appellationis genus po- 
test, sed a nobis ipsis atque ex pia illa ratiocinatione profectum 
est, ad eum modum scire nos et existimare consentaneum est. 
Cur enim in eo, quod genitum est, essentiae divortium aliquod 
erit, si geniti nomen ei merito congruat, ac naturali quadam, sed 
inexplicabili ac tam deo patri quam ei qui ab illo citra tempus ini- 
tiumque genitus est convenienti ralione, et quidem vere ac pro- 
prie, non sola vocis abusione tribuatur? Unde nos neque creatam 


nes hanc pietatem nosse, quod sic se 7. γεγεννῆσθαι codd. mss. γεγενῆ- 
habet) et Petavius. Libri habent εἰ δὲ  o3ot edili libri. 
6. Forlasse εἷς τὸ γεννηϑὲν. 
Corpus Haereseol. Il. 3, 16 
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τὴν οὐσίαν, οὐδὲ ἀλλοτρίαν, cg ποιητὴν, ἀλλὰ γεννητὴν οὐσιωδῶς, 
καὶ οὐκ ἀλλοίαν παρὰ τὸν γεγεννηκότα. Διὸ xol ἄκτιστος διαμένει, 
καὶ οὐ ποιηϑεῖσα, ἀλλὰ γεννηθεῖσα ἐκ τῆς αὐτῆς οὐσίας ϑεοῦ, οὐ 
χρόνῳ ὑποπίπτουσα. Οὐ γὰρ ὁ γεννήσας ἐν ἀληϑείᾳ χρόνῳ ὑπέπεσεν, 
ἵνα χρονικὴν ὑποστήσεται οὐσίαν. Ὁποῖον γάρ ἐστι τὸ γέννημα, τοι- 
οὗτος ὁ γεννήτωρ, καὶ ὁποῖος ὁ γεννήτωρ, τοιοῦτος καὶ ὁ γεγεννη- 
μένος. . . 
Κεφ. ᾿Δετίου g. Εἰ τὸ ἀγέννητον ἐγεννήϑη, 1 τἱ τὸ κωλύον τὸ 
γεννητὸν ἀγέννητον γεγονέναι; μᾶλλον γὰρ τοῦ ἀνοικείου ἐπὶ τὸ αὐτῆς 
οἰκεῖον ἐπείγεται πᾶσα φύσις. 

"Avarg. Ei τὸ ἀγέννητον ἐποίησε, καὶ οὐκ ἐγέννησεν, ἐπὶ τῆς 
μιᾶς ταυτότητος ταττομένης τῆς ὀνομασίας, καὶ ϑατέρου ϑατέρῳ μὴ 
παρεκτεινομένου διὰ τῆς κατὰ ἀλήϑειαν ἀντωνυμίας, ἡ δύναμις τῆς 
σχέσεως ἐπὶ ϑατέρου διαφωνίᾳ ἕστηκεν, μηδὲν πρὸς τὸ ἕτερον ἐπιποι- 
νωτοῦσα, 1) μόνον κατὰ τὴν ἐξουσίαν 2 καὶ τοῦ προκριτέου φύσεως al- 
τίου πρὸς πᾶν τὸ ὑπ᾽ αὐτῆς κεκτισμένον. Ἐπειδὴ δὲ ἀναμέσον τοῦ ποι- 
ητικοῦ καὶ ποιουμένου, καὶ κτιστοῦ καὶ κτιζομένου, ἄλλη τίς ἐστιν ὀνο- 
μασία, ἐγγίζουσα μὲν τῷ ἀγεννήτῳ ὀνόματι, μακρυνομένη δὲ ἀπὸ τοῦ 
α«τιστοῦ ὀνόματος, ἀδύνατον ἔστιν πάντα συγχέειν, ὦ Aérns, καὶ ἀφα- 
νίξειν ἀπὸ σαυτοῦ τῆς τελείας κατὰ ἀληϑινὴν σχέσιν υἱοῦ πρὸς πατέρα 
ἀεὶ ὄντος καὶ ἀκτίστου ὀνομασίας ἐπικοινωνίαν, ἀδύνατόν ἐστι τὴν 
ἀγέννητον καὶ ἄχτιστον 8 κτίσιν κτιστήν ποτε γενέσϑαι, καὶ ἀπὸ τοῦ 
4 κεχτίσϑαι πάλιν μεταμεληϑεῖσαν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὴν αὐτῆς ἀγεννη- 


σίαν, κἄν τε μυρία ἡμῖν πλέκῃς ᾿Αριστοτελικὰ ζητήματα, καταλείψας. 


δ - [d 
τὴν ἄνωϑεν ἁπλὴν xol ἀγνὴν καὶ πνεύματος ἁγίου διδασκαλίαν. 


δ , ᾿ 
Κεφ. ᾿Δετίου ξ΄. Ei μὴ ! ὅλος 0 ϑεὸς ἀγέννητός ἔστιν, οὐδὲν κω- 
λύει γεγεννηκέναι οὐσιωδῶς" εἰ δὲ 3 ὅλος ἐστὶν ἀγέννητος, οὐκ οὐσιω- 

^ e J 
δῶς εἰς γένεσιν διέστη, ἐξουσίᾳ δὲ ὑπέστησε γέννημα. 

"Averg. Καὶ ὅλος ϑεὸς ἀγέννητος καὶ ἄκτιστος, καὶ ὁ ἐξ αὐτοῦ 

, M “- ^" - 
γεγεννημένος ἄκτιστος, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα παρὰ σοῦ σμικρυ- 
νύμενον, σαρκιπὲ ín, καὶ ψυχικὲ πνευματικῶς ἀνακρινόμενε, μονο- 

- 2! A5 3 - 95 ’ 15 , - - 

εἰδῶς ἔχον τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐξαίρετον, μὴ ἀπεικαζόμενον τοῖς πολλοῖς ix 
τοῦ αὐτοῦ καὶ δι᾿ αὐτοῦ καὶ ἀπὶ αὐτοῦ κεκτισμένοις. 4ιὸ οὔτε κοινω- 
νήσει τοῖς πᾶσιν, οὔτε τις αὐτοῦ τῷ ἀξιώματι ἐπικοινωνήσειεν. Πάντα 


1. τί χωλύει supra. 3. φύσιν emendat Pelavius, praeeunte 

J, Cornarii interpretatio voc. xoi non  Cornario, qui naturam verlil.. Recle.- 
agnoscit. Εἰ sane, nisi post eam aliquod 4. xevvfjoSut codd. mss. οἱ ed. princ. 
vocabulum excidisse, aut £vexa loco eius 1. ὅλος, ut legebatur eliam supra, 
restituendum  pulaveris, iure delendum scriptura. est. codd. mss. δλως habent 
esse s(atueris. editi. 
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substantiam, nec alienam, tanquam facta sit, sed secundum subslan- 
Ham genitam, mec a genitore pulamus alienam. Ob id increata 
manet, non faeta, sed ex ipsa dei substantia genita, neque tem- 
peri subiecta. — Quippe genitor ipse tempori nequaquam subest, ut 
temporariam substantiam producat. Nam cuiusmodi est quod gigni- 
tur, talis est et genitor, et vicissim qualis genitor est, tale eliam 
est quod giguilur. | 

Aelii Caput VI. Si ingenitum genitum est, quid velat et quod 
genilum est ingenitum fieri? Omnis enim natura ad id quod sibi 
consentaneum est magis quam ad alienum peregrinumque contendit. 

Confut. Vl. Si quod ingenilum est fecisse, non genuisse dica- 
tur, ita ul utraque haec appellatio pro una et eadem accipiatur, 
neque alterum alteri velut ex adverso respondens contrario revera 
vocabulo sit oppositum, vis habitudinis ipsius in altero disiuneta peni- 
lus est, neque quiequam habet cum altero commune, praeter potesla- 
lis comparationem, quod tanquam caussa id omne quod a se creatum 
est naturae dignitate superet. lam vero cum inter id, quod effi- 
ciendi vi praeditum est, atque opus effectum et erealorem creatam- 
que rem alia quaedam interiecta sit appellatio, quae ut ad ingeniti 
nomen accedit, sic a conditoris nomine remolior est, fieri non po- 
test, Áé&i, uti confundamus omnia, atque ex ingenio tuo perfeclae 
appellationis communionem tollamus e medio, quae habitudini illi con- 
venit, qua eum patre sempiternus filius, inereatusque comparatur. 
Fieri item non potest ut ingenita increataque natura creala sit ali- 
quando, ab eaque creatae rei condilione, velut poenilendo, ad 
priorem illum ingeniti statum postliminio revertatur, quantumvis 
Aristotelieis tuis iisce infinitis quaestionibus implicare nos studeas, 
coelesti ae simpliei castaque spirilus sancli doclrina derelicta. 

Aelii Caput Vll. Si deus omnino sit ingenilus, nihil ipsum 
prohibet secundum naturam substantiamque genuisse: sin penilus 
est ingenitus, non est secundum substantiam ad generationem dis- 
tractus, sed quod genuit, potestate ac faeullale produxit. 

Confut. VII. Et totus ingenilus est iuereatusque deus, et qui 
ab ipso genilus est inereatus, ut et sanctus illius spiritus, cuius lan- 
tlopere existimationem elevas, o carnalis et animalis Δ δι], spirital?- 1.Cor. 2, H. 
terque diiudicate! | Habet hoc porro, ut ab ipso procedat, singulari 
quadam et eximia ralione, quae eum ceteris omnibus quae ez ?pso, Col.1, 18. 
per ipsum, et ab ipso creata sunl, comparari nequit. Quocirca nequc 
eum iis rebus commune est ei quicquam, nec istae communem cum 
illo dignitatem vindieare sibi possunt. Etenim praetervolant ac ce- 


2. ὅλος, uli supra extat, codd. mss. (cod. len. cum rasura). ὅλως edili. 
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γὰρ παρίπταται, καὶ ὑποχωρεῖ, καὶ καταλιμπάνει πᾶσαν αἰτίαν συλ. 
A - 9 A ^ ᾽ὔ ^ - , “-“ 9 ἢ 

λογιστικὴν τῷ ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς διδασκαλικῷ λόγῳ, τῷ, Οὐδεὶς 
οἶδε τὸν υἱὸν, εἶ μὴ ὁ πατὴρ, οὐδὲ τὸ foo, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, καὶ e dd 

, εἶ μὴ 0 πατὴρ, οὐδὲ τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν 
ἀποκαλύψῃ. ᾿ἀποκαλύπτει δὲ 0t ἁγίου πνεύματος οὐ τοῖς αὐτὸν GvÀ- 
λογιζομένοις, ἀλλὰ τοῖς εἰς αὐτὸν γνησίως καὶ τελείως πεπιστευκόσι. 
Καὶ γὰρ οὔτε τὰ κρίματα αὐτοῦ ἐρευνῆσαι δυνηϑείης, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς 
αὐτοῦ ἐξιχνιάσεις, κατὰ τὸ γεγραμμένον, κἄν τε μυρία ἡμῖν ἔλϑῃς 
φλυαρῶν, ἐλεεινὸν κατ᾽ ἐμὲ ἀνθρωπάριον. 


Κεφ. ᾿Δετίου η. Εἰ ὅλος ἐστὶ γεννητικὸς 0 ἀγέννητος ϑεὸς, οὐκ 
3 “ M H , e 2 , - LR LE 4 
οὐσιωδῶς τὸ γεννηϑὲν ἐγεννήϑη, ὕλης ἐχούσης τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ 
γεννᾶν, Ἰοὺ τὸ γεννᾶσϑαι. Εἰ δὲ μετασχηματισϑεῖσα ἡ οὐσία τοῦ 
ϑεοῦ γέννημα λέγεται, οὐκ ἀμετάβλητος ἡ οὐσία αὐτοῦ, τῆς μεταβο- 
λῆς 3 ἐργαζομένης τὴν υἱοῦ ἰδιοποίησιν. Εἰ δὲ εἴη καὶ ἀμετάβλητος, 
καὶ γενέσεως κρείττων ἡ οὐσία τοῦ ϑεοῦ, τὸ κατὰ τὸν υἱὸν ἕως ψιλῆς 
προςηγορίας ὁμολογηϑήσεται. 

'"Avevg. Ἔδει μὲν οὖν οὐ μόνον σὲ, ᾿Δέτιε, ἀλλὰ καὶ πάντα αἵ- 
ρετικὸν μετὰ μίαν νουϑεσίαν παραιτεῖσθαι, ὡς ὁ ἅγιος καὶ σοφὸς κε- 
λεύει λόγος. ΑΑὐτοκατάκριτος γὰρ τυγχάνεις, ξαυτῷ τὸν ὄλεϑρον imi 

, ι 323. V 0 2 e 7 2 , ] 3 , ν δ 
σπώμενος καὶ οὐχὶ ὑφ᾽ ἑτέρου ἀναγκαξόμενος. Τίς οὖν ἐλεήσει τὸν &av- 
T A 1 3 ! 38 3 M] , . 2 5er 1 3 * 
τῷ πονηρὸν, καὶ οὐδενὶ ? ἀγαθὸν τυγχάνοντα; AA ἵνα μὴ ép οἷς 
- , » » δ 
ἐβλάστησας τῷ κόσμῳ καποῖς ἐν σεαυτῷ ἔχων ὑπολαμβάνοις ὡς περὶ 
μεγάλων καὶ ἀντιϑέτων, ἐπιμενοῦμεν καὶ αὐτοὶ μετὰ μακροϑυμίας τῇ 
διστόμῳ μαχαίρᾳ, τοῦ Χριστοῦ λόγῳ, ἐκτέμνοντές σου τὰς ἀκανϑώ- 
δεις δίξας, ἐν τῇ ὑγιαινούσῃ πρὸς ϑεὸν τελείᾳ καὶ ἀληϑινῇ ὁμολογίᾳ. 
M - ^ /, δ - 52 M Ld 
Δόξα ydo τῷ ἐλεήμονι τῷ φωράσαντί cs ὁποῖος εἶ, τὴν τοῦ ᾿Ιούδα 
ἐπέχων τάξιν, τοῦ σὺν τοῖς μαϑηταῖς μὲν ἀριϑμηϑέντος, ἀφορισϑέν- 
τος δὲ, οὐ Χριστοῦ ἔχοντος τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Σατανᾶ ὑποδεξαμέ- 
vov τὴν πρὸς τὸν δεσπότην αὐτοῦ ἐπαρνησιϑεῖαν. ΨΙιλῇ γὰρ λέξει 
e , M δ") ^ - 2 2 ^ "d A , 
ὡμολόγησας τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἔχειν ἐν τῇ διανοίᾳ. Καὶ τίς ἔστι 
χορεία περὶ τῆς πρὸς σὲ λαλιᾶς, ὁπότε παντάπασιν ἀλλότριος Χριστια- 
νῶν ὑπάρχεις, προφητῶν τε καὶ ἀποστόλων καὶ εὐαγγελιστῶν, μαρ- 
τύρων τε καὶ πάντων τῶν ἁγίων, τῶν ἐλέγξαι σε εἰς ἡμέραν πρίσεως 
ἑτοίμως ἐχόντων, ὅτι ἄχρι ϑανάτου στρεβλούμενοι ὑπέμειναν, μαστι- 
ξόμενοι, ξεόμενοι, ϑηρσὶ xol πυρὶ παραβληϑέντες, καὶ φόνῳ μαχαί- 
et et - » 1 3 - 2 »-» , 1 
quc, ἵνα viov ϑεοῦ ὄντα, καὶ ἐξ αὐτοῦ ἀληϑινῶς γεγεννημένον, μὴ 
ἀρνήσονται. ΓΕεννητιπὸς γὰρ ὁ πατὴρ μόνου μονογενοῦς, καὶ οὐχ ἔτέ- 
3 
ρου τινὸς ἔτι μετὰ τὸν ἕνα, καὶ ἀνομβρητικὸς πνεύματος ἁγίου, καὶ 
1 u » - 
οὐχ frfgov πνεύματος, πτιστὴς δὲ καὶ ποιητὴς τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ytvo- 


.1. Supra ἀλλ᾽ οὐ. 2. ἐργασαμένης supra. 
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dunt omnia, et ratiocinationibus argumentisque relictis sacrarum 
se literarum auctoritati sententiaeque submitlunt, quae istud ipsum 
pronuntiat: JVemo novit filium nisi pater: neque patrem nisi filius, et Matth. 
cui revelaverit. Bevelat autem per spiritum sanctum non iis qui ' ' 
syllogismis se suis. et argutiis comprehendere nituntur, sed iis dun- 
laxat qui in se sincere perfecteque crediderint. Nam neque udicia Rom. 11, 88. 
illius perscrutari poteris, neque vias znvestigare, sicut scriptum est, 
tametsi infinitas nugas effutias, o miserrime, ac mei similis ho- 
muncio! 
Aetii Caput VIII. Si ingenitus deus generandi vi totus est 
praeditus, quod genitum est, secundum naluram non est genitum, 
cum iota ipsa natura insitum illud habeat ut gignat, non αἱ gigna- 
tur. Quod si commutata dei essentia genitum quiddam vocetur, 
non erit immutabilis, cum ei ipsa mulatio filii proprietatem efficiat. 
Sin et mutalionis est expers, et omni generatione dei natura prae- 
slantior, quod de filio asseritur, sola appellaüone constabit. 
Confut. VIII. Non te solum, Aé&ü, sed et Aaereticum omnem &Ecd. 14, 5. 
post primam correptionem devitare oportuit, ex sancta illa sapientique 
Pauli sententia.  Ábs te enim ipso damnatus tibimet exitium, nullo 
alio cogente, conseiscis. Ecquis igitur illius miserebitur, qui si Ecc. 16, 5. 
ipsi malus, memini alteri bonus est? Sed ne pessima illa dogmata, 
quae in mundo te auctore pullularunt, magnificum quiddam et eius- 
modi esse censeas ut verilati contradicere possint, in hoc ipsum pa- 
tienti incumbemus animo ut azcipit? gladio, hoc est Christi verbo, spi- Hebr. 4, 12. 
nosas tuas radices excidamus, ac salubrem perfectam ac sinceram fi- 
dei confessionem opponamus. Magnas itaque misericordi deo gra- 
tias agere debemus, qui cuiusmodi sis indicare nobis voluit, tu, 
inquam, qui ludae locum vicemque sustines, qui cum inter diseipu- 
los censeretur, ab eorum numero segregatus est, quod Christi 
mente nequaquam praeditus e Satanae afflatu nefariam illam eiurandi 
dei voluntatem expressit. lta et tu verbis tenus filium dei habere 
te in animo profiteris. Quid autem pluribus tecum colloqui necesse 
est, cum sis ab omni coetu Christianorum alienus, prophetis nimi- 
rum, apostolis, evaugelistis, martyribus, ceteris denique sanctis? 
Qui te extremo illo iudicii die palam redarguent, quod ad mortem 
usque quaestiones, flagella, lanienas, bestias, ignes, postremo 
gladium suslinuerint, ut ne dei filium, et ab ipso revera proceden- 
tem abnegarent. Pater enim unum duntaxat filium, non alterum 
ab eo polest gignere, idem et spiritum sanctum, non alterum ab eo 
spiritum suapte vi, atque ex sese produxit. ΑἹ eorum quae ab ipso 


ὃ. ἀγαδῷ cod. Rhedig. 
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ψιλῶς, καὶ Ἔ κατα χαριν. 
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γιγνομένων. Διὸ οὐκέτι πολλῶν υἱῶν γενωμένων, οὔτε 
πολλῶν πνευμάτων ἐξ αὐτοῦ ἐκπορευομένων, τῆς αὐτῆς ϑεότητος ἀεὶ 
ἐν τῇ τριάδι μενούσης, καὶ dobofouévgc, xoi μηδέποτε προςτιϑεμέ- 
νης, μήτε ληγούσης, μήτε ὑπολειφϑείσης ποτὲ ὡς μὴ οὔσης. 4ιὸ 

3 - 3 - 3 

παὶ οὐχ ἕως ψιλῆς ὀνομασίας ἐπὶ τῷ γεννήματι ἵσταται τὸ ἀξίωμα" 
3 i "i M 3 3 3 2 κ᾿ » δ , 9 - δ 3 4 —- 
ἐπεὶ ἂν πολλοὺς ἀδελφοὺς uev αὐτὸν ἔσχεν ὁμοίους αὑτῷ, ὡς ἐπὶ τῷ 
εἰρημένῳ, Ὑἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, καὶ ἐπὶ τῷ, Ὃ τετοκὼς βώ- 
λους δρόσου, καὶ ἐπὶ τῷ, "Mg ov πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
pag. 945. γῆς ὀνομάξεται, καὶ ἐπὶ τῷ, Οὐχ εἷς πατὴρ πάντων ὑμῶν; καὶ ἐπὶ 
τῷ, Παῖς μου Ἰακαὰβ, καὶ ἐπὶ τῷ, Πρωτότοπός μου Ἰσραήλ. Οὗτοι 

* , L4 , M] - 23 -— 3 A - íi 5 2 4 ü 
γαρ πᾶντες ψιλῇ λέξει τὸ τῆς ἀναγωγῆς ἀπὸ τοῦ μὴ είναι εἰς τὸ εἶναν 
^ - 3 A 
προπεκοφότες, oU xov οὐσίαν τῇ ἀληϑινῇ ἵστανται ὀνομασίᾳ, ἀλλὰ 


- - i 1 [4 
Διὸ διὰ τοῦ ἑνὸς, τοῦ οὔτε κατὰ χάριν, 


HÀ - 9 ) 5 Z 2 LI 4 34 ἢ , 

οὔτε ψιλῇ ὀνομασίᾳ ὀνομαζομένου, αλλὰ κατὰ ἀλήϑειαν ἐκτίσϑησαν 
9 M] - M - 1 ^ “- ^ 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς διὰ τοῦ ἑνὸς, σὺν τῷ ἐξ αὐτοῦ ἐκπορευομένῳ, 9 καὶ τοῦ 
αὐτοῦ λαμβάνοντι. 


3 , , , ^—" 3 , -" 9 , αν A , 
Κεφ. “Δετίου 9. Ei σπεοματικῶς ἣν ἐν và ἀγεννήτῳ Oto τὸ γὲν- 
1 1 , 2 M] δι᾿» ». 3 , 
νημα, μετὰ τὴν γέννησιν ἔξωϑεν προςλαβὸν, ὡς ἂν εἴποι τις, ἠνδρώ- 
ϑη. Τέλειος οὖν ἐστιν ὁ υἱὸς οὐκ ἐξ ὧν ἐγεννήϑη, ἀλλ ἐξ ὧν προς- 
ἔλαβε. Τὰ γὰρ συγγενιπῶς προςλαμβάνοντα, ὡς ἐξ ἐκείνων συνεστῶ- 
vo, τὸ 1τελείον ὄνομα διαφόρως 3 προςίεσϑαι πέφυκεν. 


3 , 3 rnc -. LENA ki δ , EN 
Z4vorg. Εἰ μὴ ὡμολογεῖτο ἀσώματος ὧν 0 γεννητῶρ, πᾶντα 


παρὰ σοὶ δραματουργείσϑω. 


“ΖΙραματουργήσας δὲ οὐκ ἄλλον τινὰ πτύ- 


ρεις, σεαυτοῦ δὲ τὸν νοῦν ϑολοῖς ἀπὸ τῆς ἀληϑινῆς ὁμολογίας. Ἐξ 
αὐτοῦ γὰρ ϑεὸς τέλειος ὧν τέλειον υἱὸν ἐγέννησεν, οὐχ ἕτερον παρὰ τὴν 
φύσιν. Οὐ γὰρ ἀπρεπής ἔστι πρὸς τὸν γεννήτορα, οὔτε ἔξωϑεν ἐπι- 


δεόμενος προςλήψεως, 


Οὐ γάρ τί ἐστι μεῖζον μετὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ οὐ- 


σίαν, ὅπως τῷ ἐνδεομένῳ μεταδοῦναι τῆς προρλήψεως πρὸς τελειότητα 
, ὅπως τῷ μένῳ μ ἧς προρλήψεως πρὸς τελειότη 
δυνηϑείη. Ὃ γὰρ ὧν ἀεὶ ἀσώματος τὸν ὄντα ἀσώ ᾿ αὐτῷ τῷ 
δυνηϑείη. γὰρ ὧν ἃ ματος τὸν Ovra ματὸον παρ᾽ αὐτῷ τῷ 
3, — [M 5 LI , L2 
ὄντι ἀεὶ γεννητικῶς τέλειον ὁ τέλειος ἀεὶ ὄντως γεγέννηκε, πνεῦμα 
ὧν ϑεὸς, καὶ πνεῦμα ὄντα τὸν ἐνυπόστατον λόγον γεγεννηκώς. Τὸ 
ὅλον γὰρ ἠλίϑιον εἴη παρὰ σοὶ 3 τῷ ᾿Δετίῳ, τῷ ἐμβατεύοντι, καὶ τὰς 
, - - - 
κατὰ θεὸν δόξας ἐρευνῶντι ix συλλογισμῶν καί σου φιλολογιστικῆς 


4. Verba χατὰ χάριν. Διὸ διὰ τοῦ 
ἑνὸς, τοῦ οὔτε, omissa in edilis, resli- 


lui ex codd. mss. 


Agnoscit etiam Lalina 


Cornarii versio: — sed nude et secun- 


dum gratiam. 


Quapropter per unum 


qui neque secundum gratiam, meque 
nude appellatione nominatur, sed se- 
cundum veritatem creati 'sunt ab uno 
per unum, cum eo qui ex ipso proce- 
dit, et de ipso accipit. 
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facla sunt, et perpetuo fiunt, creator est ac conditor. Quocirca 
neque plures adhuc generantur filii, neque plures ab eo procedunt 
spiritus. Sed divinitas ipsa in trinitate manet, ac praedicatur, nec 
ad eam ulla fit accessio, neque desinit unquam, meque quasi nus- 
quam sit destiluitur. Unde non in appellatione sola eius quod ge- 
nitum est dignilas consistit. — Alioqui quamplurimos post se fra- 
lres, ac sui similes haberet, ut ex illo loco constat: Flos genu?, Erat. d ^5 
et ezaliavi; item: Qué genuit stillas roris; tum illud: Ez quo omnis Eph. 3. ; l3. 
paternitas in coelo , et ín terra nominatur ; deinde: Nonae unus pater Matis, 
est. omnium vestrum? item: — Filius meus. Iacob; οἱ: Primogenttus Exod.4, 22. 
meus Ilsraél. Nam 151} omnes aceommodala per tropum filii voce, 
cum nondum essenl, eo, ul essent, progressi sunt.  ldeoque ne- 
quaquam vera ae solida seeundum naturam appellatione censentur, 
sed minus proprie, ac graliae beneficiique loco id illis tribuitur. — ]ta 
tamen ut praeler appellationem ipsam insit aliquid; propterca quod 
ab uno el per unum revera proereata sunt, nec non ct a spiritu san- 
elo, qui ab ipso procedit, et ex ipso accipit. 

Aelii Caput IX. Si iu ingenito deo genitus filius velut quodam 
semine continebatur, idem ubi genilus est, exlrinsecus accessione 
facta ad virilem, ut ita dixerim, aetatem adolevii. liaque perfe- 
elus est filius non ex ipsa generatione, sed ex eo quod illi postmo- 
dum acerevit. Nam quae cognatas res ad sui incrementum asci- 
scunt, tanquam ex illis constantia, diverso modo perfecti nomen 
admittunt. 

Confut. IX. I. Nisi corporis expertem genitorem confileamur, 
quantascumque voles lragoedias exeitalo. — Quibus neminem tu qui- 
dem perterres, sed mentem tuam a verae fidei professione perturba- 
lione illa deiicis. lgitur perfectus e seipso deus perfectum genuit fi- 
lium, non alium praeter naturam, Neque enim genilore est indignus, 
nec externam ullam aecessionem desiderat. — Nihil quippe secundum 
dei substantiam maius ac praestantius esse polest, quod istud ipsum, 
quod ad perfectionem accedere dicitur, cum indigente communicet. 
Nam qui perpetuo expers corporis existit, peraeque existentem apud 
ipsum, perfectumque perfeclus genitali quadam vi semper ae vere 
produxit, deus, inquam, spirilus spiritum genuit, verbum dei sub- 
sistens, Est vero cumprimis, Aéi, luum illud commentum ridi- 
culum, qui coelestia perserutari, ae quid de divinis rebus existi- 
maudum sit, syllogismis el argutis ratiocinalionibus investigare stu- 

5. xol omissum esl in edil. Petav. Co- quod vulgo exlat , de superioribus. 

lon. repet. 4. Forfasse scribendum τῷ ἐν ἀερίῳ 


1. Supra exíat τοῦ τελείου. ἐμβατεύοντι. 
2. Reposui προςίεσθαι pro προΐεσϑαι 
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ἐννοίας, ὅτι τῷ ποιήσαντι τὰ πάντα ἐξ οὐκ ὄντων, καὶ δυνηϑέντι τε- 
λείως τὰ πάντα ὑπὸ ἕν ἐργάσασϑαι, μηδὲν χρείαν ἔχοντι προςληπτι- 
πἧς ἐπιδόσεως, δεσμῷ δὲ ταῦτα πεδήσαντι, ἀδρυντικὴν οὐσίαν προς- 
ληπτικῆς 4 ϑεύτητος ἐπιδεόμενον ἐπιφημίζεις λόγον, καὶ οὔτε ἐξισοῖς 
τοῖς ὑπ αὐτοῦ κπεκτισμένοις. ἀπαρχῆς γὰρ τελείως αὐτὰ ποιήσας, 
προςλήψεως ἐπιδεύμενα τὰ ἐξ αὐτῶν ἔτι βλαστάνοντα ὥρισε νόμῳ σο- 
φίας, ἅτινά ἔστι ταῦτα ἐν οἷς ἐστι τὰ καϑεξῆς γενόμενά τε καὶ γινό- 
μενα, Oc οἷον εἰπεῖν, οὐρανὸν, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, ἥλιον, σελήνην, 
ἄστρα, καὶ τὰ ix τῶν ὑδάτων γεγεννημένα, ἕως καὶ αὐτοῦ τοῦ ἀν- 
ϑοώπου. Οὐκ οὐρανὸν ἀτελῆ ἐποίησεν, οὐ γῆν δάτελεστάτην, ἀλλὰ 
τελείαν μὲν τὴν γῆν, τέλειον δὲ τὸν οὐρανὸν, ἀόρατον δὲ xol ἀκατα- 
σπεύαστον τότε Or ἣν ἔμελλε ποιεῖν διακόσμησιν. “Ὕδωρ δὲ ἅμα καὶ 
φῶς τὸ πρωτόκτιστον, διὰ τοῦ ἀληϑινοῦ φωτὸς τὰ πάντα ποιήσας, 
τοῦ ἀκτίστου καὶ ξωοποιοῦ, ἔπειτα δὲ τὰ ἐκ τῆς γῇς Qvévra- καὶ 
πρὸ τούτου τὸ στερέωμα. Οὐχ ἡμιτελές τι ἐγίνετο , αλλὰ πάντα ἐν 
τελειότητι. Ἐξαγαγέτω γὰρ ἡ γῆ βοτάνην χόρτον ^ anzigov σπέρμα 
xo ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ξύλον κάρπιμον, οὗ τὸ σπέρμα 6 αὖ- 
τῶν ἐν αὐτῷ xe9 ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ὁρᾷς ὡς οὐδεμιᾶς 
? εὐϑὺς τὰ 9 γεγονότα ἐπεδέετο προοληπτικῆς ἐπιδόσεως, ἀλλ᾽ ἀνδρεῖα, 
ὡς εἰπεῖν, καὶ τελεία διὰ τοῦ προοτάγματος εὐϑὺς 9 εὑρίσκεται, τῷ 
δὲ ἀνθρώπῳ ἐπιδοϑέντα, vm αὐτὸν ὄντα καὶ ἐν αὐτῷ σπερματικῶς 
εἰς δεσποτείαν, οὐ τέλεια παρεδόϑη, διὰ τὸ εἰδέναν τὸν ἄνθρωπον 
πάντοτε τὸν εὐεργετοῦντα παὶ τὸ εἶναι πᾶσι παρέχοντα, ἐπὶ πάντων 
δὲ ὄντα, καὶ τὰς ἐπιδόσεις ἑκάστης ποιήσεως πρὸς σύστασιν τῶν αὖ- 
τῷ 19 χρησιμευόντων παρέχοντα. 


Παρέδωκεν αὐτῷ σπερματικῶς τὴν γῆν ὑποβάϑραν, ὡς εἰπεῖν, 
προστησάμενος, καὶ ὡς μήτραν αὐτῷ παραδεδωκῶς, ἵνα ἀπὸ τῆς προ- 
βολῆς τῶν κατὰ τὸ τέλειον ὑπὸ ϑεοῦ γεγονότων τὰ σπερματιπῶς δὲ ἑαυ- 
τοῦ μετὰ συνέσεως ἐπὶ γῆν καταβαλλόμενα, ὡς οἷόν τε 11 ξύλων, καὶ 
ἄλλων γεννημάτων, αὐτὸς μὲν λεπτομερῶς, ὡς ψηφῖδα παρὰ τῶν τε- 
λείων ἐρανισάμενος, ταύτην εἰς γῆν ἐνθεματίζων τὰ τῆς ἐπιδόσεως τοῦ 
τελείου ϑεοῦ πρὸς αὔξησιν προοδέχηται, ἵνα αὐξηϑείη ἔξωϑεν τὰ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἐνσπερματιζόμενα" ἵνα μὴ ἀγνοήσας τὸν ἐπιχωρηγὸν τῆς ἐπι- 


4. Pro ϑεότητος in cod. Rhedig. pri- spicor. . 
mitus erat οὐσίας scriptum , quod, postea 6. Corrige αὐτοῦ. Recte cuius semen 
eadem manus delevit, nullo alio vocabulo ipsius in ipso convertit, Cornarius. 
eius loco reposito. Idem cod. habet ἀν- 7. εὐθὺς (cod. len. A9) codd. mss. 
δρυντοκὴν pro ἀδρυντιχὴν. £030 editi libri. 

ὃ. ἀτελῇ ταύτην corrigendum esse su- 8. γενόμενα cod. Rhedig.. 
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des, cum ei qui e nihilo condidit universa, et ad unum perfecte ea- 
dem elaborare illa potest, quique nullius incrementi et accessionis 
eget, οἱ illa legibus suis ac decretis adstrinxit, verbum affingis 
istiusmodi, quod augmentum divinitatis admittat, neque sallem cum 
ereatis ab ipso rebus adaequari pateris. Quas cum perfectas inilio 
absolutasque molitus est, tum quae ex ipsis pullulant accessione 
opus habere sapientiae suae decreto constituit; cuiusmodi sunt quae 
deinceps nata sunt, nascunturque quolidie, veluti coelum, terra, 
aqua, aér, sol, lunae, sidera, et quae ex aquis oriuntur, ad 
ipsum hominem usque. gitur neque coelum imperfectum , neque 
terram mancam defectamque condidit, sed perfectam hane, perinde 
atque coelum; tametsi minime aspectabilem ipsam inconditamque 
fabricarit, propter expolitionem et ornatum illum quem postmodum 
erat effecturus: sed et aquam ac lumen illud ante omnia procrea- 
tum edidit, ac per verum, increatum ac vitale lumen universa pro- 
duxit; tum demum cetera, quae e terra propagantur, adiecit. Ante 
omnia vero firmamentum ipsum creavit. Horum omnium porro ni- 
hil imperfectum , sed absoluta omnia constituta sunt. Producat, in- 
quit, /erra herbam virentem seminans semen ad similitudinem in terra, 
et lignum fructiferum, cuius semen in ipso sit ad similitudinem in 
lerra.  Animadverlisne quam nullam subinde quae producla sunt ac- 
cessionem inerementumque desideraverint, sed virili, ut ita dicam, 
robore praedita, et adulia statim dei mandato prodierint?  Quae- 
cumque vero homini subiecta sunt, aut insunt in eo, solo adhuc se- 
mine contenta , necdum perfecta illius dominatui commissa sun; ut 
is bene de se meritum ignorare non posset qui et rebus omnibus ut 
sint impertitur, et omnibus superior est, ac singula opera sua pro 
illius opportunitatibus commodisque dilargitur. 

ll. Quamobrem occulta rerum semina continentem ei terram 
tradidit, eamque fundamenti ac basis, ut ita dicam, vice substravit, 
ac velut matricem obtulit, ut quae ab iis rebus propagata sunt quas 
deus perfectas produxit, cum velut semina quaedam proprio labore 
et industria in terram deposuerit, cuiusmodi sunt arborum ae cete- 
rorum id genus semina, cum haec, inquam, singillatim velut cal- 
culum a perfectis illis operibus mutuatus in terram demiserit, a per- 
fecto deo incrementum accipiant, paulatimque quae ille conseverit 
adolescant; ne si illum ipsum, cuius ista beneficio succerescunt, 


9. εὐρίσχεται codd. mss. uterque. εὖ- tam scripti quam editi. 
ρίσχεσϑαι editi. 11. ξύλον mendum typographi legitur 
10. χρυσιμευόντων — vitiose exhibent in ed. Petav. Colon. repet. 


Gen. 1, H. 
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δόσεως 13 αὐτὸν νομίσῃ δημιουργὸν, καὶ ἐκπέσῃ τῆς ἀληϑείας. Εἰ 
H 15 7 --——» 3 , e 3, i] 3445 
y«o xci ἐφυτευσε Νῶε ἀμπελον, oU γέγραπται Ort ἣν φυτουργος, ἀλλ 
ἐγένετο ἀνὴρ γεωργός. “ἕτερος γάρ ἐστιν ὁ τὰ αὐϑεντικὰ παρέχων τοῖς 
ἐσομένοις, ἕτερος δέ ἔστιν ὁ τὸ εἶναι παρ᾽ αὐτοῦ εἰληφὼς ἄνθρωπος 
καὶ τὴν ἐκείνου γεωργίαν πεπιστευμένος, ἵνα ὁ μὲν γεωργῇ τὰ ἐπιδό- 
σεως εἰς τελείωσιν ἐπιδεύμενα, ὁ δὲ τὴν τελειότητα παρέχοι διὰ τῆς αὖ- 
T3 φ - c 2 5 "3 ; s 132 δό 3 , 
TOU ἐπιδοσεῶς τῶν ὑπ αὐτοῦ ἐκτισμεένων xat πιδοσεὼς εἰς τελειο- 
τητὰ αὐξανομένων. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν (ocv καὶ ἐπὶ τῶν πετεινῶν oU- 
TO καὶ ἐπὶ τῶν κτηνῶν καὶ ἑρπετῶν καὶ ἐναλίων. Πάντα ἐν ἀρχῇ τέ- 
A ^ 3 - 
λεια γέγονε διὰ τοῦ προςτάξαντος. . Βουλήσει δὲ σοφίας νῦν ἐπιδόσεως 
δεῖται, διὰ τὴν τοῦ ἐπὶ γῆς δεσπόξοντος ἀνθρώπου κατ᾽ ἔννοιαν ὠφέ- 
λειαν, εἰς τὸ ἐπιγινώσκειν τὸν ἐπάνω πάντων ϑεὸν, τὸν χορηγὸν τῶν 
σπερματικῶν καὶ τῆς ἐπιδόσεως τῶν αὐξήσεων ὄντα ϑεὸν καὶ κύριον. 
Διόπερ τὰ μὲν xav οὐρανὸν καὶ οὐ διὰ χειρῶν ἀνθρώπου σπειρόμενα 
ὄντα, καὶ οὐ γεννῶντα οὐδὲ γεννώμενα, εἴασεν ὁ ϑεὸς ἐν τελειότητι. 
5 A 2. » bd , --ῳ ῳ 2 , 9 3 1 1 - 
Ov ydg ἐνέσκηπτον τῇ διανοίᾳ τοῦ ἀνθρώπου εἰς ἐπιβουλὴν καὶ τῦφον 
e - , » » 
πενοδοξίας, εἷς οἷον ἐπὶ ἡλίου εἰπεῖν, xol σελήνης, καὶ ἄστρων. Οὔτε 
* M M] ^ 4 , "A , "A » 3 ^ 
γὰρ διὰ τὸ γεννᾶσϑαι τὴν σελήνην, ἢ φϑίνειν, ἡ αὔξειν, ἀλλοιοῦται 
τὸν τρόπον, 14 ἀλλὰ διὰ τὸ καιρῶν εἶναι σύστασιν καὶ ἐπιχορηγίαν ὧν 
ϑεὺς τοῖς φωστῆρσι διετάξατο. Πῶς οὖν τὰ σωματικὰ ϑεὸς, καὶ τὰ 
φϑίνοντα καὶ τὰ φϑινόμενα ϑελήσας εὐθὺς τέλεια εἰργάσατο, ὃν δὲ 
- ^ M “- 
ἐξ ! 5 αὐτοῦ ἐγέννησεν, ἕνα ἐξ ἑνὸς τὸν ὄντα ἀεὶ γεννητικῶς παρὰ τῷ 
5 $3 ^ 
ὄντι ἐπιδόσεως ἐγέννα ἐπιδεόμενον; Πέπαυσο ovv, d 4éíus, κενὰς 
ἡμῖν καὶ ᾿Αριστοτελικὰς λέξεις φέρων, ἀρκετῶς ἐχόντων ἡμῶν, καὶ 
4 5 - ? 16 x Ὁ J δ -» 3 4 ὃ , , 
μὴ ἀπατωμένων Ἰδτην τοῦ κυρίου ἡμῶν αἀληϑινὴν διδασκαλίαν, τὴν 
λέ M D - 3 0». "ν PES LI Ὁ ἢ 3 
ἐγουσαν τὸ, "Ex τοῦ πατρὸς ἐγὼ ἐξῆλθον, καὶ ἥκω, xoi οὐ καταχρη- 
- ’ “- , A , 3 1 , ἢ 2ων 
στικῶς ἐχούσης τῆς λέξεως τὴν δυναμιν, ἀλλὰ τελειότητος καὶ ἀξίας 
ϑεοῦ σημαινούσης τὴν οὐσίαν. 


3 , , , » 4 ε 1-4 οἱ 3 , , 
᾿Δετίου κεφαλ. v. Ei τέλειον ἣν 1 τὸ γέννημα, ἐν ἀγεννήτῳ yév- 

Ly 9 '* A 1 
νημά ἐστι, xol οὐκ ἐξ ὧν ὁ ἀγέννητος αὐτὸ ἐγέννησε. Γεννητὴν γὰρ 
, 2 2 , 2,» 3 2 δέ B EA » ' ü ) 7 
φύσιν ἐν ἀγεννήτῳ οὐσίᾳ οὐκ ἐνδέχεται εἶναι. Τὸ yag αὐτὸ εἶναί τέ 

3 
ἐστι καὶ μὴ εἶναι. Γέίννημα γὰρ ἀγέννητον οὐκ ἔστι, xol ἀγέννητον 
ὃν γέννημα οὐκ ἦν, τοῦ ἀνομοίου μέρους ἐπὶ ϑεοῦ βλασφημίας τύπον 
καὶ ὕβριν ἐπέχοντος. 


12. αὐτὸν codd. mss. et edit. princ. 14. sed eo quod temporam est con- 

13. ἐπιδόσεως, quod non sine iure un-  stitutio et suppeditatio, quae tempora 
cinis nolavit Pelavius, aut delendum plane deus luminaribus adornavit, haec verba, 
aul ἐπιδόσεσι (vel ἐπιδόσει) rescribendum | quae. Pelavii versio plane neglexit, in- 
est. terpretalus est. Cornarius. 
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ignoraverit, auclorem se ac conditorem arbitretur, et a veritate 
prorsus excidat. ^ Licet enim Noémum legamus plantasse vilem, 
non tamen scriptum est stirpis huius conditorem illum fuisse, sed 
hoc duntaxat, 77r erat, inquit, agricola. Nam alius est is qui 
futuris rebus naturalem vim ac praecipua quaeque pro sua potestate 
largitur, alius qui ab ipso ut esset accepit homo, commissamque 
sibi ab eodem agriculturam suscepit, ut et ille quae ad perfectionem 
oblinendam progressionem requirunt excolal, el hic condilis a se 
rebus largiendis ea quae eiusmodi accessione gliscunt ad maturita- 
tem perfeetionemque perducat. — Quod quidem perinde in animalium 
el voluerum genere, ac peeudum, serpentum pisciumque contigit. 
Nam omnia principio imperantis dei voluntate perfecta prodierunt, 
nunc autem eiusdem sapientiae decreto progressionibus suis, et in- 
crementis augeseunt. Quod ad hominis, qui iu terra dominatur, 
fructum animi utilitatemque pertinet; quo is summum illum deum, 
ἃ quo tam semina ipsa, quam eorum incrementa proficiscuntur, 
deum ac dominum agnoscat. Proinde quaecumque in coelo sunt, 


Gen. 9. 


quaeque hominum manu non serunlur, ac neque gignunt, nec ab - 


aliis gignuntur, ea deus perfecta reliquit. Neque enim. humanae 
menles damni ex iis aliquid capere poterant, aut ad arrogantiam 
excitari, ut in sole, luna celerisque sideribus apparet. Nam ex 
eo quod luna naseatur, aut decrescat, augealurve, nulla illius in 
mores mutatio redundat. [lam vero qui fieri potest, ut corporea 
illa ac corruptioni subiecta deus subinde perfecta voluntate sua pro- 
creari, eum vero, quem e seipso genuit, unum ex uno, quique 
apud exislentem perpetuo per generationem existat, accessionis ac 
progressionis egentem produxerit?  Desiue igitur, ΑΙ, Aristole- 
licas illas tuas voces et inanes obtrudere. Nobis enim citra ullum 
erroris periculum certissima Christi doctrina sufficit, cum ila lo- 
quilur: Ego exiwi a patre, et vado. — Cuius diclionis vis non in abu- 
sione ulla consistit, sed divina perfectione ac dignitale praeditam 
naturam significat. 

Aetii Caput X. — Si perfecta sit genita soboles, eadem in in- 
genito erit, non ex iis quae cum ab ingenito gigneretur obtinuit. 
Nam genita natura in ingenita substantia esse non polest; essel 
enim simul idem, et non esset. Nam quod genitum est ingenitum 
non esl, et quod ingenitum est, genitum non fuit. Quippe dissi- 
milem aliquam deo partem affingere, maledicti in eum ac contumeliae 
speciem praefert. 


15. αὐτοῦ reslilui ex codd. mss. αὖ- 16. xarà τὴν volebat Petavius. 
τῶν editorum est. vitium. , 1. τὸ non comparel in superioribus. 


Ioann. 
16, 28. 
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"Avevo. ᾿Αντιϑέτως παρειςάγει Vdirioc, ἐκ συλλογιστικῶν ὀνομα- 
Ld 2 $5 - 
σιῶν ἀνθρωπίνης ἐπινοίας ϑεὸν καταλαβεῖν βουλόμενος, xol ὡς ἐκ 
λέξεων ἀκρωτηριάξειν πειρᾶται τῆς ἐναργοῦς πίστεως τὴν βεβαίαν ἔλ- 
, LN 22 H , ᾿ , , 3 - 
πίδα, ἀνόμοιον Ξανομοίῳ συγκροῦσας, καὶ λέξιν λέξει ἀνατροπικῶς πα- 
x δ 3 7 , iN» 7 3 Ὁ now M , 
ρενϑεὶς, ὡς ἐκ rovrov βιαξεσϑαι τὸ ἀνόμοιον 8 τοῦ υἱοῦ πρὸς πατέρα 
σημαίνειν, ὅπερ ἐστὶν ἀδύνατον. Ἔξ αὐτῶν ydo, ὡς ἐδίδαξε τὸν κό- 
σμον, συλλογισμῶν καὶ αὐτὸς συλλογισϑήσεται. Φάσκει γὰρ, El τέ- 
λειον ἦν τὸ γέννημα, ἐν ἀγεννήτῳ γεννήματί ἐστι, καὶ οὐκ ἐξ ὧν ὃ 
ἀγέννητος αὐτὸ ἐγέννησε" γεννητὴν ydo φύσιν ἐν ἀγεννήτῃ οὐσίᾳ οὐκ 
ἐνδέχεται εἶναι" *r0 γὰρ εἶναί τέ ἐστι καὶ μὴ εἶναι" γέννημα γὰρ ἀγέν- 
vtov οὐκ ἔστι, καὶ ἀγέννητον ὃν γέννημα οὐκ ἦν, τοῦ ἀνομοίου μέ- 
ρους ἐπὶ ϑεοῦ βλασφημίας τύπον καὶ ὕβριν ἐπέχοντος" ὥςτε ἐξ ὥπαν- 
24 4 M - [4 J - , Lu ; , 
vog ἐλέγχεσϑαι τὰ τῆς παραποιήσεως μέρη τῶν λόγων, ὡς οὐκ ἐνδέ- 
3 * “ - ^ 
χεται ἀνόμοιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ πατρὶ, οὐδ᾽ ἄνισον τῆς αὐτοῦ τε- 
3 - 
λείας ϑεότητος. Εἰ ydg ὅλως φάσκει 5 βεβιασμένως, xa9' ἑαυτοῦ δὲ 
- 3 
ἐπιστρέφει δητὰ ἃ διηγεῖται, τὸ γεννητὸν καὶ ἀγέννητον ἀεὶ φάσκων, 
ἀπὸ τούτου μαϑέτω τὸ κτιστὸν καὶ ἄκτιστον ὅτι οὐ" ἐνδέχεται ἐπιποι- 
νωνεῖν τοῦτο τούτῳ πρὸς τὸ ἀξίωμα, ὅπερ ἐστὶ τὸ ὅλον προρκυνητόν. 
- - 3 
Ei γὰρ ὅλως προςκυνητὸν τὸ ἀνόμοιον τῷ ἀνομοίῳ ἐξισούμενον, οὐκέτι 
, , Yo 3 5 - "y » 3 , D ? 
διοίσει λόγος τὸν ἕνα ἀπὸ τῶν ὅλων, τῆς ἀνομοίας ov δυναμένης ἐν 
, — 9 ὦ 3 [4 f 2 4 , e , A 
τάξει τοῦ αὐτῆς ἀξιώματος ταττεσϑαι, xv τε ἐν δόξῃ ὑπερβαλλοιτο τὸ 
3 LI , eX Ed 3 , 6 ^ x A δι « Α 155 
ἀπὸ πάντων ἕν ὄντων ἀνομοίων 5 πρὸς [τὴν] τὸν ἕνα, διὰ τὴν μὴ éxe- 
κοινωνοῦσαν τῷ ἕνὶ πάντων πρὸς τὸν ἕνα ἀνομοιότητα. Καὶ ἔσται 
λοιπὸν καὶ ἥλ L σελή là ὶ γῆ L τούτων ἔτι vd 
ἥλιος, καὶ σελήνη, καὶ ἄστρα, καὶ γῆ, καὶ τούτων ἔτι τὰ 
χ , Mi 4 5 5 Li T i] -— n" . , [cd 
ὑποβεβηκότα προςκυνητὰ, καὶ οὐκέτι ὁ εἷς σὺν τῷ ἕνὶ πνεύματι, ὅπερ 
2... Δ " y M , , 3 , , T 5 
ἐστὶ μία τριὰς, xol μία ϑεότης, xol μία προςκύνησις. |" "oa ovv εἰ 
τοῦτο διὰ τοῦτο συλλογιστέον, ἔσται μὲν αὐτὸ ἐν ἀληϑείᾳ, ἐπειδὴ οὐχ 
e e 7T , - - H $$ 8,4. e - m à 
ὅμοιος ὁ εἷς λόγος τοῖς πᾶσι λόγος, οὐδὲ 80 εἷς υἱὸς τοῖς πᾶσι κατὰ 
ἀναγωγὴν πικλησκομένοις ἴσος; Οὐ γὰρ ἔστι σὺν τοῖς πᾶσιν, ἀλλὰ 
δι’ οὗ οἱ πάντες. Τὸ γοῦν ἀδυνάτως παρ᾽ αὐτῷ τῷ ᾿Δετίῳ ταχϑὲν ἐξ 
c - | 5, 7 ; £4 4 , M M , Uo» 
ὑπαρχῆς, καὶ εἰς ὕβριν ἐπέχον τύπον βλασφημίας διὰ τὸ μέρος ὃ ἔφη 
9 9. [od ? er 2 ὃ “- , e , AA. ic , x 
ἕν ϑεὼῶ ὃν (θπὲρ οὐ ὀιαφορας μέρος ὉὙτπαρχὲν, ἃ Ὅτητος, aL 
» , ^ , 3 2 3 4 EA , , » 
ovrt μεριξομένης τῆς OtOTwTOC, ἀλλ᾽ ἀεὶ οὐσὴς τελειοτάτης, τρία ὄντα 
^ , Lj 
τέλεια, μία Otórgo), μᾶλλον δὲ εἰς σύστασιν τῆς iv ἀληϑείᾳ πίστεως 
- 4 M] 
τὸ ἀνόμοιον ἡμῖν ἐπησφαλίσατο, εἰς τὸ μὴ νομίζειν, μήτε πείϑεσϑαι 
2. Sic correxi. Libri habent ἀνομοίως. 4. Repone τὸ γὰρ εἶναι αὐτό τέ ἐστι, 


3. τοῦ υἱοῦ πρὸς πατέρα mea esi emen- aui ταὐτὸ γὰρ εἶναί ἐστι. 
da!io. τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ariolatus est ὅ. xo βεβιασμένως cod. Rhedig. 


Pelavius.  Cornarius vertit dissimilitudi- 6. Rescribendum Suspicor πρὸς δὴ τὸν, 
nem filii ad patrem, quod cum eo con- aul πρὸς τοῦτον τὸν. 

. . - Ed ΕΣ 
gruere videtur - quod. supra reposui. Cod. 7. ap οὖν cod. len. ἄρα οὖν cod. 
Ien. habet τοῦ πρὸς mnQ&, cod. Rhedig. Rhedig. et editi. ME 
τοῦ πρὸ πατέρα, sed a m. s. Edili ex- ὃ, ὃ εἷς codd. mss. ulerque, εἰς ὁ 


hibent τοῦ πατρὸς πατέρα. editi libri. 
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Confat. X. — Instat oppositis rationibus et argumentis Áétius, 
dialecticis vocibus humano ingenio fabricatis comprehendere deum 
cupiens, ac certissimam evidentis fidei spem dictionum suarum argu- 
tiis mulilare contendens. [taque dissimilis vocabulum dissimiliter 
committit, et dictiones alias aliis ad evertendum inserit, ut ea ra- 
tione conficiat, filium patris esse dissimilem; quod fieri nullo modo 
potest. Quare suis ipse syllogismis ac rationibus capietur. Sic 
enim disputat: Si perfecta sit genita soboles, eadem in ingenito 
erit, non ex iis quae cum ab ingenito gigneretur obtinuit. Nam 
genita natura in ingenita substantia esse non potest; esset enim si- 
mulidem, et non esset. Nam quod genitum est, ingenitum non 
est, et quod ingenitum est, genitum non fuit. Quippe dissimilem 
aliquam deo partem tribuere maledicti in eum ac contumeliae speciem 
praefert. Ex quibus falsa illius ac. mendaciis referta convincitur 
oralio, idque perspicue conslat, dissimilem patris esse filium non 
posse, neque perfectae divinitati illius inaequalem. Etenim quae 
omnino velut coactus eloquitur, ea sentenliae suae contraria disse- 
rit, dum assidue genitum et ingenitum nobis obtrudit. — Unde et 
quod ad creatum inereatumque spectat, illud una discere debet, al- 
terum cum altero nullam dignitatis communionem habere; quae in 
eo posita est ut totum sit adoratione prosequendum. Si enim quod 
dissimile est cum eo cuius dissimile est adaequatum penitus sit ado- 
randum, unus ab universis nihil ex illa oratione discrepaverit. (Tum 
enim conditionum illa dissimilitudo in suo ordine ac dignitale con- 
lineri non poterit; tametsi unum illud ceteris, quae dissimilia sunt, 
splendore ae gloria antecellere dicatur, ob eorum dissimilitudinem 
quae eum uno consociari compararique non possunt. Quamobrem 
eo tandem res recidet ut sol, luna, sidera, terra, atque iis etiam 
inferiora quaeque adoranda videantur, neque id uni cum uno spiritu 
praecipium ae peculiare sit, quae est una trinitas, divinitas una, 
et singulariter adoranda. — Quapropter si hoc modo colligere ista 
licet, cum rei veritate consentaneum erit quod dicitur. : Neque enim 
unum verbum reliquorum simile est, neque filius unus aliis omnibus, 
qui per allegoriam sie appellantur, aequalis. Nam inter alios mi- 
nime censetur, sed per eum isti procreati sunt. Ita quod impossi- 
bile: initio proposuit Áétius, quodque contumeliae in deum, ac 
maledicti speciem habebat, ob illam quam affinxerat deo partem 
(quae quidem non differentiae, sed aequalitatis pars est ; adeo ut non 
sit partieula divinitas, quae perfeclissima semper est in tribus per- 
fectis consistens, una divinitas), hoc, inquam, ipsum, quod de dis- 
simili iniecit, ad veritatem catholicae fidei corroborandam plurimum 
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. toig παρὰ 9 ἀξίαν Ἑλλήνων 19 πταΐειν προπετείας προλήψει. κατεγνῶ- 


σμένοις τὴν πᾶσαν κτίσιν 11 προρκυνεῖν τὴν 1? ἀνόμοιον οὖσαν πρὸς 
τὸν προςκυνούμενον πατέρα ἐν υἱῷ, υἱὸν ἐν πατρὶ σὺν ἁγίῳ πνεύματι, 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 

᾿Δετίου κεφαλ. ww. Εἰ ἀγεννήτου φύσεως ὑπάρχων ó ϑεὸς ὁ παν- 
τοκράτωρ γεννητῆς φύσεως οὐκ οἶδεν ἑαυτὸν, ὁ δὲ υἱὸς γεννητῆς φύ- 
σεως ὑπάρχων τοῦτο γινώσκει ξαυτὸν ὅπερ ἐστὶ, πῶς οὐκ ἂν εἴη τὸ 
ὁμοούσιον ψεῦδος, τοῦ μὲν γινώσκοντος ἑαυτὸν ἀγέννητον, τοῦ δὲ γεν- 
yntov; 

"Avatg. Ἔφησεν "Aériog xol ἀπεφήνατο ὁ διαστολεὺς καὶ ὁροϑέτης 
ἐπὶ φύσεως ϑεοῦ διαλαμβάνων, ἄνθρωπος ὧν τῇ φύσει, καὶ τὰ ὑπὲρ 
φύσιν βουλόμενος εἰδέναι, εἰδέναι δὲ οὐ κατὰ 1 ἀκολουϑίαν γραφῆς, 
ἀλλ᾽ ἐκ συλλογισμῶν βροτείων διανοημάτων, ὅτι ἀγεννήτου φύσεως 
ὑπάρχων ὁ ϑεὸς ὁ παντοκράτωρ γεννητῆς φύσεως οὐκ οἶδεν ξαυτόν. 
Πάντοτε δὲ ἀεὶ καὶ ἀπαρχῆς τοῦ λόγου οὐκέτι πατὰ τοὺς παλαιοὺς 


3 1 kJ 3 , ΔΙ , , M] - 
᾿Αρειανοὺς, κὰν ἀποκεχρυμμένως, viov βούλεται λέγειν τὸν μονογενῆ. 


"Ev πᾶσι δὲ ϑεωρήσατε υἱοὶ τῆς ἀληϑείας, ὡς παντάπασι βούλεται 
5 3 , kJ - M 3 »$5 c , ve ow 
αὐτὸν ἀλλότριον εἶναι τοῦ πατρὸς, καὶ οὐδ᾽ OÀcog μετέχοντα ϑεϊκῆς 
3.» 2 τ , - , ; 4 3 , e 
οὐσίας, ἐξ ὧν παντοτε τολμηρῶς ἀποφϑέγγεται. To γὰρ λέγειν ὅτι 
αὐτὸν ἀγέννητον γινώσκει, καὶ γεννητικῆς φύσεως οὐκ οἷδεν ἑαυτὸν, 
μάτην παρ᾽ αὐτῷ καὶ τὸ κἂν διὰ ψιλῆς λέξεως υἱὸν τὸν υἱὸν παλεῖσϑαι. 
3 Li 1 ? ^—- Ll , L] 3 3. » , , e 
“Δνατραπήσεται δὲ αὑτοῦ ὁ λόγος. Καὶ yog ἀγέννητὸς ἔστιν ὁ πα- 
vio, καὶ ἐγέννησεν ἀϊδίως τὸν μονογενῆ, φύσεως ὧν ἑαυτῇ πρεπού- 
σης, τῷ ἕνα μόνον τὸν μονογενῆ γεγεννηκέναι, καὶ πνεῦμα ἐνηνοχέναι, 
τὸν μόνον μόνῳ ἐπὶ μονογενεῖ γεννήτορα, ὃς τῷ ἀνάρχως γεγεννη- 
- E] * - . ^ 
μένῳ υἱῷ συνυπάρχει, πνεῦμα Qv, πνεῦμα γεγεννηκὼς, xol ov σῶμα 
ὧν σωματικῶς διαστελλόμενον, οὐδὲ φϑῖνον xol αὖξον καὶ τομὴν 
Α - Pd “- - 
ὑφιστάμενον. Zhi) παρὰ τοῖς ἄλλοις πᾶσι τοῖς γεγεννηκόσι xol γεννω- 
- e ^ 
μένοις 2 ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῶν ἐπιδέχεται ἡ χρεία. ᾿Ἐνταῦϑα δὲ οὐχ ὅμοιον 
τοῖς οὖσι πᾶσιν ἡ τοῦ ἑνὸς πρὸς τὸν ἕνα ἀξία. Διὸ καὶ αὐτὸς ὃ γεν- 
νηϑεὶς ἐξαιρέτως ix τοῦ ἐκπλήκτως γεννήσαντος ὥςπερ ἀπὸ τοῦ ἀγεν- 


νήτου γεγέννηται συμπρέπων τῷ γεννήτορι. Καὶ αὐτὸς οὐ γεννᾷ 


9. ἀξίοις cod. Rhedig. 

10. παίειν cod. Rhedig. 

11. προςχυνεῖν (προςχυν Ὁ cod. len.) 
codd. mss. προςχυνητέον εἶναι edili libri. 

12. ἀνόμοιον correxerunt Cornarius el 
Pelavius. Libri vulgo habent ἄνοιαν. 
Cornarius inlerpretatus esi haec verba ita: 
Quod igitur impossibiliter apud ipsum 
Aetium ab initio positum est, et ad 
contumeliam blasphemiae figuram obti- 


nens, propter partem quam dixit in deo 
esse: non dilerentiae pars extitit, sed 
aequalitatis, et quae ne dividitur qui- 
dem deitatis, sed semper est perfecta, 
tria existentia perfecta, una deitas. 
Imo potius ad confirmationem verae fi- 
dei, dissimilitudinem nobis communivit, 
ad hoc, ut ne putemus neque creda- 
mus praeter dignitatem Graecae nationi, 
ob temeritatis praesumptionem damna- 
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contulit; ut ne illorum errori fidem habeamus quos perperam ad 
temerariam gentilium opinionem ac superstitionem adhaerescere con- 
vincimus, et omnem crealuram adorandam esse profiteri, quau- 
tumvis patri sit dissimilis, qui adoratur in filio, et filio qui adoratur 
in patre cum sanclo spiritu, eui gloria sit in saecula. 

Aelii Caput XI. — Si ingenita natura praeditus deus omnipotens 
genilae naturae conditionem in sese non agnoscit, filius vero geni- 
tam naturam habens eiusmodi se qualis est agnoscit, nonne tola illa 
consubstantialis ratio mendax est ac falsa, cum alter ingenitum sese, 
genitum aller agnoscat? 

Confut. Xl.  Aétius ille, qui in divina natura discrimen con- 
stituere ac terminos quosdam delinire dispulando conalus est, cum 
natura conditionis esset humanae, quique ea quae naluram omnem 
superant non ex sacrorum auctoritale literarum, sed ex humanis 
ratiocinationibus comprehendere studuit, sie, inquam, ille pronun- 
tiavit: Omnipotentem deum, cum natura sit ingenitus, genilum se 
nalura nequaquam intelligere. Quod quidem ila perpetuo, οἱ ab 
ipso inilio sermonis asseruit, ut a veteribus Arianis dissideal; licet 
filium unigenitum appellare dissimulando voluerit. lllud vero, veri- 
tatis filii, ubique diligenter attendite, quemadmodum a patre eundem 
abalienare penitus studeat, nec ullo modo divinae substantiae parti- 
cipem esse ex his ostendat quae identidem temere pronuntiare non 
dubitat. Nam cum patrem asserat ingenitum sese cognoscere, ne- 
que naturalem in se generandi facultatem esse scire, frustra filium 
vel vocabulo tenus filium appellat. Verum facile eius oratio refu- 
tabitur. Nam et ingenitus est pater, et unigenilum ab aeterno ge- 
nuii, cum naturam habeat eiusmodi quae sibi ipsi conveniens sit. 
Siquidem unum ac solum unigenam filium genuit, spiritumque pro- 
duxit solus cum unigenito solo genitor; qui cum filio sine ullo ini- 
tio genilo simul exisüt, et, cum spiritus sit, spiritum genuit. Ne- 
que vero corpus est quod corporeo more distrahatur, aul corrumpa- 
tur augealurve, velseclionem paliatur. Quamobrem etsi in ceteris 
omnibus quae gignunt, aul gignuntur, aliud necessitas ipsa condi- 
lionis ferat, tamen hie unius ad unum comparata diguitas dissimile 
quiddam est ab aliis sortita. Unde et genitus ipse eximia quadam 
ralione a patre, qui admirabiliter genuit, tanquam ab ingenito ge- 
nitus est, geuiloris naturae consentaneus. dem ipse porro, quod 


tae, ac sentienti omnem creaturam ado- ἄλλο tt. Cornarius transtulit Quare apud 
randam esse, quae dissimilis est ad pa- alia omnia, quae generant et generan- 
trem cell. tur, multorum adhuc necessitas requi- 
1. ἀχολουϑείαν cod. Rhedig. ritur. 
2. Petavius suspicatus est ἀλλ ἐπὶ, ego 
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39. ἢ A 1 5 » 1A er 3 i] ^v , - 9 LAN 
οὐκέτι κατὰ τὴν οὐσίαν, φημὶ, ἵνα ἀπὸ τοῦ μηκέτι γεννᾶν xav οὐσίαν 
καὶ ἀπὸ τοῦ τὸν πατέρα μὴ γεγεννῆσθαι ἐξ ἑκατέρων μερῶν ἡ πᾶσα 
Dd , ^ ^ ^ 3 - 
δόξα τοῦ ἀξιώματος σώξηται ἐν τῇ μιᾷ ἕνότητι τῆς ἀξίας ϑεοῦ πατρὸς 
τελείου, καὶ υἱοῦ τελείου, καὶ τελείου πνεύματος ἁγίον. Καὶ διὰ τοῦτο 
τὸ ὁμοούσιον οὐ ψεῦδος οἶδεν ἡ ϑεία γραφὴ, οὐδὲ ὁ εὐσεβὴς λογισμὸς 
Ὁ δ € 
ὁ περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος εὐσεβῶς μεμαϑηκὼς τὸ 
δοξάξειν xol προςκυνεῖν, ἐκ ϑεοῦ λαβὼν τὴν χάριν. 
Κεφαλ.  Acviov iB. — Ei μὴ τὸ ἀγέννητον τὴν ὑπόστασιν τοῦ ϑεοῦ 
, 3 3 ec , 2 Mi 3 , i] 3 , » 
παρίστησιν, ἀλλ vzovolag ἐστὶν ἀνϑρωπίνης τὸ cGVyxQurov Ὄνομα, 
χάριν τοῖς ἐπινοήσασι γινώσκει ὁ ϑεὸς, διὰ τὴν ἀγέννητον ἐπίνοιαν. 
τὴν ὑπεροχὴν τοῦ ὀνόματος οὐ φέρων ἐν οὐσίᾳ. 
3 : 357 üeOM A iN 0 4L 3 
᾿ἄνατρ. Καὶ ἀγέννητον, ὡς ἔφαμεν προς τὸν “Δἕτιον ἀποτεινὸ- 
μενοι, "καὶ οὐκ ἀρνούμεϑα, κἂν τε ἐν ϑείᾳ γραφῇ μὴ ἐμφέρηται, 
εὐσεβῶς ἐπινενόηται. ᾿Δ4γέννητον δὲ φάσκοντες τὸν πατέρα καὶ ἀγέν- 
c LA M] ji M et , 2 , 344? 3 « 
vqrov ὁμολογοῦμεν, γεννητον δὲ vov viov ovx ἀρνουμεϑα, ἀλλ΄ οὐχὶ 
χτιστόν: οὔτε γὰρ, ἐὰν τὸν υἱὸν γεννητὸν ὁρισώμεϑα, ἐκ Gto) πα- 
τρὸς τὴν οὐσίαν ἔχειν ἀρνεῖσϑαι δυνάμεϑα. Τεννητῶς γὰρ ἐγέννησε, 
e M - - - 
xol οὐκ ἔκτισεν. Sig γὰρ λοξῶς πάντα ἐπὶ τοῦ γεννητοῦ καὶ ἀγεννή- 
vov διανοούμενος παρεχτρέπειν ἑαυτὸν βούλει (οὐ γάρ τι ἕτερον), 
3 - 
οὕτως καὶ αὐτὸς ἀκούεις ἐξ ἀνθρωπίνων συλλογισμῶν xol ἀντιϑέσεως 
“«- 3 . , , Ml 3 [d L4 
συλλογιστιπῆς, ἀνθρωπείας τε ματαιοφροσύυνης, τὸ, ᾿Ἔγκειται ἡ διά- 
vou: τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιμελῶς ἐκ νεότητος. «Δέξομεν 
καὶ αὐτοὶ ὅτι 2 πολλῷ μᾶλλον ἀπρέπεια ϑεῷ τῷ ἀκτίστῳ τὸ πτίξειν τὰ 
κτισϑέντα, καὶ τῷ ἀποιήτῳ τὸ ποιεῖν. Οὐ γὰρ ἐνδέχεται τὸν ἄκτιστον 
κτίζειν τὰ ὃ χτισϑέντα, καὶ τὸν μὴ γενόμενον ποιεῖν τὰ ἐσόμενα, εἶ 
5 , ^ 3 , A —- 1 A 3 , , - 8 
οὐ πρέπει τῷ ἀγεννήτῳ τὸ γεννᾶν κατὰ τὸν ᾿Δετίου λόγον. Τῶν δὲ 
κτίσεων ὁρωμένων, καὶ τοῦ πλείστου μέρους τῆς οὐσίας ὑποστάσεως 
- - δ 3 - 
φαινομένης, ϑεῷ δὲ τῷ ἀκτίστῳ τὸ vm αὐτοῦ κεκτίσϑαι μὴ πρεπού- 
2 A - 
σης, ἵνα μὴ τὸ ἀσύγκριτον ἐπὶ μεταβολὴν τῶν γενομένων παρενεχϑὲν 
- M -2 - 
ἀντὶ τοῦ πρέποντος παρὰ τῷ “Δετίῳ ἀπρεπὲς μᾶλλον νομισϑείη, ξητη- 
ἢ 
ϑήσεται λοιπὸν ἕτερος ὧν ϑεὸς 0 ἄπτιστος, ἕτερος δὲ ὁ κτισϑεὶς, καὶ 
κτίζειν ἀναλόγως ξαυτῷ δυνάμενος. Τοῦ δὲ πεκτισμένου καὶ τὸ πτίζειν 
ἔχοντος, αὐτομάτου μὴ ὄντος, ἀλλὰ πεκτισμένου, ξητηϑήσεται καὶ 
Α 2 Α , 
ἕτερος ὁ τούτου αἴτιος γεγονὼς, καὶ ἀπὸ τούτου ἄλλος ἐπινοηϑήσεται. 


1. xoi uncinis notavit Pelavius. τῷ ἀποιήτῳ τὸ ποιεῖν, οὐ γὰρ ἐνδέχε- 
2. Libri vulgo πολλῶν. Sed multo ται τὸν ἄχτιστον χτίζειν. Pelavius ea 
magis iam convertit Cornarius. verba uncinis inclusit, ego delevi, cum in 


à. Posi xvuo3évra edili repelunt χαὶ — codd. mss. non legantur. 
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quidem ad naturam attinet, non amplius generat. Ut ex eo quod 
nihil ipse natura substantiaque gignat, pater vero a nullo sit genitus, 
divinae amplitudinis gloria in una ac singulari dei dignitate servetur, 
patris videlicet perfecti, perfecti filii, ac perfecti spiritus sancli. 
Quae eum ita sint, ipsa consubstantialis ratio falsa ex scripturis 
ostendi minime potest, neque pia ac religiosa mens repudiare velut 
confictam potest, quod de patre ac filio sanctoque spiritu pie instituta 
fuerit, eandemque celebrare et adorare posse trinitatem divino sit 
beneficio consecuta. | 

Aetiüi Caput XII. — Si ingenii vox dei substantiam minime 
significat, sed incomparabile istud nomen ab humanis ingeniis exco- 
gitatum est, deus ob illud ipsum ingenii commentum iis qui repere- 
rint graliae debitor est, cum tanto nomini respondentem excellentiam 
in essentia sua non habeat. 

Confut. XII.  Ingeniti vox, ut adversus Aétium contendi- 
mus, nece inficiari possumus, tamelsi in sacris literis minime repe- 
riatur, pie tamen est excogilala. Ergo ingenitum patrem appella- 
mus ac confitemur, genitum vero filium asserimus, et creatum fuisse 
negamus, Nam cum filium genitum esse constituerimus, quin a 
deo patre substantiam acceperit negare non possumus. Nam gene- 
ratione ipsum produxit, non creavit. c tu perperam et oblique 
genitum illud et ingenitum accipiens, detorquere temetipsum studes 
(neque enim quicquam aliud efficis), tum de humanis ratiocinationi- 
bus et arguta oppugnatione disputationeque tua, hoc est de humana 
stultitia, commode illud e sacris literis exaudire potes: Promp!a est Gen. 6,5. 
hominis mens in mala impensius, iam inde ab adolescentia. Nos autem 
et illud contra te dicere possumus, multo id increato deo indignius 
et indecentius esse, creare quicquid est conditum, aut qui a nullo 
factus est facere. Etenim si, quod AéUus asserit, ingenitum ge- 
nerare nequaquam decet, consequens est nec increatum creare quic- 
quam, neque qui a nullo factus est, quae erant condenda procreasse. 
Quocirca eum ereatae res oculis subiiciantur, ac bona pars naturae 
subsistentis appareat, nec illud deceat, increatus ut illam deus crea- 
verit, ne si incomparabile illud ad eorum quae facta sunt mutabilem 
eonditionem abiiciatur, non modo non decorum sit, sed ex ipsius 
Aéüi sententia vel maxime dedeceat, eo res tandem adducitur, ut 
alter deus increatus, alter ereatus, qui ad sui similitudinem creare 
cetera possit, quaerendus merito videatur. lam vero cum hic ipse 
ereatus deus et creandi potestate praeditus a se ipso non extiterit, 
sed creatus ponatur, quaerendus iterum alter ille fuerit a quo tan- 


quam a principio profectus sit,- deinde etiam alius post ipsum exco- 
Corpus Haereseol. Ii. 3. 17 


258 
Καὶ πολλὴ ἔσται ἡ τοῦ βυϑοῦ τῆς πλάνης ἡ ματαιολογία τῶν νοημά- 
των, τῆς διανοίας μηκέτι εὐσταϑούσης, ἀλλὰ πληρούσης τὸ εἰρημένον, 
᾿Εμωράνϑησαν οἵ δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐμωράνϑη πᾶς ἄνθρωπος 
ἀπὸ γνώσεως. Οὐ yog τις ξαυτῷ ξῇ, οὐδὲ ξαυτῷ ἀποϑνήσκει. Οὐδέ 
τις γνώσεται οὐδὲν πάρεξ τοῦ ϑεοῦ, τοῦ ἀποκαλύψαντος ἡμῖν τὴν 
3 1 , 3 “« Li e or δ e? e 5 M] 
ἀληϑινὴν πίστιν αὐτοῦ, λέγοντος, Οὗτός ἔστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, 
καὶ αὐτοῦ ἀκούετε, καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένου ἀπακαλύψαντος 
δε 1 , 3 ^" A , 3 1 “« ἢ - 
ἡμῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ λέγοντος, Ἐγὼ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλθον, 
pag. 952. καὶ ἥκω. Καὶ οὔτε ἀπὸ ὀνομασίας ἀνθρώπων τὸ ἀσύγκριτον ἔσχε 
M 4 M M] , , fT 2&4, - 3 Ll , ^ 
ϑεὸς, οὔτε διὰ τὸ ἀσύγκριτον ἡ ἀξία τοῦ ἀληϑινοῦ ἐνυποστάτου ϑεοῦ 
λόγου καὶ ἐκ πατρὸς ἀνάρχως ὑμοουσίως γεγεννημένου παρεκτραπή- 
σεται, 38 οὔτε ὁποτέρου τῶν ὀνομάτων χάριν ἔχοντος ἐπινοίαις ἀνϑρώ- 
?*e4 M , 1 ^ 3 , ^ , : 
vy. Οὐδὲν γὰρ προςλαμβάνεται τὸ ϑεῖον ἀξιώματος ἢ προοϑήκης, 
αὐτὸ δὲ 5 τὸ ϑεῖον πᾶσι παρέχει ἐκ τοῦ αὐτοῦ πληρώματος, ἀεὶ ἐν ταυ- 
L , H 1 H 331)? - , , 3 Y 
τότητι μένοντος, καὶ μὴ ἐλαττουμένου, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἰδίᾳ φέροντος ἀεὶ 
οὐσίᾳ τοῦ ὀνόματος καὶ δυνάμεως xal οὐσίας τὸ ἀξίωμα. 


SANCTI EPIPHANII 


Verlov κεφάλ. ιγ΄. Ei ἔξωϑεν ἐπιϑεωρεῖται τῷ ϑεῷ 1 τὸ ἀγέννη- 
τον, οἱ ἐπιϑεωρήσαντες τοῦ ἐπιϑεωρηϑέντος εἰσὶν ἀμείνους, κρεῖττον 
ὄνομα τῆς φύσεως αὐτῷ πορισάμενοι. 

"Avatg. ᾿Δμείνων οὐδεὶς ϑεοῦ, πρὸς ᾿Δέτιόν μοι ἡ λέξις, τὸν οὕτως 
ἐπινενοηκότα. Ὡς ἔχει ἡ ἀλήϑεια. Πῶς γὰρ ἀμείνων ϑεοῦ εἴη τις, τῶν 
πάντων ἐκ ϑεοῦ τὸ εἶναι εἰληφότων; ΑἸἰτίου δὲ ὄντος τοῦ ϑεοῦ τῶν 
ὑπ αὐτοῦ πεκτισμένων λογικῶν τε καὶ ἀλόγων, ὁρατῶν τε καὶ ἀορά- 
TOV, ἀμείνων αὐτός ἐστι παρὰ πάντας, κἂν τε of λογικοὶ διανοίας γέ- 
vorvto ὀρϑῆς εἰς εὐσέβειαν, τοῦ γεραίρειν τὸ ἄμεινον ἀπὸ μέρους, 
μηδὲ ὅλως τῶν πάντων ἐπιτοαυτὸ συναχϑέντων, καὶ μυρίων ἐπέκεινα 
διανενοημένων πρὸς ὕμνον ϑεοῦ ἐπεκτείνεσϑαι δυναμένων 3 τό τε τέ- 
λειον τῆς αὐτῆς δόξης ἐν ξαυτοῖς ἐμπεριέχειν, ὑπερβαινούσης ἀεὶ τῆς 
ἀμείνονος τῶν ὑποβεβηκότων τὴν ἔννοιαν, κἄν τε κατὰ δύναμιν, καὶ 
ὑπὲρ δύναμιν, πρὸς ὑμνολογίαν 3 ἐπεχτείνωνται τῷ ἀμείνονι. "Ἔστι 
γὰρ οὐ λόγῳ ἀμείνων, ἀλλὰ δυνάμει, καὶ ὀνόματι, καὶ λόγῳ. ᾿Αλλ 
οὐ διοίσει τὸ ἀσύγκριτον ἀπὸ τοῦ ἀσυγκρίτου 4 ἡ τοῦ ἀμείνονος παρὰ 
τῶν ὑποβεβηκότων Oofoloyio. Οἶδε γὰρ ἐν πατρὶ τὸ ἄμεινον διὰ τοῦ 

pag. 953. ἀγεννήτου, καὶ τὸ ἄμεινον ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον. Διόπερ ὁμοούσιον 


culam τε ex vocabulo τέλειον. — Pelavius 


coniecil πρὸς τὸ τέλειον. 


4. Forlasse οὐδὲ. 
5. τὸ omissum in edit, Petav. Colon. 


repet. 

1. τὸ, quod h. l. omissum est in edit. 
Peiav. Colon. repet., abest α loco gemello 
in superioribus. 

2. Libri vulgo τὸ τέλειον. — Repelii vo- 


3. ἐπεχτεινόντων cod. Rhedig., cor- 
recturae vestigiis in. finali vocis syllaba 
conspicuis. 

4. Libri vulgo ἢ τοῦς — Emendarunt 
íam pridem Cornarius εἰ Petavius. 
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gitandus. Ex quo profundissimus iste error ad ingentem dogmatum 
el sententiarum absurditatem postremo deducitur. Neque enim con- 


sislere animus uspiam poterit, sed illud e scripturis implebit: S£u/ti 1ob. 10, 14. 


facti sunt dei servi, et fatuus omnis homo redditus est a scientia.  Ne- 
que enim s/bi ipsi quisquam wivit, aut moritur, meque quicpiam 
cognoscit ullus sine ope dei, qui veram nobis fidem patefecit, ac 
dixit, Hic est filius meus dilectus, ipsum audile, ac sine illius quem 
genuit auxilio, qui suum nobis patrem declaravit his verbis: £go a 
patre exivi et venio. Porro neque ex hominum appellatione deus 
illud incomparabile sortitus est, neque ob idem incomparabile, veri 
ac subsislentis dei verbi, et a patre siue ullo initio eadem in. sub- 
stantia geniti dignitas abrogabitur. Neutrum enim istorum nomi- 
num ingeniis hominum, vel inventis aeceptum ferendum est. Quippe 
divina natura novam nullam dignitatem accessionemve potest admit- 
lere, quin potius ex 60 quod plene in sese abundanterque continet 
omnibus suppeditat, eodem in statu permanens, nec ullo modo di- 
minuta, ac demum nominis illius ae potestalis et substantiae digni- 
tatem in natura sua complectitur. 

Aelii Caput XIII. Si ingeniti conditio deo extrinsecus affingi- 
tur, qui eam affinxerunt ei ipsi eui affingitur praestant, cum prae- 
slantius quam nalura paliatur ei nomen altribuant. 

Confut. XIll. Deo melior esse nemo polest (ut adversus 
Aélium commenti huius auctorem dispulem), neque quicquam eo 
diei potest verius. Nam quomodo quisquam deo melior esse potest, 
cum ab eo sint omnia producta? | Cum igitur conditarum a se rerum 
omnium auclor sil deus ac principium tam quae ratione praedilae sunt 
quam quae ralione carent, tam quae videri possunt quam quae aspe- 
celum fugiunt, necesse est omnibus ut sit ille praestantior, quan- 
iumvis ex rebus creatis, quae ralione praeditae sunt, rectum ad 
pietatem animum obtinuerint, ut ex aliqua parte excellentius illud 
colere ac praedicare possint. Etenim si in unum locum conferantur 
omnes, etinfinilo plures adiiciantur, alque ad collaudandum deum 
vires suas omnes intendant, nuuquam perfectum illius splendorem 
ae gloriam in seipsis concipere poterunt; eo quod praestantior illa 
natura inferiorum ac sibi subieelarum cogitationem omnem superat, 
licet pro viribus, imo supra vires, laudibus praeconiisque suis cum 
praestantiore adaequare se conentur. Est enim non solo sermone, 
sed potestate, voce ac ralione praestantior. Porro incomparabile 
unum ab altero nunquam excellentioris ab inferioribus suscepta prae- 
dicatio separabit. Novit enim in patre praestantius inesse quiddam, 

quatenus est ingenitus, ac praestanlius ilidem esse hoc quod ab eo 


17 * 


Rom. 1H, 7. 


Matth. 
3, 11. 
Joann. 
16, 18. 


pag. 551. 
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ὁμολογεῖ ἡ ἐκ ϑεοῦ ἀνϑρώποις ὀρϑὴ κπεχαρισμένη ἔννοια, ἵνα μὴ τὸ 
ἀνομοιούσιον ἐπινοήσασα υἱοῦ πρὸς πατέρα διαίρεσιν ποιήσηται τῆς 
ἀμείνονος καὶ ἀκραιφνοῦς τελειότητος 0r ov οἶδε γεγεννημένου ἐν ἄλη- 
ϑείᾳ ὑπὸ τοῦ γεγεννηκότος ἀσυγκρίτως πάσας ἐννοίας ὑπερβαίνοντος 
à τὸ ἄμεινον. 


"Astlov πεφάλ. ιδ΄. Εἰ μὴ ' εἴκει ἡ ἀγέννητος φύσις γενέσει, τοῦτ᾽ 
ἔστιν ὃ λέγεται" εἰ δὲ 3 εἴκει γενέσει, τὰ τῆς γενέσεως πάϑη τῆς ὕπο- 
στάσεως τοῦ ϑεοῦ εἴη 38 ἀμείνω. 

vovg. Πάϑη ὅλως ἐν ϑεῷ διηγεῖσϑαι ἀσεβέστατον. Elo γὰρ πα- 
ϑῶν οὐδ᾽ ὕλως περιέχεται τὸ ϑεῖον. ᾿ἀνωτάτω δὲ *üvrog τῶν τοιούτων, 
τῶν ἐν ἡμῖν εἰς μεριστικὰς ἐννοίας ὑποπιπτόντων, κατὰ πάντα τρόπον 
9 ᾿Δετίου λόγος ἀνατραπήσεται. Πάντα γὰρ τὰ ἐν ἡμῖν παϑητικῶς 
συμβαίνοντα ἐν ϑεῷ ἀπαϑῶς συνέστηκεν. Ἐν ἡμῖν γὰρ κατά τι μέρος 
τὸ ϑέλειν ἐστὶ πάϑος, οὐ τὸ ϑέλειν εὐσεβεῖν λέγω, ἀλλὰ τὸ ϑέλειν τι 
συράττειν, ὅπερ ἐστὶν ὑπὲρ φύσιν, διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι ἐπιτελεῖν τὸ 
καϑῆκον τοῦ ϑελήματος" οἷον ὡς ἐπὶ ἀνθρώπῳ λέγειν τὸ πτῆναι, τὸ 
εἰς ἀέρα φέρεσϑαν, τὸ τὰς φλέβας τοῦ βυϑοῦ κατανοῆσαι, τὸ εἰδέναι 
ὅ πυϑμένας γῆς, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. “Ὅσον δέ ἐστιν ἐν ἐμοὶ παϑη- 
τικῶς συνεχόμενον, τοσοῦτον ἐν τῷ ϑεῷ ἀπαϑῶς ἐστιν ὑπάρχον. Διὰ 
τοῦτο πάντα ὅσα βούλεται ὅ δύναται πράττειν, τῆς φύσεως αὐτῷ μὴ 
ἀντιπραττούσης πρὸς τὸ βούλημα, τῆς δὲ ἡμετέρας ἐν ἡμῖν ἀντιπρατ- 
τούσης πρὸς τὰ βουλήματα, ὅσα πρὸς τὸ ἀδύνατον ἐπεκτείνεσϑαι ἔστιν 
ἐν ἡμῖν. Καὶ οὐδ᾽ ὅτι εἴπομεν τὸν ϑεὸν πράττειν ὃ βούλεται, πάν- 
τως λέξειέ τις ὅτι πράττει οὖν τὰ μὴ πρέποντα, οὐ πάντως. Ἐκεῖνα 
γὰρ βούλεται ἃ καὶ πράττει, ἀναλόγως τῆς αὐτοῦ ἀξίας, οὔτε τοῦ 
βουλήματος ἀντιπράττοντος πρὸς τὸ μὴ δύνασϑαι, οὔτε τοῦ δύνασϑαι 
ἀντιϑέτου ὄντος πρὸς τὸ βούλεσϑαι, οὐ διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι, ἀλλὰ 
διὰ τὸ μὴ βούλεσϑαι. 


Καὶ ἄλλως. ἹΜετὰ τὴν τοιαύτην ἀπάϑειαν iv ϑεῷ ὑπάρχουσαν, 
ἐν ἡμῖν δὲ καὶ ἄλλοις κτίσμασι παϑητὴν οὖσαν, idv συμβῇ οὕτως δια- 
- , et , oon " , f e ’ 
νοεῖσθαι, παλιν ἕτερον παϑὸς κατὰ τὴν ἀλήϑειαν ἐστιν ὁμολογητέον, 
μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καὶ τρίτον ἔστι διανοηϑῆναι. Πάϑει γεννῶμεν 


1 , - e , , 1 ^ b4 » - 
παΐ γεννώμεϑα, τῆς ἡμετέρας φυσεὼς καὶ τῆς τῶν ἄλλων τῶν γεννω- 


δ 
μένων καὶ γεννώντων τομὴν ὑποδεχομένης καὶ ῥύσιν ἐπεχούσης, πλα- 
τυσμόν τε καὶ συστολὴν, ὄγκον τε καὶ μείωσιν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα 


1. Supra cix. 4. Libri habent ὄν. ὄντος coniecerunt 
2. Supra eben. Cornarius οἱ Petavius. 
3. ἀμείνω (uti coniecit Pelavius) cod. 5. tuSuévac codd. mss. πυδμίας edili. 


Rhedig. ἄμεινων reliqui libri. 6. Libri vulgo δύνασϑαι. 


PANARII LIB. III. TOM. I. HAER. LXXVI. 261 


genitum est. Quamobrem vera ae sincera, quam deus hominibus 
imperlitur, intelligentia consubstantialem esse patri filium profitetur, 
ne si dissimilis illos essentiae constituat, excellentiori illi ac since- 
rissimae perfectioni divisionis aliquid inducat. Cum ille ipse, cuius 
ista beneficio percipit, a genitore re vera sit genitus, ct intelli- 
gentiam omnem , prae excellentia sua, sine ulla comparatione tran- 
scendat. 

Aetii Caput XIV. Si ingenita natura generalioni minime ce- 
dat, habemus quod volumus. Sin generationi cedat, generationis 
affectiones divina substantia praestantiores erunt. 

Confut. XIV. I. Esse aliquas in deo affectiones dicere, sacrile- 
gum est et impium. Divinum quippe numen nullis est affectionibus 
obnoxium, et his omnibus superius est quae peculiari cognilione 
ac cogitatione comprehendimus. Quare quod ab Aétio propositum 
est, fundius evertetur. Nam quae nobis cum affectione aliqua 
.conüngunt, deo sine ulla affectione conveniunt. Siquidem in nobis 
velle ipsum partim affectio quaedam est, non exempli caussa velle 
pium esse dico, sed aliquid eiusmodi velle facere quod naturae ca- 
plum superat, eo quod voluntati obsequi minime possimus, velut in 
homine volare, aut in aérem ferri, aut profundi venas indagare, 
terrae fundum investigare, et id genus alia. Quicquid autem cum 
aliqua affectione naturae meae insitum est, illud omne cilra passio- 
nem inest in deo. Hinc est quod quaecumque vult perficere potest, 
quoniam natura eius voluntati non reluctatur, nostra vero in nobis 
ipsis repugnat, quoties voluntate ad id intendimur quod fieri omnino 
non polest. Verum quod deum diximus quae velit omnia perficere, 
non est quod aliquis obiiciat facere illum etiam quae minus deceant. 
Nequaquam vero. Nam illa vult quae re ipsa facit, ratione suae 
dignitatis habita, adeo ut neque potestati voluntas, neque volun- 
tali sit contraria potestas; non quod facere nequeat, sed quod 
non libeat. 

1i. Praeterea postquam talis est affectionum in deo constituta 
vacuitas, eum in nobis ceterisque creatis rebus eadem illa cum af- 
fectionibus coniuncta sint, si ad illum modum quippiam animo con- 
cipiatur, alia rursus affectio ex rei veritate confitenda fuerit, et 
post hanc ipsam altera, terliaque similiter. Nos quidem non sine 
affeclione generamus aut gignimur, propterea quod natura nostra 
ceterarumque rerum quae gignunt aut ab aliis gignuntur partitionem 
admittit, ac profluens est, et collatatur, aut contrahitur, et molis 
inerementum vel diminutionem patitur, ac cetera id genus quae cum 


pag. 955. 
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e , M 1 - 
ὅσαπερ πάϑει συνέχεται διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν. Ἔν ϑεῷ δὲ οὐδὲν 
, ^ A 1 - 1 δ» 
τούτων ἐν τῷ τὸν υἱὸν γεγεννηκέναι ἐνυπῆρξεν. Εἰ γὰρ ὑπῆρξεν ἕν τι 
τῶν τοιούτων ἐν ϑεῷ, κατὰ τὴν προφασιστικὴν εἰς ἀνατροπὴν τοῦ γεν- 
νήματος ὑπόνοιαν, ἀπὸ τοῦ ἑτέρου καϑ᾽ ἡμᾶς μέρους ἀντιϑέτως πρὸς 
αὐτοὺς δητέον ὅτι ἐν ἡμῖν τοῖς ἐν πάϑει γεννῶσί τε καὶ γεννωμένοις 
σπάϑος ἐστὶ δεύτερον ἐν τῷ κτίζειν, καὶ πάσχομεν ἐν τῷ γεννᾶν τε καὶ 
γεννᾶσϑαι. Θεὸς δὲ ὁ παρ᾽ ὑμῖν κτιστὴς, καὶ οὐ γεννήτωρ ἐπινοού- 
€ 1 M “-- 3, - 
μενος" ? 0c διὰ uiv τὸ γεννᾶν ἀνατρεπτικῶς τὸ πάϑος παραφέρετε, 
ἵνα τὴν υἱοῦ γνησιότητα ἀρνήσησϑε, λήϑη δὲ παραδιδόατε τὸ ἐπὶ τῷ 
, , e Y 3. 9 - 2 , (A ΝΥ 
κτίζειν παϑος, ὅπερ καὶ αὐτὸ ἐν ϑεῷ οὐ παϑὸς ὑπάρχει, μή γένοιτο. 
Οὔ τε γὰρ ἡμεῖς πάϑος αὐτῷ προράπτομεν, ὁμολογοῦντες αὐτὸν 
1 Ld - δ 3, 3061 , [4 "A LI 3 t 
κτιστὴν ὄντα τῶν ἁπάντων. Οὐδὲ παλιν πάϑος ὃν περὶ αὐτὸν δια- 
, A] 5 M et 3 T 3, , ^ 
»οούμεϑα, γεγεννηκότα τὸν ἀληϑινὸν viov, αληϑινῶς ἀναρχῶς xai 
ἀχρόνως ὁμολογοῦντες. Διὸ τὴν φύσιν αὐτοῦ γινώσκομεν ἀκατάληπτον 
οὖσαν, καὶ πάϑει μὴ συνεχομένην. Διὰ τοῦτο ὁμολογοῦμεν αὐτὸν 
καὶ ἀπαϑῆ γεννήτορα καὶ κτιστὴν ἀπαϑῆ. ἸἘἘγέννησε γὰρ τὸν μονο- 
γενῆ μὴ πάσχων, καὶ ἀπέστειλεν ἐξ αὐτοῦ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, 
τομὴν μὴ ὑποστὰς, καὶ ἔκτισε τὰ κτισϑέντα καὶ πτιξόμενα μὴ 9 κακῷ, 
μηδὲ πάϑει συσχεϑεὶς, καὶ ποιεῖ ὃ βούλεται συμπρεπόντως τῇ αὐτοῦ 
9 [4 2 - 9 λύ e H9 ó , , ἢ 
εὐτητι, οὐ πρῶτον 9 βουλύμενος, ἵνα μάϑῃ διανοούμενος εἰ χρὴ γε- 
, ι ’ 3." , ? 1 4 , 
νέσϑαι τὸ ἐπιτελούμενον, οὐδὲ βουλόμενος πράττειν, xol μὴ δυνά- 
, ^ ^Y , 4 3 Al , e" 
μένος ἐπιχορηγεῖν τῷ βουλήματι διὰ πάϑος τὸ τελειούμενον. "ue 
γὰρ ἔχει τὸ ϑέλειν, τὸ πράττειν, τὸ γεγεννηκέναι τὸν μονογενῆ, τὸ 
κτίσαι τὰ πάντα, τῆς ϑεϊκῆς φύσεως καὶ ἀξιώματος ἀνωτάτου ὄντος 
10 τῆς ᾿Δετίου συλλογιστικῆς ἐννοίας καὶ πάσης ἀνθρωπότητος, ἀμεί- 
vovog ῦντος τοῦ ϑεοῦ πάσης ἐπινοίας, οὐ πάϑει εἴκοντος, ἀλλ΄ ἀνω- 
τάτου ὄντος πάντων τῶν παϑῶν καὶ πάσης ὑπονοίας. 


᾽Δετίου κεφαλ. κε. — El τὸ γέννημα ἄτρεπτόν 1 ἔστι τὴν φύσιν διὰ 
τὸν γεννήσαντα, 5τὸ ἀγέννητον οὐσία ἐστὶν ἄτρεπτος, οὐ διὰ γνώμην, 
ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν οὐσίᾳ ἀξίωμα. 


3 er , " , o IT € N 3 847 1 
"var. Ecc πότε ἥκει φέρων ἡμῖν ovrog τὸ avro λέγειν, καὶ μη- 
- fi -- 
δὲν ὑπερβαίνειν τῶν ἐγκειμένων; Ὅσα γὰρ ἔφη ἀπαρχῆς, καὶ ἄχρι τέ- 


7. Rescribendum puto dz διὰ μὲν celi. nem. profertis, quo filii ingenuitatem 
Cornarius vertit: deus autem apud vos mnegetis: verum passionem in creando 
creator, et non genitor intelligitur, — oblivioni traditis, quae sane neque ipsa 
Qaare propter generationem quidem et passio est in deo. 
subversionem faciendam falso passio- ὃ. Reposui χαχῷ pro χαχῶν, quat 
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affectione coniuncla sunt eandem ob caussam. [n deo vero nihil 
eiusmodi, dum filium generaret, locum habere potuit. Nam si tale 
quiepiam in ipso extitisse dicamus, ut inanis islorum fert opinio, 
quae ad evertendam dei sobolem pertinet, ex altero quod in nobis 
inest tale adversus illos argumentum efficiemus. | Etenim nobis ipsis, 
qui non sine affeclione gignimus, aut gignimur, secundum quod- 
dam insitum est affectionis genus, cum aliquid procereamus. Tum 
enim perinde patimur ac dum gignimus, aut gignimur. Atqui deum 
vos, si non genilorem, cerle creatorem agnoscitis, alque ut filii 
germanilatem abnegelis, et catholicum dogma convellatis, genera- 
tioni quidem affectionem tribuitis, eandem vero in crealioue dissi- 
mulatis; quae et ipsa in deo reperitur, nec in eo tamen affectio est, 
absit ut illud dicamus. Nos enim nullam ei affectionem propterea 
tribuimus, quod omnium creatorem esse fateamur. Similiter ne 
affectionem quidem in eo putamus esse, quod verum filium vere ac 
sine initio, vel tempore, genuisse fateamur. ΟΡ id naturam illius 
comprehendi non posse, et ab omni genere aifectionum immunem 
esse cognoscimus. Propterea eundem sine ulla affectione genilorem 
ac ereatorem asserimus. — Quippe nihil omnino patiens unicum filium 
genuit, et ex se ipso sanclum suum spiritum emisit, nullum omnino 
sectionem ant parlitionem expertus. ldem creata omnia procreavit 
citra fatigalionem et affectionem ullam.  'l'um vero quicquid libuerit 
pro eo ac divinitati suae congruum est molitur; non quod antea ve- 
lit, ut attentius poslea cogilans discat ecquid perfici quod designat 
oporleat. Neque ita vult exequi ut ob affectionem aliquam voluntati 
opus ipsum repraesentare nequeat. Nam haec omnia simul ei sup- 
petunt, velle, facere, unicum generare filium, procreare res omnes. 
Quandoquidem dei natura οἱ maiestas omni est Aelii dispulandi 
subtitilitate et humana conditione superior. Deus, inquam, intelli- 
gentiam omnem exsuperat, nec affeclioni cedit ulli, sed supra affe- 
elionem omnem ac suspicionem eminet. 

Aelii Caput XV. — Si genita soboles nalura ob generantem im- 
mulabilis est, quod ingenitum est substantia quaedam immutabilis 
est, non arbitrio cuiusquam, sed insila quadam substantiae di- 
gnitate. 

Confat. XV. Quousque tandem eadem nobis inculcabit, nec 
ab iis quae antea proposita sunt diversum afferet? Nam quae initio 


librorum scriptura est.  Cornarius verlit edil. Pelav. 


citra afflictionem, neque alfectui ob- 1. ἐστι abest. supra. 
noxius. Olim putabam xay». 2. Correxi tà ex superioribus. Libri 
9. βουλευόμενος codd. mss. uterque. — enim hic vu'go τὸν ἀγέννητον, οὐσία 


10. τῆς codd. mss. οἱ ed. princ. xoX xt. 
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λους αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν, xol 8 οὐϑὲν ἕτερον διηγήσατο, ov μυστή- 
ρια ἡμῖν ὑποδείξας, οὐ ϑεὸν ὃν ἐπαγγέλλεται διδάξας, οὐ πίστιν δι 
ἧς ἐνεργοῦντες ἀπόστολοι τὴν τῆς ἀληϑείας ὀνομάξοντες στερεὰν ὅμο- 
λογίαν νεκροὺς ἤγειραν καὶ λεπροὺς ἐπαϑάρισαν, καὶ τἄλλα πάντα τῆς 
ἀγαθῆς συμφωνίας ἐξ ὧν τὰ ὑποδείγματα ὑπέφαινον τῆς ἀληϑινῆς 
ἐνεργείας, ἀλλὰ ματαίους καὶ κομπώδεις συλλογισμοὺς μὴ ὑπερβαίνον- 
τας τὴν τῆς ταυτολογίας προφορᾶν, ἀλλ᾽ αὐτὰ ἐκεῖνα, καὶ οὐδὲν ἕτε- 
ρον διηγούμενος. «Τὸ παρακαλοῦμεν ὅπως μηδεὶς ἡμᾶς ἐπιμέμψηται 
τῶν ἐντυγχανόντων, εἴπερ καὶ αὐτοὶ κατὰ τῶν αὐτῶν ἐνεχϑῶμεν, 
ἀναγκαξόμενοι λέγειν πρὸς τὴν αὐτοῦ ταυτολογίαν. Τὺ γέννημα γὰρ 
ἄτρεπτόν ἐστιν, ὅσον πρέπει ϑεότητι" xol ὁ γεννήτωρ ἄτρεπτός ἔστιν, 
ὡς πρέπει ἀναλόγως τῇ αὐτοῦ ἀτρέπτῳ φύσει. Μένει δὲ ὃ γεννήσας 
ἀεὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ ἔχων γεγεννημένον, μηδεμίαν ὑπόνοιαν συγχωρῶν 
τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεκτισμένοις ἄνευ υἱοῦ εἰδέναι πατέρα, καὶ ἄνευ πα- 
τρός ποτε εἰδέναι τὸν γεγεννημένον, καὶ τὸ τέλειον αὐτοῦ πνεῦμα, ὃ 
ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνει. Καὶ τοῦτο πρέ- 
πον ἐστὶν ἀξιώματος οὐσίας ϑεοῦ, τὸ ἀπροοληπτικῶς μὴ ἐπιδεῖσϑαί 
τινος ἀξιώματος, ἀλλ᾿ 4 ἔχειν αὐτὸ ἀϊδίως ἐν τῇ ἰδίᾳ ταυτότητι. 


Κεφάλ. ᾿Δετίου ιξ. Εἰ τὸ ἀγέννητον οὐσίας ἐστὶ δηλωτικὸν, 
"m L E » " A 3 , “ κἷ 
εἰκότῶς πρὸς τὴν τοῦ γεννήματος οὐσίαν ἀντιδιαστέλλεται. Εἰ δὲ μη- 
δὲν σημαίνει τὸ ἀγέννητον, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲν δηλοῖ τὸ γέννημα. 
1 Εἰ δὲ μηδὲν, πῶς ἀντιδιασταλείη; Ei δὲ 3 ἡ ἀγέννητος προφορὰ 
πρὸς τὴν γεννητὴν προφορὰν ἀντιδιαστέλλεται, σιωπῆς τὴν προφορὰν 
διαδεχομένης, γίνεσθαι συμβαίνει καὶ ἀπογίνεσϑαι τὴν τῶν Χροιστια- 
. 2» 82 - , 3443 2 , e , " 
νῶν ἐλπίδα, 3 iy προφορᾷ κειμένην, ἀλλ΄ οὐκ ἐν φύσεσιν οὕτως ἐχού- 
σαις ὡς ἡ τῶν ὀνομάτων βούλεταν σημασία. 


"Avevo.  Ilóg προλαμβάνειν εἰώϑασι τὰς παϑ'᾽ ἑαυτῶν μαρτυρίας 
οὗ ἐκϑαμβεῖν τὴν διάνοιαν τῶν ἀπείρων μεμαϑηκότες; Ὃ γὰρ ἐν προ- 
y τὴν ἐλπίδα κεκτημένος ᾿Δέτιος * μόνον, καὶ οὐκ ἀληϑεί 
φορᾷ τὴν ἐλπίδα κεκτημένος € ἃ μόνον, καὶ οὐκ ἀληϑείᾳ, ταύτην 

ζω 2 7 Y I; 3 ΔΑ - 1 M 

ἡμῖν ἐπιφημίζειν τολμηρῶς προῆλϑεν, αὐτὸς viov ϑεοῦ καὶ Otov πα- 
τέρα ψιλῷ λόγῳ μὴ αἰδεσϑεὶς ὁμολογῆσαι. ἡμῶν δὲ μάλιστα Ouolo- 
γούντων φυσικὸν εἶναι πατέρα, καὶ φυσικὸν εἶναι υἱὸν, καὶ φυσικὸν 


8. οὐδὲν cod. Rhedig. 2. 4j abest α cod. Rhedig. 
4. ἔχει cod. Rhedig. 3. Repone ex superioribus ἐν διαφόρῳ 
1. Supra exiai viliose wrSevi μηδένν προφορᾷ. Pro προφορᾷ in edit. Pelav. 
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pronuntiaverat, eadem ad finem usque iisdem de rebus, nec aliud 
praeterea narrat. Non mysteria ulla nobis aperuit, non de deo, 
quem professus eral, docuit, non fidem, cuius praesidio mira facien- 
tes apostoli, eum solidam veritatis confessionem concepissent, mor- 
tuos exeitarunt, elephantiacos purgarunt, aliaque praeclare cohae- 
rentia praestiterunt, quae quidem vere non sola specie patrata, ve- 
lut argumenta atque indicia proferebant: at ille contra nihil praeter 
vanissimas et ventosas syllogismorum subtilitates in medium affert, 
quas ipsas repetendo saepius ad satietatem ingerit, nec aliud prae- 
terea proponit. Quocirca lectorem rogatum volumus, ne id nobis 
vitio tribuendum existimet quod el ipsi saepius eadem repetamus; 
quod, ut illi respondeamus, facere hoc loco cogimur. gitur ge- 
nita soboles, pro eo ac divinitatem decet, immutabilis est, sed et 
ipse genitor immutabilis est, quemadmodum constanti ipsius naturae 
convenit. Ceterum genitor ita manet, ut quem e seipso genuit 
perpetuo secum habeat; nec ullam conditis a se rebus suspicandi 
occasionem praebet, ut vel sine filio intelligere patrem, vel sine 
patre genitum filium, aut perfectum eius spiritum, qui a patre pro- 
cedit, et a filio accipit, animo possint concipere. Atque hoc na- 
iura dei dignum est, maximeque consentaneum, nullam ut splen- 
doris accessionem extrinsecus requirat, sed totum illud perpetuo in 
propria identitate contineat. 

Aetii Caput XVI. Si ingeniti vox substantiam exprimit, me- 
rito ab geniti substantia, velut membrum divisionis oppositum, 
discernitur. Sin autem nihil omnino vocabulum illud ingeniti signi- 
ficat, multo minus geniti vox aliquid exprimet; neque quicquam 
supererit quod in divisione alteri respondeat. Quod si ingeniti pro- 
latio ipsa a geniti prolatione, velut membrum divisionis oppositum, 
secernitur, cum secundum pronuntiationem tacetur, Christianorum 
spem modo existere, modo extingui necesse est, quae tota in pro- 
nuntialione consistat, non in naturis, quae ita sese habeant ut vo- 
cabulorum significatio ipsa prae se ferre videtur. 

Confut. XVI. Quomodo quae contra se faciunt testimonia 
priores usurpare solent 11 qui rudiorum animis stuporem iniicere di- 
dicerunt? Etenim Aétius, qui in sola pronuntiatione, non in rei 
verilate, spem omnem collocavit, istud ipsum nobis obiicere nibil 
est veritus, cum ipse dei filium deumque patrem sola voce confiteri 
non erubuerit. Nam quod ad nos attinet, naturalem inprimis esse 
patrem asserimus, et naturalem filium, et naturalem spiritum san- 


Colon. repel. vitiose exaratum legitur ὑπο- 4, Vulgo μόνος. 
qopa. 
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er - - LI . 3κπι » , 

εἶναι cytov πνεῦμα. «Τῇ γὰρ τριάδι οὐδὲν ἄλλο συγκριϑήσεται. Καὶ 

“ - , —- - 
διὰ τοῦτο ἀληϑινῶς ὁμοούσιον ἐστι τὸ τῆς ὁμολογίας ἡμῶν ἔρεισμα, 
καὶ οὐ διὰ προφορᾶς τῆς 5 διὰ τοῦ γίνεσϑαι καὶ μὴ γίνεσϑαι ἀναιρου- 
μένης, ὡς ἡ τοῦ ᾿Δετίου περὶ πατρὸς δόξα, καὶ υἱοῦ, καὶ ἁγίου πνεύ- 
᾽» 1 » 1 7 A 1 [A δι 3 1 
ματος. ἔστι γὰρ Ovrog πατὴρ ἄληϑινος, καὶ υἷος ovrog ἀληϑινος, 
καὶ πνεῦμα ἅγιον ἀληϑινὸν, κἂν τε μυρίους συλλογισμοὺς ματαίους 
ὑποσπείρῃ" ὥς φησι ὁ ϑεῖος λόγος περὶ τῶν τοιούτων λέγων ὅτι, Τὴν 
σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀϑετήσω, xol ὅτι, Οἶδε κύριος τοὺς λογισμοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ὅτι εἰσὶ μάταιοι, xol τὰ ἑξῆς. 

᾿Αετίου κεφάλ. ιζ΄. Εἰ μηδὲν πλέον νέμει εἰς ὑπεροχὴν οὐσίας τὸ 
3. » A A] 1 1 - ,. e , e et 
ἀγέννητον πρὸς τὸ 1 γεννητὸν, προφορᾷ μόνον ὑπερεχόμενος ὁ υἱὸς 
βελτίους ἑαυτοῦ γνώσεται τοὺς προςαγορεύσαντας, oV τὸν προςφαγορευ- 
ϑέντα ϑεὸν αὐτοῦ καὶ πατέρα. 

"vero. Οὐδεὶς εὐσεβὴς λόγος συγχωρήσειε, κἂν τε μυρία δρα- 
ματουργήσει ἡμῖν "fuos, ἀμείνους εἶναι τοὺς τὸ εἶναι παρὰ τοῦ 3 ὄν- 
τος εἰληφότας. Zi αὐτοῦ γὰρ καὶ αὐτὸς ὁμολογεῖ τοὺς αὐτοὺς γεγε- 
νῆσϑαι. Οὔ τε γὰρ κατὰ προφορὰν 3 λόγου ἴσασι τὸ γέννημα καλεῖν, 
ἀλλὰ ἀληϑινὸν ἐξ ἀληϑινοῦ γεγεννημένον, oi ἐξ αὐτοῦ εὐεργετηϑέντες 
καταξιωϑῆναι Χριστιανοὶ, τῷ εἰδέναι αὐτὸν ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ διδαχϑέν- 
τες διὰ πατρὸς, καὶ οὐκ ἀπὸ σαρκὸς καὶ αἵματος, xol διὰ τοῦτο εἰκό- 
voc μακαριζόμενοι, ὡς ὃ μετὰ προςϑήκης τοῦ ξῶντος υἱὸν ϑεοῦ αὐτὸν 
ἐπιγνοὺς, κἄν τε πνευματικῶς 3 ἀνακρινόμενοει, ὁ πνεῦμα ὧν xol 
μονογενὴς, τὸν ψυχικὸν ᾿'Δέτιον μὴ παραδεχόμενον τὰ τοῦ πνεύματος, 

M] LÀ 
κἂν ve εἴποι, ᾿Απέρχομαι πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν, καὶ 
ϑεόν μου καὶ ϑεὸν ὑμῶν, τῶν ἀμφοτέρων τούτων ὀνομασιῶν πρὸς τὰ 
ἀλλογενῆ ὀνόματα μὴ δυναμένων ἐξισοῦσϑαι, τῆς ἀληϑείας ἀεὶ μενού- 
06r ͵ ΄ 2 δ. -3 2 , 5 n 

σης, xal ἑκάστης χρειώδους τάξεως ἐν υἱῷ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ τὸ δαφὲς 
διδασκούσης. Οὔτε γὰρ, Πατέρα μου καὶ πατέρα ὑμῶν, κατὰ τὴν 
σάρκα εἰς αὐτοὺς πληρωτέον.: Πῶς γὰρ πατὴρ σαρκὸς ὁ ϑεὺς, ὁ 

L 45 , » M 4 . ἢ δ᾽ »" ι 
σάρκα μὴ ἐνδυσάμενος; Οὔτε, Τὸν ϑεὸν μου xoi ϑὲεὸν υμῶν, κατὰ 

- - , M - 

τὴν τοῦ υἱοῦ ϑεότητα, xol κατὰ τὴν μαϑητῶν υἱοϑεσίαν πληρωτέον, 
3 L1 , L1 1 e - A M] e 4 9 , 
ἀλλὰ Θεόν μου xoi ϑεὸν ὑμῶν, διὰ τὴν ἡμετέραν ἑνανθρωπησιν μυ- 
στηριωδῶς ὁ ἀληϑεύων ἐν ἅπασι τοὺς μαϑητὰς ἠσφαλίξετο. Πα- 
τέρα δέ μου καὶ πατέρα ὑμῶν, διὰ τὸ ἐμοῦ πρὸ αὐτὸν κατὰ φύσιν, 
καὶ ἐμοῦ πρὸς ὑμᾶς 5 ἐπικοινωνίας, ἧς ἐγὼ μὲν κατὰ φιλανθρωπίαν 


5. Vulgo δ αὐτοῦ. Emendavit Pela- turbata alque post xX« τε εἴποι collocanda 


vius. censuit. Cornarius suspicatus esse videtur 
1. Supra γέννημα. ἀναχρινόμενος. Verlit enim Sive enim 
2. Fortasse ὄντως ὄντος. spiritualiter. percunctetur spiritus exi- 
8. λόγον mendum est edit. Pelav. stens unigenitus, animalem Aétium quae 


, 4, Huic loco cerlam quu succurram ra- spiritus sunt non suscipientem, sive 
tionem non habeo. —Pelavius verba ὃ dicat, Vado ad patrem meum et pa- 
πνεῦμα ὧν xoi μονογενὴς loco suo esse trem vestrum, et deum meum et deum 
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eium. Nibil autem conferri cum trinilate polest; ob idque consub- 
stantiale re vera est fidei nosirae firmamentum, neque sola pronun- 

tiatione constat, quae cum modo sit, modo desinat, in nihilum re- 

digitur. Talis est de patre, filio. ac spiritu sancto Alii sententia. 

Est enim verus utique pater, verus filius, verus spiritus sanctus, 
quantumvis infinitos ille syllogismos, eosdemque vanissimos, serere 
contendat. De huiusmodi vero hominibus divinus sermo sic loqui- 

tur, Sapientiam sapientum. reprobabo; item: Novit dominus cogita- 1- Cor. 1,18. 
liones hominum , quoniam vanae sunt eic. 35, 11. 

Aetii Caput XVII. Si ingenitum nihil ad substantiae dignita- 
tem amplius confert quam genitum filius sola vocabuli pronuntiatione . 
superatus praestantiores se appellantes ipsos agnoscet, non eum qui 
ipsius deus appellatur, et pater. 

Confut. XVII. — Quamvis innumeras nobis Aus tragoedias 
excitet, nulla nobis unquam cum pietate coniuncta ratio persuadere 
polerit praestantiores illos esse qui ab 60 qui est ut essent obtinue- 
runt. Nam ipsius beneficio illos extilisse ille ipse testatur. Atqui 
singulari illius munere Christianorum dignitatem assecuti sunt, ge- 
nitam sobolem non sola vocis prolatione, sed verum e vero genitum 
appellare norunt; eo quod vere ipsum intelligunt, et a patre sunt, Matth. 
non a carne, vel sanguine perdocti. | (Quam ob caussam felices merito 15, T 
praedieantur; ut inler ceteros aposioius ille, qui viventis addito 
vocabulo dei filium illum agnovit. lidem porro animalem Aétium 
spiritaliter diiudicant; qui ea quae ad spirilum pertinent repudiat. 

Ac licet unigeuitus dei filius ac spiritus ita loqualur: Pado ad patrem ἔραν 
meum, et patrem vestrum, deum meum, et deum vestrum, ambae 
lamen appellationes islae alienis ae diversis nominibus adaequari 
nequeunt, cum perpeluo veritas ipsa permaneat, ac singularum vo- 
cum proprius et necessarius ordo rei in filio dei veritatem clare ac 
perspicue demonstret, Neque enim haec ipsa, Patrem meum et 
patrem. vesirum , ad ipsius carnem referenda sunt. Quomodo enim 
carnis pater deus esse polest, qui carnem nunquam induil? Neque 
haec, Deum meum et deum vestrum, de filii divinitate vel adoptione 
discipulorum accipienda sunt. Sed haec verba, Deum meum et deum 
vestrum , ob humanam nostram, quam suscepit, naluram non sine 
myslerio verilais in omnibus observantissimus ad discipulos prae- 
muniendos, usurpare voluit. Pa/rem vero meum et patrem vestrum 
dixit, propler meam cum illo naturae communionem, meamque vo- 
biscum, cuius ego pro mea beniguitate hie apud vos degens participes 


vestrum, ambae hae appellationes ad possunt, veritate semper manente cett, 
alterius generis nomina adaequari non — 5. Repone χοινωνίαν. 
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ἐνδημήσας ἔδωκα ὑμῖν ὁ τὸ γενέσϑαι, διὰ τοῦ ῥητοῦ, Ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι. Διόπερ καὶ αὐτὸς παρ᾽ αὐτοῖς γενόμε- 
vog μορφὴν δούλου ἔλαβε, προσφάτως προσφάτῳ ἐπικοινωνήσας, τῶν 
ἀρχαϊξζόντων *usvovtov ἐν ταυτότητι, καὶ μὴ εἰς σύγχυσιν μεταβαινόν- 
vOv, υἱῶν μὲν ἀνθρώπων διὰ τῆς μετοχῆς εἰς ἀφϑαρσίαν μεταβαλλο- 
μένων, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς ὁμοουσιότητα συνενουμένων, καὶ τοῦ τὴν μορφὴν 
δούλου λαβόντος διὰ τοῦ μὲν “αβόντος, τὸ πρόσφατον δηλοῦντος, διὰ 
δὲ τοῦ, Ἔν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχοντος, εἰς τροπὴν μὴ παρερχομένου. 
Τούτων δὲ οὕτως ὄντων, καὶ ἐν τελείᾳ γνώσει οὕτως παρὰ τοῖς ϑεο- 
διδάκτοις σαφῶς ὁμολογουμένων, οὔτε τὸ, Θεός μου καὶ ϑεὸς ὑμῶν, 
8 οὔτε, Ὃ πατήρ μου καὶ πατὴρ ὑμῶν, ἀπὸ τῆς κατὰ τὸ εὔλογον ἐπι- 
κοινωνίας διὰ τοῦ ὁμωνύμου διοίσεε τῆς ἀκραιφνοῦς οὐσίας ἀπὸ τῆς 
ὑπεροχῆς τῆς ἰδίας ἰδιότητος πατρὸς πρὸς υἱὸν, καὶ υἱοῦ πρὸς πατέρα, 
καὶ ἀγίου πνεύματος ὠςαύτως. 


Κεφάλ. ᾿Δετίου τη. ΕΠ ἡ ἀγέννητος οὐσία κρείττων ἐστὶ γενέσεως, 
οἴκοϑεν ἔχουσα τὸ κρεῖττον, αὐτοουσία ἐστὶν ἀγέννητος. Οὐ γὰρ βου- 
λόμενος ὅτι βούλεται γενέσεώς ἐστι κρείττων, ἀλλ᾿ ὅτι πέφυκεν. «Αὐτὸ 

5 [d , 5 5 » id A 3 ΠῚ , , ’ 3 
οὖν ὑπάρχουσα οὐσία ἀγέννητος 0 ϑεὸς οὐδενὶ λόγῳ ἐπιτρέπει καϑ' 
- Ld 3 ^ - - - 
ξαυτῆς γένεσιν ἐπινοῆσαι, ὠϑοῦσα φέρεσϑαι κατὰ τῶν γεννητῶν πᾶ- 
σαν ἐξέτασιν καὶ πάντα λογισμόν. 


"Avovg. Τοῖς αὐτοῖς ἡμᾶς σκυλμοῖς περιέβαλεν "Aértog, ταυτολο- 
-“ [NP e E A , , ΠῚ 4 e - 
γεῖν ἡμᾶς, ὡς ἔφην, καὶ πολλάπις παρασκευάξων διὰ τὴν ἐξ ὑπαρχῆς 
ἄχρι τέλους αὐτοῦ περὶ τῶν αὐτῶν ταυτολογίαν. Οὐ γάρ ποτε ἡ πίστις 
ἡ πάντα πιστὸν σώζουσα ἐκ συλλογιστικῆς ὑπονοίας ἀνθρώπων συνέ- 
, i] 4 3 ^ ; Dd ^ , , , 1 3 
στηκεν" ἐπειδὴ γὰρ ἐπισφαλεῖς εἶσιν αἵ τῶν ἀνθρώπων διάνοιαι, καὶ οὐ 
δυνάμεναι πρὸς τὸ ἄπειρον τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας ἐπεκτείνεσϑαι. Καὶ 
A A - - , δ)» - M , 3 , 
γὰρ τὸ πᾶν τῆς σωτηρίας ἡμῶν Χριστοῦ ξωτικον μυστήριον Ἰουδαίοις 
μὲν σκάνδαλον, “Ἕλλησι δὲ μωρία, ἡμῖν δὲ τοῖς κλητοῖς Ιουδαίοις τε 
καὶ Ἕλλησι Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις xol ϑεοῦ σοφία" ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ 
ϑεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ, καὶ τὸ ἀσϑενὲς τοῦ ϑεοῦ ἰσχυ- 
, - 2 , 2-5. x 3 20 ν 32.422 - 
ρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐστί. Πῶς ovv οὐκ ἂν vig τὸν ᾿Δέτιον ἐν τοῖς 
ἸΙουδαίοις μὲν διὰ τὸ σκάνδαλον τῶν αὐτοῦ συλλογισμῶν καταστήσειεν, 
“Ἕλληνα δὲ διὰ τὸ ἐκ τῆς ἰδίας ἐϑελοσοφίας μωρίαν ἡγεῖσϑαι τὴν τοῦ 
ϑεοῦ ἀλήϑειαν; Καὶ γὰρ εἷς καὶ πρείττων πάσης κτίσεως καὶ δη- 
6. ,,Deest κοινωνοὺς, aut simile quid* quam ego amore hominum ductus apud 
annotavit Petavius. Equidem nihil exci- vos praesens dedi vobis ut fieretis, ve- 


disse pulo , sed rescribendum ὑμῖν ἔντος lut dictum est οί. 
yevéoSot. — Cornarius vertit. societatem, 
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ut esse possetis indulsi. Sic enim scriptum est: Dedit εἰς potesta- Yoann.1, 12. 
tem filios de? fieri. — Propterea cum ille apud ipsos existeret, formam 
servi suscepit, eum recentiori recens communionem suscipiens; sic 
ut interim. vetera eodem in statu permanserint, neque confusionem 
ullam passa fuerint. Hominum quippe filii eiusmodi parücipatione 
ad incorruptum statum translati sunt, non eadem substantia con- 
iuncti. ΑἹ cum servi formam filius accepisse dicitur, illud acczprendz 
vocabulum novum aliquid ac recens istud extitisse demonstrat. Quod 
autem addilum est, cum ἐπὶ forma dei esset, mutationem nullam in- 
lercessisse significat. Quae cum ita sese habeant, ac cum perfecta 
dei cognitione coniuncta palam ab iis asserantur qui divinitus insli- 
tuli sunt, neque haec verba, Jeus meus et deus vester, neque isla, 
Pater meus et pater vester, puram illam ae sinceram dei naturam a 
consentanea, nee ipso indigna, communione propter vocis ambigui- 
tatem separare poterunt, aul quicquam de proprietatis excellentia 
detrahent, qua pater eum filio, filius cum patre, ac spiritus sanctus 
denique comparantur. 

Aetii Caput XVIII. Si ingenita substantia generationi praestat, 
insitam in sese habens excellentiam suapte natura ingenita est sub- 
stantia. Neque enim cui libitum est pro eo quod libitum est gene- 
ralioni antecellit, sed quod ita natura comparatus est. Quare cum 
deus per sese ingenita sit substantia, rationi nulli permittit sibi ut 
generationem affingat, sed inquisitionem omnem οἱ ratiocinationem 
ad res genitas amandat ac reiicit. 

Confut. XVIII. In easdem nos molestias Áé&tii importunitas 
immisit. Qui dum eadem saepius ab initio ad finem usque repetit, 
eiusdem nobis faciendi necessitatem imposuit. Enimvero fides, quae 
catholicos omnes ad salutem perducit, humanorum argumentorum 
subtilitate non constat. Quandoquidem lubrica et in errorem prona 
sunt hominum ingenia, neque cum infinita dei substantia adaequari 
possunt. Et vero totum illud salutis nostrae a Christo administra- 
tum mysterium, quod hominibus vitam attulit, Judaeis scandalum 2.Cor. 1,23. 
fuit, gentibus stultitia, nobis vero vocatis Iudaeis et gentibus Christus 
dei virtus et dei sapientia: quoniam quod stultum est dei sapientius 
est hominibus, et quod infirmum est dei fortius est hominibus. — Quis 
igitur Aétium non primo Iudaeis annumeret, quod syllogismis suis 
aliis offensionis caussam praebeat? tum vero gentilem esse censeat, 
quod prae affectata sua sapientia divinam veritatem stullitiae con- 
demnet? — Etenim unus ille conditor omnium atque artifex omni 


7. ἐνόντων mendose legitur in edit. Pe- 8. Forlasse οὔτε τὸ, Πατήρ μου. 
tav. Colon. repet. 


pag. 959. μιουργίας ὁ κτιστὴς καὶ δημιουργὸς τῶν ἁπάντων. 


peg. 960. 
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Οὐ παρὰ τοῦτο, 


- e 5 , - 3 - 
ὅτι ἔστι κρείττων τῶν vm αὐτοῦ γεγεννημένων, οὐ ποιεῖ καὶ κτίξει 


1i 02 , L4 , . 3$91t 1 -— ow eh , , »? 
τὰ ὑπ αὐτοῦ γεγονότα" οὐδὲ γὰρ φϑονεῖ τῇ ἰδίᾳ ἀγαϑότητι. — Olxo. 
M ? Al 3 , r, 1 , ^ , » 4 
εν γὰρ ἔχει τὸ αὐτοάγαθϑον, ὅπερ ἐστὶ πάντων κρεῖττον. ^ Ovrs γὰρ 


» M 4 
Velo παϑῶν περιέχεται, ἢ φϑόνου, ἢ βασκανίας. Καὶ τὰ ὄντα ἐξ 


3 με 3 , 9 M 9 M e ? 3 - , Ό 
οὐκ ὄντων ἐτελεσιούργησεν. Οὐ γὰρ 5 τὰ vm αὐτοῦ γεγονότα, ὑπο- 
, 4 1 , -- 3 , [4 , 3 δ - 
βεβηκότα δὲ τὴν αὐτοῦ ἀσύγκριτον ϑεότητα, οὐ καϑ' ἑαυτοῦ ἐπε- 
νοήϑη τὰ vm αὐτοῦ κτισϑέντα, ἀλλ᾽ εἰς δόξαν αὐτοῦ, πρὸς τὸ δεῖξαι 
τὴν ἄφϑονον αὐτοῦ ϑεότητα, αὐτοαγαϑότης οὖσα καὶ αὐτοουσία im 

- A x 393. » - L] » 1 
κοινωνοῦσα toig ἐξ αὐτοῦ ἐξ οὐκ ὄντων πκτισϑεῖσι, τὸ εἶναι αὐτὰ Oc- 
λήσας καὶ μετέχειν τῆς αὐτοῦ ἕκαστον τῶν κεκτισμένων κατὰ τὴν ἀνα- 
λογίαν δωρεᾶς ἑκάστης ὑποϑέσεως" 3 φωστῆρσι μὲν τὸ φῶς κεχάρι- 
σται, οὐρανῷ δὲ τὰ κάλλη τῆς διακοσμήσεως, γῇ τε καὶ τοῖς ἄλλοις 
κατὰ τὸ αὐτοῦ βούλημα μέρη ἀρετῆς ἐχαρίσατο, ἀγγέλοις τε τὸ δοῦ- 

3 - 3 " à» ej; , 3 , M 
ναι αὐτοῖς ἀφϑαρσίαν, καὶ ἄλλαις eyloig δυνάμεσιν, ἀνθρώπῳ τε τὸ 
^ 3 - - - 
τῆς εἰκόνος ἀξίωμα καὶ ξωῆς καὶ γνώσεως καὶ λογικοῦ χαρίσματος δῶ- 
gov. Kol ovx ἀπὸ βουλήματος μόνον ὑπῆρξεν αὐτῷ τοῦτο, ὡς ἂν 
εἴποι τις μελλητικῶς, ἢ 4 κατὰ μετάμελον ἢ συμβουλευτικὸν λογισμὸν, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτοάγαϑον. Πέφυκε γὰρ 5 αὐτοάγαϑον συμπρεπόντως 
αὐτῷ τὰ πάντα ἔχων καὶ ποιῶν καὶ ἐργαζόμενος. “Ὥςπερ οὖν τῇ αὖ- 
τοῦ ἀγαϑότητι οὐκ ἀπρέπειαν τοῦτο περιεποιήσατο, ἀλλὰ δόξαν καὶ 
γνῶσιν ἐπαίνου ἀφϑονίας τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονόσιν εἰς εἴδησιν καὶ αἴ- 
σϑησιν 6 ἐλϑὸν, οὕτω xol δόξα ἐστὶν οὐ προςληπτικὴ τῆς αὐτοῦ ϑεό.- 
τητος (οὐ γάρ ποτε ? ἐνδεῖται τὸ ϑεῖον προςϑήκης δόξης, ἀλλὰ αὖτθ- 
δόξα καὶ αὐτοαρετὴ καὶ αὐτοϑαῦμα καὶ αὐτουμνηγορία) τὸ τὸν πατέρα 
^ 3 “- 3 » 3 
γεννῆσαι, εἰ καὶ αὐτὸς οὐ γεγέννηται" ἵνα ἐκ πηγῆς ἀεὶ οὔσης αἴδιος 
^ 3 1 - M] - 
πηγὴ συνυπάρχων ἐξ αὐτοῦ οὖσα πηγὴ ἐκ πηγῆς, καὶ ϑεὸς ix Oto, 
- - 3 
καὶ φῶς ἐκ φωτὸς, οὐκ ἀρξάμενος τοῦ εἶναι, οὐ χρόνῳ ὑποπεσὼν, 
9 ? n" , , 3 - 4 0 Li , n y 
ἀλλ ἅμα πατέρα ἔχων ἀληϑινῶς, καὶ ἀμὰ τὸν πατέρα viov ἔχοντα 
ἀληϑινῶς, οὐκ ἀποπρεποῦντα πατρὶ, οὐ τὸ ἀσύγκριτον ἀφανίξοντα. 
Οὐ γὰρ ἔστι σωματική τις διαστολὴ, ἀλλὰ λόγος ἐνυπόστατος, ϑεὸς 
ἐκ πατρὸς Qv, πνεῦμα ἐκ πνεύματος, καὶ ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, ἀποκλείων 
πᾶσαν συλλογιστικὴν ὑπόνοιαν, εἷς ξωὴν ὧν πιστοῖς καὶ ὅλοις τοῖς 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς δι’ αὐτοῦ καὶ ἀπ’ αὐτοῦ γεγονόσι, τοῖς πιστεύουσι 
e - * , - 
xol γινώσκουσι καὶ μὴ μωρίαν ἡγουμένοις ϑεοῦ τὴν δυναμιν καὶ ϑεοῦ 


1. ἴσω codd. mss. ἴσως ed. princ. haer. 66, 47. ἀλλὰ xol δεύτερον, dizit, 


2. τὰ om. in ed. Pelav. Colon. repel. 
3. Distinguendum fortasse. est. χεχτι- 
σμένων. Κατὰ τὴν ἀναλογίαν δωρεᾶς 
ἑχάστης ὑποθέσεως φωστῆρσι μὲν cell. 
4. Correxi χατὰ μετάμελον. In libris 
mss. el ed. princ. legitur χατάμελον, ed. 
Pelav. habet χατὰ μέλλον. lia supra 


ἀπεσταλμέ ἕνον εἰς τὸ σῶσαι, ὅπερ φά- 
Oxctg αὐτὸς εἶναι πνεῦμα ζῶν, χατὰ 
μετάμελον; uli haer. 61, 80 (23), 
εἰ δὲ ἐκ μεταμέλον͵ τοῦτο φαίη πε- 
ριπεποιηκέναι τὸν δεὸν ὁ ἀντιλέγων χτλ. 
8. αὐτοάγαϑος οοπίθοίαυϊ! Pelavius. 
6. ἐλθὸν emendatio Ῥείαυϊξ est. — Libri 
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erealura opificioque praestantior. Non propterea quod productis a 
se omnibus antecellit, non eadem ista molitur ac procreat. Neque 
enim quae illius est bonitas, invidia tangitur, quandoquidem ipsam 
in se bonitalem compleclitur, quae res una ceteris praestat omui- 
bus. Neque perturbationibus obnoxius est, velut invidiae, livori 
ele. Quare quaecumque. demum existunt, e nibilo perfecit. Nam 
quae ab ipso condita sunt, quaeque incomparabili eius divinilate 
longe inferiora sunt, non adversus ipsum excogilata fuerunt, sed 
ad eius honorem ac gloriam, ut magnificam et invidiae experlem 
illius divinitatem indicent. — Quae quidem ipsamet est bonitas et 
substantia, quae cum iis rebus quas e nihilo creavit sua communi- 
cal, easdemque el esse vult et unamquamque pro nalurae suae con- 
ditione suorum beneficiorum esse participem. — Unde et sideribus lu- 
cem imperlitus est, et coelo deseriptionis ordinisque pulchritudinem, 
el terrae, ceterisque, pro eo ac voluit parlem aliquam virtutis at- 
tribuit, el angelis ac reliquis sanetis mentibus immortalitatem con- 
cessit, et hominem denique imaginis dignilale, vila, scienlia, ac 
rationis proprio munere donavit. Quod quidem ipsum non illius 
iu sola voluntate positum fuit, quasi eunctando, et in futurum deli- 
berando, utita dicam, apud se tractaret, sed pro ipsamet, quae 
in illo est, bonitate perfecit; cuius hoc proprium est, ut congruen- 
ter sibi conüneat, efficiat ac molilur omnia. Quemadmodum igitur 
quod dictum est, nihil indignum aut indecens bonitali eius aspersil, 
sed gloriam ac cum praedicatione coniunclam largitatis suae notitiam 
peperit, ubi ad eorum quos condidit cognitionem sensumque perve- 
nil, ila et summa in eo divinitatis gloria est, non illa quidem ex- 
irinsecus adscita (nec enim divinum numen aecessionem ullam re- 
quirit, quippe cum ipsamel gloria sit, virtus ipsa, admirabilitas 
ipsa, ipsa praedicatio), hoc inquam in illius gloriam cedit, quod 
pater ipse generet a nullo genitus, ut ex perenni fonte perennis ae- 
que fons emanet, cum ipso el ex ipso, e fonte, inquam, fons exi- 
stens, deus ex deo, lumen de lumine, qui sine ullo initio semper 
fuit, non subiectus tempori, adeo ut et patrem f(ilius in se vere sit 
complexus, ei pater filium, qui nee illo indignus est, nec incompa- 
rabili eius excellentiae quicquam detrahit. Siquidem non corporea 
quaedam distraetio locum illic habet, sed verbum subsisteus, deus 
a patre procedens, spirilus a spiritu, deus ex deo, omnes syllo- 
gismorum argutias excludens, ac fidelibus vitam concilians, univer- 
sisque quos paler per ipsum et ab ipso produxit, fide nimirum, et 
cognitione praeditis, qui dei vim ac sapientiam, quae inquisitionem 


vulgo habent ἐλθὼν. 7. ἐνδεεῖται codd. mss, et. edit. princ. 
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τὴν σοφίαν, τὴν ὑπερβαίνουσαν ὃ πᾶσαν ἐξέτασιν καὶ πάντα λογι- 

M] , - 3 , ec 1 3 "ἡ 3 , ^ e 
σμον, μαλισταὰ φϑαρτῶν ἀνϑρώπων, ὡς καὶ αὕτος Δἕτιος ἀπὼν ouo- 
λόγησεν. 

Κεφαλ. ᾿Δετίου ιϑ'. Ei στερήσεώς ἐστι δηλωτικὸν ἐπὶ ϑεοῦ τὸ ἀγέν- 
νητον, μηδὲν δὲ sim τὸ ἀγέννητον, ποῖος λόγος ἂν ἀφαιρήσειε τοῦ μὴ 
ὄντος 1 τὸ μηδέν; Εἰ δὲ ὃν σημαίνει, τίς ἂν 3 ὁρίσειεν 8 ὄντος ϑεοῦ 
ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς ξαυτοῦ:;. 


"Avevo. Τὰ κατὰ στέρησιν λεγόμενα παρὰ τοῖς ἔξω διαλεκτικοῖς 
φέρει ἡμῖν ᾿Δέτιος ὡς ἐπὶ ϑεοῦ εἰδήσεως καὶ ὠφελείας τοῦτο διαλαμβά- 
νῶν, πρότερον ἀγνοήσας ἐπὶ τίσι παρὰ τοῖς ἔξω τὸ στερητικὸν λαμβάνε- 
ται. Οὐ γὰρ παρὰ πᾶσι ἐνδέχεσθαι τὸ κατὰ στέρησιν λέγεσϑαι βούλον- 
ται οἱ τῶν διαλεκτικῶν λόγοι, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τοῖς κατὰ φύσιν τι κεκτημέ- 
voig. Τούτοις γὰρ ἐπὶ τἀναντία ἐνδεχομένοις ἴστασϑαι τῶν κατὰ φύ- 
σιν αὐτοῖς ὑπαρχόντων τὸ κατὰ στέρησιν λέγεται, ἐπὶ δὲ τῶν μὴ ἐν- 
δεχομένων οὐκέτι. Οἷον τὸ Τυφλὸς ἐπὶ τοῦ λίϑου οὐκ ἂν εἴποι τις 
(ὃ γὰρ πεφυκὼς ὁρᾶν, εἶτα ἀποβαλὼν τὸ ὁρᾶν, τυφλὸς ἀκούει" εἶ μέν 
τοί γε πετεινὸν, ἢ ἄνϑρωπος, ἢ κτῆνος, ὅτι πεφυκὸς ὁρᾶν, ὅτε ἐστέ- 
ρηται, τυφλὸν στερητικῶς λέγεται), οὕτως καὶ τὸ ᾿Δόργητον οὐκ dv 
εἴποιμεν τὸν λίϑον, ἢ τὸ ἄκακος, ἢ 4 τὸ ᾿ἄφϑονος" οὐ γὰρ πέφυκεν" 
ἐπὶ μέν τοι ἀνθρώπου καὶ κτήνους τοῦ πεφυκότος ὀργίξεσϑαι, ὅτε μὴ 
ὀργίζοιτο, εἴποι ἄν τις κατὰ στέρησιν, ἐπὶ δὲ τῶν μὴ ἐνδεχομένων 
οὐκ ἂν ἔτι. 


Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ δληπτέον, ὡς πρὸς τὸν ᾿'δΔέτιον ἀποτει- 
νομένου τοῦ λόγου, καὶ ἐρωτικῶς ἐξετάξζοντος. “έγε ἡμῖν, ὦ ᾽4έ- 
τιε, οἶδας ἀσύγκριτον πρὸς τοὺς πάντας τοὺς μὴ ὄντας ἐκ τῆς αὐτῆς 
οὐσίας, ἢ καὶ αὐτὸν σὺν τοῖς ἅπασιν ἀριϑμεῖν τολμήσειας; Καὶ εἶ 

- - - - A Ld - 
μὲν δ τοῖς πᾶσι τοῦτον ἀριϑμήσειας, τοῖς μὴ ἐκ τῆς οὐσίας 7 αὐτοῦ 
Li 234492 22 2 ΝΜ e» »? « P -» ? 5) 
οὖσιν, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων vx αὐτοῦ διὰ τοῦ ὄντος ἐξ αὐτοῦ xov οὐσίαν 

-“« - - FP - 
γεγεννημένοις, πάρεξ μόνου αὐτοῦ καὶ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, τοῦ 
ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ἀσυγκρίτου πατρὸς καὶ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ αὐτοῦ 
» 3 μ᾿ 9 ec vc À J Πῶ 4 » H I" 
ὄντος, ἀτοπωτάτη ἂν εἴη σου ἡ ὁμολογίαυ Πῶς γὰρ ἔτι εἷς ἐκ τῶν 
πάντων ἐξ οὗ πάντα ἐξ οὐκ ὄντων 8 γεγένηται; ἀδύνατον γὰρ τοῦτο, 
8. πᾶσαν ἐξέτασιν correxerunt ex su- ὃ. ὄντως ϑεὸν codd. mss. ulerque. 
perioribus Cornarius ei Pelavius. Libri, Scribendum forlasse τίς ἂν χωρίσειεν »- 
iam scripli quam editi, habent συνεξέ- τῶς ϑεὸν, ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς, ξαυτοῦ ; 
τασιν. 4. indefessum vertit Cornarius. 
1. τὸ omissum esi supra. 5. ληπτὸν codd. mss. et edit. princ. 


2. Supra extat χωρήσειεν ὄντος ὅπερ 6. Scribendum aut ἐν toig, ut voluit 
ἐστὶν, αὐτό γε αὐτοῦ; ' 
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omnem ac rationem corruptibilium praesertim hominum superat, ut 
vel invitus ipse confitetur Aé&tius, stultitiae non adscribunt. 


Aetii Caput XIX. — Si ingeniti vox privationem in deo signifi- 
cat, nihilque plane sit ingenitum, quaenam ratio ab eo, quod non 
est, nihil possit auferre? Sin existens quiepiam sonat, quis ab 
eo, quod est idipsum quod est, hoc est ipsum a semetipso, se- 
cernat? 

Confut. XIX. I. Quae privantia dialecticis nominantur, in 
medium nobis affert Aétius, et ad dei scientiam atque intelligentiae 
fructum aliquem transferre conatur. Sed illud inprimis ignorat, 
quibus rebus significandis privationis vocabulum a philosophis im- 
positum sit. Neque enim privatione affecta promiscue dici omnia 
dialecticorum regulae patiuntur, sed ea solum quae natura sua ali- 
qua re praedita sunt. Haec enim cum naturae suae contrarium in 
statum aliquando redigantur, tum demum privari dicuntur; quorum 
vero naturalis illa conditio mutari non potest, ad ea vox ista nequa- 
quam convenit. lta lapidem nemo caecum appellaverit. Hoc enim 
vocabulum ei soli tribuitur qui quem a natura sortitus est videndi 
sensum amiserit, uti volucres, homines, pecudes, quae visu, 
quem habent a natura, spoliata privativa voce caeca nominantur. 
Sic et iracundiae, vel malitiae, vel invidiae lapidem nemo dicat 
expertem, quoniam ad haec natura minime comparatus est. Ad 
hominem vero, sive pecudem, quae iracundiae capacia sunt, cum 
ea carebunt, privantia illa nomina transferri poterunt, ad cetera 
non item. E m 

II. Eodem modo et in deo istud accipiendum est. . Atque ut 
ad Aétium nostra convertatur oratio, libet hunc in modum interro- 
gare. Dic sodes, Aéti, Utrumnam illum cum ceteris omnibus qui 
eadem e substantia non sunt comparari putas posse, an cum iis an- 
numerare non dubites? Si in aliorum coetum numerumque retule- 
ris qui non ex ipsius substantia sunt, sed e nihilo per eum qui ab 
ipsomet secundum substantiam ortus est ab illo procreati sunt, a 
quibus solus eximendus est filius cum spiritu saneto, qui ex incom- 
parabilis patris et unigeniti eius filii substantia processit: si ad ce- 
terorum, inquam, conditionem abieceris, nihil fidei professione tua 
esse potest absurdius. Qui enim unus ex omnibus erit, a quo sunt 
e nihilo cuncta producta? Fieri illud utique non potest; neque tute 


Pelavius, aui ἐναριϑμήσειας pro aoi?- — 7. αὐτοῦ vilium est ed. Petav. Colon. 
μήσειας, quod pari iure licebit. . — ^ — repet. 
8. γεγέννηται cod. Rhedig. 
Corpus Haereseol. 1I. 3. 18 
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xol οὐδ᾽ αὐτὸς τοῦτο λέξειας. Μὴ ἐνδεχομένου δὲ τοῦ αὐτὸν εἶναι 
e" Mos ^ 3 - 3 » , 3 » , 
ὕμοιον, 1j ἴσον τοῖς ἐξ αὐτοῦ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονόσιν, ἀνένδεκτόν ἔστι 
τὰ ὕμοια αὐτὸν πάσχειν τοῖς ἀνομοίοις αὐτῷ, οἷς τὸ εἶναι αὐτὼ ἐξ αὐὖ- 
τοῦ ἐξ οὐκ ὄντων, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, οἷς συμβαίνει κατὰ στέ- 
ρησιν εἶναι τὸ ἐναντίον. Τὰ μὲν γάρ ἐστιν 9 ὁρῶντα οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτῶν" 
" * M i] $3 2 δ - 2 J 3 M 1 1 , 
οὔτε ydg καὶ τὸ εἶναι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐσχήκασιν, ἀλλὰ κατὰ δοτικὴν χάριν 
τοῦ δεδωρημένου, ἐν οἷς συμβαίνει τὸ πάϑος κατὰ στέρησιν τῶν ἐν 
αὐτοῖς ὑπαρξάντων κατὰ τὴν δύσιν τοῦ δεδωρημένου, τοῦ ἀπαϑοῦς, 
* - 
καὶ οὐκ ἔκ τινος ἔχοντος τὸ εἶναι, οὐδὲ δυναμένου στερίσκεσϑαι τοῖς 
ἐξ οὐκ ὄντων ὑπάρξασιν. Εἰ οὖν οὐκ ἴσος ἐκεῖνος ὁ υἱὸς, ἢ ὁ πα- 
* Ἃ τι 0 Ll 2 A 5 δ e M , 
τὴρ, ἢ τὸ ἅγιον πνεῦμα τούτοις, ἄλλος δέ ἐστιν ὁ υἱὸς παρὰ τούτους, 
3 *-» 2 φ J x τι) ΓΚ » 
ov τῇ ἴσῃ ὀνομασίᾳ κικλησκόμενος, ἐξαίρετον δὲ καὶ ἀσύγκριτον Ovo- 
LI 5 ^ 3 - 2 * e 1 
μα ἔχων, αὐτοαγαϑὸν ἀπὸ τοῦ αὐτοαγαϑοῦ ὄντος, τίς ἂν ἡ συμπλοκὴ 
πρὸς τὸ στερητικὸν 19 ἐχούσης ἀντίϑετον; 11 Περιττὸς γὰρ ὁ τοῦ τὸ 
στερητικὸν εἰςενέγκαντος ἡμῖν ᾿Δετίου λόγος τοῦ ἀγεννήτου ϑεοῦ καὶ 
γεννητοῦ υἱοῦ, οὐ κατὰ στέρησιν τὴν τῶν κτισμάτων ἔχοντος τὸ ὑπάρ- 
3.» 3 Α A M 3 , A 5 , 2 e 4 
gov ἀξίωμα, ἀλλὰ κατὰ τὸ αὐτομάτως καὶ ἰδιαζόντως καϑ' ἕαυτο συμ- 
πρέπον τῇ ἑαυτοῦ οὐσίᾳ τε καὶ θεότητι. Ὥς ἐπὶ τοῦ ἀόργητος, οὐ 
διὰ τὸ ὀργίξεσϑαι, ἀλλὰ διὰ τὸ αὐτοαύργητον, καὶ τὸ ἀγέννητος διὰ 
τὸ Ἰξαὐτοαγέννητον, πᾶν τε ὁ υἱὸς γεννητὸς εἴη ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου" 
τῆς κατὰ στέρησιν λέξεως ματαίως πειμένης ἐπὶ τῷ ἀσυγκρίτῳ πρὸς 
M » A 3 ^ , E , » M 4 
τοὺς ἄλλους, κατὼ τὸν νοῦν τούτου τοῦ ὑποβάλλοντος. Οὔτε γὰρ τὰ 
- et 3 - 
ἄλλα τῷ γεγεννημένῳ ἰσάξεται, οὔτε ὁ ἀγέννητος τοῖς κεκτισμένοις τὸ 
δ - - 
ὁμοούσιον μεταδίδωσιν: οὐκ ἀδυνάτου τοῦ δυνατοῦ κατηγορουμένου, 
- A . 
ἀλλὰ τῶν ἀδυνάτων πρὸς τὸ δυνατὸν μὴ ἐπεκτεινομένων, - διὰ τὸ 
ἐξαίρετον τοῦ ἑνὸς Oto), καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ μονογενοῦς υἱοῦ, σὺν τῷ 
δ, , 
ἁγίῳ πνεύματι. 


Κεφάλ. ^ Asvlov κ΄. Εἰ ob στερήσεις 1 τῶν ἕξεων αὐτῶν εἶσιν ἀφαι- 
ρέσεις, τὸ ἐπὶ ϑεοῦ ἀγέννητον ἦτοι στέρησίς ἐστιν ? ἕξεως, ἢ ἕξις στε- 
ρήσεως. '4AM si μὲν στέρησίς ἐστιν ἕξεως, πῶς ἂν τὸ μὴ προςὸν 8 ὡς 
προςὺν τῷ ϑεῷ συναριϑμηϑήσεται; Εἰ δὲ ἕξις ἐστὶ τὸ ἀγέννητον, 
ἀνάγκη προῦποϑέσϑαι γεννητὴν οὐσίαν, iy οὕτως ἕξιν προςλαβοῦσα 
ἀγέννητος ὀνομάξηται. Εἰ δὲ 4 γεννητὴ ἀγεννήτου οὐσίας μετέσχεν, 


9. ὄντα suspicalus est Pelavius. Re- rit ea complicatio quae ad privationem 
tinui velt. librorum scripturam respectu opposite se habet? 
exempli de caeco sumpli quo paulo su- 11. Ἰεριττὸς emendarunt Cornarius 
perius usus erat. (verlens Corruit enim Aetii sermo) et 
, 10. Corrigendum videlur ἔχον οὐσίας Petavius. Libri habent Περί τε. 
ἀντίσετον. Cornarius vertit quaenam fue- 
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unquam hoc asserueris. Quare cum iis quae procreavit e nihilo 
similis et aequalis esse nequeat, eadem cum sui dissimilibus pali 
nulla ratione poterit; quibus hoc convenit, ut e nihilo tam ab illo 
ipsa producta sint, quam quae ipsis insunt, quibus per privationem 
accidunt contraria. Haec enim omnia minime a seipsis existunt, 
sed ex benigua danlis largitione; quibus etiam ulpote e nihilo pro- 
ductis pati aliquid contingit, cum iis ipsis rebus privantur, quae a 
largitore illo communicatae fuerant; qui neque pali aliquid potest, 
et a nullo alio habet ut sit, neque privari ullo modo potest.  Qua- 
propter cum aequalis illis non sit filius, uti neque pater, neque spi- 
ritus sanctus, ac diversus sit ab istis filius, quibus eum eadem ap- 
pellatione minime continelur, sed eximium nomen habet et excel- 
lens, ut ipsummet bonum ab eo qui ipsummet perinde bonum est 
profectum dieatur, quaenam esse potest eum iis quae oppositam ex 
adverso privationem habent commistio? — Supervacanea igilur est 

Aélii privalionem nobis invehentis oratio. Nam ingenilus deus ac 
genitus filius non ex ereatarum rerum privalione dignitatem obtinent 
suam, sed ex eo quod sponte sua, peculiariter, ac per sese sub- 
stantiae suae divinitatique congruit. [ta cum expers irae dicitur 
deus, non id ab ira ipsa petitur, sed ex eo quod ira per sese va- 
cat. Sic etiam ingenitus appellatur, quod existat a seipso, licel * 
ab eodem ingenito filius sit ipse genitus. taque frustra est appo- 
sita illa vocabulo negatio, cum ad eum transferlur qui cum ceteris 
vel ex ipsius qui mentionem huius fecit opinione comparari non po- 
test. Non enim cetera adaequari eum genilo possunt, nec ingenilus 
suam cum creatis rebus substantiam communicat. (Quod non ulla 
praepotentis imbecillitate fieri putandum est, sed eo videlicet quod 
imbecilla celera ad praepotentem usque provehi nequeant, ob unius 
dei et ab ipso procedentis unigeniti filii cum spiritu. sancto singula- - 
rem maiestatem ac praestantiam. 

Aelii Caput XX. Cum privationes ablationes sint affeclionum, 
quod in deo est ingenitum, vel affectionis privatio est, vel alfectio 
privalioni contraria.  lgitur si affectionis privatio est, quomodo id 
quod non inest deo lanquam insit tribuitur? — AL si affeetio quaedam 
est ingenitum, genitam substantiam existere ante, ac velut sub- 
sterni necesse est, ut affectione illa ad eam accedente ingenita no- 
minelur. Si vero genita substantia ingenitae parüiceps fuit, alfe- 


12. Libri habent αὐτογέννητον. ἕξεως, -ἢ ἕξις στερήσεως. ᾿Αλλ᾽ εἶ μὲν 
1. τῶν abest supra, inserto αὐτῶν post στέρησίς, ἔστιν, quae Pelavius ex supe- 
ἕξεων. rioribus supplevit. 
2. Supra vulgo ἕξεων. In codd. mss. h ὡς προςὸν abest supra. 
εἰ in edil. princ. desiderantur verba . ἡ γεννητὴ supra. 
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ἕξεως ὑπομείνασα ἀποβολὴν ἀγεννησίας ἐστέρηται. Ein ἂν ovv οὐσία 
μὲν γεννητὴ, τὸ δὲ ἀγέννητον ἕξις. Ei δὲ τὸ γέννημα παρόδου ἐστὶ 
δηλωτικὸν, δηλονότι ἕξεώς ἐστι σημαντικὸν, ἄν τὲ μεταπέπλασται ἐξ 
οὐσίας τινὸς, ἄν τε τοῦτό ἐστιν ὃ λέγεται γέννημα. 


'4vetg. Ἤδη μὲν οὖν περὶ στερητικῆς ὑποϑέσεως πολλὰ συμμα- 
χεσάμενος ὁ ᾿Δἕτιος τοῖς ἀπὸ τῆς πίστεως ἀλλοτρίοις, καὶ αὐτὸς ἴσα 
ἐκείνων κατὰ τῆς πίστεως ἐξωπλίσατο, οὐδὲν ἀπὸ πίστεως λέγων, 
οὐδὲ μεμνημένος τοῦ ῥητοῦ πρὸς τοὺς ἀφ᾽ ξαυτῶν κενολόγους φωνοῦν- 
τας, καὶ οὐ κρατοῦντας τὴν ἀρχὴν τῆς πίστεως, ὡς πρὸς αὐτοὺς διε- 
λεγκτικῶς ὃ λόγος φησὶ, Εἶπον ἐγὼ ἐν τῇ ἐκστάσει μου, Πᾶς ἄνϑρω- 
πος ψεύστης" μετὰ καὶ τοῦ, ᾿Εταπεινώϑην σφόδρα. Νῦν δὲ αὖϑις 
τοῖς αὐτοῖς κατατριβόμενος, στερήσεως, ὀνομασίας τε καὶ ἕξεως, καὶ 
συλλογισμῶν ἀνθρωπίνης σφαλερᾶς ὑπονοίας, φόρτον προβαλλόμενος, 
καὶ πνευματικῶς ἀνακρινόμενος ἑαυτοῦ 5 φείδεται ἀναπόψαι τὸ ἴδιον 
ὅρμημα τῆς ἐξ ἀνθρωπίνης πανουργίας, 5 ἀφεὶς περὶ ϑεοῦ λέγειν ἃ 
βούλεται. ᾿Αλλὰ καὶ ἡμᾶς, καίπερ πολλὰ περὶ στερητικῶν διαλεχϑέν- 
τας, ἀναγκάζει πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἐμμένειν, καὶ ἐν ταῖς πρὸς αὐτὸν 
ἀνατροπαῖς κατατρίβεσϑαι. Καὶ ἦν μὲν ἱκανὴ ἡ πρὸ ταύτης ἀνα- 
τροπὴ δυναμένη, διὰ τὸ ὁμόρροπον καὶ ὁμώνυμον τοῦ συλλογιστικοῦ 
αὐτοῦ λόγου, κατὰ ἴ τῶν ἀμφοτέρων φέρεσϑαι. ᾿4λλ᾽ ἐπεὶ 9 δεῖ μήτε 
ἵππον σιδηρόστομον ἀχαλίνωτον ἐᾶν, κἄν τε κατὰ βαράϑρων φέρηται, 
κἂν τε ἀπὸ τοῦ δρμήματος ἤδη ἀνεκρούσϑη, οὔτε ἀνδρὶ κατὰ τῆς πί- 
στεως τὰ αὐτὰ λέγοντι συγχωρεῖν, καὶ μὴ πρὸς αὐτὸν λέγειν, αὖϑις 
ἐροῦμεν ὅτι, εἰ μὲν of στερήσεις ξξεών εἶσιν ἀφαιρέσεις, τὸ ἐπὶ ϑεοῦ 
ἀγέννητον ἤτοι στέρησίς ἔστιν ἕξεως, ἢ ἕξις στερήσεως, καὶ πάλιν, εἰ 
μὲν στέρησίς ἔστιν ἕξεως, πῶς ἂν τὸ μὴ προςὸν Gg προφὸν τῷ ϑεῷ 
συναριϑμηϑήσεται; 


^ - 3 
Καὶ ἢ τοιούτως ἢ τοιούτως περὶ ϑεοῦ σε διανοεῖσϑαι, ὦ ᾿Δξέτιε, 
καὶ ἕξεις περὶ τὸν ϑεὸν τοπάζειν, ἔσται σοι μὲν ἡ διάνοια 9 στερισκο- 
μένη. “Ὅσα γὰρ 19 ἂν ἐπαναβῇ ἡ καρδία σου πρὸς ϑεὸν ἀποτίϑεσϑαι, 
* , “-- , M e , A e , 
πλὴν μόνον τοῦ πιστεύειν xol ὑπερϑαυμαΐζειν, καὶ ἐξ ὕλης διανοίας 
δοξάξειν, ἐλεγχϑήσῃ, ϑεὸν μὲν μὴ δυνάμενος συλλογίξεσϑαι, μήτε τὸν 
αὐτοῦ υἱὸν, μήτε τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, ἵνα μή σε ὁ ϑεὸς ἐλέγξῃ, 
M , Li 1 M] , 3 f ov 1 LUE i A 
καὶ ψεύστης γένῃ, κατὰ τὸ γεγραμμένον. "Ev ἡμῖν γὰρ καὶ ἕξεις καὶ 
5. οὐ φείδεται coniecit Petavius. Cor- θ. ἀφεὶς emendavit Ρείανίμβ. ἀφ᾽ ἧς 
narius vertit et spiritualiter percunctans librorum scriptura est. 
seipsum , eo enititur ut proprium suum ὀ 7. τὴν cod. Rhedig. 


propositum relidat , ex humana versu- 8. ἐπεὶ δεῖ correxerunt. Cornarius aí- 
tia, a qua de deo dicit quae vult. que Petavius. ἐπειδὴ praebent libri tam 
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ciionis iactura facta conditionem amisit ingenii. Quare substantia 
quidem genita fueril, ingenitum autem affectio. Quod si genita so- 
boles transitum quendam significat, non dubium est affectionem in- 
dicare certam, sive quadam e substantia mutatione conformata sit, 
sive hoc ipsum est genita soboles quod esse dicitur. 

Confutat. XX. I. Iamdudum de hoc privationis negotio multa 
eum iis qui a recta fide alieni sunt consentanee dixit Á&tius, eo- 
demque cum illis studio oppugnandi catholici dogmalis elatus est, 
adeo quidem, nihil ut e sincerae fidei praescripto pronunüet, nec 
illius sententiae meminerit quae adversus eos contorquetur qui ex 
ingenio suo pleraque inaniter effutiunt, neque ad fidei principium 
adhaerescunt. Quos quidem his verbis scriptura condemnat: Ego 
dixi in excessu meo, Omnis homo mendax; Wem, Humiliatus sum ni- 
mis. Nunc autem in iisdem sese versans, privationis affectionisque 
vocum, et humanae ac lubricae opinionis argumentorum onus et 
molesliam praeferens, ac spiritaliter diiudicatus proprium animi im- 
petum ab humana calliditate profectum inhiberi non patitur, eique 
ut de deo quae velit eloquatur laxis habenis permittit. Quin et nos 
quoque post multa de privationibus verba faeta ad idem retractan- 
dum ac refutandum impellit. Sufficere quidem poterat quod ad eum 
refellendum in superiori confutatione diximus, quod propter eandem 
argumentorum vim ac similitudinem ambobus opponeretur. Sed quo- 
niam neque contumacis oris equum infraenatum relinquere par est, 
sive per praecipitia feratur, sive concitatum cursum represserit, 
neque ei homini qui eadem adversus fidem inculcat cedere oportet, 


ut non ei contradicatur, hune in modum idcirco disputabimus: δ. 


privationes quidem affectionum quaedam ablationes sint, ingenitum, 
quod deo tribuitur, vel affectionis quaedam privatio est, vel affectio 
privationi opposita. ltem, si privatio affectionis est, quonam pacto 
id quod non inest deo tanquam insit tribuitur? 

II. Ad hunc igitur, vel ad istum modum cogitare potes, 
Aéti, ac de deo coniecturam capere, tua vero nihilominus in pri- 
valione mens versabitur. Etenim quantavis se contentione animus 
luus ad deum erigat, si solam fidem et admirationem, et enixam ex 
loto pectore praedicationem exeipias, eo tandem redigeris ut appa- 
reat deum te raliocinationibus assequi minime poluisse, nec ipsius 
filium, nec spiritum sanctum, ne te convineat. deus ac mendacii 
redarguat, ut seriptum est. Ergo et affectiones in nobis, et vo- 
scripli quam editi. ris. , ni fallor, ea scriptura). Foriasse 

9. στερισχομένη cod. len. ei editi li- corrigendum παρακεχομμένη. 


bri. περισχόμενη cod. Rhedig. περικε-. 10. δ᾽ ἂν (82v cod. Rhedig.) codd. mss. 
κομμένη marg. ed. Pelav. (est cod. Pa- ei edit. princ. 


Psalm. 
115, 11. 
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τὰ ϑελήματα xol of διάνοιαι σφαλεραὶ, ἐπειδὴ φύσεώς ἐσμεν xol oU- 
σίας τοιαύτης. Φύσις δὲ λέγεται καὶ οὐσία ϑεοῦ. Καὶ οὐ παρὰ τὸ 
φύσιν xol φύσιν ἡμᾶς ἀκούειν, καὶ 11 οὐσίαν καὶ οὐσίαν, χρὴ τὸν 
ἀσύ ϑεὸν τῇ ἡμετέρᾳ Gvyxot ὕσει. Οὔτ | ἐπὶ πᾶσ 
ἀσύγκριτον ϑεὸν τῇ ἡμετέρᾳ συγκρίνειν φύσει. Οὕτως καὶ ἐπὶ πᾶσιν 
“ 3 3. 7 
οἷς ἐὰν εἴπῃς περὶ ϑεοῦ, ὦ "ín, αὐτὸ ὅλον ἐστὶν ἀσύμπλοκον, 
ἀσύγκριτον, τέλειον ἐν ξαυτῷ, μὴ ἐπιδεύμενόν τινος" αὐτοαίσϑησις 
[4 3 M 3 ; | 5 7 -- e 3 ; 
γάρ ἐστι, καὶ αὐτοϑέλημα. Διὸ ἀσύγκριτον μονογενῆ υἱὸν ἀσυγκρί- 
τῶς γεννήσας οὔτε τῆς ἑαυτοῦ ἐστέρηται οὐσίας, οὔτε τῆς "3 ξαυτοῦ 
τὸν γεγεννημένον μόνον ix μόνου, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, μὴ 
EJ 1 A» 3.4 "5 , ^ , " c6 5 4 
ἔχοντα πρὸς τὰ ἀλλὰ ἰσότητα ἡ ἀξιώματος, ἡ φύσεως, ἢ ἑτέρας τινὸς 
c , E δ 52 7 3 A er Á 4 , ) 
ὑποθέσεως" ovy ἑαυτὸ ἐστέρησεν, οὔτε κατὰ ἕξιν, oUrs κατὰ οὐσίαν 
τῆς ἀσυγκρίτου αὐτοῦ ϑεότητος, οὔτε τὸ ἐξ αὐτοῦ, ὡς ἔφην, γέννημα 
ἐστέρηται τῆς τοῦ πατρὸς ἀξίας καὶ ἰσότητος, ἀσύγκριτον Ov, καὶ τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ὅπερ ἐστὶ τριὰς τελεία, τέλειος 
[d M L4 e s. ἐλ 13 v “- 2 13 λ LÁ 
ὁ πατὴρ, τέλειος ὃ υἱὸς, τέλειον τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὐ 13 συναλιφή 
τις οὖσα, οὐδὲ πρὸς ἑαυτὴν διαφυρομένη, οὐδέ τι ἐν ἑαυτῇ ἔχουσα 
Dd M er 1 M rd 3 / 1 5 , 1 k] 
ὑποβεβηπὸς, ἵνα μὴ τὸ διακρινόμενον ἀφανίξῃ vo ἀσύγκριτον, καὶ τὸ 
ἠλλοιωμένον στέρησιν τοῦ εἶναι ἐργάσηται, ἕξει μόνον λεγόμενον, καὶ 
οὐκ ἀληϑείᾳ, ἢ ὡς ψιλῷ λόγῳ ὀνομαζόμενον ἐν παρόδῳ, καὶ μὴ ὃν, 
ὡς ἡ σὴ πάντως περινοεῖται διάνοια, ἀποξενῶσαι πειρωμένη τοῦ τῆς 
? D 14 * ΄ - 1 , - e o» 
πίστεως λόγου, 13 ὅτι πιστεύειν δεῖ τὸν προςρερχόμενον ϑεῷ, ὅτι ἔστι, 
καὶ τοῖς ἐκξητοῦσιν αὐτὸν μισϑαποδότης γίνεται" ὅπερ ἐν πατρὶ μόνῳ 
ΕῚ , - [y 1 3 *4 A] PA 3φ1ῖ 1 , 
οὐ δύναται τελειωϑῆναι. Ὃ yag μη ἔχων rov viov οὐδὲ τὸν πατέρα 
ἔχει, καὶ ὁ τὸν υἱὸν λέγων οὐ δύναται ἐκτὸς πνεύματος ἁγίου. 


“-. δ - 
Ἔστι ydg ὡς ἀληθῶς ὁ πατὴρ ἀληϑινὸς ϑεὸς, ὡς μαρτυρεῖ o 
LA! [d 9 M] 1 , 1i 3 1 —- [d A] δ , 
υἱὸς, ὁ εἰδὼς τὸν πατέρα. Καὶ ἄληϑινον φῶς ὁ víoc, 0 γινωσκόμε- 
νος ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ μαρτυρούμενος. Καὶ πνεῦμα ἀληϑείας τὸ 
πνεῦμα, τὸ οὐκ ἀλλότριον ὃν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ 
“- "x L] “- A ) ES ^ , E ?, 
τοῦ υἱοῦ λαμβανον. Ταῦτα δὲ ἀφαιρεῖται πᾶσαν Gov 1ὅ τῶν λόγων, 
"Aius, συλλογιστικὴν μυϑολογίαν, xol οὐκ ἐνδέχεται ἡμᾶς προτρέψα- 
σϑαι μαϑητὰς γενέσϑαι ᾿Δριστοτέλους τοῦ σοῦ ἐπιστάτον, καὶ ἐῶσαι 
τὸν τῶν ἐν πνεύματι ϑεοῦ πεφωτισμένων ἁλιέων 15 ἀγραμμάτων ὄν- 
A ἢ , ἢ 5 - , A 93} € , , 
vOv κατὰ τὸν λόγον, xol ἰδιωτῶν, κηρύκων δὲ ὄντων τῆς ἀληϑείας 


11. οὐσίας xol οὐσίας cod. Rhedig. libris vulgo abest articulus posi ξαυτοῦ, 
19. ξαυτοῦ τὸν scripsi Cornarium se- pro quo in cod. Rhedig. legitur αὐτοῦ. 
culus, qui verlit. qui genitus est solus 13. συναλιφὴ codd. mss. et ed. princ. 


ex solo. ξαυτοῦ τὸ placuit Petavio. A ubique, perpaucis locis exceplis. συνα-- 
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luntates , et cogitationes lubricae, et in errorem pronae suut; quan- 
doquidem ea naturae condilione sumus. Natura porro dei et sub- 
stantia dicitur. Quod autem naturam ac naturam, et substantiam 
atque substantiam audimus, non ideo incomparabilem oportet deum 
cum natura nostra.conferre. Eadem et ubique ratio est, quicquid 
de deo affirmare volueris. Est enim eiusmodi ut cum nullo alio 
commisceri aut comparari possit, perfectum in sese, ac rei nullius 
indigens. Est enim per se ipse sensus et per se voluntas. Unde 
incomparabilem unicumque filium sine ulla comparatione gignens 
nec substantia ipse sua privatus est, nec ille quem ex sese solum ex 
solo genuit, neque spiritus sanclus. Qui ambo nullam cum ceteris 
rebus dignitalis naturae, vel alterius rej, aequalitatem habent. Να- 
que vero semelipsum privavit, sive affectionem, sive incomparabi- 
lis ipsius divinitatis substantiam spectes, nec illius, uti dixi, sobo- 
lem aeterno splendore est et aequalitate privata, quae perinde ac 
spiritus sanctus cum nullo alio in comparationem deduci potest, 
quae est perfecta trinitas, perfectus, inquam, paler, perfectus fi- 
lius, perfectus spiritus sanctus. (uae quidem trinitas in se non 
confusio aliqua est, aut in se ipsa perturbationem ullam habet, aut 
quicpiam quod inferioris conditionis sit, ne si discernatur aliquid, 
incomparabile ipsum tollat e medio, aut si quid commutatum fuerit, 
esse desinat privalione sublatum, ac sola habitudine, non ex rei 
veritate, aul voce tenus sit, obiterque nominatum, ac denique nus- 
quam extel, quod prava tibi opinione confingis, ex qua scripturae 
hanc sententiam a fidei professione excludere et abiudicare conten- 
dis, Credere oportet accedentem ad deum, quoniam est, et quaerenti- yeyr 11, 16, 
bus ipsum remunerator est. Hoc autem solo in patre intelligi non 
potest. Nam qui filium non habel, patre quoque carere necesse 
est, et qui filium nominat, sine spiritu sancto facere istud nequit. 
11. Est enim re ipsa pater verus deus, ul testatur filius, qui 
novit patrem, et vera lux est filius, qui coguoscitur eiusdemque te- 
stimonio declaratur, et spiritus veritatis est spiritus, qui non alie- 
nus est, sed a paire proficiscitur, et a filio accipit. — Atque haec Ioann, 
omnia luam illam argumentorum fabulam circumseribunt. Neque 15 16, 
id hortatione ulla perficere potes ut Aristotelis praeceptoris tui disci- 
puli esse velimus, aul piscatorum, qui dei spiritu collustrati sunt, 
doctrinam relinquere, illiteratorum quidem et rudium, sed veritatis 
nihilominus praeconum, quo muuaere dei virtute ac beneficio perfuncti 


λοιφὴ edit. Petav. Rhedig. 
13. 8 cod. Rhedig. 16. γραμμάτων codd. mss. el ed. 
15. τῶν λόγων desideratur in cod. princ. 
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ἐν δυνάμει ϑεοῦ, jj κατηξίωνται. Οὐ ydg ἐν λόγῳ συλλογιστιπῷ ἡ 

’ - 3 - 155 , - 34 42 , ἢ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, καὶ ἐν λόγῳ πομπαστικῷ, ἀλλ΄ ἐν δυνάμει xol 
ἀληϑείᾳ. Καὶ γὰρ ἀρκετῶς !? ἠκούσαμεν ἐξ ἀρχῆς τοῦ λόγου σου τοῦ 
περὶ στερήσεως ἕξεων καὶ ϑέσεων, καὶ γεννητὴν οὐσίαν καὶ ἀγέννητον 
οὐσίαν προςλαμβάνουσαν, καὶ μὴ προρλαμβάνουσαν, καὶ μεϑ᾽ ἕξεως 
er. 1854 ; 3 M ι 1 ; 7 , 
ἕξεως 18 ὑπομένουσαν ἀποβολὴν, xoi περὶ οὐσίας καταπλεκομένης 
γεννητῆς, ἕξεως δὲ ἀγεννήτου, καὶ γέννημα λεγόμενον ἐν παρόδῳ, ση- 
μαινομένου δὲ ἐν ἕξει μόνῃ, καὶ ἕξεως δηλωτικὸν, μεταπλαξομένου ἐξ 
οὐσίας τινὸς, κἄν τε λεγομένου γεννήματος, εἷς ἔφης. Αὐτὰ γὰρ 
περὶ τῶν αὐτῶν τὸ διανόημά σου λαλεῖ, μηδὲν 19 περατοῦν κατὰ τῶν 
αὐτῶν φέρεσθαι φϑεγγόμενον. 


x 
Keg. "Acviov κα. Ei τὸ ἀγέννητον ἕξις, καὶ τὸ γεννητὸν ἕξις, 
of μὲν οὐσίαι τῶν ἕξεων πρῶται, ai δὲ ἕξεις τῶν οὐσιῶν, εἰ καὶ δεύ- 
$2 Q3 " - 
vegan, αλλ οὖν ye προτιμότεραι. Ei δὲ τὸ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ 
αἴτιόν ἐστι, τοῦ εἶναι 1 σημαινομένου, γέννημα συνειςφέρον τῇ fav- 
- 2. 
τοῦ οὐσίᾳ τὸν αἴτιον, 2 οὐσίας ἐστὶ δηλωτικὸν τὸ γέννημα, ἀλλ᾽ οὐχ 
-«- 3 4 - - 
ἕξεως, τῆς ἀγεννήτου φύσεως οὐδὲν ξαυτῇ συνειςαγούσης, πῶς οὐκ 
^ 3) PEST] 2443? c 3 ( 05 27 , 
«v εἴη οὐσία, ἀλλ ἕξις 9 καὶ ἡ ἀγέννητος φύσις; 
3 t ^ 
Zvurg. "Etsov διαληπτικὸν λόγον ἐπὶ 9:00 τε xoi μετὰ ϑεὸν 
, , T" x “« 3 δ e - , “- 3 
κατασκευάζειν πάλιν ἡμῖν πειρᾶται ᾿Δέτιος, ὡς ὁρᾶτε, φίλοι τῆς ἀλη- 
ϑείας. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα τίϑησι, τὰ δὲ δεύτερα. "Emi ϑεῷ δὲ λαμ- 
, ^ "A , » ; , Ὁ * 4 ^ A 
βάνειν πρῶτα ἡ δεύτερα οὔτε ϑέμις λέγειν. “ἅμα γὰρ iv ϑεῷ τὰ 
πάντα πρόφεστι, καὶ προςϑήπης οὐ δέεται. 4ιὸ καὶ τὸ γέννημα οὐκ 
ἀπὸ χρόνου νοεῖσϑαι εὐσεβὴς χωρεῖ λόγος. Θεῷ γὰρ πατρὶ xol υἱῷ 
δ - ^ 
καὶ ἁγίῳ πνεύματι, τουτέστι τῇ τριάδι τῇ οὔσῃ ὅπερ ὁ ὧν ϑεὸς, xa- 
^ e Ἵ [ul , ᾿ 
λεῖται πατὴρ ὁ ὧν, xol υἱὸς 0 ὧν πρὸς τὸν ὄντα ὧν, γεγεννημένος 
ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως" ὡς τὸ, Παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, xoi τὸ ἐν τῷ 
J 3 , uL] 1 1 e, "^ , LI , “- x 
φωτί cov ὀψόμεϑα φῶς, καὶ vo, Ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, 
^ S 2 3 -5 δ. . δ , 3 ^ M] M 1 M 
καὶ v0, Év ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος, καὶ 0 λόγος ἣν προς τὸν Osov, καὶ Qcoc 
ἦν ὁ λόγος" καὶ περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὡςαύτως, Τὸ πνεῦμά μου 
9. ἢ“ 2 , DA (0 ν Dd 5 94 , - 
ἐφέστηκεν iv μέσῳ ὑμῶν. Καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐδὲν πρόσφατον iv τῇ 
τριάδι. Διὸ οὔτε ᾿ οὐσία πρὸ ἕξεως, οὔτε ἕξις πρὸ οὐσίας. Ἕξιν 
* 3 3 3 M ? er. 1 2, , 3 δι᾿ 
δὲ οὐ κατὰ τὰς σφαλερὰς λεγομένας ἕξεις, τροπὴν ἐχούσας ἐν ἑκάστῳ 
- M A , ^ , 
τῶν τὰς 9 ϑετικὰς ἕξεις ἐχόντων, sí καὶ ἕξιν περὶ ϑεοῦ λέγειν ἀναγκά- 
- 3 ? - 
σεις ἡμᾶς, ὦ ᾿Δέτιε. Καὶ οὔτε τι ἐν Ot προτιμότερον, οὔτε μετα- 


17. ἠκούσαμεν emendatio Pelavii esl. 1. Male supra σημαίνων. 

Libri vulgo εἰχάσαμεν. 2. οὐκ οὐσίας cod. Rhedig. Vide quae 
18. ἀπομένουσαν vitium est edit. Pe- supra de hac scriptura annotavi. 

lav. Colon. repet. ὃ. xoi abest supra. 


19. περατοῦν reposui ex codd. mss. et 4. ἕξις (pro οὐσία) vitium est edit. 
ed. princ. παραιτοῦν exiat in ed. Pelav., Petav. Colon. repet. 
qui ariolatus est πέρα τοῦ, 
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sunt. Non enim in syllogismis argumentisve regnum coeleste posi- 
ium est, neque in arroganti inflatoque sermone, sed Zn virtute 461. Cor. 4,20. 
veritate. Nos autem salis superque hactenus tuam illam de priva- 
lione affectionum ac posilionum disputationem audivimus, tum geni- 
tam illam ingenitamque substantiam adsciscentem sibi, vel non ad- 
sciscentem aliquid, et una cum affectione huius quoque iacturam pa- 
tienlem, nec non et de substantia genita simul implicata et ingeniti 
affectione, tum de sobole genita, quae per quendam veluti transi- 
lum expressa significationem nihilominus permanentis affectionis ba- 
bet, el ex natura quapiam commutationem indieat, cum genita so- 
boles appellatur. Ergo iisdem de rebus eadem saepius tuo ex inge- 
nio proponis, quod eadem inculeare saepius nihil veretur. 

Aelii Caput XXI. Si tam ingenitum quam genitum affectio 
sit, substantiae quidem affectionis priores, affectiones porro uti na- 
tura posteriores, sic iisdem.anteponendae sunt. Quod si ingenitum 
geniti caussa est, eique confert ut existat, genitum vero caussam 
ipsam substantiae sua notione complectens substantiam ipsam, non 
affectionem exprimit, cum ingenita natura nihil ipsa secum includat, 
nonne substantia potius quam affectio quaedam debet videri? 

Confut. XXl. 1. De affectionibus cum de divina natura, pe- 
rinde ac de inferioribus deo disputat, iterum agere instituit Áélius, 
ut animadvertere polestis, veritatis studiosi omnes. Tn quo nonnulla 
priora facit, alia posteriora. Atqui priora ulla in deo, vel poste- 
riora constituere, ne sermone quidem licet. Etenim simul in deo 
insunt universa, nec accessionem aliquam desiderat. Quocirca eum 
genitam sobolem dicimus, nihil omnino temporarium pietas admillit. 
Nam in sanctissima trinitate, hoc est deo patre, filio et spiritu 
sancto, qui esl deus existens, pater existens vocatur, nec non et 
existens filius cum existente comparatus, ab eoque citra initium ul- 
lum tempusque genitus; ut ex iis scripturae locis intelligimus: pud pealm. 
le est fons vitae: iem, In lumine tuo videbimus lumen: ek, Qui est ^—— 
in sinu patris: Wem, In principio erat verbum, et verbum erat apud Yoann. 1, 1. 
deum, et deus erat verbum. Similiter et de spiritu sancto: Speri- Agg. ?, 5. 
ius meus consistit in medio vestri. Vides quam nihil in trinitate sit 
recens? Unde nec substantia affectionem, nec substanliam antece- 
dit affectio. Ceterum affectionem cum dicimus, non fluxas illas el 
caducas intelligimus, quae in unaquaque earum rerum quae adven- 
tiüis rebus affieiuntur vires suas ae mutationes exerceat, uleumque 
nos a te coacti affectionis vocabulum ad divina transferimus. — Nihil 
est igitur in deo vel antecellens, vel aetale posterius, sed ea dun- 


5. τεϑεικὰς codd. mss. et ed. princ. 
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γενέστερον, ἀλλ᾽ ὅσα πρέπει τῷ ἀξιώματι πρὸς δοξολογίαν, τῇ uiv μιᾷ 
ϑεύτητε καὶ μία δοξολογία καὶ μία τιμὴ, ἵνα τιμῶσι τὸν υἱὸν, ὥςπερ 
τιμῶσι τὸν πατέρα" καὶ ἵνα μὴ βιασφημῶσι τὸ πνεῦμα διὰ τὸν τῆς 
ἀπειλῆς λόγον, τὸν υὴ τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῖς συγχωροῦντα ὧδε καὶ ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Ὡς πρεπόντως 5 ἐστὶν, οὐδὲν διηλλαγμένως ἔστι 
περὶ τὴν τριάδα νοεῖν, ἢ εὐσεβεῖν, ἢ δοξάζειν, ἐν πατρὶ δὲ τὸ πατὴρ, 
ἐν υἱῷ δὲ τὸ υἱὸς, ἐν ἁγίῳ πνεύματι τὸ ἴ ἅγιον πνεῦμα οὕτως λέ- 
γειν, καὶ οὕτως ἐν ἀληϑείᾳ δοξάξειν, ὅπερ πρεπόντως τῇ μιᾷ τριάδι 
προςκυνητῶς τὸ σέβας νέμειν ἡ ἀληϑινὴ πίστις, καὶ τὸ ἀξίωμα γινώ- 
Gxtiv. Καὶ οὔτε τὸ ἀγέννητον τοῦ γεννητοῦ δέεται, εἰς τὸ συνειςφέ- 
ρεσϑαι ξαυτῷ τῇ οὐσίᾳ, ἕνα 5 αἴτιος οὐσίας αὐτῷ γένηται δηλωτικὸν 
τὸ γέννημα" οὔτε ἕξις τῆς ἀγεννήτου φύσεως ἡ οὐσία τοῦ γεγεννημέ- 
νου ἐστὶν ἢ λέγεται. 
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Οὐδενὸς γὰρ ἡ τριὰς δεῖται, οὔτε προρϑήκην τινὸς λαμβάνει. 
Οὔτε γὰρ ἐπειδὴ αὐτὴ ἡ τριὰς ἦν ἀεὶ, καὶ οὐδὲν ἦν τῶν κεκτισμένων, 
παρὰ τοῦτο ἀποπληρώσεως ἕνεκεν, ἢ προορληπτικῆς τινος ὀνομασίας, 
ἢ προςϑήκης τῷ ἀξιώματι ἑαυτῷ ἐπενόησεν ὁ πατὴρ, δι᾿ 9 υἱοῦ μὲν 
κτίσας οὐρανὸν xol γῆν, καὶ πάντα ὁρατά τὲ καὶ ἀόρατα, καὶ τῷ 
πνεύματι αὐτοῦ ἐστερέωσε πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
κεκτισμένων, ἵνα ἐκ τοῦ πεκτίσθαι τὰ κεκτισμένα καὶ δημιουργηϑῆναι 
τὰ γεγονότα ἐπισυνειςφορὰ γένηται τῷ κτιστῇ ἀκούοντι καὶ δημιουργῷ 
πατρὶ, 19 ἢ προςληπτικῶς νοηϑείη τῷ υἱῷ, Or οὗ καὶ ἀφ᾽ οὗ τὰ xs- 
κτισμένα γεγέννηται, ἢ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, ἐν ᾧ τὰ ἐστερεωμένα ἐστε- 
ρέωται. Καὶ ydg οὐ τραπεὶς ἀπὸ ἕξεως εἰς ἕξιν ϑεὸς, καὶ τῇ φύσει 
καὶ τῇ οὐσίᾳ ἀλλοιωθϑεὶς, ὡς κατ᾽ ἔννοιαν sol 11 μετάβολον, εἰργά- 
σατο τὼ εἰργασμένα. Εἶχε γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὸ ἀεὶ δημιουργικὸν καὶ τέ- 
λειον, καὶ μηδεμιᾶς ἐπιδεόμενον προςλήψεως δόξης. ᾿ Καὶ ὥςπερ ἐπὶ 
τῶν κτισμάτων οὐ δεῖ διανοούμενόν τινα περὶ ϑεοῦ προοληπτικῆς 
ἕξεως καὶ ἀξίας εἶναν τὸ ἀξίωμα τῆς οὐσίας καὶ δόξης ϑεοῦ, οὕτως 
ἀνακρουσϑήσεται ᾿Δἕτιος, βουλόμενος ϑεὸν συλλογίζεσϑαι κατὰ τὸ 
ἀγέννητον καὶ γεννητὸν, κατὰ τὸν ἕξεως καὶ οὐσίας αὐτοῦ ἐπιφερόμε- 


6. Hoc ἐστὶν delendum iudicavit Peta- 
vius, ei uncinis inclusit. In. Cornarii 
versione ea verba cog πρεπόντως ἐστὶν 
ad verba praecedentia sunt reiracta. Pro 
συγχωροῦντα in cod. Rhedig. legitur ἐγ- 
χωροῦντα. 

1. ἅγιον πνεῦμα, quae verba absunt 
α libris, supplevi praeeunte  Cornario. 
Petavius annotavit ,, Deest (posi πνεύματι 
τὸ) πνεῦμα λέγειν. — Sequentia verba 


ita corrigenda videntur : τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
οὕτως λέγειν, xal οὕτως ἐν ἀχηδείᾳ 
δοξάζειν, ὅπερ πρεπόντως . ὡς τῇ μιᾷ, 
τριάδι προςχυνητῶς τὸ S de νέμειν ἡ 
ἀχηδινὴ πίστις xoi τὸ ἀξίωμα, 1oó- 
σχει. Cornarius iia verti; — in spi- 
rita sancto spiritus sanctus. Sic dicere, 
et sic in veritate glorificare, decenter 
uni trinitati adorationis cultum tribuere, 
et dignitatem confiteri, vera fides est. 


PANARII LIB. IIT. TOM. I. HAER. LXXVI. 283 


taxat insunt quae dignitati illius aut laudem praedicationemque con- 
gruunt. Nimirum uni ac singulari divinitati, una laus, et singu- 
laris honor attribuendus est: U? Aonorent félium , | sicut honorant pa- 
irem, et ut ne contumeliosum quiddam in spiritum iaciant, inter- 
minationem illam veriti, quae istiusmodi scelus, uti par est, zec in 
praesenti saeculo, nec in futuro condonandum edicitur. — Quare nihil 
in trinilate cogitare diversum, neque salva pietate sentire aut opi- 
nari licet. Verum et in patre patrem, et in filio filium, et in spi- 
ritu sancto spirilum sanclum agnoscere nos oportet. Hunc in mo- 
dum profiteri, et ita ex rei veritate iudicare necesse est, pro eo ae 
consentaneum est uni trinitati adorationis praebere cultum et illius 
maiestatem agnoscere.  liaque nec ingenitum opus habet genito, ut 
aliquid naturae suae conferat, eiusque dum ipsam declarat quodam- 
modo caussa censeatur, neque genili substantia ingenitae naturae 
est, aut dicitur affectio. 

II]. Quippe trinitas rei nullius indiget, nec ullius accessionem 
postulat. Cum enim trinitas ab aeterno fuerit, cum nihil adhuc 
creatarum rerum exisleret, non ideirco tamen, quo velut sortito 
sibi aliquid cederet, aut novae alicuius appellationis, vel ad digni- 
tatem suam aecessionis compos fieret, rerum omnium procrealionem 
in animum induxit pater, adeo ut coelum terramque, el aspectabi- 
lia omnia, eaque quae visum fugiunt, per filium crearet, omniaque 
quae condiderat spiritu suo corroboraret, quo ex illa conditarum 
rerum creatione , operumque fabrieatione aliquid in patris utilitatem 
redundaret, qui creator et artifex nominaretur, vel accessisse intel- 
ligeretur ad filium, per quem, et a quo creatae res productae sunt, 
vel denique ad spiritum sanctum, qui eadem illa confirmavit. Non 
enim ab affectione aliqua conversus in alteram deus, et natura sub- 
slantiaque mutatus, velut cogitabundus, aut ad aliam senlenliam 
traductus, quae molitus est effecit. Quippe qui in sese fabricandi 
vim habuerit semper, eamque perfeclam, nec ullis gloriae inere- 
mentis augendam. — Quocirca quemadmodum, cum de creatis rebus 
agimus, tale quiddam de deo suspicari nefas, quasi divinae essen- 
liae gloriaeque maiestas eius affeclionis dignilatisque sit, quae ali- 
quid extrinsecus vindicare sibi possit, ita et refellendus erit Aétius, 
. qui ratioeinalionibus suis divinam naturam comprehendere cupiens 
ingenii genitique proprietatibus abulitur ea disputatione, quam de 


8. An αἴτιον emendatione Pelavii. Cornarius vertit et 
9. Ila correxerunt Cornarius aique Pe- idem assumptive de filio intelligatur. 
lavius. In libris vulgo legitur οὐ. 11. μεταβολὴν suspicati suni Corna- 


10. 7, quod vulgo abest, reposui ex rius (certe is vertit mutationem) ei Pe- 
: lavius,  * 


Joann. 
5, 23. 


Matth. 
12, 32. 


284 


vov ἡμῖν λόγον, ὁμολογουμένων πάντων τῶν κεκτισμένων εἶναι ἀλη- 
pag. 907. ϑῶς, xol οὐχ ἕνεκεν προςλήψεως δόξης ϑεῷ 13 τῷ ἀνενδεεῖ ἐπινοη- 
ϑέντων: ὥςπερ καὶ ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς, καὶ ἐπὶ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ. 
πνεύματος οὐ τὸ ἴσον ἔστι λέγειν τῶν κτιστῶν' ἀνένδεκτον γὰρ τοῦτο 
λέγειν. ᾿4λλ᾿ ἐπειδὴ συλλογισμοὺς ἥκει φέρων ἡμῖν ᾿Δέτιος μεταρσιο- 
λεκτῶν, καὶ πρὸς τὰ ἄνω τολμηρῶς ἀποτεινόμενος, ἀπὸ δὲ τῶν κάτω 
ἀντισυλλογιζόμενος κτισμάτων, xol αὐτὸς μηδὲν εὑρισκόμενος κατὰ 
τὸν συλλογιστικὸν αὐτοῦ λόγον. Ἥ τε γὰρ σοφία ἀνθρώπων παρέρχε- 
ται, dj τε συλλογιστικὴ λέξις ἀνθρώπων ϑάπτεται. ᾿Εξελεύσεται γὰρ 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὸν χοῦν αὐτοῦ. Τὰ γὰρ συλλο- 
γιστικὰ πάντα τῶν ἀνθρώπων παρέρχεται, καὶ οἵ ἄνϑρωποι μετὰ καὶ 
τῆς συλλογιστικῆς ᾿Δετίου, καὶ κατὰ πίστεως τεχνικῆς ἐπιτηδεύσεως. 
Μένει δὲ ἡ 13 ὑπ᾽ αὐτοῦ 15 συλλογιστικὴ πίστις, καὶ ἐλπὶς, καὶ ἀγά- 
M Md , 
77], κατὰ τὸ γεγραμμένον. 
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Κεφάλ. ᾿Δετίου κβ΄. Ἐἰ πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, οἷα ἡ ϑεοῦ 
1 παντοκράτορος, πῶς ἂν τὴν μὲν παϑητὴν ἐρεῖ τις, τὴν δὲ ἀπαϑῆ; 
3 ᾿ , 3 , (3 ,; e * , , L1 
Ei δὲ φύσεως ἀποπληρώσει ἀγεννήτου ἡ μὲν διαμένει ποσότητος καὶ 
ποιότητος καὶ, ἁπλῶς εἰπεῖν, πάσης μεταβολῆς ἀμείνων, ἡ δὲ πα- 
ϑῶν 5 ὑπεύϑυνός ἐστι, συγχωρηϑεῖσα 3 διὰ τὸ ἀπαράλλακτον εἰς οὐ- 
͵ “2 “ 9 , 4 , 3. “- A A 
Giov ἔχειν, τῷ ^ αὐτομάτως ἐπιτρέψαι ὅ τοῦ φιλοῦντα κατὰ τὰ προει- 
ρημένα, 5 ἤτοι y ovv ἀκόλουϑον τὴν μὲν ποιοῦσαν ἀγέννητον εἰπεῖν, 
γεννητὴν δὲ τὴν μεταβαλλομένην. 


"Avevo. Οὐ πᾶσαν οὐσίαν εἶναι λέγομεν ἀγέννητον, οὐδὲ πᾶσαν 
ἐκ ϑεοῦ γεννητὴν" ὅτι ὁ γεννήσας τὸν ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον, καὶ 
ἀποστείλας ἐξ αὐτοῦ τὸ ἅγιον πνεῦμα αὐτοῦ, πνεῦμα τῶν ? vOU υἱοῦ 
μετέχον, οὐ πάντας ἐγέννησεν, ἀλλ᾿ ἕνα, διὸ μονογενὴς, καὶ ἕν ἐξ 
αὐτοῦ ἀπέστειλεν, διὸ ἅγιον πνεῦμα" ἔκτισε δὲ διὰ τοῦ ἑνὸς, καὶ ἔστε- 
ρέωσεν ἐν τῷ ἕνὶ τοὺς πάντας, τοὺς μὲν γεννῶντας, καὶ μετὰ πτίσιν 
γεγεννημένους, τοὺς δὲ πκτισϑέντας, μήτε γεννῶντας, μήτε γεγεννημέ- 

pag.968, νους. Πολὺ δὲ ἀφέστηκεν ἡ ἄκτιστος τῆς τριάδος οὐσία τῶν ἀπὸ 
τῆς τριάδος κτισϑέντων, καὶ οὐκ ἀπὸ τῆς τριάδος γεννηϑέντων. Διὸ 
ἔχει ἡ τριὰς τὸ ἀπαϑὲς καὶ ἀπαράλλακτον, τὰ δὲ πάντα τὰ μετὰ τὴν 


τῷ om. cod. Rhedig. 2. Supra ἐστιν ὑπεύϑυνος. 


. ἀπ αὐτοῦ cod. Rhedig. 
. Corrige σνλλογισϑεῖσα, aui συλ- 
λογιστὴ vel, uti Pelavius coniecit ,, ouA- 
λελογισμένη. 

1. Supra τοῦ παντοχράτορος. 


3. Rescribendum puto δὲ τὸ. Pelavio 
placuit δεῖ τὸ Supra abest vocula 
διὰ. Cornarius verlii altera vero pas- 
sionibus obnoxia est, ita ut concessum 
sit ipsi, invariabilitatem in essentiam 
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affectione et substantia nobis obtrudit; eum illud in confesso sit, 
crealas res omnes esse re vera, neque tamen ob ullum commodum 
aut incrementum gloriae a deo, qui nulla re opus habet, excogita- 
tas fuisse; non secus atque in unico dei filio, eiusque sancto spiri- 
tu, nefas est eum érealarum rerum conditione illos adaequare. Dici 
enim istud nullo modo potest. At vero rationibus syllogismisque 
suis nos aggreditur Aétius, de coelestibus rebus garriens, et auda- 
cler ad superiora contendens, atque ab inferioribus creaturis pelitis 
argumentis nos oppugnans, cum tamen suis illis disputationis argu- 
tiis nibil omnino promoveat. Hominum quippe sapientia praeterit, 
humana ratiocinandi vis ac subtilitas consepulta iacet: Ez?bi, in- 
quit, spiritus eius et revertetur in pulverem suum. | Syllogismorum, 
inquam, acumina omnia bominum ingeniis excogitata praelereunt, 
hominesque pariter cum illa ΑΕ ratiocinatione , et affeclato contra 
fidem calliditatis artificio. Manet autem ea quam syllogismis suis 
circumvenire conatur, fides, spes, et caritas, uli scriptum est. 

Aetii Caput XXII. Si substantia omnis ingenita sit, cuius- 
modi est omnipotenlis dei, quid attinet hanc quidem passionibus ob- 
noxiam, illam vero expertem asseverare? — Quod si attributione 
quadam ingenitae naturae, altera quantitate, qualitate, atque omni 
prorsus manet mutatione superior, altera affectionibus obnoxia, 
quae tamen ipsa, ut immutabili substantiae conditione sit, beneficio 
quodam alterius sit adepta, si haec, inquam, ila se habeant, aut 
casu, ac fortuito id contigisse dicendum est, aut illud consequens 
est, ul et ea quae agit ingenita, et quae mutationem patitur genita 
censeatur. 

Confut. XXII. I. Neque substantiam omnem ingenitam esse 
dicimus, nec omnem a deo genitam, quoniam qui filium suum ge- 
nuit, eta se ipso spiritum sanctum emisit, illum inquam spiritum 
qui eorum quae filii sunt parliceps fuit, non omnes, sed unum dunta- 
xat genuit; unde et unigenitus est, et unum emisit a se ipso, unde 
spiritus sanctus. Per unum porro creavit, etin uno confirmavit 
omnes, quorum alii generandi vim habent, et post primam creatio- 
nem deinceps generantur, alii sic creati sunt ut neque gignant, ne- 
que gignantur. Verum inereata trinitatis substantia longe ab his 
omnibus abest, quae ab ipsa trinitate creata sunt, non genita. Ideo 
trinitatis illud proprium est, ut neque pati quicquam, neque commu- 
habere, eo quod sponte sua amicus (τὸν articulo omisso) τὰ κατὰ τὰς mpoet- 
permittit ea quae sunt praedicta, cell. ρημένας. 

4. Ita codd. mss. Editi habent αὐτο —— 6. Vulgo ἢ τό γ᾽ οὖν. 


μάτῳ. 7. τοῦ excidit ab edit. Petavii. 
9. Supra vulgo exiat scriplum φίλον 


Psalm. 
103, 14. 


1. Cor. 
13, 18. 


Matth. 
12,32. 
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τριάδα ὃ πάϑει ὑποκείμενα, si μή τι ἂν δωροῖτο ὁ ἀπαϑὴς τὸ ἀπα- 
A ^ 
ϑὲς διὰ τῆς ἀφϑαρσίας, οἷς βούλεται κατὰ δωρεὰν χαρίσασϑαι ἀφϑό- 
vog. Οὐκ ἔχουσι δὲ τὸ ἄφϑαρτον ἐξ ἀσωμάτου φύσεως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀφϑο- 
, ^ ? — A 3 Led L4 LI 4 » 3 “ A 
viac τοῦ ἀγαθοῦ καὶ ἀπαϑοῦς ϑεοῦ. Καὶ γὰρ οὔτε τὸ παϑεῖν τὸν 
μονογενῆ ἐν σαρκὶ πάϑος περιποιεῖται τῇ αὐτοῦ ϑεότητι, καί τοί γε 
- 3 - 3 ^ 
ἐξ ἀληϑινῆς ὁμολογίας πιστευόμενον ἀπὸ τῆς ἀληϑινῆς πίστεως, ὅτι 
πέπονθεν ὁ ἀπαϑὴς ϑεὸν ὧν λόγος. Ἔμεινε δὲ ἐν ἀπαϑείᾳ ὃ αὐτὸς 
A A A , , 3 /, Md , ^ A 3 
μὴ τραπεὶς τὴν φυσιν, μὴτε ἠλλοιωμένος. 2f σοφία Qv, καὶ ϑεὸς 
3 9 A Ἥ A ij M [xd ὃ A r9. , x 1 (9. 3f 
ἀπαϑὴς ὧν, xol eidgg ὅτε διὰ πάϑους σώζει τοὺς τὰ πάϑη ἔχοντας 
- δ 
τοῦ ϑανάτου, οὐ πρέσβυν ἀπέστειλεν, οὐκ ἄγγελον, οὔτε 5 ἔτι ὡς 
1 L1 LS , 2411? » , d ᾿ 4 i 
TOUG πρὸ αὑτοῦ προφήτας, ἀλλ αὕτος κύυριος ἦλθε, καὶ τὸ παϑητὸν 
λαβὼν ἐν ἑαυτῷ ἀληϑινῶς πέπονθε, τῆς ϑεότητος αὐτοῦ ἀπαϑοῦς με- 
(4 3 * e »r , » 4 , "- 3 
γούσης. Ov γὰρ ἡ ἔνσαρκος παρουσία ἤμβλυνε τὴν δύναμιν τῆς αὖ- 
τοῦ ϑεότητος. Εἰὐρίσκεται γὰρ ἐν τῇ αὐτοῦ ϑεότητι τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔνερ- 
γῶν, καὶ μὴ ἀπὸ σαρκὸς ἀποκλειόμενος, ἀνέμῳ μὲν ἐπιτιμῶν, καὶ 
κλύδωνι, καὶ ϑαλάσσῃ, “άξαρον δὲ αὐϑεντίᾳ ἰδίᾳ καλῶν, καὶ ἄλλα 
μυρία xol ἐπέκεινα τούτων ποιῶν" ὃς καὶ συνεχώρει μὲν τὰ πατὰ τὸ 
» - * üt x , , à 2 I4 , 
εὔλογον τῇ σαρκὶ, ὡς καὶ διαβόλῳ πειράξειν, καὶ ἀνθρώποις παίειν, 
καὶ τοῖς συλλαμβάνουσι τὸ ἁλίσκειν, ἵνα ἐν τῷ παϑητῷ ὁ ἀπαϑὴς md- 
$59, ἀπαϑὴς μένον ἐν τῇ ἰδίᾳ ϑεότητι ὧν, οὐκ ἀλλότριος τοῦ ἀπα- 
p, ἀπαϑὴς μένον ἐν τῇ ἰδίᾳ ϑεότητι ὧν, οὐκ ἀλλότριος τοῦ ἀπαὰ 
- - - * L4 
ϑοῦς ϑεοῦ, ἑκουσίως δὲ ποιῶν τὰ πάντα κατὰ vo ἔκπληκτον αὐτοῦ uv- 
, . δ mn 1 1 1 ;- - - ,͵»ν , 
στήριον᾽ ὡς καὶ ὁ πατὴρ ϑεὺς σὺν αὐτῷ τῷ μονογενεῖ καὶ τῷ πνεύ- 
- - Ὁ Di 2. ; , 
ματι αὐτοῦ τῷ ἁγίῳ, τριὰς οὖσα ἀεὶ τέλεια καὶ ἀπαϑὴς, μία ϑεότης, 
περιέχει τὰ πάντα, εἷς ϑεὸς, μία κυριύτης, τοῦ αὐτοῦ ϑεοῦ περιέχον. 
τος τὰ ὅλα. 


4 ? Á e - 

Καὶ οὐ διὰ τὸ περιέχειν τὰ πάντα πάϑει ὑποπίπτει, τῶν ἐμπερι- 

, δ MJ , , 5 M] 3 , , 4 Li 1 
ἐχομένων ὑπὸ πάϑος πιπτόντων. "Evrog γὰρ πάντων ἐστὶ, καὶ ἐκτὸς 
^ e , M 3 * * N , e 2 e1 1 LI 
τῶν ὕλων πάντων ϑεὺς, ἀμιγὴς πρὸς τὰ πάντα. "Odtv οὐδὲ διὰ τὸ 
$5 - E 0, 12/1. e. , ΣῪ SON , 1 
εἶναι πάντη, οὐδὲ διὰ τὸ ἐκτὸς εἶναι πάντων, οὐδὲ διὰ τὸ περιέχειν τὰ 
^ , ^ . - 
πάντα, οὐδὲ διὰ τὸ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα πινεῖσϑαι, πάϑος εἰςοίσει τῷ 
ἀπαϑεῖ ϑεῷ. “Ὥςπερ οὐδὲ διὰ τὸ γεγεννηκέναι τὸν μονογενῆ, 19 οὐδὲ 
τὸν μονογενῆ 11γεγενῆσϑαι, οὐδὲ διὰ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ 
3 “ , » f -- δ», , » M A i| 
ἀπεστάλθαι, πάϑος εἰςοΐσει vij αγίᾳ τριαδι, — Ovre yog παϑητον τὸ 

8. πάϑη codd. mss. el ed. princ. 10. Scribendum οὐδὲ διὰ τὸ μον. 


9. ἔτι codd. mss., εἰ amplius vertit — 11. γεγεννῆσσπαι ed. Petav. Colon. repet. 
Cornarius quoque. Editi habent. ἔστι. 
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tari possit; cetera omnia, ubi a trinitate discesseris, pati aliquid 
possunt; nisi forte expers ille affectionis omnis similem quendam sta- 
tum per incorruptionem, quibus libuerit, singulari quodam benefi- 
cio large benigneque concesserit. Quem quidem incorruptionis sta- 
tum non ex incorporea aliqua natura, sed ex boni el affectionis 
omnis expertis dei largitate consequuntur. (Quod aulem unicus dei 
filius in earne sit passus, nullam istud in ipsius divinitatem passio- 
nem transfundit. Quamquam illud recta fides ac sincera professio 
docet, dei verbum, quod per sese pati nihil potest, nihilominus 
esse passum. [dem porro eadem ipsa patiendi nihil in conditione 
permansil, nec in natura sua mutationis aliquid aut diversitatis ex- 
pertus est. Quamobrem ille qui sapientia ac deus erat passionis 
omnis expers, cum patiendo sciret se eos liberaturum esse qui mor- 
tem patiebantur, non legatum ullum , non angelum misit, non pro- 
phetas denique, cuiusmodi adventum suum antecesserant, sed ipse- 
mel dominus venit, ac perpessionem ita in se ipso vereque susli- 
nuit, ut interim expers passionis divinilas jpsa permaneret. Cuius 
quidem vim ac potentiam nihil incarnatio ipsa diminuit. Nam eun- 
dem in divinitate sua, quae dei propria sunt, praestantem sine ullo 
carnis impedimento cernimus, velul cum ventos, mare et fluctus i/n- Luc. 8,21. 
erepat, cum Lazarum propria auctoritate evocat, et infinita alia pro- loann. 2 
digiosa ac stupenda molitur. Quamquam interim quiequid erat con- 
sentaneum corpori tribuebat. Nam et diabolo tentare permisit, et Matth. 4. 
hominibus caedere, et his qui comprehendebant capere, ut in pati- 
bili natura passionis expers pateretur, et interim in sua divinilale 
passionis expers maneret, non alienus a passionis experte deo, 
sed omnia singulari quodam et admirabili mysterio suapte voluntale 
suscipiens. Quemadmodum et pater deus cum unigenito ipso ac spi- 
ritu sancto; quae quidem perfecta, οἱ passionis expers trinitas, 
unaque divinitas universa complectitur, deus unus, ac dominatus 
unus continentis omnia dei. 

Il. Neque vero quod continere dicatur omnia, idcirco patiendi 
conditioni subiicitur, lieet quae ab ipso comprehenduntur ei legi 
subiaceant. Est enim intra omnia et extra omnia universorum deus, 
neque tamen cum ulla re coneretus ac permixtus; ex quo fit ut 
neque quod ubique sil, neque quod exlra omnia sit, neque quod 
comprehendat omnia, neque quod in ipso universa moveantur, ob 
id pati quiepiam existimandus sit immunis ab omni patiendi condi- 
tione deus. Sicut nec idipsum, quod unicum filium genuit, quodque 
unicus ille genilus est, aut quod sanctus eius spiritus emissus est ab 
ipso, ullam sanctissimae trinitati affectionem inferet. Quippe nec 
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ἅγιον πνεῦμα, ἐν εἴδει περιστερᾶς κατιὸν 1? ἐπὶ vov ᾿Ιορδάνην, οὔτε 
Lu M δ 122 , , , A , » 
ὁ μονογενῆς vzo Ιωαννου βαπτιζομενὸς τὲ καὶ ψηλαφῶώμενος, ovre 
c b] » - 5 - 5 , e eo; 4 
0 πατὴρ ἄνωϑεν βοῶν φωνῇ ἀκουστικῇ ἀνθρώποις ὅτι, Ovtóg μού 
ἐστιν ὁ υἱὸς, αὐτοῦ ἀκούετε. ᾿Απαράλλακτος τοίνυν ὁ υἷός. Καὶ ὃ 
μὲν πατὴρ ἀγέννητος, ὁ δὲ υἱὸς γεννητὸς ἀπαϑὴς, καὶ τὸ πνεῦμα 
ἀπαϑῶς προελϑὸν. Τῶν δὲ ἄλλων κτιστῶν ὄντων 13 τῆς τελείας τριά- 
, , - , A 3 ’ 3 , » - 99 , 
δος διαμενούσης ἐν τῇ ποσύτητι καὶ ἀκτίστῳ ὀνομασίᾳ, οὔτε τοῦ ἀμεί- 
» A] , , 
vovog μεταβοαλλομένου, 13 οὔτε τὸ γεννηϑὲν πάϑει συνεχόμενόν ἐστιν. 
Οὔτε γὰρ ὃ γεννήσας πάϑει συνεσχέϑη. Οὐ γὰρ σωματικὸν τὸ γέν- 
3, 1 —Á 32 1 8 , ΠῚ οι" , [y , 
νῆμα, αλλὰα πνεῦμα ἐκ 15 πνεύματος, καὶ υἷος ἐκ πατρός. (Ὡσαύτως 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ, πνεῦμα πατρὸς, πνεῦμα Χριστοῦ, οὐ 
κτιστὸν, οὐ γεννητὸν, οὐ συνάδελφον, οὐ προπάτορον, οὐκ ἔγγο- 
vov, τῆς 16 ἀσυγκρίτου οὐσίας πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος, 
ὑπερβαινούσης πᾶσαν ἔννοιαν καὶ πάντα νοῦν, οὐ μόνον εἴποιμι dv- 
3 3 ᾿ 
ϑρώπων, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλων. Οὐ γὰρ μεταβολὴν ἐπεδέξατο ὁ μονο- 
γενὴς, οὐδὲ ὁ αὐτοῦ πατὴρ, οὐδὲ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, 17 τῷ 
τὸν μονογενῆ ἀπαϑῆ ὄντα ἐν σαρκὶ παϑεῖν, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα 
ἐν εἴδει περιστερᾶς, καὶ 18 τῷ τὸν πατέρα φϑογγὴν εἰς ἀκοὴν ἀνθϑρύ- 
οἰστερας, ( Qo Qvoyynv stc Li Ὁ 
3 - » 9 - e, 3 M L1 , 
zov ἀἁπορρῆξαι ἄνωϑεν ἀπαϑῶς. '"Sigm:g ov μεταβολὴν xol πάϑος 
περιεποιήσαντο οἱ κτισϑέντες ἄγγελοι καὶ οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ, καὶ τὰ 
πάντα τῷ αὐτὰ πεποιηκότι, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἐστιν ἔκπληκτον μυστήριον, 
5, , 
κατὰ τὸ εἰρημένον, X» βάϑος πλούτου, καὶ σοφίας, xoi 19 γνώ- 
Gcec ϑεοῦ. 


Κεφάλ. ᾿Δετίου κγ΄. — Ei τῆς γενομένης 1 ἡ ἀγέννητος φύσις ἐστὶν 
αἰτία, τὸ δὲ ἀγέννητον μηδὲν 5 εἴη, πῶς ἂν εἴη αἴτιον τὸ μηδὲν τοῦ 
γεγονότος: 


"Avevo. Ἔστι μὲν οὖν καϑ' ὃ ἑτέραν διάνοιαν, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τὴν 
ἴσην πρὸς πάντα, 3 ἡ ἀγέννητος φύσις, πρὸς τὸ μονογενὲς γέννημα 
καὶ πρὸς τὸ ἐξ αὐτῆς ἅγιον πνεῦμα, οὐκ αἴτιον δὲ, ὡς τὸ ὑπάρχον 
πρὸς τὸ μὴ ὄν. Ἔστι γὰρ οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων ὁ γεννηϑεὶς, οὐδὲ μὴ 
Qv ἐστιν ὁ γεννήσας, οὐδὲ τὸ ἐξ αὐτοῦ ἅγιον πνεῦμα" τῶν δὲ ἄλλων 
ἐστὶν αἴτιον τὸ ὄν. Διὸ σύνεστι τῇ ἰδίᾳ ἀεὶ δόξῃ ἡ ἁγία τριὰς, ἀεὶ 


12. περὶ edit. Petav. Colon. repel. - len. a. m. sec. 

13. Suspicor τῆς τε τελείας. 10. ἀσυγχρίτου (ἀσυγχριῖ) cod. Ien.) 
14. Suspicor rescribendum οὐδὲ τὸ. codd. mss. Editi habent ἀσυγχρίτης. 
Posi προελϑὸν vulgo simplici commate dis- 17. τῷ τὸν emendarunt Cornarius (qui 
tinguunt. verlit. eo quod) aíque Petavius, Libri 


15. πατρὸς habet cod, Rhedig., et cod. vulgo τὸ τὸν. 
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spiritus ipse sanctus pati quicquam potest, qui columbae specie ad 
lordanem descendit, nec unigenitus a Ioanne baptizatus et contrecta- 
tus, sed neque pater eiusmodi de coelo voce personans, quam ho- 
mines exaudire possent, Ze est filius meus, zpsum audite. Quare 
nihil a patre diversus est filius. Εἰ quidem pater ingenilus est, 
filius genitus, nec ullo modo patibilis; spiritus vero sanctus citra 
passionem ullam processit; cetera omnia creatione producta sunt, ac 
perfecta ipsa trinitas in quantitate sua et increata appellatione rema- 
net, sic ut neque commutelur quod melius est, neque quod gignitur 
ulla patiendi lege coéreeatur. Cui quidem neque genitor obnoxius 
fuit. Non enini corporeum est genitum illud, sed spiritus e spiritu, 
et ex patre filius. Ita etiam et spiritus sanctus ab ipso progressus 
est, spiritus palris, spiritus Christi, non creatus, non genitus, non 
germanus fraler, non avus, non nepos. Siquidem incomparabilis 
patris, filii ac spiritus sancli natura cogitationem omnem ac mentem 
superat, non hominum solum dixerim, verum eliam angelorum. 
Non enim mutationem ullam unicus dei filius admisit, nec ipsius 
pater, neque sanctus eius spiritus, eo quod unigenitus per sese pas- 
sionis expers in carne sit passus, spiritus vero sanctus columbae 
se specie videndum obiecerit, 86 postremo pater ipse voce de' coelo 
missa citra passionem ullam hominum auribus insonuerit. Non 
secus atque angeli, coelestes orbes, terra, ceteraque quae deus 
condidit, omnia nullam auctori suo mutationem affectionemgue tri- 
buerunt. Sed haec omnia stupendum quoddam sunt horrendumque 
mysterium , uti scriplum est, O altitudo divitiarum, sapientiae et Rom.11, 33. 
scientiae dei! 

Aetii Caput XXIII. Si genitae substantiae caussa sit ingenita, 
ingenitum vero, quod principium dicilur, nihil omnino sit, quo- 
modo potest id quod nihil est eius quod productum est esse prin- 
cipium ? 

Confut. XXIII. Ingenita substanüia non eodem quo ad cetera 
omnia comparata modo, sed alio quodam sensu dicitur, cum ad uni- 
cam sobolem refertur, vel ad spiritum sanctum, qui ab ipsa progre- 
ditur. Neque vero principium est eiusmodi quale est quod existit 
cum nondum existente comparatum. — Quippe non ex nihilo genitus 
est filius, neque non existens est qui genuil, vel qui ab ipso proce- 
dit spiritus sanctus; ceterorum vero caussa est existens ipsum. 
Quapropter suapte gloria ac splendore praedita semper est sacrosancta 


18. Libri vulgo τὸ τὸν. 2. Differt scriptura in superioribus, de 
19. Editi τῆς γνώσεως. Af articulum qua vide in annott. 

non agnoscunt codd. mss. ὃ. ἑχατέραν cod. Rhedig. 
1. 1j non agnoscunt codd. mss. 4. ἡ om. cod. Rhedig. 


Corpus Haereseol. II. 3. 19 
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5' ἡναλό ἐκύσ 2.“ Ü αὐτῆς ἀξιώι δ αὐτῦο vd 
οὖσα ἀναλόγως ἑκάστῳ ὀνόματι τοῦ αὐτῆς ἀξιώματος, δὲ αὐτῆς γὰρ, 
LI 3 3 M M , , 3 » , 3.1 2 
xol οὐκ ἐκτὸς, τὰ γεγονότα γεγόνασιν οὐκ ὄντας, “Διόπερ οὐδὲ καϑ' 
ἑαυτὸν ὁ πατὴρ αἴτιος τῶν γεγονότων ἐστὶν, ἀλλὰ πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ 
ἅγιον πνεῦμα ἐποίησε τὰ πάντα. Εἰ δὲ qv ἀλλότριος ὃ υἱὸς, ὡς ἀπὸ 
3. 7 9 * A "^ A , 1 3 ἡ » , 
αἰτίου οὐκ Qv, προελϑὼν ἂν μετὰ πάντων xol αὐτὸς ἴσος ἐγένετο. 
1 ΕΣ E δ lj] ? » ^ 3 ᾿ 3 A - 
Καὶ αἴτιος ἣν o ϑεὸς οὐκέτι γεννητικῶς ἀχϑέντος, ἀλλὰ πτιστικῶς" 
καὶ οὐκέτι ἐνεδέχετο τὸν ἕνα λέγεσϑαι γέννημα, τὰ δ᾽ ἄλλα κτίσματα, 
ἀλλ᾿ ἢ τὰ πάντα σὺν αὐτῷ γεννήματα λέγεσϑαι, ἢ αὐτὸν 5 σὺν πᾶσι 
- ; - 
ετίσμα ὁμοίως καλεῖσϑαι" καὶ οὐδὲν ἣν ἐξαίρετον, ἐξισουμένου τοῦ 
ἑνὸς τοῖς πᾶσι κατὰ τὸ μέρος τὸ ἐξ οὐκ ὄντων, οὐ μόνον εἴποιμι ἀγγέ- 
λους τῷ αὐτῶν δὲ ποιητῇ καὶ κτιστῇ μονογενεῖ, ἀλλὰ καὶ ἀνθρώπους, 
καὶ κτήνη, καὶ ὅσα ἀπειρομεγέϑως ἀποδέει τῆς ἐκείνου φύσεως καὶ 
3 4 3} f" 0 4 - 2 3 - 9 , » 
ἀξιώματος. Ἔστιν ὁ ὧν σὺν τῷ ὄντι ἐξ αὐτοῦ ἀχρόνως ὄντως ysytv- 
: , 3 2 3 » 344? 3 2 - 3» ^U 3 - 
νημένος, οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων, ἀλλ ἐξ αὐτοῦ, καὶ ἔστι τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
m 1 3 3 [4 -"Ρη. 3 - 3.ϑ » 3 € e L! . 
πνεῦμα, τὸ ovx ἀλλότριον τῆς αὐτοῦ οὐσίας, οὐδὲ ὡς ἐπὶ βοηϑείᾳ, 
κατὰ τὸν ᾿Δετίου λόγον, ϑεῷ προοπεπορισμένον. 


᾿Δετίον πεφαάλ. κὃ. Εἰ τὸ ἀγέννητον στέρησις, ἡ δὲ στέρησις 
ἕξεως ἀποβολή ἐστιν, ἡ δὲ ἀποβολὴ παντελῶς ἀπόλλυται, ἢ μεϑίστα- 
ται ἐφ᾽ ἕτερον, πῶς οἷόν τε ἕξει μεϑισταμένῃ, 1 ἢ ἀπολλυμένῃ, xoro- 
νομάξεσϑαι τὴν οὐσίαν τοῦ ϑεοῦ ἀγεννήτῳ προρηγορίᾳ; 


"vero. Εἰ ἀπὸ σοῦ καὶ δεῦρο, ᾿᾽Δέτιε, ἡ περὶ ? ϑεοῦ δόξα ἀπὸ 
τῶν σῶν συλλογισμῶν εἰς δόξαν ϑεῷ πεπόρισται, κατὰ τοὺς ἀνωτάτω 
ὑπὸ σοῦ λεχϑέντας λόγους, καὶ αὐτὸς πρὸς σὲ ἀποτεινόμενος, συγχω- 
ροῦντος τοῦ ϑεοῦ, τὰ ἴσα σοι καὶ αὐτὸς προρφϑέγξομαι, ὅτι μηδενὸς 
τῶν παλαιῶν ἔν τε τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ xol ἐν τῇ καινῇ ἁγίων ἀποστό- 

“- b] , , . 
λων, ἢ προφητῶν, τοῦτο ὃ πεφρονηκότων, ἀμείνονά cs αὐτὸν *xa- 
ϑιστὰς καὶ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, xol ἀσφαλῆ. ᾿Ζπὸ γὰρ σοῦ καὶ δεῦρο 

, H - δ C 1 , 1 2 9 5 
προςέλαβε τὸ ϑεῖον, ὡς κατὰ τὸν cov λόγον, εἰς τὴν αὐτοῦ πίστιν 
τὴν ὃ συλλογιστικὴν ταύτην Gov τὴν τεχνολογίαν, τὸ περὲ ἀγεννήτου 
λέγειν στερήσεως, xol τὸ γεννητοῦ, καὶ παντελῶς ἀποβολῆς ἕξεως καὶ 
μεταβολῆς, xol περὶ ϑεὸν κατονομασίας ἐν τῇ κατὰ τὸν ϑεὸν οὐσίας 
προφηγορίᾳ. Οὔτε γὰρ διὰ τὸ τὸν ϑεὸν εἶναι πάντων 9 κτίστην τῶν 
μετὰ τὸν μονογενῇ αὐτοῦ, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, διὰ τῆς τῶν 
μεκτισμένων συστάσεως τὸ στερητικὸν ἐφευρέϑη τῶν οὐ προςόντων 

5. συμπᾶσι cod. Rhedig. 2. ϑεὸν cod. Rhedig. 


1. Verba ἢ ἀπολλυμένῃ supra non ex- —— 9. Corrigendum videtur πεφρονηχότος. 
tant. ' " 
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trinitas, quae dignitalis suae appellationi euique consentanee semper 
existit. Nam per ipsam, et non extra, quae faeta sunt, cum non 
essent, producta sunt. 460 neque solus per sese pater caussa 
est conditarum rerum, sed pater et filius et spiritus sanctus pro- 
creavit omnia. Quod si alienus esset filius, atque a principio suo 
nondum existens originem habuissel, cum ceteris omnibus ab eo 
profectus aequalis esset omnibus; unde et deus non generando, sed 
procreando principium haberetur, fierique non posset amplius ut unus 
genitus ac filius, cetera vero creaturae dicerentur, sed vel omnia 
geniti nomine continerentur, vel filius ipse perinde ac cetera crea- 
lura diceretur, . neque quicquam in eo esset eximium ; cum hac ex 
parte, quod ex nibilo productus foret, unus ille cum ceteris adae- 
quaretur omnibus; adeo ut non modo angeli cum conditore ac crea- 
tore suo unico dei filio, sed et homines et pecudes adaequentur, ac 
cetera quae ab illius natura ac dignitate infinito intervallo distant. 
Igitur filius existens cum existente patre aeternus est, ab eoque sine 
tempore, non e nihilo, sed ex ipso re vera genitus, estque spiritus 
eius sanctus ab illius natura non alienus, neque velut adiumenti gra- 
tia, ut Aétius existimat, a deo comparatus. 

Aetii Caput XXIV. — Si ingenitum privatio quaedam est, est 
aulem privatio alfeclionis amissio, amissio porro penitus e medio 
tollitur, aut in alterum commulatur, quonam pacto affectione illa 
transeunte aut pereunte, hoc est ingeniti appellatione, dei substantia 
cognominabitur ? 

Confut. XXIV. Si nunc primum a te et a tuis, Acti, tempo- 
ribus certa de deo opinio tuis ex syllogismis est ad eiusdem gloriam 
honoremque deprompta, quemadmodum antea professus es, ego vero, 
qui adversus te, deo opitulante, disputo, eadem quae tu dicis usur- 
pare potero, cum antiquorum nemo tam in velere quam in novo 
testamento, sive ex apostolis, sive ex prophetis ita senserit, tuo 
te iudicio vel ipso deo praestanliorem esse, et ab errore omni 
remotum. Etenim abs te primum, et ex hoc tempore deus, ut 
asserere videris, tuum illud dialecticae subülitatis artificium, velut 
quandam fidei suae aecessionem adiecit, ul puta totam illam dispu- 
tationein de ingenili privatione, deque genito ac de affectionis amis- 
sione perfecta, sive commutatione, ac de appellatione dei, quae 
substantiae ipsius tribuitur. Etenim non idcirco, quod deus omnium 
post unicum filium ae spiritum sanctum procreator sit, ex condita- 
rum rerum conslitulione, aut eorum quae absunt a deo privatio, aut 


4. Fortasse καδϑίστης. 6. χτίστην codd. mss. εἰ edit. princ. 
9. ἀλογιστικὴν cod. Rhedig. χτιστὴν edit. Petav. 
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ϑεῷ, ἢ τὸ ὁμολογητικὸν τῶν Ovrov αὐτῷ προςείληπται, ἵνα τὸ ueré 

d, ἢ μολογητι αὐτῷ προςείληπται, ἵνα τὸ μετέ- 
3 »5 w , 2 1 4 ΩΝ 

πειτὰ κτισϑὲν τὸ ἄμεινον ϑεῷ " προςφέρῃ, καὶ ἀκραιφνὲς διὰ τοῦ dx 
“« —- , E 

ἐκείνου πρὸς ταῦτα στερητικοῦ τε xol ἀμεταβλήτου 9 ἐπινοοῖτο. '4ÀP 

e 1 3 4 “ 1 Dd , a er 3 , e η , 

ὅτι ἐστὶν ἀεὶ αὐτὸ ὃν ὅλον δόξα, καὶ ὅλον ἀπερίληπτον ὑπὸ πάντων 
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τῶν vm αὐτοῦ κεκτισμένων, κατὰ τὸ μέτρον τῶν πρὸς τὴν δοξολογίαν 
ἐπεκτεινομένων, δοξολογούμενον παρ᾽ ἀγγέλοις μὲν κατὰ τὴν ἀγγέλων 
γλῶσσαν, τὴν παρὰ τῷ ἀποστόλῳ προκριτέαν τῶν ἀνθρώπων καταγγελ- 
λομένην, 9 καὶ κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων γλῶσσαν τὴν ὑποβεβηπυῖαν 
τῷ μέτρῳ, καὶ κατὰ τὴν τῶν ἔτι ὑποβεβηκότων δύναμιν. 
πάντως ἐν ἑκάστῳ "τίσματι ἀναλόγως ὑποβέβηκεν ἡ δοξολογία, ἢ μετα- 
βέβληται" ἀλλ᾽ ἔστι μὲν ἐν ξαυτῇ ἀμετάβλητος, 19 στερισκομένης πάσης 
πτίσεως πρὸς τὸ ἄπειρον ἐπεκτείνεσϑαι ἐν δοξολογίᾳ, ὑπερβαινούσης 
ἀεὶ πάντα νοῦν τῆς ἀνωτάτω οὐσίας, οὐ διὰ τῶν λεγομένων ὑπὸ πάν- 
τῶν ἐξεῖναι αὐτῇ ἢ τροπὴν, ἢ μεταβολὴν, ἢ προκοπὴν περιποιουμέ- 
vue. Ἢ γὰρ αὐτὴ ϑεότης ἀμείνων ἐστὶ, καὶ ἀσύγκριτος, καὶ δε- 
δοξασμένη. 


Καὶ οὐ 


"Aerlov κεφάλ. κε. Εἰ τὸ ἀγέννητον δηλοῖ στέρησιν μὴ προςοῦ- 
σαν 1 ϑεῷ, πῶς ἀγέννητον εἶναι λέγομεν, γεννητὸν δὲ μὴ εἶναι; 


"verg. ᾿Δγέννητόν ἔστι μὲν οὖν, ἐρρέϑη δὲ οὐδαμοῦ, οὐκ 
ἀπό vov προφήτου, οὐκ ἀπὸ ἀποστόλου, οὐκ ἀπὸ εὐαγγελιστοῦ. 
Θαῦμα γὰρ ϑοὐδὲ ἕν ἦν τοῦτο περὶ ϑεοῦ λέγειν. Προςῆν γὰρ τῷ 
3 - d 4 2 5 2 - - * A , ld 
εὐσεβεῖ λογισμῷ ἀπ αὑτοῦ τοῦ κατὰ τὴν φύσιν νόμου. Σὺ δὲ, 
᾿Δέτιε, τοῦτο ἡμῖν καινοτομήσας λέγειν ὡς ϑαῦμα προςειςφέρειν σεαυ- 
τῷ νομίζεις. - Συνέφυρας δὲ καὶ συνέμιξας τῷ εὐσεβεῖ τῆς φύσεως 
νόμῳ καὶ τῷ τῆς πίστεως ϑεσμῷ, τῷ ἐπὶ προςϑήκῃ βελτιώσεως ἐπ 
ϑεοῦ κεχαρισμένῳ, τὸ τῷ ἀγεννήτῳ γεννητὸν ἐπινοῆσαι 9 ἐξισούμενον 
τῷ ἀξιώματι, ἵνα ὁ παρὰ σοὶ προςκυνούμενος ἀνόμοιος ἴσος εὐρεϑείη 
τῷ κατὰ σὲ ἀνομοίως κηρυττομένῳ. Εἰ μὲν οὖν προςκυνήσειας τὸν 

«- 4 
πατέρα ψιλῇ ὀνομασίᾳ, εἰρωνείᾳ τὴν τιμὴν προφρήνεγκας. Καὶ εἰ τὸν 
7. προςφέρει codd. mss. et ed. princ. 


8. ἐπινοεῖτο cod. Rhedig. Petavius cor- 
rigit ἐπινοουμένον. — Cornarius verlit quo 


vius deesse putavit παρὰ δὲ τῶν ἀνϑρώ- 
πῶν απίε χατὰ τὴν τῶν ἄνϑρ. Cornarius 
verlit glorificetur item secundum homi- 


id quod postea creatum est offerre deo 
id quod melius est et sincerum, per il- 
lam privationem et immutabilitatem ex- 
cogitavit, unde eum paleL effinxisse προς- 
qéoety χαὶ ἀχρ. κτλ. 

9. xol κατὰ scripsi pro χατὰ, quod 
vulgo exiat, parlicula χαὶ ex sequente 
xarà, quo absorpta erat, repetita. — Peta- 


uum linguam mensura inferiorem cett. 
10. Scripsi στερισχομένης pro στερι- 
σχομένη, quod exíat in editis et, in cod. 
Ien., praeeunte Cornario qui vertit quum 
privetur omnis creatura eo ut se iu glo- 
rificatione ad infinitum extendat ; et 
posiulat senientia. περισχομένη (cf. supra 
pag. 963. adnot. 9.) habet cod. Rhedig. 
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eorum quae insunt affirmatio fuit adiuncta; quasi quod postea condi- 
tum est praestanlius deo quicquam conciliet, et purüm quiepiam ac 
sincerum ex earum rerum quibuscum confertur privalione et immu- 
tabili statu excogitatum fuerit. Sed nimirum id ex eo manavit quod 
existens ipse totus gloria est, ac totus eiusmodi ut ab creatis rebus 
omnibus comprehendi nequeat, quae pro modulo suo ad eius prae- 
dicationem intendunt. Qui quidem ut ab angelis propria ipsorum 
lingua, quam apostolus Aomznum lnguis anteponit, celebratur aci.Cor.13, 1. 
laudibus effertur, ita et humana lingua colitur, quae inferioris digni- 
latis est, ac denique etiam ab infimis quibusque rebus pro viribus 
euiusque praedicatur. Neque vero in singulis creaturis proportione 
quadam illius gloria praedicatioque minuitur, aut mutationem patitur, 
sed immutabilis est in sese, idque creatis est rebus omnibus dene- 
gatum, ut ad illius infinitatem praedicando possint extendi, cum 
suprema illa substantia mentem omnem intelligentiamque superet. 
Quae ob ea, quae ob omnibus ei tribuuntur, et inesse dicuntur, nul- 
lam propterea conversionem, mutationem aut incrementum experi- 
lur. Est enim divinilas ipsa longe omnibus praestantior, et incom- 
parabilis gloriaeque plenissima. 

Aetii Caput XXV. — Si ingenitum privationem, quae deo non 
inest, significat, cur ingenitum esse, genitum vero non esse di- 
cimus ? 

Confut. XXV. — Ingenitum, etsi deo re vera conveniat, nus- 
quam lamen expressum est, nec a propheta ullo, vel apostolo, vel 
evangelista commemoraium. Neque vero mirum esse deberet, si 
de deo affirmatum illud esset. Siquidem pius de deo sensus olim 
istud ipsum e naturali quadam lege hauserat. "Tu vero, Aéti, voca- 
bulum istud studio novitatis ineuleans, velut mirificum quiddam et 
inusitatum proposuisse te putas. Quin etiam religiosissimam naturae 
legem , nec non et fidei, quam ad meliores homines reddendos di- 
vina bonitas indulsit, permisceere ae confundere conatus es, dum in- 
genito genitum maiestate dignitlateque par commentus es, ut ille 
ipse, quem dissimilem adoras, inaequalis ei videatur, quem dissi- 
militer praedicas. fam vero, si appellatione sola patrem adoras, 
non nisi per simulationem et illusionem honorem hune illi defers. 
ltem si filium, quem pairi dissimilem agnoscis, adorandum censeas, 


περισχωμένη codicis vel., mescio cuius, &. ἀπ αὐτοῦ codd. mss. jm αὐτοῦ 
fortasse Parisini, scripturam adnotavit editi libri. 


Petavius. ] 5. ἐξισούμενον scripsi praeeunte. Cor- 
1. Supra τῷ ϑεῷ. ' nario (qui vertii ut ex ingenito genitum 
2. Vulgo legitur ἀπὸ τοῦ. intelligamus adaequatum dignitate.) et 


3. οὐδὲν cod. Rhedig. Pelavio. Libri vulgo ἐξισούμενος. 
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υἱὸν προςκυνήσειας ἀνόμοιον πατρὶ ἐπιγινώσκων, σύγχυσιν εἰργάσω ἐν 
τῇ προςκυνήσει, ἀνόμοιον ἀνομοίου ἴσως τιμήσας. ἘΠ δὲ διὰ τήν σου 
πρόληψιν τῆς ἀπιστίας ἀρνήσει προςπυνεῖν υἱῷ, ἐλεγχϑήσῃ ὑπὸ πάν- 
τῶν οὐκ ἐπιγνοὺς τὸν ὀφειλομένως ὑπὸ πάντων προςκυνούμενον καὶ 
lo Hn [GovGt γὰρ αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ" καὶ προςεκύ- 
ἴσον. Προςκυνή ydo αὐτῷ πάντες yy gos 
νησεν αὐτῷ Μαρία ἐνδόξως ἀναστάντι iv σαρκὶ καὶ πάντες oí αὐτοῦ 
μωϑηταί. Οὐ γὰρ 5 ἔχει γεννητοῦ ὀνομασίαν, οὔτε κτιστοῦ" ἐκ πατρὸς 
γεγεννημένον ἴσασι, καὶ προςκυνοῦσιν ὄντα ἐξ ὄντος, καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ 
ἅγιον πνεῦμα. Οἴδασι γὰρ αὐτὸν ἀλλότριον τῇ οὐσίᾳ ἀπὸ τῶν γεγο- 
νότων. Οὐ γάρ ἔστι γεννητὸς ἢ πτιστὸς, ἀλλὰ γεννητὸς ἐκ πατρός. 
Διὸ περὶ πάντα καμὼν, καὶ πολλοὺς χρόνους ἀναλώσας, ᾿Δέτιε, καὶ 
, , ; , 2. ὦ - ; 
λόγους ξένους παφρειρενέγκας, προρκυνήσεις αὐτῷ. Δεῖ γὰρ πάντας 
"Ὁ ^ , ΄-- : -ῳ — 
στῆναι ἐνώπιον τοῦ βήματος αὐτοῦ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται 
ὅτι, Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὃ οὐκ ἀλλότριος ϑεοῦ ὧν, ἀλλὰ εἰς 
δύξαν ϑεοῦ πατρὸς, κατὰ τὸ γεγραμμένον καὶ πεπιστευμένον. 


᾿Δετίου κεφάλ. κε΄. Εἰ ψιλὸν ὄνομά ἐστιν ἐπὶ ϑεοῦ τὸ ἀγέννητον, 
δ P] M1 M b δ , - ^ , M J, 

ἡ δὲ ψιλὴ προφορὰ τὴν ὑπόστασιν τοῦ θεοῦ ἐπαίρει κατὰ πάντων 
1 γεννητῶν, τιμιωτέρα ὥρα ἐστὶν ἡ ἀνθρώπων προφορὰ 3 τοῦ παντο- 

e ^ A 
xQérogoc ὑποστάσεως, ἀσυγκρίτῳ ὑπεροχῇ καλλωπίσασα ϑεὸν 3 τὸν 
παντοκράτορα. 

"dvavg. Οὔτε ψιλὸν ὄνομα ἐπὶ ϑεοῦ ἐστι τὸ ἀγέννητον, οὔτε 
τοῖς κτιστοῖς κατὰ τὴν οὐσίαν ἐπικοινωνοῦν. Διὸ οὔτε τὰ κτίσματα 
ψιλῆς ὀνομασίας ἐστὶ σημαντικά, Μέσον δὲ ἀγεννήτου καὶ κτιστοῦ 

3 
ἄλλου ὀνόματος ἐπιζητουμένου, ὅπερ ἐστὶν υἷος, καὶ οὐ κτιστὸς, τίνι 
κῃ 1352 , 3 H ι * - z 1 
ἂν τὸ ἐξαίρετον ἀποδοτέον; Καὶ εἰ uiv τοῖς κπεκτισμένοις τὸ ἐπικοι- 
νωνοῦν δῶμεν, οὐδ᾽ ὁποτέρου τῶν λεγομένων ψιλῆς ὀνομασίας ὀνομα- 
ξομένου, εἷς ἐπὶ τοῦ ἀγεννήτου καὶ wrífovrog καὶ κτιστῶν γεγονότων 
4 ὡς οὐ ψιλῆς ἐνδεχομένης ὀνομασίας, οὕτως ἐπὶ τοῦ γεννητοῦ καὶ 
υἱοῦ, μὴ ψιλῆς ἐνδεχομένης ὀνομασίας, τὸ μάτην συκοφαντούμενον 
σύγχυσιν δηλώσει παρὰ τῷ ᾿Αετίῳ συλλογιξζόμενον, διὰ τὸ μὴ συνεξι- 
-- - - 2 - - 5 
σοῦσϑαν τῷ υἱοῦ ὀνόματι, τῆς κτιστῆς ἐν ἀληϑείᾳ οὐσίας, καὶ οὐ ψι- 
“- 3 
λῆς ὀνομασίας. ᾿Επειδήπερ ov ψιλὴν ἐπιδέχεται καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς τὴν 
|! δοιδρῶ 2 , 3 » . 2 , » 1 1 
περὶ 9 υἱοῦ ὀνομασίαν. Οὐκ ὄντος δὲ ἀνυπάρπτου, οὔτε κατὰ ψιλὴν 
ὀνομασίαν λεγομένου τοῦ υἱοῦ μονογενοῦς xol τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
- - 5 - n ἢ ^ 6 , m" » , 
τῇ τοῦ πατρὸς συνῆπται δόξῃ, καὶ ov 9 συγκέχυται τῇ τῶν κτισμά- 


6. ἔχειν y. Ovop., οὔτε κτιστοῦ, ἐκ 9. τὸν abest supra. 
* Jj : . e . 
πατρὸς Yyey. ἴσασι suspicabatur Pelavius. 4. Delendum est hoc ὡς, repelitum for- 
1. Supra τῶν γεννητῶν. tasse ex syllaba τῶν vocabuli proximi. 
2. Supra τῆς τοῦ. Quod flagitat et sententia , εἰ membri 
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summam adoratione illa tua perturbationem inducis, cum dissimilem 
eodem cum eo cuins esi dissimilis honore afficis. Quod si, quae 
tui dogmatis perfidia est, filium adorare te neges, statim te omnes 
redarguent, ut qui nequaquam illum agnoscas quem adorare omnes 
et aequalem confiteri debent. — 4dorabunt enim eum omnes angeli dei. Hebr. 1,6. 
Eundem Maria, cum in carne splendidissime resurrexissel, ac ᾿ 
postremo discipuli omnes adorarunt. Huic enim facti creative ap- 
pellationem minime convenire, utpote a patre genito, non ignorant. 
Itaque existentem ab existente natum, nec non et spiritum sanctum 
adorant. Norunt enim illum ab conditarum rerum natura discrepare. 
Quippe non factus est, aut creatus, sed a patre genitus. Quam- 
obrem cum plurimum aestuaveris, ae multum temporis consumpseris, 
Ai, ac peregrinas et inauditas voces invexeris, illum tamen vel 
invitus adorabis. Oportet enim omnes coram illius tribunali sisti: .Cor.5, 19. 
ac tum omnis lingua confitebitur, quoniam dominus lesus Christus non Phil.2, 11. 
alienus est a deo, sed in gloria dei patris, quemadmodum tam sceri- 
ptura quam catholica fides habet. 

Aetii Caput XXVI. — Si ingenitum nuda in deo est appellatio, 
adeo ut supra ereatarum rerum omnium conditionem sola pronuntiatio 
divinam substantiam extollat, consequens est hominum pronuntia- 
lionem omnipotentis dei substantia praestantiorem videri, quae qui- 
dem ipsam incomparabilis excellentia. dignitatis exornet. 

Confut. XXVI. Neque nudum in deo nomen est ingenitum, 
neque cum creatis rebus naturae communionem habet. Quare neque 
creaturae nudam appellationem significant. lam vero cum inter in- 
genitum ac creatum medium aliquod vocabulum quaeratur, hoc est 
filius, minimeque creatus, cuinam eximium illud potissimum tribuen- 
dum est?  Ác si quidem creaturis commune cum filio illud adseri- 
bamus, cum neutrum vocabulum sola ac nuda appellatione constet, 
et quemadmodum ingenitus, et creator, et creaturae non voces me- 
rae sunt, ita genitus, et filius aliquid praeter nomen habeat, nimi- 
rum quod per summam calumniam ratiocinando colligit Aétius,  mi- 
rificam perturbationem et confusionem pariet; quandoquidem cum 
filii nomine ereaturae, quae re vera, non appellatione tenus, eius- 
modi esse dicuntur, adaequari minime possunt. — Nam et filius ipse, 
eum filius dieitur, non meram id ac solam appellationem prae se 
ferre putandum est. Quocirca cum unicus dei filius, nt et spiritus 
sanctus, neque reapse non existat, neque nuda appellatione dicatur, 
cum patris gloria coniunctus est, neque cum crealarum rerum ap- 


quod in sequentibus respondit comparatio 5. τοῦ υἱοῦ cod. Rhedig. 
μὴ ψιλῆς ἐνδεχομένης ὀνομασίας. 6. συνεγκέχυται cod. Rhedig. 
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vov ὀνομασίᾳ. Οὔτε ydo ἐπάρσεως δεῖται ἡ ϑεότης ὡς μὴ οὖσα, οὔτε 
ὕψους ἐστὶν ἐνδεομένη, κἂν vs παρά τινων τῶν ἐν ἀγνοίᾳ ὄντων μὴ 
ὑψοῖτο, οὔτε διὰ τῆς τινῶν προφορᾶς ἡ ϑεότητος οὐσία συνίσταται. 
Οὔτε γὰρ καυχήσεται ἡ τῶν ἀνθρώπων ἢ ἄλλων προφορὰ ὡς ϑεῷ ἐν- 
δεεῖ δόξαν περιποιουμένη, ἢ καλλωπίζουσα ϑεὸν παντοπράτορα, ϑεὸν 
προςκυνητόν" ϑεὸν ? ἐπίσταται καὶ ὃ κτίστην καὶ δημιουργὸν ἴδιον. 
Οὔτε γὰρ ξαυτὴν ὑπερένδοξον ἡγεῖται, καὶ κοσμήτριαν τοῦ ἰδίου αὐτῆς 
δημιουργοῦ" ἐπεὶ ἂν ἑαυτὴν προςκυνητὴν ἡγήσαιτο, οὐ μὴν προςκυ- 
νοῦσα τὸν προςκυνούμενον. Καὶ μάτην κατὰ πάντων λόγον κινεῖ ὁ 
σὸς λόγος, ᾿Δέτιε. 


γη 3 , ? X - 5. , 1, H 
Keg, Asviov κζ΄. Ei παντί γεννητῷ αἰτία συγκεκλήρωται, dvoi- 
ji , - 
τιος δὲ ἡ ἀγέννητος φύσις, ? ovx αἰτίαν δηλοῖ τὸ ἀγέννητον, 8 ἀλλὰ 
ὑπόστασιν σημαίνει. 


- e 
"Avarg. Καὶ παντὶ γεννητῷ αἰτία συγκεκλήρωται, καὶ οὐχ ὅμο- 
— ^ Is 3 ' ^ , “- * δ “- 
λογοῦμεν τοῦτο, ὡς ἀπὸ σοῦ μεμαϑηκότες.  llooooc γὰρ ἡ πίστις τῆς 
3 , ^ [1 - 1 , e e δ᾽ "] 
ἀληϑείας τοῦτο, καὶ προομολογεῖ, xal διδάσκει ὅτι ϑεός ἐστιν ὁ ἀναί- 
3 
τιος πάσης αἰτίας, xol ἀμιγὴς, καὶ ἀνυπεύϑυνος πάσης ἰσότητος. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτοὶ οὐ προςκυνοῦμεν πᾶν τὸ ὑποβεβηκὸς τὴν 
^ ^ LA 4 - 9? 
αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ οὐσίαν, διὰ τὸ μόνῳ πρέπειν và ἀνυπευϑύνῳ τὸ σέβας 
; L] - 93 , A nM 5 9 - 4 δ, , 
νέμειν, πατρὶ τῷ ἀγεννήτῳ, καὶ υἱῷ τῷ ἐξ αὐτοῦ, xol ἁγίῳ πνεύματι, 
- - * - - ^ t 
τῷ dm αὐτοῦ καὶ διὰ τοῦ μονογενοῦς, ἐπειδὴ οὐδὲν iv τῇ τριάδι κτι- 
3 
στὸν, καὶ ὑπὸ αἰτίαν ἐμπίπτον ἐστίν. Οὐ γὰρ ἐξ οὐκ ὕντων τι ἔστιν 
, E" , r x 1.» V C 9 , , 1 5»! 
iv τῇ τριάδι, ὡς καὶ τὰ ἄλλα τὰ ὑπὸ αἰτίαν πεπτωκότα, xol αἰτίαν 
1 3 $3 ^ , e 
κεκληρωμένα. Διὸ ἀναιτία οὖσα τῆς τοιαύτης αἰτίας ἡ τριὰς μόνην 
ἑαυτὴν ἀπλανῶς ἐδίδαξε προςκυνεῖσϑαι, ἐπειδὴ μόνη αὕτη ἀναίτιός 
ἐστι. Τὰ δὲ πάντα ὑπὸ αἰτίαν περιπέπτωκε" τὰ μὲν γάρ ἐστι γεγονότα 
1 - 
καὶ κεκτισμένα, πατὴρ δὲ ἄκτιστος, viov ἔχων ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον, 
- 3 - 
ἀλλ οὐ πτιστὸν, xol ἅγιον πνεῦμα ἐξ αὐτοῦ ἐκπορευόμενον, xol οὐ 
, , P] er , » , , 
δεδημιουργημένον. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων οὔτε πάϑος κεκλήρωται 
αἰτίου ὃ προςκυνούμενος víoc, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, κἂν πατέρα ἔχοι 
τὸν γεννήτορα, οὔτε τὰ λοιπὰ κτίσματα ἄνευ πάϑους εἴη πληρώσεως 
ῳ δ 
4 αἰτίας, ἀπὸ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος κεκτισμένα. Σα- 
» (x , » € 1 , DE "1 un 
φῶς δὲ ἄνευ πάϑους εἴη 0 μονογενὴς πληρώσεως αἰτίας, καὶ τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ πνεῦμα, ὡς καὶ ὁ πατὴρ, ὅτι υἱός ἐστι γέννημα, xol οὐ κτίσμα" 
a 3 3 X - - B niv , ; [d LA] 
καὶ oUX ἀπὸ TOU γεγεννῆσϑαι 5 αἰτίαν πάϑους κληρωϑήσεται ὁ υἷος, 


1. ἐπιστάτην coniecit Petavius. 8. Supra ἀλλ᾽ ὑπόστασιν. 

8. χτίστην codd. mss. ei ed. princ. 4. αἰτίας correxerunt Cornarius et Pe- 
χτιστήν edit. Pelav. tavius. In libris est αἰτία. 

1. Supra αἴτιος, mendose. 5. αἰτίαν correxerunt Cornarius (is enim 


2. Negativa pariicula οὐχ omissa est veriit et non ex eo quod genitus est, 
supra. 
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pellatione confusus. Nam divinitas neque efferri sese postulat, quasi 
non sit, neque sublimitatem requirit, licet ab ignaris quibusdam 
praedicando non attollatur, neque ullius hominis pronuntiatione di- 
vinitalis substantia constat. Non enim hominum ceterorumve pro- 
latio gloriari poterit deo se, velut indigenti, gloriam decusque tri- 
buisse, aut eidem omnipotenti adorandoque deo ornamenti aliquid 
attulisse; quem quidem deum et creatorem conditoremque suum 
agnoscit. Non enim, opinor, tam exquisito se splendore praeditam 
existimat, ut eliam conditorem suum exornare possil. Alioqui se- 
melipsam adorandam esse erederet, non eum quem adorat venera- 
retur. Quare frustra adversus omnes tua, o A, contendit oratio. 

Aelii Caput XXVII. Si eum eo omni quod genitum est im- 
plicata et coniuncta caussae nolio est, ingenita vero nalura caussa 
carel, cum iugenitum dicimus, non caussam aliquam, sed substan- 
tiam. exprimimus. 

Confui. XXVII. — Quod cum omni genito implicatam esse 
caussae notionem asseris, verissimum quidem est, sed non istud, 
quasi a te didicerimus, profitemur. Hoc enim vera ipsa fides iam- 
dudum praesenserat et professa fuerat ac docuerat, deum caussae 
esse omnis expertem, nec ulla re permixtum, nec ad ullius rei 
aequalitatem posse demitti. Nam propterea nihil adorandum putamus 
quod divina ipsa natura sit inferius. Quippe cum ei soli qui nulli 
subiectus est sit ille cultus adhibendus, patri videlicet ingenito et 
filio, qui ab ipso genitus est, et spiritui sancto, qui ab eodem per 
unigenitum productus est. Quandoquidem nibil in trinitate creatum, 
nihil caussae ulli est obnoxium. — Non enim aliquid in illa est e ni- 
hilo productum, velut cetera quae caussam aliquam sortita caussae- 
que subiecta sunt. Quocirca cum eiusmodi caussam nullam trinitas 
habeat, semetipsam solam sine ullo errore adorandam docuit; quo- 
niam sola caussae omnis est expers, reliqua vero omnia a certa 
caussa proficiscuntur. Haec enim facta procreataque sunt, pater 
increalus , filium habens a se genitum, non creatum, el sanctum 
spiritum a se procedentem, non factum. — Quae cum ita sese habeant, 
neque affectio ulla in adorandum filium vel spiritum sanctum redun- 
det a caussa, eliamsi genitorem filius habeat patrem, neque cerea- 
lae ceterae res affeclionis expertes sunt, quae ex caussae sortilione 
oritur, cum sint a patre, filio et spiritu sancto procreatae. ΑἹ uni- 
genitus nihil ex istiusmodi caussae altributione palitur, neque spiri- 
tus sanctus, quemadmodum neque paler ipse; propterea quod filius 
genita soboles est, non ereatura. Quare nullam ex eo quod geni- 


caussam passionis sortietur filius) e£ Pelavius. Libri vulgo αἰτία. 
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£6 1 " ΕἾ 1 55 , L 1 e 1 
οὐδὲ τὸ πνεῦμα, ἐπειδὴ ix πατρὸς ἐκπορεύεται. — Ovre ydo ὁ πατὴρ, 
ἐπειδὴ ἐγέννησε καὶ ἐξ 9 ἑαυτοῦ ἐξήγαγε, τὰ δ᾽ ἄλλα ? πάντα μετὰ υἱὸν 
καὶ πνεῦμα ἔκτισεν, ὑπὸ πάϑος αἰτίας εὑρίσκεται. Καί τοί γε τῶν 
3, n - , ἽΝ - , , ? 7, 
ἄλλων πάντων ἐν τῷ κτίζειν ἢ γεννᾶν πάϑει Gvveyouévov. ᾿Δναίτιος 
γοῦν ὁ πατὴρ, καὶ ὁ υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα" αἰτία δέ ἔστιν ἡ 
τριὰς τῶν ἁπάντων, συγκτίξουσα καὶ συνδημιουργοῦσα, μηδὲν ἐν αὐτῇ 
πτιστὸν ἢ δεδημιουργημένον γινώσκουσα. 
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᾿Δετίου κεφάλ. xm. Εἰ πᾶν và γεγονὸς ὕφ᾽ ἑτέρου γέγονεν, ἡ δὲ 
ἀγέννητος ὑπόστασις οὔτε ὑφ᾽ ξαυτῆς, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρας γέγονεν, ἀνάγκη 
οὐσίαν δηλοῦν τὸ ἀγέννητον. 

"varo. Καὶ τοῦτο πάλιν ᾿Δέτιος ἥκει φέρων ἡμῖν, ὡς καινόν τι 
παὶ πρόσφατον ὑφηγούμενος, ἵνα φανῇ διαλεκτικῆς ἐφευρετὴς εἶναι 
συλλογιστίας, ἐκ περισσοῦ 1 μόνον αὐτὸ τοῦτο δηλῶν ὅπερ οὐδὲ ἀμφι- 
βάλλεται, οὔτε κατὰ τῆς ἀληϑείας τὸ ἀεὶ 3 ξαυτῷ ἐν τῇ καϑολικῇ ἐπ- 
πλησίᾳ ὁμολογούμενον ἐνυπάρχει. Πᾶν γὰρ τὸ γεγονὸς ὑφ᾽ ἑτέρου 

, δ. 3.» Dd , » e" 5e - » "2e 
γίνεται. Ἢ δὲ ἀγέννητος ὑπόστασις οὔτε ὑφ᾽ ξαυτῆς, οὔτε ὑφ᾽ ἑτέρας 
γέγονεν" εἶ παὶ ἀνάγκη οὐσίαν δηλοῦν τὸ ἀγέννητον. Καὶ τί τούτου 
ἀναγκαιότερον; “Ὅπερ γὰρ ἀεὶ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς τε ᾿Ανομοίοις καὶ 
"Agsevoig τὸ τῆς. οὐσίας ὄνομα παλιμβύλως 3 ἐξελάβετο ᾿Δέτιος, σα- 

- 9 , e A] - 9 J e , 3 5 J 
φῶς ἀναγκαζόμενος ὑπὸ τῆς ἀληϑείας ὡμολόγησεν. Οὐσίας τοίνυν 
οὔσης τῆς ἀγεννησίας, ἐξ αὐτῆς δὲ, xol οὐκ ἐξ οὐ- ὕντων ἀχράντως 
xol ἀπαϑῶς γεννησάσης τὸν μονογενῆ, ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως, καὶ 
ἐξ αὐτῆς ἐξαγαγούσης τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων, σαφῶς 
ἐν τῇ ἁγίᾳ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ ὀρϑοδόξως ὁμοούσιος ἡ τριὰς κηρύττε- 
ται, μηδενὸς τῶν πεκτισμένων δυναμένου τῷ ὀνόματι τούτῳ καλεῖσθαι, 

ἢ 1 L1 1 , 5 ; e" - - [1 -Οὄ δ, 
διὰ τὸ 4 μηδὲ κατὰ φύσιν εἶναί τι ὅμοιον τῷ μονογενεῖ, xol τῷ ἁγίῳ 
, A N A 1 , 3 » 
πνεύματι, μήτε κατὰ τὸ σέβας. Τὰ μὲν γάρ ἐστιν ἐξ ovx ὄντων κεκτι- 
σμένα, καὶ οὐ προςκυνητὰ, ἡ δὲ τριὰς ἀεὶ ἔστιν, ὁ πατὴρ, πατὴρ τέ- 
λειος, καὶ ὁ υἱὸς, υἱὸς τέλειος ἐκ πατρὸς γεννηθεὶς, καὶ τὸ πνεῦμα 

AU Dod , 1 M] ΕῚ - δ.» , 
τὸ ἅγιον, πνεῦμα τέλειον ἐκ πατρὸς προελϑὺν καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον. 
Καὶ πάντα ἡμῖν φωτεινὰ τὰ τῆς ϑείας γραφῆς καὶ τὰ τῆς ἁγίας πί- 
στεως, καὶ οὐδὲν σκολιὸν ἢ ἐναντίον ἢ στραγγαλιῶδες. 


᾿Δετίου κεφάλ. κϑ΄. Εἰ τῇ τοῦ γεννήματος οὐσίᾳ 1 συνεμφαίνεται 


6. αὐτοῦ cod. Rhedig. 

7. πάντα, quod abes ab edilis, restitui 
ex codd.mss.  Expressum est in Cornarii 
versione Latina. 

1. Vulgo scriptum legitur συλλογιστίας 
£x. περισσοῦ (περισοῦ codd. mss. uterque), 


oU μόνον. Voculam οὐ delendam esse vi- 
derunt iam Cornarius atque Pelavius. 

2. Libri vulgo habent ἐν αὐτῷ, quod 
correxi. Dativus ξαντῷ iunge cum ὅμο- 
λογούμενον. Cornarius ita vertit quo dia- 
lecticae ex superfluo ratiocinantis inveu- 
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tus est affeclionem caussae sortitur filius, nee spiritus sanctus, cum 
a patre procedat. — Etenim paler ex eo quod genuit, aut emisit e se 
ipso, cetera vero post filium ac spiritum sanctum creavit, affectioni 
ulli caussae subiectus est; quamquam alia omnia in creando gene- 
randove patiantur aliquid. Quapropter pater, filius et spiritus san- 
ctus caussam habent nullam. Omnium vero caussa est ipsa trinitas, 
quae omnia isla simul creat ac molitur, nihilque in sese creatum aut 
fabricatum agnoscit. 

Aelii Caput XXVIII. — Si quicquid productum est ab altero 
productum est, ingenita vero hypostasis nec a se ipsa, nec ab alia 
producta est, ingeniti vocabulo substantia ipsa significelur oportet. 

Confut. XXVIII. Rursum nobis istud Aétius, tanquam no- 
vum aliquid et inauditum obiicit, ut dialecticae istius subtilitatis au- 
elor esse videatur. Quare supervacanee illud unum inculcat, quod 
in controversiam minime revocatur, neque verilali repugnat, et per- 
petuo ecclesiae catholicae professione tenetur. Quicquid ergo fa- 

ctum est, ab altero factum sit oportet, at ingenita hypostasis neque 
᾿ἃ se ipsa, neque ab alia; quamvis ingenili nomine substantiam 
significari necesse sil. Quid enim magis illo necessarium esse po- 
test? Nam hoc substantiae vocabulum, quod Anomoei οἱ Ariani 
in ore semper babent, callide ac veteratorie usurpavit Aélüus, et 
ab ipsa coactus veritate confessus est. Itaque cum ingenili ratio ipsa 
substantia sit, eademque e se ipsa, non e nihilo, sine ulla inqui- 
natione ac passione unigenitum genuerit, nullo neque tempore nec 
initio, spiritum vero sanctum emiserit e seipsa, non e nihilo pro- 
duxerit, manifestum esl in sancta ac catholica eeclesia consubstan- 
üalem trinitatem rite praedicari. (Quo quidem nomine creata nulla 
res comprehendi potest, eo quod neque nalura, neque cullu ac ve- 
neratione potest aliquid unigenito aut spiritui sanclo esse simile. 
Cetera enim e. nihilo creata, nec adoratione prosequenda sunt, tri- 
nitas vero sempiterna; pater perfectus, pater est, filius perfectus, 
filius a patre genilus, spiritus sanctus perfectus, spiritus a patre pro- 
cedens, et a filio accipiens. lta scriptura omnis sacra et catholica 
fides clarissima nobis est, neque quicquam inest obliquum, aut con- 
trarium, aut denique tortuosum. 

Aetii Caput XXIX. — Si ingeniti substantia, tanquam caussa, 


tor esse videatur: hoc ipsum decla- apud ipsos Anomoeos et Arianos dolose 
rans de quo neque ambigitur, et quod accipitur ipsum essentiae nomen, Aetius 
in catholica ecclesia in confesso exi- clare coactus a veritate confessus est. 
stit. 4. μὴ κατὰ cod. Rhedig. 

3. Forlasse ἐξέλαβε, ὃ ᾿Αέτιος celi. 1. Supra συμφαΐίνεται. 
Cornarius convertit, Quod enim semper 


Toann. 
15, 26. 
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ὡς αἰτία ἡ ἀγέννητος ὑπόστασις, κατὰ πάσης αἰτίας và ἀπαράλλακτον 
ἔχουσα, 3 αὐτοουσία ἐστὶν ἀσύγκριτος, οὐκ ἔξωϑεν 38 συνεμφαίνουσα 
τὸ ἀπρόριτον, αὐτὸ δὲ ὑπάρχουσα ἀσύγπριτος καὶ ἀπρόξιτος, ἐπειδὴ 
παὶ ἀγέννητος. 


"veto. Πολλάκις κατὰ τῶν αὐτῶν nog φέρεται, ὥςπερ xol 
5 ^ 3 
αὐτὸς πολλάκις ἔφην, εἰς κάματον μόνον ἡμᾶς φέρων, καὶ οὐδὲν πε- 
φισσότερον. 4΄πὸ καὶ iv τῷ παρόντι ἀνάγκην ἔσχομεν τῷ καμάτῳ 
σροςϑεῖναι, καὶ τὰ αὐτὰ τοῖς αὐτοῖς δευτερολογεῖν, ἐπειδήπερ καὶ 
* - - 
αὐτῷ οὕτως ἔδοξεν. Εἰ γὰρ καὶ τῇ γεννήματος οὐσίᾳ 4 συνεμφαίνεται 
bi - “- - 
ἡ ἀγέννητος γεννήσασα, οὐδὲν διοίσει τοῦ ἀξιώματος ὃ τῷ γεννᾶν ὁ 
, 3 - " “« 
γεννήτωρ τὸ γεγεννημένον. Ἐξ αὐτοῦ. γὰρ ἐγέννησεν οὐσιωδῶς, πνεῦμα 
-«- A 
ix πνεύματος, καὶ οὐ σῶμα ἔξ σώματος. hi0 ἀσυγκρίτως συνεμφαΐ- 
, e , ^ , 1 δ , 
νεται συμπρέπων 0 γεννήτωρ τῷ γεγεννημένῳ, καὶ 0 γεγεννημένος 
Ὁ -- - 
τῷ γεγεννηκότι. Οὗὔτε γὰρ προρϑήκης δεῖται τὸ ϑεῖον, ἵνα ποτὲ πα- 
ἢ e - 
vno κληϑείη, ποτὲ δὲ oU: οὔτε ὁ υἱὸς εὐρεϑήσεται ἐκ τοῦ ἄνωϑεν 
συνδέσμου, ποτὲ μὴ Qv, ἄρτι δὲ ὦν. Διὸ αὐτοουσία ἐστὶν ὁ ϑεὸς 
πατὴρ, xol ὃ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, καὶ οὐχ ἑτεροουσία. Οὔτε γὰρ 
» , A» » A , 1 25 L4 , 
ἔστι συνάδελφος, οὔτε ἔστιν ἐπιγεννητὸς, ἀλλα ἀνεκδιηγήτως συμπῳῃέ- 
- 3 e. μή Ld ^ 
ποντος τοῦ Πατὴρ ὀνόματος. ὁμοουσίῳ ὄντι τῷ υἱῷ, καὶ 9 συμπρέπον 
ὄντως τῷ πατρὶ καὶ υἱῷ τὸ ἐξ αὐτοῦ, δι’ αὐτοῦ, καὶ τῶν αὐτοῦ, τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα. “Διὸ τὸ ἀπρόςιτόν ἐστιν ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ 
δ, / M] er [vd » e , » A ϑω 
αγίῳ πνεύματι πρὸς ἅπαντα ὅσα ἔστιν ὑποβεβηκότα ὄντα, καὶ ἐξ αὐτῆς 
^ 4 , e x Mi 1 δ A 3 3 » 
τῆς τριάδος κτισϑέντα. Ἢ δὲ τριὰς πρὸς ξαυτὴν οὐκ ἀπρόςιτος" ἔστι 
0» ι 3» V2, 5 A 3 , 3e* 
γὰρ ὥκτιστος, xol ἀγέννητος, καὶ ἀσύγκριτος. Διὸ οὐ δύναται οὐδὲν 
ἐξισοῦσϑαι πατρί' οὐ συμπροςκυνεῖται αὐτῷ τι τῶν ἐξ οὐκ ὄντων γε- 
γονότων, xol οὐχὶ γεγεννημένων. Οὐδενὶ γὰρ τῶν γεγονότων εἶπε 
- 3 r 
ποτὲ, Κάϑου ix δεξιῶν μου. Οὐδὲ * μὴν ὁ μονογενὴς περί τινος εἴρη- 
e e ^ Md M6. A , 13 3255 - * 
x&v ὅτι, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ, Ἐγὼ iv và πατρὶ, 
τ Ὁ 1 , 3 1 5$ t y M , X δ e1 1 
καὶ o πατὴρ ἐν ἐμοὶ, καὶ, Οὐδεὶς οἷδε τὸν πατέρα, si μὴ ὃ υἱὸς, καὶ 
τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατὴρ, καὶ ᾧ ἐὰν ἀποκαλύψῃ. ᾿ΔἋποκαλύπτει δὲ διὰ 
πνεύματος ἁγίου, τοῦ γινώσκοντος, καὶ διδάσκοντος, καὶ ἀπαγγέλ- 
2 , 1 "o9 2 - , ἣ 1 [4 - ΩΝ M 
Aovroc ἐν κόσμῳ vo υἱοῦ, ἐρευνῶντος τε καὶ τὰ βαϑη τοῦ ϑεοῦ. Διὰ 
« , - x - 
τοῦτο γάρ φησι, Ὁ μὴ τιμῶν τὸν viov καϑὼς τιμᾷ τὸν πατέρα, ἡ 
3 X - - ΄ 3. 5 2 ἢ A 2 5» δ 1 - 3 , 
ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ μένει ἐπ αὗτον. Καὶ οὔκ εἶπεν, O μὴ τιμῶν ἀγγέλους 


2. Supra αὐτουσία. . nitum per dignitatem gignendi. 

3. Ita corrigendum erat ex superioribus. 6. Scripsi συμπρέπον ὄντως cui emen- 
Vulgo συνυφαίνουσα. dotioni favere videbam scripturam codd. 

4. συμφαίνεται cod. Rhedig. Parisin. et Rhedig. συμπρεπόντως Ov- 


5. τῷ emendavit Petavius. Vulgo le- oc. Reliqui libri habent, συμπρέποντος. 
gitur τοῦ.  Cornarius convertit nihil ta- — Cornarius vertit sed inenarrabiliter con- 
men distinguet a se genitor ipsum ge- decenter patris nomini coessentialis est 
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ingenita hypostasis declaratur, quae prae omni caussarum genere 
immutabilitate sit praedita, eadem per sese substantia incompara- 
bilis est, non velut extrinsecus adscitam qualitatem illam prae se 
ferens, nihil ut ad ipsam possit accedere, sed id ex sese habens, 
uti nihil cum ipsa conferri, aut ad eam accedere possit. Unde et 
per semet est ingenila. 

Confut. XXIX. Idem saxum perpetuo voluit A&tius, ut a me 
saepius est dictum, neque quicquam aliud nisi laborem nobis affert 
ac taedium. Quamobrem etiam hoc loco novum quendam laborem 
adiicere cogimur, eademque repetere, quandoquidem ita illi videtur. 
Igitur licet ingeniti substantia ingenita, unde producta est, natura 
significetur, nihil tamen idcirco dignitatis intererit, quod genilor 
genitum produxisse dicatur. Quippe e se ipso secundum substantiam 
spiritum e spiritu genuit, non corpus e corpore. Unde sine ulla 
comparalione genitor in geniti notione, et genitus in generante con- 
gruenter intelligitur. Neque enim accessione ulla divinum numen 
opus habet, ut pater alias vocetur, alias minime vocetur, neque 
fillus ex sempiterna coniunctione quandoque esse, quandoque non 
esse reperietur. Quare eadem per se substantia deus est, paler et 
filius et spiritus sanetus, non diversa. Non enim velut frater qui- 
dam est patris filius, aut posteriore loco genitus, sed inexplicabili 
quadam ratione fit ut et patris appellatio cum filio consubstantiali 
congruat, et cum patre et filio qui ex ipso et per ipsum et ex ipsius 
propriis oritur spiritus sanclus conveniat. [nde fit ut pater, filius 
et spiritus sanctus inaecessus dicalur, hoc est nihil eorum quae in- 
ferioris gradus sunt, et ab ipsa trinitate creata, ad eam possit per- 
ungere. Trinitas porro ipsa sibi ipsi nequaquam est inaccessa. Est 
enim increata, non faeta, et incomparabilis. Ergo nihil adaequari 
cum patre potest, neque cum ipso quicquam earum rerum communi- 
ter adoratur quae ex nihilo factae, minime vero genitae sunt. Nulli 
quippe creatlarum rerum dixit unquam, Sede a dextris meis. Sed 
nec unicus dei filius de quoquam istud usurpavit aliquando: Qu vi- E 
det me, videt et patrem; el: Ego in patre, et pater in me est; item : Ioann. 14,9. 
Nemo novit patrem nisi filius, οἱ filium nisi pater, et cui revelaverit.' Matth. 
Per spiritum vero sanetum revelat, qui quae ad filium pertinent : 
cognoscit, edocet, et in mundum praedicat, imo vero dei alta ac 
profunda scrutatur. Propterea quoque dixit, Qui non honorat filium, 1.Cor. 2,10. 
«sicut. honorat patrem, ira dei manet in ipso. Non dixit, Qui non 
honorat angelos, sieut honorat patrem; nec ita concepit: Qui non 


filius, et condecenter patri et filio ex 7. μὴν codd. mss. . μὲν editi. 
ipso sanctus ipsius spiritus. 
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ὡς τιμᾷ τὸν πατέρα. Οὐδὲ πάλιν εἶπεν, 'O μὴ καὶ τὸν υἱὸν τιμῶν, 
ἀλλὰ, ὙἹὸν ὡς τὸν πατέρα. Ὡραύτως ὅτι, Οὐκ ἀφεϑήσεται τῷ εἰς τὸ 
πνεῦμα βλασφημοῦντι, οὔτε ὧδε, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ἵνα ὃ ση- 
μάνῃ τῆς τριάδος τὸ ἀπρόςιτον καὶ ἀσύγκριτον ἐν πατρὶ, καὶ υἱῷ, καὶ 
ἁγίῳ πνεύματι. 

. Mdexlov κεφάλ. X. Εἰ ὑπεράγει πάσης φύσεως ὁ παντοκράτωρ, 
διὰ τὸ ἀγέννητον ὑπεράγει, ὅπερ ἐστὶν αἴτιον τοῖς γεννητοῖς διὰμονῆς. 
Εἰ δὲ μὴ ἔστιν οὐσίας δηλωτικὸν τὸ ἀγέννητον, πόϑεν ἂν ἡ τῶν γεν- 
νητῶν φύσις ἕξει τὸ διασώξεσϑαι: 


᾿άνατρ. Πρέπει λέγειν καὶ ὁμολογεῖν, xol οὕτως κατέχειν, ὅτι 
πάσης φύσεως ὑπερέχει ὃ παντοπράτωρ, ἐξ οὗπερ ἡμῖν ὁ μονογενὴς 
ἀνεκδιηγήτως προῆλθεν ὁ ϑεὸς λόγος, xol τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἀσφαλῶς οὐ κτίσιν ϑεολογοῦμεν, ἵνα μὴ μωρανϑῶμεν, 
τὴν δὲ ὑπερβαίνουσαν πᾶσαν φύσιν τριάδα δοξολογοῦμεν, υἱὸν σὺν 
πατρὶ, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, διότι ἀγέννητον καὶ ἄπτιστον. 
Ἐπειδὴ γὰρ οὔτε ἄλλης φύσεως ὁ μονογενὴς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
ἀλλὰ ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, καὶ φῶς ἐκ φωτὸς, σὺν τῷ παντοκράτορι πατρὶ, 
καὶ αὐτὸς ὁ μονογενὴς παντοκράτωρ ἀκούσας, ὡς καὶ σαφῶς ἔχει ἡ 
ϑεία γραφή. Οὐ γὰρ ἀλλοῖός ἐστι παρὰ τὸ τοῦ πατρὸς ἀξίωμα ὁ μο- 
νογενὴς, συμπρέπον δὲ τῷ τοῦ πατρὸς ἀξιώματι" ὡς διαρρήδην μαρ- 
τυρεῖ μοι ὁ ἅγιος ἀπόστολος ἐν πνεύματι ἁγίῳ φήσας περὶ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, Ὧν, φησὶν ἡ λατρεία, καὶ αἵ διαϑῆκαι, καὶ ὧν οἵ πατέρες, 
ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς sig 
τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ προςκυνητὸς ὁ μονογενὴς, 
καὶ ϑεὸς ὁ μονογενὴς, καὶ θεῖον πνεῦμα τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ μετὰ 
τὴν ἁγίαν τριάδα οὐκ ἔστιν ἕτερος ϑεός. 'O δὲ πατὴρ παντοκράτωρ, 
καὶ ὁ μονογενὴς αὐτοῦ παῖς Ἰησοῦς Χριστὸς συμπρέπων τῷ τοῦ. πα- 
τρὸς ἀξιώματι, καὶ πατὴρ καλούμενος τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, συμπρέ- 
mov ! δὲ καὶ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ πνεύματι ἀκτίστως, ἀεὶ ἡ τριὰς φανερου- 
μένη καὶ γινωσπομένη, ἐξ ἧς τριάδος τοῖς πᾶσι γεγονόσι τὸ αἴτιον ἕνε- 
στιν, εἴπερ ἐστὶν οὐσίας ἀκραιφνοῦς καὶ ἀσυγκρίτου δηλωτικὸν, 
πατὴρ ἐν υἱῷ, υἱὸς ἐν πατρὶ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι, ἀεὶ τῆς διαμονῆς 
τὸ ἀΐδιον ἐν ἑαυτῇ ἐχούσης, ἐξ ἧς τριάδος τοῖς γεγονόσι τὸ διασώξε- 
σϑαι πρόςεστιν. 


᾿Δετίου κεφάλ. λα. Εἰ οὐδὲν τῶν ἀοράτων 1 αὐτὸ ξαυτοῦ σπερ- 
ματιπῶς προύπάρχει, διαμένει δὲ ἐν φύσει ἀποκεκληρωμένῃ, 5 πῶς ὃ 
ἀγέννητος ϑεὸς ἐλεύϑερος ἀποκληρώσεως ὑπάρχων νῦν μὲν τὴν ἕαυ- 


8, σημαίνῃ edit. Petav. 2. ἥπερ volebat Petavius. 
1. δὲ reposui ex codd. mss. .Edili τε. 1. Supra vulgo αὐτὸς αὐτοῦ. 
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etiam filium honorat, sed filium dixit, perinde ac patrem.  Simili- 
ter el, qui in spiritum blasphemiam dixerit, non remissum irí docet, 
neque hic, neque in futuro saeculo: ut videlicet trinitatem in patre, 
filio et spiritu sancto esse doceat huiusmodi, ut ad illam nihil acce- 
dere compararive possit. 

Aelii Caput XXX. — Si omnipotens deus naturam omnem ex- 
cellit, eo ipso, quod ingenitus est, excellit. Quae proprietas 
caussa est genitis omnibus stabilitatem constantiamque tribuens. Sin 
autem ingenitum substantiam non exprimit, a quo landem genitarum 
rerum nalura seipsam ul conservet accipit? 

Confut. XXX. Illud omnino dicendum ac fatendum est, ita- 
que tenendum, omnipolentem deum naturam omnem excellere, a 
quo unigenitus deus ac verbum, eiusque spiritus sanctus ineffabili 
quadam ratione processit. Quam ob caussam caute ac circum- 
specte creaturae divinum honorem non adscribimus, ne stultissimi 
reddamur, sed trinitatem, quae naluram omnem superat, praedica- 

mus, filium eum patre, et ipsius sanctum spiritum; eo quod a nullo 
factus aut creatus sit. Etenim nequaquam diversae naturae unige- 
nitus est, aut sanctus spiritus, sed deus ex deo, lumen de lumine. 
Quinetiam cum omnipotenti patre unigenitus ipse nominatur omnipo- 
tens, ut diserte scriptura sacra declarat. —Unigenilus enim nibil a 
patris maiestate discrepat, sed omnino congruit. Quod expressis 
verbis testatur apostolus; qui spiritu sancto afflatus de Israélitis ita 
loquitur: Quorum, inquit, cultus, et testamenta, et patres, ex qui- 
. bus Christus secundum carnem, qui est super omnia deus benedictus in 
saecula, .4men. ΟΡ id et adorandus unicus dei filius est, et idem 
deus et divinus spiritus est, sanctus spiritus, et post sacrosanctam 
trinitatem nullus alius deus est. gitur omnipotens pater, et unicus 
ipsius filius paternae dignitati congruens, qui futuri saeculi pater 
appellatur, quique cum sancto spiritu nulla interveniente creatione 
convenit, trinitas est patefacta omnibus, et cognita, a qua creatae 
res omnes tanquam a caussa profectae sunt, ita quidem, ut appel- 
latio ipsa caussae sinceram et incomparabilem substantiam significet ; 
cuiusmodi est pater in fifio, filius in patre, cum spiritu sancto,. ut 
permansio ipsa in sese aeternitatem includat; cuius trinitatis benefi- 
cio condita omnia servantur. 

Aetii Caput XXXI. — Si nihil eorum quae visum effugiunt se- 
melipso vi quadam sativa prius est, atque definita quadam naturae 
sorle continetur, qui fieri potest ut ingenitus deus ab omni sorli- 
tione liber suam ipsius substantiam modo in genita sobole inferioris 


2. Supra πῶς ἂν ᾧ dy. 


Matth. 
18, 31. 


Hom. 9, 4. 
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τοῦ οὐσίαν δευτέραν ἐν γεννήματι ὃ ὁρᾷ, νῦν δὲ προτέραν ἐν ἀγεννή- 
τῷ, κατὰ τὴν τοῦ πρώτου xol 4 δευτέρου τάξιν; 

"Avevo. Ἔδει τὸν ᾿Δέτιον ἡμῖν προσημαίνειν, xol σαφεῖς τὰς αὖ- 
τοῦ πεύσεις προβάλλειν, μάλιστα ταύτην ὃ ἥνπερ λέξιν ἐπιλήψιμον, 
καὶ μηδ᾽ ὅλως ἔχουσαν συγγένειαν τῶν ὁμοιωμάτων, οὐδὲ ϑάτερον 


τῶν Vm αὐτοῦ ὠνομασμένων ϑατέρῳ συνεξισοῦσϑαι δυνάμενον. ΙΠολ- 


“ Mi 3 , e Jd C v 1 3 , p ^ & 2f 

λῶν γὰρ ἀοράτων ἥκει φέρων ἡμῖν τὰς ὀνομασίας. "Ecrt γὰρ xol ἀό- 
- M 
θατα ζῶα τὰ πνευματικὰ, φημὶ δὲ Σεραφὶμ xol Χερουβὶμ, ἀλλὰ καὶ 
5» L4 , à ὦ» , T 3 - - 4 
ἄγγελοι, πνεύματα τε, xol ἄλλα τινά" ἐν οἷς ἀληϑῶς πληροῦται τὸ 
μήτε ὑπάρχον ἐν 9 ἑαυτοῖς σπερματικῶς τι. Οὔτε γὰρ σώματα φαίη 
&y τις τὰ ἀόρατα" καὶ γὰρ οὔτε γεννῶσιν, οὔτε γεννῶνται, ἐκτίσϑη- 
σαν δὲ κατὰ βούλημα τῆς οὔσης ἀεὶ ϑεότητος σαφῶς, καὶ λέλογχεν ἕκα- 
-“ LH [χὰ f Ἢ ? »ϑ»αοἅν , 3 Ld - P 

στον τῶν κεκτισμένων ὅπερ ὁ ὧν αὐτῷ διένειμεν ἀρετῆς ἐν τῇ ὑπερ- 
βολῇ τῆς αὐτοῦ ἀφϑόνου φιλανθρωπίας, καὶ ἀπεκληρώϑη f 

ολῇ τῆς φ φ ρωπίας, καὶ ἀπεκληρώϑη ἕκαστον 
e , 1 , , Α , , , e M , 
ὅπερ κεκλήρωται, xol ἐν τούτῳ μένει" καὶ ἐλεύϑερός ἐστιν ὁ ϑεὸς πά- 

- A - 3 - 3 
σης αἰτίας, ἐν ἑαυτῷ ἔχων τὸ πᾶν, οὐ μελλητικῶς, οὐδὲ μεταμελημέ- 
A — “-ὠ 

voc τὸν υἱὸν μετὰ χρόνους ἔχων, ἢ τὸ ἅγιον πνεῦμα αὐτοῦ, ἀλλὰ 
συμπρεπόντως ἴ τῷ ἀεὶ ἔχειν υἱὸν γεγεννημένον υἱὸν ἔχων, καὶ τοῦ- 
τον μονογενῆ, ἀεὶ 8 ἔχων πατέρα ἐν ξαυτῷ ἔχει, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
ἐκ πατρὸς ὃν καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον ἀεὶ 9 ἔχων. 


Καὶ γὰρ οὔτε ἐπὶ ἀδοξίᾳ, οὔτε ἐπὶ προςϑήκῃ δύξης ἡ περιουσία 
τῆς ϑεύτητος ἀεὶ οὔσης. Μηδενὸς δὲ ἀεὶ ὄντος τῶν πεκτισμένων, 
πότε ἑώρα ἑαυτὴν ἡ τριὰς ἐν ἥσσονι περιουσίᾳ. Καὶ νῦν μὲν τοῦτο 
ἑώρα, νῦν δὲ ἐν προςϑέσει οὐσίας, ὡς ἐνδεὴς μετὰ τὸ κεκτικέναι τὰ 
κεκτισμένα, ἐν περισσοτέρᾳ προςϑήκῃ δόξης ἢ περιουσίας νῦν ξαυτὴν 
ὁρῶσα; Καὶ ix πανταχόϑεν οὐδὲν ἐνσκήψεν τῶν βουλομένων κατὰ 
τῆς ἀληϑείας τὰς συλλογιστικὰς ἀνθρωπίνας ὑπονοίας παραφέρειν xol 
εἷς μέσον φέρειν, ὑπερβαινούσης τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀξίας, πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος, πάντα νοῦν ἀγγέλων, καὶ ἐπέκεινα, πόσῳ 
γειμᾶλλον ἀνθρωπίνης φύσεως; ἐπειδὴ γὰρ λογισμοὶ ἀνθρώπων δειλοὶ, 
φϑαρταὶ δὲ αἵ τούτων διάνοιαι, εἰς συλλογισμοὺς καὶ συξητήσεις ξαυ- 
τὰς περιπείρουσαι" ὡς ἄλλοι ἀφ᾽ ξαυτῶν συλλογισμῶν ἀνακρινόμενοι 


8. Supra vulgo ὁρᾶν. &. Repono ἔχοντα πατέρα. 

4. Supra vulgo δευτέραν. 9. Libri vulgo ἔχον, quod correzi. 

5. Pelavio visum est ἥπερ λέξιν. Ego  Cornarius vertit Et liber est deus ab 
suspicor ἤνπερ ἔλεξεν. omni caussa, in seipso totum habens; 

6. Scribendum αὐτοῖς. non in futurum, neque per poeniten- 


7. Libri vulgo τὸς  Felavius annoiavit tiam filium post tempora habens, aut 
,F. τῷ. ἀεὶ. Sed mutilus hic locus. sanctum suum spiritum, sed condecen- 
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cuiusdam ac secundae conditionis modo in ingenilo primariae esse vi- 
deat, ita ut prioris insit ac posterioris ordo? 

Confut. XXXI. 1. Vellem equidem, quod et factum oportuit, 
ut Áétius mentem suam nobis aperuisset, et interrogationes suas 
aliquanto clarius proposuisset, potius quam ea dictione esset usus 
quae in reprebensionem incurrit, nec ullam in his rebus, quibus 
ulitur, similitudinem habet, cum neutrum eorum quae ab eo com- 
memorata sunt cum altero comparari et exaequari possit. Siquidem 
plurimorum quae visum effugiunt appellationes adducit in medium. 
Nam et visum fugiunt animalia illa spiritalia, hoc est Seraphim, 
Cherubim, angeli, spiritus denique; in quibus verum illud esse cer- 
nitur quod Aétius narrat, nihil ut in seipsis vi quadam sativa con- 
tineant. Neque enim corpora ea quae non aspectabilia sunt dixerit 
aliquis, cum neque gignant, neque gignantur, sed de sempiternae 
divinitais voluntate plane condita sint, ac tantumdem unaquaeque 
ereatarum rerum virtutis habet, quantum pro infinita sua benignitate 
et humanitate largitus est deus. taque quaelibet quod sibi attribu- 
tum esL obtinuit, in eoque permanet; deus vero ab omni caussa 
absolutus est, continens in semet omnia. [Idem sine ulla cuncta- 
tione mutationeve consilii, neque filium longo intervallo, neque 
spiritum sanctum suum habere coepit. Sed pro eo ac conveniens 
est filium habet ab aeterno, quem unicum genuit; filius vero pa- 
trem habens in seipso perpetuo una et spiritum sanctum habet, Qui 
a paire procedens a filio semper. accipit. 

II. Etenim neque in obscuritate, nec in uberiori splendore 
ac gloria sempiternae divinitatis excellentia versatur. Cum autem 
ereatarum rerum nulla adhuc esset, utrumnam tandem divinitas mi- 
nore se ipsam opulentia praeditam vidit aliquando? aut tum quidem 
eiusmodi esse vidit, nunc autem, -facta ad substantiam accessione, 
quasi cuiuspiam rei indigens esse posset, posteaquam creata omnia 
produxit, ampliore quadam gloria opibusque sese praeditam animad- 
vertit? Nullus itaque tergiversandi locus iis relictus est qui adver- 
sus veritatem syllogismorum argutias hominum excogitatas ingeniis 
opponere nituntur, et in medium afferre. Siquidem divina maie- 
stas, patris, inquam, et filii, ac spiritus sancti angelorum mentes 
omnes longo intervallo superat nedum hominum, quorum 7/midae co- 
gitationes, animi sensus intereant in nihilum redacti, ac sese varias 
in ratiocinationes et quaestiones induunt. Quemadmodum in pleris- 


ter ei ut habeat semper filium genitum, bet autem et sanctum spiritum ex pa- 
habens filium et hunc unigenitum, ha- tre existentem, et de filio accipientem, 
bentem semper patrem in seipso. Ha- semper ipsum habens. 

Corpus Haereseol. Il. 3. 20 


Ioann. 
15, 26. 


Sap. 9, 11. 
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M , cC 7 δ ji M ^ -Ψ Pn , » 
xoro σοφιστικήν Two ὑπόνοιαν, ob μὲν περὶ τοῦ κακοῦ ὅτι πόϑεν ἤρ- 
ξατο, ἄλλοι δὲ ὕτι πόϑεν ὁ διάβολος, ἢ διὰ τί γέγονεν, ἕτεροι δὲ τὸν 

, δ , 2, e M LEN A er 2 14 f 
μέλλοντα ἁμαρτάνειν ἀνϑοωώπον ὅτι διὰ ví ὁ ϑεὸς οὕτως αὐτὸν ἔκτισεν, 
[ul * - 32.» ' 4 Mi ; 0C 2 ' t e 39 
0 δὲ τοιοῦτον αὐτὸν ἐργασάμενος διὰ τί ὕστερον αὐτὸν αἰτιᾶται. "Iv 
ὅταν πάντες περικρούσαντες τοὺς ἑαυτῶν λογισμοὺς καταμάϑωσιν ξαυ- 
τοὺς φϑαρτοὺς, ἀποδώσωσι τῷ 39 ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγίῳ πνεύ- 
ματι, τουτέστι τῇ μιᾷ τριάδι, τὸ σέβας καὶ τὴν γνῶσιν: παρ᾽ αὐτοῦ 
δὲ αἰτούμενοι τῆς ἀληϑινῆς πίστεως τὴν γνῶσιν, καὶ πορισάμενοι, ἵνα 
μὴ ὑπερβαίνειν πειρῶνται τὸ ἴδιον μέτρον, ἀλλὰ μάϑωσιν ἡσυχόξειν 
ἀπὸ τετυφλωμένης ἐννοίας, καὶ μὴ σοφίξεσϑαι διὰ ἀναπτομένης γλώσ- 
σης καὶ λογισμῶν ἀσυνέτων, σωφρονίζεσϑαι δὲ μᾶλλον διὰ τοῦ συνε- 
τοῦ θητοῦ τῆς ἁγίας καὶ ϑείας γραφῆς τῆς λεγούσης μὴ ὑπερφρονεῖν 
παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν. 


᾿Αετίου κεφάλ. AB. Εἰ διαμένει ἐν φύσει 1 ἀγεννήτου ὁ ϑεὸς, τὸ 
9 ^d 3 2 , I Md 52 3 4 , 
ἐν ? γενέσει καὶ ἀγεννησίᾳ fovróv εἰδέναι ἀφῃρήσϑω. Συγχωρουμέ- 
3 ? - M Ὁ 3 
νου δὲ ἐν ἀγεννήτῳ «ol γεννητῷ τὴν favro) οὐσίαν παρατείνειν, αὐὖ- 
- - τ 3 
τὸς ξαυτοῦ ἀγνοεῖ τὴν οὐσίαν, περιαγόμενος ὑπὸ 3 γενέσεως καὶ ἄγεν- 
νησίας. Ei δὲ καὶ τὸ γεννητὸν μετείληφε μετουσίας ἀγεννήτου, ἐν δὲ 
γεννητοῦ φύσει ἀτελευτήτως διαμένει, 4 ἐν μὲν Oy ἀτελεῖ φύσει γινώ- 
A] Lj LI 
σκει αὐτὸν, ἀγνοῶν δῆλον ὅτι τὴν ἀγέννητον μετουσίαν. Οὐ ydg οἷόν 
τε αὐτὸν περὶ 9 αὐτοῦ καὶ ἀγεννήτου οὐσίας γνῶσιν ἔχειν καὶ γεννη- 
- 3 3 3 , , à 5 5 1 ᾿ - 
τῆς. Εἰ δὲ εὐκαταφρόνητον ἐστι τὸ ἀγέννητον διὰ μεταβολῆς ἐπιτη- 
δειότητα, ἀξίωμα φύσεώς ἐστιν οὐσία ἀμετάβλητος, τῆς ἀγεννήτου 
οὐσίας πάσης αἰτίας κρείττονος 9 ὁμολογουμένης. 


"dvarg. Ἔν ἀγεννήτῳ φύσει διαμένει ἀναμφιβόλως 0 ϑεὸς, ὁ 
τὰ πάντα κτίσας ἐξ οὐκ ὄντων καὶ δημιουργήσας, ὁ πατὴρ γεννήσας 
ἐξ ? ξαυτοῦ ὁμοούσιον ἑαυτῷ υἱὸν, καὶ συμπρέποντα τῇ αὐτοῦ ἀϊδιό- 
viv, καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ ἅγιον πνεῦμα ἐξελϑὸν, πρεπόντως ὑπάρχον τῇ 
αὐτοῦ ὁμοουσιότητι, καὶ οὔτε ἐπειδήπερ ἡ τριὲς ἔκτισεν ἐξ οὐκ ὄν- 
τῶν τὰ ὄντα, ὁρατά τε καὶ ἀόρατα, παρὰ τοῦτο ἀναιρεῖται τὸ ἀναλο- 
γοῦν τῷ τοῦ ϑεοῦ ἀξιώματι διὰ τοῦ προσφάτου τῶν κεκτισμένων ὀνό- 

^ ^ δ 
ματος, ἡ τοῦ ὄντος ἀϊδιότης. ᾿Αφαιρεῖται δὲ ἀπὸ τῶν πεκτισμένων ἡ 

SU 
ἄνωϑεν ὑπερβαίνουσα οὐσία, οὐκ οὖσα τούτοις ὁμοούσιος, ἐξ οὐκ ὄν- 
A J - 5 A δ ’ δι 9 39 3 
τῶν δὲ καλέσασα τοῦ εἶναι. 2110 ὁ γεγεννημένος υἱὸς, ovx ἐξ οὐκ 
10. Aut delenda est vocabula ἐν, aul 9. γεννέσεως cod. Rhedig. 

ad τῷ articulum λογισμῷ repetendum de — 4. Vulgo εἰ μὲν διατελῶν. Cf. supra. 
superioribus. Εἰ Cornarius vertii in imperfecta sane 


1. ἀγεννήτῳ supra. legebatur. natura se ipsum cognoscit. 
2. γεννέσει cod. Rhedig. 5. Supra ξαντοῦ. 
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que usuvenire cernimus qui sophistica quadam ratione invenlis a se 
syllogismis diversarum rerum caussas inquirere et investigare stu- 
dent. Veluti mali quod principium fuerit; alii undenam, et cuius 
rei gratia diabolus extiterit, quidam de homine peccaturo quaerunt, 
cur hunc deus ea conditione procreaverit, aut qui talem fabricarat, 
cur incusarit postea. — Ut cum varias in parles animos suos ac cogi- 
taliones intenderint, ae corruplioni se obnoxios intellexerint, patri 
ac filio et spiritui sancto, hoc est uni ac singulari trinitali, venera- 
tionem ac scientiam deferant, ab eoque verae fidei cognitionem po- 
stulent, atque impetrent; ul ne mensuram propriam excedant, sed 
ab occaecatae mentis impetu conquiescanl; neve accensa incitata- 
que lingua et imprudentibus cogitationibus argutari malint quam sa- 
pientissima illa scripturae sententia castigari, JVon sapere plus quam Rom. 12, 3. 
oportet sapere, sed sapere ad sobrielatem. 

Aetii Caput XXXII. Si iu ingenita natura perseverat deus, 
detrahendum hoe ei est, ut generari se atque ingenitum esse cogno- 
scat. Quod si id illi detur, ut per geniti ingenitique conditionem 
ilius natura traducatur, substantiam ipse suam ignorat, cum ab 
utraque, geniti scilicet atque ingeniti, "qualitate distrahatur. Si 
vero genitum conditionis ingeniti particeps est, el ingenili natura 
perpetuo manet, necesse est ut se imperfecta in natura constitutum 
agnoscat, et illam ingeniti communionem ignoret. Neque enim 
idem de se ipso et ingenitae substantiae et genitae nolitiam infor- . 
mare potest. Tam vero si ingeniti proprietas levis est ac minimi fa- 
cienda, quod in mutationem proclivis sit, immutabilis substantia 
naturae quaedam diguilas est, cum ingenita substantia omnium con- 
fessione caussis omnibus antecellat. 

Copnfut. XXXII. 1. Nemini dubium est quin ingenita in natura 
deus perseveret, pater, qui de nihilo creavit ac fabricavit omnia, 
fillum vero consubstantialem e seipso, atque aeternitati suae con- 
gruentem genuit; nec non et spiritum sanctum e seipso proceden- 
tem, et eiusdem substantiae communioni peraeque convenientem 
produxit. Quod autem eadem illa trinitas quaecunque sunt e nihilo 
procreavit, tam aspeclabilia quam quae aspectum fugiunt, non id- 
circo id ipsum quod divinae maiestati consentaneum est, hoc est 
existentis aeternilas, recenti illa ereatarum rerum appellationi sub- 
trahitur. Nam ab istarum conditione summa illa substantia ac prae- 
cellens eximitur, quibuscum minime consubstanlialis est, sed eas 
e nihilo aliquid ut essent excitavit. Quare filius a patre genitus, 


6. Supra ὡμολογημένης. 7. αὐτοῦ cod. Rhedig., el cod. len. a 


m. pr. 
20 * 
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ὄντων, ἀλλὰ ἐκ τοῦ ὄντος, συμπρεπόντως ἅμα ϑεωρεῖται, οὔτε πα- 
ρατεινομένης τῆς οὐσίας, οὔτε συστελλομένης, ἀλλὰ πνεῦμα ὧν ὃ πα- 
1 - 3 Ld A ea , 3 é e - ἐξ , A 
vro πνεῦμα ἀληϑινῶς τὸν υἱὸν ἐγέννησεν, καὶ ἐξ ξαυτοῦ ἐξήνεγκε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ οὐχ ἑαυτὸν ἀγνοεῖ, οὔτε τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν συ- 
στελλομένην, ἢ πλατυνομένην οἶδεν, ἢ τομὴν ὑφισταμένην (ταῦτα γὰρ 
t 1 M] , 3 , e 12 - LENA M] - 
πᾶντα περὶ ϑεὸν εἰδέναι ἁλογώτατον,. ὥςτε καὶ ἀγνοεῖν αὑτὸ τὸ ϑεῖον 
ὅπερ ἐστὶ ὃ τὸ ἅγιον πνεῦμο), καὶ οὔτε ὁ ἀγέννητος οὐ συμμετέχει τῷ 
γεννήματι τὸ ὁμοούσιον, οὔτε ὁ γεννητὸς οὐ συμπεριέχει τῷ πατρὶ τὸ 
5. 3 Y [i i] 1 Rn 4 e 3 1 , 3 
ἀΐδιον (οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ τὸν viov, καὶ o υἷος o(0s τὸν πατέρα), ἀτε- 
“- δ 
λευτήτως ἀεὶ τῆς τριάδος ἀκτίστου μενούσης, καὶ ἀτελευτήτως ὑπαρ- 
- b - » ἢ» » 
χούσης, τοῦ μονογενοῦς γεγεννημένου ἐκ τοῦ ἀεὶ ὄντος, ὄντως ὄντος, 
1 BY , , ᾿ , e 1 3, 2 oer QU 
καὶ ἐν ἰδίᾳ τελείᾳ φύσει. Zio γινώσκει ἕαυτον, καὶ οὔκ ἀγνοεῖ, οὔτε 
6 υἱὸς τὴν ἀγέννητον πατρὸς οὐσίαν, οὔτε ὁ ἀγέννητος τὴν τοῦ υἱοῦ 
ἐξ αὐτοῦ οὐσίαν, ἀξιοπίστου ὄντος τοῦ μονογενοῦς ϑεοῦ λόγον φή- 
σαντος, Οὐδεὶς οἶδε τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, καὶ τὸν υἱὸν, εἰ μὴ 
ὁ πατήρ. 
Διὸ ἀφῃρήσϑω τὸ τούτου τοῦ γεννάδα ᾿Δετίου ἀποφαντιπκὸν κέ- 
λευσμα τὸ φῆσαν, Οὐ γὰρ οἷόν τε αὐτὸν περὶ 9 ξαυτοῦ, καὶ ἀγεννή- 
E N e 
vov οὐσίας γνῶσιν ἔχειν xol ἀγεννησίας. Προὔῦλαβε ydg ὃ μονογενὴς 
“παραγράψαι τὴν διπαστικὴν αὐτοῦ ταύτην φωνὴν, φήσας ξαυτὸν εἶ- 
δέναι τὸν πατέρα, καὶ ἄλλον οὐδένα, συμπεριλαβὼν ἅμα καὶ τοῦ 
, 5 x “δ. ι n δ * » ? 
πνεύματος αὐτοῦ τοῦ ἁγίου τὸ ἐνύπαρκτον. “δὲς xol iv ἄλλῳ φάσπει 


ὅτι, 19 Τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς διδάξει ὑμᾶς. El δὲ τοῦ πατρός ἔστι 


3 - 3 3 - ^ 3 2 Α H 9 δ - Li 
TO πνεῦμα, οὐκ ἀγνοεῖ καὶ αὐτὸ τὸν πατέρα. Ἔν δὲ τῷ εἰρηκέναι, 
Οὐδεὶς οἷδε τὸν πατέρα, si μὴ ὁ υἱὸς, ἵνα ξαυτὸν καὶ τὸν πατέρα 
. 11 M LÀ i0 e M , - » - Α 
καὶ 11 τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑπερβεβηκὸς σημάνῃ τῶν ἄλλων τῶν μὴ 
LM : 
ἀϊδίως ὑπαρξάντων, γενομένων δέ. Εἰ δὲ προὔλαβεν ἀεὶ εἰδέναι vOv 
πατέρα, μάτην ἡμῖν ᾿Δἕτιος πενολεκτῶν ὑπειςδύνει, σαφῶς πᾶσιν ὧν 
δῦλ e e » 9. À , —- 3 , a 
oc ὅτι ὡς ἄνϑρωπος λογίζεται, σαρκικῶς ἀνακρινόμενος, καὶ wv- 
χιπὸς ὑπάρχων διὰ τὸν ἑαυτὸν καὶ τὸν πατέρα γινώσκοντα καὶ τὸ ἅγιον 
3 - - Ἐξ , 3 , Ü , δ 9. M E] , M 
αὐτοῦ πνεῦμα. ἤρηται οὖν πάσης αἰτίας ὁ ϑεὸς οὐ μόνον πατὴρ, 
3 M “- - - 
ἀλλὰ xol υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, τῆς ϑεότητος πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ 
D 
ἁγίου πνεύματος ὁμολογουμένης πρείττονος πάσης αἰτίας. 


᾿Αετίου κεφάλ. λγγ. — Ei τὸ ἀγέννητον πάσης αἰτίας ἐξήρηται, εἴη 

δὲ πολλὰ ἀγέννητα, ἀπαράλλακτον ἕξουσι τὴν φύσιν. Οὐ γὰρ ἂν μὴ 

ἀποπκληρώσει φύσεώς τινος κοινοῦ καὶ ἰδίου μετειληφυῖα 31 ἡ μὲν ἐποίει, 
ἡ δὲ ἐγίνετο. 

8. Verba ταῦτα γὰρ — ἅγιον πνεῦμα υἱὸς, xol. Nihil desidero. —Cornarius 


in parenthesi posui. Petav. ante τὸ &- reddidit sicut etiam ignorare ipsum 
qt» πν. deesse suspicatur πατὴρ, xol deum, hoc est spiritum sanctum. 
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non e nihilo, sed ex eo qui est convenienter productus intelligitur ; 
adeo ut neque collatata, neque contracta sit substantia. Verum 
qui spiritus est pater spiritum perinde filium genuit atque e seipso 
sanctum spiritum emisit. Neque vero aut semetipsum ignoral, aut 
contractam collatatamve suam novit substantiam, sive aliqua. se- 
ctione eoneisam. Haec enim omnia de deo cogitare nimis est ab- 
surdum, ut quid sit spiritus sanctus deus ipse nesciat. Ac neque 
ingenitus cum ingenito filio consubstantialis non est, neque genitus 
ipse communem eum patre aeternitatem non continet. Etenim pater 
fillum, filius patrem cognoscit. "Trinitas porro ipsa sine ullo fine 
manet increala, occiditque nunquam. Filius vero a patre revera 
ac semper existente in propria perfectaque natura genitus est. ΟΡ 
id semetipsum novit; neque aut filius ingenitam patris substantiam, 
aut ingenitus filii, quem produxit, ignorare potest. Dignus est 
enim filius ipse cui sic loquenti fides adhibeatur: Nemo zovit patrem 
nisi filius , et filium nisi pater. 

Il. Quamobrem circumsceribatur a temerario illo Actio, tan- 
quam a iudice, pronuntiata sententia, non eundem de seipso posse 
genitae nalurae simul et ingenitae informare scienliam. — Etenim il- 
lius decrelo iam pridem unici dei filii auctoritas praescripsit, cum 
se patrem nosse, nec alium praeterea, definit. Quibus verbis 
etiam spiritum sanctum simul existentem complexus est; quemad- 
| modum alio in loco dixit, Spiritus patris docebit vos. Quod si patris 
ille spiritus est, ne ipsum quidem patrem iguorat. Cum autem di- 
xit, JVemo novit patrem nisi filius, semelipsum pariter et patrem ac 
spiritum sanctum ceterorum quae ab aeterno non sunt, sed procreata 
sunt, conditionem excessisse significat. Quamobrem cum ab ae- 
terno patrem filius cognoverit, frustra nobis Áétius nugacibus suis 
verbis obrepere conatur; cum manifeslissimum sit ipsum hominis 
more cogitare, ac carnaliter inquirere, et animalem esse, propler 
eum qui tàm se quam palrem cognoscit, una cum 'spiritu sancto. 
Quapropter deus ab omni caussa vindicandus est, non modo pater, 
sed et filius ac spiritus sanctus. Siquidem patris, filii ac spiritus 
saneti divinilas, quod nemo non confitetur, caussa est omni prae- 
stantior. 

Aetii Caput XXXIII. Si ingenitum caussam nullam penitus ha- 
bet, sintque ingenita complura, immutabili caussa constabunt. Ne- 
que enim velut attributa communis cuiusdam ac peculiaris naturae 
conditione parlicepsque facta altera molita est, allera producta. 


9. αὐτοῦ cod. Rhedig. 1. Verba *j μὲν — ἐγίνετο om. in cod. 
10. τὸ om. cod. Rhedig. Rhedig. 
11. τὸ ἅγιον πνεῦμα cod. Rhedig. 


Matth. 
11, 21. 


Yoann. 
16, 13. 
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"Averg. Πάσης αἰτίας ἐξήρηται ὁμολογουμένως τὸ ἀγέννητον, 
διότι ἕν ἐστι τὸ ἀγέννητον καὶ προοκυνητὸν, διαιρουμένου τοῦ προς- 
κυνητοῦ ἀπὸ τῶν προςκυνούντων. ἸΠροςκυνητὴ δέ ἐστιν ἡ τριὰς, μο- 
νὰς οὖσα, xol iv ἕνὲ ὀνόματι ἀριϑμουμένη τριὰς, πατὴρ καὶ υἱὸς 
xol ἅγιον πνεῦμα, οὐ ἀλλότριον τὸ ἑαυτῆς ἐν ξαυτῇ κεκτημένη, ἀλλὰ 
συμπρεπόντως πατὴρ γεννήσας υἱὸν, καὶ οὐ κτίσας. 5 Τὸ μὲν γὰρ 
ἔστιν ἐξ αὐτοῦ ἀεὶ τοῦ γεννήτορος, διὸ τὸ γέννημα ἐκ τοῦ ὄντος ἔστι, 
καὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ ἐξελϑὸν ἅγιον πνεῦμα, οὔσης τῆς τριάδος ἐν μιᾷ &vó- 
vit. ἀκτίστῳ, τῶν δὲ πάντων ἐξ αὐτῆς τῆς τριάδος ἐξ οὐκ ὄντων πε- 
κτισμένων" ὅϑεν ἡ μία τριὰς εἷς ἐστι ϑεὸς, πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον 
πνεῦμα, οὐκ ἀλλότριον τὸ ἑαυτῆς ἐν ξαυτῇ πεκτημένη, ἄκτιστος, ἀ- 
γέννητος, ἀδημιούργητος, τριὰς 300 πεποιημένη, ἀλλὰ ποιοῦσα, οὐ 
κτίσματος ὄνομα ἔχουσα ἐν ξαυτῇ, ἀλλὰ κτίξουσα, μία οὖσα, καὶ οὐ 
πολλαί. Τὰ δὲ πάντα ἐξ αὐτῆς πολλὰ μὲν ὄντα, ἀλλ᾽ οὐ σὺν αὐτῇ 
ἀριϑμούμενα. “4ιὸ οὔτε ἀποκεκλήρωται ἑτέρᾳ φύσει κοινότητος τῆς 
οὐσίας τῆς dovyxoírov. Διὰ τοῦτο γὰρ οὗ κτιστή τις οὖσα ἐν τῇ τοῦ 
ϑεοῦ οὐσίᾳ φύσις, ἀλλὰ δημιουργικὴ τῶν πάντων τῶν οὐ δυναμένων 
τῇ ἀσυγκρίτῳ καὶ μιᾷ οὐσίᾳ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος 
ὁμοουσιότητι ἐπικοινωνῆσαι, ὡς 4 σαφῶς ἔστι τῷ τὴν γνώσιν τῆς ἀλη- 
ϑείας εἰληφότι ἀποκαλύπτουσα, ὅτι αὐτὴ μόνη προςκυνεῖται, καὶ οὐ 
τὰ πάντα' ὡς καὶ αὐτὴ μόνη εἰς ὄνομα ξαυτῆῇς βαπτίζει, καὶ οὐ 
τὰ ὅλα. ᾿ 


᾿Ζετίου κεφάλ. λδ΄. — E? πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, 1 οὐδοποτέ- 
ρα διοίσει τῆς ἄλλης κατὰ τὸ ἀδέσποτον. Πῶς οὖν ἂν τις φαίη τὴν 
un , 1 3. , 3 ς f - " 
μὲν μεταβάλλεσϑαι , τὴν δὲ μεταβάλλειν, οὔκ ἐπιτρεπόντων τῷ ϑεῶ 
1 ἐν 3 
? υφισταναν ἐκ μὴ ὑποκειμένης οὐσίας; 


"Averg. Πᾶς τις τῶν ἀντικαταστάντων τῇ ἀληϑείᾳ καταπληξτι- 
πῶς ἐπισυνάξας ξαυτῷ λογίδια ἔδοξέ τισιν ἀνατρεπτικῶς ἐπισκήπτειν, 
καὶ ἀπὸ τῆς ζωτικῆς ὁδοῦ μεταφέρειν καὶ λυμαίνεσϑαι, ὡς οὗτος ὁ 
"Aínoc, νῦν μὲν φύσει ἐν τῷ δητῷ τούτῳ μηδὲν λέγων καταπλήττειν 
δοκεῖ τοὺς ἀκεραίους, ἐκ περιττοῦ τὰ Um αὐτοῦ λεγόμενα λέγων, ὀνό- 
ματι, ὡς εἴωϑεν ἐκ περιττοῦ προφέρειν, καὶ ἐν τῷ παρόντι παιρῷ 
κεχρημένος. Οὐ γὰρ πᾶσα. οὐσία ἀγέννητος παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς συνετοῖς 
ὁμολογεῖται, ἐπεὶ πᾶσα ὧν ὃ ἐϑεολογεῖτο. Οὐ πασῶν δὲ ϑεολογουμέ- 


2. Reponendum foriasse Ὃ μὲν. [π- et codd. mss. haud re[ragantibus , quo- 


terprelum uterque vertit Hic. rum in utroque (εἰ in edit. princ.) σαφῆς 
3. οὐ libri scripti. οὔτε editi. legitur , non σαφὴς, ut edidit Petavius. 


Á. σαφῶς reposui sententia poslulante, 1. Vulgo οὐδ᾽ ὁποτέρα exaratum est. 
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Confut, XXXIII. Quod ingenitum dicitur, in confesso est sui 
nullam habere caussam , quandoquidem unum idemque est ingenitum 
et adorandum, sie ut adorandum ab adorantibus secernatur.  Ádo- 
randa porro trinitas est, quae eadem et unitas est, et uno nomine 
comprehensa trinitas appellatur, pater, filius et spiritus sanctus. 
Quae quidem quod suum est non tanquam alienum in seipsa conli- 
net, sed congruenter patrem filius non creavit, sed genuit. Hic 
enim ab ipso semper genitore procedit. Uude filius ab existente 
orius est; ul et spiritus sanctus, qui ab ipso processit; cum in una 
et inereata singularitate trinitas ipsa consislat, celera vero omnia 
ab eadem illa trinitate e nihilo procreata sint. Ex quo fit ut singu- 
laris illa trinitas unus sit deus, pater et filius et spiritus sanctus. 
Quae non velut alienum quod suum est iu semetipsa obtinet, in- 
creata, ingenita, non fabricata, trinitas, inquam, non facia, sed 
faciens, non creaturae nomen in sese complectens, sed procreans, 
una, non plures. Α qua profecta sunt omnia, quae et multiplicia 
sunt, neque cum ea numerantur. Quare neque communem quan- 
dam naluram cum incomparabili essentia parlicipare dicuntur. Νε- 
que creata quaepiam natura in divina illa comprehenditur. Sed haec 
omnium opifex est, quae cum incomparabili ac singulari patris, fi- 
li, spiritusque sancti natura in eiusdem substantiae communionem 
venire nequeunt. Quemadmodum ei quidem, cui sit veritatis ob- 
lata cognitio, perspicue ipsa declarat. Nimirum solam ipsam ado- 
randam esse, non ceterarum rerum quicpiam ; cum et ipsa sola suo 
in nomine baptizet, ceterorum autem id nullum faciat. 

Aetii Caput XXXIV. Si substantia omnis ingenita est, nihil 
à se invicem hac ex parte different, quod neutra dominationi sub- 
iecta sit alterius. Quare quinam affirmari polest, mutari unam, 
alteram mutare, cum deo minime permittant, ut ex nulla subiecta 
substantia producatur? 

Confut, XXXIV. Quisquis veritatem oppugnavit aliquando, 
voculis quibusdam ad iniiciendam admirationem collectis, ad ever- 
tenda saera dogmata impressionem facere visus est, alque a vitae 
tramite deducere, ac perniciem adferre. (uod Aétius modo facit, 
qui cum hoc in capite nihil omnino dicat, rudioribus tamen fucum 
facere, ac terrere videtur, eadem ad fastidium usque repetens, ac 
vocabulum illud, quod identidem commemorare solet, hoc loco per- 
peram usurpans.  lgitur non: substantia omnis sapientum iudicio 
censetur ingenita; alioqui nulla non, divina statueretur. Cum ergo 


2. ὑφιστᾶν supra. Aoyotro, cod. len. et ed. princ. ϑεολο- 
3. Sic edidit Petav. Cod. Rhedig. Sco- γεῖτο. : 
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vov τῶν οὐσιῶν, ἀλλὰ μιᾶς παρὰ 4 πάσας, ἥτις ἐστὶ ϑεύτης μία ἐν 
τριάδι, πῶς ἔτι ὑπολειφϑήσεται τῷ γεννάδᾳ τούτῳ τὸ καταπληκτικὸν 
3 - “2. 3 [JUL - 2 , , ᾿ Nt , 
αὐτοῦ χωρεῖν ἐπὶ vovg viovg τῆς ἀἁληϑείας; 4Διοίδει δὲ καὶ Omotéga 
τῆς ὁποτέρας, ὅτι ἡ μὲν τριὰς κτίζει, τὰ δὲ πάντα ἀπὶ αὐτῆς κέκτι- 
Grot. Καὶ ἡ μέν ἐστιν ἀδέσποτος, τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς γενόμενα δεσπό- 
NN 1 , ees. 2 , EJ b] ; 

ferot* καὶ ἡ μὲν μεταβαλλεται, ἡ δὲ ἀπαράβατον ἔχει τὴν φύσιν, με- 
ταβάλλουσα ἀεὶ τὰ vm αὐτῆς μεταβαλλόμενα, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων τὰς 
οὐσίας καὶ τὰς ὑποστάσεις ὑφιστᾶν δυναμένη. Τοῦτο γάρ ἐστι συμ- 
πρέπον ϑεῷ ix μὴ ὑποκειμένων, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων Um αὐτοῦ γεγεν- 
νημένων xol, ὑποστάντων, κατὰ τὴν διακόσμησιν μετασκευάξειν ὡς 
βούλεται. 

᾿Δετίου κεφάλ. λε. — Ei πᾶσα οὐσία ἐστὶν ἀγέννητος, πᾶσά ἔστιν 
ἀπαράλλακτος. Τῆς 1 δὲ οὐσίας τὸ ἀπαράλλακτον ἔχουσης, τὸ ποιεῖν 

4 M] , 2 ^— 9 ; - A» 3 
τε καὶ TO παῦχειν αὐτοματισμῷ ἀναϑετέον. Πολλῶν δὲ ὄντῶν ἀγεν- 
νήτων καὶ ἀπαραλλάπτων, 3. ἀναριϑμήτως διοίσουσιν ἀλλήλων. Οὐ 

. 00 o» 2 300 - Ἢ , E " , 

γὰρ ἂν εἴη ἀριϑμητὰ τὰ διεστῶτα ἢ καϑόλον, ἢ κατὰ τι, πασὴς δια- 
στάσεως ἀποπλήρωσίν τινα ἐμφαινούσης αἰτίου ἀποτεταγμένης ἀγεννή- 
του φύσεως. 


"vato. Οὐ πᾶσα οὐσία ἀγέννητος" ἠλίϑιον ydo xol τὸ διανο- 
εἴσϑαι, καὶ Ἑλληνικῆς ἀγνωσίας οὗτος 0 λογισμὸς, καὶ τὸ ἀπόφϑεγμα, 
κἄν τε ἀποφαντικῶς, κἂν τε ἐρωτητικῶς τῷ ᾿Αετίῳ εἴρηται. 4ἢλον 
8 δὲ ὅτι ἐρωτητικῶς. Ἑλλήνων τοίνυν παῖδας τοῦτο ἐρωτάτω.  Kà- 

pag. 984, κεῖνοι δὲ αὐτῷ συντυϑέσθωσαν τοῦτο ἔχειν ἐκ συλλογισμῶν τὸ ἐρώτη- 
μα, ὕλην τινὰ σύγχρονον τῷ ϑεῷ ἐπιφημίξοντες. “Δλισκέσϑω δὲ ἅμα 
ἐκείνοις, εἰ συντιϑοῖτο, ἐχούσης τῆς ἀληϑείας ἕν εἶναι τὸ ποιοῦν, ἐν 
μιᾷ οὐσίᾳ τριάδος τελείας, καὶ οὐ κατὰ *Gvvohuprv ἀριϑμουμένης. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα γεννητὰ, καὶ κτιστὰ, καὶ οὐκ ἀγέννητα. Τῆς δὲ 
ϑεότητος ἀκτίστου οὔσης, πατρὸς μὲν γεννῶντος, υἱοῦ δὲ γεννητοῦ, 
πνεύματος δὲ ἁγίου ἐξ αὐτοῦ ἀπεσταλμένου τοῦ πατρὸς καὶ τῶν τοῦ 
υἱοῦ λαμβάνοντος, πάντων δὲ ὄντων χεκτισμένων, τοῦ δὲ ἀπαραλ- 
λάχτου τῇ δυνάμει μένοντος, 9 συμπρεπόντως ἐν τῇ τριάδι πάσης ϑεό- 
τητος ἐπὶ τὸν πατέρα 9 ἀναφερομένης, διὰ τὸ εὔλογον xol ἄπτωτον 
τῆς μονάδος καὶ τὸ ἀναιρετικὸν τῆς πολυϑεΐας τὸ μὲν ἀπαράλλακτον 
μένει τῇ δυνάμει, τὸ δὲ εὔλογον συμπρεπόντως ἀναλογεῖται υἱοῦ πρὸς 
πατέρα, καὶ ἁγίου πνεύματος. Τοίνυν τούτων οὕτως ἐχόντων ἐξ 
ὑπαρχῆς πεσεῖται τῆς ἐπιβουλῆς τοῦ ἐρωτήματος ἡ ἐπίνοια. Οὐ γὰρ 


4. πάσης mendum esi ed. Petav. Colon. 9. δ᾽ ὅτι cod. Rhedig., et Ien. a m. sec. 
repel. ᾿ 4. συναλοιφὴν edif. Petav. 

1. δὲ om. in ed. Pelav. Colon. repet. 5. συμπρεπόντως scripsi ex emendat. 

2. ἀριϑιυητῶς codd. mss. ulerque et  Cornarii, qui convertit condecenter, Li- 
edit. princ. — De seqq. cf. supra, bri vulgo. συμπρέποντος. 
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uon omnibus divinitas tribuatur, sed uni prae ceteris, quae est una 
in trinitate diviuitas, quid tandem egregio illi relinquetur, quo veri- 
taüs filiis terrorem admirationemque possit incutere? — Sed et al- 
tera ab altera discrepabit, eo quod trinitas ereat, cetera vero ab 
: ipsa creantur omnia. [lla nullius dominatui subiecla est, haec illius 
potestati sunt subdita. Ad haec ista mutationibus obnoxia sunt, 
illa suapte natura immutabilis est, et inferiora omnia commutat, 
quorum naturas et substantias e nihilo producere potest. Hoc enim 
deo congruit, ut ex nulla substrata materia et ex nihilo producta- 
rum ἃ se rerum ac subsistentium ordinem dispositionemque pro sua 
voluntate mutet. 

Aetii Caput XXXV. — Si substantia omnis ingenita est, per- 
inde et nulla variabilis est, Quod si variari substantia non potest, 
agere, el pali ad fortuitum quendam casum referenda sunt. Quod 
si multa sunt ingenita et invariabilia, nullo certo a se invicem nu- 
mero discrepabunt. Neque enim comprehendi numero poterunt, 
quae vel absolute, vel aliqua ex parte differunt, eum differentia 
omnis determinatae caussae in ingenita natura velut attributam sor- 
tem significet. 

Confut. XXXV. — Non omnis substantia ingenita dici potest, 
quod vel animo coneipere stolidum est, atque ab gentilium ignoran- 
tia ea vel cogitatio vel sententia proficiscitur, sive affirmando, sive 
interrogando solum Aétius ista protulerit. Quamquam interrogando 
istud quidem usurpasse videlur. Quare de genülibus ista sciscite- 
tur, atque ab illis hoc, quod in interrogatione sua ex ratiocinatio- 
nibus collecta posuit, concedatur ultro, materiam esse quandam, 
quae tempore cum deo sit aequalis; sed et una cum illis eadem si 
sential convincatur Aétius. Nam veritas quidem ipsa unam esse 
censet efficientem caussam; quod in una et eadem substantia perfe- 
cta trinitas sine ulla confusione numeretur. Reliqua vero omnia fa- 
cia ac procreata sunt, non ingenita, divinitas vero a nullo crea-- 
iur, sed paler gignit, filius genitus est; spiritus sanctus a patre 
missus est, et a filio aceipit; cetera vero creata sunt; atque ipse 
deus immutabilis virtute permanens congruenter in irinitate consi- 
sit. Ceterum divinitas omnis ad patrera referlur, quod ila consen- 
taneum sit, idque et ad unitatem retinendam, et multiplicium deo- 
rum vanitatem refellendam pertineat. Sic enim immutabilis est na- 
turae divinae virtus, ut congruenter filii ad patrem spiritusque sancti 
consentanea ralio comparatioque servetur. Quae cum ita sese ha- 
bean, captiosae illius interrogationis commentum penitus intercidit. 

D. ἀνωφερομένης vitium est ed. Petav, Colon. repet. 
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πολλὰ τὰ ἀπαράλλακτα, ἀλλὰ ἡ μία τριὰς ἐν μονάδι, καὶ μία ϑεότης 
ἐν τριάδι. Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα ἀφέστηκεν, οὔτε αὐτοματισμῷ ἔχοντα 
τὸ πάσχειν, ἢ ποιεῖν, οὔτε τῆς ἁγίας τριάδος ἐν τῷ τι ποιεῖν δυνα- 
μένης πάσχειν, τῆς ὕλης ἀπαϑοῦς οὔσης xol προςκυνητῆς, φημὶ δὴ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. ᾿Εποίησε γὰρ πάντα ὃ ϑεὸς 
Or υἱοῦ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸν υἱόν. Οὐ γὰρ ἔστι σὺν πᾶσι. ? Συνυπουργεῖ 
γὰρ τῷ πατρὶ, καὶ συμπροςκυνεῖται. Οὔτε τὸ ἅγιον πνεῦμα. Οὐ 
γὰρ ἀριϑμεῖται ἀπὸ πάντων, στερεοῖ δὲ τὴν δύναμιν τῶν ἁπάντων, 
καὶ συμπροςκυνεῖται. Τῶν δὲ πάντων ὑπὸ τὴν τοῦ ἑνὸς προνοησίαν 
ἐπιτεταγμένων ἕκαστα φέρεταί τε xol πράττει, πάσχει δὲ καὶ ὅσα 
ἕτερα. Διὸ ἡ μία τριὰς πρὸς ξαυτὴν ἀπαράλλακτος, τὰ δὲ ἄλλα ἐξ 
αὐτῆς παρηλλαγμένα. Οὔτε γὰρ ἔστι σύγχρονα, οὔτε συναΐδια. Μόνη 
δὲ ἀΐδιος, καὶ ἄκτιστος, καὶ ἀγέννητος, υἱοῦ μὲν γεγεννημένου ἀχρό- 
voc καὶ ἀνάρχως, ἀεὶ δὲ ὄντος, καὶ μηδέποτε διαλείποντος τοῦ εἶναι. 
"Ὅϑεν ἠσφαλισμένως 8 κεφαλὴν, καὶ οὐκ ἀρχὴν τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ 
ἐδίδαξεν ὁ ϑεῖος λόγος, διὰ τὸ ὁμοούσιον, καὶ ἀϊδίως ὄντος τοῦ 
pog. 985. πνεύματος τοῦ ἁγίου, καὶ ἐκ πατρὸς ἀπεσταλμένου, ἀεὶ δὲ σὺν πατρὶ 
ὑπάρχοντος, καὶ μὴ ἀπὸ χρόνου ἀρξαμένου. 


"Asriov κεφάλ, λε΄. Εἰ τὸ ἀγέννητος καὶ τὸ ϑεὸς ἐκ παραλλήλου 
τὸ αὐτὸ δηλοῖ, 1 ὃ ἀγέννητος ἀγέννητον ἐγέννησεν. Ei δὲ ἕτερόν τι 
δηλοῖ τὸ ἀγέννητον, ἕτερον δὲ τὸ θεὸς, οὐκ ἄτοπον 5τῷ ϑεῷ ϑεὸν 
γεγεννηκέναι, ἑκατέρου τὴν ὕπαρξιν λαβόντος ἐξ ἀγεννήτου οὐσίας. 
ΕΠ δὲ 8 τὸ πρὸ τοῦ ϑεοῦ μηδὲν εἴη, ὥςπερ οὐκ 4 ἔστιν, ὁ ϑεὸς καὶ 
τὸ ἀγέννητον ταὐτὸν δηλοῖ, οὐ προςιεμένου τοῦ γεννήματος τὸ ἀγέν- 
νητον. Διὸ οὔτε ὅ συνεκφωνεῖσϑαι τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ ἀνέχεται. 


"Aveo. Πόϑεν βούλεται ἡμᾶς ᾿Δέτιος προςπορίσασϑαι ἐν ἑαυτοῖς 
τὸν νοῦν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ προτεινομένων πνεύσεων τῶν αὐτοῦ λογισμῶν; 
Καὶ εἰ μὲν φάσκει ἐκ λογισμῶν καὶ συλλογισμῶν, πεσεῖται καὶ ἡμῶν 
H 1 - δ , e" 2 ᾿ D $894 , 

ὁ πορισμὸς τῆς ὑπονοίας ἅμα αὐτῷ. Θεὸν ydg οὐδεὶς συλλογίσοιτο 
7 » 2 - A , . - , , er ; 
πώποτε, οὔτε ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, Τί μὲ οὕτως ἐποίησας; 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἐξ εὐσεβοῦς δὲ λογισμοῦ καὶ δικαίας ἀσφα- 
λείας ἐπὶ τὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος διὰ τῶν ἁγίων γραφῶν διδασκαλίαν 
2 , , . 2 , , Com "ὦν » 
ἀνακαμπτέον. ΖΔέξεως δὲ ἀπαραβάτου διδασκούσης ἡμᾶς περὶ τῶν τῇ 


7. Editi vulgo mendose συνηπούργει. 1. Supra ἀγέννητον ἀγέννητος. 
. λ 2. δὲ particula , quae h. 1. in sola Pe- 
8. χεφαλὴν (xeqa cod. len.) codd. taii editione , ul supra in omnibus libris, 
mss. ulergue el edit. Pelav. xeqdotow. — anle τῷ 3c inseria legitur, abest ab 
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Etenim non mulia suni invariabilia, sed una duntaxat in singulari- 
tate trinitas, et una in trinitate divinitas, a qua reliqua omnia pro- 
cul distant. Neque vero ut patiantur, aul agant, fortuito quodam 
easu consecuta sunt, meque sacrosancta trinitas dum agit pali quic- 
piam potest, cum: tota paliendi expers, et adoranda sit, hoc est, 
pater et filius et spiritus sanctus. — Quippe deus per filium universa 
condidit, filium vero non fecit, ut qui cum omnibus minime nume- 
retur. Siquidem in operis communionem cum patre venil, et cum 
eodem adoralur. Neque postremo spiritum sanclum creavit, qui 
ne ipse quidem inter omnia numeralur. Huius enim proprium est 
universorum corroborare virtutem ; unde et communiter adoratur. 
Porro eum omnia sub unius providentiam administrationemque sub- 
jecta sint, feruntur aguntque singula, et quae a deo sunt aliena. pa- 
üuntur. Quocirca una a se ipsa trinitas invariabilis est, reliqua, 
quae ab ipsa producuntur, omnia variantur; quae nec lempore, 
nec aeternilate eum illa simul existunt. Sola itaque sempiterna, 
increala et ingenita est. Αο filius quidem sine ullo tempore initiove 
genitus idem ab aeterno est, nec unquam esse desinit. Quamobrem 
caute admodum caput, non nitum filii patrem. esse sermo divinus 1 σον. 11,3. 
edocuit, idque propter eandem utriusque substantiam. — Spiritus 
vero sanclus sempiternus est, et a patre missus, cum quo semper 
existit, nee ab aliquo tempore esse coepit. 

Aetii Caput XXXVI. — Si ingenitus, et deus pro uno eo- 
demque sumantur, ingenitus ingenitum genuit. Sin diversum quid- 
dam ingenili ac dei vocabula declarant, nequaquam absurdum est 
deum a deo genitum esse, cum uterque ab ingenita substantia ori- 
ginem traxerit. Quod si ante deum nihil omnino fuit, ut revera 
nihil extitit, deus et ingenitum idem plane significant, cum genita 
soboles ingenitum non admittat. Unde cum deo ac patre suo simul 
appellari sese non patitur. 

Confut. XXXVI. 1. Unde tandem nos Aétius iubet earum quas 
proponit interrogationum ac raliocinationum sensum ac sententiam 
assequi? Si ex argumentis et syllogismis censet istud esse quae- 
rendum, quiequid cogitando quaesitum indagatumque fuerit, in ni- 
bilum una eum ipso redigitur. Deum enim nullus unquam argumen- 
tando comprehendet, neque opifieium opifiei suo dicet, Quid me ?!a Ros, o, 2. 
fecisti? ut scriptum 651. Quamobrem pia mente et innocenti secu- 
ritate ad saneti spirilus, quae per sacris literas patefacta nobis est, 
doetfinam revocandus est animus. Ubi cum solida immutabilique 


ulrogue codd. mss. el edil. princ. perioribus. 
8. τὸ πρὸ abest h. 1. a libris tam scri- — 4. Supra ἔστι, τὸ ϑεὸς. 
plis quam editis. Supplevi locum de su- 9. Supra τὸ συνεχφωνεῖσϑαι. 


pag. 986. 
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e , - e 
κτίσει λατρευσάντων ὡς ἐμωράνϑησαν, πῶς ovx ἂν εὐρεϑείη ἐπὶ κτί- 
* - - - 
ὅματι ϑεὸν λαμβάνειν, καὶ τοῦτον προςκυνεῖν τε καὶ γεραίρειν; τῆς 
πίστεως φύσει παρεκβαλλούσης τὸ προςκυνητὸν ἀπὸ τοῦ κτιστοῦ, καὶ 
τὸ κτιστὸν ἀπὸ τοῦ προςκυνητοῦ. Καὶ γὰρ si ὅλως τοῦτο οὐδὲν διοί- 
σει, πρὸς τοὺς τῇ κτίσει τὸ σέβας νέμοντος οὐδὲν πρόκριτον ἔσται ἐν 
Χριστιανισμῷ, “ἔσται δὲ ἡ τοιαύτη πίστις εἰδολολατρεία μᾶλλον ἢ ϑεο- 
- - , 
σέβεια. Προςκυνοῦσι γὰρ κἀκεῖνον ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ Óvva- 
3 ἢ ^ L] 1» , ᾿Ὶ 3 4 , 
μεις, οὐρανὸν τε καὶ γῆν, xol τὰ ἄλλα κτίσματα. Καὶ ov τὸ διάφο- 
- ? - ᾿ - 5$s* ] M ? 
gov τῶν κτισμάτων ποιεῖται τὸ ϑαῦμα" οὐδὲ διοίσει τὸ ἐξαίρετον 
6 e “- L1 ΩΝ [ud , A LEE , » δ , 
ἑαυτῷ τὸ τῆς ὁμοτιμίας διὰ τὸ ὁμώνυμον, xüv τε ὑπερτεταλάντισται 
a ^ [d A , , 
τὸ uiv ἀπὸ τοῦ ἑτέρου. Εἷς γάρ ἐστιν 0 τὰ ἀμφότερα ποιήσας, καὶ 
3 
ἀποκληρώσας ξκάστῳ, οὐκ ὀνόματος παραλλαγὴν, &ÀX οὐσίας. Ἐν 
e ^ — DÀ 4 
ἅπασι γὰρ τοῖς κεκτισμένοις τὸ δοῦλόν ἐστι τοῦ κτίσματος τὸ ὄνομα, 
2 - - 
ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἐλεύϑερον. Καὶ εἰ ἐν ἑνὶ μέρει τὸ δοῦλον προςκυνεῖται, 
οὐδὲν διοίσει πρὸς τὸ ἄλλο μέρος ἡ προςπύνησις, κἄν τε ὑποβέβηκεν. 
3 - - 
Ἴσον γάρ ἔστι τῷ ἀνωτάτῳ συγγενειάζον τῷ κτίσματι, ἐξ οὐκ ὄντων 
Α - ^- 
παρὰ τοῦ ὄντος κεκληρωμένον. ᾿Εντεῦϑεν τὸ ἀγέννητον συμπρέπει 
- A MI M - 2 , ^ M] ;, 2 2 H 
9:0, καὶ τὸ Ocog τῷ ἀγεννητῷ.  Zhi0 τὸ γέννημα ovx ἔργον φαμὲν, 
ji * - M] , 
οὐδὲ ποίημα, ἀλλὰ γέννημα οὐσιωδῶς ἀπὸ πατρὸς ἀχράντως γεγεννη- 
μένον, ὁμοούσιον τῷ πατρὶ καὶ συμπροςκυνητὸν, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
2 2 Ὁ M 3 3 , 3 3 , e- , i 
ἐξ αὐτοῦ, xol ovx ἀλλότριον, διὸ καὶ συμπροςκυνητον.  Ervígo δὲ 
τῶν κεκτισμένων τὸ ϑεὸς ὄνομα οὐ συνεκφωνεῖται, διὰ τὸ μετηλλάχϑαι 
^ 3 , er 2 3 - , 1 53 lr A 3 
τῆς ἀγεννησίας, ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων κεκλήρωται τὸ εἶναι. Ἢ δὲ τριὰς 
ἔχει τὸ ἀεὶ εἶναι, καὶ οὐχ ἕτερόν τι ϑεὸς καὶ ἕτερον τὸ ἀγέννητον. 


Συνομολογεῖς δὲ, "Afris, τὸν υἱὸν ἐκ πατρὸς γεγεννῆσϑαι εἰρω- 
, 05. 2,2 , - b A ἢ 2 i] 3 ΑΔ 
νείᾳ, καὶ ovx ἁληϑείᾳ. Πᾶν yaQ τὸ γεννητὸν οὐ κτιστον, καὶ τὸ κτι- 
M] 3 , 2 b A M 4 9 , 
στὸν οὐ γεννητον. Εἰ δὲ τὸ γεννητὸν xti0TOv, xoT ἄλλον τρόπον 
3 , e .* 2 LEA » - 3 , 
ἐστὶν κτιστον" ὡς οἷον ἐστιν εἰπεῖν, Ανϑρωποι γεννῶσιν ἀνθρώπους, 
τ - ἢ 
ἀλλ᾽ οὐ κτίξζουσιν οὗτοι δὲ ἄνωϑεν ἐκ ϑεοῦ εἶσι πκεκτισμένοι. — Zfi0 αὖ- 
τοῖς τὰ μὲν γεννώμενα γεγέννηται, παρὰ ϑεοῦ δὲ τὰ πάντα κέκτισται. 
Θεοῦ δὲ ὄντος ἀκτίστον, γεννήσαντος δὲ ἑαυτῷ υἱὸν, καὶ οὐ κτίσαν- 
τος, οὐχ ἕτερον γεννᾷ παρὰ τὴν αὐτοῦ οὐσίαν. Πῶς οὖν ἔσται τὸ ἐξ 
αὐτοῦ γέννημα πτιστὸν, τοῦ πατρὸς ἀκτίστου ὑπάρχοντος; Ei δὲ 
1 2 2 ^ ν᾽ 3 - , 
κτιστὸν παρ αὐτῷ τὸ γέννημα, οὐπέτι γέννημα καλεῖται. Καὶ πολλή 
v Α , - 3 e , 3 3 }Ὶ Α 
ἐστι πρὸς τὴν τοιαύτην τῆς ἀτοπίας ὑπόνοιον ἀντιλογία. ᾿Απρεπὲς δὲ 


6. Rescribendum omnino est ἑαυτὸ τῆς. Πα supra pag. 930. dizit ou διοίσας ξἑαυ- 
τὸν παρὰ τὸν υἱὸν. 


PANARII LIB. III. TOM. I. HAER. LXXVI. 917 


sententia, qui creaturam colunt, eos fatuos redditos esse doceamur, Rom. 1, 21. 
nonne in istud ipsum incurrere videtur Aétius ac creaturae divinita- 
lem tribuere, eamque adoratione ac veneratione prosequi? cum sin- 
cera fides adorandum a creato, creatum ab adorando seiuugat. 
Nam si nihil inter haec intersit omnino Christiana religio nihil su- 
pra ereaturae veneralores eximium aut excellens habitura est, at- 
que eiusmodi fides idololatria potius quam dei cullus esse censebi- 
tur. Nam et illi solem, lunam, virtutes, coelum et terram, ac 
celeras ereaturas adorant. Neque vero ereatarum rerum admirabi- 
lis excellentia diversitatem affert ullam, neque quod eximiae quae- 
dam sint, ullam in honoris aequalitate varietatem inducent, cum 
eodem nomine contineantur, tametsi unam alteri multis partibus an- 
tecellat. Unus enim est qui utraque molitus est, et unicuique non 
nominis, sed subslantiae diserimen attribuit. Siquidem creatis 
omnibus rebus non liberum, sed servile creaturae nomen convenit. 
Ac si in uno genere quod servilis conditionis est adoretur, nihil 
obstabit quo minus et alteri generi, tametsi inferius sit, adoratio tri- 
buatur. Aequale quippe est quod cum superioris ordinis creatura 
cognationem habet, utpote de nibilo ab eo qui est naturam sorü- 
. tum. Hinc et ingenitum deo et deus ingenito congruit. Quare ge- 
nitam sobolem non opus aliquod dicimus, aut effectum quicpiam, 
sed sobolem, naturaliter a patre sine labe progenitam, eiusdem cum 
patre substantiae, ae simul adorandam, spiritum vero sanctum ab 
illo procedentem , nec alienum, ob idque simul adorandum.  Cete- 
rum dei nomen crealarum rerum nulli conceditur, eo quod ab in- 
genili proprietate diserepet, quoniam e nibilo ut esset obtinuit. At 
irinilas sempilerna est, nec aliud quiddam deus est, aliud inge- 
nitum. 

H. Τὰ vero filium, Aéti, irridendo scilicet, non bona fide 
a paire genitum affirmas. — Quicquid enim genitum est, creatum 
non est, eL quicquid creatum est, non est genitum. Quod si id 
quod genitum ereatum etiam est, creatum alio modo dicitur. Nam 
exempli gratia homines gignunt homines, non creant, sed olim a 
deo creati sunt. Quare quae gignuntur, ab illis gignuntur, a deo 
vero universa creata sunt. Sed cum deus increatus sit, ac sibi fi- 
lium generet, non procreet, non eum gignit ab substantia sua di- 
versum. Quocirca fierine potest ut quod ab ipso gignitur creatum 
sit, cum increatus sit pater? Nam si creatus est qui apud ipsum 
est genitus, non est quod amplius genitus dicatur. Multa sunt 
quae adversus tam absurdam opinionem dispulari possunt. Sed in- 
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- 1 5 » - e" ^ 
xol ϑεῷ τὸ εἶναί ποτε ἄνευ 7 υἱοῦ, ὕστερον δὲ καλεῖσϑαι πατέρα μετὰ 
-Ὁ ^ A * V 
viov. Καὶ ἀπρεπὲς τῷ υἱῷ τὸ εἶναι πρὸ αὐτοῦ χρόνον" ἔσται γὰρ ὁ 
, -“ “΄ 
χρόνος μείζων τῆς αὐτοῦ μεγαλειότητος. ὃ Συμπρεπόντως δὲ πατρὶ 
2 - Νὰ 
τὸ ἀεὶ ἔχειν ἐν ταυτότητι τῶν ἀξιωμάτων τὸ ἀνέκλειπτον καὶ ἀΐδιον. 
Καὶ ὅτι πρὸ ϑεοῦ οὐδὲν qv, δῆλον τοῦτο. Τὸ ϑεὸς τοίνυν, ὡς ἔφη 
2. 44. 3 S 5 2 ἢ 2 - ι - δ lad 
“Δέτιος, xol τὸ ἀγέννητον ταῦτον ἐστι δηλοῦν. Καὶ πῶς ἑαυτοῦ xa- 
- - , 1 1 bd 
ταπλέκων κατηγορεῖ μάλλον 9 δὲ ἤπερ συνίσταται; Εἰ γὰρ σὺν ϑεῷ 
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M A e 37» M 32 4 J M M] e, 
τὸ ϑεὸς, ὡς xol ἔστι, xol τὸ ἀγέννητον προςίεται τὸν γεννητὸν viov: 
X --. m 
ἔχει γὰρ συμπεριειλημμένως τὸ ϑεός. Συνεκφωνεῖται δὲ τῷ πατρὶ, 
3 - 
ἀπὸ τοῦ ϑεὸς, καὶ ἄκτιστος, καὶ σὺν πατρὶ τιμώμενος ϑεὸς λόγος, 
κἂν τε τῷ ᾿Δετίῳ τοῦτο μὴ παρίσταται, τῶν πάντων κτισμάτων υἱῷ 
στροςκυνούντων, καὶ πάσης γλώσσης ἐξομολογουμένης ὅτι Ἰησοῦς Χρι- 
a ΟῚ , - M ξτ f , ἢ ew * δ᾽, , 
στὸς εἰς δόξαν Oto) πατρος, ᾧ ἡ δόξα πατρὶ ἐν υἱῷ, σὺν αγίῳ πνεύυ- 
ματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Ζμήν. 


TOY AETIOY *EN ΤΩΙ TEAEI TO EPPOZOAT. 
᾿Ἐρρωμένους xol ἐρρωμένας ὑμᾶς ὁ ὧν αὐτογέννητος ϑεὸς, ὁ καὶ 
μόνος 1 διὰ τοῦτο ἀληϑινὸς ϑεὸς προςαγορευϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀποσταλέν- 
τος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὑποστάντος τε ἀληθῶς πρὸ αἰώνων καὶ ὄντος 
2 γεννητῆς ὑποστάσεως, διατηρήσει ἀπὸ τῆς ἀσεβείας, ἐν Χριστῷ ᾽1η- 
σοῦ τῷ ὃ σωτῆρι ἡμῶν, δι’ οὗ πᾶσα δόξα τῷ ^ ϑεῷ καὶ πατρὶ, καὶ νῦν 
ὅ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "wmv. 


"verg. Καὶ ἐπὶ τῷ τέλει 0 Δέτιος γράφων τῷ ξαυτοῦ ϑιάσῳ, 
οἷς ἔφη 5 ἀϑληταῖς τε καὶ ἀϑλητρίαις, οὐκ ἀπελίπετο τῆς τοιαύτης 
τῶν λόγων μοχϑηρίας, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ ἐρρῶσϑαι ἀπέδειξεν αὐτοῦ τῆς 
διδασκαλίας τὸ ἀλλότριον. Φάσκει γὰρ, Ἐρρωμένους ὑμᾶς ὃ ὧν αὖ- 

, , 3 M c , JA , 2 1 ^ R4 » — 
τογέννητος ϑεός" οὐ συνιδὼν ὅτι ἐν ἑνὶ λόγῳ ἔλυσε vo πᾶν τῆς αὑτοῦ 
ὑποσπορᾶς τοῦ ζητήματος. Φήσας γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτάτω κεφαλαίοις 

42 , - 1 (2 - τῶ » δ Y 3 ν᾿ 
περὶ ἀγεννήτου ϑεοῦ, 7 Οὐ προοῖδε καὶ ὅτι οὔτε ἑαυτὸν ἐποίει, ἐν- 
ταῦϑα αὐτογέννητον ἡμῖν παρειςάγει. Πᾶσα δὲ 8 διάνοια ἐν λήϑη 
δ ^ , c , 3 r7 Ly ἢ , M ^ 
ἑαυτῆς γίνεται, ὅπως φωραϑείη. Εἶτά φησι, Ὁ καὶ μόνος διὰ τοῦτο 
Pro 


7. υἱοῦ bis legitur in edit. Pelav. Co- accusat potius quam confirmat? 


lon. repet. . 

8. Rescribendum fortasse Συμπρέπον 
τῷ δὲ πατρὶ, aut Συμπρέπον ὄντως δὲ 
πατρὶ. 
9. Hoc δὲ delendum esse iam Pelavio 
visum est, qui uncinis inclusit. Etiam 
Cornarius convertit seipsum complicando 


ἧπερ in cod. Rhedig. legilur εἴπερ. 

* ἐγ τῷ τέλει codd. mss. len., Rhe- 
dig., Parisinus (teste Petavio). ἐνταῦ- 
Sa τελεῖ edd. Cornarius vertit Aetii con- 
clusio ad finem. 

1. διὰ τοῦτο verba aberant supra. 

2. ἀχηϑῶς γεννητῆς supra. 
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primis indignum deo est, ut sine filio extiterit aliquando, tum po- 
stea post filii exortum paler appellari coeperit. Similiter et iudi- 
gnum filio est, uti tempus ipsius originem antecesseril, consequens 
enim est tempus maiestate illius esse maius. 101 vero patri con- 
gruens est ut in eiusdem communione dignitatis participem eum sem- 
per habuerit qui desinere nunquam potest estque sempiternus. Quod 
vero deo nihil prius exliterit manifestissimum est.  Atenim, ait 
Aéuus, deus et ingenitum idem omnino significant. Verum quam 
aperte semetipsum implieans accusat polius quam dogma suum con- 
firmet. Nam si cum deo deus est, ut est revera, etiam ingenitum 
genitum filium admittit, qui dei vocabulum una complectitur, cum 
patre vero simul appellatur et coniungitur, exortus a deo, et in- 
erealus, et honoratus cum patre deus, idemque verbum, etsi aliter 
Aétio videatur, cum creatae res omnes filium adorent, e£ omnis 
lingua confiteatur , quoniam lesus Christus in gloria est dei patris, cui 
gloria patri in filio, cum spiritu sanclo, in saecula saeculorum, 
Amen. 


AETII SALUTATIO IN FINE POSITA. 

Post haee salutationem subtexit his verbis: Deus ille, qui a 
nullo alio genitus est, quique solus verus deus ab lesu Christo, 
quem ille miserat, appellatus est, Christo inquam, qui revera ante 
saecula omnia extiüit, estque sine dubio genita substantia, sanos 
vos, eL sanas, eL incolumes ab impietate custodiat, ?» Christo do- 
mino nosíro, per quem omnis gloria patri, el nunc, et semper, et 
in saecula saeculorum, Amen. 

Confutatio. Sub opusculi finem ad sodales suos scribens Aé- 
tius, quod athletas et athletrias nominat, ne tum quidem ab impiis 
vocibus abstinuit, sed in valedicendo quoque abhorrere se ab sin- 
cera doctrina monstravit. Sic enim loquitur: .Sanos vos et valentes 
qui est a se genitus deus custodiat: nec illud animadvertit, totam il- 
lam sparsam a se quaestionem una voce dissolvi, cum in superiori- 
bus capitibus de ingenito deo loquens nequaquam a seipso fieri sta- 
tuerit, hoc vero loco a seipso genitum affirmet. — Quaelibet enim 
hominis mens 811} ipsius obliviscitur, ut in errore deprehendi possit. 
Addit praeterea, Quz et solus propterea verus deus appellatur. 


3. χυρίῳ supra. tibus de ingenito deo, Praevidit etiam 

4. 3e xo abesi supra. quod neque seipsum fecit ceti. Inducen- 

5. Repone, quod excidit, xoi ἀεὶ. V. dam igitur esse putavit negationem οὐ 
supra pag. 930. et infra pag. 983. ante Sco. 

6. Supra pag. 924. &. ἄνοια cod. Rhedig., quod verum esse 


". Supra cap. 13. — Cornarius vertit videtur. 
cum enim dixerit in superioribus capi- 


pag. 988. 
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ἀληϑινὸς ϑεὸς προςαγορευϑείς. Κατὰ δὲ τὸν αὐτοῦ λόγον καὶ διά- 
νοιαν ἢ ἀναιρεῖ τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ϑεὸν, καὶ μάτην συκοφαντεῖ τὸ ὄνο- 
μα, Χριστιανὸς τὸ ὄνομα καλεῖσθαι" ἢ 5 ὅτι ϑεὸν μὲν ἔχει τὸν υἱόν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀληϑινὸν, καὶ ἔσται αὐτῷ εἷς ϑεὸς ἀληϑινὸς, καὶ εἷς οὐκ 
ἀληϑινός. Κατὰ δὲ ὑπόύβασιν ἕνα ὑφ᾽ ἑνὸς εὑρίσκων ἔτι καὶ τὸ ἅγιον 
πνεῦμα ἐν μικροτέρᾳ καὶ ἀποδεούσῃ τάξει τάττων, ἢ ὅτι μικρότερον 
πάλιν ϑεὸν ἕξει, ἢ τῇ τριάδε μὴ συναριϑμῶν τοῦτο ἔσται παντάπασιν 
ἀλλότριον Χριστιανῶν τὸ ἐλεεινὸν ἀνθρωπάριον, καὶ λοιπὸν "Ἕλλην 
ἀποκηρυχϑείη τελειότοτος, καὶ Σαδδουκαῖος τῷ ἀριϑμῷ, ἀλλότριος 
μὲν τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὡς καὶ ἔστιν, “Ἕλλησι δὲ συγκρινόμε- 
νος τῇ μερίδι, ἕνα μὲν ϑεὸν φάσκων μέγαν, καὶ ἕνα μικρὸν, ἕνα 
ἀληϑινὸν, καὶ ἕνα οὐκ ἀληϑινὸν, ὡς Ἕλληνες ὁμολογοῦσιν, ἕνα μέ- 
yov ϑεὸν, τοὺς δὲ ἄλλους μικροὺς ὀνομάζοντες" τῆς ϑείας γραφῆς αὖ- 
τὸν σαφῶς ἐλεγχούσης, καὶ περὶ πατρὸς μὲν λεγούσης ὡς ὁ ϑεὸς ἀλη- 
ϑινὸς, καὶ περὶ υἱοῦ τὸ ϑεὸς ὡςαύτως, 19 καὶ περὶ πατρὸς, Τὸ φῶς 
ὁ ϑεὸς, περὶ δὲ υἱοῦ, Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, καὶ περὶ ἁγίου πνεύ- 
ματος ὅτι, Τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας. ᾿Δληϑινῶς τοίνυν ἡμῖν ἡ τριὰς 
καταγγέλλεταν ἐν σοφίᾳ καὶ βάϑει πλούτου. 


Εἶτα πάλιν ἀκπολούϑως φησὶ, Καὶ ὑπὸ τοῦ ἀποσταλέντος Im- 
σοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἠδέσϑη ἀπαξιώσας τὸν μονογενῆ ϑεοῦ ὀνόμα- 

2 111 , -— wa ’ e - 2 , e ! 
τος, ἄλλα μονον ψιλῇ τῇ λέξει κέχρηται, ὡς ἐν τοῖς ἀνωτάτω opuo- 

΄ H pd - 2 rJ , - δω M J - 
λόγησε κεφαλαίοις, ἕως ψιλῆς ὀνομασίας νέμων τῷ vig τὸ γέρας τοῦ 
3 , , A M] »? [d , 2 Ld A» 5 
ὀνόματος. «Δέγει δὲ πρὸ αἰώνων ὑποστάντα ἀληϑῶς, xol ὄντα ἀλη- 
ϑῶς γεννητῆς ὑποστάσεως. “Πιατηρήσει δὲ, φησὶ, ἀπὸ τῆς ἀσεβείας. 
- - - ι P - 
Εἴωϑε δὲ πᾶσα φαύλη γενὴ τοὺς 1? αὐτῆς τρόπους ἄλλοις προλαμβά- 
3 , 3 δ - Y ». δ 3 [4 M] 3 
νειν τε καὶ ἐπιφημίζειν. Οὐχ δρῶν γὰρ εἰς ὅσα ἠσέβησεν, ξαυτὸν εὐ- 
σεβὴ νομίξει, ὡς οἱ τὴν παραπληξίαν κεκτημένοι νομίζουσι μὲν ξαυ- 
M , * Mi à x - 3 - 1 
τοὺς ἐν φρονήσει εἶναι, τοὺς δὲ ἄλλους φρενητιῶντας. Ἐνταῦϑα δὲ, 
Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οὐδὲ, Τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ἐτόλμησεν ἀποδοῦναι, ἀλλ᾽ 
εἰρωνικῶς, Τῷ σωτῆρι ἡμῶν, ἔφησεν, καί φησι, 4 οὗ πᾶσα δόξα 
τῷ πατρὶ καὶ νῦν καὶ 18 ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 
Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ εἰπεῖν, Πᾶσα δόξα, ὅπως 13 περιαιροῖ τὸν υἱὸν ἀπὸ 
“ ^ 1 , τ 3 A 2 , LJ 3 - L1 

τῆς τιμῆς τε καὶ δόξης ov οὐδεὶς ἀνέξοιτό ποτε τῶν εὐσεβῶν καὶ ix 
πνεύματος ἁγίου τὴν δωρεὰν τῆς ἀληϑινῆς πίστεως εἰληφότων. 


Ταῦτα δὲ πάντα διαλαβόντες τὰ ὑπὸ τούτου τοῦ "Δετίου εἰρημένα 
ἐν διαλεκτικῇ τινι τέχνῃ καὶ συλλογιστικῇ ὑπονοίᾳ ἀνθρωπίνης μαγγα- 
νείας ἐν κεφαλαίοις λζ΄, Οἷς νουνεχῶς ὑμᾶς ἐντυχεῖν παρακαλοῦμεν, καὶ 

9. Intellege Ἢ συχοφαντεῖ ὅτι χτλ. 11. μόνον codd. mss. μόνως edili libri. 


10. Verba xoi περὶ πατρὸς — περὶ 12. αὐτοῦ vitium est edit. Petav. Co- 
δὲ υἱοῦ Petavii interpretatio neglexit. lon. repet. 
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Quamobrem ut illius animus opinioque fert, aut filium deum esse 
negat, et nomini ipsi calumniam facit, dum Christianus appellari 
cupit, aut deum esse quidem filium putat, sed minime verum, ut 
ex eius sententia deus alius sit verus, alius non verus. Quapro- 
pter cum alterum alteri subiiciat, et spiritum sanctum in minori at- 
que inferiori sede collocet, necesse est ut aut minorem alium deum 
cognoscat, aut, si lrinilati nequaquam annumerandum exislimet, 
prorsus a Christianorum numero segregandus sit infelix homuncio, 
atque ad gentilium factionem, vel Sadducaeorum prorsus ablegan- 
dus. Est enim a spiritu saneto horum instar alienus. ΑΡ genti- 
lium vero partibus eatenus stat, dum unum esse censet summum 
deum, alterum minorem, verum unum, alterum non verum; id 
quod Graeci confitentur, qui unum maiorem deum, minorum gen- 
lium ceteros appellant. Sed nimirum perspicue illum sacrarum lite- 
rarum convineit auctoritas, quae eum de patre loquuntur, Jus, 1. Ioann. 
inquiunt, verus est; filium quoque itidem esse deum asserunt. Po- Tid. 1, 5. 
stremo cum de spiritu sancto loquuntur, spiritum veritatis appellant. damn. ᾿ 
Itaque trinitas vere nobis in sapientia et divitiarum altitudine nun- nl han. 
tiatur. 

|I. Pergit Aétius: Et a lesu Christo, inquit, qui missus est. 
Nec puduit ipsum unigenito dei nomen detrahere, quem nudo ac 
simpliei vocabulo declaravit; id quod in superioribus capitibus pro- 
fessus est, cum illius decus ac dignitatem nominis filio appellatione 
sola concessit. Eundem lamen ante saecula subsistentem fuisse ac 
genitae revera substantiae extilisse narrat. Addit deinde, Cozser- 
vabit vos ab impietate. Solet enim flagitiosa quaeque mulier con- 
vicium antevertens mores suos aliis exprobrare. Sic Aélius impie- 
latis suae magnitudinem non senlüens pium esse se ac religiosum 
arbitratur; ut qui animi delirio laborant sui se compotes ac pruden- 
les, celeros mente captos existimant. [Idem porro cum, 715 Chrislo 
Jesu, dixisset, dominum nostrum adicere non est ausus, sed ca- 
villando, ;Salvatore nostro dixit. Per quem gloria omnis patri, et 
nunc, et semper, in saecula saeculorum , .4men. — Ubi quod , Omnis 
gloría, scripsit, id eo consilio fecit, ut ab eo honore ac gloria fi- 
lium excluderet. Quod quidem nemo pius ac veram fidem sancli 
Spiritus beneficio consecutus admillet. 

Ill. Haec adversus Aétii dogmata disputanda putavimus, quae 
ille dialectica facultate et argumentandi subtilitate humanisque prae- 
Sligis fretus capitibus septem ac triginta disseruit. Ea vero cum 


13. ἀεὶ xol εἰς codd. mss., uli supra 14. Libri vulgo περιάροι. 
pag. 930. ἀεὶ εἰς editi. 
Corpus Haereseol. II. 3. 91 


pag. 989. 


pag. 990. 
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εὐϑὺς μὲν εἴσεσϑε, ὦ Χριστιανῶν παῖδες, καὶ δοῦλοι Χριστοῦ, καὶ viol 


τῆς ἀληϑείας, τὴν πᾶσαν αὐτοῦ γηΐνην κενοφωνίαν παὶ ἀλλοτρίαν πνεύ- 
ματος ἁγίου διδασκαλίαν. Ὃς οὐκ ἐτόλμησε κἂν ἐν μιᾷ λέξει μνησϑῆ- 
ναι ϑείου λόγου, ἢ ῥητοῦ τινος παλαιᾶς, ἢ καινῆς διαϑήκης, οὐκ 
ἀπὸ νόμου, οὐκ ἀπὸ προφητῶν, οὐ" ἀπὸ εὐαγγελίων, οὐκ ἀπὸ ἀπο- 
στόλων, οὔ τινος τῶν πατριαρχῶν 1 μαρτυρίαν παρενέγκαι, οὔτ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ σωτῆρος, οὐ πατρὸς πώποτε, οὐχ ἁγίου πνεύματος φῆμα Óv ἀπο- 
στόλων εἰρημένον ἢ διὰ προφητῶν" ἵνα παντελῶς αὐτοφώρατος γένη- 
ταν τοῖς φίλοις τῆς ἀληϑείας, ὅτι παντάπασιν ἀλλότριος τυγχάνει ϑεοῦ 
καὶ τῆς αὐτοῦ πίστεως.  lVouife δὲ καὶ ἱκανῶς ἡμᾶς πρὸς τὰς αὐτοῦ 
προτάσεις κατὰ τὸ δυνατὸν ἰδιωτικῷ λόγῳ, συστάσει δὲ τῶν ἀπὸ τῶν 
ϑείων γραφῶν καὶ αὐτοῦ τοῦ εὐσεβοῦς λογισμοῦ πρὸς αὐτὸν ἀπηντη- 
κέναι. Καὶ ἐπειδὴ ἱκανῶς ἐν ταῖς πρὸς αὐτὸν ἀνατροπαῖς περὶ πίστεως 
σαφῶς 19 διελέχϑημεν, ἀρκετῶς ἡγούμεϑα, ἵνα μὴ προςϑέντες δυςχέ- 
ρειάν τινὰ περὶ τὴν ἀνάγνωσιν περισσοτέραν ἐργασώμεϑα. Ὀλίγα δὲ 
πάλιν ἐξ ὧν αὐτὸς ἀρϑεὶς τὴν διάνοιαν μετὰ τὴν ἀλλόκοτον αὐτοῦ 
πίστιν καὶ εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὸ ὅγιον αὐτοῦ πνεῦμα ἀπέχϑειαν, ὅσα 
ἐτόλμησε τὸ αὐτοῦ στόμα καὶ τῶν vm αὐτοῦ μεμαϑητευμένων καὶ ἐν 
ϑράσει εἰς ὕψος ἄραι τὴν διάνοιαν καὶ ὑπέρογκα βλασφημῆσαι, αὖϑις 
ἐπιλαβόμενος συντόμως λέξω. 


Οὗτος γὰρ ἐφαντάσϑη, καὶ οἱ ἀπ αὐτοῦ, ὑπὲρ πάντα ἄνθρω- 
πον, οὐκ ἐπὶ τῷ εἰδέναι τὸν ϑεὸν κατὰ πίστιν, ἀλλὰ φύσει κατὰ εἴδη- 
σιν. "fg καὶ ἄνω που ὑπέμνησα φασκόντων αὐτῶν, οὐχ ἁπλῶς εἰδέ- 

* 1 ΕῚ ὔ 3 3 [ul 4 17 , ^ δ 
γαι τὸν ϑεὸν ἐν γνώσει πίστεως, ἀλλ ὡς ἐὰν 17 γινώσκῃ τις πᾶν ὁρα- 
τὸν καὶ χερσὶν αὐτοῦ ψηλαφώμενον, ὡς εἴ τις λάβοι μετὰ χεῖρας λί- 

^ , UN 3000 H " - » e » ᾿ Gl e 
Qov, ἢ ξύλον, ἡ ἄλλης τινὸς ὕλῆς ἐργαλεῖον" οὕτῶς ἔφη καὶ οὗτος 0 

, e, e * M A e 2 x a ? “- 
γεννάδας ὅτι, Οὕτως οἶδα τὸν ϑεὸν, ὥςπερ ἐμαυτὸν, xol οὐ τοσοῦ- 
vov οἶδα ἐμαυτὸν ὡς τὸν ϑεόν. Δοιπὸν δὲ vd μωρὰ λέγειν καὶ ἀκούειν 
πολλοῖς μὲν ἔστιν εἰς ἀπάτην, τοῖς δὲ συνετοῖς εἰς χλεύην. Τίς γὰρ 
τῶν φρενοβλάβειαν ξαυτοῖς κεκτημένων xci μεμηνότων οὐ δύναται καὶ 
ἄλλους ἐκμαίνειν, καὶ μάλιστα τοὺς συνεπομένους καὶ ὑπακούοντας; 

, , 2. * * , 5 3 - , 

Ei γάρ wg ἠρώτησεν αὐτὸν καὶ τοὺς uz αὐτοῦ, Μη μοι διήγησαι 
ϑεὸν εἰδέναι τὸν ἀσύγκριτον καὶ ἀκατάληπτον, τὸν κατὰ τὸ εἶδος μὲν 
μὴ καταλαμβανόμενὸν, πίστει δὲ γινωσκόμενον τοῖς αὐτοῦ δούλοις, 
ἀλλὰ διήγησαί μοι τοὺς πυϑμένας τῆς γῆς, τὰ ταμιεῖα τῆς ἀβύσσου, 
τὰς φλέβας τῆς θαλάσσης, Gov τὸν τόπον, ἀέρος τὰ μέτρα, οὐρανῶν 


15. μαρτυρία cod. Rhedig. 17. γιυνώσχει cod. Rhedig. — Et cod. Ien. 
6. διελέγχϑημεν codd. mss. el edit. in syllaba finali Ὦ rasuram habet conspi- 
princ. cuam. 
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prudentia ut legatis postulo. lta enim, o Christiani ac Christi 
servi, veritatisque filii, terrenam ac vanissimam illius doctrinam, 
atque a spiritu sancto prorsus abhorrentem esse cognoscetis. Qui 
divini verbi ne una quidem litera mentionem attigit, nec ullum ve- 
teris aut novi testamenti locum protulit. Nihil ex lege, nihil e pro- 
phetis , nibil ex evangeliis, nibil ex apostolis, nihil e patriarcharum 
testimoniis iu medium adduxit. Non ipsius salvatoris sententiam . 
ullam, non patris spiritusque sancti dictum aliquod ab apostolis vel 
prophetis commemoratum proposuit. Quo illud veritatis amantes 
intelligant, plane illum a deo esse et a fide ipsius alienum. — Contra 
haec illius decreta abunde a nobis hactenus pro viribus disputatum 
arbitror, ac rudi quidem et simplici orationis stylo, sed allatis sacra- 
rum literarum auctoritatibus, ac depromptlis ex religioso animi sensu 
rationibus illius impetus esse discussos. ltaque cum in illius con- 
futationibus de fide satis aperte disseruerimus, sufficere istud arbi- 
tramur; ne si amplius aliquid addamus molestiorem operis huius 
lecüonem supervacanea longitudine faciamus. Sed pauca quaedam 
nihilominus retraetanda ao breviler exponenda sunt ex iis quae post 
importuna illa absurdaque dogmata insolentius elatus in Christum 
eiusque spiritum sanclum prae utriusque odio nefarie contulit; quae- 
que ab impudenti illius ac discipulorum ipsius ore profecta et inaudito 
quodam animi fastu arrogantiaque in deum contumeliosissime sunt 
coniecta. 

IV. Hic enim ipse cum suis in eam vanilatis amentiam inci- 
dil, ut supra mortales omnes deum se non fide sola, sed propria 
quadam scientia comprehendere iactaret.. Quemadmodum paulo ante 
memini hoc ab illis usurpari solitum, deum se non fidei modo inte]- 
ligentia, sed perinde animo concipere ac quilibet aspectabilia ista 
ac traetabilia cognoseit, utpula si quis lapidem aut lignum vel alie- 
rius materiae instrumentum capiat. lia quidem audax ille ac teme- 
rarius loquitur: Tam deum intelligo quam meipsum; imo tam mei- 
psum non novi quam deum. Verum nugas istas ultra dicendo per- 
sequi, vel audire, uti pluribus fraudem ac perniciem, ita sapienti- 
bus risum ac ludibrium consciscet. Ecquis enim mentis vecordia 
ac furore percitus alios in: eandem insaniam trahere, praesertim 
obsequentes sibi ac dicto audientes, non possit? Quod si quis il- 
lum, vel eius discipulos rogaret: Ne tu mihi incomparabilis et iu- 
comprehensibilis dei scientiam iactites, cuius formam quidem ac na- 
turam assequi nemo polest, fide vero ab ipsius servis utcumque 
cognosci potest. Sed hoc velim nobis edisseras, fundamenta terrae 
quae sint, quaeque abyssi penitiora receptacula, maris venas, ivfe- 
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3.7 1 M , , ' x ^ » PN J Ld , 
τὸ εἶδος καὶ τὰ πάχη, τί τὸ ἄκρον TOV Qvo, τί TO τέρμα TOV κάτω, 
τί ἐν δεξιᾷ, τί ἐν εὐωνύμοις, τῆς κτίσεως τῆς ἑαυτοῦ πλάσεως τὸ διή- 

» 2.1 18 - 3 , 1 5 M] 4 1 , 19 
γημα, τῶν ἐπὶ 18 γῆς ἀμυϑήτων τὸν ἄρυιϑμον καὶ τὰ μέτρα, λοι- 
πὸν ταῦτα ἤκουσαν, ὡς ἠκούσαμεν παρὰ τῶν ὑπ αὐτοῦ ἠπατημένων, 

4 ' , 2 , M , 
εἰς σοφιστιπαὰς προφάσεις παρεκκλίναντες εἰρωνείᾳ, λοιπὸν λέγουσιν 
-— 1 
ἀπ᾽ ἐκείνου μεμαϑηκότες ὅτι πάντα ταῦτα τὰ σωματικὰ 30 καὶ ἔστι 
καὶ οὐ δυνάμεϑα εἰδέναι. Τὸν ϑεὸν δὲ τὸν αὐτὰ πεποιηκότα οἴδαμεν 
σαφῶς 3: ποταπός ἔστι καὶ πῶς ἐστι καὶ οἷός ἐστι καὶ τίς ἐστι. Τίς 
, - 3 "A , 9 , " 
δὲ ἀκούσας ταῦτα οὐκ ἂν καταγελάσειεν εὐϑυς; Εὔηϑες γάρ ἔστι τὸ 
er e 3 ’ A 3 4, M 3 /, , kA JA 
ὅλον ὅτι τὸν τεχνίτην καὶ ἀσύγκριτον καὶ ἀνεκδιήγητον λέγει εἰδέναι 
καὶ ἠκριβωκέναι (καὶ εἴϑε ἔλεγε τῇ πίστει εἰδέναι καὶ ἠκριβωκέναι" 
ἀλλὰ μὴ κατὰ εἴδησίν τινα ψηλαφήσεως ἐτόλμα καὶ τολμῶσι λέγειν), 

M 1i t5 2 - L4 »Ἥ 2 H 1 M] M 3.3 , 
τὰ δὲ vx αὐτοῦ γενόμενα τοῦ ἀσυγκρίτου διὰ τὸ κατὰ TO εἶδος δυνά- 
μενα παρὰ τῶν ὁρώντων ὑπερϑαυμάζεσϑαι φάσκειν αὐτόν τε καὶ τοὺς 
αὐτοῦ μὴ εἰδέναι, μάλιστα πάντη τῶν ϑείων γραφῶν σαφῶς περὶ ϑεοῦ 
κηρυττουσῶν τὸ ἀόρατον αὐτὸν εἶναι, καὶ ἀκατάληπτον, καὶ ἀπερινόη- 

4 P , 2 2 H /, bd 2! " - 2 
τον, μόνον δὲ πίστει ἐν ἀληϑείᾳ γινωσκόμενον ὅτι ἔστι καὶ τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτὸν μισϑαποδότης γίνεται. 


“Ὅταν δὲ τις αὐτοῖς εἴπῃ τῶν ὀρθῶς περὶ ϑεοῦ δόξης πίστεώς τε 
καὶ ἀγάπης καὶ ἀκαταληψίας δοξαξόντων ὅτι, Ἡμεῖς οἴδαμεν ϑεὸν 
3 7 1 2r 2 , 2) LI 5 1 » 
ἀκατάληπτον, ϑεὸν ἀόρατον, ἀνεκδιήγητον, οἴδαμεν δὲ αὐτὸν ὄντως, 

2 , - . 
ὄντα δὲ ἀόρατον xol ἀκατάληπτον, ἐπισκωμματικῶς καὶ κωτίλως λοι- 
sov ὡς μύϑον τινὰ διηγούμενος ἐτόλμησεν οὗτος ὁ τὴν καινὴν δια- 
λεκτικὴν ἡμῖν φέρων, Τίνι ovv ἐοίκατε, καὶ ἡ ὑμῶν πίστις; Παρ- 

, , » A - 4 Ld L1 34 ἢ e" “ 4 
ϑένῳ φϑαρείσῃ, οὐσῃ δὲ τυφλῇ καὶ πωφῇ καὶ ἀλάλῳ, ἥτις ὅτι μὲν 
- - 3. " , 
πέφϑαρται πᾶσι πέφηνε τοῖς αὑτὴν γινώσκουσιν. ᾿Ερωτωμένη δὲ τίς 
t x 32 3 7 er 7.9. X Ep er 4 22 p - 
ὁ φϑορεῦς οὐκ ἀποῦει, ἵνα μαϑη, καὶ οὔτε &oQoxs τὸν ?? φῳϑείραντα, 
διὰ τὸ τετυφλῶσϑαι, οὔτε ἀπαγγεῖλαι δύναται, διὰ τὸ ἄλαλον: ὡς 
* 3 * 3 M Α 2 “- hd 
εἶναι ἀντιστρύφως πρὸς αὐτὸν καὶ τὸν αὐτοῦ μῦϑον κατὰ tO γεγραμ- 
’ 283? , δ / 2 - 1 3 ^ 45 - 
μένον, 38 Ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐμπεσεῖ- 

, , Is] 4 , * M 7 e 9 * 1 » 
ται εἷς βόύϑρον ὃν εἰργάσατο, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. Αὐτὸς ydg ἔοιπε 
τυφλῷ ἐκ γενετῆς οὕτω γεγεννημένῳ, λαλοῦντι δὲ, καὶ πολλὰ λαλοῦντι 

2 , 1 - 3» ^ 
καὶ ἀκούοντι, xol εἰδότι μὲν λευκοῦ τὸ ὄνομα, καὶ μέλανος, κυανοῦ 
τε καὶ πρασίνου καὶ πυρροῦ, καὶ τῶν ἄλλων διαφόρων ὀνομάτων, 

18. γῆς scripli libri. τῆς γῆς editi. σας, uli legitur etiam in cod. Paris., 
» 19. Scribendum fortasse εἴ που ταῦτα teste Petavio, qui coniccil λοιπὸν ὡς ταῦ- 
Ὥχουσαν. Editi praebent λοιπὸν ταῦτα τὰ Ὥχουσαν. --- Pro τὸν ἀριωμὸν in 


ἤχουσαν. Cod. len. λοιπὸν ταῦτα "jxou- praecedentibus cod. len. habet τῶν ἀριῶ- 
H - M , 3 . - - 
C49, cod. Rhedig. λοιπὸν τὰ πάντα T|xou- μὸν, cod. Rhedig. τῶν ἀριϑμῶν. 
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rorum domicilium , aéris mensuras, coelestium orbium formam ac 
crassitudinem , quodnam summum supra, quod infra sit infimum, 
quid. ad dexteram sit, quid ad sinistram. Ad haec crealarum re- 
rum naturam, tuique adeo molitionem explices, tum eorum omnium 
numerum modosque quae terris infinita continentur. — Haec cum illis 
obiiciuntur, ut ab illius sectatoribus audire memini, ad sophistica 
quaedam commenta cavillationesque sese convertunt, et ex illius 
praeseripto ita respondent: Haec omnia corporea sunt, nec a nobis 
pereipi possunt. Deum vero, qui haec ipsa condidit, manifeste 
cuiusmodi sit, quove modo, ac qualis, quisve sit intelligimus. Quis 
haec sine risu possit audire? — Est enim longe illud sane stultissi- 
mum: Summum illum, et incomparabilem opificem, qui nullo ser- 
mone declarari potest, scire se atque accurate percepisse profiteri 
(atque utinam fide saltem illum ipsum scire se, non velut contrectare 
manibus ineredibili audacia praedicarent!), interim vero creatas ab 
incomparabili illo res omnes, quae in sua quaque specie consideratae 
spectatores ipsos sui in admirationem trahere possunt, negare illum 
cum suis a se cognosci. Praeserlüim cum ubique sacrae literae de 
deo testentur, neque oculis ipsum percipi, neque comprehendi, nec 
animo cogitari posse, sed id unum de illo ex rei veritate percipi, 
Quod sit, quodque diligentes se remuneretur. Hebr. 11,6. 
V. [lam vero qnuolies eorum aliquis, qui de dei gloria, fide, 
caritate, et incomprehensibili natura recte sentiunt, hoe illis obiicit: 
Novimus ineomprehensibilem deum, qui nec oculis videri, nec 
explicari sermone potest, eum nos, inquam, revera cognoscimus, 
sed nec aspeelabilem el incomprehensibilem esse seimus, ad haec 
novae isle dialeclicae architectus illudendo ac deridendo velut fabu- 
lam quandam contexuit, Cuinam ergo vos vestramque lidem simi- 
lem, inquit, esse dixerim? — Nimirum vitialae, ae caecae, surdae, 
mutaeque virgini, cui quidem oblatum esse stuprum qui eam norunt 
omnes intelligunt. — AL si quis ille vitiator fuerit interroges, nequa- 
quam audiat; neque aut illum propter caecitatem videre poluit, aut 
indicare, quod muta sit, polest. Merito igilur in ipsum jpsiusque Psalm.7, 17. 
sermonem illud e scriptura retorquere licet: Convertatur labor eius 
in caput ?psius; et incidet in foveam quam fecit, ae celera id genus. 
Hie enim caeci similis est, qui cum ea calamitate natus loquatur, 
audiatrque quam plurima. — Ac licet albi, ae nigri, caerulei, prasini, 
rufi, ae eelerorum a se diserepantium colorum, nec non et lucis 


20. xoi om. in edit. Petav. Colon. re- 422. φϑείραντα codd. mss. φϑείροντα 
pel. edili. 
21. ποταπῶς cod. Rhedig. 23. ἐπιστρέψαι libri omnes. 
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φωτός τε καὶ σκότους, ὧν μὲν τὰ ὀνόματα ἐνηχεῖται, οὐ μὴν δὲ γι- 
νώσκει τί τὸ εἶδος, οὐδ᾽ 235 ὅλως δύναται αὐτὸ ἑρμηνεῦσαι, διὰ τὸ 
ἀπαρχῆς αὐτὸν τυφλὸν γεννηθῆναι, καὶ τὴν ἐναλλαγὴν ἑκάστης ποιό- 
τήτὸος χρωμάτων 38 ἀγνοεῖ, καὶ τὸ εἶδος. “Ἕκαστον γὰρ αὐτῶν τῶν 
ὀνομάτων τὸ κατάλληλον τῆς διακρίσεως 2907 ὁρατικῶν αἰσϑήσεων ἔχει 
τὴν πεῖραν, οὐ μὴν δὲ διὰ φράσεως τῷ μὴ γινώσκοντι ἀπαρχῆς τὸ 
εἶδος οὔτε διὰ ψηλαφήσεως καὶ ἀφῆς δυνάμενον δοκιμασϑῆναι. Ὅταν 
γοῦν οἱ ἀπὸ γενετῆς τυφλοὶ περὶ τούτων διαλεγόμενοι, καὶ εἰδότες 
27 ἀντιπαρακατατιϑέναι τὸ μέλαν πρὸς τὸ λευκὸν, καὶ τὸ χλωρὸν πρὸς 
τὸ κυάνεον, καὶ πορφύρεόν 28 τε ποπκηρόν τε, καὶ τὰ ἄλλα χρώματα, 
ἐρωτηϑῶσι δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ποιότητα τοῦ εἴδους καὶ τὸ χρῶμα ἕκά- 
στῆς ποιότητος, οὔτε δύνανται εἰπεῖν, οὔτε ἀφ᾽ ἡμῶν διδαχϑῆναι, 
μόνον δὲ διὰ λόγου 39 πείϑουσιν ξαυτῶν τὴν διάνοιαν, ἀπατῶσι δὲ 
τοὺς ἀκούοντας, Oc εἰδότες τέλειον περὶ τῆς διακρίσεως, xüv vs τῷ 
λόγῳ λέγωσι, τὴν ἀγνωσίαν διὰ τῆς ἀκαταληψίας κεκτημένοι. Οὕτω 
καὶ οὗτος ἥκει ἡμῖν λέγων περὶ ϑεοῦ, καὶ ἐπιφημίξει μὲν σκωπτηλῶς 
τῆς ἀλάλου καὶ κωφῆς καὶ τυφλῆς παρϑένου τὴν φϑορὰν, αὐτὸς κατὰ 
τὴν αὐτοῦ βλασφημίαν πεφϑαρμένος μᾶλλον, καὶ τὴν ἀγνωσίαν ὡς 
ἀπὸ γενετῆς τύφλωσιν κεκτημένος, λέγων μὲν περὶ ϑεοῦ, λόγοις δὲ 
ἀπεικπάζων, λοιπὸν δὲ καὶ εἰς ἀναισχυντίαν τοὺς vm αὐτοῦ μεμαϑη- 
τευμένους παρασκευάσας. 
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Οὐδὲν ydg αὐτοῖς ἀτόλμητον. Βλασφημοῦσι μὲν οὖν προφητῶν 
ὀνόματα καὶ ἀποστόλων, ὅταν ἐλεγχόμενοι ὑπό τινων 3θὑὐποπιάζωνται, 
εὐθὺς 31 ἀποτρέχοντες καὶ ἀποπηδῶντες καὶ λέγοντες, Τοῦτο ὁ ἀπό- 
στολος ὡς ἄνϑρωπος ἔφη, ἄλλοτε δὲ, Τί μοι φέρεις τὰ τῆς παλαιᾶς 
διαϑήκης; Οὐκ ἔστι δὲ ϑαυμαστὸν κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰρη- 
μένα ὅτι, Εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ ἐκάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον 
τοὺς οἰκειακοὺς αὐτοῦ; Εἰ γοῦν αὐτὸν τὸν κύριον καὶ τὴν ἀληϑινὴν 
αὐτοῦ δόξαν ἀρνοῦνταν, πόσῳ γε μᾶλλον προφήτας 3 αὐτοῦ καὶ ἀπο- 
στόλους; Ἔπι δὲ εἰς περισσοτέραν μανίαν ἀρϑέντες οἵ ἀπ᾽ αὐτοῦ με- 
μαϑητευμένοι, καὶ 0 τούτων διάδοχος Εὐνόμιός τις ψευδονύμως κα- 
λούμενος, ἔτι καὶ δεῦρο περιὼν τῷ βίῳ, μέγα 88 κακὸν τόλμημα" 
ἀναβαπτίζει γὰρ τοὺς ἤδη βαπτισϑέντας, οὐ μόνον τοὺς ἀπὸ ὄρϑο- 
δόξων πρὸς αὐτὸν ἐρχομένους, καὶ αἱρέσεων, ἀλλὰ καὶ τοὺς dm αὐτῶν 


24. ὅλος vilium est edil. Petav. Colon. 
repel. 

25. ἀγνοεῖν libri omnes. 

26. δι δρατικῶν emendarunt. Cornarius 
(qui vertit per sensum visus) et Petavius, 
postulante sententia. διορατικῶν librorum 
vulgata esi scriptura. 

21. Vulgo vitiose legitur ἀντιπαραχατι- 


Sévat. 

28. Hoc τε cancellis notavit. Petavius. 

29. Libri vulgo πείδωσιν. Pro ξαυ- 
τῶν in cod. Rhedig. extat αὐτῶν. 

30. ὑποπιάζωνται cod. len. οἱ edit. 
princ. ὑποπικίζωνται cod. Rhedig. ὑὕπω- 
πιάξζωνται edit, Petavii. ὑποπιέξονται 
(sic) conieci Petuvius. — Quid. Cornarius 
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ac tenebrarum vocabula pronuntiet, quae auditione didicerat, horum 
tamen figuram ac speciem minime cognoscit, nec cuiusmodi 51} expli- 
care potest, quod ab utero matris caecus prodierit, ac proinde sin- 
gulerum qualitatem, discrimina, figurasve discernere nequeat. 
Quodlibet enim istorum nominum sensuum perceptioni experientiae- 
que consenianeam speciem exprimit, sed ea sermone declarari ei 
qui non illam oculis usurparit, neque tactu probari diiudicarive po- 
test. Quare cum caeci illi de iisce coloribus disserentes, qui cum 
nigro candidum, viride cum caeruleo, tum purpureum, coccineum, 
ac celeros inter se perile comparant, de cuiusque generis ac colo- 
ris qualitate a nobis interrogantur, nec istud eloqui, nec a nobis 
edoceri possunt, sed voce tenus sibiipsis persusdent, el auctoribus 
imponunt, ut illorum discrimen perfectissime callere videantur, tam- 
elsi nihil praeter nuda verba teneant earum rerum, quarum, quod 
eas minime comprehendere possint, summa in ignoratione versantur. 
Ad hunc modum ille de deo sermonem instituit, et corruptam nescio 
quam nobis, mutam, ac surdam, caecamque virginem per ludibrium 
obiicit, pro sua in divinum numen petulantia corruptus ipse, et igno- 
rantia velut ab origine contracta caecitate laborans. (1 ita de deo 
disputat, ut de eius nalura sermocinando coniicere ac divinare 
studeat. Postremo discipulos suos ad extremam impudentiam per- 
duxit. 

VI. Nihil enim est quo non illorum pertingat audacia.  Pro- 
phetarum apostolorumque nomina contumeliis incessunt. Cumque 
urgeri rationum vi ac male haberi coeperint, effugiunt subinde, ac 
prosiliunt, et, Ista, inquiunt, apostolus, tanquam homo, dixit. 
Alias, Quid tu mihi vetus, aiunt, testamentum obiicis? Quod qui- 
dem minime mirum est, si dietam illud salvatoris consideretur: .$2 
patrem familias Beelzebub vocaverunt, quanto magis domesticos illius? 
Si dominum ipsum, ae verum eius decus, et gloriam abnegare non 
dubitant, quanto magis prophetas illius, et apostolos negabunt? 
Praeterea vero maiore quadam insania ae furore correpti Aétii disci- 
puli, cum horum suecessore, qui Eunomius falso nominatur, et ad 
haec tempora superest, aliud quiddam sceleratum ae nefarium com- 
mittunt. Siquidem eos qui baptizati iam fuerint iterum baptizat Eu- 
nomius, non modo qui a catholicis, aut ab aliis haeresibus, sed eos 
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32. αὐτοῦ ed. Petav. αὐτοῦ cod. Rhe- 
dig. ξαυτοῦ cod. Ien. οἱ edit. princ. 
33. Rescribo καὶ xoxóv, praeeunte Cor- 


cogitaverit non satis assequor ; vertit quum 
ab aliquibus redarguuntur ac castigan- 
tur. Mihi rescribendum videtur ὕὅποπι- 


χράζονται. 
31. τρέχοντες cod. Rhedig. ὑποτρέχον- 
τες vilium est ed. Pelav. Colon. repet. 


nario, qui vertit qui adhuc hodie super- 
est in vita magnum et temerarium 1la- 
gitium, | Petavius volebal xax. 


Matth. 
20, 25. 
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τῶν ᾿Δρειανῶν. ᾿Δναβαπτίξειν δὲ αὐτοὺς εἰς ὄνομα 9:09 ἀκτίστου, καὶ 
εἰς, ὄνομα υἱοῦ κεκτισμένου, καὶ εἰς ὄνομα πνεύματος ἁγιαστικοῦ καὶ 
ὑπὸ τοῦ κεκτισμένου υἱοῦ κτισϑέντος. "Iva δὲ τὸ πᾶν κυβείας καὶ 
ϑυμέλης καὶ σκηνῆς τὸ ἐργαστήριον αὐτῶν ὀφϑείη, ὅτι 84 οὐκ ἔστι 
πίστις ἡ ἀπ αὐτῶν καταγγελλομένη, ἀλλὰ, σχεδὸν εἰπεῖν, μίμων 
ἐργαστήριον, 35 διεβεβαιώσαντό τινες ὅτε κατὰ κεφαλῆς τοὺς ἀνα-. 
βαπτιξζομένους βαπτίζει, 86 τοὺς πόδας ἄνω καὶ τὴν πεφαλὴν κάτω, 
καὶ οὕτως 37 ἐνωμότως βιάζεται αὐτοὺς ὀμόσαι, μὴ ἀποπηδῆσαι τῆς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μεμηχανημένης τοιαύτης αἱρέσεως. 38 Φασὶ δὲ τὸν αὐτὸν 
'Δέτιον, μετὰ τὴν τελευτὴν Κωνσταντίου ὑπὸ Ἰουλιανοῦ τοῦ βασιλεύ- 
σαντος ἀνακληϑέντα τῆς ἐξορίας, ἔτι ὄντα διάκονον τῆς αὐτοῦ oío£- 
σεως, ὑπὸ τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως ἐπισκόπου εἰς ἐπισκοπὴν προῆχϑαι. 

Ταῦτα δὲ εἰς ἡμᾶς ἐλϑόντα ᾿Δετίον καὶ τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν, οἷς 
τισί τινες ᾿Δνομοίους ἐπέϑεντο ὄνομα, διὰ τὸ ἔτι περισσότερον τῆς τοῦ 
᾿Αρείου πεφφονηκέναι αὐτὸν αἱρέσεως δεινοτέφως. “ἅτινα κατὰ τὸ 
δυνατὸν λεπτομερῶς ἐν ϑεῷ διεξελϑόντες, ὥςπερ πολύπουν σκολόπεν- 
ὅραν καὶ ἰοῦλον τὸ καλούμενον ἑρπετὸν τῷ τῆς ἀληϑείας ποδὶ κατα- 
πατήσαντες, καὶ τῇ τοῦ μονογενοῦς ἀληϑινῇ ὁμολογίᾳ συντρίψαντες, 
συνήϑως ϑεῷ εὐχαριστοῦντες τὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐπαγόμενοι εἷς βοή- 
ϑειαν τῆς ἡμετέρας ἀσϑενείας, ἐπὶ τὰς ξξῆς ὑπολειφϑείσας κατὰ τὴν 
δύναμιν ἡμῶν καὶ κατάληψιν ἡμῶν ἴωμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι, αὐτὸν ἐπι- 
καλούμενοι, ὡς ἔφην, τὸν δεσπότην, συμπαρεῖναι ἡμῖν πρὸς τὴν ἐκεί. 
vov ὑπόδειξιν καὶ τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀνατροπὴν, ἵνα ἐν τῇ αὐτοῦ δυ- 
νάμει δυνηϑείημεν πληρῶσαι τὸ ἐπάγγελμα τῆς ἡμῶν σμιφότητος καὶ 
βραχύτητος. 

* TEAOZ TOY IIPOTOY TOMOY TOY TPITOY BIBAIOY. 


34. οὐκ ἔστι codd. mss. ulerque. οὖ-  spicitur. 

χέτι edili libri. 36. xol τοὺς vitium est edit. Pelav. Co- 
ὅδ. Vocabula ἐργαστήριον inter οἱ διε- ἴοπ. repet. 

βεβαιώσαντο in edit. princ. asteriscus con- 
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eliam qui ab ipsismet Arianis deficiunt. — Repetiti porro illius ba- 
ptismi ea formula est: In nomine dei inereati, et in nomine filii 
creati, et in nomine spiritus sanclificantis, et a creato filio procreati. 
Atque ut tota illorum fraus, ac scenicae velut artes et fallaeiae pe- 
nitus appareant, et id omnino constet, non fidem esse quod isli 
praedicant, sed hislriónum officinam, sunt qui narrent, quotquot ab 
iis denuo baptizantur, in caput demergi, pedibus in sublime porre- 
elis, itaque iusiurandum adigi, nunquam se ab illius errore alque 
haeresi discessuros. Ferunt insuper Aé&ium ipsum post Constanui 
obitum a luliano imperatore revocatum ab exilio, cum sectae suae 
diaconus esset, ab eiusdem suae episcopo ad episcopi dignilatem esse 
provectum. 

Haec sunt quae de Aétio Aé&üiique discipulis investigare potui- 
mus. Quos nonnulli Anomoeos, hoc est dissimiles nominant, quod 
Arianam haeresin uberiore quadam ac magis execranda dogmalum 
impietate superarunt. De quibus posteaquam singillatim pro viri 
bus, divina opitulante gratia, disputavimus, ac velut multipedem. 
scolopendram, quod insecti genus iulum vocant, veritalis pede pro- 
culeavimus , et unici dei filii vera confessione contrivimus, gratiis 
deo more nostro persolutis, eiusque ad imbecillitatis nostrae praesi- 
dium implorata virtute, ad reliquas haereses pro captu virium nostra- 
rum intelligentiaeque transeamus. Ác domini inprimis opem, ut 
diximus, imploremus, ut is ad illas explicandas ac refutandas prae- 
sto nobis esse velit, quo illius viribus ac potestate freti quod tenui- 
tas medioeritasque nostra suscepit ad exitum perducere possimus. 


FINIS PRIMI TOMI TERTII LIBRI. 
87. ἐνομότως codd. mss. ed. et princ. xaxd ᾿Αετίου τοῦ ἀνομοίου χαλουμένου 


88. φησὶ codd. mss. el edit. princ. xol τῶν ὑπ΄ αὐτοῦ Ευνομιανῶν χαλου- 
* Codd. mss. subscriptio est Τέλος τὰ μένων. 
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* TAAE ENEZTI KAI EN TOI AEYTEPOI TOMOI TOY 
AYTOY TPITOY BIBAIOY, EBAOMOI AE ONTI KAO HN 
EIIIOMEN TON TOMON TOY APIGMOY AIAIPEZIN, 
ΟΣ EZTI ΤΌΜΟΣ EBAOMOS, KAI ΤΈΛΟΣ ΤΗΣ 
IIPATMATEIAX ΠΑΣΗΣ, EN QI ΕἸΣΙΝ 
AIPEZEIZ TEZZAPEZ 


! Διμοιρῖται, of μὴ τελείαν τὴν 2 Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν ὁμο- 
λογοῦντες. "Sov τινες ὁμοούσιον τὸ σῶμα τῇ ϑεότητί 8 ποτε ἐτόλμησαν 
λέγειν" 4 τινὲς δέ ποτε ψυχὴν αὐτὸν εἰληφέναι ἠρνοῦντο, τινὲς δὲ διὰ 
- 5 Ld e , 1 à , 9 ὃ , 9 - 8 L] 
τοῦ 5λόγου τοῦ, OO λόγος σαρξ ἐγένετο, ἐπερειδόμενοι ἠρνοῦντο 9 vo 
» ἃ Ld M , 7 , A 1 , 3. Ἀν L 
ἀπὸ κτιστῆς σαρκος, τουτέστι ἴ αρίας, τὸ κατὰ σαρκα αὕτον εἰλη- 
φέναι. [Μόνον δὲ φιλονείκως ἔλεγον τὸν λόγον σάρκα γεγενῆσϑαι» 
8 , Α , , 3 ἶδ 9 .} - - LANA 
&igvarepov δὲ, τί διανοούμενοι οὐκ οἶδα 9 εἰπεῖν, νοῦν αὐτὸν φασι 
μὴ εἰληφέναι. 
β΄. ᾿Δντιδικομαριανῖται, οὗ τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν ἀειπάρϑενον 
μετὰ τὸ τὸν σωτῆρα γεγεννηκέναι τῷ Ἰωσὴφ συνῆφϑαι λέγοντες. 
γ΄. 10 Κολλυριδιανοὶ, οἷ εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μαρίας ἐν ἡμέρᾳ 
τινὶ τοῦ ἔτους ἀποτεταγμένῃ 1" πολλουρίδα τινὰ προςφέροντες, οἷς ἐπε- 
ϑέμεϑα ὄνομα 15 Κολλυριδιανῶν. 
à. 13 Μασσαλιανοὶ, 13 ἑομηνευόμενοι εὐχόμενοι. Συνάπτονται 
δὲ τούτοις καὶ τῶν ἀπὸ Ἑλλήνων ἐπιτετηδευμένων αἱρέσεων οὗτοι οὗ 


, 
e. 


λεγόμενοι Εὐφημῖται, καὶ Mogvvgiavol, καὶ Σατανιανοί. 
Ld , 3 - 
«ΑἔὍτη καὶ ἡ τοῦ ἑβδόμου τόμου ἀνακεφαλαίωσις, καὶ τέλος τῶν 
τριῶν βιβλίων: ὁμοῦ δὲ 15 af πᾶσαι αἱρέσεις π΄. "Ev αὐτῷ δὲ τῷ τέ- 


* Recentior manus in cod. Ien. secundo 
inscripsit Τοῦ ὧν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν 
᾿Επιφανίου χατὰ τῶν αἱρέσεων τόμος 
δεύτερος τοῦ τρίτον βιβλίου. 

1. Διμοιρῖται, οἱ χαὶ ᾿Απολιναρῖται 
C Απολινάριοι Io. Damasc.) , οἱ μὴ Ana- 
cephal. οἱ Io. Damasc. . 

2. τοῦ Χριστοῦ Anaceph. et Io. Damasc., 
qui plenior et hoc παρουσίαν, ἤγουν 


évay3p. 

ὃ. ἐτόλμησαν εἰπεῖν ποτε Io. Damosc. 
Diversa multo abit Anacephal. ) quam vide. 

4. τινὲς δὲ ποτὲ, ὅτι xo ψυχὴν ἀνει- 
ληφέναι, xol τοῦτο ἠρνοῦντο Jo. Damasc. 
Cf. etiam Anacephal. 

5. ῥητοῦ ὁ λόγος loann. Damasc. 

6. τὸ abest αὖ Ioanne Damasc. 

7. ἀπὸ Μαρίας σάρκα αὐτὸν ἀνειλη- 


INDICULUS EORUM QUAE IN LIBRI III. TOMO II. 
CONTINENTUR, QUI EST EX INSTITUTA HACTE- 
NUS TOMORUM DISTRIBUTIONE VII., IDEM- 
QUE TOTIUS OPERIS ULTIMUS, IN 
QUO HAERESES SUNT IV. 


I. Dimoeritae, qui perfectam Christi incarnationem minime 
confitentur; quorum alii consubstantiale divinitati corpus asserere 
ausi sunt, alii vero assumplam esse ab eodem animam negarunt, 
quidam his evangelii verbis, Perbum caro factum est, freti ex creata 
carne, hoc est Maria, carnem ab illo susceptam esse voluerunt, 
sed solum verbum carnem esse factum pertinaciter defenderunt, po- 
stea vero, quam ob caussam nescio, mentem illum non assumpsisse 
dixerunt. 

lH. Antidicomarianitae beatam semperque virginem Mariam 
post editum salvatorem cum losepho consuevisse putant. 

III. Collyridiani, qui in eiusdem Mariae nomen stato anni die 
collyridem offerunt; quos ideireo Collyridianos nominavimus. 


IV. .Massaliani, quos interpretari possumus Precantes. His 
adiunguntur e gentilium sectis, quos Euphemitas, et Martyrianos, 
εἰ Satanianos appellant. 

Summa haec est tomi septimi, ac trium librorum finis. 
guntur haereses LXXX. 


Colli- 


Sub finem tertii libri septimive tomi 


φέναι Ioann. Damasc. 
, 3 
8. ὕστερον δὲ διανοούμενοι τί οὐχ οἶδα 
Ioann. Damasc. 


12. ΚΚολλουριδιανῶν codd. mss. uterque 
εἰ edit. princ. ἸΚολλυριδιανῶν ed. Petav. 
Κολλυριδιανοῖς loann. Damasc. 


9. Verba εἰπεῖν, νοῦν αὐτόν φασι μὴ 
omissa sunt in edit. Ῥείαυ. Colon. repel. 

10. Κολλουριδιανοὶ cod. Puris. teste Pe- 
tavio. 

11. χολλυρίδα Ioann. Damasc. 
οἶδας Anaceph. 


χολλυ- 


13. ἸΙασσαλιανοὶ codd. mss. uterque, 
el edit. princ. 

14. oi ξρμιηνευόμενοι εὐχῆται Toann. 
Damasc. ἕρμιηνευόμενοι ot εὐχόμενοι 
Anaceph. 

15. πᾶσαι αἱ Anaceph. 
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λει τοῦ τρίτου βιβλίου, ἑβδόμου δὲ τόμου, iv ὑστέρῳ ἡ πίστις τῆς 
καϑολικῆς ἐκκλησίας, καὶ ἀπολογία ὑπὲρ ἀληϑείας, καὶ πήρυγμα τοῦ 
εὐαγγελίου Χριστοῦ, καὶ χαραχτὴρ τῆς καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς 
ἐκκλησίας, τῆς cm αἰῶνος οὔσης, κατὰ δὲ διαδοχὴν χρόνων φανερώ- 
τατὰ ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ 15 ἀποκαλυφϑείσης. 


16. Reposui ἐς Anacephal. ἀποκαλυφϑείσης pro ἀποχαλυφϑεῖσα, quod vulgo 
legitur. . . 
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Formula fidei, quam ecclesia catholica profitetur, subiecta est, ac 
veriatis defensio, eL evangelii Christi praedicatio, ac denique ca- 
tholicae apostolicaeque ecclesiae forma, quae cum ab aeterno fuerit, 
successione temporum posl incarnationem Christi evidentissime pate- 
facta est. 
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TOT EN ATIOIZ ΠΑ͂ΤΡΟΣ ἩΜΩ͂Ν 
EIIIGQANIOT 


KATA TON AIPEZEOQN 
TOMOS AEYTEPOS TOY TPITOY BIBAIOY. 


KATA AIMOIPITON, 
τῶν ὑπό τινων χχηθέντων, (πὴ τελείαν τὴν Χριστοῦ ἐνανθρώ- 
πησιν ὁμολογούντων, πεντηκοστὴ ἑβδόμη, "7 χαὶ 
ἑπταχοστὴ ἑβδόμη. 


» 1 , , , fox , ^ δ᾽, 

Καϑεξῆς δὲ τούτοις πάλιν ἐπίπονος ἡμῖν iv προλήψει τῷ βίῳ 
3 ^ , 

ἐρρύη τις ἀλλοτρία τῆς πίστεως λέξις, ix ποίας αἰτίας οὐκ ἔχω λέγειν, 

] ? (y A , f" 4 , 4 3 , ’ ἢ -.- 
ἀλλ᾿ ἵνα μὴ ἐάσῃ 0 ἀεὶ ταράσσων τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, καὶ πολεμῶν, 
ὡς εἰπεῖν, διάβολος, ἐμβάλλων αὐτοῦ τὰ πικρὰ δηλητήρια ἐν τοῖς ϑαυ- 
μασίοις ἐδέσμασι, καὶ ὡς ἐν μέλιτι παραβάλλων τὴν πικρίαν οὕτω διά 

-.5ς-ῖῬ.ξ- 3,2 , , ᾿ , 3 ; 
τινων τῶν ἐπὶ ἄκρον βίου ϑαυμαζομένων, καὶ iv ἐπαίνοις ὀρθοδοξίας 

LM! , 3 M - ἢ EE] 3 - - 

ἀεὶ καταγγελλομένων. Καὶ γὰρ τοῦτο ἔστι τὸ ἔργον αὐτοῦ, τοῦ φϑο- 
νήσαντος ἀπαρχῆς τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Δδὰμ, καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἐχϑραίνοντος. ὃς καί zov τινων σοφῶν εἴρηται, ὅτι φϑόνος ἀεὶ 
ταῖς μεγάλαις εὐπραγίαις ἀντίπαλος. Οὕτω καὶ διὰ τῶν μειζόνων 
προρώπων ἔβαλέ τινας προφάσεις, ἵνα ἡμᾶς καὶ τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ 
ἐκελησίαν ἄλυπον μὴ ἐάσῃ, ἀλλὰ ἀεὶ ϑορυβουμένην τε καὶ πολεμου- 

, » , n - Co on , $3 , 
μένην. "Eóo&e γάρ τισι καὶ τοῖς ἐξ ἡμῶν ὁρμωμένοις, καὶ ἐν μεγάλῃ 
διαϑέσει ὑπάρχουσιν, ἐν ἐπαίνοις δὲ ἀεὶ παρ᾽ ἡμῖν xol παρὰ πᾶσιν 

M] - -»"Ὕ - 

ὀρϑοδόξοις ἐκϑειαζομένοις, παρεκβάλλειν τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐνσάρκου παρουσίας, καὶ λέγειν ὅτε σάρκα ἔλαβεν ὁ Χριστὸς 
ἐλθὼν ὁ κύριος ἡμῶν, καὶ ψυχὴν, νοῦν δὲ οὐκ ἔλαβε, τουτέστι τέ- 
λειον ἄνϑρωπον' τί ἐκ τούτου τῷ βίῳ συνειςενεγκάμενοι ἀγνοῶ λέ- 
γειν, ἢ παρὰ τίνων τῶν πρὸ αὐτῶν μεμαϑηκότες, ἢ τί ὠφέλιμον ἐκ 
τούτου κερδήσαντες, ἢ χαρισάμενοι ἡμῖν τε καὶ τοῖς ἀκούουσι καὶ τῇ 
ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκελησίᾳ, οὐδὲν πλὴν ἢ ταραχὴν καὶ διαίρεσιν εἰς ἡμᾶς 


* Reponendum fortasse ἢ ex cod. Rhe- — Cap. T. — 1. ὑπό τινῶν corrigit Pe- 
dig. iavius. Malim πον ὑπό twv, relenta 


SANCTI 
EPIPHANII 


CO N TRA HAERESES 


LIBRI III. TOMUS II. 


CONTRA DIMOERITAS, 
ut nonnulli vocant, qui perfectam Christi incarnationem 
abnegant, quae est haeresis LVIL, sive LXXVII. 


Post superiores illos nova quaedam, ac difficilis, et a recta fide Cap. 1, 
abhorrens haeresis ex anticipata quorumdam opinione in bumanum 
genus prodiit, neque caussam cur ita contigerit satis intelligo; nisi 
quod id unum humanae naturae perturbator et hostis diabolus studet, 
nunquam ut ab infestandis hominibus cesset; qui amarissimo suo 
veneno exquisitos cibos infieit, ac melli fel admiscet, idque potissi- 
mum illorum opera molitur qui admirabili vitae instituto celebrantur, 
et propter sincerae fidei studium ardoremque commendantur. Hoc 
enim unicum illius opus est qui el adversus parentem nostrum Ada- 
mum invidia primum, et adversus humanum omne genus odiis effer- 
buit. Quam ad sententiam praeclare sapiens quidam dixit, Invidiam 
magnis perpetuo successibus adversari. Sic igitur per magnos quos- 
que viros errores introduxit, uli nos atque ecclesia dei perpetuis 
molestiüs ac tumultibus bellisque conflictemur. — Etenim nonnullis 
nostrorum placuit, et quidem primariis, atque a nobis et ab omni- 
bus orthodoxis divinis propemodum honoribus affectis, mentem ab 
Christi incarnatione dimovere, eundemque carnem cum anima dun- 
taxatsuscepisse, mentem vero nequaquam, asserere, hoc est non 
perfectum hominem induisse. Neque video quid hac opinione hu- 
mano generi contulerint, aut a quibusnam istiusmodi dogma didice- 
rint, quidve aut ex ea re emolumenti ipsi ceperint, aut nobis ipsis 
atque auditoribus omnibus, adeoque sanctae dei ecclesiae fruclus 


particula indefinita. Teligil haec verba eliam Gatakerus Opp. Crit. p. 812. 


Κεφ. β΄. 
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- 9 
ἐργασάμενοι, καὶ λύπην, καὶ ξημίαν τῆς ἀπ᾿ ἀλλήλων γλυκύτητος καὶ 
5 r7 LI 1 ^ , “" 3 , 4 3 , L1 
ἀγάπης. Τὴν yeo τῶν ϑείων γραφῶν àxolovOiav xot εὐϑύτητα καὶ 
ἀκαπκίας ὁμολογίαν, προφητικήν τὲ xol εὐαγγελιφὴν καὶ ἀποστολικὴν 
πίστιν παρέντες σοφιστικὴν ἡμῖν λέξιν καὶ μυϑώδη παρειςήγαγον, 
p£9" ἧς καὶ πολλῶν 2 δεινῶν ἀκολουϑίαν, πληροῦντες ἐν ἑαυτοῖς τὸ 
εἰρημένον ὅτι, ᾿ἡποστήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας, προςέ- 
χοντες μύϑοις καὶ κενοφωνίαις. 
Ὃ 7 1 1 [ALT »ν 3 Α A b 
πρεοβύτης καὶ σεμνοπρεπῆς, ὁ ἀεὶ ἡμῖν ἀγαπητὸς, καὶ τῷ 
Ld 3 , 5 , e 
μακαρίτῃ πάπᾳ ᾿Αϑανασίῳ, καὶ πᾶσιν ὀρϑοδόξοις, ᾿Ζ“πολινάριος ὁ 
ἀπὸ «“ΠἸαοδικείας, οὗτος ἣν ὁ ἐν ἀρχῇ τοῦτο τὸ ῥῆμα ἐπινοήσας τὲ καὶ 
- , — e 
προαγόμενος. Καὶ τὰ πρῶτα uiv ἐνηχούμενοι ἀπό τινων τῶν vx 
αὐτοῦ μεμαϑητευμένων ἠπιστοῦμεν, εἰ ὥρα ὃ ἀνὴρ τοιοῦτος τυγχά- 
νῶν τοῦτο παρειςήγαγε τῷ βίῳ τὸ δῆμα, ἔτι ἐν προοδοκίᾳ ἐλπίδος 
μακροϑυμοῦντες, ἕως τἀκριβὲς ἐπιγνῶμεν. ᾿Ελέγομεν γὰρ τοὺς παῖ- 
δας τοὺς dx αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀφικομένους μὴ νοοῦντας τὰ βαϑέως 
bi 1 Ὁ , 2 A A ^ 1 , 3 2 
ὑπὸ τοῦ τοιούτου Àoyíov ἀνδρὸς, καὶ συνετοῦ, καὶ διδασκάλον, ἀφ 
δ - - , 315 2 , - , M M 3 
ἑαυτῶν ταῦτα πλάττειν, μὴ ἀπ’ αὐτοῦ μεμαϑηκότας. Πολλὰ γὰρ ἦν 
τὰ 2 3 2.9 - δ Coma 2 H E , H i ' 
ἃ iv αὐτοῖς 3 τοῖς πρὸς ἡμᾶς ἐρχομένοις ἠμφιβαλλετο. Τινὲς μὲν yao 
αὐτῶν ἐτόλμησαν λέγειν ἄνωϑεν τὸν Χριστὸν τὸ σῶμα κατενηνοχέναι. 
᾿Ἐπιμένουσα δὲ ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων ἐννοίᾳ ἡ ξενολογία ἐπὶ τὴν δει- 
γνύτητα προκοπὴν εἰργάζετο. "Αλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τὸ ψυχὴν εἰλη- 
φέναι τὸν Χριστὸν ἠρνήσαντο. Τινὲς δὲ καὶ ὁμοούσιον τὸ σῶμα τοῦ 
-—- , , 2. ἢ 3 355 M ;, 
«Χριστοῦ τῇ ϑεότητι λέγειν ἐτόλμησαν, καὶ τὰ ἀνωτερικαὰ μέρη εἰς πολ- 
7 
λὴν ταραχὴν κατέστησαν, δι’ οὖς ἀνάγκη γέγονε σύνοδον συγκροτη- 
» ι Σ , M , 2 M 1 δ , , 
ἅῆναι καὶ ἀναϑεματίδαι vovg τοιούτους. ᾿4λλὰ xol vzouvyuaora πέ- 
τ 2 , - , , 2 , 3 , 3 
πραῖται, ὧν ἀντίγραφα τῷ μακαρίτῃ sae Αἰϑανασίῳ ἀπεστάλη, δι 
ἣν αἰτίαν τῶν ὑπομνημάτων καὶ αὐτὸς ὁ μακαρίτης ἠναγκάσϑη γρά- 
ψαι ἐπιστολὴν κατὰ τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων, μετὰ ἀπειλητικῶν λόγων 
ἐπιπεμψάμενος τῷ αἰδεσιμωτάτῳ ἐπισκόπῳ ᾿Επικτήτῳ, ὅτι κατηξίωσε 
? ? , - , - - L4 
περὶ τούτου κἂν ἀπόκρισιν τοῖς ταράξασι δοῦναι. Σαφῶς δὲ περὶ τῆς 
H , ld 2.5 , 2 3 »ν 1 M 3 * , 
πίστεως ? γράψας ὁ αὐτὸς μακαρίτης ἐν ταὐτῷ, καὶ τοὺς αὐτὰ φάσκον- 
3 e: “- Ld 
τας καὶ ταράττοντας ἀπεκήρυξεν. Hg ἐπιστολῆς τὸ ἀντίγραφον ἐνταῦ- 
€« παραϑέσϑαι διόλου ἀναγκαῖον ἡγησάμην. Καὶ ἔστι τόδε. 


2. δεινῶς mendose 685, in ed. Pelav. qui ab ipso ad nos venerant. 


Colon. repet. 2. Reslitui hoc τοῖς, quod in edit. Pe- 
Car. Il. — 1. Correxi ἀπ αὐτοῦ. tav. non extat, ex utroque codd. mss. ei 


Libri vulgo ox αὐτοῦ.  Cornarius veriit edit. princ. 
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altuleript, nisi ut tumultus ac simultates et dolores inter nos exci- 

tarint, mutuaeque concordiae caritalisque suavitalem extorserint. 

Quippe divinarum scripturarum consentientem ac rectum ordinem, 

et innocentiae professionem, ac prophetieam, evangelicam et apo- 
stolicam fidem negligentes sophisticas nobis argutias ac fabulas ob- 
truserunt, quibus infinitas nobis calamitates attulerunt, atque in 

seipsis apostoli dictum illud impleverunt: Zeficzent quidam a sana do- 2.'Yim. 4,3. 
e(rina, attendentes fabulis et inanibus nugis. 

Egregius ille ac venerabilis senex, quem nos et beatae me- Cap. !/. 
moriae papa Athanasius, imo vero catholici omnes unice dileximus, 
Apollinarius Laodicenus huius dogmatis auctor ac propagator extitit. 
Ác principio quidem cum id nobis nonnulli ex eius discipulis narra- 
rent, fidem non habebamus, neque verisimile putabamus a tanto 
viro errorem eiusmodi profectum. — Itaque nonnulla adhuc meliorum 
spe patienter expectavimus, donec rem omnem accurale cognovi- 
mus. Hoc enim dicebamus, discipulos illius qui ad nos ventitabant, 
cum ea minime caperent quae ab erudito illo ac sapienti viro prae- 
ceptore suo absirusa ae recondita proferrentur, eiusmodi quaedam 
finxisse sibi quae ab illo nunquam didicerant. Praesertim cum multa 
inter illos qui nos adibant opinionum varietas esset. Quippe 
nonnulli eo progressi sunt ut Christum corpus e coelo detulisse dice- 
rent, quae absurda peregrinaque comminiscendi licentia hominum 
semel animis incidens ad graviora acerbioraque processit. Alii vero 
Christum animam assumpsisse negaverunt. Quidam eiusdem Christi 
corpus divinilati consubstantiale non dubitarunt asserere. Quibus 
opinionum portentis orientem magnopere perturbarunt; propter quos 
conflari synodum necesse fuit, eiusdemque decreto condemnari. 
Quinetiam commentarii quidem praescripli sunt, quorum exempla 
ad B. M. papam Athanasium missa sunt; quibus illis commentariis 
adductus est ut adversus dogmatum illorum asserlores minaces lite- 
ras ad venerabilem episcopum Epictetum scriberet, a quo rogatus fue- 
rat ut tempestatis illius ac tumultus auctoribus responderet. Quam- 
obrem in eadem epistola de fide perspicue accurateque beatus ille 
disseruit; et illos novorum dogmatum propagatores perturbatoresque 
proscripsit. Cuius epistolae integrum exemplum hic adscribere 
necessarium esse duxi. Est autem eiusmodi. 


8. γράφας mendose exaralum est in edit. Pelav. Colon. 


Corpus Haereseol. 11. 3. 39 


Κεφ. v. 


pag. 998, 


Keg. δ΄. 
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* ADGANAXIOZ EIIZKOIIOZS AAESANAPEIAX ΠΡῸΣ EIHKTHTON 
EIIZKOIION ** KOPINOION. 


Ἐγὼ μὲν ἐνόμιξον πᾶσαν ματαιολογίαν πάντων, 060105:0100v 
εἶσιν αἵρετικοὶ, πεπαῦσϑαι ἐκ τῆς γενομένης ἐν Νικαίᾳ συνόδου. Ἢ 
γὰρ ἐν αὐτῇ παρὰ τῶν πατέρων κατὰ τὰς ἁγίας γραφὰς ὁμολογηϑεῖσα 
πίστις αὐτάρκης ἐστὶ πρὸς ἀνατροπὴν μὲν πάσης ἀσεβείας, σύστασιν 
δὲ τῆς ἐν Χριστῷ εὐσεβοῦς πίστεως. Διὰ τοῦτο γοῦν καὶ νῦν διαφό- 
ρῶν γενομένων συνόδων, ἔν τε τῇ Γαλλίᾳ, καὶ Σπανίᾳ, καὶ τῇ μεγάλῃ 
Ῥώμῃ, πάντες οἵ συνελϑόντες τοὺς μὲν 1 ἔτι κρυπτομένους καὶ φρο- 
γοῦντας τὰ "Aoslov, Αὐξέντιον δὴ λέγω τὸν ἐν ἱΜεδιολάνῳ, καὶ Οὐρσά- 
κίον, καὶ Οὐάλεντα, 5 καὶ Γάϊον ἀπὸ τῆς 8 Παννονίας, παμψηφὶ, ὡς 
ἀπὸ fvóg πνεύματος κινούμενοι, ἀνεϑεμάτισαν: ἔγραψαν 4 δὲ παντα- 
χοῦ, διὰ τὸ τοὺς τοιούτους ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς ὀνόματα συνόδων, μηδε- 
μίαν ἐν τῇ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ σύνοδον ὀνομάξεσϑαι, εἰ μὴ μόνον τὴν 
ἐν Νικαίᾳ γενομένην, τρόπαιον ὅ μὲν οὖσαν πάσης αἱρέσεως, ἐξαιρέ- 
voc δὲ τῆς ᾿Δρειανῆς, Óv ἣν μάλιστα καὶ ἡ σύνοδος τότε συνήχϑη. 
Πῶς τοίνυν ἔτι μετὰ τοσαῦτα ἀμφισβητεῖν 9 τινες ἢ ζητεῖν ἐπιχειροῦ- 
σιν; Εἰ μὲν οὖν ἐκ τῶν ᾿Δρειανῶν εἶσιν, οὐδὲν ϑαυμαστὸν cl τὰ xa 
? ἑαυτῶν γραφέντα διαβάλλουσιν: 9 ὥςπερ 9 καὶ “Ἕλληνες 19 ἀκούουσι, 
Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, 11 ἔργον χειρῶν ἀνθρώ- 
zov, μωρίαν ἡγοῦνται τὴν περὶ τοῦ 13 ἁγίου πνεύματος διδασκαλίαν. 
Ei δὲ τῶν δοκούντων ὀρϑῶς πιστεύειν καὶ ἀγαπᾶν τὰ δηλωϑέντα παρὰ 
τῶν 138 πατέρων εἰσὶν, οἱ διὰ τοῦ ξητεῖν ἀνασκευάζειν ἐϑέλοντες, οὐδὲν 
ἕτερον ποιοῦσιν ἢ πατὰ τὸ γεγραμμένον, Τὸν μὲν πλησίον ποτίξουσιν 
ἀνατροπὴν ϑολερὰν, λογομαχοῦσι δὲ 14 ἐν οὐδενὶ χρησίμῳ, ἢ ἐπὶ κα- 
ταστροφῇ τῶν ἀκεραίων. 


Ταῦτα δὲ οὕτως γράφω ἐντυχὼν τοῖς παρὰ τῆς σῆς ϑεοσεβείας 
1 πραχϑεῖσιν ὑπομνήμασιν, ἃ μηδὲ γραφῆναι ὥφελον, ἵνα μηδὲ 


μνήμη τις τούτων τοῖς μετὰ ταῦτα γένηται. Τίς γὰρ ἤκουσε τοιαῦτά 
* Exiat haec epistula Athanasii in Opp.  Rhedig. — In marg. cod. len. manus 


eius a Benedictinis editorum (Patav. 1777.) 
tom. I. pag. 720 sqq., cuius recensionis 
scripturas discrepantes, omissis levioribus, 
hic annotabo et siglo B. significabo. In 
Opp. Athanasii edit. Benedict. inscriptum 
legitur ἸΤοὸς ᾿Ἐπίκτητον ἐπίσκοπον Κορίν- 
SOv, χατὰ τῶν αἱρετικῶν ἐπιστολή. || 
Κυρίῳ pov, ἀγαπητῷ ἀδελφῷ καὶ πο- 
Setotütto συλλειτουργῷᾷῷΩρ,;ἠ Ἐπικτήτῳ 
᾿Αϑανάσιος ἐν κυρίῳ χαίρειν. 

* * χοριν 97 cod. len. χορινϑίοις cod. 


antiqua (eadem quae ipsum conscripsit 
librum) rubro appinzit ἀρ ῥώμβ., quae 
vocabula quomodo constituenda interpre- 
landaque sini, mihi non satis liquet. 

Cap. HIT. — 1. ἔτι κρυπτομένους B. 
ἐπικρυπτομένους vulgata apud Epipha- 
nium scriptura est. 

2. xol particulam revocavi ex vocabulo 
sequente a quo absorpia erat. Habet B., 
sed, abest vulgo ab Epiphanii libris. 


PANARII LIB. IIT. TOM. II. HAER. LXXVII. 999 


ATHANASIUS EPISCOPUS ALEXANDRIAE EPICTETO CORIN- 
THIORUM EPISCOPO. 

Equidem arbitrabar haereticorum, quotquot unquam fuerunt, Cap. 1Π. 
omnium vanam absurdamque loquacitatem ab Nicaena synodo penitus 
esse compressam. — Quae enim illic a patribus ex sacrarum auetori- 
tate literarum proposita fidei formula est, cum'ad omne genus im- 
pietatis evertendum, tum ad religiosam in Christo fidem affirmandam 
sufficere videtur. Quamobrem cum per Galliam, Hispaniam Ho- 
maeque adeo frequentia hoe tempore concilia celebrata sint, quot- 
quot in illis congregati sunt, occultos Árii fautores, Auxentium dico 
Mediolanensem, et Ursatium, ae Valentem, Caium quoque Panno- 
nium, velut unius afflatu spiritus, communi suffragio condemnarunt, 
et encyelieas literas scripserunt, quibus quod isti synodorum falsa 
nomina iactarent, ullam in ecclesia catholica synodum praeter Ni- 
caenam nominari vetuerunt; quae cum de ceteris omnibus, tum de 
Ariana potissimum haeresi triumphavit, cuius unius gratia polissi- 
mum est collecta. Post ea vero tot tantaque, quid est quod nonnulli 
controversiam facere ac quaestiones agitare conantur? Qui si ex 
Ariana factione sunt, nihil mirum est illos quae contra se sunt 
scripta criminari. Quemadmodum et gentiles cum e psalmis istud 
audiunt, Sémnulachra gentium argentum, et aurum, opus manuum homi- Bü. 
num, iam spiritus sancti doctrinam meram esse stultitiam arbitran- 
tur. Sin ex eorum numero sunt qui sana ac sincera fide praediti 
videntur, etin iis quae a patribus decreta sunt acquiescere, ac ni- 
hilominus suis illis. quaestionibus evertere omnia conantur, nibil 
aliud efficiunt nisi quod seriptum est, Prozzmo quidem turbidam ever- 
sionem propinant, et otiosas verborum contentiones movent, quae ad 
aliud nihil quam ad rudiorum perniciem atque exitium perlinent. 

Haec idcireo scribo quod commentaria quaedam legi a pietate Cap. 1V. 
tua nobis oblata. Quae utinam seripta nunquam fuissent! ne vel 
tenuissima ad posteros illorum memoria perveniret. ' Quis enim haec 


Abac- 2, 15. 
X. Tim. t, 4. 


3. πανονίας codd. mss. εἰ edil. princ., omnibus libris consentientibus. 


et alii apud B. libri. 13. πατέρων, εἰσὶν οἵ B. 

4. τε B. 14. ἐπ’ οὐδενὶ B. 

ὃ. οὖσαν πάσης μὲν B. Car. IV. — 1. πραχϑεῖσιν codd. mss. 
6. ἢ ξητεὼ τος B. εἰ ed. princ. Recte, si πράσσειν ἐπίογργε- 
7. αὐτῶν B. laris exigere, postulare. Ineptiebat enim 
8. ὥςπερ “Ἕλληνες ἀχούοντες B. Cornarius converlens cum adeptus sim 
9. καὶ om. cod. Rhedig. commentarios a pietate tua factos. Pe- 
10. Scribendum, ni fallor, εἰ ἀκούουσι. tavius scripsib προςαχϑεῖσιν, ut habel 
11. ἔργα B. eliam B. 


12. δείου σταυροῦ διδασχαλίαν B, 


22 * 
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MI M] 
ὥ ποτε; τίς δὲ ὃ διδάξας, ἢ μαϑών; "Ex piv γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται 
^T , - 
8 λόγος κυρίου, καὶ νόμος ϑεοῦ ἐξ Ἱερουσαλήμ. Ταῦτα δὲ πόϑεν ἐξ- 
ἦλϑε; ποῖος ἄδης ἐξερεύξατο, ὁμοούσιον εἰπεῖν 4 ἐκ Μαρίας σῶμα τῇ 
- , , "- oc[c€ δ , , , A 2 Ld 1 H ᾿ 
τοῦ λόγου ϑεότητι; ἢ ὅτι ὁ λύγος εἰς σάρκα καὶ ὀστῷ καὶ τρίχας καὶ 
ὕλον σῶμα μεταβέβληται, καὶ ἠλλάγη τῆς ἰδίας φύσεως; 9 Τίς ὃ δὲ ὅ- 
λως ἤκουσε παρὰ Χριστιανῶν ὅτι ϑέσει, καὶ οὐ φύσει σῶμα πεφόρη- 
xtv ὁ ? υἱὸς, ἢ τίς τοσοῦτον ἠσέβησεν ὥςτε εἰπεῖν ἅμα καὶ φρονεῖν 
e 8 c , 9 El -φ δ δ [4 “Ὁ *& l 0 3 * , 
Ort 84) ϑεότῆης 5 αὐτοῦ ἡ ouoovoiog τῷ πατρί αὐτῇ περιετμήϑη, 
καὶ ἀτελὴς ix τελείου γέγονε, 11 καὶ τὸ ἐν τῷ ξύλῳ καϑηλούμενον 
») 5 3 € $44 5 » ν δ 1 23.» ΟΝ, , 
οὐκ ἦν τὸ σῶμα, ἀλλὰ αὐτὴ ἡ δημιουργὸς οὐσία τῆς ᾿Ξ φυσεως; Τίς 
δὲ ἀκούων ὅτι οὐκ ἐκ Μαρίας, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 18 αὐτοῦ οὐσίας μετεποίη- 
σεν ἑαυτῷ σῶμα παϑητὸν ὁ λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν τὸν λέγοντα 
^ , X 1 352 , , 3.4 d κ᾿ ? 
ταῦτα; τίς δὲ τὴν ἀϑέμιτον ταύτην ἐπενόησεν ἀσέβειαν, ὥςτε κἂν sig 
ἐνθύμησιν ἐλϑεῖν καὶ εἰπεῖν ὅτι ὃ λέγων ἐκ Μαρίας εἶναι τὸ κυριακὸν 
- 3 , , 3 M , - , - Ρ M 
σῶμα οὐκέτι τριάδα, ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ ϑεότητι φρονεῖ; ὡς διὰ 
τοῦτο τοὺς οὕτω διακειμένους τῆς οὐσίας τῆς τριάδος λέγειν 1^ τὴν 
σάρκα ἣν ἐνεδύσατο ἐκ Μαρίας ὁ σωτήρ. Πόϑεν δὲ πάλιν ἠρεύξαντο) 
τινες ἴσην ἀσέβειαν τοῖς προειρημένοις, ὥςτε εἰπεῖν μὴ νεώτερον εἶναι 
τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεύτητος, ἀλλὰ συναΐδιον αὐτῷ διαπαντὸς γε- 
pag. 9599, γενῆσϑαι, ἐπειδὴ ἐκ 1.5 τῆς σοφίας συνέστη; πῶς δὲ xol ἀμφιβάλλειν 
ἐτόλμησαν of λεγόμενοι Χριστιανοὶ, εἶ ὃ ἐκ Μαρίας προελϑὼν κύριος, 
AJ 1 bd 3.5 ι LÀ , —- "5 ^ * A , 
υἱὸς μὲν τῇ οὐσίᾳ καὶ vij φύσει τοῦ ϑεοῦ ἐστι, τὸ δὲ κατὰ σάρκα ἐπ 
σπέρματος Zfofíó ἐστι, σαρκὸς δὲ τῆς ἁγίας Μαρίας; Τίνες 15 ἄρα 
οὕτω τολμηροὶ γεγόνασιν ὥςτε εἰπεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρκὶ παϑόντα 
καὶ ἐσταυρωμένον μὴ εἶναν κύριον καὶ σωτῆρα xol ϑεὸν 17 καὶ υἱὸν 
τοῦ πατρός; ἢ πῶς Χριστιανοὶ ϑέλουσιν ὀνομάξεσϑαι οἵ λέγοντες εἰς 
» Dd c 2 i e " - ; , A , 
ἄνϑρωπον ἅγιον, ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν, ἐληλυϑέναι τὸν λόγον, 
καὶ μὴ αὐτὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι, λαβόντα ἐκ Μαρίας τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ 
ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν, καὶ 18 ἄλλον τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τὸν πρὸ 
Μαρίας καὶ πρὸ αἰώνων υἱὸν ὄντα τοῦ πατρός; ἢ πῶς 19 Χριστιανοὶ 
εἶναι οἵ λέγοντες ἄλλον Σοτὸν ϑεὸν εἶναι, καὶ ἄλλον εἶναι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον; 


Κεφ. ε΄. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν 1 διαφόρως μὲν εἰρημένα, μίαν δὲ 


2. πώποτε B. ὅλως παρὰ Χρ. Β 

3. Rescribendum fortasse νόμος χυρίου, 6. δὲ omiss. in ed. Petav. Colon. repet. 
xal λέγος ϑεοῦ, id quod iam suspicatus T. χύριος Β. 
erai Cotelerius Monum. Vet. Eccles. tom. 8. ἡ ,omiss. in ed. Pelav. Colon. repel. 
III, p. 609, uti habet eliam B. 0, αὐτὴ B. 

4. τὸ éx B. 10. αὐτὴ om. B. 

9. Τίς δὲ ἤχουσεν ἐν ἐχχλησίᾳ, ἢ — 11. xoi ὅτι τὸ ἐν ξύλῳ B. 
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unquam audiit? quis docuit, didieitve! — Nam e Sion egreditur ver- 
bum domini, et lez dei ex Hierusalem. Αἱ haec unde prodierunt? 
Quinam inferi illud eructarunt, consubstantiale divinitati verbi cor- 
pus illud esse quod a Maria genitum est? aut verbum ipsum in car- 
nem, ossa, capillos, ac totum denique corpus esse conversum, et 
a suaple natura mutatum? Quis omnino de Christianis audiit filium 
dei specie ac fielione sola corpus, non natura gessisse? Quis lam 
impius fuit ut ipsammet eiusdem divinitatem circumcisam esse alque 
imperfectam e perfecta redditam fuisse sentiret ace diceret? ltem 
illud ipsum, quod in ligno suffixum est, non corpus extitisse, sed 
substantiam ipsam naturae tolius opificem? — Quis cum istud audiat, 
non e Maria, sed ex propria substantia dei verbum obnoxium pas- 
sioni sibi corpus effinxisse, Christianum qui haec dixerit arbitretur? 
Quis execrandae illius impietatis auetor est, ut eiusmodi quaedam 
animo concipere aut eloqui minime formidaret? eum, qui domini- 
cum e Maria corpus esse natum asserat, non irinitatlem, sed qua- 
ternitatem divinitati tribuere? | Adeo ut qui ita senliunt carnem il- 
lam, quam salvator e Maria virgine suscepit, ex ipsa substantia 
trinitatis esse fateantur. lam vero undenam parem buic ac germa- 
nam impietatem evomere alii quidam in animum induxerunt, uti cor- 
pus ipsum non divinitate verbi recentius, sed coaeternum, ac per- 
petuo eum illo coniunctum extitisse definiant, quandoquidem ab ipsa 
sapientia constitutum est?  Potuitne Christianis ab hominibus in du- 
bium vocari, utrumnam dominus noster de Maria virgine natus sub- 
stantia naturaque dei filius extiterit, secundum carnem vero e Da- 
vidis stirpe, ac sacrosanclae virginis carne susceptus? Quinam 
porro tanta Lemeritate et audacia fuerunt, ut Christum illum asse- 
rerent qui in carne passus, et in crucem actus est, non esse domi- 
num ae salvatorem, et deum, patrisque filium? — Quonam pacto 
Christianos appellari se volunt qui in sanetum hominem perinde ut 
in aliquem de prophetarum numero delapsum esse verbum, non 
ipsummet hominem factum esse profitentur, cum ex Maria corpus 
induisset, sed alterum esse Christum, | alterum dei filium, qui ante 
Mariam et ante saecula omnia filius ex patre prodierit? Án vero 


Es. 2, 3. 


Christiani esse possunt qui alium esse deum, aliud et ab illo diver- - 


sum dei verbum praedicant? 
Haec in illis commentariis continebantur pronuntiata diverse, 


12. σοφίας B. 18. ἕτερον Β. 

18. ξαυτοῦ B. 19. εἶναι Χριστιανοὶ δύνανται οἱ Β. 
14. εἶναι τὴν Β. 20. εἶναι τὸν υἱὸν, χαὶ ἄλλον τὸν τοῦ 
18. τῆς οὐσίας τῆς σοφίας Β 3. 4. B. 

16. δὲ ἄρα B. Cap. V. — 1. ἀδιαφόρως codd. mss. 


17. χαὶ non habel cod. Rhedig. ulerque et ed. princ, 


Cap. V. 


pag. 1000. 


Κεφ. ς΄. 
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, 

τὴν διάνοιαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντα πρὸς ἀσέβειαν 3 βλέπουσαν. Διὰ 
ταῦτα διεκρίνοντο xol διεμάχοντο πρὸς ἀλλήλους of αὐχοῦντες ἐπὶ τῇ 
ec ^ ^ 
ὁμολογίᾳ τῶν πατέρων 3. τῶν ἐν Νικαίᾳ γενομένῃ. ᾿Εγὼ δὲ τὴν σὴν 
2 , H 3 ; LC 1 [d 4 a » 
ἐθαύμασα ϑεοσέβειαν ἀνασχομένην, καὶ ὅτι μὴ τούτους * uiv ἔπαυσε 
ταῦτα λέγοντας, τὴν δὲ εὐσεβῆ πίστιν παρέϑηκεν αὐτοῖς, ἵνα ἢ ἀκού- 
σαντες ἠρεμήσωσιν, ἢ ἀντιλέγοντες ὡς αἷρετικοὶ 9 ὀνομασϑῶσι. Τὰ 

Α 6 ; » À a » 3 3 * X, - ἦλλ A 
γὰρ 5 προειρημένα οὔτε λεκτὰ, οὔτε ἀκουστὰ παρὰ Χριστιανοῖς, ἀλλὰ 
ἀλλότρια κατὰ πάντα τρόπον τῆς ἀποστολικῆς διδασκαλίας ἐστί. 
Διὰ τοῦτο γοῦν xdyo τὰ παρ᾽ ἐκείνων, ὡς ὃ εἴρηται, γυμνῶς πεποίηκα 
ἐγγραφῆναι τῇ ἐπιστολῇ, ἵνα καὶ μόνον ὁ ἀκούων ϑεωρῇ τὴν ἐν αὖ- 
τοῖς αἰσχύνην xol 9 ἀσέβειαν. Καὶ εἰ καὶ ἔδει διὰ πλειόνων πατηγο- 
ρεῖν καὶ διελέγχειν τὴν 19 τῶν ταῦτα διανοηϑέντων αἰσχύνην, ἀλλὰ 
Ε1 καὶ 13 καλὸν εἶναι ἕως τούτων τὴν ἐπιστολὴν, καὶ μηδὲν πλέον ᾿ 
γράφειν. Τὰ γὰρ οὕτως φανερῶς δειενύμενα φαῦλα γυμνάζειν 1.8 ἐπι- 

- - -᾿ e 
mÀéov καὶ περιεργάξεσϑαι οὐ δεῖ, ἵνα μὴ τοῖς φιλονεικοῦσιν ὡς ἀμφί- 
βολα νομισϑῇ. 14 Τοῦτο μόνον ἀποκρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦτα καὶ 
εἰπεῖν ἀρκεῖ, ὅτι οὐκ ἔστι ταῦτα τῆς καϑολικῆς ἐκπλησίας, οὐδὲ ταῦτα 
οὗ πατέρες ἐφρόνησαν. Ἵνα δὲ μὴ ix τῆς τέλεον σιωπῆς πρόφασιν 
3 - ^ - M] 
15 ἀναίσχυντον ξαυτοῖς oí τῶν κακῶν ἐφευρεταὶ πορίσωνται, xelov 
^ - ^ kj 

ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν 15 ὀλίγων μνημονεῦσαι. Τάχα γὰρ xcv οὕτως 
αἰδεσϑέντες παύσωνται ἀπὸ τῶν δυπαρῶν τούτων ἐπινοιῶν. 


»Ἥ - - .$s f Α 
Πόϑεν ὑμῖν ἐπῆλθεν εἰπεῖν, ὦ οὗτοι, τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸ 

Ὁ ^ ^ f , 5 4 4 , i] A» er 
σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος: ἀπὸ γὰρ τούτου καλὸν ἀρξασϑαι, ἵνα 
, Li - Y , EA - - , * 
τούτου δειενυμένου σαϑροῦ, καὶ πάντα vd ἄλλα τοιαῦτα δειχϑῇ. “πὸ 
μὲν οὖν τῶν γραφῶν οὐκ ἔστιν εὐρεῖν. Θεὸν γὰρ ἐν ἀνθρωπίνῳ σώ- 
ματι γεγονέναι λέγουσιν. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ οἵ πατέρες of ἐν Νικαίᾳ συν- 
, 2 MJ - 9 2 3 M A A , , e , - 
ἐλϑοντες ov τὸ σῶμα, αλλ' αὗτον τὸν viov εἰρήκασιν ομοούσιον TOU 
πατρὸς" καὶ τοῦτον μὲν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς, τὸ δὲ σῶμα ix 
5 [ 
Μαρίας ὡμολόγηται εἶναι πάλιν κατὰ τὰς 2 γραφάς. Ἢ τοίνυν ἀρνή- 


2. βλέπουσαν δύναμιν Β. 9, ἀσέβειαν ed. princ. δυσσέβειαν 
3. τῇ B. scriptura est ex codice nescio quo (cum 
4. ἔπαυσε μὲν B. siglo M) annolala in marg. exempli 
5. νομισϑῶσι B., quod verum est. Scholtiani , quod penes me est. 

6. εἰρημένα B. 10. ἀφροσύνην τῶν τὰ τοιαῦτα von- 
7. ἐστι abest a. B. σάντων, ἀλλὰ χαλὸν ἕως τούτων εἶναι 
8. προείρηται, ἐγγρ. γυμνῶς πεποίη- τὴν B. 


x 
ὩΣ 
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sed quorum una eademque mens esset cum impietate coniuncla. 
Propterea dissidebant a se invicem ac pugnabant ii qui de fidei pro- 
fessione a patribus in Nicaena synodo prodita gloriantur. Ego vero 
pietatem tuam magnopere demiratus sum, quod istos homines tole- 
rare potuerit, neque talia iaclantibus silentium imposuerit, ac piam 
sinceramque fidei regulam obtulerit, qua quidem audita vel acquie- 
scerent, vel, si contradicere mallent, haeretici nominarentur. Nam 
quae ante commemorata sunt, neque proferri, neque audiri apud 
Christianos possunt, sed ab apostolica disciplina penitus abhorrent. 
Quocirea eorumdem ego dogmata, cuiusmodi ante proposita sunt, 
nude huic epistolae attexenda curavi, ut qui haec solum audierit, 
illorum infamiam impietatemque contempletur. Ac tametsi eorum, 
a quibus excogilata ista sunt, Llurpitudo pluribus accusanda ac re- 
darguenda videatur, nibilominus haec ad epistolae modum satis esse, 
neque uberius scribendum existimavi. Nam quae lam aperta nequi- 
Ha implicata sunt, agitare vehementius ac curiosius perserulari non 
oportet, ne a contentiosis hominibus pro dubiis et ambiguis habean- 
tur. Quare id unum adversus eiusmodi excipere ac respondere 
sufficit, non esse haec ecclesiae catholicae dogmata, neque hunc 
patrum nostrorum sensum extitisse. Verum ne, si omnino dissi- 
mulavero, perniciosorum dogmatum inventores isti impudentiae suae 
honestum aliquem colorem habeant, pauca e sacris literis expro- 
menda videntur, ex quibus pudore forsitan affecti ab sordidissimis 
illis inventis aliquando desciscent. 


Undenam igitur usurpare istud vobis in animum incidit, cor- 
pus divinitati verbi esse consubstantiale? — Hinc enim potissimum 
exordiri iuvat, ut eo convulso ac labefactato cetera perinde imbe- 
cilla monstrentur. Nam e sacris quidem literis eiusmodi nihil elici 
potest, quae humano in corpore deum extitisse praedicant. ΑἹ 
vero patres illi qui Nieaeae convenerant, non corpus sed filium ipsum 
patri consubstantialem esse dixerunt, eumque de palris prodiisse sub- 
stantia, corpus vero e Maria susceptum ex sacrarum literarum au- 
etoritate decretum est. — Quare vel Nicaenam synodum eiuratote, 


11. xo Pelavius habuit suspectum , ut 14. 7 τοῦτο μόνον ἄποχρ. T. T. τ᾿ 


cancellis cluderet. xa εἰπεῖν" ἀρχεῖ ὅτι Β. 
12. χαλὸν εἶναι ἕως τούτων τὴν ἐπι-ὀ 16. ἀναιοχυντίας Β. 
στολὴν codd. mss. et ed. princ. est scri- ἈἈ6. ὀλίγα B. 
ptura , quam Petavius mutavit in χαλὸν Car. Vl. — 1. Jpiv B. ἡμῖν vul- 
ἕως τούτων εἶναι τὴν ἐπιστολὴν. gata est ap. Epiphan. scriptura, 


13. ἐπὶ πλεῖον B. 2. ἀρχὰς cod. Rhedig. 
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σασϑε τὴν ἐν Νικαίᾳ σύνοδον, 3 καὶ ὡς αἱρετικοὶ παρειοφέρετε ταῦτα, 
ἢ εἰ βούλεσϑε τέκνα τῶν πατέρων εἶναι, μὴ φρονεῖτε παρ᾽ ἐκεῖνα ἅπερ 
ἔγραψαν αὐτοί. Καὶ γὰρ 4 ἐκ τούτου ὃ τὸ ἄτοπον ϑεωρεῖν δ ἡμᾶς 
ἔξεστιν. Εἰ ὁμοούσιος ὁ λόγος τῷ σώματι ἐκ γῆς ἔχοντι τὴν φύσιν, 
ὁμοούσιος δὲ ὁ λόγος τῷ πατρὶ, κατὰ τὴν τῶν πατέρων ὁμολογίαν, 
ὁμοούσιος ἔσται καὶ αὐτὸς ὁ πατὴρ τῷ σώματι τῷ ἐκ γῆς γενομένῳ. 
Καὶ τί ἔτι μέμφεσϑε τοῖς ᾿Αρειανοῖς λέγουσι τὸν υἱὸν κτίσμα, λέγοντες 
7 καὶ αὐτοὶ τὸν πατέρα ὁμοούσιον τοῖς κτίσμασι, καὶ εἰς ἑτέραν ἀσέ- 
βειαν μετερχόμενοι, φάσκοντες εἰς σάρκα καὶ ὀστέα xol τρίχας καὶ 
νεῦρα, καὶ ὅλον ὃ σῶμα μεταβεβλῆσϑαι τὸν λόγον, καὶ ἠλλάχϑαι τῆς 
ἰδίας φύσεως; ὧρα γὰρ 9 εἰπεῖν ἡμᾶς φανερῶς ἐκ γῆς αὐτὸν γεγενῆ- 
. 2 - 1 Coo y. Jg 3c - ὦν , , 
σϑαι. — Ex γῆς γὰρ ἡ τῶν ὀστέων καὶ oÀov τοῦ σώματος φύσις. Τίς 
οὖν ἡ τοσαύτη παραφροσύνη, ἵνα καὶ πρὸς ξαυτοὺς διαμάχησϑε; 
ὁμοούσιον 10 μὲν λέγοντες τὸν λόγον τῷ σώματι ἕτερον πρὸὺς ἕτερον 
σημαίνετε, 11 τὸ δὲ εἰς σάρκα μεταβεβλῆσϑαι, αὐτοῦ 13 τοῦ λόγου τρο- 
πὴν φαντάζεσϑε. Καὶ τίς ἔτι λοιπὸν 18 ὑμῶν ἀνέξεται ταῦτα καὶ μύ- 
νον φϑεγγομένων; Πάσης γὰρ αἱρέσεως πλέον εἰς ἀσέβειαν ἐξεκλί- 
vers. Εἰ γὰρ ὁμοούσιος ὃ λόγος τῷ σώματι, περιττὴ τῆς Μαρίας 
ἡ μνήμη καὶ ἡ χρεία, δυναμένου τοῦ σώματος 14 καὶ πρὸ τῆς Μαρίας 
εἶναι ἀϊδίως, ὥςπερ οὖν ἐστι καὶ αὐτὸς 0 λόγος, εἴγε xaO" ὑμᾶς Opo- 
οὐσιός ἔστι τῷ σώματι. Τίς δὲ καὶ ἡ χρεία τῆς ἐπιδημίας τοῦ λόγου, 
et κ᾿ A δ - δ , 3 , "^ L1 , i] - “τ , 
ἵνα ἢ τὸ ξαυτοῦ ὁμοούσιον ἐνδύσηται, ἢ τραπεὶς ἀπὸ τῆς ἰδίας φύ- 
» 15.4 . 3 5a 162-4 £ - c , 2 ΄ 
σεως σῶμα 19 γένηται; οὐ γὰρ 15 αὐτὴ ξαυτῆς ἡ ϑεύτης ἐπιλαμβάνε- 
ται, ἵνα καὶ τὸ ὁμοούσιον 17 αὐτῆς ἐνδύσηται. ᾿Αλλ οὐδὲ 18 γὰρ 
er n L] E [d J ,; , er [1 , 
ἥμαρτεν ὁ τὰς cÀÀov ἁμαρτίας λυτρουμενος λόγος, ἵνα τραπεὶς εἰς 
σῶμα avrov ὑπὲρ ἑαυτοῦ ϑυσίαν προςενέγπῃ, καὶ ξαυτὸν λυτρώσηται. 


᾿Αλλ: οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο. Σπέρματος γὰρ ᾿“βραὰμ 
, , Ld * δ». , Dd 2 U , LJ 
ἐπιλαμβανεται, ὡς εἶπεν ὁ ἀἁποστολος" ὅϑεν ὠφειλε κατὰ πάντα τοῖς 
ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναι, καὶ λαβεῖν ὅμοιον ἡμῖν σῶμα. Διὰ τοῦτο γοῦν 
* δ , 3 - [d , er 3 ϑ»" - , 1 ec 
xol ὑπόκειται ἁληϑῶς ἡ Μαρία, ἵνα ἐξ αὐτῆς τοῦτο λάβῃ, xal ὡς 
3 fox DAE 2." 2, Y , e ji e e. 
ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ προςενέγκῃ. Καὶ ταύτην ὁ uiv Ησαΐας προ- 
φητεύων ἐδείκνυε λέγων, "Ióov ἢ παρϑένος 1 ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξε- 
ται. Ὃ δὲ Γαβριὴλ ἀποστέλλεται πρὸς αὐτὴν, οὐχ ἁπλῶς πρὸς παρ- 


3. Parliculam χαὶ, quae abest ab 5. ϑεωρεῶ ἡμᾶς τὸ ἄτοπον cod, Rhe- 
utroque codd. mss. εἰ αὖ ed. princ. , sup- dig. 


pleverunt. Cornarius (verlens Aut igitur 6. ὑμᾶς B., melius. . 
negate synodum Nicaenam, et velut 7. αὐτοὶ xai B. 

haeretici haec falso inducite) et Peta- 8. τὸ σῶμα B. 

vius. 9. ὑμᾶς φαν. εἰπεῶ B. 


4. xo éx B. 10. μὲν yàp B. 
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ac tanquam haeretiei dogmata isla iactate: aut si patrum esse filii 
vullis, nihil praeter illa, quae scripserunt, ipsi sentiendum puta- 
tote. Etenim quam illud absurdum sit, vel hinc existimare pote- 
sus. δὶ enim verbum corpori, cuius natura de terra delibata est, 
consubstantiale sit, cum ex patrum confessione perinde sil patri 
consubstantiale verbum , pater ipse terreno corpori consubstantialis 
erit. Quo quidem constituto, quid est quod Arianos incusetis, qui 
filium ereaturam esse defendunt, cum vos ipsi patrem creaturis con- 
substantialem esse dicalis, et ad aliud impietatis genus declinantes, 
in carnem, ossa, pilos, nervos, totum denique corpus conversum 
esse verbum, el a natura sua descivisse persuasum habeatis? Su- 
perest ilaque ut e terra productum esse verbum siue lergiversatione 
dicatis. Nam e terra ossium tolinsque' corporis natura proficiscitur. 
Quaenam est haec tanta dementia ut vobiscum ipsi pugnetis? Si 
quidem cum verbum corpori consubstantiale esse dieilis, allerum 
eum allero velut diversum comparari significatis. Cum aulem in 
carnem esse conversum asseris, eidem verbo mutationem aflingi- 
tis. Quis igitur deinceps haec a vobis vel voce tenus pronuntiari 
suslineat? — Vos enim haeresim omnem impielale superastis. Quod 
si verbum corpori consubstantiale sit, supervacanea est Mariae me- 
moria omnis ac functio, cum ante illam etiam sempiternum corpus 
esse potuerit, quemadmodum οἱ verbum ipsum, si, ut asserilis, 
corpori consubstantiale sit. Quid autem verbum huc advenire ne- 
cesse fuit, ul vel id quod iam consubstantiale sibi erat indueret, vel 
nalura sua mulatum, corpus efficeretur? Non enim semetipsam 
divinitas assumit, ut quod sibi consubstantiale est induat, neque 
verbum, quod aliena peccata expial, peccatum ullum admisit ut in 
corpus conversum seipsum pro se sacrificii inslar offerret, ac semet- 
ipsum redimeret. — 

Quare longe aliter sese res habet. ΕἸ 44braam? semen. appre- Cap. VI. 
hendit, ut loquitur apostolus. Unde fratrum suorum similis in omni- Hebr. 2, 18. 
bus esse debuit, nec diversum a nobis corpus assumere. Proinde 
el Maria reipsa, nec simulate profertur, ex qua corpus illud sume- 
ret, ac lanquam peculiare et proprium pro nobis offerret. Eandem 
illam porro Esaias eiusmodi vaticinio demonstrabat: Ecce virgo con- Esoi. 2,21. 
cipiet, et pariet. "Tuam Gabriel ad eam mittitur, non simpliciter 


11. Foriasse τῷ. 15. γεγένηται ed. princ. 
12. τοῦ omiss. in ed. Peliav. Colon. 16. αὐτὴ abest a B. 
repet. 17. ἑαυτῆς B. 
13. ὑμῶν B. ἡμῶν vulgata est ap. 18, γὰρ abest a. B. 
Epiph. scriptura. Car. VII. — 1. Verba ἐν γαστρὶ 


14. εἶναι xol πρὸ Μαρίας αἴδιος B. ἕξει, καὶ τέξεται desiderantur in B. 
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Oívov, ἀλλὰ πρὸς παρϑένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ" Vv ἐκ τοῦ μνη- 
στῆρος δείξῃ τὴν Μαρίαν ἀληϑῶς ἄνϑρωπον οὖσαν. Καὶ τοῦ τίκτειν 
μνημονεύει ἡ γραφὴ καί φησι, Ἐσπαργάνωσε, καὶ ἐμακαρίξοντο μα- 
στοὶ οὺς ἐϑήλασε, καὶ προςηνέχϑη ϑυσία ὡς διανοίξαντος τοῦ τεχϑέν- 
tog τὴν μήτραν. Ταῦτα δὲ πάντα τικτούσης ἦν παρϑένου γνωρίσμα-: 
à δ H . 3 - 2 " 3 wa4f 2 (i EJ 
vo. Καὶ o Ταβριηλ δὲ ἀσφαλῶς. εὐηγγελίξετο αὐτῇ λέγων ovy ἁπλῶς, 
, - - 
Τὸ γεννώμενον ἐν σοὶ, ἵνα μὴ ἔξωϑεν ἐπειοαγόμενον αὐτῇ σῶμα ? vo- 
μισϑείη, ἀλλ᾽, "Ex σοῦ, 8 ἵνα φύσει τὸ γεννώμενον ἐξ αὐτῆς εἶναι 
4 πιστευϑείη" φανερῶς καὶ τοῦτο τῆς φύσεως δεικνυούσης, ὡς ἀδύ- 
νατον ὅ σῶμα παρϑένου φέρειν γάλα μὴ τεκούσης, καὶ ἀδύνατον γάλα- 
xTL τραφῆναι σῶμα καὶ σπαργανωθϑῆναι μὴ πρότερον φύσει τεχϑέν. 
Τοῦτό ἔστι τὸ περιτμηϑὲν ὀπταήμερον, τοῦτο Συμεὼν εἰς ἀγκάλας 
ἐδέξατο, τοῦτο γέγονε παιδίον, καὶ ἠύξησε, δκαὶ δεκαέτης γενόμενος, 
καὶ εἰς τὸν τριακοστὸν ἐνιαυτὸν ἦλϑεν. Οὐ ydo, ὥς τινες ὑπενόησαν, 
ἡ οὐσία 7 αὐτὴ τοῦ λόγου τραπεῖσα περιετμήϑη, ἀναλλοίωτος οὖσα καὶ 
EU , A 3 - - ^ 8" , [cd , 
ἄτρεπτος" λέγοντος uiv αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος, 8 1δετέ ue ὅτι ἐγώ εἶμι, 
καὶ οὐκ ἠλλοίωμαι' τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος, ᾿Ιησοῦς Χριστὸς χϑὲς 
x , [d 3. * 4 3 x 39." 2 1 - 2; 
xol σήμερον, ὃ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 4ÀÀa ἐν τῷ περιτμηϑέντι 
, Y , ΠῚ , Α , P! , 
σώματι, καὶ βασταχϑέντι, καὶ 9 φαγόντι, καὶ καμόντι, καὶ iv ξύλῳ 
καϑηλωϑέντι καὶ παϑόντι, ἦν ὁ ἀπαϑὴς καὶ ἀσώματος τοῦ ϑεοῦ λό- 
γος. Τοῦτο ἦν 10ἐν τῷ μνημείῳ 11 τεϑὲν, ὅτε αὐτὸς 13 ἐπορεύϑη 
κηρύξαι καὶ τοῖς iv φυλακῇ πνεύμασιν, ὡς εἶπεν ὁ Πέτρος. 


Ὃ μάλιστα δείκνυσι τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων εἰς ὀστέα καὶ σάρκα 
τετράφϑαι τὸν λόγον. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, ovx mv χρεία μνημείου. 
Αὐτὸ γὰρ ἂν ἐπορεύϑη δι ξαυτοῦ τὸ σῶμα κηρύξαι τοῖς ἐν τῷ ἄδη 

- , |] ^ 
πνεύμασι. Νῦν δὲ αὐτὸς 1 uiv ἐπορεύϑη κυρύξαι, τὸ δὲ σῶμα εἴλί- 
ξας Ἰωσὴφ σινδόνι ἀπέϑετο ἐν τῷ Γολγοθᾷ, καὶ δέδειεται πᾶσιν ὅτι 
μὴ τὸ σῶμα ἦν 0 λόγος, ἀλλὰ σῶμα ἦν τοῦ λόγον. Καὶ τοῦτο Θω- 
μᾶς ἀναστὰν ἐκ νεκρῶν ἐψηλάφησε, καὶ εἶδεν ἐν αὐτῷ τοὺς τὐποὺς 

- d € e 7 5 "' δ , δ΄͵ »ν , - 
τῶν ἥλων, οὖς ὑπέμεινεν αὑτὸς 0 Àoyoc ὁρῶν καϑηλουμένους iv τῷ 
σώματι τῷ ἰδίῳ, καὶ δυνάμενος κωλύειν οὐκ ἐκώλυσεν, ἀλλὰ καὶ ἰδιο- 

- 3 - , ?t δ δ - 9 e » , 3 , ^ 
ποιεῖτο τὰ τοῦ σώματος ἴδια, ὡς ἑαυτοῦ, ?0 ἀσώματος. “ἀμέλει τοῦ 

2. νομισϑῇ B. 7. αὕτῃ B., quod vilium esse videlur 
ὃ. tV ἐξ αὐτῆς φύσει τὸ γενν. B. typographi. 
4. πιστευθῇ B. In Epiphanii libris — 8. Ἴδετε, ἔδετε, ὅτι B. 
vulgo distinctum est πιστευϑείη φανερῶς. 9. φαγόντι, xol πιόντι, xol xag. B. 
Καὶ τοῦτο. 10. Corrige ex B. τὸ ἐν μνημείῳ. 


5. παρϑένον φέρειν y. μὴ τεκοῦσαν B. 11. τευϑὲν ed. princ. Vera scriptura 
6. Corrige δωδεχαετὴς ex B. in margine exempli Schottiani annotata 
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ad virginem, sed ad eam virginem quae iam viro desponsa fuerat, Luc. 1, 2r. 
. ut ipsa sponsi commemoratione Mariam vere hominem fuisse decla- 
ret. Hinc et pariendi mentio in scriptura faeta et fasciis znvolvisse Luc. 2, 1. 
dicitur, et beata praedieantur ubera, quae lactarunt, ac denique Luc.ll, 71. 
sacrificium oblatum, tanquam id quod natum erat vulvam aperuisset. 
Quae omnia parientis virginis indicia fuerunt. — Adhaec Gabriel ipse 
caule ac prudenter in felici illo nuntio perferendo locutus est.  Ne- 
que enim dixit, Quod nascetur ?n te, ne extrinsecus in illam indu- 
ctum corpus esse putaretur, sed, Ez /e, dixit, ut quod nasceretur 
ex ipsa prodiisse manifeste crederetur. Praesertim cum id natura 
eliam ipsa demonstrel, mon posse virginis corpus, quae nondum 
pepererit, lac concipere, tum nihilo magis fieri posse ut lacte nu- 
triatur, aul fasciis obvolvatur corpus illud quod naturali partu ante 
non sit in lucem editum. — Ergo illud ipsum est quod octavo die cir- 
cumciditur, idem a Simeone in ulnas exceptum, idem puer factus Luc. 2. 
est, et adolevit, et decennis evasit, et ad tricesimum annum us- 
que pervenit. Non enim, ul nonnulli suspicati sunt, divini verbi 
substantia ipsa mutata cireumeisa est, quae mulari convertique ne- 
queat, cum salvator ipse dical, defe me, quoniam ego sum, et Lac 21, 39. 
non sum mutatus, Paulus vero ita- scripsit: Jesus Christus heri etHebr. 13, 6. 
hodie, idem in saecula: verum in eo corpore, quod et cireumeisum 
est, el gestatum, quod comedit et fatigatum est, in cruce suffixum 
alque passum, dei verbum inerat, quod passionis perinde alque 
corporis est expers. ldem corpus in monumento depositum est ; 
quo tempore scilicet, w£ spiritibus zilis, qui in custodia detinebantur, 1.Pet.3, 19. 
praedicaret, ad eos accessit, uli Petrus testatur. 

Ex quo illorum potissimum declaratur insania qui verbum dei Cap.VIII. 
im ossa carnemque commutatum asserunt. Nam si ita contigisset, 
supervacaneum monumentum illud fuisset; si quidem ipsum per sese 
corpus praedicandi gratia ad eos spiritus accederet qui in inferis 
versabantur. Nune autem praedicandi ipse gratia ad eos adiit, cor- Iam. 
pus autem sindone obvolutum losephus in Golgotha deposuit; estque ubi 
palam illud omnibus faetum, verbum ipsum nequaquam esse corpus, 
sed ad verbum corpus pertinuisse. Praeterea Thomas illud ipsum Ioann. 20. 
corpus , posteaquam a mortuis excitatum est, manibus attrectavit, 
et in eo clavorum cicatrices aspexit, quos cum in corpore suo suffi- 
xos vidisset, sponte sustinuit, neque cum posset prohibere voluit; 
imo vero proprias sui corporis aífectiones, velut sui ipsius in sese 
est ex cod. illo qui siglo M nolari con- Car. VIIT. — 1. μὲν, quod deside- 
suevit. ratur in editis, resiitui ex codd. mss. 


12. ἐπορεύϑη, μὴ χωρισθεὶς αὐτοῦ B. uiroque. 
ex aliquot libris mss. | 2. à Aóyog ὁ ἀσώμ. B. 
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, , ᾿ - δ , e » ἡ , » n 

σώματος τυπτομένου παρὰ TOU ὑπηρέτου ὡς αὕτος παόσχων ἔλεγε, Ti 
, i» ki 344 , r? » 3 - fF, 

μὲ δέρεις; καὶ ἄψαυστος ὧν ? τῇ φύσει, ὁμῶς ἔλεγε, Tov νῶτόν μου 
zó , , 4 ἢ ἢ , , E 9 5 5 5 A 
ἔδωκα εἰς μαστιγας, ^xol τὸ πρῦζωπὸν μου οὐκ ἀπέστρεψα ὅ ἀπὸ 
2 . , [5] N N02 , E 6 - / - 
ἐμπτυσμάτων. 44 γὰρ τὸ ανϑρῶώπινον ἔπασχε 9100 λόγου, ταῦτα 
συνὼν αὐτῷ ὁ λόγος εἰς ξαυτὸν ἀνέφερεν, ἵνα 7 ἡμεῖς τῆς τοῦ λύγου 
ϑεότητος δυνηϑῶμεν μετασχεῖν. Καὶ ἦν παράδοξον ὅτι αὐτὸς ἦν ὃ 
πάσχων καὶ μὴ πάσχων, πάσχων μὲν, ὅτι τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἔπασχε σῶ- 
μα, καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πάσχοντι ἢν» μὴ πάσχων δὲ, ὅτι τῇ φύσει ϑεὸς 


Qv ὃ λόγος ἀπαϑής ἐστι. Καὶ αὐτὸς μὲν 8 ὃ ἀσώματος ἦν ἐν τῷ παὸ- 
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Κεφ. 3'. 


ϑητῷ σώματι, τὸ δὲ σῶμα 9 ἔσχεν ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀπαϑῆῇ λόγον, ἀφανί- 
- - 3 - 
ἕοντα !9 vog ἀσϑενείας αὐτοῦ τοῦ σώματος. ποίει δὲ τοῦτο, καὶ 
11 ἐγίνετο οὕτως, ἵνα τὰ ἡμῶν αὐτὸς δεχόμενος καὶ προςενεγκῶν slc 
, ? J ι 1 - δ ^ 3 δ΄ »ν , 

ϑυσίαν ἐξαφανίσῃ, καὶ λοιπὸν τοῖς ἑαυτοῦ περιβαλὼν ἡμᾶς ποιήσῃ 
A , - LZ 1 3 “-ὠ , 

τὸν ἀπόστολον εἰπεῖν, 4εῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφϑαρσίαν, 
1 M 1 - , 3 ᾽ 

καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀἁϑανασίαν. 


Οὐ ϑέσει δὲ ταῦτα ἐγίνετο, μὴ γένοιτο, ὥς τινες πάλιν ὑπέλαβον, 
ἀλλὰ 1 ὄντος ἀνθρώπου ἀληϑείᾳ γενομένου τοῦ σωτῆρος ὅλου τοῦ ἀν- 
ϑρώπου σωτηρία 3 ἐγένετο. Εἰ γὰρ ϑέσει ἦν ὃ ἐν τῷ σώματι ὃ λόγος 

, e 
xor ἐκείνους, τὸ δὲ ϑέσει λεγόμενον φαντασία ἐστὶν, εὑρίσκεται δοκή- 
σει καὶ ἡ σωτηρία καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν ἀνθρώπων λεγομένη, κατὰ 
τὸν ἀσεβέστατον Μανιχαῖον. ᾿Αλλὰ μὴν οὐ φαντασίᾳ ἡ σωτηρία 4 γέ- 
e. - 2 et , , 3 98 te - 3 - 
yovtv ἡμῶν, οὐδὲ σώματος μόνου, αλλ ὅλου τοῦ «vOgozov ψυχῆς 
M , 3 52 3 ν δ , 4 , , » 

καὶ σώματος αληϑὼς 9 £v αὐτῷ ἡ σωτηρία γέγονεν. ᾿νϑρωπινον ἄρα 
φύσει τὸ ἐκ Μαρίας πατὰ τὰς ϑείας γραφὰς, καὶ ἀληϑινὸν δ σῶμα 
τοῦ σωτῆρος. ᾿Δληϑινὸν δὲ ἦν, ἐπειδὴ ταὐτὸν 7 ἦν τῷ ἡμετέρῳ. 
᾿Αδελφὴ γὰρ ἡμῶν ἡ Μαρία, ἐπεὶ καὶ πάντες ἐκ τοῦ ᾿“δάμ ἐσμεν. 
Καὶ τοῦτο οὐκ ἂν τις ἀμφιβάλοι, μνησϑεὶς ὧν ἔγραψεν 0 «Δουκᾶς. 
Μετὰ γὰρ τὸ ἀναστῆναι ἐκ τῶν νεκρῶν, δοκούντων τινῶν μὴ ἐν τῷ 
2 γ ? , ; 1 , $443 93 6. , - 

ix Μαρίας σώματι βλέπειν τὸν κύριον, αλλ΄ ἀντὶ τούτου πνεῦμα ϑεω- 
ρεῖν, ἔλεγεν, Ἴδετε τὰς χεῖράς μου, καὶ τοὺς πόδας μον, καὶ τοὺς 
/, - e er ἐ 4 9 , , 8 A 16. e 
τύπους τῶν ἥλων, ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός, ψηλαφήσατε 9 xol ἴδετε ὅτι 

Ὁ , í1 7 L4 2 LJ 3 » t - » * 
πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα" xol 
» 2» 9 ur 2. » ᾿ - ' U , 3 τ 
τοῦτο εἰπὼν 9 ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. Ἐξ ὧν 


ὃ. ὃ λόγος τῇ B. 10. αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς X03. B. 
4. τὰς δὲ στάγονάς μου εἰς ῥαπίσμα- 11. ἐγένετο Β. 
τα, xot τὸ mp. B. Car. IX. — 1. ὄντως ἀχηϑείᾳ ἄνϑρ. 
5. ἀπὸ αἰσχύνης ἐμπτ. B. γεν. B. Scribendum puto ὄντως ἀνϑ. ἀλ. 
6. σῶμα τοῦ λόγου Β. γεν. 
7. ἡμεῖς abest a B. 2, ἐγίνετο B. 
8. ὁ ἀσώματος cod. len. ἀσώματος 3. ἐν praepositio abest a codd. mss. 
reliqui lihri. et. ed. princ. 


9. εἶχεν B. 
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transtulit. Quamobrem cum hoc a satellite vapularet, quasi ipse 
pateretur, Quid me, inquit, caedis? cumque tangi nalura non pos- Ioann. 
set, nihilominus dixit, Jorsum meum dedi in flagella, et füciem — ' — 
meam non averti a sputis. Quae enim humana verbi nalura patieba- Exai 50, 6. 
tur, haec ipsummet verbum in sese transferre voluit, ut nos divi- 
nitatis verbi participes esse possemus. Qua in re singulare illud 
accidit, idem ut patiens esset, et nihil patiens, patiens quidem, 
quod proprium eius pateretur corpus, et in patiente ipso resideret, 
nihil patiens vero, quod cum verbum natura deus sit, ab omni pa- 
tiendi conditione sit immune.  Quocirea verbum quidem ipsum in 
patibili corpore incorporeum fuit, corpus autem impatibile verbum 
habuit in sese, quod sui corporis imbecillitates extinzueret. Atque 
hoc eo consilio faciebat, itaque se habere voluerat, ut nostra susci- 
piens, et in sacrificium offerens funditus deleret, ac demum suis 
nos quodammodo vestiens occasionem apostolo daret ista scribendi : 
Oportet corruptibile hoc induere incorruptionem, et mortale hoc induere 
immortalitatem. 

Quae omnia non ficte ac simulate gesta suni; minime quidem Cap. IX. 
ut nonnulli perperam arbitrantur: 564. cum salvator verum se fecis- 
sel hominem, totius est hominis salus consecuta. Nam si simula- 
tione sola verbum, ut illi sentiunt, esset in eorpore, quod autem 
simulatione esse sola dicitur imaginarium est, consequens esset ut 
et salus hominum ac resurrectio imagine sola et adumbratione fieri 
diceretur, quae est impii Manichaei sententia. Atqui non sola spe- 
cie comparata nobis salus est, aut soli tributa corpori, sed toti vi- 
delicet homini, animae, inquam, corpori salus est reipsa conci- 
liata. ltaque corpus illud. salvatoris, quod, ut sacrae literae te- 
stantur, e Maria desumptum est, humanum ac verum extitit. Ve- 
rum, inquam, propterea quod idem omnino cum nostro fuit. Ma- 
ria quippe soror nostra fuit, cum ab Adamo originem omnes acce- 
perimus. Neque vero dubitandum ea de re putabit, siquis ea me- 
minerit quae sunt a Luca scripta. Cum enim post illius resurre- 
ctionem nonnulli suspicarenlur non in eodem illo corpore quod ex- 
pressum e Maria fuerat dominum sese contueri, sed eius loco spiri- 
tum offerri, sic eos allocutus est: Jidete manus et pedes meos, θὲ Luc.21, 39. 
vestigia clavorum , quoniam ego sum ipse, palpate et videte, quoniam 
spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis habere: quibus 
dictis ostendit illis manus et pedes. — Ex quo illi redarguuntur qui do- 


4. γέγονεν abest a B. ἦν ἐν τῷ ed. princ. Praepositionem certe 
ὃ. v σῶτ. Yey. ἐν αὐτῷ τῷ ελόγω B. cancellis nolavit Petavius. 
6. ἦν τὸ σῶμα τοῦ κυρίου B 8. pc, xot B. 


7. Ἣν τῷ (τὸ cod. len.) codd. mss. 9. ἐπέδειξεν B. 


Κεφ. v. 
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καὶ ἐλέγχεσϑαι πάλιν δύνανται οὗ τολμήσαντες εἰπεῖν εἰς σάρκα καὶ 
ὀστέα ἠλλοιῶσϑαι τὸν κύριον. Οὐ γὰρ εἶπε, Καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε 
, 312,7 5 34425! er 1 3 v δηἢ - 
σάρκα καὶ ὀστέα ὄντα, ἀλλ Exovra, ἵνα μὴ αὐτὸς ὁ λύγος εἰς ταῦτα 
τραπεὶς νομισϑῇ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 19 ἔχων ταῦτα καὶ πρὸ τοῦ ϑανάτου καὶ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἶναι πιστευϑῇ. 
, 4 e t! 1 . 7 ^ o» CN 
Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων τὴν ἀπόδειξιν, περιττὸν ἔτι τῶν üÀ- 
λων ἄπτεσϑαι xol γυμνάζειν τι περὶ αὐτῶν" τοῦ 1 γὰρ σώματος, ἐν 
v5 ' "e - 
Q ἦν ὁ λόγος, μὴ ὄντος ὁμοουσίου τῆς ϑεότητος, ἀλλ᾿ ἐκ Μαρίας 
3 - , 1 3 - a - , 1 , 2 , 4 
ἀληϑῶς τεχϑέντος, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ λόγου μὴ τραπέντος εἰς ὀστέα καὶ 
σάρκα, ἀλλ᾽ ἐν σαρκὶ γενομένον. Τὸ γὰρ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ λεγόμενον 
ἄρκα, ἀ oxi γενομένου. Τὸ ydo παρὰ vó λεγόμενον, 
Ὃ λόγος σὰρξ ἐγέ ju ἔ jv διά ϑὼς καὶ d Ü 
yos σαρξ ἐγένετο, ταύτην ἔχει τὴν διάνοιαν, καϑῶς καὶ ἐκ τοῦ 
ὁμοίου τοῦτο δυνατὸν εὑρεῖν. Γέγραπται γὰρ ?iv τῷ Παύλῳ, Χρι- 
στὸς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε κατάρα, Καὶ ὥςπερ οὐκ αὐτὸς κατάρα γέγο- 
νεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο κατάραν, εἴρηται κατάρα γε- 
, e Mi M 32 , 9 M , 2 0 
γονέναι, οὕτω καὶ σὰρξ 9éyévero, οὐ τραπεὶς εἰς σάρκα, ἀλλ᾽ ὅτι 
4 , c LN eT 2 d 1 LH Ld 1 M 5420 
σάρκα ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέλαβε, xol γέγονεν ἄνϑρωπος. Καὶ γὰρ 8 τὸ 
εἰπεῖν, Ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἴσὸν ἐστὶ πάλιν εἰπεῖν 9 ὅτι ἄνϑρωπος 
- ? - -- 
γέγονε, κατὰ τὸ εἰρημένον iv và Ιωὴλ, Ἐπχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός 
$4 - ᾽, 1 44 - 3) ἢ 5 e »5 , 3442 ..5 2 
μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα" 7 οὐ τῶν ἀλόγων ἣν ἡ ἐπαγγελία, «X εἰς àv- 
9 , E ᾿ € eC IRA 9 H Id , T , 
ρώπους ἐστὶν, ὧν ἕνεκα καὶ ἄνϑρωπος γέγονεν ὁ κύριος. Τούτου 
δὲ τοῦ ῥητοῦ ταύτην ἔχοντος τὴν ὃ διάνοιαν, εἰκότως καταγνώσονται 
ἑαυτῶν 9 πάντως οἵ νομίσαντες εἶναι πρὸ τῆς ἹΠαρίας τὴν ἐξ αὐτῆς 
, Α M , 10 9 , * 2 , Ml , 
σάρκα, xol πρὸ ταύτης i9 ἐσχηκέναι ψυχὴν ἀνθρωπίνην τὸν λόγον, 
1 ? ὦ M] - 2 , 3.3 - e ᾿ 3 x e 
καὶ iv αὐτῇ πρὸ τῆς ἐπιδημίας ἀεὶ γεγενῆσϑαι. Παύσονται δὲ καὶ o£ 
, X $3 3 , LI , 2 * ^ ? ,c 
εἰπόντες μὴ εἶναι δεκτικὴν ϑανάτου τὴν σάρκα, ἀλλὰ τῆς ἀϑανάτου 
φύσεως εἶναι ταύτην. ἘΠ γὰρ μὴ ἀπέϑανε, πῶς ὁ Παῦλος παρεδίδου 
Κορινϑίοις, ὃ καὶ παρέλαβεν, ὅτι Χριστὸς ἀπέϑανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρ- 
- δ΄ - 4 M , - * 11 10 »7 M 
τιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς γραφας; Πῶς δὲ 1! καὶ ὅλως ἀνέστη, si μὴ 
12 προαπέϑανεν; Ἐρυϑριῶσι δὲ μεγάλως οἵ ὅλως ἐνθυμηϑέντες δύ- 
νασϑαι ἀντὶ τῆς τριάδος 18 γίνεσθαι τετράδα, εἰ λέγοιτο ἐκ ἸΠαρίας 
?y 1 ^ 'O ^6. 14 iv 1 éd 15 εἶ 3A ^ - 
εἶναν τὸ σῶμα. Ὁμοούσιον 5 μὲν γὰρ ἐὰν ἴπωμεν τὸ σῶμα τῷ 
, f 3 Mi A 3 
λόγῳ, μένει ἡ τριὰς τριὰς, 15 οὐδενὸς ξένου ἐπειςφερομένου εἰς αὐτὴν 
- , 3 1 à» 3 A J - 2 , 
τοῦ λόγου. Ἐλν δὲ ἀνϑρώπον εἴπωμεν τὸ ἐκ Μαρίας σῶμα, ἀνάγκη; 
A ^ , Pd ? ὦ “Ὁ , 
ξένου ὄντος wo οὐσίαν τοῦ σώματος, xol ὄντος iv αὐτῷ τοῦ λόγου, 
A - 
τετρὰς ἀντὶ τριάδος γίνεται, διὰ τὴν τοῦ σώματος προςϑήκην. 
10. ἔχων ed. Pelav. εἰς codd. mss. quamvis et aliis praeler Epiphanii tuen- 


οἱ ed. princ.  Cornarius transtulit — et — tibus libris. 
ossa esse, sed habere, ut ne ipsum 2. παρὰ B. 


verbum in haec mutatum putaretur, sed 3. ἐγένετο B. 
idem et ante mortem et post resurre- 4. σάρκα ζῶσαν receperunt Benedictini. 
ctionem esse crederetur. B. habet ἔχων 5. Scribendum fortasse τῶ. 
αὐτὰ. 6. ὁ λόγος ἄνϑρ. B. 

Car. X. — 1. Forlasse γε scribendum 7. οὐ γὰρ ἕως τῶν ἀλόγων ξώων B. 
pro yào, quod in B. non receptum est, ὃ. ἔννοιαν B. 
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minum in carnem et ossa mutatum esse: affirmare non dubitant. 
Neque enim dixit, Quemadmodum me carnem et ossa videtis esse, sed 
habere, ne fortasse verbum ipsum in istiusmodi conversum esse pu- 
tarelur, sed ut ea duntaxat et ante mortem et post resurrectionem 
habuisse eredatur. 

His ad eum modum comprobatis de aliis dicere supervacaneum Cap. X. 
est, aut agitare disputando. Nam cum corpus in quo verbum ine- 
rat divinitali consubstantiale minime fuerit, sed ex Maria virgine 
revera natum, cumque verbum ipsum non in ossa carnemque mu- 
tatum 511: sed in carne resederit. Quod enim a Ioanne scriptum 
est, Perbum caro factum est, hunc habet sensum, ut ex simili lo- Ioann. 1,14. 
quendi ratione colligi potest. Est enim a Paulo scriptum, Christus Gal. 3, 15. 
pro nobis füctus est maledictum. Ut igitur. maledictum ille proprie 
non fuit, sed ideo fuisse dicitur, quod illud nostra caussa suscepe- 
rit, sic et caro factum est, non quod in carnem commultatum fuerit, - 
sed quod carnem pro nobis assumpserit, e£ Aomo factus sit. Ete- 
nim hoc ipsum, erbum caro factum est, eandem vim habet ac si 
diceretur, Homo factum est. — Cuiusmodi est illud a lIoéle dictum: 
Effundam de spiritu meo super omnem carnem. — Quae quidem denun- lcel 2, 28. 
tiatio ac promissio non ad pecudes, sed ad homines pertinet, quo- 
rum gratia dominus est homo factus. Quae cum ita sint, eaque sit 
verborum illorum sententia, vel seipsos iure condemnabunt ii qui 
Maria priorem esse carnem illam existimant, quae de Maria sumpta 
sit, et ante illam humana praeditum. anima fuisse verbum, eamque 
antequam huc adveniret habuisse. Sed et illi nugari desinent qui 
carnem morlis esse capacem negant, et ad immortalis nalurae sor- 
tem conditionemque transcribunt. Nam si mortuus non est, quo- 
modo Paulus tradere hoc Corinthiis potuit, quod se accepisse dice- 
bat? Quonium Christus mortuus est pro peccatis nostris, secundum 1.Cor. 15,3. 
seripturas.  Resurgere vero qui potuit nisi mortuus antea fuisset? 
Maximo vero pudore perfunduntur ii qui quaternionem pro trinitate 
constitui persuasum habent, si corpus e Maria natum esse dicatur. 
Nam si consubstantiale verbo corpus arbitremur, trinitas nihilomi- 
nus trinitas permanet, cum peregrinum nullum verbum in illam inve- 
hatur. ΑἹ si corpus illud idem ex Maria natum hominem esse dica- 
mus, necesse est, cum corpus natura peregrinum alienumque sit, 
ut in ipso verbum insideat, quaternionem pro trinitate consurgere, 
corpore videlieet adiecto. 


9. πάντες B. 18. γενέσϑαι B. 
10. τινὰ ἐσχηκέναι Β. 14. μὲν abest. a B. 
11. ὅλως xol B. 15. εἴπωμεν, φασὶ, τὸ B. 


12. xoi ἀπέϑανεν. ᾿Ἐρυϑριάσουσι B. 16. οὐδὲν ξένον B., quod verum pulo. 
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Κεφ. ια΄. Ταῦτα οὕτως λέγοντες οὐ νοοῦσιν ὅπως ξαυτοῖς περιπίπτουσι. 
Καὶ γὰρ κἂν μὴ ἐκ Μαρίας λέγωσι τὸ σῶμα, ἀλλὰ ὁμοούσιον αὐτὸ 
af 3e € er δ , 1» δ - 
τῷ λόγῳ, οὐδὲν ἧττον, ὕπερ ! ὑπεκρίνοντο, μὴ ἄρα ? cc φρονοῦντες 

- - M - 
νομισϑῶσι, τοῦτο κατὰ τὴν αὐτῶν ? ἄνοιαν δειχϑήσονται λέγοντες 
, P, U 4 DA! kil 3 2 M n , ^ A 3 » 
τετράδα. Ὡς γὰρ υἱὸς Qv xov αὐτοὺς ὁμοούσιος τῷ πατρὶ οὐκ ἔστιν 
αὐτὸς πατὴρ, αλλὰ υἱὸς πρὸς πατέρα λέγεται ὁμοούσιος, οὕτως τὸ 
δ , - ^^ , ? » 2 [d , 3 3 0 1 
ὁμοούσιον σῶμα τοῦ λόγου ovx ἔστιν αὐτὸς ὁ λόγος, αλλ ἕτερον πρὸς 
M ? ἰχ , 1 5 » 6 A. 5, , Α δ 93» »ν ΠῚ 
τὸν λόγον. Ἑ τέρου δὲ ὅ ὄντος, ὅ ἔσται wev αὐτοὺς ἡ αὐτῶν τριὰς 
, 3 M e 2 1 LE d , 1 3 / M , 
τετράς. Οὐ γὰρ ἡ ἀληϑινὴ καὶ ὄντως τελεία καὶ ἀδιαίρετος τριὰς δέχε- 
pag. 1006, ταὶ προςϑήκην, ἀλλ᾽ ἢ παρὰ τούτων ἐπινενοημένη. Καὶ πῶς ἔτι Χρι- 
στιανοὶ ? ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα ϑεὸν ἐπινοοῦντες; πάλιν γὰρ καὶ ἐν 
8 5.4 5 »ν 1 9 M 3 , z Cow ? 10 ji M 
ἑτέρῳ αὐτῶν σοφίσματι ὃ τὴν ἀφροσύνην ἔξεστιν ὁρᾶν. Ei : δὲ διὰ 
3 A 7 ^ - * * 
τὸ sive, καὶ λέγεσϑαι iv ταῖς γραφαῖς ἐκ Μαρίας εἶναι καὶ ἀνϑρῶωπι- 
vov τὸ σῶμα τοῦ σωτῆρος νομίξουσιν ἀντὶ τριάδος τετράδα λέγεσϑαι, 
ὡς προςϑήκης 11λεγομένης τὸ σῶμα, πολὺ πλανῶνται, τὸ ποίημα 
συνεξισοῦντες τῷ ποιητῇ, καὶ ὑπονοοῦντες δύνασϑαι τὴν ϑεύτητα 
, , A 2 , er 2 M , , 
στροςϑήκην λαμβάνειν" καὶ ἠγνόησαν ὅτι ov διὰ προορϑήκην ϑεότητος 
γέγονε σὰρξ ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα ἡ σὰρξ ἀναστῇ, οὐδ᾽ ἵνα βελτιωθῇ ὁ 
λόγος προῆλϑεν ἐκ Μαρίας, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ 12 ἀνθρώπινον γένος λυτρώ- 
σηται. Πῶς οὖν 18 οἷόν τε τὸ διὰ τοῦ λόγου λυτρωϑὲν σῶμα καὶ ξωο- 
ποιηϑὲν προςϑήκην εἰς ϑεότητα !* τῷ ζωοποιίσαντι λόγῳ ποιεῖν; 
- 1 2 "18 3 » , , Li " Lud 
“Μᾶλλον yop αὐτῷ ἀνθρωπίνῳ προςϑήκη μεγάλη γέγονεν ἐκ τῆς τοῦ 
, 39 M LÀ 
λόγου πρὸς αὐτὸ κοινωνίας ve καὶ ξἐἕνώσεως. !9'4mo ϑνητοῦ γέγονεν 
ἀϑάνατον, καὶ ψυχικὸν ὃν γέγονε πνευματικὸν, καὶ ἐκ γῆς γενόμενον 
τὰς οὐρανίους διέβη πύλας. Ἢ μέντοι τριὰς, καὶ λαβόντος ἐκ Μαρίας 
σῶμα τοῦ λόγου, τριάς ἐστιν, οὐ δεχομένη προοϑήκην, οὐδὲ ἀφαίρε- 
. 
Giv, ἀλλὰ ἀεὶ τελεία ἐστὶ, καὶ ἐν τριάδι μία ϑεύτης γινώσκεται, xol 
οὕτως ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ κηρύττεται, εἷς ϑεὸς ὁ τοῦ λόγου πατήρ. 


, 1 
Κεφ. id. "Ex ᾿ δὲ τούτου σιωπήσουσι λοιπὸν xol οἵ ποτε simóvrtg τὸν ἐκ 
J , M 5 2" x 4 A , ΠῚ 
“Μαρίας προελϑόντα μὴ εἶναι avrov τὸν ἄριστον καὶ xvgiov καὶ 9cov. 


Cap. XI. — 1. ὑποχρίνονται B. 5. ὄντως codd. mss. uterque el ed. princ. 

2. ὥςπερ qp. νομισθῶσι, τοῦτο B. Pe- Αἱ Cornarius iam vertit Cum autem aliud 
lav. distinxit ὡς qp. v. τοῦτο, κατὰ. sit, erit secundum ipsos celf. 

3. ἔννοιαν B. 6. κατ᾽ αὐτοὺς ἔσται B. 


4. ὃ υἱὸς χατὰ τοὺς πατέρας Op. ὧν 7. οἱ ἕτερον B. 
τῷ B. Recle. 8. τῷ ἑτέρῳ B. 
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Haec illi dum ad eum modum pronuntiant, non animadvertunt 
quanlopere secum ipsi pugnent. Licet enim ex Maria profeclum 
corpus esse non dicant, sed consubstantiale verbo duntaxat, nihilo- 
minus tamen, quod ne sentire viderentur vereri se simulabant, in 
hoc ipsum, quae est illorum stoliditas, oratione sua palam incur- 
runt, et quaternionem illum admittunt. — Etenim uti filius, qui illo- 
rum sententia patri consubstantialis est, minime ille quidem pater 
est, sed filius patri eonsubstantialis appellatur, ita consubstantiale 
verbo corpus non ipsum verbum est, sed aliud quiddam a verbo 
distinctum. — Quod si aliud est, illorum trinitas in quaternionem 
redigetur. Verae quippe et reipsa perfeciae δὲ indivisae trinilali 
nulla ΠΟ. potest accessio, praeter quam perperam isti commenli 
sunt, Quare Christiani esse qui possunt qui alterum ab eo qui re 


verà deus est falsa sibi persuasione finxerunt; rursus enim in al- 


tera quadam istorum cavillatione quanta sit eorum stoliditas apparet. 
Nam si pro eo quod Christus corpus ex Maria natum et humanum 
est atque in seripluris esse dicilur, quaternionem idcirco pro trini- 
tare constitui pulant eo quod quaedam fieri videatur corporis acces- 
sio, vehementer errant qui conditori opificium suum aequale faciunt, 
el ad divinitatem accedere posse aliquid arbitrantur, nec illud in- 
telligunt, non ad ullam carnis accessionem verbum carnem esse 
faclum, sed ut caro ipsa resurgeret, neque verbum, quo ad me- 
liorem aliquam conditionem transferretur, ex Maria prodiisse, sed 
ut hominum genus redimeret. lam vero quomodo fieri potest cor- 
pus ut illud, quod per verbum redemptum ac vita donatum est, ei 
a quo vitam accepit ullam divinilatis accessionem possit afferre? 
Nam e contrario uberrima illa quidem ad humanum corpus ex divini 
verbi communione commislioneque facla est accessio. Siquidem ex 
mortali immortale, ex animali spiritale redditum est, atque e terra 
profectum coeli portas penetravit. Ceterum trinitas ipsa, quamvis 
verbum e Maria corpus aeceperit, trinitas est, cui nec addi polest 
quidpiam, neque delrahi, sed perfecta semper est, etin trinitate 
singularis divinitas agnoscitur alque ila demum unus deus verbi pa- 
ler in ecclesia praedicatur. 

Eadem porro ratione et os illis occludetur qui dicere aliquando 
ausi sunt eum qui ex Maria processit non ipsum esse Christum ac 


9. πολλὴν τὴν B. 14. τῷ λόγῳ τῷ ζωοπ. v. B. 
10. δὲ abest α B. 15. τῷ avzp. B. Recle 

11. γινομένης διὰ τὸ B. 16. ἀπὸ γὰρ Β. 

12. τῶν ἀνθρώπων B. Car. XII. — 1. δὴ B. 


13. οἴονται τὸ B. 
Corpus Haereseol. II. 3. 23 
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Εἰ ydg μὴ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι, πῶς εὐθὺς προελϑὼν ? ἀπὸ Ma- 
ρίας ἐκλήϑη ᾿Εμμανουὴλ, 0 ἐστι μεϑερμηνευόμενον, Μεϑ᾽ ἡμῶν ὁ 
ϑεός; Πῶς δὲ καὶ Παῦλος, εἰ μὴ ὁ λόγος ἦν ἐν σαρκὶ, Ρωμαίοις 
ἔγραφεν, Ἐξ ὧν 0 Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς 
2 Ἢ ; Y »v 9. » -. δ , Μ , 
tbAoyqrog εἰς vovg αἰῶνας, ἀμήν; Οὐκοῦν ομολογείτωσαν 9 οὗ πρὸό- 
τερον ἀρνούμενοι τὸν ἐσταυρωμένον εἶναι ϑεὸν ἐσφάλϑαι, πειϑόμενοι 
4 , - , - , ji d - τὰ M M] - 
πάσαις ταῖς ϑείαις γραφαῖς, μαλιόστα δὲ τῷ Θωμᾷ, ὃς μετὰ τὸ ἰδεῖν 
ἐν αὐτῷ τοὺς τῶν ἥλων τύπους ἀνεβόησεν, Ὃ κύριός μου, καὶ ὁ ϑεός 
H 1 Y , - , ^, δι... à» 2 €- 59 

pov. Θεὸς yag καὶ κύριος τῆς δοξης ὧν ? υἷος ἣν ἐν và ἀδόξως xa- 
, V2 H , E S! v 2 Α , 
ϑηλουμένῳ καὶ ἀτιμαζομένῳ σώματι. To δὲ σώμα ἑπασχε μὲν νυττὸ- 

-υ , “- , - e 
μενον ἐν τῷ ξύλῳ, καὶ ἔρρεεν ἀπὸ τῆς τούτου πλευρᾶς αἷμα καὶ ὕδωρ, 
ναὸς δὲ τοῦ λόγου τυγχάνον ὁ πεπληρωμένος ἣν τῆς ϑεότητος. Διὰ 
7 τοῦτο ἥλιος ὁρῶν τὸν δημιουργὸν ἑαυτοῦ ἐν τῷ ὑβριξομένῳ σώματι 
ἀνεχόμενον τὰς ἀκτῖνας συνέστειλε, καὶ ὃ ἐσπότασε τὴν γῆν. Αὐτὸ 
δὲ 9 τὸ σῶμα φύσιν ἔχον ϑνητὴν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἀνέστη διὰ τὸν 

^ - 1 “- 
ἐν αὐτῷ λόγον, καὶ πέπαυται μὲν τῆς κατὰ φύσιν φϑορᾶς, 19 ἔνδυμα 
“Ὁ , 3 M M » 
δὲ γέγονε τοῦ λύγου. ᾿Ενδυσαμενον δὲ τὸν ὑπὲρ ἄνϑρωπον λόγον yé- 
γονεν ἄφϑαρτον. Περὶ δὲ τοῦ φανταξεσϑαί τινας καὶ λέγειν ὅτι ὥςπερ 
ἐφ᾽ ἕκαστον τὸν προφητῶν 11 ἐγένετο λόγος, οὕτω καὶ ἐπὶ ἕνα τινὰ 
ἄνϑρωπον ἐκ Μαρίας ἦλϑεν ὁ λόγος, περιττόν ἐστι γυμνάζειν, φανε- 
ρὰν ἐχούσης τῆς 12 ἀνοίας αὐτῶν τὴν κατάγνωσιν. Εἰ γὰρ οὕτως ἦλ- 
Os, διὰ τί οὗτος ἐκ παρϑένου, καὶ μὴ καὶ αὐτὸς ἐξ ἀνδρὸς καὶ yv- 
A e ' A c6 - Cl , Ἥ $5 0 

ναιπὸς; οὕτω γὰρ καὶ ἕκαστος τῶν ἁγίων ἐγεννήϑη. Ἢ διὰ τί οὕτως 

δλ9 , - λ , 2 ete , 9 , λ ᾽ δ. e ^ 
ἐλθόντος τοῦ λόγου, οὐχ ὁ ἑκάστου ϑάνατος λέγεται ὑπὲρ ἡμῶν yt- 

- 3 253. M L ji ? ec LJ 

γενῆσϑαι, ἀλλ᾽ ὁ rovrov μόνος;  Zhut τί δὲ καϑ' ἕκαστον τῶν προφη- 
τῶν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου, λέγεται ἐπὶ μόνου τοῦ ἐκ Μαρίας, ὡς 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπιδημήσαντος; Ἢ διὰ τί, οὕτως ἐλ- 
ϑόντος αὐτοῦ, ὡς ἦλϑεν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἁγίοις, οὗ μὲν ἄλλοι πάντες 

3 , A 2 d c δὲ 2 M / , 13 [4 
ἀποθανόντες οὔπω ἀνέστησαν, ὁ δὲ ἐκ Μαρίας μόνος 13 τριήμερος 
ἀνέστη; Ἢ διὰ τί, ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ἐλϑόντος τοῦ λόγου, λέγεται 

M [d 

μόνος ὁ ἐκ Μαρίας ᾿Ἐμμανουὴλ, ὡς σώματος πεπληρωμένου ϑεότη- 
τος, 14 καὶ τεχϑέντος ἐξ αὐτῆς; Τὸ γὰρ ᾿Εμμανουὴλ ἑρμηνεύεται 
Μεϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεός. Ἢ διὰ τί, εἴπερ οὕτως ἦλϑεν, ἐσϑίοντος ἑκάστου 


2. éx B. θὲ margo ed. Peliav. 
8. xot οἱ B. 9. τὸ omissum in ed. Pelav. Colon. re- 
4. πάσαις desideratur in B. οὐ pet. 
5. ὁ υἱὸς B. 10. Verba ἔνδυμα δὲ γέγονε τοῦ λόγον 
6. πεπληρωμένον B. Recle. absunt α B., et celeris Opp. Athanasii 
7. τοῦτο γοῦν ὁ μὲν (A. B. Posi τοῦ- editionibus. 

το in cod. len. conspicua est rasura quin- 11. ἐγίνετο, οὕτω xol B. 

que fere literarum , quod. spalium eliam 12. μανίας B. ᾿ 

in ed. princ. vacuum relictum est. 13. τριήμερος omissum est in edit. Pe- 


8. ἐσχότασε cod. Ten. (et cod. Rhedig.) tav. 
ἐσχίτασς (?) cod. Rhedig. ἐσχότισε B. 14. xo om. B. 
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dominum et deum. Nisi enim in corpore deus extitisset, cur sla- 

tim atque de Maria processit, Emmanuel vocatus est, quod est znter- Erai.T, H. 
pretatum Nobiscum deus? | Paulus vero, nisi verbum in carne foret, 1, 23. 
ad Romanos scribere ista qui potuit, Ex quibus Christus est secun- Rom. 9,8. 
dum carnem qui est super omnia deus benedictus in saecula , men? 
Quamobrem qui antea negaverant eum qui crucifixus est esse deum, 
errorem suum agnoscant ac divinis omnibus literis fidem adhibeant, 

sed 'homae praesertim, qui cum in Christo clavorum vestigia vi- 

disset exclamavit, Dominus meus et deus meus. Filius enim, idem- Ioann: 
que deus ac gloriae dominus in eo corpore, quod per summam igno- — ' - 
miniam elavis confixum ac dehonestatum fuerat, omnino residebat. 
Corpus ipsum vero in cruce perforatum utique patiebatur, el ex 

eius latere sanguis cum aqua diffluebat. Verum cum divini verbi Lue. 29, 45. 
templum esset, erat divinitate plenissimum. — Quam ob caussam sol 

ipse, cum auctorem suum tam graves in misero corpore contumelias 
tolerantem videret, radiis ac luce suppressa terram tenebris obduxit, 
corpus autem mortali natura praeditum supra nalurae suae conditio- 

nem propter verbum, quod in ipso erat, a mortuis excitalum est, 

et a naturali corruptione liberatum verbi quoddam velut indumentum 

est faclum, cumque verbo, quod humanam conditionem superat, 

velut amiclu quodam obvolutum esset, corruptionis est expers reddi- 

tum. Quod autem ad nonnullorum inanes nugas et commenta per- 

tinet, qui αἱ in reliquos prophetas omnes, ita et in unum illum e 
Maria natum hominem divinum verbum illapsum esse sentiunt, plu- 

ribus ea de re disputare supervacaneum est. liorum quippe stulta et 
inepta persuasio manifeste ac sine ullo negotio convincitur. Nam 

si ad eum modum ille descendit, eur e virgine natus non ex viro 
feminaque susceptus est, quemadmodum sancti omnes in lucem editi 
fuerunt? Cur cum ita verbum illapsum sit, non etiam ceterorum 
uniuscuiusque mors nostra caussa tolerata dicitur, sed huius dun- 

taxat unius? Cur cum in singulos prophetas divinum se verbum 
insinuaverit, in eo solo qui e Maria, natus est, in consummatione Hebr. 9,28. 
saeculorum , semel advenisse dicitur? Cur cum eodem modo se in 

ilum infuderit, quo in priores omnes sanctos descenderat, reliqui 
omnes nondum post mortem surrexerunt, solus ille vero qui e Maria 
genitus est, tertia die surrexit? Cur cum eadem qua in ceteros 
ratione divinum illum verbum delapsum sit, unus illa ex Maria na- 

tus Emmanuel appellatur, quasi corpus ipsum divinitate repletum, 

et ab ea natum extilerit? Nam Emmanuel idem significat ac JVo- 
biscum deus. Cur si ad eum modum accesserit, cum sanctus quili- 

23 * 
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- - 2 
τῶν ἁγίων, καὶ πίνοντος, καὶ κοπιῶντος, καὶ ἀποϑνήσχοντος, οὐ 
λέγεται 18 ὡς αὐτὸς 15 ἐσθίων, καὶ κοπιῶν, καὶ ἀποθανὼν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
μόνου τοῦ ἐκ Μαρίας; "4 γὰρ ἔπασχε τοῦτο τὸ σῶμα, ταῦτα ὡς 

, - n » 1 - » LI , AN , 
αὐτοῦ πόσχοντος εἴρηται. Kol τῶν ἄλλων δὲ παντῶν λεγομένων μό- 
vov ἸΤτι ἐτέχϑησαν, καὶ ἐγεννήϑησαν, ἐπὶ τοῦ ἐκ Μαρίας μόνου 
εἴρηται, Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. 


pag. 1007. 'E& ὧν δείκνυται ὅτι πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους 1 πάντας γέγονεν ὁ 
Κεφ. ιγ΄. λόγος τοῦ προφητεύειν χάριν, 3 ἐκ Μαρίας αὐτὸς 0 λόγος σάρκα ϑξαυ- 
ἢ λαβὼν προῆλϑεν ἄνϑρωπος, τῇ μὲν φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ λόγος ὧν 
τῷ λαβὼν προῆλϑεν ρῶπος, τῇ μὲν φ ij α λόγος 
P" ψ- , - 
τοῦ ϑεοῦ, κατὰ δὲ σάρκα ἐκ σπέρματος Ζαβὶδ, καὶ τῆς σαρκὸς Μα- 
, , » e $* e - » . δ Y 
ρίας γενόμενος ἄνϑρῶπος, ὡς εἶπεν O Παῦλος. Τοῦτον καὶ o σατο 
ἐδείκνυεν ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ καὶ ἐν τῷ ὕρει, λέγων, Οὗτός ἐστιν ὁ υἷός 
e» M , € ὃς" - e Α 2 H , ? 
μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδοκησα.  ToUvrov oí μὲν ᾿“ρειανοὶ ἠρνή- 
σαντο, ἡμεῖς δὲ 4 ἐπιγινώσκομεν προοκυνοῦντες, οὐ διαιροῦντες τὸν 
LA 1 M , 3445 5 1 Ml , ef, 5 Md DA! 3 
υἷον καὶ τὸν λόγον, αλλ αὐτὸν τὸν Àoyov εἰδότες εἶναι τὸν υἱὸν, δι 
οὗ τὰ πάντα γέγονε, καὶ ἡμεῖς ὅ ἠλευϑερώϑημεν. Διὸ καὶ ἐϑαυμά- 
ὅαμεν πῶς ὕλως iv δήμϊν περὶ τούτων "ovrog γέγονε φιλονεικία. 
3 A /, “Ὁ - e , , , , "- e , 
4a χαρις τῷ 9 ϑεῷ, ocov ἐλυπηϑὴμεν ? ἐντυγχάνοντες τοῖς ὑπομνή- 
— — , 1 
μασι, τοσοῦτον ἐχάρημεν ἐπὶ τῷ τέλεν τούτων. Μετὰ γὰρ συμφωνίας 
ἀνεχώρησαν, καὶ εἰρήνευσαν ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς εὐσεβοῦς καὶ ὀρϑο- 
δόξου πίστεως. Τοῦτο γοῦν κἀμὲ πολλὰ πρότερον σκεψάμενον 19 πε- 
, , A] 34.5 ^ , 1 11 An 12 “ 
σοίηκε γραψαι τὰ ὀλίγα ταῦτα, λογιδσαμενον, μὴ ἄρα ἐκ τῆς 
σιωπῆς ἀντὶ χαρᾶς λύπη γένηται τοῖς 13 ἐκ τῆς συμφωνίας πρύφασιν 
τοῦ χαίρειν παρασχοῦσιν ἡμῖν. ᾿Αξιῶ τοίνυν προηγουμένως τὴν σὴν 
εὐλάβειαν, καὶ δεύτερον τοὺς ἀκούοντας, μετὰ συνειδήσεως ἀγα- 
ϑῆς ταῦτα δέξασθαι, καὶ εἰ 13 μὲν πρὸς εὐσέβειαν λείπει, τοῦτο διορ- 
ϑώσασϑαι καὶ δηλῶσαί μοι, εἰ δὲ ὡς παρὰ ἰδιώτου τῷ λόγῳ 18 μηδὲ 
2. 3ω, Α , ᾿ . €- , - δ , 
κατ ἀξίαν, μηδὲ τελείως γέγραπται, συγγνῶναι πάντας τῇ ἡμετέρᾳ 
περὶ τὸ λέγειν 16 ἀσϑενείᾳ. 11 Ἔρρωσϑε. 


ΠΕΠΛΉΡΩΤΑΙ. 
Κεφ. ιδ΄. Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡ ἐπιστολὴ ἐνετάγη, καὶ οὐ μόνον ἐξ ὧν παρ᾽ 
18. ὡς αὐτὸς codd. mss. οἱ ed. princ. 3. ξαυτῷ abest a B. 
et B. ὡςαύτως ed. Petav. 4. ἐπιγινώσκοντες, προςκυνοῦμεν Β. 
16. ἐσθίων, xoi πίνων, xol κοπιῶν, 9. ἔλυτρώϑημεν B 
xoi ἀποθνήσκων Β. 6. Up ed. Petav. et B. 
17. ὅτι non legitur in codd. mss., ne- 7. οὕτω φανερῶν γέγονε B. Recte. 
que in edil. princ. Et sane abesse polest. 8. χυρίῳ ὅτι ὅσον B. 
Car. XIII. — 1. ἅπαντας B. 9. ἐντυχόντες Β. 
2. Scribendum éx δὲ M. cum B. 10. πέπεικε B. 
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bet manducaret ac biberet, nec non fatigaretur, ac moreretur, in 
nullo tamen verbum ipsum comedisse, laborasse, mortem denique 
subiisse dicitur, nisi in eo solo quem Maria virgo peperit? Quae 
enim corpus ipsum perpessum est, haec illi perinde ae si passum 
essel tribuuntur. Porro cum de ceteris unum illud iactari soleat, 
produetos illos ac genitos fuisse, de solo Mariae filio dicitur, E 
verbum caro factum est. 

Ex quibus evidenter ostenditur, cum in reliquos valicinandi 
solum gratia sese dei verbum infuderit, idem ipsum e Maria carne 
suscepta hominem prodiisse. (αἱ et natura substantiaque dei ver- 
bum erat, et, quod ad carnem attinet, e Davidis stirpe Mariaeque 
carne natus est homo, quemadmodum declarat apostolus. Hunc in 
lordaue, atque in monte pater demonstravit his verbis, Hic est 
filius. meus. dilectus , in quo mihi complacur. Hune Ariani negant, 
nos adorantes agnoscimus. Neque filium a verbo separamus, sed 
verbum ipsum filium esse confitemur per quem omnia facla sunt, 
nosque adeo ipsi liberati. Unde illud magnopere demirati sumus, 
quomodo vel levissima inter nos ea de re controversia moveri potu- 
erit. Verum habendae deo gratiae sunt quod quantum ex illorum 
commenlariorum lectione moeroris cepimus, tantum nobis eorum- 
dem finis voluptatis attulerit. Siquidem mutua cum concordia disces- 
serunt, eandemque fidei sinceritatem ac pielatem professi pacem re- 
tinuerunt. Quae me res polissimum post diuturnam deliberationem 
impulit ut haec pauca perscriberem. —Verebar enim ne qui nobis 
gaudendi materiam consensione sua praebuissent iis silentium no- 
strum pro laelitia dolorem «conscisceret. (Quamobrem cum a te 
etiam atque etiam postulo, tum eos qui haec audient rogatos admo- 
dum cupio ut ea sincera cum conscienlia percipiant, ac, si quid ad 
pietatem deest, emendare ac significare mihi ne graventur. Quod 
si minus pro rei dignitate perfecta, utpote rudis atque imperili ho- 
minis videatur oratio, idipsum infantiae imbecillitatique nostrae con- 
donandum existiment. Valete. 


HACTENUS ATHANASII EPISTOLA. 


Cum igitur haec a nobis producta sit epistola, ac non modo ex 


11. dpa codd. mss. τοὺς μετὰ coU ἀδελφούς. X oi σὺν 

12. ταῦτα ἐκ τῆς Β. ἡμῖν πάντες προςαγορεύουσι. Ἔρρω- 

13. Verba ἐκ τῆς absunt a cod. mss. μένως ἐν χυρίῳ διάγοις, ἀγάπητε χαὶ 
et. edit. princ. ἀχηδῶς ποϑεινότατε. B. 

14. μέν τι πρὸς B. Recte. In. Epipha- 17. Hoc "Ἑρρωσδε in utroque codd. 
nii libris vulgo incisum posi τοῦτο. mss. rubro adpiclum est, perinde aique 

15. μὴ xav ἀξ. B. ^. dlud Τ]επλήρωται subscriptum quod se- 


16. ἀσθενείᾳ. Προςζαγόρενε πάντας quitur. 
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αὐτῶν ἠκούσαμεν, ἢ παρ᾽ ἑτέρων, κατὰ τῶν λεγομένων ὡρμήσαμεν 

, 3 A A “-- A] , e 3e? - , 
γράψαι, ἀλλὰ καὶ πᾶσι φανερὸν κατέστη ὅτι οὐδένα ἐσυκοφαντήσαμεν, 
ἑξῆς 1 καὶ 2 ἐπιλήψομαι τῆς κατ᾽ αὐτῶν ὑποϑέσεως, ἵνα ἐκπανταχόϑεν 
μὴ ὑποληφϑῶμέν τισιν ες συκοφαντοῦντες τοὺς ἡμετέρους ἀδελφοὺς, 
καί τοί γε εὐχόμενος αὐτοῖς καὶ εἰς δεῦρο διορϑῶσαι τὰ δοκοῦντα ἡμᾶς 
λυπεῖν, ἵνα μὴ αὐτοὶ ἡμᾶς ζημιωθϑῶσι, μηδὲ ἡμεῖς αὐτούς. Πολλά- 
xig γὰρ τοῦτο ἐπρεσβεύσαμεν καὶ παρεκαλέσαμεν, xol ἔτι ἐπιμένομεν 
παρακαλοῦντες, ἄραι τὴν φιλονεικίαν καὶ ἀκολουϑῆσαι τῷ τῶν ἀπο- 
στόλων xol εὐαγγελιστῶν καὶ πατέρων ϑείῳ ϑεσμῷ καὶ ὁμολογίᾳ τῆς 
Ld , 
πίστεως τῆς ἀπεριέργου, καὶ £Ógoloc, καὶ ἀμεταπκινήτου, καὶ δικαιο- 
τάτης ἐν πᾶσιν. 


SANCTI ἘΡΙΡΗ͂ΑΝΙΙ 


"Ἄλλοι δὲ εἰς ἡμῶν ὦτα εἰρήκασιν ὅτι οὐ ταύτην τὴν ἡμετέραν 
σάρκα, οὐδὲ ὁμοίαν ἡμῶν ἐλϑὼν ἔλαβεν ὁ κύριος, ἀλλὰ ἄλλην παρὰ 
τὴν ἡμῶν. Καὶ εἴϑε κατὰ δοξολογίαν ἔλεγον, καὶ κατὰ ἔπαινον. Καὶ 
αὐτοὶ γάρ φαμεν ἅγιον εἶναι τὸ σῶμα καὶ ἄχραντον. «Φμαρτίαν γὰρ 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὐρέϑη δόλος ἐν ὃ τῷ στόματι αὐτοῦ. Καὶ παντί 
τῷ δῆλόν ἐστι τοῦτο τῷ εὐσεβῶς περὶ Χριστοῦ λέγοντι καὶ νοοῦντι. 
Ἡμεῖς δὲ εἶ καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα λέγομεν ὅπερ καὶ αὐτὸ 4 τῷ ἡμῶν εἴληφε 
παρ᾽ αὐτῷ, τὸ ἄχραντον αὐτοῦ σῶμα ἐν ἡμῖν τοῖς πεπλημμεληκόσιν 
οὐ διὰ τὸ ἀλλότριον εἶναι τὸ σῶμα xol ἀλλόκοτον τὸ ὑποδεὲς καὶ ἠλατ- 
τωμένον, ἀλλὰ διὰ τὰ ἡμῶν ἁμαρτήματα καὶ παραπτώματα, τούτου 
ἕνεκα. Οὐ γὰρ ἄλλο σῶμα ὁ πύριος ἔλαβε, καὶ ἄλλο ἡμεῖς ἔχομεν, 
ἀλλ᾿ αὐτὸ τὸ σῶμα ἐν αὐτῷ πεφυλαγμένον καὶ ἄχραντον διατετηρη- 
μένον. 


"Ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ ἄχρι τῆς δεῦρο φιλονεικίᾳ τινὶ φερόμενοι, 
ὑπονοίαις ἀλλοτρίαις προαχϑέντες, οὐ κατὰ τὴν διδαχὴν τῶν πατέ- 
ρων, οὐδὲ κατέχοντες τὴν κεφαλὴν τῆς πίστεως, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
διὰ τῶν ἀφῶν καὶ τῶν συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον xol συμβιβαξόμενον 
αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ ϑεοῦ, ὡς ὁ ἀπόστολος λέγει, ἀλλὰ τάχα ὡς 
ὑπὸ ἀλλοτρίων τινῶν ϑολωϑέντες τὰς ἀκοὰς πλησιαιτέρως Οὐαλεντίνῳ 
καὶ Megxiovi καὶ ΜΜανιχαίῳ, καὶ αὐτοὶ δῆϑεν εἰς τιμὴν Χριστοῦ 
φαντάζονται μᾶλλον ἤπερ ἀληϑεύουσιν' ἐπὰν ἀκούσωσι παρ᾽ ἡμῶν ὅτι 
ἔσχε Χριστὸς σῶμα τὸ ἡμέτερον, εὐϑὺς εἰς τοὺς μύϑους τρέπονται 


Car, XIV. — 1. xol cod. Rhedig. δὲ 
reliqui libri. 
2. ὑπολήψομαι cod. Rhedig. 

8. τῷ omiss. in ed. Petav. Colon. repel. 

4. Libri habent τὸ, verbis ita fere di- 
stinclis λέγομεν, ὅπερ - — map αὐτῷ τὸ 
&yp. αὐτοῦ σῶμα, ἐν ἡμῶν xr. — Peta- 
vius in margine annotavit. ,, Vitium sub- 


est huic loco**, ceterum intemptatum eum 
in medio reliquit. Cornarius vertit Nos 
autem etiamsi ipsum corpus idem cum 
nostro suscepisse dicimus, tamen ipsius 
impollutum est corpus. [ἢ nobis vero 
qui peccavimus, inferius et imminutum 
est corpus, et non propterea cei. Ga- 
takerus Advers. Misc. p. 912. medelam 
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iis quae vel ab illis vel ab aliis audivimus, ut adversus eos seribe- 
remus inducli simus, sed et aliunde planum faetum sit, nihil nos in 
ipsos calumniose contulisse, deinceps susceptam in illos disputatio- 
nem repelam, ne vel tenuissimam de nobis calumniae contra fratres 
nostros suspicionem relinquam. Quamquam equidem hoc ipsorum 
caussa eliamnum precor, ut quae molestiae nonnihil nobis attulerint, 
aliquando corrigant, ne et illi nostri et illorum nos iacturam facia- 
mus. Hoc enim saepenumero per legatos ab iis postulavimus hor- 
tatique sumus, et idem impetrare modo studemus, ut omni con- 
tenlione sublata, apostolorum evangelistarum ac patrum divinis san- 
ctionibus insistant, ac sincerae, solidae, inconeussae et undecumque 
iustissimae fidei professionem conservent. 

Ceterum memini hoc a quibusdam ex illorum grege minus esse 
narratum, Christum dominum non hane nostram assumpsisse carnem, 
sed diversi generis aliam. Quod utinam ex affectu laudandi hono- 
randique iactarent, Nam et nos sanctum illud esse corpus illiba- 
tumque dicimus; quippe quod zu//um unquam peccatum commisit, nec 1.Pet.2,22. 
Zn eius ore dolus inventus est; quod quidem nemo non intelligit qui 
de Christo pie profiteatur ac sentiat. Verum etsi purum integrum- 
que eorpus illius, quod assumpsit, idem esse cum nostro fateamur, 
est hoc ipsum tamen in nobis, qui quidem peccavimus, conditione 
ac dignitate multum inferius, non quod alienum ab illo sit et abhor- 
rens, sed quod peccata sunt a nobis delictaque quamplurima com- 
missa. Quare non aliud ac nos habemus a Christo corpus assum- 
plum est, sed idem omnino corpus est quod in illo servatum et ab 
omni contagione vindicatum est. 

Praeterea sunt inter illos aliqui ad hoc usque tempus conten- 
lionis avidi ac perabsurdis opinionibus irreliti, non doctrinae patrum 
inhaerentes, zeque fide? caput retinentes, ex quo omne corpus per Eph. 4, 16. 
compages οἱ vincula suppeditatum et coagmentatum augetur. incremento 
dei, ut apostoli verbis utar, sed aures suas alienorum hominum 
narrationibus perturbari patientes, non dissimili ac Valentinus, 

Marcio Manichaeusque ratione, conficta quaedam, in honorem sci- 
licet Christi, mendacia pro veris dogmatibus obtrudunt. Cum enim 
a nobis audiunt Chrislum nostro fuisse corpore praeditum, statim 
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proposuil hanc Ἡμεῖς δὲ xa αὐτὸ τὸ 
σῶμα λέγομεν, ὅπερ καὶ αὐτὸ τῷ ἡμῶν 
εἴληφε (vel αὐτὸ τῷ ἡμῶν τὸ σῶμα λ. 
ὅπερ x. αὐτὸς εἴληφε) παρ᾽ αὐτὸ [ὃὲ] 
τὸ ἄχρ. αὐτοῦ σῶμα, ἐν vp» cell. , ut 
sensus essei Nos autem etiamsi idem 
esse cum nostro corpus illud dicimus, 


quod ipse suscepit, at prae illo ipsius 
puro.corpore, im nobis qui transgressi 
sumus, non quod alienum aut alius sit 
generis, deficiens ac inferius esse, sed 
peccatorum ac delictorum nostrorum 
tantummodo respectu. 
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E : E j 
τοὺς ἰδίους τῆς φιλονεικίας, λέγοντες ὄνυχας αὐτὸν ἐσχηκέναι, καὶ 
σάρκα, καὶ τρίχας, καὶ sv τι ἕτερον, οὐ τοιούτους δὲ ὁποίους ἡμεῖς 
ἔχομεν, ἀλλὰ ἄλλους ὄνυχας ἐσχηκέναι, καὶ σάρκας ἄλλας, καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα οὐχ ὁποῖα ἡμεῖς ἔχομεν, ἀλλὰ ἀλλοῖα παρὰ τὰ ἡμέτερα" δῆ- 
χ ἡ μεν, 9 i" Ἶ 
L4 ^ — Ὁ 
ϑὲν πάλιν βουλόμενοι σοφιστικῶς τῷ Χριστῷ χαρίσασϑαι, κατὰ τὸν 
1 Οὐ - Y M ? , m OP 1 , , 
ὑαλεντῖνον xol τὰς εἰρημένας ofgéGtig, τοὺς ματαίους λόγους. 41ε- 
γουσι γὰρ, ὅταν Χριστοῦ ὁμολογήσωμεν τελείως τὰ πάντα, Περιέργως 
ἔγραπται ? περὶ τῶν τοιούτων τῶν περιεργαξζομένων, καὶ μηδὲν ἐργα- 
7870 9 yesop , ' 
, * M , LJ 
foufvov. Πτύροντες ydg τὴν διάνοιαν τῶν ἀκεραιοτέρων εὐθὺς λέ- 
γουσιν, Οὐκοῦν χρείαν ἔσχε τῶν κατὰ τῆς σαρκὸς συνήϑειαν, ἢ τὰ 
3 - ^— 
πρὸς ἐκτοπισμὸν, ἢ τὰ πρὸς ἀφεδρῶνα, ἢ τὰ ἄλλα, ὅσαπερ δοκεῖ εἶναι 
σοφὰ, δεινὰ δὲ τυγχάνοντα, καὶ ληρώδη μᾶλλον, ὥς φησι o προφή- 
, - - - - A 
τῆς, Τίς γὰρ ἐξήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; Περὶ τίνος γὰρ 
τῶν ἁγίων, καί τοί γε ἀνθρώπων ὄντων τῶν προφητῶν, καὶ οὐ ϑεῶν, 
καὶ εὐαγγελιστῶν, καὶ λοιπῶν τῶν ἐκ ψυχῆς καὶ σαρκὸς ὄντων, xot 
ἡμᾶς δὲ ὄντων, καὶ μὴ ἀμφιβαλλομένων, ἐγράφη περὶ τῶν τοιούτων 
πραγμάτων; Ποῦ δὲ οὐχὶ μᾶλλον τὰ σεμνότερα ἐπεμαρτύρησε τοῖς 
δ e - 
ἁγίοις ἡ γραφὴ, μή τι γε κυρίῳ Χριστῷ; 


“εγέτωσαν δὲ ἡμῖν οἵ ἐκϑαμβηταὶ τῶν προβάτων, καὶ πτύρται 
^ - - -. Ll 3 
τῶν περιστερῶν, καὶ σοβηταὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀρνίων τε ! καὶ ϑρεμ- 
μάτων, Ποῦ παρεσκευάσϑη ΜΜωῦσῆς τὴν τεσσαρακονθϑήμερον; ποῦ 
τὰ πρὸς χρείαν ἐποιεῖτο Ἠλίας ἐν τῷ Χορρᾷ χειμάρρῳ, ὁπηνίκα ἄρτον 
μὲν τὸ πρωϊνὸν ἤσϑιε, κρέα δὲ τὸ δειλινὸν ἀπὸ τῆς τῶν κοράκων 
- H » ΄ 3 , 1 ki 3 3 
παρακομιδῆς, διὰ ϑεοῦ προςταγματος; Ηλίϑιον yag ἦν τὸ τὴν γρα- 
3 L1 , n [d ^ , 342; 4 5 , , 
φὴν περὶ τούτων λέγειν, ὡς νῦν τούτοις ἡλίϑιον τὸ ἐξετάζειν. Τίς 
Li 9 , 3 - , "A , * , 3 ? ^"^ , , 
γὰρ ὠφέλεια ἐν τοῖς votovtorg, ἢ τί TO χρήσιμον; αλλ ἢ uovov εἰς 
ἀπιστίαν τῆς προλήψεως προφάσεις διὰ ψυχρολογίας καὶ ἀνατροπῆς 
αταίας ἔχον. «“Δεγέτωσαν δὲ πάλιν ἡμῖν, vivi τῷ λόγῳ, ὅτε ἠϑέλη- 
μ . ς ἔχον. 7 us 3 n yo 3 1] 1] 
ι - ^ 3 M , , 4 
σεν ὁ ϑεὸς ἐποίησε τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τεσσαράκοντα ἔτεσι μήτε τὰς 
- c - 

τρίχας ?xouücoi, μήτε τὰ ὑποδήματα παλαιωϑῆναι, μήτε τὰ ἱμάτια 
» ^"^» κα - 3 1 3 » 1 € 35 3 -5 , 
κατατριβῆναι ἡ δυπανϑῆναι. IMs] 8 ἀρὰ xol οὔτοι ἀπ οὐρανοῦ ἐληλύ- 

p. . M 9 Y 5 - ER] . K ; ? 2 294. 2 / 
&Gov; μὴ ϑεοὶ of τοιοῦτοι ὑπῆρχον; Καί τοί ys oUx ἐν ἐπαίνοις 
ὑπάρχοντες, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς ϑεὸν παραξηλώσαντες; Μη οὐκ ἦσαν ὁμοιο- 
Car. XV. — 1. οὐαλεντινιάνον Cod. περὶ χτλ. — Cornarius verlit. dicunt. enim, 
Rhedig. cum Christi omnia perfecte confessi 


2. Corrigendum puto παρὰ τῶν. Pe- fuerimus, et dixerimus quod curiose 
* a" 7 . . . . 
lavius suspicatus est ὅταν περὶ Xp. ὅμολ. scriptum est de talibus ab huiusmodi 


, 


τελείως, τὰ πάντα περίεργα, εἷς yéyo. perscrutantibus, et nihil efficientibus, 


- 
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ad inanes ac pertinaciae suae consentaneas sese fabulas transferunt. 
Nam ungues illum et carnem ac capillos, ceteraque omnia non eius- 
modi qualia in nobis insunt, habuisse praedicanl, sed ungues a 
nostris diversos, itidemque carnem ac reliqua id genus non similia 
nostrorum, sed.ab iis longe discrepantia. Nimirum ut Valentini 
ac celerarum quas antea commemoravimus haereseon more cavil- 
latoria quadam argutia Christo gratificari videantur. Unde cum ea 
omnia quae insunt in Christo perfecte absoluteque profiteamur, multa 
illi de eodem absurde ac curiose disputare solent. De quo hominum 
genere, qui cum multarum rerum satagant, nihil tamen agunt, 
scriptura meminit. Etenim quo rudiorum animos quodam velut hor- 
rore perfundant, haec identidem obiiciunt: Ergo istiusmodi corpo- 
ris necessitatibus, quae ei familiares sunt, obstricetus fuit, qualis 
egestlio est ae secessus? Addunt el alia pleraque, quae callida ac 
subtilia videntur, sed horrenda otiosorum hominum ludicra sunt. 
Nam, ut ait propheta, quis haec e manibus vestris requisivit? | De Esai. 1, 12. 
quonam vero ex omnibus sanelis, tamelsi bomines essent prophelae, 
non dii, ut el evangelistae ceterique, qui ex anima el carne con- 
slabant, ac sine ulla dubitalione noslri similes erant, quis horum, 
inquam, extitit de quo eiusmodi quaedam conscripla fuerint? Nonne 
potius honestissima quaeque de sanclis, nedum de Christo domino, 
scriptura lestalur? 2 

Dicant nobis ii qui οἱ oves absterrent, et columbas abigunt, Cap. 
et Christi agnos ac pecora fugant, ubinam Moyses otis illis qua- XVI 
draginta diebus ventrem exoneraveril? quonam ad secessum abierit 
Elias ad torrentem Chorra, cum mandato dei, quae a corvis affere- 
bantur cibaria, hoe est matutino tempore panem, vespere carnes com- 3. Reg. 
ederet. — Nimirum stultum erat. haec ἃ seriplura. commemorari, " 
quemadmodum et illos modo perserutari stullum est. Quae enim ex 
iis utilitas pereipi potest? quis animi fructus? quae eo tantum spe- 
οἷαι uL ad praesumptae cuiusdam opinionis infidelitatem adstruendam 
inanissimas occasiones frigidis illis nugis el ad animorum eversionem 
idoneis suppeditet. Velim et hoc porro nobis edisserant, quanam 
ratione deus, cum voluit, id egerit ut Israélitlarum tolos quadra- 
ginta annos neque pili erescerent, nec inveterarent calcei, neque 
vesles allererentur, aut sordibus obsolescerent? Án et isti de coelo 
descenderant? aul dii scilicet erant aliqui? Atqui ne laudantur illi 
quidem, sed divinum numen in plerisque provocarunt. Án non 


Consternantes enim mentem simplicio- av. Colon. repet. 
rum statim dicunt σοί. 2. χομάσαι ed. Petav. 
Cap, XVI. — 1. xol om. in ed. Pe- — 3. ἀρὰ codd. mss. 
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παϑεῖς ἡμῖν; ᾿Αλλ ἵνα δείξῃ ὁ ϑεὸς ὅτι vd πάντα ἐν αὐτῷ δύναται 
15 - J 1 x , [4 1 , 4 , 
καὶ ἐγχωρεῖ γίνεσϑαι καὶ μὴ γίνεσϑαι. Ἵνα γὰρ μή τινες εἰς ἐκείνους 
, , ν᾿ δ. , oi 2 - 5 A , 
πάλιν λογίσωνται τὰ ὑπὲρ φύσιν, διὰ τὰ αὐτοῖς ἐν ϑαυμασμῷ γινόμενα 
- , 9 
παρὰ ϑεοῦ, τουνέστιν ὅτι τρίχες οὐκ ἐκόμων, 8 καὶ ἵματια οὐκ ima- 
λαιοῦντο, καὶ τὰ ἄλλα, καὶ ὅτι ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνϑρωπος, εἰς 
ἡμῶν χάριν ἀσφαλισάμενον τὸ ϑεῖον γράμμα φησὶ, “αβέτω ἕκαστος 
πάσσαλον σιδηροῦν ἐν τῇ ξώνῃ ξαυτοῦ, iv ὅταν εἰς τόπον καϑιζάν 
di [/ 1 , $ Un 
G , Y jg 1 ἰδί ΄ eo À A δ , à 1 A 
καψῃ, καὶ χώσῃ τὴν ἰδίαν κόπρον, ὅτι λαὺς ἡγιασμένος ἐστὶ, καὶ 
κύριος ἐνδημεῖ εἰς μέσον τῆς παρεμβολῆς. Eig τοῦτο δὲ xol ἱστορίαν 
- e- , H e , , “Ὁ δ , » 
παῖδες Εβραίων παραφέρουσιν, ὅτι διήρκεσεν αὐτοῖς ὁ τύπος ἄχρι 
τινὸς καιροῦ, ἕως ὅτου ὁ ϑεὸς ἠϑέλησε δεῖξαι ἐν αὐτοῖς τοῦτο τὸ ϑαῦ- 
po, καί τοί γε αὐτῶν ἐσθιόντων καὶ πρέα καὶ ὀρτυγομήτραν, συμβε- 
βηκέναι αὐτοὺς μήτε τούτου χρείαν ἔχειν. ὔ 
Κ A , 1 - "E , ὃ x 4 s M , » v 
αἱ εἰ παρὰ τοῖς Ἕβραίοις διὰ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν 
δόξαν, ἦτον κατὰ πρόςϑεσιν χαριστιπῶς, ἤτοι κατὰ ἀλήϑειαν τοῦτο 
» " , LP 4. e 4 » 3 δ 1 
ἄδεται, καί voL γε αὐτῶν εἰδότων ὅτι καὶ ἀνϑρώποι ἦσαν ob πρὸς 
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^ 3 
αὐτῶν συνηγορούμενοι καὶ φϑαρτοὶ, καὶ οὐ ϑεοὶ, καὶ ἐκ σαρκὸς καὶ 
er M - , 1 , 32 4 2 , 1 1 3 3 * 
αἵματος xol ψυχῆς, τίς παρὰ rovrov ἀνέξεται ἀκούων 1 τὰ οὐκ ἀτόλ- 
μητὰ περὶ Χριστοῦ τοῦ ἄνωθεν ἐλθόντος ϑεοῦ λόγου καὶ τῆς αὐτοῦ 
ἐν ἅπασιν ἐνδόξου καὶ ἀληϑινῆς ἐνσάρκου παρουσίας; 'Ev ἢ ἐπλή- 
e 
ρῶσε τὸ εἰρημένον, Πεπειραμένος κατὰ πάντα ὡς ἄνϑρωπος, χωρὶς 
δ , 3 E X 5 " 9 9 3 , » L4 4 e , 
ἁμαρτίας. ᾿Εξὴῆν yag αὐτῷ 3 ἐν ἀληϑείᾳ ἔχοντα σάρκα τὴν ἡμετέραν 
μὴ πράττειν τὰ δοκοῦντα ἡμῖν εὐτελῆ, καὶ πράττειν ὁποῖα σεμνὰ 
-᾿ 3 te 
ἐτύγχανε, καὶ πρέποντα ἀναλόγως τῇ ϑεότητι, δι’ ov καὶ of υἱοὶ 
?Ic n 9 3 4 , [1 TJ , 3 - 5 é ἢ 9 1 
gel οὐκ 3 ἐκόμησαν, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν οὐκ ἐρυπάνϑη, καὶ 
ταῦτα κατὰ παράδοσιν αὐτοῖς συμβέβηκεν. “Ὅτι δὲ καὶ ἱμάτια εἶχεν 
ἐξ ἀνθρώπων κατεσκευασμένα, ἀναμφίβολον. 4Διεμερίσαντο γὰρ τὰ 
- 3 - ^ 
ἱμάτια αὐτοῦ, xol imi τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ ἔβαλον κλῆρον. Ei δὲ 
ἱμάτιον 4 ἦν ἐξ ἀνθρώπων, δηλονότι ἐξ ἐρέας ἦν καὶ ἐπ λίνου" τὰ δὲ 
) , 3 
ἐκ λίνου καὶ ἐξ ἐρέας γεγεννημένα ἄψυχά swa ἦν καὶ ἀναίσϑητα. ᾿4λλ᾽ 
^ M “- A] Ld , 
Orr ἠθέλησε δεῖξαι αὐτοῦ τὸ δυνατὸν τῆς ϑεότητος, μεταμορφωϑεὶς 
E 1 , » . f 5 ὦ " 3&7 € 1 
ἔδειξε τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ὡς τὸν ἥλιον, καὶ τὰ ἵματια αὐτοῦ λευκὰ 
ὡςεὶ χιόνα. Πάντα γὰρ τῷ δυνατῷ δυνατὰ εἰς τὸ ὃ ὑπὸ ϑίξιν παρὰ 
J A 1 53 J 1 Δ», , 1 , 
προςδοκίαν xol τὰ ἀναίσϑητα καὶ τὰ ἄπνοα εἰς δόξαν καὶ φαιδρότητα 
, t Ἁ »" e ἢ e 1 f , LÀ LJ) 
μετασκευάσαι, ὡς τὴν ῥάβδον Πωύὐσέως, ὡς τὰ ὑποδήματα τῶν υἱῶν 
- 3 53 
Ἰσραήλ. Πᾶσι-γὰρ ὡμολόγηται ὅτι οἱ ἀπόστολοι ἅγιοι ἄνϑρωποι ἦσαν, 


4. xol omiss. in ed. Petav. Colon. re- 
et. 
d Cap. XVIT. — 1. Corrigo ταῦτα ἀτόλ- 
μιητα. 

2. ἐν omiss. in ed. Ῥείαυ. Colon. repel. 

3. ἐχομοῦσαν codd. mss. ulerque el 
edit. princ. 


4. Ὧν omiss. in ed. Fetav. Colon. repet. 
5. ὑπὸ SiEw Pelavii emendalio est. 
ὑποϑήξειν codd. mss. εἰ ed. princ. Quid 
Cornarius pulaverit facile ex translatione 
eius apparet ut. ostendat et ea quae sunt 
praeter expectationem, et sensus exper- 
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igitur iisdem erant nobiscum affectionibus obnoxii? Verum omnia 
se posse per sese, fierique ipsius nutu, vel non fieri posse deus 
ostendere voluit. Ac ne fortassis aliqui ob stupenda illa prodigia, 
quae in illorum gratiam a deo.faeta fuerant, amplius quiddam hu- 
mana conditione. in illis extitisse erederet, ut huie errori nostra 
caussa consulerel, scriplura saera sie praecipit: Habeat unusquisque Deut. 23, 13. 
paxillum ferreum in zona sua, ut eum in aliquo loco desederit, fodiat, 
et stercus suum operiat: quoniam populus sanctus estis et dominus ha- 
bilat in. medio castrorum. Quam in rem Hebraei quandam historiam 
commemorant, figuram illam ae typum aliquanto temporis spatio 
perseverasse, quamdiu deus in his hoc prodigium efficere voluit. 
Ac licet carnibus et coturuieibus vescerentur, nunquam tamen per 
illud tempus eiusmodi naturae necessitates expertos illos fuisse. 

lam vero si a Judaeis ad maiorum suorum deeus et gloriam, — Cap. 
vel ad graliam, ista finguntur, vel ex rei veritate praedicantur, XVII. 
quamquam homines illos fuisse quorum diguitatis patrocinium susce- 
perunt, et corruplibiles, non deos sed ex carne sanguine animaque 
compositos extitisse non dubitemus, quis tam atrocia et horrenda 
de Christo deique verbo coelitus allapso ae de gloriosa veraque ipsius 
incarnatione iactari ab illis patienter audiat? — Qua quidem in incar- 
natione illud, quod dictum est, implevit, Teztatus per omnia ut Hebr.4, 15. 
homo, absque peccato. Etenim licet nostra carne praeditus foret, 
poterat nihilominus illa ipsa, quae a nobis habentur vilia, praeter- 
millere, eaque praestare solum, quae honestiora ac divinae maie- 
stati congrua videbantur, utpole per quem et lsraélitarum capilli 
non excreverint, nec eorum vestimenla sordes contraxerint; quae 
omnia, si traditioni eredimus, illis aeciderunt. Quod autem vestes 
hominum mauibus contextas Christus habuerit, extra omnem con- 
iroversiam est.  ParüiWi sunt enim vestimenia efus, et super vestem loann. 
eius miserunt sortem. — (uod si hominum artificio vestis erat illa con-  ,, €t 
fecla , uiique e lana linoque contexta fuerat. Quae autem ex lino 21, 19. 
essent lanave facta, opinor anima ac sensu carebant. Verum ubi 
divinitatis suae potentiam indicare visum est, transformato corpore, 
Faciem suam solis instar splendentem , ac vestimenta sua nivis more 
candentia monstravit. — Nihil est enim non praepotenti deo possibile, 
ut vel ea quoque, quae sensu ae spirilu careant, momento, ac 
praeter omnem expectationem in gloriam possit splendoremque con- 
verlere. Quemadmodum in Moysis virga, et Israelitarum calcea- 
menlis ostendit. Est enim apud omnes in confesso apostolos san- 


tia ac inania ad gloriam ac claritatem — S/Ety, haer. 64, 66 et 69, simplicitur ὑπὸ 
transmutet. Haer.31, 1. dizit ὑπὸ μίαν ϑίξιν, uti h. 1. 
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φϑαρτοὶ τὰ σώματα 5 εἰς ἡμᾶς, ἄφϑαρτοι δὲ διὰ τὴν ἐνοικήσασαν 
3 - Led , ^ 1 P J, , 4 

αὐτοῖς ϑεοῦ δόξαν. Καὶ σκια μὲν Πέτρου πάντας τοὺς προςσφερομέ- 

ψους ἔχοντας ἀσϑενείας ἰᾶτο' καὶ σουδάρια καὶ σιμικίνϑια τῶν ἱματίων 

Παύλου δυνάμεις ἐργάζονται. 


SANCTI EPIPHANIT 


Kol πῶς οὗτοι ϑεὸν πολυπραγμονοῦσιν αἰσχράς τινας ὑπονοίας 
τεκταινόμενοι, Ἱπερὶ ὧν οὐδεμία χρεία γεγέννηται πώποτε πρὸς διαλο- 
μ , y QoS 

- , - 
γὴν, οὐ προφήτῃ, οὐκ εὐαγγελιστῇ, οὐκ ἀποστόλῳ, οὐ Gvyygogsi;: 
“Ὅσα γὰρ τοιαῦτα οὗτοι λέγουσι, κἂν μυρία ἐπέκεινα τούτων κακῷ 

γὰρ y , μ ς 
1 e “Ὁ - 
ὑπονοήσωσιν, οὐκ ἀνατρέψουσι τὴν πατρικὴν ἡμῶν πίστιν, τὴν τὶ 
1 , 0 1j ouv ἢ , τὴν τῇ 

5 9: 1 
ἀληϑείᾳ Χριστὸν καταγγέλλουσαν. Ἐγεννήϑη γὰρ Χριστὸς iv cagxi 

A 34 ἢ 5 1 ) bd 9 , M ’ δ, 

κατὰ ἀλήϑειαν ἀπὸ Παρίας τῆς ἀειπαρϑένου διὰ πνεύματος αγίου 
i θέας T0 0 γίου, 
A , EV e “- 
καὶ εὐθὺς ἀπὸ κυήσεως Ἐμμανουὴλ καλεῖται, 0 ἐστι ϑεὸς μεϑ᾽ ἡμῶν. 
Καὶ ἀπέδρα sig τὴν Αἴγυπτον τὸ παιδίον 
ετὰ ᾿Ιωσὴφ καὶ Μαρίας, ἐπειδὴ ἐζήτουν τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου, ὦ 
e 1 Quee, 3] $1] , Ὡς 


Οὐκέτι δεύτερον γεννᾶται. 


δυναμένου αὐτοῦ ἐν σαρκὶ ἀποκτανϑῆναι. AX προςεκυνήϑη ὑπὸ τῶν 
Μάγων ὡς ϑεὸς ἀληϑινὸς, ἐν σαρκὶ γεννηθεὶς, καὶ οὐ δοκήσει. Καὶ 
ἀνελϑὼν ἀπὸ «Αἰγύπτου κατὰ φόβον τοῦ ᾿Ιωσὴφ οὐκ εἰςῆλϑεν sig "Ie- 
ρουσαλὴμ, δι᾿ ᾿Δρχέλαον, ὡς δυναμένου τοῦ παιδίου κρατηϑῆναι καὶ 
πρὸ τοῦ καιροῦ ἐν σαρηὶ παϑεῖν ὅπερ ἔμελλε πάσχειν. ᾿Αλλὰ διεκω- 
λύϑη ὑπὸ Ἰωάννου, ἐπιγνωσϑεὶς ὑπὸ τοῦ δούλου δεσπότης ὅτι ϑεὸς 
ἦν ἐνανθρωπήσας ἐν ἀληϑείᾳ. Οὐ κατεδέξατο δὲ τὴν τοῦ ἰδίου δού- 
λου ἐν τῇ τοιαύτῃ ὑποϑέσει τιμὴν, ἵνα πληρώσῃ πᾶσαν δικαιοσύνην 
ἐν σαρκὶ, ἐν ἀληϑείᾳ καὶ τελείᾳ ἐνανθρωπήσει, τὸν ὑπογραμμὸν τῆς 
σωτηρίας ἡμῖν ὑπολιμπάνων. ᾿Αλλὰ καὶ κέκμηκεν 3 ἀπὸ τῆς ὅδοιπο- 
ρίας ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἔκαμεν, ἀλλὰ καὶ ἐκαϑέσϑη. Διότι 
8 ἀληϑινῶς, ὡς ἐνηνθρώπησεν, ἐβόα λέγων, Ζεῦτε πάντες of κοπιῶν- 
τες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" ἵνα δείξῃ τὴν αὐτοῦ 
ϑεότητα ἱκανὴν οὖσαν πάντα τὰ πλήϑη τοῦ κόσμου τὰ πρὸς αὐτὸν 
᾿Αλλὰ καὶ ἐπειράσϑη ὑπὸ τοῦ διαβόλου, 
καὶ ἔμεινε τεσσαράκοντα ἡμέρας μήτε ἐσθίων, μήτε πίνων, ἵνα δείξῃ 
τὸ ἀνενδεὲς τῆς αὐτοῦ ϑεότητος., Οὐ γὰρ πεινῶν ὑπέμεινεν, ὡς φι- 
λοσοφικῶς καϑ᾽ ἡμᾶς ἐγκρατευόμενος, καὶ αὐτὸν ἄγχων καὶ βιαζόμενος, 
ἀλλὰ ἀνυστερήτως, διὰ τὴν ἀληϑινὴν αὐτοῦ ϑεότητα. Καὶ ὕστερον, 
φησὶ ἡ γραφὴ, ἐπείνασεν. “να δείξη τὴν ἀληϑινὴν ἐνανθρώπησιν τῆς 


3 » 
ἀφικνούμενα ἀναπαῦσαι. 


ϑεότητος, ἐνδιδούσης τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ τῶν εὐλόγων χρειῶν καὶ 


ἀληϑινῶν μετέχειν, ἵνα μὴ τὸ ἀληϑινὸν τῆς ἀκολουϑίας ἀφανίσῃ 


6. ὡς ἡμεῖς coniecit Petavius. Cor- 8. ἀχηϑινῶς, ὡς ἐνηνθρώπησεν, ἐβέα 


narius recle vertit corruptibiles corpori- 

bus quoad nos. 
Car, XVII. — 

Petav. Colon. repet. 
2. ὑπὸ cod. Rhedig. 


1. ἐπὶ vitium est ed. 


de coniectura mea, reposui; libri habent 
ἀχηϑινῶς ἐνηνθρώπησεν, ἐβόα. Peía- 
vius putavit ἀχησινῶς ἐνηνθρώπησεν xol 
ἐβία. Cornarius verlit eo quod vere ho- 
mo factus erat et clamabat dicens. 
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clissimos bomines fuisse eosdemque corporibus perinde ac nos, cor- 
ruplibiles et praeter divinam gloriam, . quae in illis insidebat, incor- 
ruptos extilisse. Quamobrem et umbra Petri oblatis aegris omni- 
bus sanitatem contulit, et sudaria ae semicinctia e Pauli vestibus 
admiranda quaedam prodigia praestiterunt. 

Quid vero attinet homunciones istos quaedam subturpia cogita- 
tione fingentes in divinum numen euriosius inquirere, cum de his 
nullus propheta vel evangelista vel apostolus, vel alterius generis 
seriptor disputare sibi necessarium duxerit? Enimvero quicquid illi 
narrant, ac licet infinita alia praeterea falsa sine opinione confin- 
gant, nunquam tamen traditam a maioribus nostris fidem, quae de 
Christo sincere omnia praedicat, poterunt evertere. — Christus enim 
ex Maria virgine secundum carnem revera de spiritu sancto genitus 
est. Αο stalim post partum Emmanuel, hoc est Nobiscum deus 
appellatur, nee iam secundo gignitur. Post haec infans in Aegyptum 
cum losepho ac Maria transfugit, quoniam quaerebant animam pueri, 
ut illud argumento sit illum in carne necari potuisse. Verum a Ma- 
gis adoralus est, tanquam verus deus carne ipsa, non sola specie 
adumbrationeque natus. Deinde cum ex Aegypto revertisset, Ar- 
chelaum adhuc metuente losepho Hierosolymam non adiit, utpote 
eum et infans comprehendi posset, et ante tempus in carne perpeti, 
quae erat aliquando passurus. Praeter haec a loanne prohibitus 
est, eum dominum servus agnovisset deum esse hominis natura re- 
vera praeditum. Αἱ is habitum sibi honorem a servo in eo genere 
detrectavit omnem in carne ex rei veritale, ut in perfecta hominis 
nalura iustitiam impleret. Qua in re salutare nobis exemplum reli- 


Act. 5, 15. 
Act. 19, 12. 


Cap. 
XVIII. 


Matth. 
1, 23. 
Matth. 2, 


Matth. 
3, 14. 


quit. Quinetiam vere de via fatigatus est, nec fatigatus modo, sed Ioann. 4,6. 


eliam prae lassitudine resedit. Adhaec quoniam non ficte hominis 
naturam susceperat, contenta voce clamavit, Jenite omnes, qui la- 
boratiís et onerati estis, et ego reficiam vos; ut ad omnes orbis ter- 
rarum homines, qui ad sese confugerent, recreandos idoneam esse 
divinitatem ,suam ostenderet. Praeterea tentatus a diabolo est, et 
quadraginta dies sine ullo cibo potuque permansit, ut eandem divi- 
nitatem nullius rei indigere monstraret. Neque enim tum famem 
sustinebat, quasi severiori quodam vitae inslilulo sibi abstinentiam 
indixisset, seseque inedia cruciare ac perdomare vellet, sed tan- 
quam veram in sese divinitatem habens nullius egebat, Postea ta- 
men, ul scriptura narrat, esurz/; qua ralione vere se hominem 
factum esse significavit, cum assumptum a se corpus veris ac ra- 
lioni consentaneis necessitatibus obnoxium esse divina natura vo- 
luisset, ne, quod ex ipsa revera consequens esse videbalur, veram 


Matth, 
11, 28. 


Κεφ. 3. 
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τὴν ἀληϑινὴν ἐνανθϑρώπησιν. Καὶ γὰρ xol ἐπὶ τῆς συκῆς ἐπείνασε, 
^ καὶ πηλὸν ἀληϑινὸν ἐποίησεν. ᾿Αλλὰ λόγον εἶπε πρὸς τὴν συκῆν ὁ 
ϑεὸς, καὶ ἐγένετο, Καὶ ἐπὶ τῆς νηὸς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ, καὶ ἐπαύ- 
σατο. Καὶ διὰ τοῦ πτύσματος καὶ πηλοῦ, τῷ λόγῳ τῆς αὐτοῦ ϑεότητος 
καὶ τῷ πτύσματι τῆς αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως καὶ τῷ πηλῷ πάλιν, ὡς 
τῷ ᾿Αδὰμ, καὶ τούτῳ τὸ ἐλλιπὲς μέλος πλάττων ἐχαρίσατο, τῶν πάν- 
τῶν τελείων ἐν αὐτῷ ὄντων, ἐν σαρκὶ πασχόντων, ἐν ϑεύτητι δὲ 
ἀπαϑῶν ὄντων, ἕως ἀνέστη ἐκ τῶν νεκρῶν, ὕλως μὴ πάσχων λοιπὸν, 
ὅλως μηκέτι ἀποϑνήσκων. 


Ei δέ τινες διὰ τὸ μὴ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς τὸ σῶμα αὐτὸν 
εἰληφέναι ἀλλοῖον νοήσουσιν, οὐ πάντως διὰ τοῦτο οὐκ ἔστι πατὰ τὸ 
δι» - 3 , ᾿ $5 κ , e ? e o; 3 
ἡμέτερον σῶμα. Ἔξοτε γὰρ ἅπο Μαρίας ὡμολόγηται, ἡμέτερον ἣν. 
Καὶ γὰρ Μαρία οὐκ ἄλλη ἦν παρὰ τὰ ἡμέτερα σώματα, ἐπεὶ καὶ ὃ 
"4ódu οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς γῆς πεπλασμένος. 
Kol οὐ πάντως, ἐπειδὴ ἀπὸ τῆς γῆς ἦν, xol οὐκ ἀπὸ σπέρματος 
3 M 3 - 7 1 A e o, , e ^ M ? - 
ἀνδρὸς, ἀλλοῖος ἣν παρὰ τὰ ἡμέτερα σώματα. Ἡμεῖς γὰρ ἐξ αὐτοῦ 
γεγεννήμεϑα, καὶ οὔκ ἐσμεν ἀλλοῖοι παρὰ τὸ ἐκείνου σῶμα, καί τοί 
γε ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς καὶ ἀπὸ μήτρας γυναικὸς γεγεννημένοι. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μέν τινες σοφιξόμενοι πολλάκις, καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ ἔχοντες, ἐκ 
τοῦ προκειμένου ἐξέπεσον, τινὲς δὲ πάλιν ἐξ αὐτῶν τῶν πρὸς ἡμᾶς 
ἐρχομένων, ἄλλα μυρία καὶ ἐπέκεινα περιττολογοῦντες τὸν ἄνδρα τὸν 
ἐν πολλοῖς ἐπαίνοις φημιξόμενον διέβαλλον, καὶ τῷ μὲν ὄντι περιττό- 

3 - , ^" 55 , EE 9. 3 
τερον, οἶμαι, τοῦ δέοντος, ἡ κατὰ ἰδιωτίαν, ἡ ! κατ ἀπαραπολουϑη- 
σίαν, ἢ 3 παρ᾽ αὐτοὺς ἐξερχόμενοι καὶ ἀποφϑεγγόμενοι, τὴν ταραχὴν 
3 , 3 3 ^ 1 - m e τ 3 n δ , 
εἰργάσαντο. "Ae νῦν μοι περὶ τῶν περιττῶν ἕως ὧδὲ ἀρκείτω ὁ λό- 
γος, συνιόντων τῶν ἐντυγχανόντων ὅτι οὔτε φϑόνῳ τετηκότες, οὔτε 
; - 4 . » )r 1 DAE n - $3 8 
μίσει τῷ πρὸς τὸν ἄνδρα. Εὐχόμεϑα γὰρ αὐτὸν μὴ μερισϑῆναι ἀπὸ 
“- - - 4 , [1 - [4 - , 3 , 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησίας, καὶ τῆς γλυκύτητος τῆς πασης ἀδελφὸ- 
τητος, ἀλλὰ ἀποϑέσϑαι αὐτὸν τῆς τοῦ λόγου τούτου φιλονεικίας τὴν 
ἔνστασιν, καὶ ἐπιστρέψαι κατὰ τὸ εἰρημένον, Ἐπίστρεφε, 9 ἐπίστρεφε, 
ἡ 4 Σουναμῖτις, ἐπίστρεφε, καὶ ὀψόμεϑα ἐν σοί. “Ὅμως περὶ τοῦ 
, $* 2 , - 3 , 
προκειμένου αὖϑις ἐπιλήψομαι τῆς ἀκολουϑίαρ. 


Τελείαν οὐ βούλεται λέγειν τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν, 
ἀλλὰ καὶ τὴν σωτηρίαν ἀποκρούεταί τινων, φόβον ἐμποιῶν, καὶ λέ- 


4. Verba xol πηλὸν ἀληθινὸν ἐποίησεν Car. XIX. — 1. χατ΄ ἀπαραχολου- 
verba vir quidam doctus, cuius manus in Φησίαν correxit Ῥείαυΐϊι5. Libri habent 
margine .exempli Schotliani hic illic con- vulgo χατὰ παραχολουϑησίαν. —Vocabulo 
spicua, delenda h.l. οἱ posi xo ἐπαύ- ἀπαραχολουδησία usus erat Epiphanius 
σατο relegenda esse censuit. eliam haer. 59, 3. 
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humanae naturae conditionem exlingueret. Unde et ad ficum arbo- waa. 
rem esuriüt, et verum lutum fecit, Ad eandem vero illam ficum Ioni, ἢ. 
cum nonnulla dixisset, ea, uli dixerat, acciderunt. tem in navi- Luc. 8, 2}. 
gio cum ventum inerepasset, hic subito desiit. "Tum vero sputo lau». 9. 
suo ac luto, et cum divinitatis suae sermone, tum hominis, quem 
assumpserat, sputo, luto, inquam, sicut Adamo quondam, ita 

eaeco illi quod ad integritatem deerat membrum finxit ac reddidit. 

Si quidem in eo erant omnia perfecta, adeo ut in carne paterentur, 

in divinitate vero pati nihil possent, donee a mortuis excitatus est, Rom. 6, 9. 
nihil amplius omnino patiens, neque moriens omnino. 

Quod si nonnulli, pro eo quod e virili satu corpus non acce- — Cap. 
perit, diversi cuiusdam esse generis arbitrentur, non est quod pro-  X!X- 
pterea nostri corporis esse dissimile putent. Postquam enim e Maria 
nalum esse exira dubitationem omnem est, nostrum fuisse necesse 

Maria quippe non alterius quam cuius corpora nostra sunt con- 
ditionis extitit. Nam et Adamus a viro genitus non fuit, sed e terra Gen. 1. 
formatus, nec ideo sequitur quod non e virili satu, sed de terra 
prodierit, diversam quandam a nostris corporibus naturam esse sor- 
tium. Etenim nos ab illo geniti ab eiusdem corpore diversi nou 
sumus; lametsi e virili salu fuerimus, ac mulieris utero propagati. 

Sed haec. nonnulli subtilius identidem tractantes, et in animo ver- 
santes, a scopo penitus aberrarunt. Alii porro ex iis, qui ad nos 
venliabant, infinita quaedam aliis deblaterantes, virum laudatissi- 
mum suis criminationibus traducebant, ac vehementiorem quidem, 
quam par erat, tumultum concitarunt, sive ex inscitia, sive quod 
ab eo dictum erat minime percepissent, el ab eo digressi quae audie- 
rant dogmata praedicarent. Verum de supervacaneis hisce quae- 
sionibus hactenus. lilud vero lectores omnes intellecturos arbitror, 
nulla nos aut invidia aut odio in hominem esse commotos. [stud 
enim inprimis optamus ac petimus, ut ne ab ecclesia Christi atque ab 
suavissima fratrum societate divellatur, sed ut eiusmodi dogmatis 
nimium studium contenlionemque deponat, ac sese ad meliora con- 
verlat, sicut scriptum est, /levertere, revertere, Sunamitis, revertere, Cant. 6, 12. 
et videbimus in te. Bedeo iam ad id quod initio proposueram, et 
quod consequens est attexam. 

Negat a Christo perfectam hominis naturam esse susceptam. Cap. 
Imo et nonnullos ab omni spe salutis deiicit, vehementer illos terri-  XX- 


2. Mallem παρ᾽ ξαυτοὺς sive παρ᾽ αὖ-ἠ 8. Allerum hoc ἐπίστρεφε desideratur 
τοὺς. Cornarius vertit aut a se ipsis re- in edit. Petav. 
censentes ac proferentes turbam commo- 4. σουμονῖτις cod. len. σουμανίτις 


verunt. Peíavius volebat παρ᾽ αὐτοῦ. edit. princ. 
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γῶν ὅτι οὐ δεῖ τέλειον ἄνϑρωπον τὸν αὐτὸν ἀνειληφέναι λέγειν, δῆϑεν 
3 M] - ^ Lol , , 2 - e , 291 X 
ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ εἰρημένου, “ἀναλαμβάνων πρᾳεῖς ὁ κύριος. Οὐδὲν δὲ 
ϑαυμαστὸν, οὔτε διαφϑορᾶν τινα ἐν τούτῳ τις ἔχεν δεῖξαι, τῷ εἰπεῖν 
ἀναλαβεῖν σάρκα τὸν κύριον, ἢ λαβόντα τελείαν ἐνανθρώπησιν, ἢ 
[64 , , δ» [ud , 4 , [4 5 
ὥςπερ πολλάκις iv ἡμῖν ὁμωνύμως πολλαὶ λέξεις τυγχάνουσιν. —"Ava- 
λαμβάνων γὰρ, φησὶ, πρᾳεῖς ὃ κύριος, καὶ, ᾿Ανέλαβέ us ix τῶν 
ποιμνίων τῶν προβάτων, καὶ, ᾿ἀνελήφϑη, καὶ εἶπον δύο ἄνδρες, Τί 
ἑστήκατε, ἄνδρες Γαλιλαῖοι; οὗτος ὁ ἀφ᾽ ὑμῶν ἀναληφϑείς. Καὶ 
οὐ πάντως τὸ ἀναλαβεῖν μίαν ἔχει διαφορὰν, ἐν τῷ λέγειν, ᾿Δνέλαβεν, 
ἢ, Ἔλαβεν, ἢ, ᾿Δνεπλάσατο εἰς ξαυτὸν τὴν ἰδίαν ἐνανθρώπησιν" οὐκ 
ἀπὸ τῆς λέξεως ἡμᾶς ταύτης πτύρουσιν οἵ βουλόμενοι κατὰ τῶν ἀπε- 
? 7 1 A e 1 , A , , 
ραίων ἐπεγείρεσϑαι. 1 Καὶ οὕτως χρὴ λέγειν, καὶ μή τις νομίσῃ δια- 
βάλλειν ἡμᾶς, ἢ χλευαστικῶς λέγειν περὶ τῆς ὑποθέσεως ταύτης τὰ 
LIA , x 3 [4 A ; , e , 
ῥήματα. Πολλάκις γὰρ ἐσκεψαάμην περὶ τούτου γράφειν, ἵνα μὴ τις 
, δν-ν ? » 3 3 -φ 5 J 3 e1* 1 δὲ» 
νομίσῃ ἡμᾶς xcv ἔχϑραν xov αὐτοῦ ἐπεγείρησϑαι. Οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς 
3 M 1j δ ι à 5 , , 2e à 0c v , 
οὐδεὶς ἔβλαψεν, ὡς sare τὸ ἀνθρώπινον λέγω, οὐδὲ τὰ ἡμῶν ἐν κόσμῳ 
ji - 2 9 
ἀφήρπασεν. Σκεπτόμενος δὲ τοῦ μὴ γράφειν, ἠναγκάσϑην ὑπ᾽ αὐτῆς 
τῆς ἀληϑείας, 2 ἵνα μὴ παραλείψω τῶν παρὰ τὴν πίστιν τι πεφρονη- 
κότων: ὡς καὶ ὕστερον οὗ ϑεοσεβεῖς ἐντυχόντες ἐπιγνώσονται, ὅτε οὐχ 
e , -— ev δὴν - . 2 of x € 3 
ἕνεκα ξήλουν κοσμικοῦ ἡμῖν ὁ λόγος. Μαλλον yao ὠφελεῖ ἡμᾶς 0 ἀνὴρ 
τὰ μέγιστα τῶν κατὰ κόσμον καὶ κατὰ τὴν ἀγάπην, εἴπερ ὁμοφρόνως 
- 0, - 3 ? M , - - / Y ! RÁ 
vij αγίᾳ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ κατὰ παᾶντὰ τοῖς πᾶσι συνετίϑετο, καὶ μὴ ξένον 
τι παρειςήγαγε Que. Ἤτοι οὖν παρ᾽ αὐτῷ, ἢ τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ μεμα- 
ϑητευμένοις 0 λόγος ἄλλως νοούμενος διὰ τοῦ τοιούτου σχήματος καὶ 
» 
προφάσεως ἐν παρόδῳ ἄδεται, οὐκ ἔχω λέγειν. Πολλάκις δὲ διενοή- 
ϑημεν, καὶ ἔκπληκτοι γεγόναμεν, ὅτι ἕνεκεν τοῦ λόγου τούτον ἡ ἔν- 
στασις τῆς φιλονεικίας καὶ τοῦ ἀγῶνος ἕως ϑανατοῦ παρ᾽ αὐτῶν ἐκδι- 
κεῖται. Καὶ ἐκ τούτου ἔγνωμεν ὅτι τάχα περιττοτέρᾳ τινὶ ὑπονοίᾳ παρ 
αὐτοῖς ὁ λόγος ἔδεται. 


m 1 4 , A 3, 5 ET , * ^ , 

Ὅταν γὰρ ἐρωτήσῃς τινὰς ἐξ αὐτῶν, διαφόρως μὲν oi πάντες 
ἀναγγέλλουσι. Τινὲς δὲ λέγουσι μὴ τελείαν εἰληφέναι τὸν κύριον dvav- 
ϑρώπησιν, μηδὲ τέλειον αὐτὸν γεγονέναι ἄνϑρωπον. ᾿Επειδὴ δὲ τοῦτο 


φευκτὸν ἐγίνετο πολλοῖς, λοιπὸν ὕστερον εἰρωνείᾳ ἐκέχρηντο, ὡς ὕστε- 


ρον ἐκ τοῦ στόματος ! αὐτῶν ἀκριβῶς μεμαϑήκαμεν. ᾿Επὶ τῆς ᾿άν- 


Cap. XX. — 1. Καὶ omiss. in edil. — 2, Scribendum foriasse ux, τα. — Pe- 
Pelav. Colon. repel. lavius putavit ἵνα μιηδένα. 
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tans ae dicens non esse quod perfectam illum hominis naturam as- 
sumpsisse dicamus. Hoc vero potissimum scripturae testimonio ni- 
titur, Suscipiens- mansuetos dominus. Verum nihil admodum his in 
verbis admiratione dignum est, nec ulla potest in eo diversitas 
ostendi, quod carnem dominus aut perfectam hominis naluram sus- 
cepisse dieatur. Nam a nobis saepius nonnullae dictiones homo- 
nymos usurpantur, velut ista sunt, .Suscipiens mansuetos dominus, 
el, Suscepit me de gregibus ovium, Wem illud, -4dssumptus est; et duo 
viri dixerunt, Quid statis, viri Galilaei? | Hic, qui assumptus a. vo- 
bis, ete. Nec in illo assumend? vocabulo inest ulla varietas, si di- 
camus, «4ssumpsit, aul Sumpsil, aut Éxpressit, humanam in sese 
naturam. Neque hae obiecta voce terrere nos possunl qui adver- 
sus imperitos ac simplices insurgunt. Omnino vero ita loqui con- 
venit. Ac ne quis calumniari me putet, aut istiusmodi vocabulis in 
eo argumento cavillari, velim illud omnes intelligant, diu nos, ante- 
quam ea scriberemus, multumque deliberasse, ne quis fortasse per 
simultatem ei nos insultasse crederet. Atqui nullam iste nobis, ut 
humano more loquar, iniuriam imposuit, nec quae in hoc mundo 
possidebamus eripuit. Sed cum in illa deliberatione de his praeter- 
millendis cogitarem, a verilate ipsa sum coactus, ne quemquam eo- 
rum praelerirem qui contra fidem aliquid sensissent. Nec dubito 
quin pius lector facile illud agnoscat, nulla ex huius mundi propria 
aemulatione sermonem illum nostrum esse profectum. Nam e con- 
trario multo plus ille nobis, quod ad externas disciplinas et cari- 
tatem attinet, ulilitatis afferret, si cum sancta dei ecelesia concor- 
diter in omnibus consenüre vellet, nec peregrinum aliquid et inau- 
ditum inveheret. Sive igitur ab illo iactatum, sive ab eius disci- 
pulis aliter interpretatum. dogma sub eiusmodi specie ac praetextu 
velut ab aliud agentibus occinitur, de quo certi nihil affirmare pos- 
sum, illud quidem saepe animo versavimus, ac maiorem in modum 
obstupuimus, hisce in opinionibus propugnandis tanta illos cum animi 
contentione ac pugnandi libidine vel ad mortem usque pertinaciter in- 
sistere, Ex quo suspicari illud occurrit, ex alio quodam recondi- 
Hiore sensu opinionem illam esse deductam. 

Nam cum eorum aliquos interrogaveris, variis illi modis re- 
spondere solent; nec desunt qui perfectam hominis naturam domi- 
num assumpsisse negent, ae perfectum hominem extiüsse. Quod 
autem ab eo complures abhorrebant, dissimulatione deinde uti coe- 
perunt, id quod nos ex illorum sermonibus accurate postea cogno- 


Car. XXI. — 1. αὐτῶν codd. mss. uterque. αὐτοῦ editi. 
Corpus Haereseol. II. 3. 94 


Psalm. 
116, 6. 


Psalm. 
T1, 10. 
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τιοχέων γὰρ γενόμενοι τοῖς 2 ἀκραίμοσιν αὐτῶν συντετυχήκαμεν, iv 
οἷς καὶ Βιταλιος ὁ ἐπίσκοπος ὑπῆρχεν, εὐλαβέστατος ἀνὴρ τῷ βίῳ, 
καὶ τῇ καταστάσει, καὶ τῇ πολιτείᾳ. ᾿Ελέγομεν δὲ συμβουλεύοντες 
καὶ παρακαλοῦντες συμφωνῆσαι τῇ πίστει τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, καὶ 
ἐᾶσαι τὸ φιλόνεικον ῥῆμα. Ὃ δὲ Βιτάλιος ἔλεγε, Τί γάρ ἐστι τὸ ἀνα- 
μέσον ἡμῶν; Εἶχε γὰρ οὗτος διάστασιν πρὸς αἰδέσιμόν τινα ἄνδρα 
xol ἐπίσημον, Παυλῖνον τὸν ἐπίσκοπον, καὶ Παυλῖνος πρὸς τὸν εἰρη- 
μένον Βιτάλιον, ὑφ᾽ ἡμῶν μετακληϑέντα. Βουλόμενοι τοίνυν ἀμφο- 
τέρους εἰς εἰρήνην συμβιβάσαι, --- ἀμφότεροι γὰρ ἐδόκουν ὀρϑόδοξον 
σίστιν κηρύττειν, καὶ ἕκαστος διάστασιν εἶχε διά τινα πρόφασιν" ὃ 
μὲν ydg Βιτάλιος Παυλίνῳ ἐπέφερεν ὡς περὶ Σαβελλίου ὀνόματος δῆ- 
μα" διὸ 3. γενομένων ἡμῶν, ἐπεσχέϑημεν τῆς πρὸς τὸν Παυλῖνον τε- 


λείας κοινωνίας, ἕως ὅτε μετὰ ἐκϑέσεως ἡμᾶς ἐγγράφου ἔπεισεν, ἧς 


ἤδη πρότερον ἀπολογίας χάριν πρὸς τὸν μακαρίτην ᾿ϑανάσιον ἐποιή- 
σατο τὴν συγκατάϑεσιν. Προφήνεγκε γὰρ xol ἐπέδωκεν ἡμῖν ταύτης 
τὸ ἀντίγραφον μεϑ᾽ ὑπογραφῆς σαφῶς περὶ τριάδος ἔχον ὁμοῦ, καὶ 


- περὶ νοῦ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρωπήσεως, χειρὶ αὐτοῦ τοῦ μακαρί- 


Κεφ. χβ΄. 


του πατρὸς ἡμῶν Αϑανασίου, ἣν ἔκϑεσιν καϑυπέταξα. Καὶ ἔστιν ἥδε. 


ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ XEIPOZ ΠΑΥΛΙΝΟΥ͂ TOY EIITZKOIIOY. 


᾿Εγὼ Παυλῖνος ὁ ἐπίσκοπος οὕτως φρονῶ, καϑωὼς παρέλαβον 
ἀπὸ τῶν πατέρων, ὄντα καὶ ὑφεστῶτα πατέρα τέλειον, καὶ ὑφεστῶτα 
ρλ ’ LE Li 1 - íV l4 M A 3 
viov τέλειον, καὶ υφεστῶς TO πνεῦμα TO &yiov τέλειον. — £li0 καὶ ἀπο- 
δέχομαι τὴν προγεγραμμένην ἑρμηνείαν 1 περὶ τῶν τριῶν ὑποστάσεων, 
καὶ τῆς μιᾶς ὑποστάσεως, ἤτοι οὐσίας, xol τοὺς φρονοῦντας οὕτως. 
Εὐσεβὲς γάρ ἔστι φρονεῖν καὶ ὁμολογεῖν τὴν τριώδα ἐν μιᾷ ϑεότητι 
ς γὰρ 9o Ó Μ T ἵν TQ uto qt. 
^- - ^ “ , 5 - 
Καὶ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῆς δι ἡμᾶς γενομένης τοῦ λόγου τοῦ 
πατρὸς οὕτω φρονῶ καϑῶς προγέγραπται, ὅτι κατὰ τὸν ᾿Ιωάννην ὁ 
λόγος σὰρξ ἐγένετο. Οὐ γὰρ κατὰ τοὺς ἀσεβεστάτους τοὺς λέγοντας 
Α 3 A , 3 9 ce 3 eC m » , ᾿ BÀ 
μεταβολὴν αὑτον πεπονθέναι, αλλ ὅτι δι ἡμᾶς ἄνϑρωπος γέγονεν, ἔκ 
τε τῆς ἁγίας παρϑένου καὶ ἁγίου πνεύματος γεννηϑείς. Οὔτε γὰρ ἄ- 
apvyov, οὔτε ἀναισϑητὸν, οὔτε ἀνόητον σῶμα εἶχεν ὁ σωτήρ. 


2 Καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἐπισκόπου ᾿Αϑανασίου. 
2 M Tr 3 - H 2 , » e €. . 3 ἢ 
Οὐ γὰρ οἷόν τε ἦν τοῦ κυρίου ἀνθρώπου δι᾽ ἡμᾶς γενομένου ἀνό- 
3 - 5 1 - e 3 , 1 3 - 1 
ajtov αὑτοῦ εἶναι τὸ σῶμα. 'OO:cv ἀναϑεματίζω τοὺς ἀϑετοῦντας τὴν 


2. Ita fere ubique apud Epiphanium scri- 8. Excidisse aliquid videtur. 
pium pro ἀκρέμοσω. — Cf. haeres. 68, 1. Car. XX]L. — 1. περὶ τῶν verba 
εἰ 9. εἰ 7. omissa sunt im edit. Pelav. 
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vimus. Nam cum essemus Ánliochiae, in primarios illorum inci- 
dimus, inter quos erat Vitalis episcopus, homo vila, moribus et 
instiluto religiosissimus. Áe cum magnopere illum adhortaremur, 
el auctores essemus, ul cum ecclesiae catholicae fide consentiret, 
ac contenliosam illam vocem praetermilteret, ad haec ita Vilalis oc- 
currebat. Quid est, inquit, controversum inler nos, et ambiguum? 
Habebat autem nonnihil cum Paulino episcopo religioso atque egregio 
viro discordiae, vicissimque Paulinus a Vitali, quem tum arcer- 
sivimus, dissidebat, — Quos quidem inter sese conciliare studui- 
mus; — ambo enim cum reetam ac sinceram fidem profiteri vide- 
rentur, cerlis de caussis a se muluo dissentiebant ; nam Vitalis 
Paulino Sabelliani quandam dogmatis vocem obiicebat: unde cum 
eo nos arcessissemus, ab absoluta cum Paulino communione tempe- 
ravimus, donec oblata fidei professione, quam scripto comprehen- 
derat, aliud persuasit. Quam quidem professionem assensione sua 
confirmarat antea, cum se apud beatum Atlianasium purgaret. Huius 
igilur nobis exemplum, «cui subseripserat, obtulit, in quo sacro- 
sanclae trinitatis ac menlis, quae in humana Christi natura inest, 
menlionem expresseral, eratque illa ipsa beatissimi patris nostri 
Alhanasii manu scripla. — Hanc nos subiiciendam hoc loco putavimus. 


EXEMPLUM PROFESSIONIS FIDEI, QUAM PAULINUS EPISCOPUS SUA 
MANU SCRIPTAM OBTULIT. 


Ego Paulinus sie sentio, quemadmodum a patribus aecepi: 
Esse et subsistere perfectum patrem, et subsistere perfectum filium, 
et subsistere denique perfectum spiritum sanctum. — Quare et illam 
trium hypostaseon, et unius hypostasis, sive substantiae interpre- 
lationem cum iis qui ila sentiunt amplector. Est enim pietali con- 
sentaneum trinitatem in una divinitale agnoscere ec confiteri. De 
inearnatione porro, quam propler nos verbum palris suscepil, ila, 
ut ante scriptum est, sentio, nimirum, ut loannes scripsit, Perbum 
carnem esse factum. Neque enim impiis ae sceleratis illis assenlior 
qui mulatum illum esse definiunt, sed potius hominem esse nostra 
caussa faclum, alque e sanelissima virgine de spiritu sanclo esse 
genitum. Neque vero aut inanimum, aut sensus ac mentis expers 
corpus salvator habuit. 

lllud quoque Athanasii episcopi manu fuerat adiectum. 

Fieri quippe non potest ut domini nostri, qui propter nos 
homo factus est, menüs expers corpus Sit. Unde et eos omnes 


2. Haec verba Peiavio plane aliena  inierposila , ul eam professionis partem 
esse videbantur, quo factum ul ea unci- significarel quae Alhanasii manu conscri- 
nis nolaret. Sunt, pulo, ab Epiphanio pta erat. 


24 * 
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iv Νικαίᾳ opoloyngOsicav πίστιν, καὶ μὴ ὁμολογοῦντας ἐκ τῆς οὐσίας, 

ἢ ὁμοούσιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ πατρί. ᾿Αναϑεματίξζω δὲ καὶ τοὺς λέ- 

γοντας τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κτίσμα διὰ τοῦ υἱοῦ γεγονός. Ἔτι δὲ 

ἀναϑεματίξω τὴν Σαβελλίου, καὶ Φωτεινοῦ, καὶ πᾶσαν αἵρεσιν, στοι- 

χῶν τῇ πίστει τῇ κατὰ Νίκαιαν, καὶ πᾶσι τοῖς προγεγραμμένοις. 
ἘΠΛΗΡΏΘΗ. 


᾿Ελέγομεν δὲ καὶ τῷ ἀδελφῷ Βιταλίῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ, Τί καὶ 
ὑμεῖς λέγετε; εἴ τί ἐστιν ἀναμέσον ὑμῶν, διορϑώσασϑε. Ὃ δὲ ἔφη, 
«““εγέτωσαν. Ἔφησαν δὲ ὅτι οὐ λέγουσι τὸν Χριστὸν τέλειον γεγονέναι 
ἄνθρωπον. Ὃ δὲ εὐθὺς ἀπεκρίϑη ὅτι, Ναὶ, ὁμολογοῦμεν τὸν Χρι- 
στὸν «τέλειον ἄνϑρωπον εἰληφένα. Ἣν δὲ τοῦτο ϑαυμαστὸν τοῖς 
ἀκούσασι, xol χαρᾶς ἔμπλεον. Εἰδότες ἡμεῖς τὴν διάνοιαν τῶν προ- 
, 4 -᾿ - 5097 5 € , 1 2 ἢ 3 ; 
φάσεων τὸν νοῦν τῶν ἰδίων ἀδελφῶν σφετεριζόντων τὸ ἀκριβὲς éveusl- 
ψαμεν ἐρωτῶντες ὅτι, Φύσει σάρκα ὁμολογεῖς τὸν Χριστὸν εἰληφέναι; 
ὁ δὲ συνετίϑετο ὅτι, Ναί. ᾿Απὸ Μαρίας τῆς ἁγίας παρϑένου ἄνευ 
, 2 x 1 M [4 C, e 4 1 “- c , 
σπέρματος ἄνδρος καὶ διὰ πνεύματος αγίου; 0 δὲ καὶ τοῦτο ὡμολόγει. 
Φύσει ix τῆς παρϑένου ἐλϑὼῶν τὴν σάρκα ἀνείληφεν ὁ ϑεὸς λόγος ὅ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ; ὁ μετὰ βάρους συνετίϑετο. "Hàn δὲ ἐν χαρᾷ καϑιστά- 
3 4 7 1 Cow , , , , 5 7, 
μεϑα, ἐπειδὴ παρὰ τινων πρὸς ἡμᾶς εἰς Κυπρον ἐλϑοντῶν ἠκούσα- 
-“ὦ" , "n Ὁ 3 e ec 3 9 A , δ 
μὲν τῶν προειρημένων παΐδων Ov οὐδ᾽ ὅλως ῆ σαρξ ἀπο Μαρίας ὡμο- 
λογεῖτο. Ὅτε δὲ αὐτὸς ὁ εὐλαβέστατος ἀνὴρ ἐκ Μαρίας τὴν σάρκα 
3 , x , r -- 3 - x [ud , /, 3 
ἀνειληφέναι τὸν xvgiov ἡμῶν Inco)v Χριστὸν ὡμολόγησε, παλιν 7:0 
[d -»7- 3 ^ 25 ΠῚ 1 42 e * ^ , Ld Ρ , 4 
ἡμῶν ἠρωτᾶτο εἰ καὶ ψυχὴν εἴληφεν. Ὃ δὲ καὶ εἰς τοῦτο ὁμοίως μετὰ 
$ ; Ρ 3 A /, E 9 Α A , 3 
βάρους συνετίϑετο, ὡς ov χρὴ λέγειν αλλῶς, ἀλλὰ κατὰ πάντα ἀλη- 
ϑεύειν. Χρὴ γὰρ τὸν περὶ ἀληϑείας ἀνθρώποις γράφοντα τὸν πάντα 
- - Y 5 "E L1 1 , ^Y w 5» 1 ji 
γοῦν δοῦναι πρὸ ὀφθαλμῶν uiv vov φόβον τοῦ 9500 ἔχειν, xol μηδὲν 
παραπεποιημένον εἰς τὴν τῆς γραφῆς ἐπαγγελίαν συντάττειν. 


“Ὡμολόγει οὖν ὁ Βιτάλιος καὶ ψυχὴν τὴν ἀνθρωπίνην εἰληφέναι. 
Οὗτος γὰρ ἦν ὁ εἰπὼν ὅτι, Ναὶ τέλειος ἄνϑρωπος ἦν ὃ Χριστός. 
Εἶτα μετὰ τὸ ἐρωτῆσαι ἡμᾶς περὶ ψυχῆς καὶ σαρκὸς, τότε ἠρωτήσα- 
μὲν, Νοῦν ἔλαβεν ἐλϑὼν 0 Χριστός; Ὃ δὲ εὐθὺς ἠρνήσατο, λέγων, 
Οὐχί. Εἶτα ἡμεῖς πρὸς αὐτὸν, Πῶς οὖν λέγεις τέλειον γεγονέναι ἄν- 
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anathemate damno qui propositam ac receptam in Nicaena synodo 
fidem respuunt, neque filium e patris substantia processisse, aut 
eidem consubstantialem esse confitentur. Sed et illos insuper con- 
demno qui spiritum sanctum ereaturam esse per filium productam 
asserunt. Postremo Sabellii ae Photini, adeoque reliquas omnes 
haereses damno eique fidei subscribo, quae in Nicaena synodo de- 
erela est, ac denique ea amplector omnia quae supra scripta sunt. 
HACTENUS FIDEI PROFESSIO. 


Secundum haec Vitalem eiusque socios sic allocuti sumus : Quid 
autem οἱ vos dicitis? Si quid invicem dissidii habetis, conciliata 
pace penitus tollite. ΑἹ ille, Dicant, inquit. "Tum obiicientibus 
aliis negare ipsos Christum hominem esse perfectum, contra Vitalis 
respondit, Imo vero Christum fatemur perfectum hominem induisse. 
Quod eius responsum non minorem audientibus voluptatem quam 
admirationem attulit. ΑἹ nos, qui callidorum hominum, a quibus 
fratres nostri in errorem abducebantur, intimos sensus ac tergiver- 
sationes cognitas habebamus, acrius in interrogando perstitimus, et, 


Christumne, diximus, proprie carnem assumpsisse profiteris?  Pro-. 


fiteor, inquit. Eandemne de Maria virgine sine virili satu, ac 
per spiritum sanctum accepisse? Ne istud quidem inficiatus est. 
Utrumnam proprie deum verbum deique filium existimas e coelo de- 
scendentem carnem sumpsisse de virgine? Magna ille cum gravi- 
tate assensus est. Ea res nobis summae voluptati fuit. Quippe 
a discipulis illis, quos in Cyprum ad nos venisse antea narravimus, 
eiusmodi esse dogma illorum audieramus, Christi carnem e Maria 
nullo modo esse susceptam. — Quare cum religiosissimus iste Vitalis 
dominum nostrum lesum Christum carnem e Maria traxisse praedi- 
caret, iterum a nobis inlerrogatus est, num et animam indidem 
accepisset. llle pari gravitate ac constantia accepisse fassus esl, 
neque aliter asserendum, sed in omnibus quod verum est pronun- 
tiandum esse dixit. Enimvero necesse est eum qui de veritate ho- 
minibus scribat tolo animi conatu in id unum incumbere ut dei sibi 
timorem ob oculos proponat, neque falsum quiequam ac temere con- 
fietum ad susceptam scriptionem admisceat. 

Igitur Vitalis humanam a Christo animam susceptam esse con- 
fessus est. Sic enim aiebat: Omnino perfectus homo Christus ex- 
titt. Deinde postquam de anima et carne sciscitati sumus, tum 
demum istud ab eo quaesivimus, Mentemne Christus dominus acce- 
pit? Sine ulla cunctatione negavit. "Tum nos ex adverso, Quinam 
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ϑρωπον; 'O δὲ τὸν λογισμὸν τὸν ἴδιον ἀπεκάλυπτε τῆς διανοίας ὅτι, 
Τέλειον ἄνϑρωπον λέγομεν εἶναι, εἰ τὴν ϑεότητα ποιήσομεν ἀντὶ τοῦ 
νοῦ, καὶ τὴν 1 σάρκα καὶ τὴν ψυχὴν, ὡς εἶναι τέλειον ἄνϑρωπον ἐκ 
σαρκὸς καὶ ψυχῆς καὶ ϑεύτητος, ἀντὶ τοῦ νοῦ. Τῆς ovv φιλονει- 
κίας γνωσθείσης, xol πολλὰ ἡμῶν περὶ τούτου διαλεχϑέντων, καὶ ἀπὸ. 
γραφῆς συστησάντων ὅτι χρὴ ὁμολογεῖν τὰ πάντα τελείως εἰληφότα 
τὸν ϑεὸν λόγον, τελείως τὲ οἰκονομηκέναι ἐν τῇ 3 ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ, 
καὶ ἐν τελειότητι ταύτην, καὶ μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν συνηνω- 
, ^5 , M 3$ "1 e 4 3 » A - 
κέναι, xol ἐνδόξως πνευματικὴν αὐτὴν ὕλην, καὶ οὐκ ἄλλην, σὺν τῇ 
ἰδίᾳ ϑεότητι ἐν ἑαυτῷ ἠνωμένην ἔχειν, 3 τὴν ὅλην τελείωσιν μίαν ϑεό- 
3 , ^ , 3 2 - ^ — M 
τηταὰ ἀποτετελεκέναι, παὶ καϑέξεσϑαι ἐν οὐρανῷ ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς 
ἐπὶ ϑρύνου δόξης τῆς αὐτοῦ ἀϊδίου κυριότητός τε καὶ βασιλείας. 
“Μοιπὸν ἀνέστημεν μὴ πεπεικότες ἀμφότερα τὰ μέρη διὰ τὴν προπει- 
, P c 7 A "o 4 e 3 M , 9 er 
μένην φιλονεικίαν. Νενόηται δὲ ἡμῖν 4 ὅτι ἀπὸ τούτου οὐχ ἕνεκεν 
“- - -“ δ L - 
τοῦ νοῦ αὐτοῖς ὁ λύγος, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ νοῦ ἕτερόν ἐστι τὸ φρόνημα. 
e «- 
Ilorà ydg οὐχ ὡμολόγουν οὔτε ψυχὴν αὐτὸν εἰληφέναι. Ἡμῶν δὲ ἀν- 
ϑυποφερόντων καὶ λεγόντων, Τί γάρ ἐστιν ὁ νοῦς; ὑπόστασιν τούτων 
7, * 2 - 2 , * - ; δ.» 
νομίξετε εἶναι ἐν τῷ ἀνθρώπῳ; οὐκοῦν πολλοστὸς ἔστιν ὁ ἄνϑρωπος; 
εἶτα παρά τισιν ἐνομίξετο εἶναι τὸ πνεῦμα, τὸ ἀεὶ ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἀδόμενον. Ὅτε δὲ ἐδείξαμεν ὡς οὐχ ὁ νοῦς ἐστι τὸ 
πνεῦμα, τοῦ ἀποστύλου σαφῶς λέγοντος, Ῥαλῶ τῷ voi, ψαλῶ τῷ 
πνεύματι, ἐντεῦϑεν πολλοὶ μὲν ἦσαν of λόγοι, οὐκ ἠδυνήϑημεν δὲ 
αὐτοὺς πεῖσαι φιλονεικοῦντας. 


ΒΑΝΟΤῚ ἘΡΙΡΗ͂ΑΝΤΙ 


* δ -“- δ - 
Εἶτα πάλιν τισὶν ἡμῶν λεγόντων, Τί γάρ; ὑπόστασιν τὸν νοῦν 
3 , - n » , s nor $01 - 
εἶναι λέγετε; τινῶν δὲ αὐτῶν λεγόντων μὴ εἶναι ὑπόστασιν, ἀπὸ τοῦ 
^ 1 3 1 1 
ἡμᾶς πεπεικέναι αὐτοὺς ὅτι OU χρὴ νομίζειν αὐτὸν οὔτε TO καλούμενον 
3 f, - 3 x , - - - EM - x - , 
ἀνθρώπου πνεῦμα, διὰ τὸ εἰπεῖν, *Polo τῷ vor, ψαλῶ xol τῷ πνεύ- 
ματι, μὴ ἐχόντων αὐτῶν πρὸς τοῦτό τι λέγειν, ἐλέγομεν, Οὐκοῦν εἶ 
3 2 Id , r ^ 3 A , -᾿ δ -»" , δ ; 
οὐκ ἔστιν ὑπόστασις ὁ νοῦς, ἀλλὰ κίνησις τῆς ἡμῶν πάσης ὑποστά- 
- L1 $ 3 M 1 ^ Ml , 1 » $* 
σεως, νοῦν δὲ λέγετε vOv Χριστὸν κατὰ τοῦτο τὸ μέρος, 1 ἄρα ovv 
΄. 3 , * a A 4 , e , 
φανταξεσϑε ανυποστατὸν εἶναι TOv XoiGrov, καὶ μόνον ξως λόγου, 
- , 2 
καὶ δοκήσεως τὴν ἐνδημίαν τῆς ἐνσάρκου παρουσίας αὐτὸν πεποιη- 


Cap. XXIV. — 


ι. σάρκα τὴν ψυ- 
χικὴν cod. Rhedig. 

9. Scribendum haud dubie ἐν σαρχὶ, 
propler sequens ταύτην. 

8. Repono xoi τὴν ὅλην μίαν, aut 


εἰς τὴν ὅλην τελείωσιν, μίαν τε 9có- 
tnra. Cornarius verlit perfecteque ad- 
ministrasse in adventu in carnem, et 
hanc in perfectione etiam post resur- 
rectionem ex mortuis connivisse, et 
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igitur perfectum illum hominem fuisse censes? Ad haec ille inü- 
mos animi sui sensus nobis aperuit, et, Eatenus, inqnit, perfectum 
hominem fuisse dicimus, si divinitatem illi loco mentis adsceribamus, 
el carnem, atque animam adiungamus, sic ut perfectus homo ex 
carne, anima, divinitate, quae sit mentis instar, existat. Hoc 
igitur modo deprehensa in illo tanta contentionis libidine, cum ad 
eam rem pluribus disputassemus, et ex sacrarum literarum auctori- 
tate comprobassemus , necessario fateri nos oportere omnia a verbo 
perfeete fuisse suscepta, et in assumpta carne perfecte itidem ad- 
ministrala, quam posl resurrectionem suam perfecte sibi copularit; 
adeo ul eandem modo spiritualem omnino redditam, non aliam, ac 
diversam, cum propria divinitate in semetipso coniunctam habeat, 
et una ex illa perfectione divinitas consurgat, atque illa postremo 
natura ad dexleram patris in coelo et in sempiternae dominationis 
ac regni augustissimo throno consideat. Haec ubi disseruimus, 
cum utrique parti propter animorum pertinaciam contentionemque ni- 
hil persuaderemus, re infecta discessimus.  Intellectum vero istud 
est, non de sola mente dispulationem hane illos ingressos, sed 
praeter illud de mente aliud quoque dogma sectari. Interdum enim 
ne animam quidem Christum assumpsisse ferebant. — Contra quae 
illud obiiciebamus, Quid tandem putatis esse mentem? . Dtrumnam 
hypostasin esse quandam in bomine creditis?  Mulliplex est igitur 
homo. : Ádhaee nonnullis placebat nihil esse mentem aliud quam 
spiritum, qui homini passim iu scripturis tribuitur. Verum cum 
mentem nequaquam spiritum esse demonstraremus, ex eo quod di- 
serle scripsit apostolus, Psallam mente, psallam et spiritu, multus 
ea de re nobis natus est sermo, nec ipsis tamen contentiose cerlan- 
tibus persuadere potuimus. 

Postea vero eum nonnullos ex iis hune in modum aggredere- 
mur, Quid tandem? num hypostasin esse mentem asseritis? cui 
cum ita quidam occurrerent ut hypostasin negarent esse quod eis per- 
suaseramus non id esse mentem, neque spzritum illum qui appellatur 
Aominis, cum scriptum sit, Psallam mente, psallam et spiritu, cum 
adversus haec nihil haberent quod opponerent, tum urgere sic coe- 
pimus: Si mens non hypostasis est, sed totius hyposlasis nostrae 
quaedam motio, cum Christum mentem esse hae ex parte velitis, 
eundem minime subsistentem fingitis, ac verbis tenus et specie to- 
tum illud negotium incarnationis obiisse. Nihilo magis ad haec ra- 
gloriose spiritualem totam, et non 4. Foríasse iransponendum ἡμῖν ἀπὸ 
aliam, cum propria deitate in seipso τούτου Ott οὐχ xtÀ. 


unitam habere, totamque perfectionem Car. XXV. — 1. dpa codd. mss. 
unam deitatem effecisse, et sedere ceti. 


1. Cor. 
11, 15. 
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κότα. Ὡραύτως οὐκ εἶχον ἀποδοῦναι λόγον. Καὶ πολλὴ ἡμῖν γέγονε 
τότε λυπηρὰ ἡ τῆς ζωῆς κατάστασις, ὅτι ἐν τοῖς προειρημένοις ἀδελ- 
φοῖς καὶ ἐπαινετοῖς ἐβλήϑησαν ἁπλῶς φιλονεικίαι, ἵνα διαστάσεις ἐν 
ἡμῖν πάντοτε ὃ προειρημένος τῶν ἀνθρώπων πολέμιος διάβολος ἔξερ- 
γάσηται. Πολλὴ δέ ἐστι τῆς τοιαύτης αἰτίας, ἀδελφοὶ, ἡ κατ᾽ ἔν- 
vovv βλάβη. ἘΠ᾿ μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς περὶ τούτου οὐκ ἐκινήϑη λύγος, 
ἁπλούστατον ἦν. Τί γὰρ τοῦτο τὸν κόσμον ὥνησε τὸ καινοτόμημα; 
ἢ τὴν ἐκκλησίαν ὠφέλησεν; ἢ οὐχὶ μᾶλλον ἔβλαψε, μῖσος καὶ στάσιν 
ἐργασάμενον; Ἐπειδὴ δὲ ὁ λόγος προεβλήϑη, φοβερὸς. γέγονεν" οὐ 
γὰρ εἰς τὸ κρεῖσσον τῆς ἡμῶν σωτηρίας. ἄρνησις γάρ ἐστιν, οὐ μύ- 


: ) 9 u£ ἢ μὴ ὁμολογοῦ ἐλλὰ καὶ ἐν βοαχυτάτ 
νον ἐν τούτῳ τῷ μέρει τῷ μὴ ὁμολογοῦντι, ἀλ | ἐν βραχυτάτῳ 


- Ld Ld — - 
τινί" οὐ χρὴ γὰρ οὐδὲ κἂν ἐν τῷ τυχόντι παρεξέρχεσϑαι τῆς ὁδοῦ τῆς 
- δ 
ἀληϑείας. “Δέξωμεν τοίνυν καὶ κατὰ ταύτης τῆς ὑποϑέσεως, fovio- 
μένον μὴ ἔξω τῆς ξαυτῶν ζωῆς βαίνειν, μηδὲ τὸν κανόνα καταλιμπά- 
^ Co - 2 , Mt ’ 2 1 M , 
νειν τῆς αγίας ϑεοῦ ἐκκλησίας καὶ ὁμολογίας. Οὐδενὶ γὰρ πώποτε 
τῶν παλαιῶν τοῦτο εἴρηται, οὔτε προφήτῃ, οὔτε ἀποστόλῳ, οὔτε εὐ- 
αγγελιστῇ, οὔ τινι τῶν ἐξηγητῶν, ἕως τούτων τῶν ? ἡμετέρων χρόνων, 
ἐξ οὐ καιροῦ ἀπὸ τοῦ προειρημένου λογιωτάτου ἀνδρὸς τὸ τοιοῦτον 


- σοφιστικὸν προῆλϑε ῥῆμα. Παιδείᾳ γὰρ οὐ vij τυχούσῃ ὁ ἀνὴρ ἐξή- 


Keo. χς΄. 


όκηται, ἀπὸ τῆς τῶν λόγων προπαιδεύσεως τε καὶ Ἑλληνικῆς διδασκα- 
λίας ὁρμώμενος, πᾶσαν τε διαλεκτικὴν καὶ σοφιστικὴν πεπαιδευμένος, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἄλλον βίον σεμνότατος, καὶ ϑ τῶν πρὸς ὀρϑοδόξους ἀεὶ 
- 5 - ^ 
ἐν ἀγάπῃ iv πρώτῳ ἀριϑμῷ ταττόμενος ἕως τούτου ἀτοῦ λόγου διέ- 
μεινεν. ᾿Αλλὰ καὶ ἐξορίαν ὑπέμεινε, διὰ τὸ μὴ τοῖς ᾿Αρειανοῖς 5 συγ- 
κατεῖναι. Καὶ τί us δεῖ λέγειν; πολλὴ ἡμῶν ἡ λύπη, καὶ πένϑος ἤ 
ζωὴ, ὅτι λυπεῖν εἴωϑεν ὁ διάβολος ἡμᾶς ἀεὶ, ὡς ἤδη πολλάκις εἶπον. 


3 , ^ “- 
“Ζρξομαι τοίνυν περὶ τούτου τοῦ ῥητοῦ λέγειν, ἵνα μηδέν τι, ὡς 
- 3 δι» 
ἔφην, τῆς ἀληϑείας παραλείψω. Τί ἡμᾶς ὠφέλησε τὸ παρεκβάλλειν 
3 m - Lol - 
τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας Χριστοῦ; Ei γὰρ ὅλως τοῦ 
^ 9 ^v - ^ m LJ 
βοηϑῆσαι, Uv οὕτως εἴπω, τῷ πυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ καὶ ϑεῷ 
[4 M nv Y toc p A , 1 
λόγῳ «oL υἱῷ ϑεοῦ, ὁ ὑμέτερος λογισμὸς προήχϑη, ἵνα μὴ εἴπωμεν 
2 , , - e 1 ^- 
evrov εἰληφέναι νοῦν, ὕπως μὴ νοήσωμεν ἐλάττωσιν περὶ τὴν αὐτοῦ 
f ^ -Ὁ , δ bd ^Y 
ϑεότητα, πολλῷ μᾶλλον 1 προτιμότερον ἡμῶν τυγχάνουσι Μανιχαῖοι, 
2. Vocabulum ἡμετέρων, in cod. len.  deratur. 
antea omissum , ab eadem , quae cetera 3. Foriasse πρὸς τῶν ὀρθοδόξων. Cor- 


scripsit, antiqua manu in margine adie- marius verüit et inter orthodoxos sem- 
cium fuil, αἱ in cod. Rhedig. plaue desi- per in primo ordine locatus fuit, 
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tionem ullam extricare poterant. Ex iis longe acerbissimo dolore 
ac molestia sumus affecti, quod inter praeclaros illos ac laude di- 
gnos fratres nostros tantae contentiones ac simultates intercederent, 
ut perpetuas in nos dissensiones importunissimus ille humani gene- 
ris hostis diabolus immittat. ΕἸ vero tali in erroris argumento, 
fratres, praecipua quaedam fraus cireumveniendis hominum menti- 
bus versabatur. Nisi enim de ea re initio foret excitata disputatio, 
simplicissimum quiddam erat.  Eequam enim mundo novitas haec 
ulilitatem conscivit? aut quid ecclesiae profuit? Nonne vehementer 
nocuit, cum inteslinum odium simultatemque conflarit? | Sed ubi se- 
mel dogma illud coepit emergere, formidolosissimum extitit. Non 
enim ad expeditiorem aliquam salutis nostrae viam ac ralionem re- 
fertur. — Quicumque vero non in hae modo parte, sed vel in levis- 
sima aliqua veritatem minime profitetur, fidem is eiurasse censebi- 
tur. Quippe ne in minimo quidem ἃ veritatis via deflectere oportet. 
Quapropter etiam adversus opinionem illam disputemus, cum nec 
abhorrere a vita nostra, neque sanclae dei ecclesiae, fideique re- 
gulam deserere omni ope studeamus. Nullus enim unquam ex ve- 
teribus illud asseruit; non propheta, non apostolus, non evange- 
lista, non interpretum aliquis, qui ad nostrum usque tempus exti- 
lerunt, a quo sophistica illa cavillatoriaque vox ex eruditissimi il- 
lius hominis ore processit. Non enim mediocrem literarum scien- 
tiam fuerat ille consecutus, cum et humanioribus Graecisque disci- 
plinis esset exeultus, et dialecticam ace sophisticam artem inprimis 
ealleret, esset idem porro praecipua in omni vita gravilate praedi- 
tus, imo vero el orthodoxis omnibus, antequam istiusmodi dogma 
proponeret, longe carissimus. — Quinetiam et exilium sustinuit quod 
Arianis assentiri nollet. Sed quid attinet pluribus ista prosequi? 
Magnum omnino dolorem ca res nobis attulit, et acerbam vitam 
reddidit, quoniam diabolus molestia nos, ut saepe dixit, solet af- 
ficere. 

Sed nunc de hoc argumento disputare aggredior, ne ullam, ut 
initio monui, veritatis partem praetermittam. — Quid igitur nos adiu- 
vat quod ab assumpta hominis in Christo natura mentem excludi- 
mus? Nam si eo cogitatio nostra perducitur ut domino nostro lesu 
Christo, ac deo verbo, deique filio, ut ita dixerim, subveniret, 
si, inquam, mentem ideo illum assumpsisse negemus, ut ne, quod 
ad divinitatem pertinet, inferiore illum esse loco dicamus, longe 

4. οὐ vitium est edil. Pelav. Colon. re- quod verbum similiter usurpatum habes 
pet. haer. 64, 10. 


9. Forlasse scribendum cv[xaxatycis, Car. XXVI. — 1. προτιμότεροι vir 
vel συγχαταβαίνειν, aut συγχαταβῆναι, — doctus in marg. exempli Scholtiani. 
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καὶ ἸΠαρκιωνισταὶ, xol ἄλλαι αἱρέσεις, μὴ σάρκα αὐτῷ προςάπτειν 
βουλόμενοι, ἵνα μὴ ἐλάττωσιν τῇ ϑεότητι αὐτοῦ περιποιήσωνται. 
᾽4λλ᾿ οὐ κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων βούλησιν ἡ ἀλήϑεια ἔχει τὴν δύνα- 
μιν, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτῆς διακυβερνητικὴν σοφίαν καὶ οἰκονομικὴν 
ἀκαταληψίαν. Τοίνυν ἡμῶν οὕτως ὁμολογούντων, καὶ μὴ κατὰ τὸν 
ἹΜανιχαῖον ἐχόντων (οὐ χώριν γὰρ ἐκεῖνος δώσει, δοκῶν εἰς ἔπαινον 
Χριστοῦ σάρκα λέγειν αὐτὸν μὴ εἰληφέναι, ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ἀληϑείας 
πεσεῖται, δοκήσει ὁμολογῶν τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν), οὕτω 
καὶ ἐν τῷ παρόντι τοῖς ἡμετέροις ἀδελφοῖς ἔσται ἡ χυδαιολογία ματαία 
- 2 δ» 1 
χάρις τυγχάνουσα" ὡμολύγηται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς τε καὶ παρ᾽ ἡμῖν, ἐὰν 
bl , c o? - , , 5 3 — 3» 
μὴ ϑελώσιν ἑτέρως φρονεῖν, καϑῶς τινὲς πολλάκις ἀπ αὐτῶν Ovvtg 
δ᾽ 7 1 Ld a 3 , , 3 4 a 
ξαλωσαν πιεζόμενοι, διὰ τοῦτο xol ἀρνούμενοι σάρκα ἀληϑινὴν vov 
Χριστὸν εἰληφέναι, ὡς ἄνω μοι εἴρηται ὅτι τινὲς ἐτόλμησαν λέγειν 
e , * L1 , —- 9 - , 9 3. 5 ^ 1 
ὁμοούσιον εἶναι τὴν σαρκα τῇ αὐτοῦ ϑεότητι. 4λλ ἐκεῖνοι μὲν πα- 
, [d , A 5 , 2. " - , , 
ρεκβαλέσϑωσαν ὡς μεταγνόντες, καὶ ἐλεγχϑέντες ἐπὶ τῷ τοιουτῷ cro- 
πήματι παρὰ τοῖς περὶ σαρκὸς ἐν αὐτοῖς καλῶς φρονοῦσι. Πάντως 
, e 3. ἡ 3 J , , 3 3 A , 
γὰρ που o ovrog εὐλαβέστατος “πολιναριος ovx ἀρνήσεται. 


Ei τοίνυν σάρκα εἴληφεν ἐλθὼν ὁ λόγος, καὶ ἀπὸ Μαρίας iv 
ἀληϑείᾳ, οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ διὰ πνεύματος ἁγίου, ἐγ- 
πυμονηϑεὶς δὲ ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ ἀναπλασάμενος ! ξαυτοῦ, ὡς ϑεὸς, 
καὶ πλάστης ὧν τοῦ 2 πρωτοπλάστου ἀνθρώπου καὶ πάντων, ἄρα γε 

2 3 , 2 M [E ἢ 344? ot - 55. 2 H , 
ovx ἠλαττώϑη ἐλϑὼν ὁ λόγος, αλλ' ἔμεινεν ἐν τῇ ἰδίᾳ ἀτρέπτῳ φύσει. 
Οὐ γὰρ λαβὼν τὴν σάρκα τροπὴν ὑπέστη, ὡς ὁμοούσιος ϑεῶ πατρὶ 

γὰρ ἣν σάρκα τροπὴ ἢ, ὡς ὁμοούσιος ϑεῷ πατρὶ, 

3 , * A (C. “- ^ 

xol οὐκ ἀλλότριος παρὰ τὸν πατέρα καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα. El 
τοίνυν ὡμολύγηται σαφῶς σάρκα αὐτὸν εἰληφέναι, καὶ ἡδρύνϑαι, ἄρα 
οὐκ ἐκτὸς ψυχῆς τυγχάνει (πᾶν γὰρ τὸ ἀδρυνόμενον, πλὴν τῶν ἀκινή- 
2 lod A , ; * 1 , , e ll 

των, ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος συνέστηκε), κατὰ τὸ εἰρημένον, 'O δὲ 
᾿Ιησοῦς προέκοπτεν ἐν σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ " ἵνα δείξῃ τὴν ἡλικίαν διὰ 

ΩΝ - [d 
τὴν σάρκα. Ἡλικία δὲ ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ὡς ἔφην, xol σώματος τε- 
λειοῦται. Mero δὲ τὸ εἰπεῖν, Προέκοπτεν ἡλικίᾳ, ἀκολούϑως φησὶ, 
, A - 

Καὶ σοφίᾳ. Ὃ ὧν δὲ σοφία πατρὸς, πῶς προέποπτεν ἐν σοφίᾳ, εἰ 
ἀλλότριον ἦν τὸ σκεῦος νοῦ ἀνθρωπίνου; καὶ εἰ ἄνευ νοὸς ἐτύγχανε, 
πῶς σοφία ἐν ψυχῇ καὶ σώματι προέκοπτε; Καὶ ὁρᾶς πόση τίς ἐστι 

Cap. XXVII. — 1. ξαυτοῦ,, infellege 4. πρωτοπλάστα vitium est ed. Pelav. 


σάρχα. Suspicor autem ξαυτῷ esse re- — Colon. repet. 
scribendum. 
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. nobis anteponendi erunt Manichaei ac Marcionistae, ceteraeque hae- 
reses, quae, ne divinam maiestatem imminuere videantur, car- 
nem ei tribuendam esse non existimant. "Verum non ex hominum 
voluntate veritatis suspensa vis. est, sed ex eiusdem gubernatrice 
sapientia administrandique facultate, quae nullo modo comprehendi 
polest, aestimanda. —Quocirea cum eiusmodi sit fidei nostrae pro- 
fessio, neque cum Manichaeo sentiamus (non enim gratificari ille 
putandus est, cum ad maiorem Christi commendationem carnem ei 
detrahit, sed à veritate potius abhorret, dum illius incarnationem 
specie sola constare docet), eodem plane modo vanissima fratrum 
. nostrorum erit illa disputatio, inanissimumque bene de Christo me- 
rend) studium. Etenim tam illi quam nos ipsi de carne Christi ve- 
rilate recte sentimus; nisi forte aliter statuere voluerint; quemad- 
modum nonnulli saepe ex illorum numero argumentorum vi coacti 
convielique sunt ut veram a Christo carnem assumptam inficiari au- 
derent, ut antea diximus, eo scilicet adductos quosdam ut carnem 
divinitati consubstantialem facerent. Sed praetermittendi a nobis 
ili sunt, ulpote qui sententiam mutaverint, el a ceteris ex eodem 
grege de Christi carne non male sentientibus tam absurdum ob er- 
rorem confutali sint. Sed quicquid sit de aliis, certe religiosissi- 
mus illud non negabit Apollinaris. 

. Quare eum verbum dei coelitus delapsum vere ex Maria vir- Cap. 
gine, non ex virili semine, sed de spirilu sancto carnem suscepe- xxvi. 
rit, et in illius utero re ipsa gestatus sit, ac sibi corpus effinxerit, 
utpote deus, ac tam primi nostri parentis quam reliquarum omnium 
rerum fictor ac conditor, non utique verbi illius est imminuta digni- 
tas, sed in propria et immulabili natura perstitit. Nam cum car- 
nem induit, nullam vicissitudinem est passus, ut qui deo patri con- 
substantialis existat, nec a deo, vel ab illius spiritu saucto diver- 
sus aut alienus. Quod si istud in confesso est, carnem illum in- 
duisse atque ineremenla cepisse, animae expers esse non potest. 
Quicquid enim adolescit, si immobiles res excipias, anima constat 
et corpore. Eo porro scripturae verba illa referenda sunt: Jesus Lue. 2, 52. 
autem crescebat sapientia et aetate. — Übi propter carnem aetatem si- 
gnificavil; aetas vero ex anima, uti dixi, et corpore perficitur. 
Ac posteaquam aetate illum processisse dixit, consentanee, Et sa- 
pientia , subdidit. lam vero qui sapientia patris esset, quinam ul- 
las sapientiae progressiones habere poluit, si ab humana mente di-. 
versum vas illud, ut ita dicam, fuit? Ac si mentis expers extite- 
rit, qui fieri potuit ut sapientia corpore animaque prozressus face- 
ret? Vides quam detorta violentaque sit illorum sententia, quorum 


Κεφ. x1. 


pag. 1021. 


380 


^" - “ 3 
βεβιασμένη διάνοια τῶν τὸν νοῦν παρεκβαλλόντων; Ad, φησὶ, οὐ 
, [cd - t 3 , A , 3 ἡ - 
λέγω ὅτι νοῦν εἴληφεν ἀνθρώπινον, ἐπεὶ ποιήσωμεν αὐτὸν ἐπιϑυμοῦν- 
τα, ἐρεϑιζόμενον" ἐπειδὴ γὰρ ἐν ἡμῖν ἐπιϑυμητὴς ὁ νοῦς τυγχάνει. 
Καὶ ἁπλῶς πολλὴ vv ἀνθρώπων ἐρεσχελία, ὡς εἴρηκεν, Ἐποίησεν 
δ ν ρ - 30x ;» 00 SM 27 e " 

ὁ ϑεὸς ἁπλοῦν συνετὸν ἀνϑρωπον, αὐτοὶ δὲ ἐποίησαν ξαυτοῖς λογι- 
1 L , 3o 34 , δ» » 9 , 
σμοὺς πολλούς. Ei γὰρ ὅλως 3 ὁμολογούντων ἡμῶν νοῦν εἰληφέναι 
τὸν ἀνθρώπινον, δι νοήσομεν εἰς ἑαυτὸν τῆς ἡμετέρας ἐλαττώσεως τὰ 
r4 - - e , e - , 3 Ὰ , , 
μέρη, πολλῷ μᾶλλον ὁμολογούντων ἡμῶν σάρκα αὐτὸν εἰληφέναι δώ- 
σομεν κατὰ τὸ μέρος τοῦτο κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον ὅτι ἐν σαρκὶ ἠλάτ- 

er 1 , f, 3 544 , - 3 , " 
τωται, ὅπερ μὴ γένοιτο. Ὡς ovv δ οὐκ ἐν τῇ σαρκὶ ἐλαττώϑη, xoi- 
περ ἀληϑινὴν σάρκα ἔχων, ἐλθὼν ὁ λόγος, οὐδὲ ἐν τῷ νῷ τὰ μὴ τρέ- 
E 2 ^ [4 , 3 » 0 3 » X 1 
ποντὰ τῇ αὐτοῦ ϑεύτητι διανενοηται. — 4A ὅσα qv εὔλογα Gagxl, καὶ 
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ψυχῇ, καὶ νῷ ἀνθρωπίνῳ, ταῦτα ὅ ἐπετέλει ἐλϑὼν ὁ κύριος, ἵνα μὴ 
ταράξῃ τῆς ἀληϑινῆς ἐνσάρκου παρουσίας τὴν ἀκολουϑίαν. Εὔλογον 
ydo ἦν πείνα, καὶ δίψα, καὶ κάματος, xol ὕπνος, ὁδοιπορία τε καὶ 
λύπη, κλαυϑμὸς, καὶ ἐμβοίμησις. Ταῦτα δὲ ἀκολούϑως ἐν αὐτῷ τε- 
λεσϑέντα εὔλογα τῆς ἐνσάρκου ἀληϑινῆς παρουσίας ὑπέφηνεν. 


Οὐ γὰρ γέγραπται ὅτι ἐπεϑύμησεν ἐπιϑυμίαν φαύλην. ᾿Ζ4γαϑὴν 
δὲ ἐπιθυμίαν ἐπεϑύμησε, φήσας, ᾿Επιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
Πάσχα φαγεῖν μεϑ᾽ ὑμῶν. ᾿Ἐπιϑυμία δὲ ἐκ ϑεότητος οὐ γίνεται, οὐδὲ 
ἐξ σαρκὸς μονωτάτης, οὐδὲ ἐκ ψυχῆς ἀνοήτου, ἀλλὰ ἐκ τελείας ἔναν- 
ϑρωπήσεως σώματος καὶ τοῦ νοῦ, καὶ παντὸς οὕτινος τοῦ ἐν ἀνθρώ- 
πῷ τυγχάνοντος. Ἔσχε γὰρ ταῦτα ἐλϑὼν ὁ λόγος, σῶμα καὶ ψυχὴν 
καὶ νοῦν, καὶ πάντα εἴ τί ἐστιν ἄνϑρωπος, χωρὶς ἁμαρτίας, χωρὶς 
ἐλαττώματος" κατὰ τὸ εἰρημένον, Πεπειραμένος κατὰ πάντα ὡς ἄν- 
ϑοωπος, χωρὶς ἁμαρτίας. ἘΠ δὲ τὰ πάντα πεπείραται, τὰ πάντα 
ἔσχεν ἐλϑὼν ὃ λόγος. Πάντα δὲ ἔχων ἀνήττητα ἐν αὐτῷ ἦν, ὄχραν- 
τὰ τε διετήρησε, τέλειος ὧν ϑεὸς, ἐκ σαρκὸς γεγεννημένος, καὶ τε- 
λείως τὰ πάντα πληρώσας, ὡς πληρωτὴς ὧν ὅλου τοῦ σκεύους, μὴ 
μερισϑείσης τῆς σαρκὸς 1 ἀναρμόστως ἐπιτηδεύσει, μὴ παρελκυσϑεὶς 
τῷ τοῦ νοῦ ἀλλοίῳ ἐν ἡμῖν φρονήματι. Οὐ γὰρ ὁ νοῦς ἡμῶν εἰς τὸ 
ἁμαρτάνειν ἡμῖν γεγένηται, ἀλλὰ διὰ τὸ σκοπεῖν τῶν ἐν ἡμῖν ἀνα- 
ϑεωρουμένων xov ἀμφοῖν πραγμάτων τὰ τέλεια, καὶ τὴν ἐργασίαν 
τῆς δικαιοσύνης 5 xol ἐναντιότητος. 3 Νοῦς μὲν γὰρ ῥήματα διακρί- 


ἐπιτέλει cod. Rhedig. 
Car. XXVIII. — 1. ἀναρμόσως vi- 
lium est ed. Pelav. 


3. ὁμολόγουν τῶν cod. len. ὡμολό- 
^ LH , 
yovv τῶν ed. princ. — ὡμολόγουν τὸν cod. 


Rhedig. 
4. γοήσωμεν ed. princ. 
5. oux abest a libris omnibus. 
6. ἐπὶ τέλει cod. len. et ed. princ. 


Pelavius coniecit 
ἀναρμόστῳ. 

2. xol omiss. in edit. Ῥρίαν, Colon. 
repet. 
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mens a recto veritatis itinere deflexit. Atenim, inquiunt, mentem 
ideireo illum suscepisse nego; alioqui cupiditale illum affiei, vel ir- 
ritari sane dicamus, eum mens illa, quae nobis inest, variarum re- 
rum cupiditate teneatur. Εἰ, ut uno verbo dicam, mira est islo- 
rum hominum argutandi ac cavillandi libido; perinde ac scriptum 
est, Fecit deus simplicem et prudentem hominem : sed ipsi varias sibi Eccl. 7, a0. 
cogitationes finzerunt. Nam si ex eo quod humanam illi mentem 
altribuimus, nostros eidem defectus affingamus, cum et ipsum car- 
nem induisse fateamur, multo magis hac ex parte, si illorum ser- 
monibus adhibenda fides est, imminutus debet videri; quod quidem 
absit ut unquam opiuemur. Quamobrem uti verbum nullam in carne 
diminutionem passum est, tamelsi veram sibi carnem imposuerit, 
ita nec in humana mente quicquam cogitavit quod minus essel divi- 
. Mitate dignum, sed ea duntaxat quae carni, animae et humanae 
menti consentanea videbantur accedens dominus expressit, ne ve- 
rae suae incarnationis ordinem seriemque perturbaret. Erant porro 
ista consentanea, fames, sitis, fatigatio, somnus, peregrinatio, 
dolor, fletus, indignatio, quae, ut par erat, in sese perfecta cum 
hominis, quam revera susceperat, natura coniuncta convenienliaque 
monstravit. 

Neque enim scriptum est uspiam prava illum cupiditate fuisse — Cap. 
correptum, quin potius oplima illum cupiditas cepit, cum ita locu- ΧΧΎΠΙ. 
tus est: Desiderio desideravi hoc pascha manducare vobiscum. — Atqui Luc. 21, 15. 
desiderium neque a diviniiate proficiscitur, neque ex sola carne, 
aut ex anima menlis experte, sed a perfecia hominis natura, quae 
corpus et mentem, ac quicquid inest in homine complectilur. His 
enim omnibus, corpore, inquam, anima et mente ac reliquis, quae 
in homine sunt, omnibus praeditum verbum advenit, si peccatum 
ac defeclum omnem excipias, pro eo ac scriptum est, Zezatus per Hebr. 4,15. 
omnia ut homo, praeter peccatum. Quod si omnia expertus est, 
necesse est omnia penes verbum [uisse. Verum cum haec haberet 
omnia, eadem tamen in ipso superari non polerant, et sine ulla 
labe servata sunt, cum perfectus essel deus ex carne genitus, qui 
perfecte implevit omnia, tanquam perfecti vasis artifex, in quo ne- 
que caro minus convenienti aliquo studio divisa sit, nec ipse alieno 
aliquo mentis sensu, cuiusmodi in nobis cernitur, sit abstractus. 

Mens enim nostra non ad peccatum perpetrandum insita nobis est, 

sed ad earum rerum, quae in nobis ulramque in partem consideran- 

tur, contemplaudam perfectionem, nec non et officia iustiae, vel 

ei contraria dignoscenda. Quippe mentis est verba discernere, uli lob. 18, 12. 
, 3. 


. 8. ,, Vulgo οὖς“ Petavius. 
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, X ^M , i25 a - H “- ^ ow 
vtt, λαρυγξ δὲ σῖτα γεύεται, xoi ὑφϑαλμὸς κατανοεῖ, xol νοῦς ὁρᾷ. 
" - . δ - δ᾽,» ἰν , 

Ooacig τοίνυν καὶ γεῦσις καὶ διάκρισις ὁ νοῦς ἐν ἡμῖν ὑπάρχει, ἐκ 
ϑεοῦ ἡμῖν κεχαρισμένος, οὕπω δὲ συγκαταϑετικὸς τῶν ἀεὶ γινομένων, 
΄ - 3 
ἐὰν μὴ ϑέλῃ 0 ἄνϑρωπος. Ἢ δὲ σὰρξ ἀεὶ ἐν πάσῃ γραφῇ ἀποκηρύτ- 
᾿ * 2 3. «Ὁ , , 3 , A 3 X 
τεται διὰ τὴν ἐν αὐτῇ γινομένην ἐπιϑυμίαν. Οὐ πάντως δὲ αὑτὴν 
M , 3 , ? A 3 5 3 - , 3 4 δ , 
τὴν σάρκα ἀποκηρύττει, ἀλλὰ τὰ ἐξ αὐτῆς γινόμενα ἀπεκήρυξεν ὁ Ào- 

e » e 5 , * & e 3 , - 3 Α , 

γος, ὡς ἔφη o &zoórolog, Οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν 
^ 3 3 - M , e ] 
ἐν τῇ σαρκί μου, ἀγαϑὸν, διὰ τὰ Íx τῆς σαρκὸς ἐπιφυόμενα. "Iva 
3 - 
δὲ ἀποκρούσηται τῶν αἱρέσεων τὴν διάνοιαν, μή πὼς νομίσωσι τὴν 
, 2 - ^ “- - 1 
σάρκα ἀπὸ τῆς τῶν νεκρῶν ἀναστάσεως 4 ἀπηλπίσϑαι, λέγει, 4εῖ τὸ 
φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσα- 
σϑαι ἀϑανασίαν, ἵνα μὴ παρεκβάλλων τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, ἃ σάρκα 
εἴωϑεν ἡ γραφὴ καλεῖν, νομισϑείη τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως τῆς 
x , 1 Y » 1 5 3. ὦ , - 
σαρκὸς παρεπβάλλειν. Τὰ γὰρ ἔργα τὰ ἐν αὐτῇ γινόμενα φαῦλα σα- 
-» 2 , 3 A A A 7 Ld 1 2 Ὁ 
φῶς ἀπεκήρυξεν, αὐτὴν δὲ τὴν σάρκα ἅγιον ναὸν ἐπέδειξεν, iv τῷ 
, LI 
ἀγιάσαντι αὐτοῦ τὴν σάρκα, κατὰ τὸ γεγραμμένον ὅτι, Θρησκεία δὲ 
παϑαρὰ τῷ Oc καὶ πατρὶ αὕτη ἐστὶν, ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ 
, "» - » ? ὦ A ^ a - 2 Li “- , 
χήρας ἐν τῇ ϑλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἕαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ πκούμου. 
Καὶ ἄλλῳ, δ) Μακάριοι οἵ ἀγνὴν τὴν σάρκα τηρήσαντες. Πολλάκις δὲ 
3 2) “ , δ 3587 ox 4 " ι δ 4 
κατ αὐτῆς λέγουσα ἡ γραφὴ ἐδίδαξεν ἡμᾶς vag ἐπιϑυμίας καὶ ἡδονας 
3» »ν - - - . 2 
ἐξ αὐτῆς βλαστάνειν. Κατὰ δὲ τοῦ νοῦ οὐδὲν ἐξηγεῖται ἡ γραφὴ, ἀλ- 
Ad, Ψαλῶ τῷ νοΐ, ψαλῶ τῷ πνεύματι, xol, Ἐλν ψαλῶ πάλιν τῷ 
4 4 4 
7 e A - » , 10^ x er 2 m 
πνεύματι, ὁ δὲ νοῦς μου ἀκαρπὸς ἐστι. Καὶ ὁρᾷς ὅτι ἐν αὐτῷ καρ- 
πὸς, ἐν τῷ và. Κἂν τε μὴ ἢ καρπὸς, οὐ πάντως τὸν νοῦν κατέλε- 
δ , 244 * , 2 wo € ᾿ N55 , 
ξεν ἐν ἁμαρτίαις, αλλὰ δι αὐτοῦ μᾶλλον τὸν καρπὸν ἀπεφήνατο. 


Τί δὲ Ἰ τοῦτο πρὸς τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν δύναμιν τῆς ϑεότητος 
᾿ἐνσκήψει; τί δὲ ἡμαύρωσε τὴν αὐτοῦ δύναμιν τῆς ἁγίας γυναικὸς γα- 
1 , $ 9 ^ , 5 , — 3" 
στὴρ, μήτρα παρϑένου, 3 τοκετῶν πόροι, ἀγκάλαι Συμεῶνος, 9 4v- 
νης ὑποδοχὴ, Μαρίας βασταγμὸς, τῆς πόρνης ἀφαὶ, τρίχες γυναικὸς 

- δ , 3 1 1 , 3 1 " ^ ? 
ποδῶν ἁπτόμεναι; ἀλλὰ τὰ δάκρυα, ἀλλὰ μνήματος ob ϑέσεις; ΣΕιν- 
δῶν γὰρ εἰλήσας τὸ σῶμα αὐτοῦ οὐ περιεγένετο ἐκείνου τοῦ ἀκραιφνοῦς 
καὶ τῆς αὐτοῦ μεγίστης δυνάμεως. Καὶ γὰρ ἔτι ἐν κοιλίᾳ τυγχάνων 
ἸΙωάννης ἐσκίρτα, χαίρων ἐπὶ τῇ τοῦ δεσπότου αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν εἰς- 
ὅδῳ, διὰ τῆς ἐγευμονήσεως τῆς ἁγίας παρϑένου" γεννηϑεὶς δὲ, xol 


4. Libri vulgo ἀφηλπίσϑαι. 2. Forlasse τοχετιχῶν. ΟἿ. infra cap. 
5. Hunc locum, ubi exlet, reperire non 86. 
potui. ὃ. ἔλννης restitui ex auctoritate codi- 


Cap. XXIX. — 1. τοῦτο codd. mss. cis Parisini, quam probavit etiam Peta- 
ulerque. τούτου edili libri. vius. In cod. Ien. legitur αὐτῆς, in cod. 
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faucium degustare cibos. Sic et oculus considerat, et mens intue- 
tur. Quocirca mens illa, quae in nobis residet, el a deo concessa 
est, visus est quidam el.guslus ac discernendi facullas. — Neque 
vero iis quae identidem fiunt assenlitur, nisi homini collibuerit. 
Αἱ caro in omnibus fere sacris literis ob illam quae in ipsa est cupi- 
ditatem damnari solet. Quamquam mon omuino caro ipsa damna- 
tur, sed quae ab illa proficiscuntur sacrorum librorum auctoritas 
proseribit. Unde apostolus ita loquitur: Sc?o enim quod non habitat 
in me, hoc est in carne mea, bonum. Quod ad ea referendum est 
quae ex carne sucereseunt. — Atque ut haereticorum opiniones refel- 
lere, ne carnem sibi persuaderent ab omni resurreelionis spe et 
communione deiectam, haec adiunxit: Oportet corruptibile hoc in- 1. Cor. 
duere incorruptionem, et mortale hoc induere immortalitatem; ne opera — ' 
carnis excludens, quae carnis nomine scriptura solet afficere, una 
et resurrectionis spem a carne.viderelur excludere. Siquidem quae 
in illa exercentur depravata opera manifeste damnavit; carnem 
ipsam vero sanctum quoddam esse templum in eo qui carnem suam 
sanelifieavit esse docuit; quemadmodum seriptum est, ZHeligio mun- Iacob.1,21. 
da deo et patri haec est, visitare orphanos et viduas in afflictione sua, 
et immaculatum se conservare ab hoc mundo: Wem alio loco, Beati 
qui puram castamque carnem suam servaverint. Porro scriptura ad- 
versus illam saepe disputans cupiditates ae voluptates ab hac ipsa 
pullulare nos docuit, contra mentem vero nihil omnino dixit, sed 
illud duntaxat, Psa//am mente; psallam et spiritu: Mem, δὲ psallam 1,Cor. 
spiritu, mens autem mea infructuosa sit. Ubi vides suum menti fru-— et'1i- 
ctum altributum; ac tamelsi fructus nullus existat, nullo tamen - 
modo mentem inter peccata numeravit, sed ex ipsa potius oriri fru- Ὁ 
ctum asseruit. 

Ecquid vero ex istis omnibus adversus divinitatis domini nostri Cap. 
vim ac polestatem facil? aut qua in re eandem illam vim sanclissi- xxix, 
mae mulieris venter obseuravit? aut virginis uterus? aut partus exi- 
tus ac meatus? aut Symeonis ulnae? aut hominum exceptio? | Ma- 
riae geslalio? meretricis altrectatio? mulieris capilli, qui illius pe- 
des contigerunt? aut laerymae? aut illa in monumentum depositio? 
Quippe sindon illa, quae ipsius corpus obvolvit, sincerum illum et 
integrum, vel summam illius potestatem superare minime potuit. 
Etenim Ioannes, cum in matris utero versaretur, ob ingressum ad Lnc.1, ai. 
sese domini sui, quem beata virgo parturiebat, prae gaudii magni- 
tudine subsultavit. Idem porro dominus edilus in lucem, et in prae- 


Rhedig. αὔνης, in editis ἀνϑρωπίνη. 
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iv φάτνῃ κείμενος, οὐ λέληϑεν ἀγγέλων χορόν. Παρεμβολαὶ δὲ ἐπὶ 
τῇ τοῦ βασιλέως τοῦ αἰῶνος εἰςόδῳ δορυφορεῖν ἀπεστέλλοντο, ὕμνοι 
4 ἐπινίκιοι ἐτελοῦντο, εἰρήνη ἐν τοῖς ποιμέσιν ἐκηρύττετο. "AM τί 
ἠμαύρωσε τὴν αὐτοῦ δύναμιν; Ἔτι γὰρ ὄντος αὐτοῦ βρέφους, καὶ 
J 2 ; * J - 3 3 2 - , 
Becrofouévov, ἀστέρος μὲν γίνεται σημεῖα ἀπὸ ἀνατολῶν, αγων 
παρουσία, προςκύνησίς τε καὶ ὅ δορυφορία, γραμματέων ζήτησις βα- 
- δ L1 3 - 3 /, A e J a à 2X , e" 
σιλεῖ, ἡ περὶ αὐτοῦ ἀπόκρισις καὶ ὁμολογία, τὰ δὲ ἄλλα πάντα, σὰ 
, e 2 ; 2? , - 2 -" , - , 
περιέχει ἡ ἀκολουϑία, τί ἐνέσκηψε τῇ αὐτοῦ ϑεότητι; ποῖον ἐπιπά- 
λυμμα ἔσχεν, ὡς ἐν ἡμῖν, ἡ σαρκὸς κατοχή; Ἐπιτιμᾷ μὲν κλύδωνι, 
καὶ τοῖς ἀνέμοις, καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ οὐκ ἐπέχεται ἀπὸ τῆς σαρκὸς 
ἡ τῆς αὐτοῦ ϑεότητος δύναμις, ἐπιτελοῦσα τὸ κατὰ φύσιν τῆς ϑεύτη- 
2 x LEA * , - Ml e , 3 , 
τος. Aia καὶ ὄγκου xol βάρους τῆς σαρκὸς ὑπαρχούσης, ov βάρει 
’ -^ 1 [d 9 1X ^ e" [d » M] 
συνέχεται. Περιπατεῖ yog ὡς ἐπὶ τοῖς ὕδασιν, ὡς ἄτρεπτος ϑεὸὺς, ἐν 
σαρπὶ μὲν ὑπάρχων, οὐκ ἀπὸ σαρπὸς δὲ ἀλλοιούμενος, καὶ καλεῖ φω- 
vij, «Δάξαρε δεῦρο ἔξω, οὐκ ἀντίϑετον ἔχων τὴν σάρκα, οὐδὲ τῆς ϑεό- 
τητος ἐν σαρκὶ τῇ τελείᾳ ἐνανθρωπήσει δεδουλωμένης. 


^ 3 -»"»5: 
Καὶ πολλά μοι ἔστι 1 τοῦ λέγειν' ἀλλὰ καὶ ἐκ νεκρῶν ἀνίσταται, 
ι 3 , M 3. 0 A 04 ἃ 39 ἢ 3 , 
xol ἀναμοχλεύει τὰ καϑ' cOov, xol ἑλὼν ἀνήνεγκε τὴν αἰχμαλωσίαν, 
xol ἀναστὰς τὸ τριήμερον ἐν αὐτῇ 3 τῇ ἁγίᾳ σαρκὶ, καὶ ψυχῇ τῇ ἁγίᾳ, 
καὶ νῷ, καὶ παντὶ τῷ σκεύει, καὶ ἐν τῇ ϑεότητι ἡνωμένος, τέλειος 
Ξ A , - “- 
γέγονεν ἄνϑρωπος, συνενώσας τὴν ἐνανθρώπησιν ξαυτοῦ τῇ ϑεότητι, 
ϑανάτου αὐτοῦ μηκέτι κυριεύοντος. Τῇ δὲ ϑεότητι συνηνωμένος τὸ 
παχυμερὲς λεπτομερὲς ἐτελείονυ, sigegyouevog ϑυρῶν κεκλεισμένων, καὶ 
μετὰ τὴν εἴςοδον δεικνὺς σάρκα καὶ ὀστέα, ἵνα τὸ σωτήριον τῆς Óv- 
, e , er 1 3 Cow à , ὃ δ ὃ. [E b Ml , é . 
νάμεως ὑποφάνῃ, ἵνα τὴν 3 ἡμῶν ἐλπίδα ὑποδείξῃ, ὅτι τὰ παντα ἔτε- 
A , bd -»" , 
λείωσεν ἐλϑὼν ὁ λόγος, καὶ iv αὐτῷ τῷ σώματι ἀναληφϑεὶς ἐνδόξως 
ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, οὐκ ἀπὸ τοῦ ὄγκου πιεζόμενος, οὐκ 
ἐκτὸς τοῦ σώματος ὑπάρχων, τὸ δὲ σῶμα πνευματικὸν ἐγείφας. El 
τὸ ἡμέτερον σπείρεται ἐν φϑορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφϑαρσίᾳ. Σπείρεται 
σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικὸν, πόσῳ γε μᾶλλον τοῦ μο- 
ψογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ; διὸ πεπλήρωται, Οὐ δώσεις τὸν ὅσιόν cov 
ἰδεῖν διαφϑορᾶν, οὐδὲ ἐάσεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην. ᾿Αλλὰ ταῦτά 
- - , 
μοι πάντα περὶ τῆς τελείας αὐτοῦ ἐνανθρωπήσεως εἴρηται, ἵνα μή 
4. ἐπινίκιοι desideratur ἐπ edit. Ῥοίαυ. γειν. 
Colon. repet. 2. τῇ σαρκὶ τῇ ἁγίᾳ cod. Rhedig. 


5. δωροφορία suspicatus est Pelavius. 8. ἡμῶν codd. mss. ulerque. ὑμῶν, 
Car. XXX. — 1. Suspicor xov λέ- edili. 
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sepi iacens, ab angelorum est choro cognitus. Mittebantur tum 
coelestes illi exercitus, qui sempiterni regis ingressum apparitorum 

ac salellitum more süparent; triumpbalia carmina concinebantur, 

pax insuper pastoribus nuntiabatur. Qua igitur in re illius est in- Matth. 2,2. 
fuscata maiestas? Nam cum adhuc infans esset, et alienis brachiis 
'gestaretur, novae ab oriente stellae prodigium apparuit; quod sub- 

secutus deinceps Magorum adventus, adoratio et obsequium. Tum 

ab rege facta a scribis inquisitio, eorumdemque responsum ac veri- 

tais confessio. Reliqua demum alia, quae consequenter exponun- 

iur, quid divinitati illius officere potuerunt? Quodnam vero ut in 

nobis usuvenit, carnis detentio, velut integumentum illi et involu- 

crum obduxit? Nam et tempestatem cum venlis ac mari increpat, Luc. 8, 21. 
nec divina illius potestas, eum id quod naturae suae consentaneum 

est efficeret, carnis ulla conlagione praepediebatur. Quinetiam cum 

sua carni moles gravitasque constaret, nequaquam tamen haec il- 

lum gravitas retardavit. Nam supra aquas ambulavit, uti immuta- Matth. 14. 
bilem deum par erat, qui 516 in carne versabatur nulla ut in ipsum 

ex illa mutatio redundaret. ltaque et contenta voce sie exelamat: 

Lazare veni foras. ln quo carnem sibi repugnantem minime est ex- Ioawn. 
pertus; neque divinitas ipsa in carne perfectaque hominis natura re- 6 
sidens velut servitute quadam est oppressa. 

Possumus et alia complura subtexere, velut quod a mortuis Cap. 
excitatus est, quod inferorum claustra perfregit, quod captivorum ERIT e 
agmen in potestatem redegit et eduxit, quod tertia die cum carne 
sua sanclissima, nec non el anima, mente, ac tolo denique vase 
ipso surrexit, et cum divinitale copulatus homo perfectus extitit, 
bumanamque naturam ad divinitatis consortium evexit, adeo ul mors 
ipsi non dominetur amplius. lgiur eum divinitate coniunctus quod 
crassum erat et concretum tenue ac subtile reddidit tum eum clausis 
foribus ingressus est, et cum intrasset, carnem el ossa monstravit, 
ut et salularem suam potentiam ostenderet, et quod spei nostrae 
proposilum est exhiberet, planumque faceret omnia a verbo post 
susceplam carnem esse perfecta. — Praeterea eodem illo corpore ma- 
gnifice sublatus in coelum ad patris dexteram consedit, non mole 
praegravatus corporis, aut vero corpore ipso penitus exsolulus, sed 
idem ipsum spiritale suscitavit. — Quod si zostrum iud corpus in 1. Cor. 
corruptione seminatur, surgit in incorruplione, seminatur corpus ani- 5 
male, spiritale corpus excitatur, quanto id magis de unigeniti filii 
dei corpore: par est arbitrari? Propterea istud impletum est: JVoz  Psatm. 
dabis sanctum tuum videre corruptionem, neque relinques animam meam 15, 16. 


in inferno. Alque haec quidem omnia de perfecta hominis natura 
Corpus Haereseol. Il. 3. 25 
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τινες νομίσωσι διὰ τὸ σάρκα αὐτὸν ἀνειληφέναι τελείαν μὴ ^ ἄρα xol 
- - 3 - 
τὰ τῆς σαρκὸς ἄλογα ἔπραξεν. Οὐδεὶς γὰρ τῶν εὐσεβῶς πιστευύντων 
2 39. ἡ “ € Ἃ , 5 83 3 1 - x ᾽ - 1 - 
εἰς αὑτὸν τοῦτο νοεῖ, ἢ λέγει. Εἰ δὲ οὐδεὶς νοεῖ περὶ αὐτοῦ τὰ τῆς 
σαρπὸς ἄλογα πεπραχέναι, οὔτε τὰ τοῦ νοῦ ἄλογα αὐτὸν πεποιηκέναι 
νοήσειεν. Καὶ ὅτι μὲν τελείως ἐνηνθρώπησεν ἐλϑῶὼν ὁ λόγος, τοῦτο 
δῆλον. Καὶ ἐὰν εἴπωμεν Τελείως, οὐ δύο Χριστοὺς ἔχομεν, οὐ δύο 
βασιλέας υἱοὺς ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν ϑεὸν, τὸν αὐτὸν ἄνθρωπον, 
οὐχ ὡς ἐν ἀνθρώπῳ ὅ οἰκήσαντα, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὅλον ἐνανθρωπήσαντα, 
οὐκ ἄνϑρωπον ὄντα, ἐλϑόντα εἰς προκοπὴν ϑεότητος, ἀλλὰ ϑεὸν ἀπ᾽ 
οὐρανῶν ἐλϑόντα, καὶ εἷς ἑαυτὸν ἀναπλασάμενον τὴν ἰδίαν ἐνανθρώ- 
* 3 3 - A , P, , er 6* , 
σησιν κατὰ τὴν αὐτοῦ δυνατὴν ϑεότητα. Sio λέγει ὅτι 9 O λόγος 
σὰρξ ἐγένετο. Τὸ δὲ, “όγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα μή τινες νομίσωσιν 
e - » $3 ι 53 M HAE D - 
ὅτι πρῶτος ἀνϑρωπος ἣν, καὶ ἦλθε Χριστὸς εἰς ἀνϑρωπον, διὰ τοῦτο 
λόγον πρῶτον ἔταξε τὸ ϑεῖον εὐαγγέλιον, εἶτα τὴν σάρκα ὡμολόγησεν, 
pas. 1024, ὅτι, Ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἢ σὰρξ λόγος ἐγένετο, 
LÀ 9 - 
ἵνα δείξῃ πρῶτον λόγον ἀπ᾿ οὐρανῶν ἐλϑόντα, εἰς ἑαυτὸν δὲ ὑποστή- 
σαντα τὴν σάρκα ἀπὸ τῆς μήτρας τῆς ἁγίας παρϑένου, καὶ πᾶσαν τὴν 
, , , , δ 1 2 , Hn 3 .» 
ἐνανθρώπησιν τελείως εἰς ξαυτὸν ἀναπλασαμενον. Kov vs yog ξΐπῃ, 
e , M ? 7 3 er ? , δ ’ 94 , 4 P 
Ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὐχ ὅτι ἐτράπη ὃ λόγος εἰς σάρκα, καὶ γέγο- 
νεν ὁ λόγος σὰρξ, ἢ ἡ ϑεότης μετεβλήϑη εἰς σάρκα, ἀλλὰ σὺν τῇ ϑεό- 
τητι ἔλαβε τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ἐνανθρώπησιν ἐλθὼν ὁ ϑεὸς λόγος. 


Κεφ. λα΄. Καὶ προέκοπτε, φησὶ, ἐν ἡλικίᾳ Ἰησοῦς, καὶ σοφίᾳ. Ὃ δὲ 
νοῦν μὴ ἔχων ἀνθρώπινον πῶς προέκοπτε; καϑὼς ἤδη μοι εἴρηται. 
Ὡς καὶ μαρτυρεῖ τούτῳ τῷ λόγῳ ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ προφήτης Ἡσαΐας 
φήσας, Ἰδοὺ, συνήσει ὁ παῖς μου ὃ ἀγαπητὸς, ἐφ᾽ ᾧ εὐδόκησα. Καὶ 
δρᾷς ὅτι τὸ Συνήσει ἐπὶ τελείαν ἐνανθρώπησιν φέρεται; οὐ δύναται 
γάρ τις συνιέναι νοῦν μὴ ἔχων, οὔτε ἐπὶ τῇ ϑεότητι τοῦτο πληροῦται. 
Οὐκ ἐπιδεὴς ye συνέσεως ἡ οὖσα αὐτοσύνεσις, οὐδὲ ἐπιδέεται Go- 
φίας ἡ οὖσα αὐτοσοφία" ἀλλὰ τὸ Συνήσει ἐπὶ τῷ νῷ ἀνθρωπίνῳ λαμ- 
βάνεται. Πόϑεν δὲ ἐπείνα; λέγει μοι. Εἰ μὲν γὰρ σὰρξ μόνον ἦν, 
πῶς ἠδύνατο μνησϑῆναι πείνης: καὶ εἰ ἐκ ψυχῆς, καὶ σώματος ἦν 
μόνης, ψυχῆς μὴ ἐχούσης τὸ λογιπὸν τοῦ νοῦ, τὸν λογισμὸν τὴς ἐναν- 

4. ἄρα cod. Rhedig. ἄρα cod. Ten. εἰ σαντι librorum esi scriplura. 
editi. 6. Articulus ὃ abest ab ed. Petav. Co- 


5. obuwjoavra emendavit Petavius, Cor- lon. repet. 
narii versionem Latinam seculus. οἴκή- 
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ab illo suscepta eo a me disputata sunt, ne cui veniret in mentem 
pro eo quod perfectam carnem induerit ea ipsa quoque quae ad car- 
nem perlinent absurda abhorrentiaque praestitisse. Nemo enim, 
qui quidem religiose de illa sentiat, de eo eiusmodi quiddam animo 
concipiat, aut verbis exprimat. — Quod si nemo est qui rationi con- 
traria et absurda illa carnis officia praestitisse illum existimet, ne 
ea quidem quae a mente proficiscuntur absona et abhorrentia perfe- 
eisse putandus est. lam vero dei verbum perfecte hominem esse 
factum nemo non inielligit. Cum autem perfectum dicimus, non 
duos ideireo Christos asserimus, vel duos reges dei filios, sed eun- 
dem deum, et eundem hominem ; non ideo quod habitarit in homine, 
sed quod ipse totus homo sit faetus. Neque porro merum illum ho- 
minem progressione quadam ad divinitatis conditionem processisse 
credimus, sed deum e coelo delapsum pro divinitatis suae potentia, 
suam sibi hominis affinxisse naturam. Id quod scripturae illa verba 
declarant, Ferbum caro factum est. Quae idcirco ita concepta sunt Ioann. 1,11. 
ne quispiam sibi forte persuaderet primum hominem extitisse, in 
euinque postea infudisse se Christum. ΟΡ id verbum primo loco 
saerosanctum evangelium posuit, deinde quid de carne profiteretur 
subiecit: Verbum, inquil, caro füctum est. Non dixit Caro ver- 
bum est facta, quo nimirum verbum inprimis ostenderet descendisse 
de coelo, sibique carnem e sacro virginis utero formasse, atque 
omnem in sese perfecte naturam hominis expressisse. Cum enim 
ita loquitur, Ferbum caro factum est, non illud indicat, verbum in - 
carnem fuisse conversum, aut in eam omnino transiisse, sive divi- 
nitatem in carnem esse mutatam, verum cum divinitate verbum pro- 
priam hominis assumpsisse naturam. 
Quinetiam procedebat, inquit, lesus aetate ac sapientia. — Atqui — Cap. 
si humana mente careret, procedere qui potuit? ul a nobis ante iA A po 
disputatum est. — Cui et sanctus dei propheta Esaias adstipulatur his 
verbis: Ecce intelliget servus meus dilectus, in quo mihi placui. | Übi Esai. 2,1 
vox illa zniel/igendi ad perfectam hominis naturam refertur. Non 
enim intelligere quisquam polest, nisi mente sit praeditus, nec in 
divinitate potest istud impleri. Quoniam nee intelligentia indiget, 
quae ipsa per sese sit intelligentia; neque sapientia opus habet, quae 
est ipsa sapientia. Unde intelligendi vocabulum ad humanam men- 
tem necessario perlinet. — Praeterea volo illud mihi dicas, quemad- 
modum esurire potuerit. Nam si nihil praeter carnem babuit, quo- 
modo famis recordari poluit? aut si ex anima sola constaret et cor- 
pore, iia ut facullate illa careret anima, quae ratione praedita est, 
hoc est propria mente hominis et intelligentia (quo nomine non de- 


25 * 
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ϑρωπήσεως (οὐ τὸν φαῦλον λέγω, ἀλλὰ τὸν ἐπὶ τῇ εὐλύγῳ χρείᾳ vs- 
ταγμένον, συμπρεπόντως τῇ ϑεύτητι), πῶς ἠδύνατο πεινάσαι, ἢ δια- 
νοηϑῆναι πεῖναν; Πόϑεν δὲ λελύπηται, λέγε βου, ψυχῆς μὴ ἐχούσης 
νοῦν καὶ τὸ λογίξεσϑαι, ἀλόγου ψυχῆς οὔσης, ἢ σαρκὸς ἀψύχου οὔ- 
σης; ; οὔτε ὑπὸ λύπην ὑπέπιπτεν, οὔτε εἰς ἀϑυμίαν. Καὶ πολλά ἔστιν 
ἃ χοὴ ἡμᾶς διανοουμένους εἰδέναι, ὅτι τὰ σοφιστικὰ περιττὰ τυγχάνει, 

^ [4 - 3 DA! 1 , , — ᾿ 
καὶ πλήττει μᾶλλον τοὺς ὑπὲρ τὸ δέον βουλομένους διανοεῖσϑαι, καὶ 
μὴ μετρεῖν ἑαυτοὺς ἐν τῷ μέτρῳ τῷ ἡμῖν κατὰ παραίνεσιν εἰρημένῳ 
ἀπὸ τοῦ ἁγιωτάτου ἀποστόλου τοῦ φήσαντος μὴ ὑπερφρονεῖν παρ᾽ ὃ 
δεῖ φρονεῖν. 


Φέρουσι δὲ ἡμῖν καὶ λέξεις τινὰς, ὅτι, 1 φησὶ, Ἡμεῖς δὲ νοῦν 
- [d ^ “- - - 
' Χριστοῦ ἔχομεν" καὶ, φασὶν, "Ogg ὅτι τοῦ Χριστοῦ ὁ νοῦς ἕτερος 
30 c 7 . K 315 9, € 2 , 3 , Dd 
παρὰ τὸν ἡμέτερον; αἱ ὦ πολλή ?3 τῶν ἀνθρώπων ἀφελότης, Ott 
εἰς ὃ ξκάτερος βούλεται κλίνει, καὶ ἐν ᾧ δοκεῖ σοφίξεσϑαι μᾶλλον 
, , δ, lx ^ * Ld 9 -» - , 244? 2 - 
ἰδιότης ευρίσκεται. Ἡμῶν yag ὄντων ἰδιωτῶν τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ov τῇ 
, 1 ^ LH ; Ἁ J » , 
γνώσει, κατὰ τὸ εἰρημένον, βραχέων δὲ σφόδρα ὄντων, ϑαυμαζόντων 
δὲ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων καὶ ἀπὸ λόγων ὁρμωμένων τὸν νοῦν, 
ἀπορίας ἡμῖν κατάστασις περὶ τὴν διάνοιαν συμβαίνει, ὅτι τὸ δητὸν 
τοῦτο εἰς παράστασιν τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἁπλῶς ἀργῆς φιλονεικίας 
- , 1 - 

λαμβάνουσιν ὅλως, τοῦ πράγματος μὴ ἔχοντος ἔμφασιν ἐπικοινωνοῦσαν 
^ , , C " M 3 ^ - 2 P 4 
τῇ τοιαύτῃ σχέσει. Ἡμεῖς γαφ, φησὶ, νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. Τί δὲ 
ἄφα εἴη ὁ Χριστὺς, παρ᾽ αὐτοῖς ἐφωτητέον, ἢ ὁ νοῦς Χριστοῦ τί ἄρα . 
εἴη. ᾿Ενταῦϑα δὲ ὑποφαίνουσιν ἕτερον τὸν Χριστὸν εἶναι νενοηκότες, 

* £6 ' 2 -» , HC LAC - "ἊΝ DL 
καὶ ἑτέραν τὴν αὐτοῦ ϑεότητα. Εἰ ydg ἀντὶ τοῦ νοῦ τὸν Χριστὸν 

δ ΄ 1 1 35 0» , . - , 
ὑπολαμβάνουσι, Χριστὸν δὲ τὴν ἔνσαρκον μόνην Χριστοῦ παρουσίαν 
ὀνομάζουσιν, ἄρα πάλιν εἰς ἑτέραν ζήτησιν ἡμᾶς ἄγειν πειρῶνται. 
3 X - - 
Καὶ ὅτι μὲν οὖν ἀπὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας ϑεὸς λόγος καὶ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ ἑρμηνεύεται, δῆλον. Εἰ καὶ προῆγον περὶ αὐτοῦ μαρτυρίαι, 
τὸν Χριστὸν αὐτὸν καλεῖσϑαι xol πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας, ἐν 
τῇ παρουσίᾳ πεπλήρωνται, μήτε τῆς ϑεότητος ἐκτὸς Χριστοῦ ὑπαρ- 
χούσης ὀνόματος, μήτε ἐνσάρκου παρουσίας καὶ αὐτοῦ ἐνανθρωπή- 
σεως, ἄνευ τῆς τοιαύτης ὀνομασίας ὀνομαζομένης. Ὡς κατὰ τὸ εἶρη- 
μένον, Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; 

E "A s 

τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν, ἢ τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; 

, M 2 “2 » Y , C05 V 1f er 
τουτέστι Χριστὸν ἀναγαγεῖν ἐκ νεκρῶν. Καὶ παλιν 0 αὕὗτος λέγει, Iva 
γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν 


Car. XXXH. — 1. Forlasse φασὶ. 
2. “ἡ arliculum restitui ex codd. mss. Abest enim ab edilis. 
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pravatam illam signifieari volo, sed eam quae ad honestos vitae usus 
officiaque requiritur, quaeque nibil habet quod divinitatem non de- 
ceat), qui tandem esurire, vel esuriem cogitare potuit? — Dolore 
vero quomodo potuit affici, si anima mente ac raliocinandi facultate 
destituta fuerit, ul aut rationis expers esset, aut animam caro nul- 
lam haberet? — Certe si eiusmodi fuit, dolore nullo vel moerore con- 
trahi potuit. Sunt et alia generis eiusdem quamplurima; quibus 
animo comprehensis intelligendum illud nobis est, eiusmodi cavilla- 
liones et argutias inanes ac supervacaneas esse, etad illorum fe- 
riendos animos spectare polius, qui ultra quam par est efferre se 
intelligendo volunt, neque se eo metiri modulo ac mensura, ad 
quam nos sanctissimus hortatur apostolus, cum sic admonet: Ne Rom.12,3. 
sapiamus praeterquam quod. oportet sapere. 

Alenim nonnullas scripturae nobis auctoritates obiiciunt. Cu- Cap. 
iusmodi istud est: Vos autem mentem Christi habemus, et, Fidesne, V6 d 
inquiunt, Christi mentem a nostra esse diversam? 0 mirificam ho- 
minum imperitiam! Nam ad quod cuique libitum est scripturae ser- 
mones aecommodat, et in quo callidus et argutus esse videtur, in 
eo ipso rudis atque imperitus cernitur. Etenim quod ad nos atüinet, 
qui Zmperiti sermone sumus, non scientia, uli seriptum est, quique 2.Cor. 12,6 
el mediocres admodum sumus, et istiusmodi hominum, qui ab eru- 
ditione paratissimi sunt, admiramur ingenia, animo vehementer ob- 
stupescimus, quod ad inanem ac perlinacem suum istum errorem 
asseverandum, illum omnino scripturae locum afferre non dubitave- 
rint, cum ne minimam quidem istius dogmatis significationem ha- 
beat. Vos enim, inquit apostolus, Christi mentem habemus.  Yei- 
tur quid tantem Christus sit, Christique mens, de illis percontari 
nos oportet. Hoc quidem in loco aliud esse Christum, aliud Chri- 
sti divinitatem, arbitrari se demonstrant. Ac si mentis loco Chri- 
stum accipiant, Christum vero solam a Christo susceptam hominis 
naturam appellent, in aliam nos quaestionem coniiciunt. Quod 
igitur post incarnationem dei verbum ac dei filius declaretur, per- 
spieuum est; ac lametsi nonnulla de ea testimonia antecesserint qui- 
bus vel ante incarnationem Christus appellari videtur, in ipsa ni- 
hilominus incarnatione complentur. Celerum neque divinitas ab 
ipsa Christi appellatione secluditur, neque illius incarnalio et hu- 
mana suscepta natura sine tali vocabulo nominatur. Velut in illo 
loco constat: JVe déreris ín corde tuo, Quis ascendit in coelum? | hoc Rom. 10,8 
est Christum deducere; aul, Quis descendet in abyssum? hoc est Chri- 
stum e mortuis deducere. Praeterea idem ipse sie loquitur: Uf co- Yoann. 17,3 
gnoscant le solum deum, et quem misisti lesum Christum. Quae 
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Χριστόν. Τὸ δὲ ᾿Ζπέστειλας ἄνωϑεν ἔχον τὴν ϑεωρίαν, ἀλλ᾽ οὐκ 
3 1 kj - δ M] , 4 ?, e 3 LÀ 4 - 
ἕκτος Ov τῶν ὑπὸ Πέτρου εἰρημένων ort, ᾿Ϊησοῦν tov Ναξωραῖον, 
» 3 , E] δ» , * , C 0» [d à 
ἄνδρα ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς τέρασι καὶ σημείοις, ὃν ἔχρισεν o Ocog 
πνεύματι ἁγίῳ" καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. 
Κεφ. λγ΄. Εἶτα δὲ πάλιν οἵ γλυκύτατοι ἡμῶν ἀδελφοὶ, βουλόμενοι κατὰ 
πάντα φιλονείκους ἡμῖν εἰςφέρειν διανοίας, xol τὴν αὐτοῦ ϑεότητα 
pag. 1026. πεπονθυῖαν οὐκ ἀτολμήτως κηρύττουσιν, ἐκ τοῦ δητοῦ τοῦ εἰρημένου, 
Ei γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Τινὲς 
δὲ τῶν αὐτοῦ παίδων μὴ νοοῦντες τοῦτο, ὡς οἶμαι, μετὰ τῶν ἄλλων 
προβαλλόμενοι βούλονται ἐπισοφίξεσϑαι. Θαυμάζω γὰρ εἰ αὐτὸς oU- 
, 3 * M 1 D] δ , 1 1 , 
τῶς φασκει. Οὐ ϑαυμαστὸν γὰρ ἐὰν εἴπῃ ἡ ϑεία γραφὴ τὸν κύριον 
τῆς δόξης ἐσταυρῶσϑαι. Καὶ γὰρ καὶ κύριον δόξης ὁμολογοῦμεν καὶ 
αὐτὴν τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν" οὐ γὰρ διήρηται ἀπὸ τῆς ϑεότητος 
ἡ ἔνσαρκος παρουσία" τῆς ἑκάστης ὑποϑέσεως εὐλόγως νοουμένης, 
καὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῆς πάσης πραγματείας εἰς μίαν οἰκονομίαν καὶ μίαν 
τελειότητα ἡμῖν συνηνωμένης. Παϑητὸς γὰρ ἡμῖν κηρύττεται Χρι- 
στὸς καὶ πιστεύεται, οὐ καϑ' ἑαυτὸν παϑῶὼν, οὐδὲ ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ 
πεπονϑοὶς καὶ ἄλλος ὁ κύριος, οὐδὲ ὅτι ἡ ϑεότης πέπονθεν, ἀλλὰ 
πέπονϑε μὲν ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, τῆς ϑεότητος ἀτρέπτου 
μενούσης τὲ xol ἀπαϑοῦς, πασχούσης δὲ ἐν τῇ σαρπὶ, καὶ ἀπαϑοῦς 
, 2 s 2 , A DI! ^o. à» ? /, 
μενούσης. Ei yog ἀπέϑανε Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν, xol Ovrog ἀπέϑα- 
2 f , ? 3 3 315 5 1 Y M 
νεν, οὐχ ἡ ϑεότης ἀπέϑανεν, ἀλλὰ ἀπέϑανεν. iv σαρκὶ, πατὰ τὸ εἰ- 
ρημένον, Θανατωϑεὶς σαρκὶ, ξωοποιηϑεὶς δὲ τῷ πνεύματι, καὶ πά- 
λιν, Χριστοῦ παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί. Θαυμαστῶς ἡμῖν ὡμολό- 
γήται πεπονϑὼς ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἀπαϑὴς ἐν ἀληϑείᾳ, τῆς ϑεότητος μὴ 
παϑούσης, διὰ τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀπαϑὲς καὶ ὁμοούσιον τῷ πατρί. 
Παϑούσης δὲ τῆς σαρκὸς, καὶ οὐ μερισϑείσης τῆς ϑεότητος ἀπὸ τῆς 
ἐνσάρκου παρουσίας ἐν τῷ πάϑει. Συνῆν yde καὶ ἡ ϑεότης καὶ ἡ 
ἐνανθρώπησις, 1 ὅτε ἐπὶ τῷ σταυρῷ ἔπασχε μὲν Χριστὸς σαρπὶ, ἀπα- 
ϑὴς δὲ ἔμεινε ϑεότητι" ἵνα τὴν δικαίωσιν μηκέτι ἐν σαρκὶ μόνον ἔχω- 
μὲν, ἀλλὰ ἐν τῇ ϑεότητι, καὶ ἵνα ἐν τῇ ϑεότητι καὶ ἐν τῇ σαρκὶ xov 
3 ^ "ol ; , 3 A 1 δω » r 
ἀμφοῖν ἡμῖν σωτηρία γένηται. Οὐ yog ψιλὸς ἡμῖν ἀνϑρῶπος ὁ Xoi- 
δ 1 9 Av 1 À / 2 , 5» ἢ 9 1 » 9 
τὸς, 2 ἀλλὰ λόγος ἐνυπόστατος, ἔνσαρκος, καὶ ϑεὸς ἄνϑρωπος γεγο- 
M 2 2 , "vw 3» f ῖ 2 ,  » 3443 
voc ἐν ἀληϑείᾳ, ἡμῶν μὴ éyovrov τὴν ἐλπίδα im ἀνϑρώπον, ἀλλ 
ἐν τῇ ϑεύτητι, καὶ ἡμῶν μὴ ἐχόντων ϑεὸν πάσχοντα, ἀλλ ἀπαϑῇ, 


Car. ΧΧΧΠΙ. — 1. ὅτι mendum est ed. Ῥείαυ. Colon. repet. 
2. ἀλλ᾽ λόγος ed. Petav. 
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quidem vox, : Misit, cum de coelesti illa missione accipienda sit, 
ab eo tamen, quod Petrus dixit, separari non debet: Jesum JNaza- Act. 2, 22. 
raenum virum probatum ín vobis prodigiis ac signis; quem unxit deus 
spiritu sancto, ac reliqua id genus. | 

Sed nec his. quidem contenta suavissimi illi fratres nostri, cum x SP 

illud sibi semel proposuerint, ut in omnibus opiniosissimam suam ᾿ 
nobis pervicaciam opponant, etiam divinitatem Christi passam esse 
summa cum audacia praedicant. Ad quod illis apostoli verbis abu- 
tuntur: δὲ enim cognovissent, nunquam dominum gloriae crucifixis- 1.Cor.2, 8. 
sent. ÁÀc mea quidem sententia aliqui Apollinaris discipuli, qui mi- 
nus istud intelligerent, eum aliis erroribus hunc ipsum proponentes, 
argutuli volunt videri. Miror enim si eiusmodi quiepiam ab eo fue- 
rit assertum. Neque vero admirandum est quod scriptura sacra 
dominum gloriae crucifixum esse dixerit, Siquidem et assumptam 
hominis naturam gloriae dominum appellamus; quippe quae ab di- 
vinitate minime separata sit. Nec ullum in eo genere opus aut ar- 
gumentum est quod non commode possit intelligi, adeoque totum in- 
earnationis negotium ad unam eandemque administrationem perfe- 
etionemque conspirat. [taque patibilem nos Christum praedicamus 
ac eredimus; non quod per sese sit passus: neque quod alius sit a 
patiente dominus, neque quod divina nalura passa sil: verum ita 
dominus noster lesus Christus passus est ut ipsius divinitas muta- 
lionis omnis et passionis expers nililominus in cruce pateretur, et 
ipsa nullam in sese passionem experiretur. Quod enim Christus 
nostra caussa mortuus est, vereque mortuus, non in divinitatem 
mors illa cecidit, sed in carne mortuus est; quemadmodum scri- 
pium est, ..Mortificatus carne, vivificatus autem spiritu: em, Chri- 1: εὶ 8, 18. 
sto passo pro nobis in carne. Quamobrem singulari quadam et ad- n 
mirabili ratione vere passum illum esse confitemur, et eundem ta- 
men vere passionis expertem, quod nihil divinilas ipsa patiatur, 
quoniam ab omni vicissitudine et passione immunis est, eiusdemque 
eum patre subslantiae. lta porro passam esse carnem asserimus ut 
in ipsa perpessione divinitas nequaquam ab assumpta hominis natura 
seiuneta sit. "Tum enim divinitas cum humana natura coniuncta 
fuit, quando Christus in cruce suffixus carne passus est, nihil ipsa 
divinitate patiente; quo iustificatio nostra non amplius in sola carne, 
sed etiam in divinitate eonsisteret, atque αἱ a divinitale simul, et 
carne salus nostra proficisceretur. Etenim Christus non simplex 
ac nudus homo fuit, sed verbum subsistens, incarnatum, ac deus 
homo revera factus, ut spem nostram non amplius in homine, sed 
in divinitate collocemus, neque patientem deum, sed a perpessione 


pag. 1021, 
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ἐκτὸς δὲ πάϑους τὴν σωτηρίαν ἡμῶν μὴ πεποιηκότα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀποϑανεῖν καὶ ξαυτὸν προρενέγκαι τῷ πατρὶ ϑυσίαν ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν, ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ καϑαρίσας ἡμᾶς, σχίσας τὸ καϑ᾽ 
ἡμῶν χειρόγραφον, καὶ προοηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ, καϑὼς πάντη ἡ 
γραφὴ διδάσκει ἡμᾶς. 
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Καὶ ἔσται μοι περὶ τούτων, εἰ χρεία γένοιτο, εἰς παράστασιν εἰ- 
πεῖν πολλά. Καὶ γὰρ ἐν ἄλλοις εἰρήκαμεν, τὴν ϑεωρίαν ταύτην σαφη- 
νίζοντες, περὶ τῆς ἡμῶν βεβαίας σωτηρίας, ὅτι ὡς ἂν ἐκ δαντισμοῦ 
αἵματος ! τυγχάνει βαφὴ ἐν ἱματίῳ, τὸ μὲν σῶμα οὐκ ἔβαψε τοῦ φο- 
φοῦντος, ἡ δὲ βαφὴ τοῦ ἱματίου οὐκ εἰς τὸν ἱμάτιον λελόγισται, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν ἄνϑρωπον τὸν φοροῦντα, οὕτω xoi τὸ πάϑος τῇ ϑεότητι μὲν 

3443 - 3 E 
οὐκ ἐνέσκηψεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἐνανθρωπήσει ἐγένετο, οὐκ ἐλογίσϑη δὲ τῇ 
ἐνανθρωπήσει μόνῃ, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πληρωϑῇ ἐν τῇ σωτηρίᾳ τῆς oixovo- 
ἐἑνανυρῶπῆσξει uovy wo wn πληρῶν 7 Tote τῆς 

, 1 3 , -— t » 1 , ;»» 544? 
μίας τὸ, Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς ἔχει τὴν ἐλπίδα im ἄνϑρωπον, ἀλλ 
ἐλογίσϑη καὶ εἷς τὴν ϑεότητα, τῆς ϑεότητος μὴ πασχούσης, ἵνα ἐν τῇ 
, - - δ,.-. - - 4 - e e , 
ϑεότητι λογισϑῇ vij αγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ τοῦ πάϑους ἡ σωτηρία. 
M - 
᾿Αλλὰ πάλιν μὴ λεξίϑηρ cov τις ἑαυτὸν ϑελήσῃ μᾶλλον συλλογίσασϑαι 
9 » * » “- [d , , A — ἢ , - 
ἤπερ τὸ αἴνιγμα τοῦ ὁμοιώματος. Οὐ γὰρ πᾶσα παραβολὴ ἐν τῇ 

-- , , 
γραφῇ ὕλη λαμβάνεται ὡς vo, Σκύμνος λέοντος Ἰούδα, διὰ τὸ ἰσχυ- 

, - , Y 4 3243? 2. .Α M EU | 70 
gorsgov τοῦ ζώου καὶ βασιλικώτατον, ἀλλ οὐχὶ διὰ τὸ ἀλογον καὶ ἀρ- 
πακτικόν" οὕτω xol ἐπὶ τοῦ ἱματίου, οὐκ ἐνδυομένου καὶ ἐκδυομέ- 
vov, ἀλλ᾽ ὅπαξ κατὰ τὸ εἰρημένον, Εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, τὸ δὲ δεύ- 

3 ͵ ᾿ , DL! , ; 3 Ν , 
τερον, Ἐνεδύσατο δύναμιν, καὶ διεξώσατο: πληρουμένης ἐπὶ τούτῳ 
τοῦ ἁγιωτάτου ἀποστόλου τῆς φωνῆς, τὸ, Οὐκέτι ἀποϑνήσκει, ϑά- 
νατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. Τοίνυν τούτων οὕτως ἐχόντων βούλον- 

e? $0 ν 2 , C o , e e - & E 
ται of ἀδελφοὶ ἡμῶν εἰς παράστασιν ἡμῖν φέρειν ὅτι, Ἡμεῖς δὲ νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομεν. Κατὰ δὲ τὸν λόγον αὐτῶν, τὸν ἐπὶ τῇ ϑεωρίᾳ ταύ- 
τῇ φραζόμενον, εἰς ὑπόνοιαν ἡμᾶς φέρουσι, μὴ τάχα νενοήκασιν ὡς 
τοῦ νοῦ ἑτέρου ὄντος τοῦ Χριστοῦ. Ἐϊ δὲ οὐ λογίζονται ἐκτὸς εἶναι 

1 , - 2 , 3 Y , 3. M 2 j , 
τὴν θεότητα τῆς ἐνανθρωπήσεως, αλλὰ μίαν εἶναι τὴν οἰκονομίαν, τί 
ὥρα ἔσται περισσότερον νοῦς Χριστοῦ ὁ λεγόμενος; Μη 8 ἄρα καϑ' 
e A] Ld 3 , 3 [1 3 o*. ^ 3 , [d , 
ἕαυτον ὁ Ocog Aoyog ἐστὶ, μὴ ἔχων vovv ἀνϑρωώπινον, ὡς φασιν, ἐν 
τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ; νοῦν δὲ ἃ ἕτερον ἔχει Χριστὸς παρὰ τὴν αὐτοῦ 
ὑπόστασιν τῆς θεότητος: ἢ καταχρηστικῶς εἴωϑε πᾶν ῥῆμα ὑπέρογκον 

δ - bd ^ 
λέγεσϑαι ἡμῖν εἰς παράστασιν τῶν ἐν ἡμῖν πληρουμένων; 


Cap. XX XIV. — 1. Corrigendum su- lum esse iudicavit.  Cornarius vertit Non 


spicor τυγχόνῃ. . 

ἃ, ἥπερ Scripsi pro Ἢ περὶ, quod li- 
bri vulgo praebent; συλλογίζεσθαι est ra- 
tionibus refutare, quomodo usurpatum 
idem verbum habuimus haer. 76, p. 918 
ei 963. —  Pelavius locum hunc muli- 


enim omnis similitudo in scriptura tota 
accipitur, simpliciler atque recte. 

3. apa codd. mss. 

4. ἕτερον ἔχει Χριστὸς cod. Ien. et ed. 
princ. ἕτερον ἔχει 0. Χριστὸς ed. Pelav. 
ἔχει Χριστὸς ἕτερον cod. Rhedig. 
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omni immunem habeamus; qui quidem non sine perpessione salu- 

tem nobis attulerit, sed id moriendo pro nobis, seque deo patri 

pro nostris animabus saerifieii instar offerendo praestiterit, cum 

nos sanguine suo repurgarit, ac scriptum contra nos chirogruphum Col.2, 14. 

disciderit, et eruci suae istud affiverit, id quod ubique scriptura te- | 

statur. 
Possem, si necesse videretur, ad eius dogmatis veritatem — Cap. 

confirmandam alia proferre quam plurima. Sic enim alio loco, cum XXxiV. 

idem argumentum pertractaremus , de certa minimeque dubia nostra 

salute constituimus: Quemadmodum sanguinis aspergine vestis in- 

ficitur, licet eius qui vestem gerit corpus nequaquam infectum sit, 

nihilominus illa vestis aspersa macula non vesti sed ei qui vestem 

gerit tribuitur, eodem modo licet perpessio in divinitatem non in- 

eubuerit, sed humanae duntaxat naturae contigerit, non huic tamen 

soli tribuendam. — Verum ne in procuranda per incarnationem verbi 

salute nostra in illam incurramus scripturae sententiam , — Maledictus Hier. 11,5. 

omnis qui spem habet in homine, propterea divinitati etiam imputatur, 

eum nihil ipsa per sese palialur, ut humani generis salus per Chri- 

sti passionem acquisita a sacrosancta dei ecelesia divinitati quoque 

tribuatur. | Vereor ne quis ex illis vocum captatoribus subtiliori ra- 

liocinatione semelipsum implicare malit, quam allatam a nobis simi- 

litudinem caute ac prudenter accipere. Neque enim ulla saeris in 

literis similitudo tota ae penitus usurpatur. Velut cum dieitur, Ca- Gen. 49, 9. 

tulus leonis Iuda. In quo fortitudinis ac regiae cuiusdam excellen- 

liae, quae in illa fera cernitur, habita ralio est, nee illud specta- 

tum est, quod rationis expers sit ac rapax. Sie et in veste nihil 

illud ad rationem nostram perlinet, quod id indui exuique soleat. 

Semel enim, ut scriplum est decorem induit, deinde vero virtutem Psalm.5924. 

?uduit, ac praecinait se. ἴῃ quo apostoli illa vox impletur, JVoz Rom. 6, 9. 

iam moritur, mors illi ultra non dominatur. Quae cum ita sese ha- 

beant, hoc ad sui dogmalis patrocinium fratres nostri proferunt, 

Nos autem mentem Christi habemus. Quae ex illorum sermone, quem 1.Cor. 2, 16. 

in eo argumenlo usurpant, suspicari licet, alteram illos Christi 

mentem asserere voluisse. Sed si divinitatem ab incarnatione non 

separant, sed unicum ae simplex incarnationis negotium illud esse 

putant, quid tandem eximium illa, quae dicitur, Christi mens ha- 

bebit? | An per se ipsum dei verbum existit, nec humana mente in 

incarnatione praeditum est? quae est illorum opinio. Án alia prae- 

ter divinitatis hypostasin in Christo mens residet? An potius scri- 

plurae ille mos est, ut ad ea quae in nobis geruntur ob oculos 

ponenda grandioribus verbis utatur? 
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Κεφ. λε΄. Καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι πᾶς ϑεοσεβὴς οὐ κατὰ τὸν νοῦν τὸν ἀν- 
ϑρώπινον πολιτεύεται, ἀλλὰ κατὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ, τὸν ὑπὸ 1 Χρι- 
στοῦ πληρούμενον τῇ συνέσει, τὸν κατὰ τὸν Χριστὸν λογιξόμενον ἐν 
M] ^w - e 
δικαιοσύνῃ, τὸν iv Χριστῷ πεπολιτευμένον τῇ ὁμολογίᾳ, τὸν διὰ 
, - e , δ - 
Χριστὸν σωζόμενον ἐν τῇ δικπαιοπραγίᾳ. Οὗτος ?yag ἔστιν ὁ νοῦς 
- δ δ» , 3$, EJ 
Χριστοῦ ὁ ἐν ἡμῖν δυνάμενος εἶναι καὶ ἐν τόπῳ περιεκτικῷ τὸν Χρι- 
δ 
στὸν μὴ κατέχειν. Πάντη γάρ ἐστιν ὁ πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς καὶ ἅγιον 
πνεῦμα, καὶ ἐν ἡμῖν ὑπάρχει πνευματικῶς, ἐὰν αὐτοῦ ἄξιοι γενώμεϑα" 
οὔ τινος τόπου περιπλείοντος αὐτὸν καὶ τὸν αὐτοῦ πατέρα καὶ τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ πνεῦμα, τῇ 90b δυνάμεν τῆς αὐτοῦ ϑεότητος ἐν ἅπασι τυγχά- 
vov ἐστὶ, καὶ ἀμιγὴς πάντων ἐστὶ, διὰ τὴν αὐτοῦ ἀσυγκοινώνητόν 
τε καὶ ἀσύγκριτον οὐσίαν καὶ ἀκραιφνῆ καὶ ἀκατάληπτον ϑεύτητα. 
e - “ - 
“Ὅταν * δὲ εἴπῃ ὁ ἀπύστολος, Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, ἄρα γε 
3 D 2 , - Á 
τί λογισόμεϑα; Εἶχε vov ἴδιον ἀνθρώπινον; Ἢ τοῦ Χριστοῦ ἐμφο- 
ρούμενος νοῦν τὸν μὲν ἴδιον ἀπεβάλλετο, νοῦν δὲ Χριστοῦ εἶχεν ἀντὶ 
- LN , - 5 
τοῦ ἰδίου; Οὐ πάντως. Συνομολογήσειε γὰρ ἕκαστος τῶν ἀκουόντων 
ὅτι τὸν μὲν ἴδιον εἶχε, τοῦ τε Χριστοῦ ἐνεφορεῖτο, τοῦ κοσμήσαντος 
3 X Α 1 ; A ^ A “ H 2 ? 
αὐτὸν κατὰ τὴν ϑεοσέβειαν καὶ γνῶσιν καὶ 8:00 πολιτείαν ἐπουράνιον. 
Εἰ τοίνυν τὸν ἴδιον ἔχων νοῦν Χριστοῦ ἐνεφορεῖτο νοῦν, 9 ἄρα γε καὶ 
Χριστὸς αὐτὸς ὃ λόγος νοῦς ἦν" si γε οὕτως 5 δεῖ λέγειν, ἐπειδή τισι 
- 4 S - - ΄ 2 IE TUA - 1 δ» » 
τοῦτο 7 ἔδοξε, νοῦν καλεῖν ϑεόν. ᾿Εγὼ δὲ vov νοῦν τὸν ἡμέτερον οὐχ 
c ἡ e T 3927 T [Ub - 2 ὔ 344? 2 , 
ὑπόστασιν ἡγοῦμαι, οὐδέ τις τῶν υἱῶν τῆς ἐκκλησίας, ἀλλ᾽ ἐνέργειάν 
τινα ἐκ ϑεοῦ ἐν ἡμῖν δεδομένην καὶ οὖσαν. Τὸν δὲ Χριστὸν ὑπόστα- 
σιν λέγω, ὡς καὶ πάντες πιστοὶ ὁμολογοῦσι, καὶ ϑεὸν ὁμολογῶ, καὶ 
Y - 
ὄντα κύριον ἐκ πατρὸς γεγεννημένον, τέλειον ἔκ τελείου, καὶ φῶς ἐκ 
φωτὸς, καὶ ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ. ᾽4λλ: ὅμως κατὰ τὸν αὐτῶν Àoyov ὃ ὧν 
5,82 » - cr foc LA , 1 ? 4C U 
ἐν 8S6ovrg) νοῦς, ὥςπερ 0 ἅγιος ἀπόστολος διδασκει περὶ αὐτοῦ Ort 
e ^ 1 - - γ, 53 PENA 1 e n 2 2 - 
Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, εἶχεν αὕὗτος, καὶ oL ὑπ αὐτοῦ μαρ- 
pag. 1029. τυρούμενοι, τὸν ἴδιον ἑαυτὸν νοῦν. Καὶ πάλιν ἐνεφοροῦντο τοῦ 
Χριστοῦ νοῦ, οὕτως δυναμένης τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν 9 ξαυτοῖς τε- 
λειοῦσϑαι. 


» $* 5 κα - , δ 
Κεφ. M. Age οὖν οὐδὲν διοίσει ἀπὸ τοῦ κατάντικρυς ὁμοιώματος τὸ καὶ 
ἐπὶ Χριστοῦ τοῦτο λαμβάνειν, ὅτι Χριστὸς ὧν ἐν ξαυτῷ ϑεὺς, 1 εἰ 
- - δ M] 
καὶ μετεῖχε νοῦ ἀνθρωπίνου, ὡς καὶ σαρκὸς μετέσχε καὶ αἵματος, καὶ 


Cap. XXXV. — 1. τοῦ Χριστοῦ cod. δ᾽ εἴπῃ ed. Petav. 


Rhedig. 5. doa codd. mss. 
2. πάρεστω cod. Rhedig. 6. δεῖ scripsi pro δὴ, quod vulgo ez- 
3. 8E non habet cod. Rhedig. tat in libris. Etiam Cornarius verlit si- 


4. δὲ εἴπῃ codd. mss. et ed. princ. quidem sic dicere oportet. 
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Nam si vere loqui volumus, pius quilibet vilam suam non ex 
humana mente temperat, sed ex ea quae Christi propria est, quae- 
que ab eodem sapientia repletur, quae Christo propter iustitiam at- 
tribuitur, quae per fidei professionem in Christo vivit, quae hone- 
storum operum functione per Christum salutem assequitur. Haec 
est illa Christi mens, quae sic in nobis inesse potest, ut Christum 
cerli alicuius loci regione minime cireumseribat. Nam ubique sunt 
pater et filius et spiritus sanctus, et spiritali quodam modo in nobis 
existunt, si illis esse digni velimus. Neque vero loco ullo vel ipse 
concluditur, vel ipsius pater aut spiritus sanctus, sed propter divi- 
nitatis ipsius potentiam in omnibus existit; neque tamen cum ulla 
miscetur, quod et illius substantia communionem omnem ac compa- 
rationem superet, et sincera sit, atque omni maior comprehensione 
divinitas. Cum autem dicit apostolus, Nos Christi mentem habemus, 
quid tandem existimabimus? Num ille propriam, hoc est humanam 
mentem habuit? | An Christi mentem in sese ferens, amissa propria, 
eius illam loco obtinuisse putandus est? Non opinor; nec est quis- 
quam qui haec audiat, qui non peculiarem illi fuisse mentem arbi- 
iretur, praeter quam Christi quoque mente repleretur, qui se reli- 
gionis, scientiae ac divinae cuiusdam et coelestis vitae ornamentis 
afficeret. Quapropter si cum propriam haberet, Christi insuper ille 
mentem complexus est, consequens est Christum ipsum verbum 
mentem esse; si quidem ita loqui licet. Quandoquidem nonnullis 
visum est mentem appellare deum. Ego vero mentem nostram hy- 
postasin esse non arbitror, ueque ex ecclesiae filiis alius quis- 
quam, sed efficientiam quandam, quae in nobis a deo concessa re- 
sideat. Christum vero hypostasin esse dico, ut et fideles omnes 
confitentur; et deum esse profileor, ac dominum a patre genitum, 
perfectum e perfecto, lumen de lumine, deum de deo. Verum- 
tamen ex eadem ratione ille ipse, qui in sese mens erat, ut de illo 
sanctus apostolus docet, cum ait, Nos autem Christi mentem habemus, 
habebat tam ipse quam ii de quibus testificatur propriam sibi men- 
iem, Αὐ rursum Christi mens illos implebat, cum hoc modo illius 
in ipsis gratia perfiei posset. 

Nihil igitur a proposita similitudinum abhorret, idem ut ad Chri- 
stum transferamus eumque slaluamus, cum in sese deus esset, tam- 
elsi mentis esset humanae particeps, quemadmodum carnis ac san- 


7. ἔδοξε emendaverunt Cornarius (qui 9. αὐτοῖς cod. Rhedig. 


verlit Nam quibusdam visum est men- Car. XXXVI. — — 1. εἰς pro ci men- 
tem vocare deum) εἰ Pelavius. Libri dose esb expressum in ed. Pelav. Colon. 
vulgo ἔδειξε. repet. 


ὃ, αὐτῷ cod. Rhedig. 


CAP. 
XXXV. 


CAP. 
XXXVI. 


pag. 1030. 
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ψυχὴν εἶχε τὴν ἀνθρωπείαν, o) πάντως ἀπὸ τοῦ νοὺς ἠχμαλωτεύετο. 
Ei γὰρ ὃ κατὰ φύσιν ἴδιον νοῦν κεκτημένος ἀπόστολος τὸν ἀνθρώπινον, 
Mi - “- [4 
καὶ τὸν ix συμμετοχῆς δωρεᾶς καὶ χαρίσματος καὶ χάριτος, οὐκέτι 
A ἢ LJ M] » , $3445 Ὁ LÁ [1 , 
κατὰ τὸν νοῦν vOv ἴδιον ἐπολιτεύετο, ἀλλ᾽ ὑπερβαινούσῃ τινὶ φύσεως 
3 - Lj ^ - - , - δ A] , 
ἀγωγῇ τῷ Χριστοῦ νῷ κατεκοσμεῖτο, ποσῷ γε μᾶλλον o tog λόγος, ἐν 
- - t , * 
ἑαυτῷ ἔχων τὴν πᾶσαν τελειότητα, αὐτοτέλειος ὧν, αὐτόϑεος ὧν, αὐτο- 
δύναμις, 3 αὐτόνους, ὃ αὐτόφως, καὶ τοῦ νοῦ καὶ παντὸς * τοῦ σώ- 
M 3 4 - δὲ M i52, 0 Ao 
ματος πληρωτῆς ἐγένετο, μᾶλλον δὲ τελειωτῆης, καὶ ἐν ἀπασι διὰ τῆς 
αὐτοῦ ἐνσάρκου παρουσίας ἡμῖν τὸ σωτήριον ἐξειργάσατο; Παρε- 
νεκτέον τοίνυν τὸν τοιοῦτον λόγον, μὴ ἔχοντα ἔμφασιν περὶ τῆς τοιαύ- 
τῆς ὑποθέσεως, xol παρενεκτέον τὸ μὴ ὁμολογεῖν πάντα τέλεια ἐν 
^ Pd δ , , 1 3 - 32 P 32 1 e , 
Χριστῷ, ἄνευ ἁμαρτίας.  llevco yao ἀληϑινῶς ἐποίησεν ἐλϑὼν o λο- 
1 3 - - 
γος, τὰ προγεγραμμένα περὶ ὅ αὐτοῦ τελειῶν, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
- 9 . 
᾿Ιδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τὰ ἑξῆς" ἐν ἀληϑείᾳ ἐγκυμονη- 
ϑεὶς, καὶ οὐκ ἐν δοκήσει, συλλαμβανόμενος ἐν γαστρὶ ἐν ἀληϑείᾳ, iv- 
δημῶν σαρκὶ ἐν ἀληϑείῳ, σάρκα ἔχων καὶ ψυχὴν ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ νοῦν 
2 3 , M ; Ἵ ἢ 2 » 2 2 , ᾿ c 
ἐν ἀληθείᾳ, καὶ παντὰ εἶ τί ἔστι ἀανϑρῶπος ἔν ἀληϑείᾳ, χωρὶς ἀμαρ- 
^ , 
víog. Καὶ γεγεννημένος ἐκ παρϑενικῆς μήτρας καὶ aylag παρϑένου ἐν 
ἀληϑείᾳ, οὐκ ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς, ἐν ἀληϑείᾳ δὲ σάρκα ἔχων καὶ 
ψυχὴν καὶ νοῦν, ὡς ἔφην, καὶ διὰ τῶν τοκετιπκῶν πόρων ἐν ἀληϑείᾳ 
8 c , 15 , 3 3 , , bi i] 
εὐρισκόμενος, xol iv φάτνῃ iv ἀληϑείᾳ σπαργανούμενος, ὑπὸ Ma- 
, , 32 LAKA , Y 2 2 » a. 
οἰας βασταζόμενος, καὶ ἐν Aiyumto κατερχόμενος, xoi ἀπ Αἰϊγυπτου 
μεταφερόμενος, καὶ εἰς ΝΝαξαρὲτ ἀναστρεφόμενος, xoi ἐν ᾿Ιορδάνῃ πα- 
΄ 406 i5 , , 40 8 , 
ραγενόμενος, xol ὑπὸ loocvvov βαπτιζόμενος, xoi ὑπὸ “διαβόλου πει- 
ραζόμενος, καὶ μαϑητὰς ἐκλεγόμενος ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ βασιλείαν οὐρα- 
- 7 r M / 2 3 , e, e 7 3 , 
νῶν κηρύξας, ὡς τὰ πάντα ἐν ἀληϑείᾳ ευρίσκεται, vxo τὲ ᾿Ιούδᾳ πα- 
ραδιδόμενος, καὶ ὑπὸ ᾿Ιουδαίων συλλαμβανόμενος, Ποντίῳ Πιλάτῳ 
προςφερύμενος, xol ὑπ αὐτοῦ ϑανάτῳ κατακρινόμενος, σταυρῷ παρα- 
διδόμενος, Διψῶ, λέγων, δότε μοι πιεῖν, ἐν ἀληϑείᾳ, λαμβάνων ὄξος 
μετὰ χολῆς, γευόμενος, καὶ μηκέτι ποτὸν προριέμενος, σταυρῷ προῦ- 
πηγνύμενος, ἐν ἀληϑείᾳ κράζων, 'HA, ἠλὶ, Τλημᾶ σαβαχϑανὶ, ἐν 
E] , } 1 1 15 , 21.2 J A - 
ἀληϑείᾳ κλίνων τὴν κεφαλὴν, xot ἔκπνεων, ἐν ἀληϑείᾳ v0. σῶμα 9 κα- 
, 3 , δ -«- 
ϑαιρούμενος, xol λαμβανόμενον ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ ἑλισσόμενον ὑπὸ vot 
3 
Ἰωσὴφ, καὶ ἐν μνήματι τιϑέμενον ἐν ἀληϑείᾳ, λίϑῳ ἠσφαλισμένον, 
, - e 
πατερχόμενος iv ϑεότητι σὺν ψυχῇ tig ἄδου, καὶ λύων πεπεδημένους 
ὃ» ἀνδρείᾳ καὶ ἐν δυνά ἦνξ με ϑεὺο 9λ6 1 --- ν C p 
ἐν ἀνδρείᾳ καὶ ἐν δυνάμει, ἀνερχόμενος ϑεὸς 9λόγος σὺν ψυχῇ vij eyío, 


2. Vulgo αὐτονοῦς. 6. Suspicor ἑλισσόμενος. Petavius con- 

3. αὐτοφῶς ed. princ. iciebat τιχτόμενος, Galakerus Opp. Crit. 

4. τοῦ omiss. in ed. Peiav. Colon. re- p.912. ἐκπορευόμενος vel ἐχδιδόμενος. 
pet. 1. χηυᾶς ἀβαχϑανὶ codd. mss. ulerque 


5. αὐτοῦ ed. Pelav. εἰ ed. princ. , uti solent. 
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guinis fuit, et humanam haberet animam, nullo tamen modo ab ea 

mente in captivitatem, ut ita dicam, ae servitutem redactum. Nam 

si apostolus, eui propria quaedam mens a natura erat insita, hu- 

mana videlicet ac praeter ipsam alia, quam ex coelestis doni ac gra- 

tiae beneficiique partieipalione lraxerat, non iam ad menlis suae 
praescriptum vilam dirigebat suam, sed excellenti quodam naturae 
iusüituto ductuque Christi mente insignitus et ornatus erat, quanto 

magis dei verbum , quod in sese perfectionem omnem continel, imo 

ipsa perfectio est, ipse per sese deus, virlus ipsa, mens ipsa, lu- 

men ipsum, mentem ac tolum corpus complevit, vel perfecit potius, 

et sua nobis incarnatione cumulatam omni ex parte salutem attulit? 

Est igitur illorum iste sermo repudiandus, qui nullam dogmatis illius 
significationem habet, cavendumque ne non omnia in Christo per- 

fecta, praeter peccatum , asseramus. Siquidem divinum illud ver- 

bum omuia re ipsa praestitit, et quae de se ipso diu anle scripta 
fuerant implevit; uti sacrum illud vaticinium demonstrat, Ecce virgo Esai. 7,14. 
concipiet eic. Tum vero re ipsa, non specie tenus gestalus in 
utero, in quo et revera genitus erat; seeundum quae vere inter ho- 
mines eum earne versalus est, carnem, animam ac mentem, et quic- 
quid aliud homo est, praeter peccatum, in sese complexus. ldem 
ex virginis utero, e sacrosancta, inquam, virgine, non ex virili 
satu, revera genilus. Qui, ui dixi, carne, anima et mente re 
ipsa constans, per naturales parturientium meatus revera prodiit, 
et in praesepi fasciis obvolutus, a Maria geslalus, post haec in 
Aegyptum descendens indidem reportatus est; deinde Nazareti de- 
geus, atque hinc ad lordanem accedens, a loanne baptizatus, et 
tentatus a Diabolo, vere sibi discipulos adscivit, ae coelorum re- 
gnum denunliare coepit, quemadmodum et alia omnia re ipsa, non 
fiele suscepit. Velut cum et a Iuda proditus et a ludaeis comprehen- 
sus, oblatus Pontio Pilato, et ab eo morte damnatus atque in cruce 
sulfixus est. Perinde bona et illud fide dixit, Sitio, date mhi bi- 
bere, et quod oblatum erat acetum eum felle cepit, ac degustavit, 
neque quicquam polus amplius admisit. — Sed et affixus cruci revera 
sic exclamavit, EU, El, lamma sabactani: de, caput inclinans ex- Matth. 
spiravit. 'Tum eiusdem corpus vere de cruce delractum, manibus Ὁ 
contrectatum , a Losepho linteis involutum et in monumentum revera 
depositum, cui lapis ad custodiendum obductus est. Quinetiam et 

ad inferos ipsius divinitas cum anima descendit, eosque, qui vincti 

illic attinebantur, vi sua ac potentia liberavit; tum idem dei ver- 

bum cum anima sua sanclissima sursum emergens, δὲ captivorum 


Ioann. 
19, 28. 


8. χαϑαιρούμενον placuit, Petavii. 9. λόγος abest a cod. Rhedig. 
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ue9 ἧς ἐρρύσατο αἰχμαλωσίας, τὸ τριήμερον ἐν ἀληϑείᾳ ἐγειρόμενος 
- - 3 
σὺν σώματι καὶ ψυχῇ, xol παντὶ τῷ ὀργάνῳ ἐν ἀληϑείᾳ, εὑρισκόμενος 
- - , - - 
μετὰ τῶν μαϑητῶν τὴν τεσσαρακονθήμερον, εὐλογῶν τε αὐτοὺς ἐν τῷ 
Ὄ ὃν ἐλαιῶν ἐν ἀληϑείᾳ, ἀνερχόμενος εἰς οὐρανὸν ἐν ἀληϑεί 
ρει τῶν ἐλαιῶν ἐν ἀληϑείᾳ, ἀνερχόμενος εἰς οὐρανὸν ἐν ἀληϑείᾳ, 
τῶν μαϑητῶν αὐτὸν ϑεωρούντων ἕως τῶν νεφελῶν ἀναλαμβανόμενον 
ἐν ἀληϑείᾳ, καϑεσϑέντα καὶ καϑεξόμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ἐν ἀλη- 
, 2 3.»ϑ »οΣῺευ - , a - , ? ὦ E , 
ϑείᾳ, ἐν αὐτῷ τῷ σώματι καὶ τῇ ϑεότητι, ἐν αὐτῇ τῇ τελείᾳ ἐναν- 
, τ 7 A c, M - 
ϑρωπήσει, ἡ συνήνωσε.τὰ ὅλα εἰς ἕν καὶ μίαν πνευματικὴν τελείωσιν, 
ϑεὸς ὧν ἐν δόξῃ καϑεζόμενος κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς, ἐρχόμενος 
3 M 
ἐν ἀληϑείᾳ. Καὶ οὐδέν ἐστι παρηλλαγμένον, ἀλλὰ πάντα τέλεια τελείως 
2.» ν 3 f , ? 
ἐν αὐτῷ iv τελειότητι εἰργασμένα. 
- 1 , , , 
Ktg. A. Καλῶς δὲ ἔχειν περὶ τούτων νομίσαντες ἕως τούτου περὶ τούτων 
εἰρῆσϑαι ἐδικαιώσαμεν. Περὶ δὲ ὧν ἐνηχήϑημεν πάλιν περιττολογιῶν 
τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων ἀναγκαῖον καὶ αὐτὰ ὑποδεῖξαι. Οὐ πάνυ δὲ 
, er c, 3 br - x8 "Q 1 i 94 
πεπιστεύκαμεν ὅτι οὕτως παρ᾽ αὐτοῖς ἄδεται. “Ὅμως τὰ ἐνηχηϑέντα 
οὐ σιωπήσομεν. 


Τινὲς γὰρ καὶ ἐτόλμησαν λέγειν ὅτι πάλιν τινὲς ἐξ αὐτῶν λέγουσι 
περὶ Μαρίας, μετὰ τὸ γεγεννηκέναι τὸν Χριστὸν ἐπισυνῆφϑαι ἀνδρὲ 
τῷ Ἰωσήφ. Θαυμάζω δὲ εἰ καὶ αὐτοὶ τοῦτο λέγουσιν. Εἰσὶ δὲ οἵ 

pag. 1031. τοῦτο λέγοντες, οὺς καὶ αὐτοὺς ἐν τοῖς σχίσμασιν ἠριϑμήσαμεν, αἰτη- 

ϑέντες καὶ γράψαντες ἐπιστολὴν ἐν τῇ ᾿ἀραβίᾳ πρός τινας κατὰ τῶν 

“- , * i5 - 1 , EA Ld 3 

τοῦτο λεγόντων. Πολλὰ δὲ ἐκεῖσε περὶ τούτου εἰρήκαμεν ἐν τῇ κατ 

αὐτοὺς ὑποϑέσει. Καϑεξῆς δὲ ἐν ϑεῷ καὶ αὐτὴν ἰδιάζουσαν καϑυ- 
ποτάξω. 


Ἄλλοι δὲ ἔφασαν τὸν γέροντα εἰρηκέναι ὅτι ἐν τῇ πρώτῃ ἀναστά- 
σει χιλιονταετηρίδα τινὰ ἐπιτελοῦμεν, τοῖς αὐτοῖς ἐμπολιτευόμενοι ὁποίοις 
καὶ νῦν, ὡς καὶ νόμον καὶ ἄλλα φυλάττοντες, καὶ πάντα τῆς χρήσεως 
τῆς ἐν τῷ κόσμῳ, γάμου τε καὶ περιτομῆς καὶ τῶν ἄλλων μετέχοντες, 
ὅπερ οὐ πάνυ περὶ αὐτοῦ πεπιστεύκαμεν. "io δέ τινες διεβεβαιώσαντο, 
τοῦτο ἔφησαν αὐτὸν εἰρηκέναι. 


το *& LH MI m" 85 , r? 
Kol ὅτι μὲν γέγραπται περὶ τῆς χιλιονταετηρίδος ταύτης, ὅτι ἐν 
τῇ ἀποκαλύψει Ἰωάννου, καὶ ὅτι παρὰ πλείστοις 1 ἐστὶν ἡ βίβλος πε- 
πιστευμένη, xol παρὰ τοῖς ϑεοσεβέσι, δῆλον. Τὴν δὲ βίβλον ἀναγι- 
νώσποντες of πλεῖστοι, καὶ εὐλαβεῖς, 2 περὶ τῶν πνευματικῶν εἰδότες 
12 2 UN »ν M À , ^ en Y » é 
xol iv αὐτῇ πνευματικῶς ἔχοντα λαμβάνοντες ἀληϑῆ μὲν ὄντα, ἐν Ba- 


Car. XXXVII. — — 1. ἐστὶν deside- 4. Suspicor xoi περὶ τῶν πνευματι- 
ralur in edit, Petav. Colon. repet. x8» εἰδότες, ἐν αὐτῇ xtA. 
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quos eripuerat, comitatu seplus post triduum revera cum corpore, 
anima, adeoque tolo ipso velut instrumento surrexit à mortuis. 
Deinde quadraginta diebus cum discipulis versatus est; quibus cum 
in Olivarum monte revera benedixisset, in coelum subvectus est, 
eumque discipuli. ad nubes usque subeuntem viderunt, εἰ ad patris 
dexteram revera considentem, corpore ipso, divinilate, ac tota de- 
nique quam assumpserat hominis nalura; quo in incarnationis my- 
sterio in unum omnia et in eandem spiritalem perfectionem coniunxit, 
deus utique in gloria considens et ad vivos mortuosque iudicandos 
vere aliquando venturus. — Nihil igitur in illo diversum ac discrepans 
est, sed omnia in ipso perfecta perfecteque prorsus elaborata. 

Sed cum de his abunde hactenus egisse videamur, quae dicta 
sunt esse satis arbitramur. Quae vero de ceteris vanissimis illorum 
dogmatibus ex aliorum narratione didicimus, explicanda necessario 
sunt. Quamquam ita haec ab illis praedicari nondum omnino per- 
suasum habemus. Utcumque vero se res babeat, quae ab aliis acci- 
pimus non dissimulanda putavimus. 

Hoc enim affirmare plerique non dubitant, quosdam ex illis in 


Act. 1. 


CAP. 
XXXVII. 


ea esse sententia, Mariam post editum Christum cum losepho viro: 


suo consueludinem habuisse. Quod ab illis asseverari permirum 
mihi videlur. Nec desunt alii qui in eodem errore versantur, quos 
inter schismaticos numeravimus in ea epistola quam amicorum hor- 
tatu adversus illius dogmatis patronos ad nonnullos in Arabia scripsi- 
mus; in qua pluribus contra illos de hoc argumento disputavimus. 
Eam nos vero haeresin, opitulante deo, separatim ac suo loco po- 
Stea proponemus. 

lam vero etiam hoc Apollinaris esse decretum nonnulli praedi- 
cant, in priori resurrectione mille nos annorum spatium iisdem in 
vitae institulis, quibus nunc utimur, esse confecturos, ut el legem 
eum aliis observemus omnibus, et quiequid est in mundo, quod ad 
usum quolidianum perlinet, velut nuptias, circumcisionem, ac ce- 
tera omnia, participemus. — Cuiusmodi ab illo dogma defendi per- 
suadere nobis omnino non possumus. Quamquam illum assertorem 
esse a nonnullis accepimus. 

Ceterum de hoc millenario tempore alicubi, hoc est in Ioannis 
Apocalypsi, mentionem fieri, et eum librum a plerisque inter cano- 
nicos recipi, religiosi homines non ignorant. "Verum ita complures, 
iidemque pii ac spiritalium rerum perit, in illius lectione versantur, 
ut quae in ipso spiritalem sensum conlinent accipientes, vera illa 
quidem, sed altiori quadam intelligentia explicata fateantur. Nam 
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ϑύτητι δὲ σαφηνιξόμενα πεπιστεύκασιν. Οὐ μόνον γὰρ ἐκεῖ τοῦτο βα- 
ϑέως εἴρηται, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πολλά. 
, ? o , "SEE , , 2, 4 , 
Keg. Af. Ev δὲ τῷ παρόντι καιρῷ διὰ τὴν συντομίαν μόνον ἐν ὑπομνήσει 
- e ^ - e 
γεγένημαι τῷ λόγῳ, ὅπως γνῶσιν ot ϑεοσεβεῖς ὅτι παντὶ βουλομένῳ 
ὑπερβαίνειν τοὺς ὅρους τῆς ἁγίας ϑεοῦ ἐκκλησίας καὶ παραδόσεως τῆς 
προφητικῆς παὶ ἀποστολικῆς, πίστεώς τε καὶ διδασκαλίας τὴν ἐλπίδα, 
ἀπὸ τῆς μιᾶς ὑποϑέσεως τοῦ μικροῦ καὶ βραχέως λόγου κατὰ τὸ ἀκα- 
ριαῖον καὶ τυχὸν ἐν παρεκβάσει γινόμενος φρονήματος εἰς πολλὰς λοι- 
πὸν κενοφωνίας καὶ σφαλερὰς ὑπονοίας ὁ λογισμὸς, καὶ εἰς ἀναρμό- 
στους xol ξένας ζητήσεις, καὶ ἀπεράντους γενεαλογίας, κατὰ τὰ ὑπὸ 
τοῦ ἀποστόλου εἰρημένα, τραπήσεται. Εἶναι γὰρ τοῦτο εὔηϑες πολὺ, 
καὶ μήτε χρείαν ἔχον ἑρμηνείας, παντὶ σαφές ἐστι τῷ σύνεσιν κεκτη- 
, er 2e 2 , , c , , L1 e , 
μένῳ, ὅτι οὐδὲ ἐπιδέεται ξητήσεως ἡ τοιαύτη σοφία, xol ὑπόϑεσις 
- , , A , /, , , -—- , 3 
τοῦ λόγου. Εἰ γὰρ ἐγειρόμεϑα πάλιν περιτέμνεσϑαι, τίνι τῷ λόγῳ οὐ 
προειλήφαμεν τὸ περιτέμνεσϑαι; "ga οὖν κατὰ τοῦτο 3 ἀναγκαιότεροι 
pag. 1032, ἡμῶν τυγχάνουσιν o£ ἀπεντεῦϑεν τὸ τέλειον ἐπιγνόντες, καὶ προειλη- 
φότες τελειοῦσϑαι ἐν τῇ τότε μελλούσῃ τελειότητι. Ποῦ οὖν τὸ παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ εἰρημένον ὅτι, "Edv περιτέμνησϑε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν 
ὠφελήσει, καὶ, Οἴτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσϑε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε" 
- * M - "3 1 - 
καὶ πῶς τὸ παρὰ τῷ κυρίῳ εἰρημένον, Ev γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γα- 
—- u ? 3 , 
μοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται, ἀλλὰ ἰσάγγελοί εἶσι. Τὸ δὲ, Καϑήσεσϑε 
ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ πατρός μον ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες, καὶ, 
Ὅταν αὐτὸ πίω καινὸν μεϑ' ὑμῶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
μ μ ] 0 ρανῶν, μετὰ 
, - ^ ^ ?p. - ^ 
προςϑήκης τοῦ Kowov, xol τὸ, Ἐπὶ τῆς τραπέζης τῆς βασιλείας, ἕἔτε- 
- A 
gov τὸν νοῦν σημαίνει. Καὶ γὰρ xol αὐτοί φαμεν, μεμαϑηκότες ἀπὸ 
τῶν ϑείων λόγων, μετάληψίν τινὰ πόματος καὶ βρώματος ἀμβροσίου, 
. τ » er Qe 2 A 3 5 Y 53 E » 1 
περὶ ὧν εἴρηται ὅτι, 44 ὀφϑαλμὸς ovx οἶδε, καὶ οὖς ovx ἤκουσε, καὶ 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
39- » 3 , [rd -Ὗ P , - , - 
αὐτὸν. .“4λλά φησι ὁτι πρῶτον μὲν ἐν τῇ χιλιονταετηρίδι τῶν φυσι- 
πῶν μεταλαμβάνομεν ἡδέων ἄνευ καμάτου καὶ λύπης, μετὰ δὲ τὴν χι- 
λιονταετηρίδα, τότε μεταλαμβάνομεν ὧν εἴρηται, κατὰ τὸ εἰρημένον, 
τ 2 A 2 3 M s 3 » 
"4 ὀφθαλμὸς οὐκ οἶδε, xol οὖς οὐκ ἤκουσεν. 


Κεφ. 33'. ᾿Αντίϑετος δέ ἐστιν ὁ λόγος πρὸς τὴν πᾶσαν τῆς γραφῆς ϑεωρίαν. 
Ei γὰρ ὁ νόμος οὐδένα ἐτελείωσε, νόμον δὲ μετὰ ἀνάστασιν φυλάττειν 
, L4 e , δ Y , δ 1 ? c 
προςταττόμεϑα, xol ors ἀγιος vouoc o διὰ Μωσέως ὑπὸ κυρίου δο- 
ϑεὶς παιδαγωγὸς εἰς Χριστὸν ἡμῖν γέγονεν, ὡς ὑποδεέστερος τῶν τε- 
, » , 1 ; ^ ?, 

λειουμένων τῷ μείζονι, καὶ τελειοτάτῳ προφάγειν πεπιστευμένος, . Xot- 

στοῦ δὲ τοῦ τελείου ἐλθόντος, xol δεσπότου, καὶ παρειληφότος ix 

Cap. XXX VIII. — 1. Βογίρεὶ ἀναγκαι- — vulgo habent libri. ἀναγκαιοτέρων suspi- 


ότεροι pro ἀναγχαιότερον (ἀναγχαιότε--  calus est Pelavius. 
oc mendose ed. Pelav. Colon. repet.), quod 
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non illud solum quo de agitur, sed et alia permulta profundioribus 
sententiis enarrantur. 

Nunc autem ad alia properantes breviter admonendi caussa istud — Cap. 
aspersimus ; ; quo religiosus quilibet animadverteret, quicumque seme] XX VITI- 
constitutos in ecclesia terminos ac propheticae et apostolicae fidei, 
quam traditam accepimus, doctrinaeque spem egredi voluerit, eius 
animum ex levissimi alicuius occasione dicti in re modica ac nullius 
paene momenli a communi via deflectentem , ad vanissimas subinde 
asserliones periculosissimasque sententias, et ad absurdas ac pere- 
grinas quaestiones atque, ut apostolus loquitur, zezxtricabiles gene- 1. 'Fim. 1,3. 
alogias, esse lapsurum. — Quod quidem ad id, de quo in praesentia 
sermo est, atlinet, stultissimum istud esse, neque explicatione opus 
habere, quisquis paululum sapit facillime cognoscit, nec in eiusmodi 
sapientia opinioneque quiequam esse quod inquisilionem desideret. 

Nam si denuo ut cireumcidamur resurgimus, cur non circumcisionem 
anteverlimus? Sane qui in hac vita idipsum quod perfectum habetur 
cognoverint, οἱ tauto anle usurpare coeperint, lueulentius ad futu- 

ram illam perfectionem oblinendam ius nacti sunt. Quorsum igitur 

ab apostolo dictum est? — S? eireumeidamini, Christus nihil vobis pro- Gals 2g. 
derit: Xem, Qui in lege iustificamint, a gratia excidistis. | 'Tum illud 8 
etiam salvatoris dictum, 11. resurrectione enim neque ducunt uxores, "P 
neque nubunt, sed aequales sunt angelis. Quod autem scriptum est, Luc. 20, 35. 
Sedebitis ad inensam | pairis mei, comedentes et bibentes, et, Cum uc. 22, 30. 
tllud bibam novum vobiscum in regno coelorum, ex eo quod additur, Marc 131. 
novum, ei, ad mensam regni, alio sensu accipiendum illud videtur. 

Quippe et nos, id quod e sacris libris didicimus, potum ae cibum 
quendam illic ambrosium esse defendimus, de quibus scriptum est, 

Quae oculus non vidit nec auris audüit neque in cor hominis ascende- 4. Cor. 2,9. 
runt, quae praeparavit deus diligentibus se. Sed ita statuit: Pri- 

mum in toto illo millenario curriculo naturalibus nos voluptatibus 

esse fruituros, labore omni ac dolore sublato. Quo quidem evoluto 
tempore, eorum quae dieta sunt, parlicipes futuros ; quod haec verba 
declarant, Quae zec oculus vidit, nee auris audiwit. 

Verum hic illorum sermo omnibus scripturae sententiis repugnat. — Cap. 
Cum enim lex neminem perfectum reddiderit, et eandem tamen XXXIX. 
legem post resurrectiouem observare nos iubeant, cumque sancla 
illa lex, quam per Moysem dominus nobis edidit, Paedagog? nos in- Ga. 3, ^. 
star ad Christum perduxerit, cui, quod longe absolutis illis ac per- 
feclis esset inferior, datum negotium est ut nos ad excellentius illud 
ac velut caput summumque deduceret, cum post haec Christus per- 


fectus ille ac dominus advenerit, ac de paedagogi manu alumnum ac 
Corpus Haereseol. II. 3. 260 


pag. 1033. 


Keg. α΄. 
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χειρὸς τοῦ παιδαγωγήσαντος τὸν εἰραγόμενον, τουτέστι τῶν πιστῶν 
τὴν ἁγίαν παρϑένον καὶ ἐκκλησίαν, καὶ ἡμῶν ἐπιγνόντων διὰ μὲν νό- 
μου τοῦ παιδαγωγοῦ τὸν μείζονα καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον βραχείας ἐννοίας καὶ εὐηθείας μᾶλλον δειχϑήσεται ὁ λόγος τῶν 
τὰ τοιαῦτα λεγόντων, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ τελείωσιν πάλιν παι- 
δαγωγοῦ χρεία, ὅπως ἐπιστρέψωμεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῶν στοιχείων wol 
διδαχῆς καὶ ἐπιϑέσεως χειρῶν, κατὰ τὸ γεγραμμένον ; σαφῶς ἡμῖν 
τοῦ ἀποστόλου λέγοντος ὅτι, Πᾶν τὸ παλαιούμενον xol γηράσπον ἐγγὺς 
ἀφανισμοῦ γίνεται, ὡς περὶ παλαιᾶς διαϑήπης καὶ νομοϑεσίας" [Με- 
τατιϑεμένης γὰρ, φησὶ, τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μετάϑε- 
σις γίνεται. 1 Εἰ δὲ μετετέϑη ἡ παλαιὰ καὶ ἀνεκαινίσϑη ἡ νέα, τίς 
ἡμῖν πάλιν τολμηρῶς παρειράγοι παλαιὰν εἰς χρῆσιν, τὴν καινὴν εἰς 
παλαίωσιν μετατιϑέμενος, τῆς μὲν χάριτος ἀποπεσεῖν παρασκευάζων, 
καὶ ἀπὸ τῆς ὠφελείας Χριστοῦ ἡμᾶς ἐκτρέπειν πειρώμενος; 


Συντόμως δὲ ταῦτα τῷ λόγῳ διελόντες, καὶ τὸ ἱκανὸν λογισά- 
μένοι, διὰ τὸ πλάτος τῆς συντάξεως, ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἴωμεν, ἀγαπητοὶ, 
ϑεὸν βοηϑὸν συνήϑως ἐπικαλούμενοι εἰς τὴν τῶν λοιπῶν ? ὑπόϑεσίν 
τε καὶ ὑπόδειξιν καὶ τούτων ἀνατροπήν. 


ΚΑΤᾺ ANTIAIKOMAPIANITON, 
πεντηκοστὴ ὀγδόη, ἡ χαὶ ἑπταχοστὴ ὀγδόη. 


᾿4πὸ ταύτης τῆς παρά τισι 4Διμοιριτῶν κεκλημένης, ἢ χωρὶς νοῦ 
ἐνσάρκου Χριστοῦ παρουσίας 1 ὀνομαζομένης, ἐφύη τινὰ ἕτερα πράγ: 
ματα, μάλιστα ἐν τῇ ᾿Δραβίᾳ, ἀνηνέχϑη δὲ τῇ ἡμῶν ταπεινότητι περὶ 
τούτων ὑπό τινων εὐλαβῶν. Καὶ πρῶτον μὲν ἐπιστολὴν περὶ τῆς 
ὑποϑέσεως ταύτης γεγραφήκαμεν: ὅμως δὲ διὰ τῆς ἀκολουϑίας τοῦ 
ἀριϑμοῦ καὶ ἐνταῦϑα αὐτὴν διόλου τὴν ἐπιστολὴν μετὰ καὶ τῶν εὐλό- 
qoe 2ταύτῃ προςτεϑειμένων, ἢ ἀπὸ 8 αὐτῆς ἐξαιρουμένων, εἰς τὴν 
αἵρεσιν ἐροῦμεν. 
᾿ἀντιδικομαριανιτῶν γάρ τινες, ὥοπερ ἐχϑρίαν πρὸς τὴν παρϑέ- 
vov ἔχοντες, καὶ βουλόμενοι πατευτελίξειν ἐκείνης τὸ κλέος, φϑόνῳ 
τινὶ ἀρϑέντες ἢ σφάλματι, καὶ χρᾶναι βουλόμενοι διανοίας ἀνθρώπων, 
Car. XXXIX. — 1. εἰ scripsi ἐσ apud quosdam appellatur, haeresi, hoc 


emendatione Cornarii (in versione Latina) est quae Christum hominem fuisse mente 
εἰ Pelavii. “ἡ habent codd. mss. ἢ editi non praeditum putat cett, Cornarius Ab 


libri. hac Dimoeritarum a quibusdam appel- 
2. ὑπόδειξίν τε xoi ὑπόϑεσιν cod. lata haeresi, hoc est quae duas tertias 
Rhedig. partes humanae naturae in Christo con- 
Car. I. — 1. Corrigo νομιζομένης, fitetur, corpus videlicet et animam, et 


εἰ verio de hac Dimoeritarum, quae 
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tironem, hoc est collectam e fidelibus ecclesiam, velut quandam 
virginem acceperit, adeo ut praestantiorem alium, nimirum consum- 
matorem lesum, legis, sic tanquam paedagogi, beneficio cognove- 
rimus, nonne summa ex ingenii inopia ac stullitia profectum est, 
quod ab illius dogmatis patronis asseritur, post collatam illam a Chri- 
sto perfeclionem paedagogo iterum opus esse, ut ad priora illa Znit/a Hebr. 5,12. 
et elementa, docirinamque aé manuum impositionem revertamur? ut " n 
alicubi scriplum est; eum tamen apostolus diserte nos doceat, Quic- rtebr. 8, 15. 
quid inveteratum est, ac sento confectum , proxime ad interitum spe- 
cíare: quod de velere testamento ac lege pronuntiavit: Trazsíato Hebr. τ, 12. 
enim, inquil, sacerdotio, necessario fit et legis translatio. — Quare 
cum vetere testamento translato novum instauratum fuerit, quis est 
audacia lanta praeditus qui vetus ad usum denuo revocare conten- 
dat, novum autem ad situm vetustatemque transferre, uL et caussam 
nobis praebeat cur excidamus a gralia, et ab eo fructu qui per Chri- 
stum nobis comparatus est avertere conetur? 

His breviter ad eum modum explicatis, quae nos pro instituti 
operis ralione salis esse credimus, ad reliqua transeamus, ac dei 
inprimis opem imploremus, ut ad cetera tractanda, enarranda, ever- 
tendaque feliciter accedamus. 


ADVERSUS ANTIDICOMARIANITAS, 
quae est haeresis LVIIL, sive LXXVIII. 


Idem illud dogma (cuius assertores etiam Dimoeritae vulgo 
nuncupantur) quod susceptae hominis a Christo naturae mentem de- 
trahit, alias insuper molestias ac negotia peperit, atque in Arabia 
praesertim ; de quibus a religiosis quibusdam .viris sumus admoniti. 
Ac licet antea de eodem argumento epistolam scripserimus, tamen 
quod haec haeresis ordine suo numeroque succedat, hane ipsam nos 
epistolam, quibusdam merito vel additis vel detractis, adversus il- 
lam subiiciemus. 

Etenim ex Anüdieomarianitarum grege nonnulli, quasi prae- 
cipuo quodam in virginem odio suscepto, ut eius gloriam obscura- 
rent, sive invidia, sive erroris tenebris occaecati, quo mortalium 
animos inquinarent, eo temerilalis progressi sunt ul sanclissimam 


tertiam partem, ipsam mentem in ad- 


editi libri. caw* cod. len. ταῦτα cod. 
ventu Christi in carne negat celi. 


Paris., οἱ Rhedig. a. m. pr., in quo cir- 


2. ταύτῃ emendarunt Cornarius (ver- 
iens quae — ipsi addita suut) ei Peta- 
vius, quam scripluram , siglo M. nota- 
lam, invenio eliam in margine exempli 
Scholliani, quod penes me habeo. ταύτην 


cum[lexi accentus adhuc restant  vesti- 
gia, superaddilo postea acuio el syllaba 
finali mulata , sed ile ut quid voluerit 
librarius dinosci vix queat. 

3. ἀπ᾿ αὐτῆς cod. Rhedig. 


26 * 


pag. 1031. 
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pag. 1035. 


Κεφ. y'. 
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ἐτόλμησαν λέγειν τὴν ἁγίαν Μαρίαν μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν 
—- A ? - - 29 , ^ A [d (d 
ἀνδρὶ συνῆφϑαι, φημὶ δὲ αὐτῷ τῷ Ἰωσήφ. Φασὶ δὲ, ὡς ἄνω μοι 
» e ? 5 3 - - , 3 ,᾿ 2t ^ Ld , 
εἴρηται, ὅτι ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ πρεσβύτου ᾿Απολιναρίου ἐξήχηται ὁ λόγος, 
wo r - 2 Y H ι 2 [A »" LI 
ἢ ἀπὸ τινων τῶν αὐτῷ μεμαϑητευμένων" καὶ ἀμφιβάλλω. Περὶ δὲ 
- - , 2 rf » , e Α 3 9 , , 
τῶν ταῦτα λεγόντων ἀνάγκην ἔχω λέγειν. Ἵνα δὲ μὴ εἰς δεύτερον κό- 
ματον ξαυτὸν περιβάλλοιμι, καϑεξῆς ἣν προεῖπον γραφεῖσαν ἐπιστολὴν 
εἰς τὴν ᾿άράβων χώραν ὑποτάξω. Καὶ ἔστιν ἥδε *. 
Κυρίοις μου τιμιωτάτοις καὶ ποϑηνοτάτοις τέκνοις, καὶ ἀδελφοῖς 
γνησίοις, καὶ ὁμοπίστοις ὀρϑοδόξοις ἀπὸ ἱερέως ἄχου λαϊκοῦ, καὶ κα- 
, - 3 3 3 , 3 , , 2 , 
τηχουμένοις τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αραβίαν, ᾿Επιφανιος, ἐλάχιστος ἐπισκό- 
πῶν, χαίρειν. 
Θαύμαάξειν ἔστιν ἐν τῷ παρόντι καιρῷ, καὶ μὴ ϑαυμάξειν. Θαυ- 
— ^ , τω 
μάξειν μὲν, ὅτι ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ γενεᾷ πάντα πληροῦται" καὶ μὴ ϑαυ- 
, - 1 - e ? 1 5 1 , - , 
μάζειν, δεῖ γὰρ πληροῦσϑαι. Οσημέραι yag xoa ! πρόϑεσιν νῦν γί- 
νεται ἡμῖν ἐκ λογισμῶν ἀνθρωπίνων καὶ διανοημάτων σοφιστικὴ ὑπό- 
voix, καὶ ἐπὶ τὸ χεῖρον προκόπτουσα, παταλιμπαάνουσά τε τὴν ἀπο- 
M , M δ [d , ? , ^ [rd 
στολιπὴν διδασκαλίαν, καϑῶς 0 αγιώτατος ἀποστολος προεῖπεν ὅτι, 
᾿Δποστήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης διδασκαλίας, προςέχοντες μύϑοις 
A B€ - 
καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, καὶ τὰ ἑξῆς. EL τι γὰρ ἔνι ἀνερευνᾶν 
1 5 LJ e A 1 ^w Lol , e» 
καὶ ἐπινοεῖν ὁδοὺς πονηρας, ταῦτα μᾶλλον σπουδαζουσιν of ἀνϑρώποι, 
ἤπερ πληροῦντες τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν παλὰ xol εὐπρόςδεκτα ξη- 
τεῖν, καὶ, 'O λόγος ἄλατι ἡ ἠρτυμένος, ὕπως δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσ 
, καὶ, γος L ἢ ἠοτυμένος, ὕπως δῷ χάριν τοῖς ἀπκονοῦσι. 
D ? , , 
Koi εἰ ταῦτα διανοηθείημεν, ὅτι πόϑεν συμβαίνει καϑ᾽ ἕκάστην ἠμέ- 
3 , Cow A - 23.!' A , A e 3 j 
gov ἀνακαινίζεσϑαι ἡμῖν τὰ φαῦλα ἐσόμεϑα καὶ αὐτοὶ ὡς ἀπαίδευτοι, 
καὶ μὴ προςέχοντες τοῖς ϑείοις xol ? προρρητικοῖς λόγοις, Δεῖ γὰρ 
ταῦτα πληροῦσϑαι. Ἐν ἅπασι γὰρ μέρεσι τῆς πίστεως δεῖ τελεῖσϑαι 
τὸ εἰρημένον, 3. 4ρα ἐλϑὼν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εὐρήσει τὴν πίστιν 
ἐπὶ τῆς γῆς; 1 Ποῦ γὰρ ἔφϑασεν ἡ διάνοια τῶν ἀνθρώπων ἐγκειμένη 
ἐπὶ τὸ πονηρὸν ἐκ νεότητος; Ποῖα μέρη τῆς πίστεως οὐκ ἀπώλεσεν; 
"Ev ποίοις δὲ λόγοις ἡ πακοβουλία τὸ χρήσιμον οὐκ ἐτάραξε: ; ϑτῶν δὲ 
πρεπωδεστάτων καὶ ἐν καταστάσει λογικῆς φύσεως, ἧς τὸ πρέπον ἦν 
τὰ σεμνὰ μᾶλλον διανοεῖσθαι, καὶ τούτοις προςτιϑέναι βιάζεσϑαι, εἰ 
* U , LI Y “- 3 7 3 , à x 
καὶ ἔδει παρὰ φύσιν, wol μὴ μᾶλλον τὰ ἀληϑινὰ εἰς τὰ ἄσεμνα παρα- 
τρέπειν βιαζομένους ἐπὶ τὸ χεῖρον. 


H d ; H , AES , - f. 

“οιπον γαρ, ἐπειδὴ παντὰ ἡμῶν πεπλήρωται τῇ γενεα,, τὰ τὲ 

* Posi ἣδε in marg. libri len. rubro enim per accessionem ampliorem con- 
adpicium legitur émot?. tingit nobis sophistica opinio celt. 


Car. IT. — | 1. Scribendum πρόςϑεσιν, 2. προςρητικοῖς cod. len. et ed. princ. 
ex emendat. Cornarii, qui vertit Quotidie προρητιχοῖς cod. Rhedig. 
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Mariam post Christum in lucem editum cum viro suo losepho con- 
suetudinem habuisse dicerent. Quam quidem opinionem, ut supra 
dixi, ab sene illo Apollinari, aut ab eius discipulis manasse prae- 
dicant; de quo nondum mihi liquido constat. Utcumque sese res 
habeat, cum necessario a nobis illi refutandi sint, ne eundem labo- 
rem denuo repetamus, subiiciam illam ipsammet epistolam, quam in 
Arabiam a me antea scriptam esse memoravi. Quae est eiusmodi. 
Dominis meis plurimum observandis ac carissimis filiis, et sin-EPIPHANU 


EPISTOLA 
ceris fratribus, eiusdem orthodoxae fidei professoribus, tam sacer-ADVEREUS 
dotibus quam laicis et catechumenis, Epiphanius episcoporum mini- MARIANE 
mus S. Cap. Il. 


Est hoc tempore: quod admirandum simul et non admirandum 
videatur. " Admirandum quidem, quod aetate noslra impleantur 
omnia, minime vero mirandum, quod eadem illa impleri necesse sit. 
Etenim quotidie nobis sophistiea aliqua cavillatio perperam affectata 
humanis ex ingenuis ae mentibus erumpit, atque in deterius pro- 
gressa ab apostolica doctrina desciscit ; quemadmodum apostolus Pau- 
lus praedixerat, Deficient quidem a. sana. doctrina , attendentes. fabulis 1. Yim.4,1. 
et doctrinis daemoniorum etc. Nam si qua sese perversarum viarum 
inquirendarum alque excogilandarum occasio et facultas obtulerit, 
in eo potius hominum studia versantur, quam ex praecepto illo ex- 
equendo quod honesta et approbatione digna quaerere iubet, aut al- 
lero illo sermo vester sale conditus, ut det gratiam audientibus. Quod Philipp. 
Si haec altenlius animo revolvamus, unde fiat ut pessima quaeque Col. ^4, 6. 
nobis in dies iustaurentur, et nos ipsi imperitorum similes erimus, 
qui divinis verbis et vaticiniis animum minus adhibeamus. Haec 
enim impleri necesse est, atque in omnibus fidei partibus perfici 
quod dictum est, Cum venerit filius hominis an fidem inventet ἐμ terra ? Luc. 18, 8. 
Quo enim tandem Aominum mens prona ἐπ malum ab tenera aetate pro- Gen.8, 21. 
cessit? Quam non fidei partem pessumdedit? Quodnam vero dogma 
estin quo perditum illorum consilium quiequid fructus erat et utili- 
talis non perturbarit? cum illud semel neglexisset quod apprime. de- 
cebat, ei ratione praedilae nalurae statui consentaneum erat, cui 
quidem illud potius conveniebat, ut honesta quaeque ac-religiosa 
cogitaret animo, et ad ea sese vel invitam praeter naturam suam, si 
ita necesse foret, aecommodaret, quam ut ad deteriora violenter 
. enitens quae vera sunt ad profana ac ridicula detorqueret. 
Etenim posteaquam blasphemiarum genera omnia ac quaecum- Cap. 1Π. 


9. apo. codd. mss. ἄρα editi libri. vero sermonibus malum consilium non 

3. ποῦ παρέφϑασεν cod. Rhedig. turbavit utilitatem eorum qui decentis- 

5. Rescribendum fortasse 6 ὄντων δὲ. Cor- simi sunt et in statu rationalis naturae? 
narius iunchis enunciatis vertit in quibus Pelavius deesse quippiam arbitratus est. 


pag. 1036. 


Κεφ, δ΄. 
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βλάσφημα, xol τὰ ἐκτὸς ἁγίου πνεύματος, ἐφ᾽ ἕτερα πάλιν καινὰ τρέ- 
πονται. Of μὲν γὰρ τὸν πατέρα βλασφημοῦσι, τὸν τῶν ὅλων ϑεὸν 
καὶ δημιουργὸν, οἵ ἀμφὶ τὴν γνῶσιν λεγόμενοι. Οἱ δ᾽ αὖ πάλιν Μαρ- 
κίωνες καὶ ᾿Αρχοντικοὶ καλούμενοι, καὶ τούτοις οὗ συνεπόμενοι Μανι- 
χαῖοι, o£ τὴν ὀνομασίαν δικαιότατα εἰληφότες ἐκ δικαίας τινὸς oixo- 
νομίας ϑεοῦ, τὸ μανιῶδες ὄνομα, --- οὗτοι πάντες μετὰ πλειόνων 
αἱρέσεων, Καϊνῶν φημι, Σητιανῶν, ! [ΜΜελχισεδεκιανῶν, Κολορβα- 
cíov, Κερδωνιανῶν, καὶ τῶν ἄλλων, ? βλασφημεῖν εἰς τὸν τῶν ὅλων ᾿ 
πατέρα, ἐν τῷ τοῦτον ἀρνεῖσϑαι εἶναι ϑεὸν τὸν ἐν νόμῳ καὶ ἐν προ- 
φήταις λαλήσαντα, δικαίως τε προςκυνούμενον ὑπὸ πάντων πτισμά- 
τῶν, οἷς κτιστὴν καὶ δημιουργὸν, οὗτοι μετὰ τοῦ σεβάσματος ἀναι- 
ρεῖν πειρῶνται καὶ τὴν δεσποτείαν, τὸν μὲν ὄντως ὄντα ἀρνούμενοι, 
ἕτερον δὲ τὸν μὴ ὄντα τῇ μυϑώδει αὐτῶν ὑπονοίᾳ φανταζόμενοι, ἵνα 
ἔκ τοῦ ὄντος πέσωσι, καὶ ὃν ὑπονοοῦσι μὴ εὕρωσιν. Οὕτω γὰρ ἡ λη- 
ρωδία xol ἡ τοῦ διαβόλου σπορὰ τῶν λόγων τοιαύτην εἴωϑε ταραχὴν 
ἐμποιεῖν καὶ ϑύλωσιν, διὰ λογισμῶν βλασφήμων ἐπεγείρουσα τὴν τῶν 
κεκτισμένων ἀνθρώπων διάνοιαν, περὶ τοῦ αὐτῶν δεσπότου στρατεύ- 
εΎϑαι ταῖς κακαῖς ὑπονοίαις καὶ ἐπαρνησιϑεΐαις. ᾿᾽4λλά γὲ πάλιν ἐκ 
τούτου ἐκτραπέντες τινὲς ἐφ᾽ ἕτερα βαδίξειν τετολμήκασι, τὸν μόνον 
ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, τὸν μονογενῆ παῖδα Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, τὸν ὄντως ὄντα ἐκ πατρὸς γε- 
γεννημένον ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, τὸν ἀεὶ ὄντα ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ σὺν 
πατρὶ ὄντα, γεγεννημένον δὲ ἀκαταλήπτως παὶ ἀχράντως, ὁμοούσιον 
τῷ πατρὶ ὄντα, καὶ οὐκ ἀλλοῖον παρὰ τὸν πατέρα, ὃ οἵ μὲν αὖϑις μα- 
γνέντες, δίκην λυσσητήρων κυνῶν, ἐπὶ τὸν ἴδιον αὐτῶν δεσπότην ὑλα- 
κτοῦσι' καϑάπερ ἐξ ὑπαρχῆς Ιουδαῖοι τοῦτον ἀγνοήσαντες κέκληνται 
Κύνες ἐννεοὶ, εἰκότως παρὰ τοῦ προφήτου ταυτησὶ τῆς ἐπωνυμίας 
κπατηξιωμένοι τοὔνομα, Δτῆς αὐτῶν περὶ τὸν κύριον καὶ τὴν αὐτοῦ 
παρουσίαν ἀναισχύντου ὁρμῆς, ὡς ἔστιν ἀληϑὲς ἰδεῖν. Φασὶ γὰρ τοὺς 
λυσσῶντας κύνας ἐννεοὺς πκαλεῖσϑαι, διὰ τὸ νωδοὺς ἀποτελεῖσθαι ἐκ 
τῆς καταλιμπανούσης αὐτοὺς διανοίας. 


- “ δ , 

Οὕτω γὰρ τῶν κυνῶν ἡ φύσις, ἐπὰν εἷς λύσσαν ἐκτραπείη, — Ot 
ποτὲ δεσπότην γινώσκοντες καὶ τοὺς αὐτοῦ υἱεῖς, οἰκείους ve wol τοὺς 
» , - , , / ? e" ΄ 3 A d , 
ἄλλους πᾶντας τοῦ οἰκοδεσπότου γνησίους, ὅταν λάβῃ αὐτοὺς ἡ μανία, 

- Α ^ ^ δ , 
ἀλλοιοῦνται τὰ πρόφωπα ἐνώπιον τῆς αὐτῶν ὁράσεως, xol ἐπὶ αὐτοὺς 
A ^ - 
ἐγείρονται τοὺς γνησίους, οὖς ποτε τιμῶντες τῇ μὲν κέρκῳ ἔσαινον, 


Car. IIT. — 1. μελχεσεδεχιανῶν codd. 2. Scribendum puto βλασφήμων.  Pe- 
mss. Μελκχισεδεχιανῶν ed. Petav. lavio videbatur βλασφημοῦσι. 
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que a spiritu sancto aliena sunt, in hac aetate nostra sunt exhausta, 
ad alia se quaedam nova convertunt. Quidam enim in patrem uni- 
versorum deum ac conditorem contumelias iaciunt, quales sunt qui 
Gnostici dicuntur. ΑἹ Marciones et Archontici, nec non et illo- 
rum asseclae Manichaei, qui non sine divina quadam providentia 
furiosum illud nomen sortiti videntur, igitur omnes isti cum pleris- 
que aliis haeresibus, Cainorum, Setianorum, Melchisedecianorum, 
Colorbasiorum , Cerdonianorum, ac ceteris id genus, eundem illum 
universorum patrem contumeliis afficiunt, dum ipsum negant deum 
illum extitisse qui in lege ac prophetis locutus est, quique iure a 
creatis rebus omnibus, tanquam creator et opifex adoratur; cuius 
illi cultum una. cum dominatu ac potestate conantur evertere, ut et 
illum, qui revera est, eiurent deum οἱ alterum, qui nusquam est, 
falsa ac fabulosa opinione sua confingant, atque et verum illum amit- 
tant, et, quem falso sibi proponunt, nequaquam assequantur. Nam 
haec est nugacis istius doctrinae, quae ex diaboli satu proficiscitur, 
vis el natura, ut tumultationem ac perturbationem immittat, et pro- 
ereatorum hominum mentes contumeliosis in deum cogitationibus ex- 
citet, ut depravatis quibusdam opinionibus, quae cum dei negatione 
coniunctae sunt, contra dominum suum hostile bellum suscipiant. 
Sed rursum velut quodam hinc divortio facto nonnulli aliam in par- 
tem deflectere non dubitarunt, ut unicum redemptorem suum ac do- 
minum abnegarent, unigenitum viventis dei filium lesum Christum, 
qui ab eodem patre revera est sine ullo inilio ac tempore genitus, 
quique ab eo el cum eo semper existit, qui ratione quadam quae 
omni comprehensione superior est sine ulla inquinalione genitus est 
eiusdem cum palre substantiae, nec ab eo ullo modo discrepans. 
Contra hune igitur insanientes alii, velut rabidi canes, dominum 
suum allatrantes, quemadmodum olim ludaei, quod illum ignorarent, 
merito zut canes a propheta vocantur. — Quae in illos appellatio pro- Esai, 56, 10. 
pler impudentem ac temerarium illorum in dominum, et susceptam 
ab eo naturam impelum et insultum iure conferlur, ut ex eo con- 
stare potest quod rabiosos canes ob id mutos esse narrant, quoniam 
ipsa illos rabies edentulos facit. 
Est enim haec natura canum, postquam rabie tentati sunt, ut, Cap, TV. 

qui dominum aniea, eiusque liberos ac domesticos, ceterosque il- 
lius propinquos et familiares cognoverant, simulatque morbo illo 
correpti sunt, omnium istorum vultus illorum oculis commutati vi- 
deantur, atque in notos insiliant, quos antea partim cauda blan- 


3. Suspicor δὲ μὲν. ἕνεχα τῆς. 
4. Fortasse ἐχ τῆς, vel χατηξιωμένοι 
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τοῖς δὲ τρόποις ὑπετάσσοντο. «Αὐτίκα οἱ προςδοκῶντες Χριστοῦ τὴν 
παρουσίαν, of ἑτοιμαξόμενοι δέξασϑαι τὸν νυμφίον, οὗ προφήτας εὐχό- 
μενον κατιδεῖν, οἵ πείϑεσϑαι ϑείοις λόγοις ὑποσχόμενοι, oi τῷ Moo 
ἐν συνθήκῃ Ἰσυνεληλυϑότες, ὅτι, Γενοῦ σὺ τὰ πρὸς κύριον, καὶ, 
Πάντα ὅσα ἐὰν εἴποι σοι Ó 2εύριος, ἀκουσόμεϑα καὶ 38 ποιήσομεν, 
ὅτε εἶδον τὸν αὐτῶν δεσπότην παραγενόμενον, ἀγνοήσαντες τὴν μορ- 
φὴν καὶ τοὺς τύπους τῆς ἀληϑείας oUc οἵ προφῆται πρὸ αὐτοῦ ἐν 
σαρκὶ * γενομένου διετύπουν, διεχάραττον, κατήγγελλον, ἐσήμαινον, 
πρῶτον μὲν οὖν αὐτῷ ἔλεγον, Τίς οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας; ἄλλοτε 
δὲ δαμιόνιον αὐτὸν ἔχειν, οὐκ αἰσχυνόμενοι, τετολμήκασιν εἰπεῖν" ἔτι 
δὲ καὶ Σαμαρείτην αὐτὸν ἀποκαλεῖν οὐκ ἠρυϑρίων. Πέρας ovv, καϑά- 
πὲρ μοι προδεδήλωται, ὡς μεμηνότες κύνες, ἐπανέστησαν, καὶ τὰς 
μὲν χεῖρας 9 προφέπηξαν, ὡς ἀεὶ μετὰ τῆς μανίας ὁ κύων, ἀνακρεμά- 
σας αὐτοῦ τὰς χεῖρας, ἐπέρχεται xol τὰ πρόςωπα τῶν ἰδίων αὐτοῦ 
δεσποτῶν καταγλύφειν οὐκ αἰσχύνεται, παρέδωκαν ἐκεῖνοι τὸν αὐτῶν 
πύριον εἰς τὸ σταυρωθῆναι, προφήτας τε τοὺς οἰκειακοὺς τοῦ αὐτοῦ 
δεσπότου τὸν μὲν ἔπρισαν, τὸν δὲ λίϑοις κατέλευσαν, ἄλλον δὲ φόνῳ 
μαχαίρας διεχρήσαντο. Μετὰ τούτους δὲ ὡεαύτως νῦν οἵ νέοι 'lov- 
δαῖοι ἀλλεπαλλήλως τῇ αὐτῇ κεχρημένοι ἀγωγῇ o£ μὲν φυσικοὶ ᾿Ιουδαῖοι 
κατὰ σάρκα μὲν ἠρνήσαντο, ob δὲ νῦν ἀρνούμενοι τὴν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ τελείαν πρὸς πατέρα γνησιότητα, κτίσμα αὐτὸν παὶ ποίημα, καὶ 
ἀλλότριον πατρὸς παντάπασι, μεμηνότες καὶ βεβοοντημένοι ἀδιαλείπτως 
διϊσχυρίξονται. 
Κεφ. ε΄. Ἔκ τούτων δὲ πάλιν ἄλλοι ἀφέντες τὰς προειρημένας βλασφήμους 
Pag. 1037. δ δασκαλίας, καϑεὶς εἰπεῖν, αὐτὴν τὴν κατὰ φύσιν ϑεασώμενοι ἐπου- 
ράνιον ϑεωρίαν, καὶ τὰ ἄνω ἐμβατεύσαντες, καὶ πολυπραγμονήσαντες, 
ὡς ἄνωϑεν ἥκοντες, οαὐϑαδείᾳ ' ἀπαγγέλλουσι καὶ ἰσχυρῶς διϊσχυρί- 
ζονται ἐκβάλλοντες ἐκ τῆς ϑεότητος τὸ ἅγιον πνεῦμα. Καὶ τὸν μὲν 
πατέρα οὐκ ἤρνηνται, οὔτε τὴν τοῦ υἱοῦ πρὸς αὐτὸν γνησιότητα, ip 
ἑτέραν δὲ πάλιν ὁδὸν βαδίζουσιν, ἵνα πάντοϑεν πληρωϑῇ τὸ, ᾿Εξέλι- 


δ , 2 , $5 - 
σεν ἢ πιῦτις ἕξ στόματος αὑτῶν... 


μά 4 a 3 ? , 
ἀγιον, λοιπὸν, τὸ οὐκ cÀÀOTQLOV 


Car.IV. — 1. συνεχηλυϑότες ed. Pe- 
iav. εἰςεχηλυϑότες codd. mss. ei edit. 
princ. 

2, χύριος codd. sss. ὃ χύριος edili. 

3. ποιήσομεν codd. mss. ποιήσωμεν 
editi libri. 

4. γενομένου correxerunt Cornarius el 
Petavius. Libri habent γενόμενον. 

5. Galakerus Adverss. Miscell. pag. 813. 
,Mendas si non prorsus sustulerimus, 
sensum tamen plenius paulo exhibituros 
speramus. Sic ergo ex coniectura legen- 
dum existimo — προξέπηξαν. ὡς 6 ἀεὶ 


2 Tí ydo ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ, τὸ ix τῆς αὐτῆς 


χατὰ μανίας ὃ χύων ἀναχειρίσαντος (vel 
ἀνακηλήσαντος, vel ἀναχελαίνοντος) αὖ- 
τὸν τὸς γεῖρας ἐπέρχ., x. τὰ mp. τῶν 
ἰδ. αὐτοῦ δεσπ. χαταδρύπτειν (sive xa-- 
ταδρύφειν) οὐχ αἰσχύνεται. παρέδωχαν 
XTÀ., et manus quidem eius confixe- 
rant: sicut autem canis rabie affectus 
solet demulcentis, sive tractantis eum, 
manus invadere, uec dominorum suo- 
yum faciem lacerare veretur, ita et illi 
dominum suum crucifigendum tradide- 
ruut.  A!que hanc fuisse Epiphanii men- 
iem (verba enim ipsa praestare non au- 
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diendo, partim sese subiiciendo, velnt honore prosequebantur. Ecce 
tibi Iudaei illi, qui et domini adventum expectabant, οἱ ad excipien- 
dum sponsum sese comparabant, qui prophetas videre cupiebant, qui 
divinis vocibus obtemperaluros se esse profitebantur, qui cum Moyse 
pactionem eiusmodi fecerant, 
minum , 
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Esto nobis in his quae sunt apud do- peu. 5, i. 
jtem, Omnia, quaecumque dixerit tibi dominus, audiemus 
δὲ faciemus, ii, inquam, cum praesentem dominum intuerentur, 
verilalis expressas species ac nolas ignoranles, quas prophetae, qui 
illum antecesseruut, describendo, delineando, nunUando, signifi- 
eandoque praeseripserant, primum haec in illum iecerunt, Quis esf,Luc.5, 21. 
hic, qui loquitur blasphemias? alias vero, .Daemontum habere illum Matth. 
impudenter ac praefracta quadam audacia iaetarunt. Sed nec ipsos Ioanns, 20. 
Samaritanum eundem appellare puduit. Postremo ut dixi, sic tan- 
quam rabidi canes in eum insilierunt, ac manus affixerunt, id quod 
furiosi canes faetitare solent, qui dominorum suorum manus ac vul- 
ius incurrentes laniare uihil verentur, sic illi dominum ad crucis 
supplicium tradiderunt, prophetas eiusdem domesticos partim serra 
consecuerunt, partim lapidibus obruerunt, partim gladio interfece- 
runt. Secundum illos vero perinde et hodie novi illi Iudaei iisdem 
invicem institutis ac diseiplina formati, uti veri illi Iudacj, dominum 
eum carne praesentem. abnegarunt, ita ipsi filii dei perfectam eum 
patre germanitatem inficiantes, creaturam esse illum et opificium, 
et a patre penitus alienum furiosi ac vecordes identidem affirmant. 
Alii porro contumeliosa illa in deum dogmata relinquentes, 
quasi divinam ipsam in coelo naturam, ut ita dicam, aliquando con- 
templati fuerint, οἱ altius in arcana illa aec coelestia penetrarint, ac 
diligenter introspexerint (ut e coelo putes esse delapsos) arroganter 
illud praedicant, ac vehementer affirmant , 
vinitatis communione separandum. Qui eum neque patrem abne- 
gent, nec ab germana eum illo coniunctione filium abiudicent, ad 
aliud viae diverticulum deflectunt, ut omnino dictum illud impleatur, 
Perüt fides ex ore ipsorum. Quid enim aliud faciunt, nisi perinde Bier. 7, 28. 
ac si in spiritum sanctum ius ac potestatem haberent (qui quidem a 


Hebr. 11. 


Cap. V. 


sSpirilum sanctum a di- 


sim) nihil ambigo.* — Aliter, quamquam 
minus feliciter , corrigit I. B. Cotelerius 
Eccl. Gr. Monum. iom. IIL, pag. 669., 
scribens ἀνακρ. αὐτὸν, τὰς χεῖρας ἐπέρ- 
erat, et vertens, sicut semper furiosus 
canis suspendens se, manus invadit ac 
vultus ceif. —Cornarius transtulit velut 
xabiosi canes insurrexerunt, et manus 
iniecerunt , velut semper cum rabie ca- 
nis immissis antea manibus invadit, et 


personas propriorum cett. Mihi viden- 
iur transponenda haec ita, el corrigenda, 
προςέπηξαν, ἀναχρεμάσαντες αὐτὸν, ὡς 
ἀεὶ χατὰ τὴν μανίαν (vel μετὰ τῆς μα- 
νίας) ὃ κύων τὰς χεῖρας ἐπέρχεται, xat 
- - αἰσχύνεται, xoi παρέδωκαν κτλ. 

Car. V. — 1. ἐπαγγέλλουσι cod. Rhe- 
dig. 

4. Scribendum puto. Τί γὰρ ἄλλο εἰς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, λοιπὸν τὸ οὐχ χτλ. 
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ϑεότητος Ov, καὶ μὴ ἐνδεχόμενον εἶναι ἀλλότριον τῆς ϑεότητος, βού- 
λονται, ὡς αὐτοὶ ἐξουσίαν ἔχοντες κελεύειν μᾶλλον ϑεῷ ἥπερ πελεύ- 
εσϑαι: Οὐκ αἰσχυνόμενοι γὰρ ἀλλότριον τὸ πνεῦμα λέγουσι, καὶ δοῦ- 
λον, καὶ χτίσμα, καὶ πρόσφατον, καὶ ποιητὸν, xol εἴ τι ἕτερον 
αἰσχρὸν πρὸς ὑπόνοιαν περὶ αὐτοῦ ἑαυτοῖς μᾶλλον ἐπινοοῦσι προςπο- 
οίσασϑαι. 8 Ἐπεὶ οὖν ὁ κόσμος νυνὶ οὕτως μᾶλλον πληγεὶς πληγὴν 
ἡνίατον ἀπιστίας, ἵνα μηδέν τι παραλείψῃ ἡ ἀνομία ἡ τοὺς ἀνθρώ 
evt ; À $; μη θα abu ἢ ue s cwwveo- 

^ ^ M 
ποὺς ἀπολλύουσα τῇ κακονοίᾳ, παὶ ἀπιστίᾳ, καὶ ἀγνωσίᾳ, οἷα τοὺς 
3 , - 1 1 no? , , D /, 
ἀποδράσαντας τῆς περὶ τὴν «ylav τριάδα βλασφημίας εἰς ἕτερα πάλιν 
ἡ ἀργὴ καὶ καπόβουλος ἔννοια περιέσπασεν, ἵνα μηδεὶς λάϑοι ἁμαρτά- 
vov. Κενὸν γάρ τι ἀκούω περὶ τῆς ἁγίας Μαρίας τῆς ἀειπαρϑένου 
τινὰ διανοεῖσϑαι, καὶ τολμᾶν βλάσφημόν τινα ὑπόνοιαν im αὐτὴν 
ἐνσκήπτειν, εἰς τὸ ἐπ πανταχόϑεν εἶναι τὸν χρόνον ἡμῶν δίκην κακοῦ 
Ld 4 A M 2 , 2 , 3 4 1 - , 
ὄφεως *xel ϑηρὸς ἰοβόλου ἐν σκότῳ ἐμφωλεύοντος, καὶ τοῖς δήγμασι 
πάντας πειράζοντος, τὸν μὲν περὶ τὸ πρόρωπον, ἄλλον περὶ τὴν πτέρ- 
vov, ἕτερον περὶ τὴν χεῖρα. ἵνα μηδένα λάϑοι τὸ δῆγμα τῆς ἀπιστίας, 
2 (€ LJ 2 7 2 —- c M ΓᾺ] M , δ a 2 
ἀλλὰ ὁ δοκῶν ἐν τούτῳ ἀποδρᾶναι, ἑτέρως τὸν ἰὸν μὴ λάϑῃ, ὁ δὲ ἐν 
ἄλλῳ ὑγιῆ ἔχων τὴν πίστιν, ἄλλως πῶς βλάπτεσθαι ξαυτὸν προξε- 
νήσειεν. 


Κεφ. ς΄. Πόϑεν αὕτη ἡ καπκόνοια; Πόϑεν ἡ τοσαύτη τόλμα; 1 Αὐτὸ τὸ 
ὄνομα οὐ μαρτυρεῖ, οὐ πείϑει σε, ὦ φιλόνεικε; Τίς ποτε, ἢ ἐν ποίᾳ 
- , » 3» , € C ^22 , 

pag. 1038, γενεᾷ τετόλμηπε καλεῖν τὸ ὄνομα ἹΜαρίας τῆς ἁγίας, καὶ ἐρωτώμενος 
1 , , “- LJ , 
οὐκ εὐϑυς ἐπήνεγκε τὸ, Παρϑένον; Ἔξ αὐτῶν γὰρ τῶν ἐπιϑέτων 
ὀνομάτων καὶ τῆς ἀρετῆς ὑποφαίνει τὰ τεκμήρια. ᾿Δξιώματα μὲν γὰρ 
2 - 01 7 » , δ᾽ , a δ e 
ὀνομασιῶν εἰλήφασιν ot δίκαιοι ἑπαστῶ πρεποντῶς, καὶ ὡς ἤρμοξε. 
Καὶ τῷ μὲν “ἡβραὰμ προςετέϑη τὸ Φίλος ϑεοῦ, xol οὐ διαλυϑήσεται, 
- ^ 3 ^ 
τῷ δὲ Ἰακὼβ τὸ ᾿Ισραὴλ καλεῖσϑαι, xol ovx ἀλλοιωθήσεται, καὶ τοῖς 
2 , * ? E 1 5 3 
ἀποστόλοις τὸ Βοανεργὲς, τουτέστιν Ὑ οὶ βροντῆς, καὶ ovx ἀποκατα- 
λειφϑήσεται, καὶ τῇ ἁγίᾳ Μαρίᾳ τὸ Παρϑένος, καὶ οὐ τραπήσεται. 
δ ὃν δ , fox 
"Aygevrog γὰρ διέμεινεν ἡ ἁγία. «Αὐτὴ ἡ φύσις οὐ διδάσκει ὑμᾶς; 
- Lr , 
Ὦ, καινῆς μανίας, ὦ καινῶν πραγμάτων. Πολλὰ δέ ἐστιν ἕτερα ὃ ἐν 
τοῖς παλαιοῖς χρόνοις οὐκ ἐτολμήϑη τοῖς πατράσι" νῦν δὲ ἄλλος μὲν 
βλασφημεῖ εἰς τὴν ἔνσαρκον Χριστοῦ παρουσίαν, ἕτερα λαλῶν εἰς αὖ- 
τὴν τὴν ϑεότητα, ἄλλος δὲ ἐλλιπῇ ποιεῖται ἐν ξαυτῷ τὴν τῆς πάσ 
ἣν τῇ τᾶ, $ l : E "n T5 "9 
[d - 9 , 
ἐνσάρκου παρουσίας πραγματείαν, ἕτερος δὲ ἐν τῇ ἀναστάσει ἀσχάλλει 
3. Cornarius haec ila interpretatur Quan- — blasphemia in sanctam trinitatem rursus 
doquidem igitur mundus nunc sic ma- δά alia traxit, ut ne quis peccans lateat. 
gis 1mmedicabili incredulitatis plaga per- 1. xo omiss. in edit. Petav. Colon. repet. 


cussus est, et ignorantia, vana et mali Cap. VI. — 1. Malim distinguere cum 
HI . . HJ H - Ld e 
consilii intelligentia velut fngitivos a edit. princ. TIó3ev αὕτη yj xaxóvoux, πό- 
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patre filioque nequaquam alienus ex eadem est divinitate, nec ab ea 
separari potest), ita deo praescribere quam eius praescriptis obtem- 
perare malunt? Non enim illos pudet alienum spiritum sanctum, 
servum, creaturam, recentiorem ac factum dicere, ac si quid aliud 
de illo confingi turpe potest, eo in ipsum libentius excogitare. Sic 
igitur mundus iste vehementiori et insanabili infidelitatis vulnere con- 
fossus est, ut iniquitas, quae humanum genus funditus perdit, ni- 
hil ad summam nequitiam, perfidiam ignorantiamque praetermittat. 
Qua ratione miseros istos, qui priorem illam in saerosanctam trini- 
tatem contumeliam effugerant, otiosa ac nequissima sua cogitalio ad 
alia quaedam transversos abripuit, ne quis peccatum suum dissimu- 
lare possit. Etenim nescio quem audio adversus sanctissimam per- 
petuamque virginem Mariam meditari nonnihil, ac contumeliosa qua- 
dam opinione illius honorem incessere. Ex quo illud apparet, 
nostram hanc tempestatem letifero cuidam serpenti ac venenato esse 
simillimam, qui in tenebris delitescens, infestis omnes morsibus ap- 
petat, atque in huius vultum illius calcem, manum alterius incurrat, 
ut ne quis infidelitatis morsum penitus possit evadere, sed qui in uno 
genere virus effugerit, in altero se ab eo subducere ac devitare ne- 
queat, ac qui in aliis incorruptam fidem retinet, alio modo fraudem 
sibi perniciemque consciscat. 

Undenam vero haec improbitas emersit? Unde tanta prorupit Cap. VI. 
audacia? . Nonne vel ipsum nomen abunde testificatur? | Non tibi, 
homo pervicaeissime, istud ipsum persuadet? Quis ullo tempore 
unquam extitit qui sanctae Mariae nomen appellare auderet, et non 
rogatus subinde virginis vocabulum adiiceret? — Nam in adiunctis 
istiusmodi vocibus virtutis indicia collucent. Quippe iustis omnibus, 
pro eo ac singulos decebat, sua cuique sunt dignitatis atiributa no- 
mina. ]ta Abraamo amc dei titulus accommodalus est, neque is jac, 2, 28, 
unquam intereidel. lacob vero /srae/is cognomen sine ulla mutatione ce. 32, 28. 
concessum. Apostoli quoque Boanerges, hoc est, tonitrui filii, no- Marc. 11. 
minati sunt, nec ulla dies nomen istud obliterabit. | Sic saneta Ma- 
ria virgo nuncupatur, nec appellatio ista aliquando commutabitur. 
Haec enim perpetuo incorrupta permansit. Cur igitur vos natura 
ipsa non docet? Ο inauditam insaniam! o praeposteram novitatem ! 
Multa sunt praeterea quae priscis temporibus maiores nostri nequa- 
quam aggressi sunt. Hodie vero alius in assumptam a Christo na- 
luram contumeliosus est, et inusitata quaedam de divinitate ipsa 
praedicat. Alius ipsum illud incarnationis negotium mancum atque 
imperfectum constituit, alius resurrectione mortuorum offenditur, 


Jew ἢ τοσαύτη τόλμα, αὐτὸ τὸ ὄνομα oU μαρτυρεῖ; οὐ πείϑει σε, ὦ φιλόνειχε ; 


Κεφ. ζ΄. 
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τῶν νεκρῶν, ἕτερος δὲ μέρος. 
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2 Kol ἁπαξαπλῶς, ὦ τῆς ἡμῶν τεϑο- 
λωμένης γενεᾶς, ἧς ὴ ξωὴ ἐν κινδύνῳ διάκειται, ἐκ παντοχόϑεν πε- 
ριαντλουμένη κακαῖς ὑπὸ διαβόλου ἐπισποραῖς διανοημάτων τε καὶ λο- 
γισμῶν κακοπιστίας. Πῶς 3 τολμῶσι τὴν ἄχραντον παρϑένον, καὶ 
τὴν οἰκητήριον καταξιωϑεῖσαν γενέσϑαι τοῦ υἱοῦ * ϑεοῦ, τὴν εἰς ταὐτὸ 
τοῦτο ἐπλεχϑεῖσαν ix τῶν μυριάδων 5 τοῦ Ἰσραὴλ, ὅπως σκεῦος καὶ 
οἰκητήριον 9 ἠξιωμένον εἰς σημεῖον uóvov ὑπάρξῃ τοκετῶν; 
Ἤκουσα γὰρ παρά τινος ὥς τινες τολμῶσι περὶ ταύτης λέγειν ὅτι 
* ' , 3 € , 3 ,. ι 3 , 
μετὰ τὸ γεγεννηκέναι τὸν σωτῆρα συνήφϑη ἀνδρί. Καὶ οὐ ϑαυμά- 
3 ι 3 σ᾿, Ld i] 1 5 bd , - , 
£e. ᾿Δεὶ γὰρ ἡ ἄγνοια τῶν μὴ τὰ ἀκριβῇ ἐγνωκότων τῶν ϑείων γρα- 
φῶν, μηδὲ ἱστορίαις προςεγγισάντων, ἀφ᾽ ἑτέρων εἰς ἕτερα τρέπει καὶ 
- 31 M 2 3 ἰδί A λό , M - x 9 , , 
περισπᾷ 1 τὸν ἀπὶ ἰδίου voog βουλόμενόν τι περὶ τῆς ἀληϑείας Dyvn- 
λατεῖν. Πρῶτον γὰρ ὅτε ἡ παρϑένος παρεδίδοτο τῷ Ἰωσὴφ, 3 πλή- 
ρῶν εἰς τοῦτο ἀναγκασάντων αὐτὴν ἥκειν, οὗ παρεδόϑη αὐτῷ εἰς συν- 
ἄφειαν, εἰ δεῖ τὰ ἀληϑῆ λέγειν, ἐπειδὴ χῆρος ἦν. ᾿Αλλὰ διὰ τὸν νό- 
μὸν μὲν ἀνὴρ κέπληται τῆς αὐτῆς" κατὰ δὲ τὴν ἀκολουϑίαν ἐκ τῆς 


pag. 1088, τῶν ᾿Ιουδαίων παραδόσεως δείκνυται ὡς οὐχ ἕνεκεν τοῦ ξευχϑῆναι αὖ- 


τῷ παρεδίδοτο αὐτῷ ἡ παρϑένος, ἀλλ᾽ ὕπως διαφυλαχϑείη εἰς μαρτύ- 
οιον τῶν ἐσομένων, ὅτι οὐ νόϑος ἡ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας oixovo- 
n , , E 1 , , 3 3 1 4 P4 
μία ἐπεδήμησεν, ἀλλὰ μεμαρτυρημένη iv ἀληϑείᾳ, ἕκτος μὲν σπξρμα- 
3 1 2 , c) ^ 2 E , - M 
Toc ἀνδρος ἐν πνεύματι ἁγίῳ οἰκονομηϑεῖσα ἐν ἀληϑείᾳ. Πῶς γὰρ 
ἠδύνατο ὃ τοσοῦτος γέρων παρϑένον ἕξειν γυναῖκα, ὧν ἀπὸ πρώτης 
4 p" “ » ve L1 A Lj i] 9 A , 
γυναιπὸς χῆρος τοσαῦτα ἔτη; 9 Ovrog μὲν γὰρ 0 Io059 ἀδελφὸς γί- 
νεται τοῦ Κλωπᾶ, ἦν δὲ υἱὸς τοῦ ᾿Ιακὼβ, ἐπίκλην δὲ Πάνϑηρ xa- 


λουμένου. ᾿Αμφότεροι οὗτοι ἀπὸ τοῦ Πάνϑηρος ἐπίκλην γεννῶνται. 


Ἔσχε δὲ οὗτος 0 Ἰωσὴφ τὴν μὲν πρώτην αὐτοῦ γυναῖκα ἐκ τῆς φυλῆς 


Ἰούδα, καὶ κυΐσκει αὐτῷ αὕτη παῖδας τὸν ἀριϑμὸν ἕξ, τέσσαρας μὲν 
, 
ἄρρενας, ϑηλείας δὲ δύο, καϑάπερ τὸ εὐαγγέλιον τὸ κατὰ Μάρκον 


τόν. Cornarius transtulit quo vas et ha- 
bitaculum dignum esset, in signum so- 
lum partus?  Corrigerem τοχάδων, el 
verterem, ut vas et habitaculum electum 


2. | Distinguendum procul dubio μέρος 
xol ἀπαξαπλῶς. ^"Q τῆς xt. Cornarii 
versio verba ἕτερος δὲ μέρος omisit. 

3. Gatakerus Opp. Criit. pag. 813. 


supplet ἐπέρχεσϑαι; vel simile verbum 
infinitum in quod, illud τολμῶσι transeat. 
Ego potius mutarem τολμῶσι in. χοινοῦσι 
vel ἀτιμιῶσι. 

4. ϑεοῦ, quod desideratur in libris, re- 
petendum erat ex vocabulo υἱοῦ, quod 
absorpseral. 

5. τοῦ desideratur in edit. Pelav. Colon. 
repet. 

ἠξιωμένον cod. Rhedig. ἠξιώμε- 

νον cod. len. et edil. princ. ἠξιώμενος 
ed. Pelav. Gataherus l. 1. suspicatus, est 
ἠξιωμένη τῶν σεμνῶν μόνον, vel ἀξιώ- 
τατον εἰς σημείου μόνον ὑπάρξῃ τοχε-- 


sola i insignis esset inter genetrices ? Pe- 
tavius cogitavit eic Scioy. μόνον ὑπάρξῃ 
τοχετόν. 

Car. VII. --- 1. τὸν ἀπ᾽ ἰδίου cor- 
rexerunt. Cornarius (in versione Latina) 
el Pelavius, ei ita mihi legere sum visus 
correctum eliam in cod. Rhedig. Libri 
vulgo habent τὸν ἀσπιδίου. 

2. Contra Casaubonum (Exzercitt. Ec- 
cles. c. Baron. 1, 15.) et Grolium (Annot. 
in. Matth. I, 16. et Luc. 3, 25.), qui 
haec verba "ita acceperunt ac si virgo 
sanclissima hoc ideo dicerelur quia esset 
ἐπίκληρος , vertentes cum iura heredita- 
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alius denique aliud sibi ad oppugnandum arripit. Ο turbulentum 
nostrum saeculum! in quo hominum vita summum in discrimen ad- 
ducitur, quae undique pessimis a daemone propagatis opinionum er- 
roribus, ac perfidiae commentis obruitur. Quanam vero (ronte in- 
corruptam illam virginem aggrediuntur, quae dei filii domicilium esse 
meruit? quae ex infinito Israélitarum numero ad id unum est electa, 
ut vas quoddam et habitatio uni esset divino partui consecrata. 

Hoc enim certo ex auctore cognovi, nonnullos id de illa affir- 
mare ausos esse, postquam salvatorem pepererit, cum viro consue- 
tudinem habuisse. Quod equidem minus admiror. Nam eorum 
inseitia qui neque sacras literas accurate eallent, neque in veterum 
historiarum leclione triti sunt, hos ipsos ab aliis ad alia transfert 
et abripit, cum ex ingenio suo ac mente veritatis vestigia conse- 
ctantur. Inprimis itaque cum beata virgo losepho tradita est, quo 
illam sortis necessitas adduxerat, nequaquam ei ad copulationem 
est concessa, si quod res est asseverare volumus, cum utique vi- 
duus esset. Sed propter legem tamen vir illius appellatur; porro 
ex Tudaica traditione consequenter istud ostenditur, noh, ut cum 
illo copularetur, virginem ei fuisse traditam, 'sed ut ad futurorum 
testimonium servaretur, palamque fieret susceptam hominis a deo 
naturam non adulterinam ac spuriam fuisse, sed certissimis suffra- 
gantibus testimoniis, sine virili satu, spiritus sancti vi et efficientia 
constitutam. Quomodo enim tam affeetae senex aetatis virginem 
habere uxorem potuit, qui tot annis antea priori coniuge esset or- 
batus? Siquidem hie ipse losephus Cleophae frater, lacobi filius 
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cognomento Pantheris, fuit, 
nali sunt. 
buit, e qua sex liberos suscepit , 


tis quam possidebat, eo ipsam adegis- 
sent, recie monuit Th. Galakerus Ad- 
verss. Miscell. p. 815. Epiphanium ipsum 
sui extitisse interpretem meliorem ín An- 
corato cap. 60. οοΟὗτος à ᾿Ιωσὴφ, γέ- 
ρῶν ὧν χαὶ χῆρος, xot ἀνάγκην τῶν 
χλήρων βαλλομένων ἐπὶ χήρους xoi ἀ- 
γάμους Ed ἕχάστην φύλην εἰς τὰς 
ἀπὸ ναοῦ  παρϑένους, διὰ τὸ ἀφιερωδῆ- 
ναι ἐν τῷ ναῷ τοὺς “πρωτοτόχους παῖ- 
δας, ἀρρένας τε xo, “ηλείας, ἔλαβε 
χατὰ χλῆρον τὴν ἁγίαν παρϑένον Ma- 
piov. — Ad haec Gatakerus ,,Sunt ista 
revera, inquil, mera nugamenta; neque 
enim primogeniturae. ratione nisi mares 
soli erant deo sacri, neque qui deo 
erant sacri, in templo educabantur, 
sed redemptione ex iure usuque peracta, 


ambo, inquam, 
Ceterum losephus primam e tribu ludae coniugem ha- 
mares quatuor, feminas duas; id 


illi Panthere patre 


ad suos liberi referebantur; nec aut 
virgines ullas in loco sacro asservari 
solitas, aut de nupturientibus sortitio- 
nes istiusmodi institutas historia ulla 
monumentumve fide dignum denarrat. 
Veruntamen patet hinc eam fuisse in 
loco altero illo Epiphanii mentem, 
etiamsi tam a rel veritate alienam eam 
quam mente ipsius fuit viri doctissimi 
utriusque opinatio. Quod ego eo ma- 
gis monui quia V. Cl. Fried. Spanhei- 
mius in Dub. Evangel. 14, sect. 8. Ca- 
saubonum in hac opinatione falsa se- 
cutus, idem ex Epiphanio probare con- 
tendit. 

3. Excerpsit hunc locum 4nastas. Sin. 
Quaesit. pag. 618. Grels. 


Cap. VII. 
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xol κατὰ Icvygv ἐσαφήνισαν. "Ἔσχε uiv ovv πρωτότοπον τὸν Ἰάκω- 
Bov τὸν ἐπικληϑέντα ᾿Ωβλίαν, ἐφμηνευόμενον Τεῖχος, καὶ Δίκαιον 
ἐπικληϑέντα, Ναξωραῖον δὲ ὄντα, ὅπερ ἑρμηνεύεται “Ἅγιος. Καὶ mod- 
τος οὗτος εἴληφε τὴν καϑέδραν τῆς “ἐπισκοπῆς, ᾧ πεπίστευκε κύριος 
τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς πρώτῳ ὃς καὶ ἐκαλεῖτο ὁ ἀδελφὸς τοῦ 
πυρίου: καϑάπερ καὶ ὁ ἀπόστολος συνάδει τούτοις, ὧδέ mov λέγων, 


"Exsgov δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον. ci μὴ άκωβὸν τὸν ἀδελφὸν 


τοῦ κυρίου, καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αδελφὸς δὲ τοῦ κυρίου 9 οὕτως καλεῖται 
διὰ τὸ ὁμότροφον, οὐχὶ κατὰ φύσιν, ἀλλὰ κατὰ χάριν. Μαρία 9 μὲν 
ν᾿ δ - - 1 H3 1 A42 ἢ 5 o£ 
γὰρ ἀρμοσϑεῖσα τῷ Ἰωσὴφ ἐδόκει γυνὴ εἶναι τοῦ ἀνδρῦς, μὴ ἔχουσα 
πρὸς αὐτὸν σωμότων συνάφειαν. Ἔπ ταύτης δὲ τῆς ὑποθέσεως ἡ 
γειτνίασις ἀγχιστείας τῶν υἱῶν Ιωσὴφ πρὸς τὸν σωτῆρα ἐν ἀδελφῶν 
τάξει κέκληται" μᾶλλον δὲ καὶ ἐλογίσϑη. Ὥς γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ ᾿Ιωσὴφ, 
μὴ σχὼν κοινωνίαν πρὸς τὴν γέννησιν τὴν κατὰ σάρκα τοῦ σωτῆρος, 
2 , N , ? 5» , H ; -— 3 
ἐν τάξει πατρὸς λογίζεται xov οἰκονομίαν, xoQ«c λέγει Δονκᾶς svay- 
M 1 ? - - - e Ἃ et ? 3 ᾿ 3 M 
γελιστὴς περὶ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος, ὅτι, Siv υἷος, ὡς évouittro, loc), 
e X 3 M e ^ » N 3 ἡ 2 - M M 3 
ὡς καὶ αὐτὴ ἡ Μαριὰμ ἔφη πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ κατὰ “ουκᾶν εὐαγγε- 
Aio, Ἰδοὺ, ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ σου ἐξητοῦμέν σε ὀδυνώμενοι. Τίς οὖν 
ἂν εἴποι τὸν Ἰωσὴφ πατέρα τοῦ πυρίου, ὃς οὐδὲν πρὸς αὐτὸν εἶχον 
αἴτιον, μάλιστα τῆς ἐνσάρκου παρουσίας ἐκτὰς σπέρματος ἀνδρὸς ὑ- 


pag. 1910. παρχούσης᾽ ἀλλὰ διὰ τῆς οἰκονομίας τοῦτον εἴληφε τὸν κλῆρον τὰ 


Κεφ. η΄. 


πράγματα. 


Τίκτει μὲν τοῦτον τὸν ᾿Ιάκωβον ἐγγύς που περὶ ἔτη γεγονὼς τεῦ- 
σαράκοντα πλείω ἐλάσσω. Μετ’ αὐτὸν δὲ γίνεται παῖς Ἰωσῆ καλού- 
μένος, εἶτα μετ᾽ αὐτὸν Συμεὼν, ἔπειτα ᾿Ιούδας" καὶ δύο ϑυγατέρες, 
ἡ Μαρία, καὶ ἡ Σαλώμη καλουμένη. Καὶ τέϑνηκεν αὐτοῦ ἡ γυνή. 
Καὶ μετὰ ἔτη πολλὰ λαμβάνει τὴν Μαρίαν χῆρος, κατάγων ἡλικίαν 
περί που ὀγδοήκοντα ἐτῶν καὶ πρόσω ὁ ἀνήρ. Καὶ μετὰ ταῦτα λαμ- 
βάνει τὴν Μαρίαν, ὡς καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέγει, Μνηστευϑείσης γὰρ, 
φησὶ, τῆς Μαρίας, καὶ οὐκ εἶπε, Γαμηϑείσης. Καὶ πάλιν ἄλλοτε, 
Οὐκ ἤδει αὐτήν. Θαυμάσαι δὲ ἔστιν ἐπὶ πῶσιν 1 οἷς ab προφάσεις 
ϑηρῶνται of πονηραὶ, xoi ὧν οὐκ ἔστι χρείᾳ ἐρευνᾶν τὰς αἰτίας, καὶ 
ξητεῖν τὰ μὴ ζητούμενα, ἀπὸ δὲ τῶν ἀναγκαίων τρέπεσϑαι ἐπὶ μω- 

1 , er , , "- δ. 5» 
θας ξητήσεις, ἵνα παντῶς που ἐκ πανταχόϑεν συναφϑῇ ἡμῖν ὁλεϑρος 
3 J M " M 1 i " E. 2 "» 1 
ἀπιστίας καὶ βλασφημίας, διὰ τὰς πρὸς τοὺς ἁγίους ἀτιμίας. Καὶ 
σρῶτον μὲν οὖν ἐλέγχει αὐτοὺς πανταχόϑεν ἡ ἀκολουϑία, ὅτι πρῶτον 
4. Cf. Chron. Pasch. pag. 382. ed. 6. μὲν omiss. in cod. Rhedig. 
Bonn. cum adnot. Car. VIII. — 1. Rescribendum puto 


8. οὗτος Cornarius, verlens Frater (ig ot προφάσεις cum  Gatahero 1 1. 
autem domini bic appellatur. p. S13., qui vertit Omnium vero maxime 
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quod Marci ac loannis evangelia declarant. Primus ex omni stirpe 
natus illi filius est lacobus, cognomento ΟὐὝας (quod murum, vel 
castellum interpretari licet), qui et lustus appellatus est, et Naza- 
raeus fuit, quod vocabulum Sanctum significat. [dem ille primus 
episcopalem cathedram cepit, cum ei anle celeros omnes suum in 
terris thronum dominus tradidisset. Qui quidem domm frater est 
vulgo nominatus. Quibus omnibus adstipulatur apostolus his ver- 
bis, 2füum autem ex apostolis vidi neminem ,| nisi lacobum fratrem Ga. 1, 19. 
domini etc. Verum domini ille frater ob communem educationem, 
non natura, sed gralia vocatur. Nam Maria cum Iosepho coniun- 
cta viri uxor esse videbatur, cum nullum inter ipsos corporum com- 
mercium inleresset. | Ex quo illa losephi filiorum cum salvatore 
propinquitatis affinilas est nata, quae fraternam appellationem ob- 
tineret, vel ea potius necessitudine censeretur. Ut enim losephus 
ipse, lieet nihil haberet eum salvatoris secundum carnem origine 
commune, cerla tamen providentiae ratione loco patris est habitus ; 
quemadmodum Lucas evangelista de salvatore ipso testatur, Qu Luc. a, 25. 
erat, inquit, Μέϊμδ, μὲ eredebatur, loseph. Sed et Maria ipsa il- 
lum alloquens in evangelio Lucae idem asserit, Ecce ego et pater ib. 2, 48, 
tuus dolentes quaerebamus te. — Quis igitur Iosephum domini patrem - 
audeat dicere, quo cum nullam principii, aut caussae rationem ha- 
bebat, cum incarnatio ipsa sine virili semine perfecta administrata- 
que fuerit? Sed, quod providentiae ratio postulabat, ea rebus est 
sors atque conditio tributa. 

Redeo ad lacobum illum, quem Iosephus annos plus minus na- Cap. Vii. 
tus XL genuit. Post hunc alius ei filius nascitur, cui lose nomen 
fuit. Inde Symeon ac ludas, filiae vero duae, Maria et Salome. 
Tum mortua uxore multis post annis viduus Mariam duxit, cum 
octogesimum, alque eo amplius annum attigisset. Mariam, in- 
quam, id aetatis accepit, ul evangelium narrat. Cum esse£, inquit, Matth. 
desponsata Maria. Non dicit, Cum nupsisset. dem alio loco, '* 
Non cognovit illam. Subit vero illos omnes admirari, qui pravas 
quasdam occasiones ae species captantes eorum quae nihil scire at- 
linel caussas invesligant, ac quae minime perscerutanda sunt inqui- 
runi, et a necessariis rebus ad stultas quaestiones sese convertunt, 
ut ex ea quae sanclis imponitur ignominia infidelitatis ex omni parte 
ac blasphemiae perniciem atque exitium importent. Quocirca pri- 
mum illos rei series atque ordo ipse convineil. Quod inprimis 


id admiratione dignum est quomodo runt quae inquirenda non sunt ceti. Pe- 
pravae captantur occasiones, quodque  tavius suasit oig «t προφ. 3. ot πονηροὶ, 
eorum caussas scrutantur homines, quo- xoi xz). 

rum nullus est usus, et in ea inqui- 


Κεφ. 5΄. 


peg. 1011. 
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3 L4 eoa 3 , N Li 3 E , - 
μὲν γέρων ὑπὲρ ὀγδοήκοντα ἔτη γεγονὼς οὐκ ἔλαβε παρϑένον sic χρῆ- 
σιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὠκονομήϑη αὐτῷ εἰς τὸ φυλάττειν" δεύτερον δὲ 

? μ 0 uno ( εἰς 9 9 

, 1 9 * δ᾽ » , a 9 ἢ δ 95 , 
παᾶντῶς που καὶ αὐτοὶ ὑπῆρχον δίκαιοι. Καὶ ovx ἐτόλμα ὁ ἀκούσας 

A 2 
ὅτι ἐκ πνεύματος ἀγίου ἐστὶ τὸ ἐν αὐτῇ, ἔτι ἐπιβάλλεσϑαι μετὰ του- 
αὐτὴν οἰκονομίαν χρῆσϑαι τῷ σκεύει τῷ καταξιωϑέντι χωρῆσαι ὃν οὐ- 
Α ^ ^ 3 , [4 » δ ι - 3 ^— , , A] [1 

ρανὸς xot γῆ ovx ἐχωρει, OL ὑπερβολὴν τῆς αὐτοῦ δόξης, sí yog καὶ 
νῦν εἰς ὄνομα αὐτοῦ παρϑένοι διατελεῖν ἀγωνίξονται, καὶ ἀγνεύειν, 

τ 2 , - ^ H $7 , E ^ 3 fo 
καὶ ἐγκρατευεσϑαι, πῶς μᾶλλον ovx ἣν πιστότερος Ιωσηφ παὶ αὐτῇ 
δ , “ , 2 , 2.» ὦ e ,ὔ 
ἡ Magie, mevre συμβαλλουδσα εἰς καρδίαν αὐτῆς, ὡς γέγραπται: 
"4ÀÀe μετὰ τοσαύτην καὶ τοιαύτην καὶ τηλικαύτην οἰκονομίαν συνα- 
φϑῆναι πάλιν γέροντα παρϑένῳ ἀγνῇ καὶ τετιμημένῃ, καὶ σκεύει χω- 

3 - 

ρήσαντι τὸν ἀχώρητον, καὶ ὑποδεξαμένῳ τοιοῦτον μυστήριον σημείου 
ἐπουρανίου xoi ζωῆς ἀνθρώπων: 


Πόϑεν γὰρ οὔ δείξωμεν ὅτι ἀγνὴ διετέλεσεν ἡ παρϑένος; 4ειξά- 
τῶσαν ἡμῖν εὐθὺς ὅτι μετὰ τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν κύησίν τινας ἐγέν- 
γησεν ἡ Μαρία. Εἴπωσι τὰ ὀνόματα πλάττοντες, οἱ πλαστουργοὶ καὶ 

“- E 3 

ῥαψῳδοὶ τῆς ἀπάτης xol κακομηχανίας, καὶ οὐκ ἔχουσι δεῖξαι. Οὐ 
M 1 ; 2 , 1 , 2 3 2. » - 2? 
γὰρ Ἰσυνήφϑη ἔτι παρϑένος, μὴ γένοιτο Εἰ γὰρ ἐγέννησεν, ἀεί 
- f ^ - - 

7LOTS σὺν αὐτῷ ὑπάρχουσα τῷ σωτῆρι, ἅμα ἔλεγον καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς 
δ ^ lii ^ δὲ 2 ^ A , J * I8. M δ , 6 ^ Mi 
υνεῖναι. ανᾷ δὲ αὐτοὺς τὸ εἰρημένον, ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ Gov, καὶ 
οἵ ἀδελφοί σου ἔξω ἕστηκαν ξητοῦντές σε. Καὶ οὐκ οἴδασιν ὃ πρὸ τού- 

E , e "2 " 2 t" 923. 2 2 4 
του ἣν γεγραμμένον ὕτι, Of ἀδελφοὶ αὐτοῦ 53 ἐπίστευον εἰς αὐτόν. 

X Id i bd , - m 
Προβαίνοντες γὰρ xol ἡμεῖς τῷ χρόνῳ, xoi ϑαυμάζοντες ἐπὶ τοῖς ἐν 
-Ὕ - [d 3 -“ - 
ταῖς ϑείαις γραφαῖς ὡς εὐτελῶς γεγραμμένοις, ἰδοὺ κατὰ πᾶν ἐν αἷ- 
σϑήσει γινόμενοι εὐχαριστοῦμεν ϑεῷ τῷ προασφαλισαμένῳ διὰ τῶν δο- 
, ΩΝ “-ὠ - LÀ 
xovvrov βραχέων δημάτων ἐν vij ϑείᾳ γραφῇ παριστᾶν πάσης γραφῆς 
τὴν ἀλήθειαν. ᾿Δεὶ γὰρ ἀκούοντες περὶ ᾿Ιακώβονυ, ὅτε οὗτος ἀδελφὸς 
, » - , , 94 7 ? c j “ * 
ἐκαλεῖτο τοῦ κυρίου, ϑαυμαξοντες ἐλέγομεν, Τίς ἡ χρεία; νῦν δὲ 
» ᾿ 3 κι 5.3 δ - P ? 1 93 1 , er 
ἔγνωμεν Ór ἣν αἰτίαν, ὡς προεῖπεν ἡ Ocio γραφή, ἀλλὰ πάντως iva, 
, , 
ὅταν ἀκούωμεν Ovi, ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ Gov, καὶ of ἀδελφοί σου ἔξω ἑστή- 
κασι ξητοῦντές σε, μάϑωμεν ὅτι περὶ ᾿Ιακώβου λέγει καὶ τῶν ἄλλων 
υἱῶν ᾿Ιωσὴφ, καὶ ov περὶ υἱῶν Μαρίας τῶν μὴ γινομένων. 4ῆλον 
* 3 3 e ;, 5 3 - δ ; M 1 2 
γὰρ 91v ὅτι μείζων ἦν ὁ loxcofog τῇ ἡλικίᾳ, κατὰ τὴν ἔνσαρκον 
τοῦ 4 κυρίου παρουσίαν. ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐτοὺς λέγει 9 διελέγχουσα 1j 

1 à 2 EI - ^p E - 16 - 
γραφὴ, καὶ ὀνομαστὶ καλοῦσα lexopov, καὶ locj, xci 9 Συμεῶνα, 
καὶ ᾿Ιούδαν, καὶ Σαλώμην, καὶ Μαρίαν: ἵνα μύϑωσι τοίνυν τίνας 


Gar. IX. — 1. συνῆφϑαι cod. Pa- 4. Χριστοῦ cod. Rhedig. 
ris., teste Pelavio. συνήφϑαι cod. Rhedig. 5. ἐλέγχουσα cod. Rhedig. 
2, ,.Deest oux.* Petavius. 6. σιμξεῶνα xoY ἰούδα cod. Rhedig. 


3. 1» non habet cod. Rhedig. 
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homo senex supra LXXX annos natus virginem ad usum corporis 
non acceperit, sed divina potius providentia ad illam custodiendam 
est appositus. Deinde ambo erant utique iusti; neque qui hoc se- 
mel audiisset foetum illum, quem iu utero ipsa gestabat, e spiritu 
esse sancto, post tantam dei administrationem vase illo auderet uti, 
quod eum capere meruerat quem ob excellentem gloriam coelum ac 
lerra continere non possunt. Nam si hoc ipso tempore virgines in 
eius nomine perseverare in illo statu ac caslimoniam, et continen- 
tiam servare contendunt, quanto maior losephi religio erat ac Ma- 
riae, quae ut scriptum est, omzia in corde suo conferebat? | Cuius- 
modi vero erat illud, post tale tantumque divinae providentiae my- 
sterium decrepitum senem cum virgine castissima el honoralissima 
consuescere, cum eo inquam vase quod eum qui capi non polest 
ceperat ac tam stupendum prodigii coelestis et humanae salutis my- 
sterium complexum fuerat? 

Nam quae raliones ad illud ostendendum non suppetant bea- 
tam virginem in castimonia perstitisse?  Doceant nos illi post salva- 
torem in lucem editum ullos Mariam peperisse liberos. — Dicaut ho- 
rum nomina, ac si placet confingant, fraudis ace versuliae omnis 
architecti. Sed illud demonstrare nunquam poterunt. ' Non enim 
ullam virgo viri consueludinem habuit. Absit ut habuisse putemus. 
Si enim aliquos liberos peperisset, quae cum salvatore ipso versa- 
batur assidue, una et ipsius filios vixisse dicerent. Sed boc illis 
evangelii dielum imposuit, cce maler tua et fratres tui foris stant, 
quaerenies ie. Nec illud animadvertunt quod antea scriptum est, 
Quoniam fratres eius non credebant in illum. Enimvero nos pro- 
gressu temporis instructiores redditi, cum aliquando sacras literas 
tam simpliciter seriptas esse miraremur, postquam penitus omuia 
pervidimus, deo gratias agere coepimus , qui paucissimis quibusdam 
verbis eorum omnium quae in saeris literis scripta sunt munitam ac 
stabilitam veritatem exhibere voluit. Cum enim de lacobo assidue 
ilud audiremus, fratrem ipsum domini vocatum fuisse, qui istud 
lolies necesse foret repetere admirabundi quaerebamus. — Nuuc au- 
tem cur id in sacris lileris ante sit inculeatum intelligimus. — Videli- 
cel ut cum audimus, Ecce mater tua et fratres tui foris stant quae- 
rentes te, de lacobo ac ceteris losephi filiis, non Mariae, qui nulli 
sunt, dictum illud esse doceamur. Neque enim dubium est quin 
lacobus, quo tempore Christus in hoc mundo versabatur, esset ae- 
tate provectior. Celerum fralres ipsos scriptura vocat, contrarias 
haereses tacite redarguens, ac nomina illorum exprimens, lacobum, 
lose, Symeonem, ludam, Salomen, et Mariam. Ex quo declara- 

Corpus Haereseol. IL 3. 91 


Luc. 2, 15. 


Cap. IX. 


Luc. 8,20. 


Joann. 
3, 5. 
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υἱὸς τυγχάνει, καὶ ἐκ ποίας μητρὸς ὁ ᾿Ιάκωβος, νοήσωσι δὲ κατὰ τὴν 


ἡλικίαν τίς ἐστι μείζων. Ὃ γὰρ ᾿Ιησοῦς σταυροῦται ἐν ἔτει τριακο- 


Κεφ. v. 


pag. 1042. 


- ^ - “- δ. 5 
στῷ τρίτῳ τῆς αὐτοῦ ἐνσάρπου παρουσίας. Τοῦ δὲ Ἡρώδου ἦν κατ᾽ 
ἐκεῖνο καιροῦ; υἱοῦ δὲ ᾿άρχελάου, ἔτος εἰκοστόν. 
- - - e - 
"Ev yàg τῷ τριακοστῷ τρίτῳ ἔτει τοῦ πρώτου Ἡρώδου, υἱοῦ 44v- 
, - [d H H 1 B λ H - T ὃ ἢ v s 
τιπάτρου, γεννᾶται ὁ σωτὴρ ἐν 1 Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας, ὅπερ ἦν 
τεσσαραποστὸν δεύτερον Αὐγούστου βασιλέως. Καὶ ποιήσας ἔτη δύο 
λαμβάνεται ὑπὸ τοῦ ᾿Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον, διὰ τὰ ὑπὸ τῶν Μάγων 
- Ὁ , , , - ῦ' , Lol Ml ^ pA , 
τῷ Ἡρώδῃ εἰρημένα, τοῦ Ηρωδου ξητοῦντος τὸν παῖδα. Karen 
- -“ , M - 
δὲ sic Αἴγυπτον, xol τελεῖ ἐκεῖσε ἄλλα δύο ἔτη. Καὶ τελευτᾷ Ἡ.- 
οώδης ὁ βασιλεὺς ἔτει τριακοστῷ ἑβδύμῳ. 4Διαδέχεται δὲ τοῦτον ᾽49- 
P δ et 3 - 3 Δ γ2} 2 H A e e , 
χέλαος ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἐπὶ ἔτεσιν ἐννέα. Καὶ οὕτως ἡ πραγματεία 
τελειοῦται, καὶ παραδίδοται σταυρῷ, ὀκτωκαιδεκάτῳ μὲν ἔτει Τιβε- 
-οἰου Καίσαρος, τοῦ δὲ ᾿Δγρίππα ἐπιπληθϑέντος Μεγάλου, Ἡρώδου 
8 δὲ νεωτέρου, υἱοῦ δὲ ᾿Αρχελάου, ἔτος ἦν εἴκοστόν. Οὐδαμοῦ δὲ 
ἠκούσαμεν τὸν ᾿Ιωσὴφ υἱοὺς πεποιηκότα. AX οὔτε μετὰ τὸ ἐλϑεῖν 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου ὃ αὐτὸς ἐβίωσεν ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσι. Τέταρτον γὰρ 
8 s - - E 4 3 LI δι » 2 να uU , : 
ἦν ἔτος τῷ σωτῆρι, τῷ δὲ ᾿Ιωσὴφ ὑπὲρ ἔτος ὀγδοηκοστὸν τέταρτον, 
eo 2 - 2 , H !4 H E » 2 1 
ὅτε ἐκ τῆς Αἰγύπτου χώρας παρεγένετο, Καὶ 3 διέμενεν ἄλλα ἔτη ὀκτῶ 
590 ᾿Ιωσὴφ περιῶν, καὶ ἐν 9 τῷ δεκάτῳ ἔτει ἀνιόντων ἐπὶ “Ἱερουσα- 
λὴμ, ἐζητήϑη, ὅτε οὐχ εὑρίσκετο ἐν τῇ ὁδοιπορίᾳ, ὡς ἔχει τὸ κατὰ 
«Δουκᾶν εὐαγγέλιον. Μέσον δὲ τούτων τῶν ἐτῶν τελευτᾷ ᾿Ιωσὴφ, καὶ 
3 , ^ e 1 A 3 1 2 2 i] - 2 , 
ἀνετράφη οὐκέτι ὑπὸ τὸν loop, ἀλλ᾽ sig τὸν οἶκον τοῦ ᾿Ιωσήφ. 
“Ὅϑεν οὐκέτι τὸ εὐαγγέλιον ? φάσκει λέγων ὅτι, Ἤλϑεν ὁ πατὴρ αὖ- 
- 1 e , 3 m 1 δ Y. À 1 ͵λλ᾽ * I6 1 € , 
τοῦ, xol ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ of ἀδελφοὶ, ἀλλ᾽, ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ σου, 
xol of ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν. 4A οὔτε ὅτε ἔλεγον αὐτῷ ἐν τῇ 
8᾽Ιδουμαίᾳφ, Οὐδεὶς ταῦτα ποιῶν ϑέλει ἐν πρυπτῷ εἶναι" εἰ ταῦτα 
ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν, οὐκ εἶπεν ὅτι, Εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὖ- 
τοῦ, καὶ οἵ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἀλλ᾽, Οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ὡς τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
, δ L4 1 ἢ - 9 * X55 - ld 
μηκέτι ὑπάρχοντες κατὰ τὸ σῶμα. 5 Εἶτα δὲ ém αὐτῇ τῇ τελειώσει, 
ee ec b] , - - δ᾽ e » 4 12 /, 3 , 
ὅτε ὁ σωτὴρ ἐν τῷ σταυρῷ ἕστηκεν, ὡς ἔχει τὸ κατὰ ᾿Ιωάννην evayyé- 
7 [ 1 τι , e " 
λιον, Στραφεὶς, φησὶ, εἶδε τὸν μαϑητὴν ὃν ἠγάπα ὁ κύριος, καὶ 
EJ 3. ὦ * H 3 Af , 1 - ϑ9ϑ»Ὃ"ν , 3 1 
εἶπεν αὐτῷ περὶ Μαρίας, ov ἡ μήτηρ σου" xoi τῇ αὐτῇ λέγει, δου 
j viíoc G Τὶ ἢ δὲ τέ τῇ Μαρί 1» ὃ, »ν 33 ὦ 3 κ 
ὁ υἱός cov. Εἰ ἦσαν δὲ τέκνα τῇ Μαρίᾳ, καὶ εἰ ὑπῆρχεν αὐτῇ ἀνὴρ, 
ίνι λόγῳ παρεδίδου τὴν Μαρίαν τῷ ᾿Ιωΐά ὶ τὸν ᾿Ιωά τῇ 
τί γῷ παρεδίδου τὴ Ὁ ᾧ ᾿Ιωάννῃ, καὶ τὸν ᾿Ιωάννην τῇ 
) ^ , , ^ -— 
Mooío; τίνι δὲ và λόγῳ Πέτρῳ μᾶλλον ov παραδίδωσι; τίνι δὲ τῷ 
λόγῳ !9' Ανδρέᾳ, Ματϑαίῳ τε καὶ Βαρϑολομαίῳ; ᾿Αλλὰ δῆλον ὅτι 
4 4? 4 4 ? 
? , M 1 , 3 1 1 δ , , |; 3 
loovvq διὰ τὴν παρϑενίαν. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἡ μήτηρ σου" καί τοί γε ovx 


Car. X. — 1. ὦ, τῇ Βηϑλεὲμ. — 2. χάτεισι emendavit Petav., ez marg. 
De re cf. Montacut. Apparat. ad Origg. exempli Scholliani, ni fallor, in quo eam 
Eccles. p. 191 sg. , ei p. 205 sqg. scripluram deprehendo, addito siglo M. 
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tum illud voluit, cuius filius, et ex qua matre lacobus esset geni- 
tus; tum uter natu grandior foret. — Etenim lesus anno aetalis suae 
XXXIII. in crucem aetus est, qui erat Herodis Archelai Εἰ. vi- 
gesimus. ) 

Anno quippe Herodis senioris Antipatri F. tertio ac tricesimo Cap. X. 
Christus Bethleemi Iudaeae nascitur, Augusti vero XLII. Deinde 
post annos duos in Áegyptum ab losepho transportatus est, cum 
Herodes ob ea quae Magi renuntiaverant puerum ad necem require- 
ret. Quare in Aegyptum profectus biennio illic moratus est. — Post 
haec Herodes obiit anno regni sui XXXVII. | Cui successit Arche- 
laus filius, qui 1X annis regnavit. ta postmodum Christus eo 
omni, cuius gralia venerat, absoluto negotio, in crucem tollitur, 
anno Tiberii Caesaris XVIII., qui erat Agrippae Magni, sive He- 
rodis iunioris Archelai F., annus XX. Nusquam vero losephum 
suscepisse liberos accepimus. Sed neque posteaquam ex Aegypto 
rediit, diu supervixit. Agebat tum Christus annum aetatis quar- 
tum. losephus LXXXIV. excesserat, cum ex Aegypto reversus 
est. — Post haec aliis VIII vixit. Nam Christus annum agens XII., 
cum Hierosolymam profecti essent, quaesitus est, quod in itinere 
non esset reperlus, ut Lucae testatur evangelium. Porro nondum rac. 2. 
evolutis annis illis Iosephus moritur, ae Iesus non amplius sub illo, 
sed in eius domo duntaxat educatus est. Hinc est quod in evange- 
lio non jam illud dicitur, Venit paler ipsius, et mater, et fratres 
elus, sed, Ecce mater iua et fratres tui foris stant. Sed neque cum Luc. 8,20. 
in Galilaea sic illum alloquerentur, JVemo haec agens in occulto ver- Yoann.1,4. 
sari cupit; si haec facis, praebe te manifestum , non dixit, Pater 
ipsius el fratres, sed Fratres ipsius; eo quod losephus in corpore 
esse desüisset. — Quinetiam in ipso vitae exitu, cum Christus in 
cruce penderet, ut in loannis evangelio scriptum est, Conversus, loamn. 
inquit, vidit diseipulum, quem diligebat dominus, eique de Maria di- Ὁ, 25 
xit, Ecce maler tua, tum matri, Ecce filius tuus. — Atqui si Maria 
liberos habuisset, aut superstes vir eius fuisset, cur illam loanni, 
loannem illi commendaret? | Verum cur non Petro potius, vel An- 
dreae, vel Matthaeo, Dartholomaeove commendat? — Nimirum 
loanni propter virginitatem hoc tribuit. Ecce, inquit, ater tua. 


χάτισι codd. mss. ulerque et ed. princ. — dum eliam verteruni Cornarius atque Pe- 


3. δὲ om. cod. Rhedig. lavius. 
4. διέμενεν codd. mss. διέμεινεν editi — 7. λέγε. φάσχων cod. Rhedig. 
libri. ὃ. Γαλιλαίᾳ coniecit. Petavius. 
5. ὁ Ἰωσὴφ codd. mss. uterque. Ἴω- —— 9. εἴ δὲ cod. Rhedig. 
σὴφ editi libri. 10. ᾿Ανδρείᾳ edit. Petav. 


6. Scribendum δωδεκάτῳ, quemadmo- 
27 * 
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Keg. tw. 


420 
ἦν μήτηρ αὐτοῦ τοῦ loocvvov κατὰ σάρκα, ἀλλ᾿ ἵνα δείξῃ αὐτὴν μη- 
, 3 1 » , ; 1 3 v [4 A 1 - 
τέρα ἀρχηγὸν τῆς παρϑενίας, ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἡ Lon ἦν" καὶ τῷ 
᾿Ιωάννῃ, καί τοί γε ὄντι κατὰ σάρκα ἀλλοτρίῳ, ἔλεγεν, ἵνα διδάξῃ 
^ 1 - ^ » 1 , 3. »ν 
τιμᾶν τὴν ἰδίαν αὐτοῦ μητέρα, ὅτι τῷ μὲν ὄντι κατὰ σάρκα ἐξ αὐτῆς 
αὐτὸς ὁ κύριος γεγέννηται, ἵνα μή τις νομίσῃ δόκησιν εἶναι τὴν πραγ- 
, 1 3 34/7 H M 3 2 - 3 - , 

ματείαν, καὶ ovx ἀλήϑειαν. Ei μὴ γὰρ ἦν αὐτοῦ ἀληϑῶς μήτηρ 
κατὰ σάρκα κυήσασα αὐτὸν, οὐκ ἂν περὶ αὐτῆς τὴν ἐπιμέλειαν 11} ἐποι- 
εἴτο τὸ παραδοῦναι τὴν ἀειπάρϑενον, μητέρα μὲν γεγονυῖαν διὰ τὴν 
οἰκονομίαν, ἄχραντον δὲ διὰ τὴν πρὸς τὸν αὐτὸν τιμὴν, καὶ τὸ 
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σκεῦος τὸ ϑαυμαστόν. ys, δὲ τὸ εὐαγγέλιον, Καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας 
ἐκείνης ἔλαβεν αὐτὴν πρὸς ξαυτόν. Εἰ δὲ εἶχεν ἄνδρα, εἰ εἶχεν οἷ- 

3 3 , , 3o» 3 19 1 3 a 1 3 
xov, εἰ εἶχε τέκνα, εἰς τὰ ἴδια ἀνεχώρει, 13καὶ οὐ πρὸς τὸν ἀλ- 
λότριον. 


3 M 1 - - 9 , A 3 , , 

Αλλὰ μὴ τοῦτο στραφῇ εἰς βλαβην τισὶ, καὶ δόξωσιν ἐν τούτῳ 
3 
λαμβάνειν πρόφασιν, συνειςακτους καὶ ἀγαπητὰς 1 ἐπικαλουμένας ἕαυ- 
τοῖς ἐπινοεῖν, διὰ κακομήχανον ὑπόνοιαν. Ἐκεῖσε γὰρ τὰ πράγματα 
ἐτελεῖτο xov οἰκονομίαν, 323 διῃρημένων τῶν πραγμάτων ἀπὸ τῆς ἄλ- 
λης ἁπάσης κατὰ ϑεὸν ὀφειλούσης φυλάττεσϑαι ἀπριβείας. Καὶ γὰρ 
ὅτε τοῦτο γεγένητο, καὶ παρείληφεν αὐτὴν πρὸς ξαυτὸν, οὐκέτι πα- 
ρέμεινε παρ᾿ αὐτῷ. ᾿Αλλὰ καὶ el δοκοῦσί τινες ἐσφάλϑαι, ξητήσωσι τὰ 
3! - - L1 [£4 “1 » , , » , 
ἴχνῃ τῶν γραφῶν, καὶ εὕρωσιν ἂν οὔτε ϑάνατον Μαρίας, οὔτε εἰ τέ- 
Hd 3 A , Hd , , » 3 Y 9 
ϑνηκεν, οὔτε εἰ μὴ τέϑνηκεν, οὔτε eb τέϑαπται, οὔτε εἰ μὴ τέϑαπται. 
Καί τοί γε τοῦ Ἰωάννου περὶ τὴν ᾿Ασίαν ἐνστειλαμένου τὴν πορείαν, 
Y , 47 e 3 7 'ea? t6 - 1 e, , 3 3 
καὶ οὐδαμοῦ λέγει ὅτι ἐπηγάγετο μεϑ' ἑαυτοῦ τὴν αγίαν παρϑένον. 4M 
ec ^ , , e i] A M] δ , “-- , er 4 
ἁπλῶς ἐσιώπησεν ἡ γραφὴ, διὰ τὸ ὈπὉπερβαλλον τοῦ ϑαύματος, ἵνα μὴ 
35. γ᾿ 2 γΚ 3 , - 2 , 3 M A 2 

εἰς ἔκπληξιν ἀγάγῃ τὴν διάνοιαν τῶν ἀνθρώπων. Ἐγὼ yog οὗ τολ- 
- , 5 Ml , Ml ?, ^—À [4 [4 8 1 
μῶ λέγειν, ἀλλὰ διανοούμενος σιωπὴν ἀσκῶ. Τάχα γάρ που 8 καὶ 
ἴχνη εὕρομεν τῆς ἁγίας ἐκείνης καὶ * μακαρίας, ὡς οὔτε εὑρεῖν ἔστι 
M] , 3 ὦ 1 A 1 [d A , Pi 2 ὦ 1 
τὸν ϑάνατον αὐτῆς. Πη piv γὰρ ὁ Συμεῶν φαῦύκει περὶ αὑτῆς, Καὶ 
- 3 ὦ x M , δ , e 5 ki 3 Ld 
σοῦ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται δομφαία, οπῶὼς ὃ ἂν ἁποκαλυφϑώ- 
σιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ, πὴ δὲ τῆς ᾿ἀποκαλύψεως Todv- 
vov φασκούσης ὕτι, Καὶ ἔσπευδεν ὁ δράκων ἐπὶ τὴν γυναῖκα τὴν γεν- 
νήσασαν τὸν ἄρρενα, καὶ ἐδόϑησαν αὐτῇ πτέρυγες ἀετοῦ, καὶ ἐλήφϑη 

3 Δ 3 e ^ 1 , LEA δ , , ᾿ , 
εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως ἂν μὴ λάβῃ αὐτὴν ὁ δράκων. Τάχα δὲ δυνα- 

3. 3 2. ὦ - 3 , UM] - A 324 
ται ἐπ αὐτῇ πληροῦσϑαι" ov πάντως δὲ ὀρίζομαι τοῦτο, xol οὐ λέγω 


11. ἐποιεῖτο τὸ codd. ss. uterque , el 
edit. Pelav. ἐμποιεῖ τὸ edit. princ. Cor- 
marius verlii. non sane de ipsa curam 
habuisset. 

12. χαὶ omiss. in edit. Peiav. Colon. 
repet. 

Car. XI. 1. 


χαλουμένας cod. 


Rhedig. 

2. Libri vulgo habent χατ᾽ οἰχονομίαν 
δὲ διῃρημένων. — Delevi voculam δὲ , ut- 
pote repelitam per errorem ex vocabulo 
proximo, sensumque ita plane lurbantem. 

à. xol om. cod. Rhedig. 

ἄς μαρίας cod. Rhedig. 
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Quamquam si corpus consideres, loannis mater non erat, sed eam 
ipsam virginitatis esse principem significare voluit, quoniam ab illa 
vita processit. Ad haec loannem, licet alienus ac minime pro- 
pinquus esset, verbis illis affatus est, uti matrem honorandam esse 
monstraret. Siquidem ex illa dominus, quod ad corpus attinet, re- 
vera natus est; ne quis fortasse totum incarnationis negotium putet 
exlerna specie, non veritate constare. Nam nisi vere mater eius 
extilisset, a qua carnem acceperat, quaeque ipsum pepererat, non 
tantam ei curam adhiberet, ut perpetuam virginem commendaret, 
quae et mater ob susceptum ex ipsa corpus fuisset, et ob illius ho- 
norem atque admirabile corporis sui vas nullam labem admisisset. 
Sed pergit evangelium et, Ez /a, inquit, die accepit eam discipu- 
lus ad sese. — Atqui si et virum haberet, et domum, et liberos, ad 
sua potius quam ad alienum sese conferret. 

Vereor ne hoc ipsum quod dicimus fraudi sit aliquibus, ut ad Cap. XI. 
contubernales ac dilectas, quas vocant, feminas relinendas, quod 
genus pessimo sibi animi errore machinati sunt, fucum inde aliquem 
et colorem arcessisse videantur. Verum illic certa quadam provi- 
dentiae ratione administrata sunt omnia, ita ut totum hoc negotium 
ab aliorum omnium, quae ex dei mandato praestanda sunt, officio- 
rum lege esset ac necessilatle seiunctum. — Praeterea posteaquam il- 
lud ita gestum est, et ad sese illam accepit, non amplius apud ipsum 
permansit. Quod si falso iactari quispiam a nobis existimet, licet 
sacrarum literarum vestigia consectari, in quibus nullam de Mariae 
obitu mentionem reperiet, mortua sil, necne, sepulta, an non se- 
. pulta fuerit. Ac cum [oannes interim in Asiam profectus sit, nus- 
quam tamen b. virginem ilineris comitem secum illum habuisse si- 
gnificat, sed de ea re penitus scriptura conticeseit, id quod propter 
admirationis vehementiam factum arbitror, ne hominum animos imna- 
iorem quendam in stuporem coniiceret. Ego enim pronuntiare illud 
vereor, et taeita apud me cogitatione repulans mihi silentium in- 
dico. Quippe haud seio an de sanctissima illa ac beatissima virgine 
obscura quaedam inveniri vestigia possinl, quae incertam nobis il- 
lius mortis fidem faciant. Nam ex una parte illud occurrit, quod 
de illa pronuntiat: ΕἸ tuam ipsius animam pervadet gladius , ut re- Luc.2, 35. 
legantur ex multorum cordibus cogitationes. Aliunde vero in Apoca- Apoc.12, 13. 
lypsi Ioannis legimus, Draconem adversus mulierem properasse, quae 
marem pepererat, el dalas ei esse pennas aquilae, et translatam esse 
in desertum , ne eam draco comprehenderet. — Quod quidem in illa esse 
potest impletum. — Quamquam illud non affirmo penitus, neque aut 


5. dy omiss. in edil. Ῥείαυ. 


pog. 10H. 


Κεφ. iff. 
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ὅτι ἀϑάνατος ἔμεινεν: ἀλλ᾽ οὔτε διαβεβαιοῦμαι εἶ τέϑνηκεν. Ὑπερέ- 
[d ^- 
βαλε ydo ἡ γραφὴ τὸν νοῦν vov ἀνθρώπινον, καὶ iv μετεώρῳ εἴασε, 
Li “- 
διὰ τὸ σκεῦος τὸ τίμιον καὶ ἐξοχώτατον, ἵνα μή τις ἐν ὑπονοίᾳ γέν- 
- - 3 
νηται περὶ αὐτῆς σαρκικῶν πραγμάτων. Kv τε οὖν τέϑνηπεν, οὐκ 


ἔγνωμεν. Καὶ εἰ τέϑαπται, οὐ συνῆπται σαρκί" μὴ γένοιτο. Τίς δὲ 


φρενοβλάβειαν ξαυτῷ συναγαγὼν ϑελήσει ἐνσκῆψαι βλάσφημόν τινα 
ὑπόνοιαν, καὶ 5 ἐπᾶραι στόμα, χαλάσαι τὲ γλῶτταν, διελεῖν δὲ χείλη 
4 ὃ , ae —- A 5 LA 1 , e" Ui 
ix διανοίας κακῆς; μᾶλλον δὲ ἀντὶ ὕμνων, καὶ δόξης, ὕβρεις τινὰς 
ἐπινοεῖν, καὶ ἐμπαροινεῖν εἰς τὴν ἁγίαν παρϑένον, καὶ μὴ τιμᾶν τὸ 
τετιμημένον σκεῦος. 


Ei δὲ καὶ ἀπὸ ἄλλης τινὸς ϑεωρίας χρὴ λαβεῖν τὰ πράγματα, 
ψηλαφήσωμεν καὶ φυσιολογιῶν σχέσεις. Φασὶ τὴν λέαιναν μὴ τίκτειν 
1 - 1 , » * M , , M] - , 
πλὴν μιᾶς γαστρὸς μόνης, ἔχειν δὲ τὴν αἰτίαν τοιάνδε. Τὸ ξῶον μέν 
ἔστι 1 τραγότατον, χαρωπὸν δὲ τῷ εἴδει, ἐμβριϑέστατον τῇ ἀλκῇ, ὡς 
- Ld A» - . 
εἰπεῖν, βασιλικώτατον γένος ἐπὶ τὰ ἄλλα ζῶα. Ἔχειν δὲ τὴν σύλληψιν 
ἐξ ἑνὸς συξύγου, τελεῖν δὲ τὸ καταβαλλόμενον σπέρμα εἴκοσιὲξ μῆνας 
ἐν τῇ νηδύϊ, ὥςτε τὸν σκύμνον ἔνδον ἐπὶ τελειότητα φέρεσϑαι διὰ τὸν 
qoóvov, εἰς τὸ 5 καὶ τοὺς πάντας ὀδόντας ἔχειν ἤδη, πρὶν ἢ ἐκ τῆς 
γαστρὸς προέλϑοι, καὶ τοὺς ὄνυχας ἐν ἡλικίᾳ στασίμῳ, τούς τε παό- 
Goo: λουμέ ὶ )δ' Y A ὶ τὰ ἀλλ, 
ἰσκους καλουμένους, καὶ κυνόδοντας, τάς τε μύλας, xol τὰ ἄλλα, 
Ὁ , - , 9. - 3 3. 9." 9 ^ , ^ 
ὅσα περίεστι τῷ bog. Ἔν τῷ οὖν εἶναι ovrOv ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐν ταῖς 
σχιρτήσεσι, κινήσεσί τε καὶ τοῖς ἄλλοις τρόποις διὰ τῶν ὀνύχων κατα- 
σπᾶν, ξέειν ve τὰς ἐγευμονικὴς μήτρας τε καὶ ὑστέρᾷς. Ἐν τῷ οὖν 
ἐπὶ 970 τίκτειν τὴν μητέρα ἥκειν, κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν παντὸς 
9 , - , 3 ; 4 , J A 
ἀργαλέου κυοφορικῆς φυσεῶς ἀλλοτρίαν τὴν γαστέρα γίνεσϑαι. — .Mevo 
qdo τοῦ τοκετοῦ καὶ τὰς ὑστέρας καὶ τὰς μήτρας ἐκκρίνεσϑαι ἅμα 
4 n , e " ἢ , ?» , 
φασὶν of φυσιολόγοι, ὥςτε μηπέτι τὴν ϑήλειαν ὀρέγεσϑαι, εἰ μή τις 
ἄρα βία γένοιτο, μήτε μὲν, εἰ καὶ τύχοι συναφείᾳ τινὶ ἀναγκασϑῆναι, 
2 H T ^ mace lI - x2 353.» Ὁ - 
ἔτι δύνασθαι κυΐσκειν, μὴ οὐσῶν τῶν μητρῶν, εἴτ᾽ ovv ὑστερῶν. 
*Age γοῦν δέδωκεν ἡμῖν xol αὕτη ἡ ἀκολουϑία πορίσασϑαι εἰς τὴν 
ἐπιξητουμένην πραγματείαν ἔννοιάν τινὰ σχέσεως ἐπὶ τὸ συμφέρον 
μᾶλλον ἢ ἐπὶ τὸ βλάπτον. ἘΠ ydg, * Σκύμνος λέοντος ᾿Ιούδας, αἷ- 
νίττεται ᾿Ιακὼβ λέγων τὸν Χριστὸν, ὅ καὶ τοὺς ἐν τῇ ᾿Αποκαλύψει 
᾿Ιωάννου, ᾿Ιδοὺ, ἐνίκησεν ὁ λέων, φησὶ, 0 ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα, καὶ ἐκ 
σπέρματος Δαβὶδ, λέοντι ἄρα παρεικασμένου τοῦ κυρίου, οὐχὶ κατὰ 
6. ἐπᾶραι corrigendum esse viderunt ὀ Cap. XII. — — 1. Scribendum γοργό-- 
Cornarius (verlens et os tollere) et Pe- τατον, id quod margo exempli Schottiani 
iavius. Libri vulgo ἐπάραι. Etiam. in — (siglo M. addito) suadet. 


marg. exempli Schotliani legitur emenda- Δ“). χετοὺς cod. Rhedig. 
ium ἐπᾶραι, addito siglo M. 3. τῶ cod. len. τῷ cod, Rhedig. et 
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immortalem perseverasse definio, aut utrum mortua 51} confirmare 
possum. Quippe scriptura sacra mentis humanae captum praeter- 
gressa rem in incerto reliquit, propler vas illud eximium ac prae- 
stans, ne quis carnis propriam ullam ei foeditatem adscribat. Sive 
igilur mortua sit, nescimus, sive consepulta sit, non tamen ullam 
est coniunclionem corporis experta; absii ut illud existimemus. 
Quis est autem qui furorem sibi et insaniam asciscens tantam bea- 
tae virgini contumeliam velit imponere, et os suum adversus illam 
attollere, laxare linguam, ad pestiferam illam pronuntiandam sen- 
tentiam labra diducere? pro laudibus, ac praeconiis probra contume- 
liasque comminisci? sacrosanctae insultare virgini? vas illud deni- 
que omni honore dignum nullo honore prorsus afficere? 

Quod si et aliunde rationes transferre liceat, quid rerum na- 
lura ipsa ferat paululum consideremus. — Leaenam itaque ferunt non 
nisi semel parere; cuius rei hane esse rationem quod animal istud 
voracissimum sit, colore fulvum, validissimo robore atque, ut uno 
verbo dicam, regia quadam dignitate ceteris antecellat, porro ex 
uno coniuge concipiat foetumque sex et viginti totos menses in utero 
gerat, adeo ut ille prae longinquitate temporis adultus dentibus 
omnibus atque unguibus cum iusta corporis statura praeditus sit an- 
tequam in lucem prodeat, atque et claviculares, quos vocant, et 
caninos dentes ac molares habeat, et alia omnia quae animali huic 
a natura concessa sunt. Dum igitur matris utero continetur, sub- 
sultando movendoque sese, aut alio quovis modo, matris uterum 
laniare unguibus ac discerpere narrant. Quare cum ad partum ma- 
ter venerit, eadem illa die ab omni parturiendi conditione ac mole- 
stia ventrem illius liberari. Siquidem in ipso parlu uterum simul, 
ae matricem excerni naturalium rerum indagatores asserunt, adeo 
ut nulla in posterum veneris cupiditate tangatur, nisi aliqua vis adbi- 
beatur. Quod si marem experiri cogatur, non amplius tamen foe- 
tum gestare posse, utpote quae matriee careat. (Qua quidem ex 
narratione ad id de quo agimus similitudinem quandam licet trans- 
ferre, quae utilitatem potius quam damnum aliquod continere videa- 
tur. Etenim si catulum. leonis Iudam lacob nominans Christum 
quadam sermonis figura adumbravit, cum eoque illud ex loannis 
Apocalypsi congruit, Ecce vicit leo de tribu Iuda, et de stirpe David; 
cum leoni dominus assimuletur, non natura quidem, sed similitudi- 


editi. cit Iacob. 

4. σχυμνὸς cod. len. σκχῆμνος cod. 5. Scribendum forlasse xat xou ἐν τῇ. 
Rhedig. σχύμνος edit. princ. σχύμνον — Pelavio videbatur χατὰ τοὺς ἐν τῇ. Cor- 
ed. Petav., et Cornarius qui verlii. Si marius vertib, et in Apocalypsi scriptum 
enim catulum leonis ludam obscure di- est. 


Cap. XII. 


Gen. 49, 9. 


Apoc. 5, 5. 
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φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ αἴνιγμα, καὶ διὰ τὸ βασιλικὸν εἶναι τὸ ζῶον, 
πάντων ζώων ἰταμώτατόν τε καὶ ἰσχυρότατον, καὶ τἄλλα πάντα χα- 
οιέστατον, ἄρά ys καὶ τὴν γεννήσασαν λέαιναν εἴποιμ᾽ ἄν. Πόϑεν 
γὰρ λέων γεννᾶται πάντως, εἶ μὴ λέαινα ἡ μήτηρ πληϑήσεται; λεαίνῃ 
δὲ δευτέρα οὐ γίνεται κύησις" ἄρα οὐκέτι κύησιν οἶδεν ἡ Mago, οὐκ- 
ín συνάφειαν σωμάτων ἡ ἁγία παρϑένος. —— 


, e - ^ 
Keg. t. ᾿Αλλὰ καὶ ἑτέρας ἴδωμεν ϑεωρίας, 1 ἵν᾽ ἡ ἀκόλουϑος τῷ ' Inco0 
[i d 3 -- , , 5 , 3 -. 3, , L1 
ἅμα αὐτῷ πάντοτε τυγχάνουσα. Ἐχληϑὴ Ιησοῦς εἰς γάμους, καὶ 
δ , , -— 5 ^ 4 ^" 2 x Mi 3 -ν 39 , ) 5 X 
ἢ μήτηρ αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ob ἀδελφοὶ, καὶ οὐδαμοῦ ᾿Ιωσήφ. Τί ἐμοὶ 
4 1 4, » e e c X 3 * ) 5 Mi LI 
καὶ Gol, γύναι; οὕπω ἥκει ἡ ὥρα μου. Καὶ ovx εἶπε, Τί ἐμοὶ καὶ 
ὑμῖν, ἄνϑρωποι; παρεισνήκει 2 Μαρία ἡ 9 Μαγδοαλήνη, καὶ Μαρία 
ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία 4 μήτηρ Ῥούφου, καὶ Μαρία ἡ ἄλλη, καὶ 
Σαλώμη, καὶ ἄλλαι. Καὶ οὐκ εἶπεν, Ἤν ὁ Ἰωσὴφ ἐκεῖ, ἡ, O ᾽1ἅ- 
r" 5? M Ll , 5 κι ? 5 “Ὁ “« , 
«vog, ὁ ἀδελφὸς τοῦ nvoíov, ὃ ὃς (ς΄ ἐτῶν τελευτᾷ, παρϑένος ys- 
yovdc: ἐφ᾽ οὗ κεφαλῆς σίδηρος οὐ» ἀνῆλθεν, ὃς οὐκ 9 ἐκέχρητο βαλα- 
νείῳ, ὃς ἐμψύχου οὐ μετέσχε, ὃς χιτώνιον δεύτερον οὐκ ἐνεδύσατο, 
τι , 2 , - , , , - 2 ) 
ὃς τριβωνίῳ ἐκέχρητο λινῷ μονωτατῷ, καϑαπερ ἐν 7 τῷ εὐαγγελίῳ 
x N e , ι 2 -—- A , | ow 3 
φησὶ, Ἔφυγεν ὁ νεανίας, καὶ ἀφῆκε τὴν σινδόνα, ἣν ἦν περιβεβλη- 
μένος. ᾿Ιωάννῃς 8 γὰρ καὶ Ἰάκωβος, of τρεῖς οὗτοι ταύτην τὴν πολι- 
τείαν ἐσχήκασιν, οἵ δύο μὲν παῖδες τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ ὁ παῖς τοῦ 
᾿Ιωσὴφ᾽ Ἰάκωβος, ἀδελφὸς δὲ τοῦ κυρίου, διὰ τὰ ὁμοδίαιτον, διὰ τὸ 
, WV 525 , 3 “- 5 * 2 , 3. «€ 3, 
σύντροφον, διὰ τὸ ἐν robs; ἀδελφοῦ αὐτὸν ἐσχηκέναι, δι ἣν εἶχεν 
' Toon , E w Μαρίαν γνησιότητα 2 κα “0 σϑζναι 
ὠσὴφ μόνον πρὸς τὴν Μαρίαν γνησιότητα, ἀπὸ τοῦ 9 ὁρμασϑῆν 
3 " 5 , , -“Ὕ 2 , -.4ὧὩ«ε ΡΨ » » -9 
αὐτὴν αὐτῷ, Μόνον τούτῳ τῷ  loxoo ijv ἄπαξ εἰςιέναι τοῦ ἔτους 
, . δ’ - δ, E" - DAE 5 1 , 
εἰς τὰ για τῶν ἁγίων, διὰ τὸ Ναξωραῖον evrov εἶναι, καὶ μεμίχϑαν 
τῇ ἱερωσύνῃ. Ἔνϑεν γὰρ ἡ Μαρία κατὰ δύο τρόπους συγγενὴς ἐτύγ- 
ἢ ἰερωσυνῃ. — yag 1] Τταρ f 9 “δ υγγένης ἐτυγ 
- . - ^ 
χανε τῆς Ἐλισάβετ, καὶ o ᾿Ιάκωβὸς διέφερε τῇ ἱερωσύνῃ, ἐπειδήπερ 
ei δύο φυλαὶ συνήπτοντο μόναι πρὸς ἀλλήλας, dj τε βασιλικὴ τῇ ἴερα- 
φ í μόναι πρὸς ἀλλήλας, ἥ ἡ τῇ ἵερ 
- L1 δ.» * ^" ^ δ Mi » 4 - 909 f ἢ 
vixjj xol ἡ ἱερατικὴ τῇ βασιλικῇ" ὡς καὶ ἄνω iv τῇ ἐξόδῳ Ναασσὼν 
^ ^ 3 [4 
pag. 145. ὁ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιούδα φύλαρχος λαμβάνει τὴν Ἐλισάβετ, τὴν ἀρχαίαν 9v- 
ἤ 3 M δ € - e 1 -“ δ» 1 
γατέρα Ααρων, ἑἕαυτῷ γυναῖκα. Οϑὲν πολλαὶ τῶν αἱρέσεων κατὰ 
σάρκα γενεαλογίαν τοῦ σωτῆρος ἀγνοοῦσι, καὶ διὰ τὸ ἀπορεῖν αὖ- 
τοὺς ἀπιστοῦσι, καὶ δοκοῦσιν ἀντιλέγειν τῇ ἀληϑείᾳ, λέγοντες, Πῶς 


Ca». XII. — 1. Scribendum cum  lummodo GS ἐτῶν. 
Cornario (in vers. Lat.) et. Petavio “εὼ- 6. ἐκέχρητο suspicatus est Pelavius. 
οίας. ἮΝ ἡ ἀκόλουϑος. ἐχρῆτο scriplum legilur in cod. Rhedig., 
2. ὥ μαρία cod. Rhedig. in reliquis ἔγρητο. 
3. μαγδαλίνη cod, Rhedig. 7. τῷ omiss. in ed. Pelav. Colon. re- 
4. “ἡ μήτηρ cod. Rhedig. pet. 
5. ὃς non deprehendo meque in cod. B. γὰρ omiss. in cod. Rhedig. 


len., neque in cod. Rhedig. Habent so- 99, Petavius suspicatus est. ἁρμοσθῆναι, 
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nis adumbrationisque gratia quod regia quaedam insit in leone digni- 
tas, sitque animalium omnium audacissimum ac fortissimum et in 
celeris omnibus aspectu iucundissimum, non absurde matrem illius 
leaenam appellabimus. | Qui enim leo generari potest nisi mater eius 
leaena nominetur? — Ceterum uti leaena secundo non parit, ila sa- 
erosancta virgo Maria alterius partus expers fuit, ac nullum corpo- 
ris commercium exercuit. 

Quin et aliud praeterea contemplemur. — Fuit illa perpetua Cap. XIII. 
Christi comes, nec ab eius consortio divulsa. —ocatus est lesus ad loann.2, 1. 
nuptias; slatim illic mater eius et fratres adfuerunt, nec usquam lo- 
sephi mentio. Quid mihi et tibi, mulier? nondum venit hora mea. 

Non dixit, Quid mihi et vobis homines. ltem aderat Maria Mag- 
dalene, et Maria Cleophae, et Maria mater Rufi, et altera Maria, 

et Salome cum aliis mulieribus. Non dixit illic Iosephum fuisse, 

vel lacobum fratrem domini. Qui quidem nonaginta sex annos na- 

tus ex hac vita discessit, cum perpeluam virginitatem servasset. 
Cuius eaput nunquam ferro delonsum est; neque is balneis usus 

est, neque animatum quiequam ad cibum adhibuit, neque tunicam 
alteram induit, sed lineo palliolo duntaxat usus est, quemadmodum 
testatur evangelium. — Fugit, inquit, adolescens relicta sindone, qua Ματο. 
erat amictus. Nam loannes et lacobus una eum lacobo nostro idem "^ ?* 
illud vitae institutum amplexi sunt; quorum duo priores Zebedaei 

filii, postremus losephi filius domini frater appellatus est, quod una 

cum ipso nutritus atque educatus, ab eoque fratris loco sit habitus, 
propter illam scilicet quam eum Maria losephus necessitudinem ha- 

buit, quocum erat illa coniuncta. — Ceterum soli huic lacobo id 
honoris attributum est, semel ut quotannis in saneta sanclorum in- 
grederetur, quod et Nazarenus esset, et cum sacerdotali stirpe 
coniunctus. Unde et Maria duplici cum Elizabetha cognatione ac 
necessitudine coniunela fuit, et lacobus sacerdotii dignitate praesti- 

üt. Quandoquidem duae illae tribus solae invicem nuptiarum com- 
mercio iungebantur, regia, inquam, cum sacerdolali, et sacerdo- 

talis eum regia. Quemadmodum olim sub egressionis ex Aegypto Exod. 6,23. 
tempus Naasson tribus ludae priuceps Elizabetham illam priorem 
Aaronis filiam duxit. Ex quo factum est ut complures haeretico- 

. rum sectae Christi domini prosapiam ac genealogiam ignorent, at- 

que ob illam suam haesitationem fidem arrogent, ac veritatem op- 
puguare se putent, cum illud obiiciunt: Qui fieri potest ut quae ex . 


quamquam el infra cap. 16. eadem vox sed haer. 69, 23. habuimus item οὐχ ἔστι 
recurreret. Legebumus eliam supra cap. 7. ἀπὸ τῶν χρόνων Ιωσὴφ τοῦ ταύτης 
Μαρία μὲν γὰρ ἁρμοσϑεῖσα τῷ ᾿Ιωσὴφ, ὁρμαστοῦ. 


Ἅεφ. ιδ΄. 


pag. 1017. 
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ἡ ἀπὸ φυλῆς Δαβὶδ καὶ Ἰούδα δύναται συγγενὴς εἶναι τῆς Ἐλισάβετ 
τῆς ἀπὸ Ἰοτοῦ Δευΐ; 

Οὗτος ὁ Ιάκωβος καὶ πέταλον ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐφόρεσε" καὶ 
ποτὲ ἀβροχίας γενομένης, ἐπῇρε τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν, καὶ προς- 
1 , Ui e 3 A] 2} δ , 3 - Δ ρ 7 3 
ηὐξατο, καὶ εὐϑὺυς ὁ οὐρανὸς ἔδωπεν verov. ᾿Εἰρεοῦν δὲ ἔματιον οὐ- 
δέποτε ἐνεδύσατο. Τὰ δὲ γόνατα αὐτοῦ ἐσκληκίασαν δίκην καμήλων, 
ἀπὸ τοῦ πάντοτε κάμπτειν αὐτὰ ἐνώπιον κυρίου, δι ὑπερβολὴν εὖ- 
λαβείας. Τοῦτον οὖν ὀνόματι οὐκέτι ἐκάλουν, ἀλλ᾽ Ὃ δίκαιος ἦν 
3. »“ τ 3ς.2 , 2 , e 2 , 
αὐτῷ ὄνομα. Οὗτος οὐδέποτε ἐν βαλανείῳ ἐλούσατο" οὗτος ἐμψύχου 
3 , Ml A , p , 3 δ 
οὐ μετέσχε, καϑῶς avo μοι προδεδήλωται" οὗτος σανδαλιον οὐχ ὑπε- 
δήσατο. Καὶ πολλὰ ἦν περὶ τοῦ ἀνδρὸς λέγειν καὶ τῆς ἐναρέτου αὖ- 
- - 53 $ v 
τοῦ πολιτείας. Ὁρᾷς ovv ὅτι ὁ οἶκος παντάπασιν ἀξιολογώτατος ἦν; 
εἰ γὰρ οἱ παῖδες τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἤδεισαν παρϑενίας τάξιν καὶ Nofmgolov 
τὸ ἔργον, πόσῳ γε μᾶλλον ὁ πρεσβύτης καὶ τίμιος ἀνὴρ ἤδει φυλάττειν 
παρϑένον ἀγνὴν, καὶ τιμᾶν τὸ σκεῦος ἔνϑα που ἐνεδήμησεν ἡ τῶν 
5 , J » 3 4 e , , C €. e 2 "1 
ἀνθρώπων σωτηρία;  Ovrs αὐτὴ ἡ φύσις διδάσκει ἡμᾶς ὅτι ἀνὴρ 
μὲν ἦν πρεσβύτης, ὑπερβεβηκοὶς πολὺ τῇ ἡλικίᾳ, μέγας γεγονὼς ἐν 
3 , M] M , 3 4 A * , M LI 3 
ἀνδράσι, πιστὸς τὸν τρόπον, εὔλαβης vo εἰδος; Φασκεν yao τὸ εὖ- 
eyyéMov ὅτι, "vro φοβούμενος τὸν ϑεὸν ἐζήτει λάϑρα ἀπολῦσαι ev- 
, 1 9 Y e fer e 5 Ml - , 1 et 
τήν. 1 Τελευτῷ δὲ οὗτος ὁ ᾿Ιάκωβος ὁ ἀδελφὸς τοῦ κυρίου, καὶ υἱὸς 
t ^ ^ 
᾿Ιωσὴφ, ἐν “Ιεροσολύμοις, βιώσας μετὰ τὴν τοῦ σωτῆρος ἀνάληψιν 
ἔτεσι εἰκοσιτέσσαρσι πλείω ἐλάσσω, ὧν ἐτῶν Qg , ὑπὸ τοῦ γναφέως 
τῷ ξύλῳ παισϑεὶς τὴν κεφαλὴν, διφεὶς ἀπὸ τοῦ πτερυγίου τοῦ ἱεροῦ, 

' M ᾿ Α 3 M , LI A , L1 

καὶ κατελϑῶν, καὶ μηδὲν ἀαδικηϑεὶς, κλίνας δὲ τὰ γόνατα, καὶ προς- 
ευξάμενος ὑπὲρ 2τῶν αὐτὸν φιψάντων, xol φάσκων, Συγχώρησον 
αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν. Ὥς καὶ Συμεῶν πόρρω ἕστὼς, 
ὁ τούτου ἀνεψιὸς, υἱὸς δὲ τοῦ Κλωπᾶ ἔλεγε: Παύσασϑε, τί λιϑάξε- 
1 r 4. 3 LI E [40.1 e LJ 4 , A [xd 
vt τὸν δίκαιον; καὶ ἰδου εὔχεται ὑπὲρ ὑμῶν τὰ καλλιστα. Καὶ οὕτως 
γέγονε τὸ αὐτοῦ μαρτύριον. 


Εἰ τοίνυν ὁ τούτου παῖς τοσούτων ἐτῶν ὑπῆρχε, πῶς 1 ἄρα ὁ 
, , 9 
τούτου πατὴρ, βλέπων φρικώδη πράγματα, ἀγγέλους τὴν γέννησιν 
τοῦ υἱοῦ δορυφοροῦντας, ὑμνοῦντας cm οὐρανοῦ, xol λέγοντας, 
4Δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία; 
Hi - , c o, 2 A , 2 3 , ᾿ M 
καὶ τῶν ποιμένων ἠκόντων εἰς τὸ σπήλαιον ἔνϑα ἐγεννήϑη, καὶ ταῦτα 
^ , - 
ἀγγελλόντων, καὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἀκούοντος τοῦ πρεσβύτου, καὶ ὑπερ- 


10. τοῦ omiss. in ed, Pelav. Colon. re- ». 460, 13. ed. Bonn. 
petita. 2. τῶν omiss. in ed. Pelav. Colon. re- 
Car. XIV. — 1. Cf. Chron. Pasch. pel. 
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Davidis ac Iudae stirpe sit oriunda Elizabethae, quae ex Levitico 
genere esset, cognala fuerit? 

Tacobus iste bracteam in capite gessit. Et cum aliquando terra Cap. XIV. 
siccitate laboraret, sublatis ad coelum manibus oravit, statimque 
imber de coelo decidit. Lanea vestimenta nunquam induit. Huius 
vero genua camelorum instar callosam duritiem contraxerant, quod 
prae abundantia pietatis assidue illa coram domino flecteret. Quam- 
obrem nemo amplius proprio illum nomine vocabat, sed fus/us ab 
omnibus appellabatur. Ad haec nunquam in balneis lavit, ab ani- 
mato omni temperavit, ut antea diclum est; neque sandaliis usus 
est. Heliqua omnia praetermitto quae de hoc viro, deque lauda- 
bili vitae illius instituto, quamlibet copiose diei possunt. — Videsne 
quam egregia familia illa omnis extiterit? Nam si Iosephi liberi vir- 
ginum ordinem illum et Nazaraeorum officium sectabantur, quanto 
magis senex ille veneratione omni dignissimus castam et intactam 
virginem conservare noverat, el ei vasi singularem quendam ho- 
norem deferre, quod salutem hominum aliquando continuerat? Sed 
et natura ipsa doeumento nobis esse potest, quod et affecta iam ae- 
tate foret ac natu grandior, magnus inler viros, moribus fidelis, ac 
specie ipsa religiosus. De eo quippe testatur evangelium, Zomi- Matth. 
nem fuisse timentem deum; qui idcirco clam coniugem dimittere sta- — ' 
ltuisset. Sed ut ad lacobum redeam, domini fratrem ac losephi fi- 
lium, hic Hierosolymis mortuus est annis post ascensionem domini 
plus minus viginti quatuor exactis, cum ipse sextum et nonagesi- 
mum aetatis ageret. — Huic enim fullo quidam eaput fuste comminuit, 
cum praeceps esset e templi pinnaculo deiectus, sed nibil admodum 
offensus, procumbens in genua pro his ipsis a quibus praecipitatus 
fuerat, deum precatus est his verbis, Dimitte illis, quia nesciunt 
quid faciunt. Unde Symeon illius e sorore nepos ac Cleophae fi- 
lius procul adstans in haec verba locutus est, Desinite! Quid lapi- 
dibus iustum hominem appelitis? — Is pro vobis optima quaeque preca- 
tur. Hoc igitur modo martyrio perfunctus est. 

lam vero si losephi filius aetate sic provectus fuit, quis eius Cap. XV. 
patrem arbitretur, qui tam horrenda spectacula vidisset, puta ange- 
los nascenti filio dei stipatorum ae satellitum officia praestantes, ac 
de coelo cantantes, et dicentes, Gloria zn altissimis deo, et ?n terra Luc.2, 14. 
pax, in hominibus benigna voluntas; cum pastores insuper ad eam 
speluncam in qua Christus natus erat accessissent, eademque nun- 
tiassent, cum haec, inquam, tam admiranda prodigia ac miracula 
losephus ille senex ac decrepitus audiret, fierine potuit sanelo ut 


Cap. XV. — 1. Vulgo ἄρα, 
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βάντος τοῦ χρόνου, τὰ τοσαῦτα σημεῖα καὶ ϑαύματα, πῶς ἐτόλμα ἐμ- 
παροινεῖν καὶ ἐνυβρίζειν σῶμα ἅγιον, ἐν à κατῳκίσθη ϑεός; ἐξ 

S e μ y ᾽ n υ 7] 65 e Oov- 

- e ^" 

περ σώματος συνελέγη ἡμῖν ἡ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας οἰκονομία, 
e e c0,» 5» 1 δ. , , - , - " 
09v ἡ ἁγία ἄχραντος σὰρξ ἡμῖν οἰκοδομήϑη ἐν τῇ ϑεότητι τοῦ σωτῆ- 
ρος; ὡς ὁ ἄγγελος ἐκεῖσε Γαβριὴλ λέγων, Πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεννώμενον 
ἐκ σοῦ ἅγιον κληϑήσεται Υἱὸς ϑεοῦ. Πῶς ἄρα ἐτόλμα συναφϑῆναι τῇ 
τοσαύτῃ καὶ τοιαύτῃ ἁγίᾳ παρϑένῳ Μαρίᾳ; Τί δὲ ὠφέλησεν ἡμᾶς, 
εἰ καὶ συνήφϑη, ὅπερ μὴ γένοιτο, 3 περὶ τοῦ ξητεῖν: Ποῖου δὲ μᾶλ- 
λὸν ἐστιν αἱρετώτερον, τὸ παραδοῦναι τὰ πράγματα ϑεῷ, ἢ βιάξεσϑαι 
fol z. 
ἡμῖν τὰ χείρονα; ὅτι μὲν οὐκ ἐγράφη ἡμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ πιστεύσωμεν 
ὅτι συνήφϑη πάλιν ἡ Μαρία οὐκ ἔχομεν ζωὴν αἰώνιον, ἀλλὰ εἰς κρί- 
μα ἐρχόμεϑα, δῆλον. Ἐγράφη δὲ 8τί καλά; ἀλλὰ τί δίκαια; τί 
σεμνά; ἵνα “δῶμεν χάριν καὶ τοῖς ἀκούουσιν. Ἑΐασαν δὲ of ἄνϑρω- 
ποι τὰ ἀναγκαῖα, τὰ περὶ πίστεως ἀληϑείας, τὰ ἐν δοξολογίᾳ ϑεοῦ, 

LULA ? "A e e - H A] , ^ ἢ 
καὶ ὅϑεν δ᾽ ἂν εὕρωσιν ξαυτοῖς προςπορίζονται πρὸς βλάβην, φεῦ καὶ 
διανοεῖσϑαι, μάλιστα τῆς γραφῆς μὴ λεγούσης. 
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Ei μὲν γὰρ ἔλεγεν ἡ γραφὴ, 1 ἀπεδιδόαμεν ἂν τὴν ἀλήϑειαν, 
καὶ οὐδὲν διενοούμεϑα. Μὴ γὰρ ὁ γάμος ἄσεμνος; μὴ βέβηλος ἡ 
κοίτη; μὴ οὐκ ἔστιν ἡ κοίτη ἀμίαντος; μὴ παραχαρφάσσεται γάμος; 
ἀπὸ δὲ προφητῶν καὶ ἀρχιερέων 3 ἐπέχετοαι διὰ τὴν πρὸς τὸ μεῖζον 
ὑπηρεσίαν. ἹΜετὰ γὰρ τὸ προφητεῦσαι Μωῦσῆν, οὐπέτι γυναικὶ συν- 
ἧπται, οὐκέτι τεκνοκυΐσκει, οὐπέτι γεννᾷ ὃ τοιοῦτος. Σχολιαίτερον 
γὰρ τὸν βίον ἔσχε πρὸς τὸν δεσπότην. Πῶς γὰρ ἠδύνατο ἐν ὄρει 
Σινᾷ τεσσαράκοντα νύπτας καὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας διατελεῖν γάμῳ 
προφανέχων; ἢ πῶς ἠδύνατο τεσσαράκοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸς οἷ- 
κονομίαν ϑεοῦ ἕτοιμος εἶναι, πρὸς ἱερωσύνην τε σχολάζειν; καὶ πῶς 
τὰ μυστήρια διηγεῖσϑαι, 8 καὶ τὸ συνομιλεῖν ϑεῷ τῷ γάμῳ συνημμέ- 
νος διατελεῖν; εἶ γὰρ περὶ ἡμῶν φάσκει ὁ ἅγιος ἀπόστολος διαρρή- 
δην, καὶ λέγει, Πρὸς καιρὸν, ἵνα σχολάσωσι τῇ προρευχῇ, πόσῳ ys 
μᾶλλον περὶ προφητῶν ἔσται οὗτος ἀληϑῶς 0 λόγος; Προφῆτις τοί- 
νυν καὶ ἡ Μαρία.. Εἰρῆλθϑε γὰρ, φησὶ, πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ 
ἐν γαστρὶ ἔλαβε, καὶ ἔτεκεν υἱόν" καὶ εἶπε κύριος πρός με, Κάλεσον 


2. Rescribendum puto περὶ τούτου. 
Leopardus Emendatt. XIX, 2. volebat πε- 
ριττὸν. 

3. ,Sequentia τί cam interrogatione 
forte legenda.'* Petavius. —Cornorius 
haec ila reddidit Quod quidem non scri- 


ptum est nobis: si non crediderimus, - 
quod non copulata fuit ipsi Maria, non 
habemus vitam aeternam, sed in iudi- 
cium venimus: manifestum est. Scri- 
ptum est autem quid? bona. Immo 
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illi corpori, in quo deus habitaverat, per summam ignominiam il- 
luderet? quo quidem ex corpore suscepta a dei verbo hominis esl 
nalura eontracta. Unde et sancta illa et incorrupta caro fabricata 
est, et eum salvaloris divinilate coniuncta. Quemadmodum ange- 
lus Gabriel illic testatus est. Spiritus, inquit, domzmi superveniet 
in te, οἱ virtus altissimi obumbrabit 6: ideoque et quod nascetur ex 
le sanctum , vocabitur Filius dei. | Quamobrem quo tandem pacto 
cum tanta talique virgine Maria copulari ausus esset? Ecquem vero 
fructum ea quaestio nobis attulit, utrum.illius consuetudinem habue- 
ri? Utrum vero tandem magis eligendum est, deo istiusmodi ne- 
golia committere, an ad deteriora violenter irrumpere? | Quod enim 
nusquam in sacris literis scriptum extet, nisi crediderimus Mariam 
cum viro postea consuevisse, nos vilam aeternam minime consecu- 
turos, sed iudicio condemnandos, nemini esse potest obscurum. 
Quaenam vero scriptis expressa sunt? utique honesta. Quaenam 
porro? iusta. Quae inquam? honesta, «£ audientibus conciliar? gra- 
lia possit. At homines necessariis relictis iis quae cum fidei veri- 
tate ac dei praedicatione coniuneta sunt perniciosa sibi quaeque, un- 
decunque potuerint, excogitare contendunt, heu! quod vel cogi- 
tare molestum est, cum nulla praecique sit in scriptura mentio. 
Etenim si eiusmodi quiddam illa commemorasset, profecto ve- 
rilatem ipsam sine ulla tergiversatione profitleremur. Án enim in- 
honestae sunt nuptiae? aut profanus esl torus, ef non potius imma- 
culatus? | Àn denique adulteratae sunt nuptiae? Quamquam pro- 
phetae ac pontifices ab illis abstinent, ut maioribus functionibus oc- 
eupentur. Etenim Moyses, posteaquam propheta esse coepit, nul- 
lam amplius cum uxore consuetudinem habuit, neque liberos in eo 
statu suscepit, quippe qui eum domino maiori vitae suae parte ver- 


Luc. 1, 35. 


Eph. 4, 29. 
Phil. 4 8. 


Cap. XVI. 


Hebr. 13, 4. 


Saretur. Án si nuptiis vacare voluisset, quadraginta noctes ac dies Exod. 21, 18. 


in monte Sina perseverare poluisset? Potuisset quadraginta lotos 
annos in solitudine ad divinarum se rerum administrationem inten- 
dere? Sacerdotio vacare? enarrare dei mysleria? cum deo deni- 
que perpetuo colloqui nuptiarum obstrietus onere potuisset? Nam 
si de nobis apostolus aperte pronuntiat, 24d tempus, ut vacent ora- 
loni, quanto istud ipsum de prophetis potiori iure dicetur? — Atqui 


1.Cor. 3,3. 


Maria prophetissa fuit. Jagressus est enim, inquit, ad prophetis- Esai. 8, 3. 


sam, et in ulero concepil , et peperit filium: οἱ dixit dominus ad me, 


quid? iusta. Quid? reverenda et ho-  ὀ Car. XVI. — — 1. Cf. Lobeck. ad 
nesta. Quo demus etiam ceti. Phrynich. pag. 245. 

4. δῶμεν cod. Rhedig., et ila correxit — 2. ἀπέχεται cod. Rhedig. 
Cornarius in versione Latina. δῷ μὲν 3. Suspicor zX» τῷ συνομιλεῖν.  Pe- 
cod. len. et editi libri. tavius maluit xoi τὸ συνομιλῶν. 


Κεφ. ιζ΄. 


pag. 1019. 
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τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ταχέως σκύλευσον, ὀξέως προνόμευσον, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Σημαίνει δὲ ἐνταῦϑα τὴν τοῦ Ταβφιὴλ εἴςοδον πρὸς τὴν Μαρίαν, ὅτε 
4 ἐξῆλϑεν εὐαγγελίσασϑαι αὐτῇ, ὅτι μέλλει γεννᾶν υἱὸν ϑεοῦ σωτῆρα 
τῷ κόσμῳ, οὐκ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς, ἀλλὰ διὰ πνεύματος ἁγίου. 
᾿Αλλὰ καὶ τῷ Φιλίππῳ τῷ εὐαγγελιστῇ τέσσαρες ἦσαν ϑυγατέρες προ- 
φητεύουσαι" ἐπροφήτευον δ᾽ ἄρα δι᾿ 5 ἣν κατηξιοῦντο ἔχειν παρϑενίαν. 
Καὶ Θέκλα μὲν συναντᾷ Παύλῳ τῷ ἁγίῳ, καὶ διαλύεται γάμου, óg- 
μαστὸν ἔχουσα εὐειδέστατον, πρωτεύοντα δὲ πόλεως, πλούσιον ἄγαν, 
εὐγενέστατον. δὲ ἐν τῷ βίῳ καὶ διαφανέστατον, wei περιφρονεῖ τῶν 
ἐπιγείων ἡ ἁγία, ἵνα τῶν ἐπουρανίων ἐγκρατὴς ,Ἶένηται, Ei τοίνυν 
οὗτοι ταῦτα, πόσῳ γε μᾶλλον ἡ Μαρία, ἐφ᾽ ἣν ἡ ϑαυμασία πᾶσα ol- 
πονομία γεγένηται; Πόϑεν τοίνυν συνάξω διανοίας εἰς τὸ ἀγαϑὸν, 
καὶ ἐκτρέψω τὸν ξόφον τῶν τὰ δεινὰ ἐγκισσησάντων, καϑάπερ γέγρα- 
πται, Συνέλαβε πόνον, xol ἔτεκεν ἀνομίαν; Οὗτοι γὰρ ἀληϑῶς συλ- 
λαμβάνουσι πόνον διανοημάτων, τίκτουσι δὲ ἀνομίαν βλασφημιῶν. 


^ 9 
᾿Δλλὰ μή τις ἐκεῖνα ὑπονοείτω, xol ἑτέρως αὐτὰ ὑποσπείρειν ξαυ- 
“- , À , Ià El E A E 2 51 e E e 49. 2 
τῷ πειρώμενος λεγέτω, Πῶς οὖν εἶπε τὸ εὐαγγέλιον ὅτι, Εἰὐρέϑη ἐν 
i € 2 , Cof iN , 1 ^ - 2 
γαστρὶ ἔχουσα ix πνεύματος αγίου ἡ Mogío, πρὶν ἡ συνελϑεῖν av- 
τούς; "Apa οὖν προφςεδοκᾶτο ἡ συνέλευσις, καὶ τούτου χάριν εἶπε, 
Πρὸ τοῦ συνελϑεῖν; ᾿4λλὰ καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ τόπῳ τὸ αὐτὸ πάλιν 
εὐαγγέλιόν φησι, ? Kol εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα πρὶν εἰςελϑεῖν αὐτοὺς, 
* X 3 , A 3 x » ἃ ^ 1 2 M] [A 
ἢ καὶ, Ἐγέννησε, xol ovx ἔγνω αὐτὴν, ἢ καὶ, ᾿Εγέννησε τὸν υἱὸν 
αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ οὐκ ἦδει αὐτὴν, καὶ, Οὐκ ἔγνω αὐτὴν, 
e [x4 ? » 4 A! 2 -Ὁ M] ,' [] 3, 3» 
ἕως ὅτου ἐγέννησε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον. Καὶ οὐκ οἴδασιν 
8 οὗ τὰς ϑεωρίας τῶν γραφῶν διαιρεῖν ἐπαγγελλόμενοι, καὶ τὰ μετέωρα 
a f , 2 L4 e Id 4 , - 
καὶ βαϑύτατα περιεργάζξεσϑαι ἐπιχειροῦντες, Ovi ἡ ^ ϑεωρία τοιοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον. Εἰ γὰρ πάλιν ἐγέννησεν ἡ Μαρία, ἔδει καὶ τῶν ἂλ- 


λῶν ἀδελφῶν εἰπεῖν τὰ ὀνόματα. Εἰ δὲ ἐπειδὴ πρωτότοκός ἔστι md- 


e - Lj 
σῆς κτίσεως ὁ μονογενὴς, μὴ ϑορυβοῦ. Οὐ γὰρ εἶπεν ὅτι, ᾿Εγέννησε 
Mi , EE 2 9 2 » 3 Y e e ; i] 
τὸν πρωτότοκον αὐτῆς, ἀλλ, Οὐκ ἔγνω αὐτὴν ἕως ὅτου ἐγέννησε τὸν 
υἱὸν αὐτῆς. Καὶ οὐκ εἶπε, Τὸν πρωτότοχον αὐτῆς, ἀλλὰ, TOv πρῶω- 
, 2 * A 1 - δ» 9. “« 3.7 , LE 4 , 
τότοπκον. Ἐπὶ uiv γὰρ τῷ Tig αὐτῆς ἐσήμανεν ἐξ αὐτῆς κατὰ σάρκα 
γεγεννῆσϑαι, ἐπὶ δὲ τῇ τοῦ πρωτοτόκου ἐπωνυμίᾳ οὐκέτι τὸ Αὐτῆς 


4. εἰςῆλθεν legilur in marg. exempli 2. Verba Kai εὐρέϑη - - χαὶ οὐχ 
Schottiani, addito siglo M. — — Ceterum ἤδει αὐτὴν in uncinis collocavit Petavius, 
cf. eliam Grabe Spicileg. 1, pag. 99. ad — Cornarius in versione Latina prorsus omi- 
h. i sit. Cf. infra cap. 20. ei Gataker. 

ἦν ed. Petav. mendose. Dissert. de Novi Instrumenti Stylo cap. 1t, 

ἮΝ XVII. 1. Vulgo ἄρα. p. 4. Grabe Spicil. 1. 1. 
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Voca nomen eius, cito detrahere spolia, raptim praedare eic. — Quibus Luc. 1, 32. 
verbis Gabrielis ad Mariam ingressum ostendit, cum ad eam venit, 

ut nuntiaret filium ipsam dei ac salvatorem sine ullo virili satu, sed 

sancli spiritus interventu, mundo esse parituram. — Quinetium Phi- act. 21, 9. 
lippus evangelista quatuor babuit afflatu prophelico praeditas, quae 

ob virginitatis decus vatieinandi munus illud obtinuerunt. Sed et 

Thecla cum in. Paulum incidisset, paclas nuptias dissolvit, cum 
primario cuidam civitatis tolius ac longe diviti, nobilissimo, splen- 
didissimoque desponsa iam fuisset. Verum terrena ideo sanctà illa 
contempsit, ut coelestium compos esse posset. Quare cum haec 

ab illis praestita videamus, quanto magis idem a Maria susceptum 

fuisse fatebimur, in qua admirabile illud incarnationis mysterium 

est perfectum? Quaenam vero a nobis iniri ratio polest αἱ et isto- 

rum mentes ad meliora traducamus, et omnem iis discutiamus er- 

roris caliginem, qui nefaria dogmata, velut perniciosissimos foetus, 

intra se conceperunt; uli scriptum est, Concepit laborem, et pepe- Psatm.1, 15. 
rit iniquitatem? llli enim utique cogitationum molestiam laborem- 

que concipiunt, et contumeliosarum vocum impietatem pariunt. 

Sed vereor ne quis illum ipsum errorem in animum inducat Cap. 
suum, aliaque ratione impulsus in seipso velut conserere conetur, XV! 
atque in hunc modum ratiocinari velit: Quid est quod evangelium 
narrat, Znvenía est in utero habens de spiritu sancto María, ante- Maith. 
quam convenirent?  Utrumnam igitur convenlio illa ac congressus ^ - 
expeclabalur; ideoque, niequam convenirent, dixi? — Praeterea 
in eodem evangelio alio loco scriptum est, [/nventa est in utero ha- Luc. 2, τ. 
bens antequam convenirent, vel, Et peperit, et non cognovit eam, 
sive ,- Peperit filium suum primogenitum , et non cognoscebat ipsam], 

Et non cognovit eun , donec peperit filium suum primogenitum. | Sed Mau. 1,25. 
et illud homines isti non vident, qui se ea quae in scripturis tractan- 
tur distincte explicateque disserere profitentur, ac sublimia illa al- 
tissimaque mysleria perserulari student, hane esse narrationis il-. 
lius locique sententiam. δ᾽ enim Maria denuo peperisset, cetero- 
rum Chrisli fratrum erant proferenda nomina. — Quod autem prmo- co. 1, 15. 
genitus creaturae omnis ile unieus appellatur, non est quod ea te 
res perturbet. Non euim dixit, peperisse illam primogenitum 
suum, sed hoc solum, JVoz cognovit eam, donec peperit felium suum. 
. Ubi non prémogenitum suum, sed primogenitum duntaxat appellavit. 
Nam hoc ipso quod FZum suum dixit, natum hunc ex illa, quod ad 
carnem pertinet, ostendit. ^ Ád primogeniti porro vocabulum, non 


3. εἰς τὰς cod. Rhedig. correxii Petavius.  Necessilalem mon vi- 
4 3 - - - - 
$4. σ“εωρεία cod. len. S. ou τοιοῦτον deo, cum τοιοῦτον ad sequentia pertineat. 
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ἔϑετο, ἀλλὰ Πρωτότοκον μόνον. Οὗτος γάρ ἔστιν ὁ 9 παρὰ τῷ ἀπο- 
στόλῳ εἰρημένος Πρωτότοκος πάσης κτίσεως, μὴ συνημμένος τῇ κτί- 
: - 
σει, ἀλλὰ πρὸ κτίσεως γεγεννημένος. Οὐ γὰρ sime Πρωτόπτιστος, ἀλ- 
λὰ Πρωτότοκος, διαιρουμένης τῆς ἀναγνώσεως ἐπὶ τὸ βέλτιον καὶ 
ἀσφαλέστερον, τοῦ πρῶτον μὲν λέγειν, πρωτότοκος, ἔπειτα ὑποβε- 
βηκυῖαν λέγειν τὴν κτίσιν. Τὸ μὲν γὰρ Πρωτότοκος ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 
λαμβάνεται, ἡ δὲ κτίσις διὰ τοῦ υἱοῦ, Ἐ γέννησε τοίνυν τὸν υἱὸν αὖ- 
τῆς τὸν πρωτότοκον" οὐκ αὐτῆς δὲ 9 τὸ πρωτότοκον, ὡς αὐτῆς μεῖ- 
λούσης ἄλλον κυΐσκειν. Καὶ οὐκ ἦδει αὐτήν’ πόϑεν γὰρ ἤδει ὅτε το- 
, ,;, , ’ ki , ^ er , , 
σαύτην χάριν λήψεται γυνή; ἢ πόϑεν ἤδει ὅτι τοιαύτην δόξαν δοξα- 
σϑήσεται παρϑένος; γυναῖκα μὲν ἤδει αὐτὴν τῇ πλάσει, καὶ ϑήλειαν 
τῇ φύσει, καὶ ἐκ μητρὸς [άννης, καὶ ἐκ πατρὸς Ἰωακεὶμ, 7 συγγένισ- 
Ll 3 - - 
σαν δὲ τῆς ᾿Ελισάβετ, ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς τοῦ Δαβὶδ, οὐκ ἤδει δὲ 
D , , , , 9, 1 ^ ^ , , 3, 
ὅτι τοιαύτην δόξαν τιμηϑήσεταί τις ἐπὶ τῆς γῆς, μάλιστα γυνή, Οὐκ 
A 3 5. e e e M » y? » 2 vw 4 - 
ἤδει οὖν αὐτὴν, ἕως οὐ εἶδε τὸ ϑαῦμα. Ovx ἤδει αὐτῆς τὸ θαῦμα, 
pag. 1050. ἕως ὅτου εἶδε τὸ γεγεννημένον ἐξ αὐτῆς. Ὅτε δὲ ἔτεκεν, ἔγνω καὶ 
τὴν τοῦ ϑεοῦ τιμὴν, ὅτι αὐτὴ ἦν ἡ ἀκούσασα, Χαῖρε κεχαριτωμένη" 
ó κύριος μετὰ σοῦ. 


Κεφ. uf. Αὕτη ἐστὶν ἡ παρὰ μὲν τῇ Εὔᾳ σημαινομένη, δι αἰνίγματος λα- 
βοῦσα τὸ καλεῖσϑαι μήτηρ ξώντων. Ἐκεῖ μὲν γὰρ Μήτηρ ζώντων 
, 1 A 35 — |^ *3 * , — 3 , 1 
κέκληται, κπαὶ μετα τὸ ἀκοῦσαι, Τὴ εἰ, καὶ εἰς γῆν ἀπελευσῃ, μετὰ 
τὴν παράβασιν. Καὶ ἦν ϑαῦμα ὅτι μετὰ τὴν παράβασιν ταύτην τὴν 
, zr 2 ? * M ' Ml ? 4 2. 2 5 ? 
μεγάλην ἔσχεν ἐπωνυμίαν. Καὶ κατὰ μὲν τὸ αἰσϑητον, é&m ἐκείνης 
- » - EJ E 4 δ», 2 - , € 
τῆς Εὔας πᾶσα τῶν ἀνθρώπων ἡ γέννησις ἐπὶ γῆς γεγέννηται. $20€ 
^ M δ ^ " 
δὲ ἀληϑῶς ἀπὸ Μαρίας !evrm ἡ ζωὴ ?và κόσμῳ γεγέννηται" ἵνα 
- lu 
ζῶντα γεννήσῃ, καὶ γέννηται ἡ Μαρία μήτηρ ζώντων. 41 αἰνίγμα- 
5 δ , , . , , 1 1 - , 
vog ovv ἡ Μαρία Muro $uvrov κέκληται. Περὶ γὰρ τῶν Óvo yv- 
ναικῶν 8 ἐλέχϑη, Τίς δέδωκε γυναικὶ σοφίαν, ἢ ποικιλτικὴν ἐπιστή- 
μην; ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη σοφὴ Εὔα ὑφαίνουσα ἱμάτια τὰ αἰσϑητὰ 
διὰ τὸν ᾿ἀδὰμ, ὄνπερ ἐγύμνωσεν' αὐτῇ γὰρ ἐδόϑη οὗτος ὁ κάματος. 
Ἐπειδὴ γὰρ 00 αὐτῆς ἡ γύμνωσις εὖ "vij δέδοται 4 ἀμφιεν- 
y γὰρ Ór αὐτῆς ἡ γύμνωσις εὕρηται, αὐτῇ δέδοται 4 ἀμφι 
νύειν τὸ σῶμα τὸ αἰσϑητὸν διὰ τὴν γύμνωσιν τὴν αἰσϑητήν" τῇ δὲ 
Magie δέδοται ὑπὸ ϑεοῦ, ὅπως τέκῃ ἡμῖν ἀρνίον καὶ πρόβατον, καὶ 
ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ τοῦ ἀρνίου καὶ προβάτου γένηται ἡμῖν, ὡς ἀπὸ 


9. παρὰ ed. Pelav. περὶ codd. mss. συγγένι aliquot literarum spatio vacuo 


ulerque οἱ ed. princ. relicto. 
6. τὸν suspicatus esi Pelavius. Car. XVIII. — 1. αὐτὴ volebat Pe- 
7. συγγένισσαν codd. mss. len., Rhe- (avius. 
' dig. et. Paris., ex quo Pelavius id voca- 2. τοῦ κόσμον cod. Rhedig. 


bulum resiituit. — In edit. princ. legilur ὃ. ἐλέγχϑη cod. Rhedig. 
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vocem illam Suum adiunxit, sed primogenitum tantummodo vocavit. 
Hie est enim ille quem prémogenitum creaturae oma?s apostolus no- 
minal, quique cum creaturis ceteris minime coniungitur, sed anle 
eas omnes originem accepit. Neque enim przmo creatus dixit, sed 
primogenitus , adeo ut ad maiorem audientium fructum atque cautio- 
nem haec illo in loco discreta sint, ac primogeniti voce praemissa 
inferiorem deinde creaturam subiecit. Siquidem primogeniti nomen 
ad filium referlur, creatura per filium est producta. —Peper?t itaque 
ilium suum primogenitum , non primogenitum suum, quasi alios po- 
slea paritura fuerit. Ζὲ zon2 cognoscebat illam. Qui enim nosse 
potuit tantum esse ei mulieri graliae conferendum? — Unde sciret, 
inquam , tam excellenti gloria virginem esse celebrandam? — Quippe 
mulierem hanc a natura formatam ac feminei sexus esse cognorat, 
atque ab Anna matre et loacimo patre genitam, Elizabetae cogua- 
tam, e domo Davidis ac familia, hoc vero nondum intellexerat, 
tantum illam in terris decus ac splendorem, et quidem feminam, 
esse conseculuram. Quocirca zoz cognovit illam, donec prodigium 
ilud animadvertit. Non cognovit quod in ea mirabile contigerat, 
donec natum ex ea filium vidit. Posteaquam vere peperit, habitum 


illi divinilus honorem agnovit, eamque didicit his verbis ab angelo - 


salutatam: 24ve gratia plena, dominus tecum. 

Haec est, quam adumbravit Eva, quae viventium maler quo- 
dam aenigmalis involucro nuncupatur. Siquidem Eva tum viventium 
est appellata mater, cum iam illud audiisset, Terra es, et in terram 
reverteris , post admissum videlicet peccatum. Quod quidem admi- 
ralione dignum est, post illam offensionem tam praeclarum ei co- 
gnomen altribulum. ΑΟ si exteriora duntaxal et sensibus obvia 
consideres, ab eadem bac Eva tolius est in terris humani generis 
origo deducta. Revera tamen a Maria virgine vita ipsa est in mun- 
dum introducla, ul viventem pariat et viventium Maria sit mater. 
Quocirca P?ventium maler adumbrata similitudine Maria dicitur. 


Luc. 1,28. 


Cap. 
XVIIT. 
Gen. 3, 20. 


Nam de duabus feminis dictum illud est, Quis dedit mulier? sapten- Yob. 18, 36. 


liam, aut variegandi scientiam? | Etenim Eva illa prior sapiens mu- 
lier Adamo, quem ipsa nudaverat, aspectabilia quaedam vestimenta 
contexuit, quippe huiusmodi est labore damnata. Quod enim nu- 
ditas illius opera referta fuerat, hoc eidem datum negotium est, ut 
ad externam nuditatem tegendam corpus istud, quod sensibus ex- 
positum est, veste contegeret. Αἱ Mariae divinitus illud obtigit 
ut agnum nobis atque ovem pareret, cuius ex splendore ac gloria, 
tanquam e vellere, per eiusdem virlutem immortalitatis nobis ve- 


4. τὸ ἀμφιεννύειν cod. Rhedig. 
Corpus Haereseol. IL 3. 98 


pag. 1051. 


Κεφ. ὧ΄. 
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πόκου iv σοφίᾳ, δι’ ἀρετῆς αὐτοῦ ἔνδυμα ἀφϑαρσίας. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἕτερον περὶ τούτων διανοεῖσϑαί ἔστι ϑαυμαστὸν, περί τε τῆς Εὔας 
a ὦ , e A ^ » , , , E 
xol τῆς Μαρίας. Η μὲν γὰρ Eva προφασις γεγέννηται ϑανάτου τοῖς 
ἀνθρώποις" Óv αὐτῆς γὰρ εἰςῆλϑεν ὁ ϑάνατος εἰς τὸν κόσμον. Ἢ δὲ 
Μαρία πρόφασις ζωῆς, δι’ ἧς ἐγεννήϑη ἡμῖν ξωή. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ 
RN 5 - - , H Y , 1 [4 6 , D 
υἱὸς 5 τοῦ ϑεοῦ παρεγένετο εἰς τὸν κόσμον, καὶ Ov 9 ἐπλεόνασεν ἡ 
ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις" καὶ ὅϑεν γέγονε ϑάνατος, ἐκεῖ 
προέλαβεν ἡ ζωὴ, ἵνα ζωὴ ἀντὶ ϑανάτου γέννηται, ἐπκκλείσασα τὸν 
ϑάνατον τὸν ἐκ γυναικὸς, πάλιν ὁ διὰ γυναικὸς ἡμῖν ξωὴ γεγεννημέ- 
vog. Καὶ ἐπειδὴ ἐκεῖ μὲν ἔτι οὖσα παρϑένος ἡ Εὔα ἐν παρεκβάσει 
παρακοῆς γέγονε, πάλιν διὰ τῆς παρϑένου γέγονεν ἡ ὑπακοὴ τῆς χά- 
Qizog , εὐαγγελισϑείσης τῆς ἀπ οὐρανοῦ καϑόδου ἐνσάρκου παρουσίας, 
καὶ foc αἰωνίου. ᾽Εκεῖ γὰρ, φησὶ πρὸς τὸν ὄφιν, Καὶ ἔχϑραν ϑή- 

3 “ - : 
δὼ ἀναμέσον σου, καὶ ἀναμέσον αὐτῆς, καὶ ἀναμέσον τοῦ σπέρματός 
1 9 4 ^ , 2 ld , “Ὁ * ? δ, 
σου, καὶ ἀναμέσον TOV ὄπξρματος αὐτῆς. Οὐδαμοῦ δὲ σπέρμα ευρὶ- 
, 3 3. "^ X 1 “᾿ $ * ^ » , e 
ὄκεται γυναικός" ἀλλ ἢ κατὰ TO αἴνιγμα ἐπὶ τῆς Évog λαμβανεται ἢ 
ἔχϑρα πρὸς τὰ ὑπ᾽ αὐτῆς γεννώμενα, τοῦ τε ὄφεως παὶ τοῦ ἐν τῷ 
ὄφει γενομένου διαβόλου καὶ φϑόνου. 


"AM οὖν γε κατὰ τὸ τελειότατον οὐ δύναται ἐν αὐτῇ τὸ πᾶν πλη- 
ρωϑῆναι, πληρωϑήσεται δὲ ὡς ἀληϑῶς ἐν τῷ σπέρματι τῷ ἁγίῳ, τῷ 
ἐξαιρέτω, τῷ μονωτάτῳ, τῷ ἀπὸ Μαρίας μόνον εὐρεϑέντι, καὶ οὐκ 
ἀπὸ συζυγίας ἀνδρίς. Οὗτος γὰρ ἦλθεν ἀνελεῖν τήν ve δύναμιν τοῦ 
δράκοντος καὶ σκολιοῦ ὄφεως φεύγοντος, καὶ τὴν πᾶσαν οἰκουμένην 
κατειληφέναι λέγοντος.  Zfià τοῦτο παρεγένετο ἐκ γυναικὸς ὁ μονογε- 
νὴς, εἰς ἀναίρεσιν μὲν τοῦ ὄφεως, τουτέστι τῆς κακοδιδασκαλίας, καὶ 
φϑορᾶς, καὶ ἀπάτης, πλάνης τε xol ἀνομίας. Οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς 
ἀνοίγων μήτραν μητρός. Πάντες γὰρ ὅσοι ἐγεννήϑησαν πρωτύτοκοι, 
ἵνα καὶ σεμνότερον εἴπωμεν, οὐκ ἠδυνήϑησαν τοῦτο πληροῦν, ἀλλ᾽ 
ἢ μόνος ὁ μονογενὴς, μήτραν παρϑένον ἀνοίξας. Ἐν τούτῳ γὰρ μό- 
νῷ τετελείωται, καὶ ἐν ἄλλῳ οὐδενί. ᾿Αλλὰ καὶ dz αὐτῆς τῆς ὑποϑέ- 
σεως ἔστιν ἰδεῖν. no Μαρίας γὰρ λαμβάνεται ἡ λέξις, καὶ περὶ τῆς 
ἐκελησίας ἔσται μοι τοῦτο λέγειν, “Ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνϑρω- 
z06 τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προρκολληϑήσεται 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἷ δύο εἰς σάρκα μίαν. Ὁ δὲ ἅγιος 
ἀπόστολός φησι, Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν: ἐγὼ δὲ λέγω εἰς 
Χριστὸν καὶ τὴν ἐκκλησίαν. Καὶ ὕρα μοι τὴν τῶν γραφῶν ἀκρίβειαν, 
ὅτι ἐπὶ μὲν τῷ ᾿ἀδὰμ Ἔπλασεν λέγων, ἐπὶ δὲ τῇ Eve οὐκέτι ! Ile 
πλάσϑαι λέγων, ἀλλ᾽ Οἰκοδομεῖσϑαι. Ἔλαβε γὰρ, φησὶ, μίαν τῶν 


5. τοῦ omiss. in edil. Pelav. Colon. Car. XIX. — 1. πεπλᾶσϑαι codd. 
repet. mss el ed. princ. , pro more. 
6. πλεόνασεν edit. Petav. 
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stis sapienter est confecta. Aliud vero praeterea in utraque, Eva 
scilicet ac Maria, considerari potest, et quidem admiratione di- 
gnum. Siquidem Eva generi hominum caussam mortis altulit, per 
quam mors est in orbem terrarum invecla, Mariae vilae caussam 
praebuit, per quam vita est nobis ipsa producta. Ob id filius dei 


in hunc mundum advenit, et, Ubi abundavit delictum , | superabun- Rom. 5, 20. 


davit gratia. Unde mors accidit, vita illuc accessit; ut in mortis 
locum vita succederet, et illatam a muliere mortem ille ipse, qui e 
muliere, vila ut esset nostra, matus erat, excluderet. Quoniam 
vero cum adhue virgo in hortis Eva degeret, per contumaciam 
apud deum ostenderat, ideo gratiae propria ab virgine manavit obe- 
dienlia, postquam circumfusi corpore verbi sempiternaeque vitae de 
coelo est nuntiatus adventus. Nam illie ita serpentem deus alloqui- 


tur, Juimicitiam ponam inter te et inter. illam, inler semen tuum et Gen. 3, 15. 


semen illius. Atqui nusquam eiusmodi semen mulieris inveniri 
potest. — Unde non aliter quam per adumbralionem ac similitudi- 
nem ad Evam hostiles illae inimicitiae referuntur, quas cum huius 
slirpe serpens ille et qui in serpente inerat invidia flagrans diabolus 
exercet. 

Plene quidem ac perfecte accommodari ad illam universa ne- 
queunt, sed in sanclissima, eximia ac singulari stirpe, quae ab 
sola virgine Maria sine ulla viri consuetudine propagata est, reipsa 
ac penitus impletur. Hie enim illius filius ad exünguendam serpen- 
lis ac tortuosi colubri fugacisque vim ac potentiam, qui se tolum 
orbem terrarum dominatu suo comprehendisse iactabat, ad haec in- 
fima descendit. Propterea unicus e muliere dei filius processit, ut 
serpentem, hoe est impiae doctrinae corruptelam ac fraudem et er- 


Cap. 
XIX. 


rorem ac pravitatem everieret. — Hie est qui revera uferum matris Exod. 13, 13. 


aperuit. Nam quotcunque primogeniti illum antecesserant, ut ho- 
nesüissime dicam, istud ipsum efficere nequiverunt, sed solus hoc 
unicus dei filius obtinuit, in quo ceteris exclusis omnibus illud est 
perfectum. | Sed ut alia praetermiltam, vel ex eo ipso quod modo 
tractamus potest illud intelligi. Quippe ex Maria sumpta illa seri- 
plurae sentenlia est quam ad ecclesiam accommodare possumus: 
Propter hoc relinquet homo patrem suum, et matrem suam, et adhae- 
rebit uxori suae, et erunt duo ín carnem unam. Apostolus vero, 
Sacramentum hoc, inquit, magnum est: ego autem dico in Christum 
et ecclesiam. ἴῃ quo accuratam sacrarum literarum diligentiam ob- 
servare licel; quae cum de Adamo loquuntur, formandi vocabulum 
adhibent, Evam vero nequaquam formatam, sed aedificatam esse 
dicunt. — Sumpsit enim, inquit, unam e costs ilius, et aedificavit 


28 * 


Gen. 2, 21. 
Eph. 5, 32. 


Gen. 2, 21. 


436 SANCTI EPIPHANII 


LJ H “ 12 , 3. - - .O , i] 1 
πλευρῶν αὐτοῦ, xol ὠποδύμησεν αὐτῷ εἰς γυναῖκα" ἵνα δείξῃ τὸν μὲν 
, 9 1 n 3 , δ - ^ 3:5 2 ὦ L1 - 
xvgiov ἀπὸ αρίας ἀναπλαάσαντα ἑαυτῷ σῶμα, ἀπ αὑτῆς δὲ τῆς 
πλευρᾶς οἰκοδομηϑῆναι ἐκελησίαν, ἐν τῷ νυχϑῆναι αὐτοῦ τὴν πλευ- 
gv, καὶ τὰ μυστήρια τοῦ αἵματος καὶ ὕδατος ἐν ἡμῖν λύτρα γε- 

νέσϑαι. 

Κεφ. x. "AM ὕμως ἔγνω τὴν Μαρίαν ὁ Ἰωσὴφ, οὐ κατὰ γνῶσίν τινα 
, 3 x ^ , ? ;? » 3 " LÀ 3 
χρήσεως, οὗ κατὰ γνῶσιν κοινωνίας. 4ÀÀ ἔγνω αὐτὴν τιμῶν τὴν ἔπ 

pag. 1052, ϑεοῦ τετιμημένην. Οὐ ydg ἤδει αὐτὴν τοιαύτης δόξης οὖσαν, ἕως 
e . 5 . δ᾽ , x , M 3 LI "A 
ὅτε εἰδὲ κύριον ἐκ γυναικὸς γεγεννημένον. Καὶ vo, Πρὶν ἡ συνεῖ- 
- 3 M e 2 2 à XN er. , , e , 
ϑεῖν αὕὐτους, εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα, we μή ποτὲ κρατήσῃ 0 λύγος 
- , 5 - - 
τῶν νομιξόντων ἐκ κοινωνίας ἀνδρὸς εἶναι τὸ τοῦ ϑεοῦ οἰκονομηϑὲν 
μυστήριον. Ἔλεγε γὰρ, πρὶν ἢ τοῦτο γενέσϑαι ὅπερ προςεδοκᾶτο. 
Οὐ γέγονε δὲ τοῦτο τὸ πρᾶγμα. Εἰ γὰρ καὶ προςεδοκᾶτο ἡ παρϑένος 
51 σὴ 3 G , £ δ δὲ ἐπ δέ ὃ 1 M] λέ e 
τῷ Ιωσὴφ εἰς συνάφειαν, ὡς οὐδὲ ἐπεδέχετο διὰ τὸ γηραλέον, ὅμως 
δ,» * 
προλαμβάνει ἡ γραφὴ, xol ἡμῖν ὑποτίϑεται, καὶ τὴν διάνοιαν ἐπα- 
σφαλίξεται, δυνατῆς οὔσης τῆς ὑποϑέσεως κατὰ τὸν ϑεῖον τόκον πεῖ- 
᾽ 2 , 3 H A , m H [/ A 
σαι μηκέτι ἐγγίξειν ἀνδρὶ πρὸς συνάφειαν τῇ παρϑένῳ. Ὡς xol ὁ 
A 3 ? 3 2 A 3 X e , e 3 "' , 
ἄγγελος τὸν ᾿Ιωσὴφ ἔπεισε μὴ εἶναν τὴν ὑπόνοιαν, ἥνπερ cvrog ivo- 
μιξεν. Ὅμοιον γὰρ τῷ προρρηϑέντι, Πρὶν ἢ συνελϑεῖν αὐτοὺς, ὡς 
προςδοκωμένου, οὐ γενομένου δὲ, τὸ, Δίκαιος ὧν ἐζήτει μὴ παρα- 
, 3 «* 3 x ? 3 - 39. 1 e , A 
δειγματίσανι αὐτὴν, ἀλλὰ λαϑρα ἀπολῦσαι αὐτὴν, ὡς φαυλου μὲν yt- 
νομένου ἀπὸ τοῦ παραδειγματίσαι αὐτὴν, οὐ γενομένου δέ, Ὡς ὁ 
ἄγγελος διδάσκει λέγων, Μὴ φοβηϑῆῇς παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν γυ- 
- F7 M , 2 11.2 r / , , 
voixo σου, τὴν μηδέπω γενομένην, καὶ 1ei ἐν ὑπονοίᾳ σφάλματος παρά 
3 x -ν a 
σοί ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως ?ovog ὡς οἴει, καὶ τὰ ἑξῆς. Εὐϑὺς γὰρ 
ἀκολούϑως λέγει, Τὸ γὰρ γεννηθὲν ἐν αὐτῇ, ὡς ἤδη γεγεννημένου 
g ^tytL, γὰρ yevvo y» ὡς 1505 yeyevvmu , 
πάλιν δὲ τὸ, Τέξεται υἱὸν, ὡς ἐπὶ μέλλοντος. Οὕτως γὰρ ἦν. Διὰ 
δὲ τὸ πεπιστῶσϑαι ἡ προαναφώνησις, ὡς xol τὸ, Πρὶν ἢ συνελϑεῖν" 
3 * ec 2 δ᾽ Dd , . 3. e 2 3 AJ 3 
ἀρκούμενοι ὅτι οὐδ᾽ ὅλως γεγένηται: θ΄ Ἕως ὕτου ἔτεκε τὸν υἱὸν αὖ- 
τῆς τὸν πρωτότοκον, τοῖς αὐτοῖς ἐστιν ἐρμηνευόμενον, διὰ τὸ ϑαυμα- 
στὸν τῆς περὶ τὴν παρϑένον γνώσεως πρὸς ϑεὸν τετιμημένης. 


Κεφ. κα΄. Μὴ νομίσῃ δέ τις ἐκ τοῦ λέγειν, Iloó τοῦ συνελϑεῖν αὐτοὺς, ὅτι 


Cap. XX. — 1. cei particulam resti- 2. Scribendum puto ἐστὶ pro οὔσῃ» 

, tui ex utroque codd. mss.  Desideratur aut certe οὔσα. Pelavius pulabat χαὶ ἐν 

in editis; al recte Cornarius iranstulerat πον. Gq. π. σοὶ οὖσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ oU- 
et si in suspicione peccati apud te est. τῶς οὖσαν. 

At neque sic est, velut putas ceti. 3. Repetendam pulo parliculam xol ex 
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ipsi in mulierem. — Quo illud intelligeremus, dominum sibiipsi corpus 
e Maria finxisse, ecclesiam vero ex ipso latere velut aedificatam 
fuisse, cui eius latus est cuspide sauciatum, ab eodemque sangui- 
nis et aquae ad lotionem nostram profluxisse mysteria. 


Iam vero quod Mariam losephus cognovisse dicitur, non ad Cap. 
usum aliquem corporis atque usilatae consuetudinis referenda isla xx. 
coguilio est, Sed ideo cognovit, quod cui divinitus honorem ha- 
beri viderat eandem honore prosecutus fuerit. Neque enim tanto 
illam splendore ac gloria praeditam putaverat donee e muliere natum 
dominum animadvertit. Quod aulem scriptum est, ztequam con- Matth.1, 18. 
venirent, inventa est zn utero habens, ob eam caussam additur, ne 
illerum invalesceret opinio qui incarnationis mysterium arbitrantur 
virili opera interventuque perfectum. — Hoc enim dicit: Antequam 
fieret istud, quod futurum expectabatur, tametsi nunquam exlilerit. 
Ut enim demus illud, losephum maritalem cum virgine copulatio- 
nem sperasse (quod quidem pro affecta jam illius aetate fieri minime 
poterat), tamen seriptura ipsa praemunire nos, et admonere ac 
cautiores efficere voluit. Siquidem vel hoc ipsum quod tune tempo- 
ris agebatur, divinus, inquam, ille partus abunde persuadere po- 
test sanclissimam virginem nullius postea viri consuetudinem admi- 
sisse; quemadmodum angelus losepho de illius quam animo conce- 
perat opinionis falsitate persuasit. Nam superioribus hisce verbis, 
"Antequam convenirent, quibus res in expectatione posila, non gesta, 
declaratur, simillimum est quod sequitur, Cum esset zustus, noluit 
illam traducere, sed occulte dimittere. — Quasi malus iam ob tra- 
. ductionem illam esset, cum non fuerit tamen. Perinde atque an- 
gelus docel iis verbis: INoZ/ timere aceipere Mariam contugem tuam ; 
quae nondum coniux esset, quam iu violatae pudicitiae suspectam 
habes, licet talis minime sit qualem arbitraris, etc. Nam subinde 
in consequentibus addit, Quod enim natum est in ipsa, quasi iam es- 
set natum. lllud vero, Parzet filium, ad futurum tempus refertur. 
Ita enim se res habebat; sed ad fidem stabiliendam prius illa denun- 
tiaüo facta est, cuiusmodi et illa verba sunt: Priusquam conveni- 
rent. Ubi sufficere nobis debet nunquam istud omuino esse factum, 
Donec peperit filium suum primogenitum; quod eundem sensum ha- 
bet, et ad admirabilem de virgine cognitionem referlur, cui sum- 
mus honor a deo tribueretur. 


Verum ne quis ex eo quod scriplum est, .4m/equam conveni- Cap. 
XXI. 
vocabulo γεγένηται. Πα etiam. Cornarius primogenitum, eodem modo interpre- 
verti Et, Donec peperit filium suum tari debes, propter cett. 
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μετέπειτα συνῆλθον. Οἶὖτε ydg ἔχει τις δεῖξαι ἢ σημᾶναι. ᾿Αλλ ἵνα 
δείξῃ ἄχραντον τὴν κύησιν τοῦ σωτῆρος, τοῦτο ἡ γραφὴ ἐπεβαιώσατο. 
Τὸ οὖν, Οὐκ ἔγνω αὐτὴν, διὰ τὴν δόξαν’ τὸ δὲ Πρωτότοκον, ἐπειδὴ 
πρωτότοκός ἐστι πρὶν ἢ τὰς κτίσεις εἶναι, καὶ Πρωτότοπος ἐν πολλοῖς 
3 » Os 05 f 3 ! 14.2 3 95 , * o5 
ἀδελφοῖς, κατὰ τὸν ἀπόστολον, oU κατὰ !rOv ἀπὸ Μαρίας, ὡς c- 
λων υἱῶν &m αὐτῆς ὄντων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς καταξιωϑεῖσι λαβεῖν δι’ αὐτοῦ 
1 e , [x4 δ" 2 € D; 3 bd M , er * 
pag. 1058, τὴν υἱοϑεσίαν, ὅτε υἱὸς αὐτῆς γέγονεν ἀληθῶς κατὰ σάρπα, ἵνα μὴ 
δόκησις ὑποληφϑείη. ᾿Δλλὰ καὶ πρωτότοκος καὶ υἱὸς αὐτῆς τῆς παρ- 
ϑένου οὐ διὰ τὸ αὐτὴν ἄλλους υἱοὺς, ὡς ἔφην, ἔχειν. “Ὅμοιον γάρ 
ἐστι τοῦτο τῷ πρώτῳ πρὸ τῆς ἐνδημίας. ὋὉ ydg πρωτότοκος ὧν 3 ἀλη- 
ῳ πρῶτῷ 7090 τῆς ἐνοημίας. yoQ TQ 5 ὧν cM 
Ld » 3 , , 3 A - » 3 A] 
ϑῶς πατρὸς ἄνω πρὸ πάσης κτίσεως οὐκ ἀπὸ τοῦ ἄλλους μετ᾽ αὐτὸν 
2 M] Ὡ , , 3 , , 3 -- 3 
ἐκ πατρὸς γεγεννῆσθαι λέγεται πρωτότοκος. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτῷ ἀδελ- 
A] , , f χ ^ 
gg δεύτερος, διότι μονογενής. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας 
3 * Y ?, /, 2 , 3 a 3 - , , 
ἀεὶ xol zoo roroxog ἔστι αρίας, ἄλλα μονογενὴς τῇ Μαρίᾳ πέφυκε, 
μὴ ἔχων δεύτερον ἀδελφὸν dm αὐτῆς. Καὶ παύσονται οἵ xaO" ἕαυ- 
LU , 4 * - » M M 3 ’ * 
τῶν μεμηχανημένοι τὰ βλαβερὰ μᾶλλον ἥπερ τὰ πρὸς ὠφέλειαν. Μὴ, 
-᾿ f - - 
ὃ μὴ παραχαλῶς Ὃ τιμῶν κύριον τιμᾷ xol ἅγιον" ὃ δὲ ἀτιμάξων 
ἅγιον ἀτιμάζει καὶ τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην. Ἔστω Μαρία παρ᾽ ξαυτῇ 
e ec? 7 EA » - L M i] /, HE 
ἡ αγία παρϑένος, τὸ ἅγιον σκεῦος. Ταῦτα γὰρ τὰ πρὸς βλάβην ἡμᾶς 
οὐκ ὠφελεῖ: ἡμᾶς δὲ δεῖ σεμνότερον διανοεῖσϑαι, ἵνα μὴ ὑψαυχενίαν 
κτησώμεθα, ἢ διχόνοιαν, ἢ περιττολογίαν. Περὶ παντὸς γὰρ ἀργοῦ 
λόγου λόγον δώσομεν, κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἑαυτοὺς μεριμνήσωμεν, 
τὰ ξαυτῶν ἐπισκεψώμεθα. Mi τὰ ἑαυτῶν εἰς τοὺς ἁγίους óiwoysv, 
μὴ ἀφ᾽ ξαυτῶν τὰ τῶν αἀγίων διασκεψώμεϑα. 


Κερ. χϑ'. Πάντως γὰρ βιαζόμενοί τινες, καὶ ἐπὶ τὸ λαγνιαίτερον τρεπόμενοι 
καὶ ἐν αὐτοῖς ἔχοντες φϑοριμαίαν ὑπόνοιαν, βούλονται καὶ τοὺς ἁγίους 
χραίνειν, εἷς εὔλογον ἀπολογίαν τῆς ἑαυτῶν κακῆς καὶ ἀσϑενοῦς Umo- 

.voíac. Πρὸς oUg ὁ ἀπόστολός φησι, ᾿Ἤϑελον μὲν πάντας εἶναι ὡς 
ἐμαυτόν: τὸ δὲ ᾿Εμαυτὸν πῶς 1 ἄρα λέγει, ἀλλ ἢ διὰ τὸ ἀγνεύειν; 
Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω. ὝὙπεξηρέϑη 
δὲ ἡ ἀντωνυμία. ᾿Ἐλεγκτικῶς γὰρ εἶχε, καὶ ἐπιστρεφέστερον. Εἶχε 
γὰρ εἰπεῖν, Διὰ τὰς πορνείας ὑμῶν. Τὸ Ὑμῶν τοίνυν περιεῖλεν, ἵνα 


Car. XXL — 1. τῶν corrigendum 2. ἀχηϑινῶς cod. Rhedig. 
pulavit Pelavius, improbante Galahero 3. Alterum hoc yx) desideratur in ed. 
Opp. Crit. pag. 814. qui τοὺς proposuil. — Pelav. Colon. repel. — — Cornarius vertit 


Foriasse παρὰ τὸν ἀπὸ Μαρίας. Ne me admoneas, Qui honorat cett. 
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rent, convenisse postmodum arbitretur, nihil eiusmodi demonstrare 
vel declarare quispiam potest, sed ut labis omnis expertem, et ma- 
culae salvatoris nostri parlum ostenderet seriptura, illud asseruit. 
Quamobrem istae voces, Non cognovit eam, ad illius gloriam spe- 
ctant. Primogenitum vero nominat, eo quod ante creatas res omnes 
genitus est, et, ut ail apostolus, prémogenitus ?n multis fratribus; 
non respectu ad Mariae liberos babito, quasi alios illa pepererit, 
sed ad eos omnes qui adoptionem illius beneficio consecuti sunt, cum 
Mariae filius secundum carnem revera fuit; ne adumbrata solum 
species esse videretur. Igitur primogenitus ae virginis ipsius filius 
appellatur, non quod alios, uti dixi, liberos pepererit. Etenim est 
quiddam in eo genere ei simile quod incarnationem antecessit. Nam 
ul primogenilus revera patris ante creaturam omnem exlitisse diei- 
tur, neque tamen ideo quod alii post ipsum a patre geniti sint. pri- 
mogenitus vocalur; non enim fratrem alterum habuit, quippe qui 
sit unigenitus. lta et suscepto corpore Mariae primogenitus appel- 
latur; tametsi unica eius proles extiterit, neque secundus ex ea sit 
illi frater in lucem editus.  Sileant itaque homines isti qui ea sibi 


Rom. 8, 29. 


fingunt quae perniciem magis quam utilitatem ipsis afferunt, sed 


ille, quaeso, facessat error. Quicumque dominum honorat, honorat 
et sanetum ; qui ignominia sanctum afficit, eandem et domino suo 
ignominiam imponit. Sit in sese Maria sanclissima illa virgo vas- 
que illud sacrosanctum. — Eiusmodi vero pestifera atque exitialia do- 
gmata nullum nobis fructum afferunt; nosque adeo honorificentius 
de illa sentire par est, ne in animi insolentiam aut discordiam aut 
supervacaneam loquacitatem ineidamus. Quippe de oma? ot?oso verbo 
rationem , ut scriptum est, redditur! sumus. Ergo nos ipsos cure- 
mus, rerum nostrarum satagamus; neve quae nostri propria sunt 
in sanctos proferamus, aut ex nobis ipsis quae ad illos pertiuent me- 
tiri velimus. 

Quippe nonnulli sunt qui cum ad luxum ac delicias effusi sint, 
el pernieiosam mentem conceperinl, iure an iniuria sanctos iisdem 
foeditatis maculis aspergere eonantur; quo pravo et imbecillo animo 
suo honestum aliquem colorem speciemque conquirant. Contra quos 
apostolus ita loquitur, elim omaes mei similes esse. Ubi illa verba, 
Mei süniles esse, de quo alio quam de castimonia interpretari pos- 
sumus? erum propler fornicaliones unusquisque uxorem suam ha- 
beat. — Sed in priori parte pronomen detraxit, quod acerbiorem alio- 
qui reprehensionem et casligaüonem haberet. Nam eum dicere 
posset, Propter fornicationes vestras, vocem illam vestras consulto 


Car. XXIT. — 1. ἄρα codd. mss. 


Matth. 
12, 36. 


Cap. 
XXII. 


1, Cor. 7, 7. 


Ibid. 
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μὴ δόξῃ εἰς ὕβριν τινῶν τοῦτο εἰρηκέναι. ᾿Ερρέϑη δὲ εἰς κατάχρισίν 
τινων τῶν μὴ ϑελόντων ϑεῷ σχολάζειν, μετὰ τὸ κατὰ τὸν τόμον βιοῦν, 
καὶ εὐλόγως ἐπιγνῶναι τὸ αὐτοῦ σκεῦος εἰς παιδοποιΐαν" ὡς καὶ οὗ 
δ᾽» , E δ e 
παλαιοὶ πατέρες ἡμῶν τούτῳ τῷ εἴδει κέχρηνται" ὡς καί mov εὐρήκα- 
pag. 1054. μεν λέγουσαν τὴν γραφὴν, Ῥεβέκκα δὲ ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα. Τὸ δὲ, 
"E& ἑνὸς, εἰπὼν σεμνότερον 3 μὲν διηγήσατο, ἔδειξε δὲ τὴν σύλληψιν 
: , $* M M ^25 , ; , , - 
δικαίαν οὖσαν. Mero γὰρ τὸ ἐσχηκέναι τέκνα δείκνυσι μηκέτι τῇ γυ- 
Ml 3 , [4 
ναικὶ αὐτὸν συναφϑέντα. ᾿Αλλ ἐπειδήπερ óe0i0v καὶ εὐχερές ἔστιν 
$^ M - - , 1 , » ἢ 15 - 
ἐπὶ τὰ φαῦλα μᾶλλον τρέπεσϑαι τὴν διάνοιαν ἧπερ ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα, 
ὀλισϑηροῦ ὄντος τοῦ ἡμετέρου ἀνθρωπίνου λογισμοῦ, καὶ οὐ τάχιον 
, , 9 - 1 δ L1] 4.1 1 3 - δεν" [€ r] ΕΣ A 
£UOvvovrog αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν ἐπὶ τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν τοῦ κυρίου, ἀλλὰ 
πλίναντος πὴ μὲν ἐπὶ τὰ δεξιὰ, πὴ δὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, καὶ βαρέως 
πληροῦντος τὸ παρὰ τῷ Σολομῶντι εἰρημένον, Μὴ κλίνης ἐπὶ τὰ δεξιὰ, 
μηδὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, πάλιν ἄλλως ἡμῖν στρεφομένης τῆς κακίας περὶ 
τοὺς αὐτοὺς λογισμοὺς, καὶ ὠϑούσης ἡμῶν τὸ σῶφρον ἐφ᾽ ἑτέρας πά- 
λιν ὁδοὺς βαδίζειν, 8 ἀσφαλισώμεϑα οὖν μή πῶς τὸ περισσοτέρως 
ἐγκωμιάσαι τὴν παρϑένον γένηταί τινι εἰς ἄλλο πρόςκομμα φαντασίας. 


Κεφ. xy'. Οἱ μὲν γὰρ εἰς τὸν υἱὸν βλασφημοῦντες, παϑάπερ μοι ἄνω προ- 
δεδήλωται, φύσει ἀπαλλοτριοῦν αὐτὸν τῆς 1 τοῦ πατρὸς ϑεότητος ἐφι- 
λοτιμήσαντο. "Ἄλλοι δὲ πάλιν ἑτέρως φρονήσαντες, o δῆϑεν 3 τιμῆ- 
σαι περισσοτέρως προαχϑέντες, τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα εἶπον. καὶ 
τὸν αὐτὸν υἱὸν, καὶ τὸ αὐτὸ ἅγιον πνεῦμα" 3 ἔστι δὲ τοῖς μέρεσιν 
ἀμφοτέροις ἀνίατος ἡ πληγή. Οὕτω περὶ τῆς ἁγίας ταύτης καὶ μακα- 
οἶἰτιδος ἀειπαρϑένου, ob μὲν ἐξυβρίσαι τετολμήκασιν, ὡς συναφϑεῖσαν 
αὐτὴν σαρκὶ μετὰ τὴν μεγίστην ἐκείνην καὶ ἀκραιφνῆ οἰκονομίαν τοῦ 
κυρίου, τῆς ἐνσώρκου αὐτοῦ παρουσίας. Καὶ ἔστι τοῦτο πάσης μο- 
χϑηρίας * δυσσεβέστατον. Ὡς δὲ τοῦτό φαμεν ἐνηχηϑῆναί τινας οὕτω 
τετολμηκέναι, 59 ῥάστως ἐπιδοῦναι ξαυτοὺς τῇ ἁμαρτίᾳ, οὕτω καὶ τὸ 
e , , 3 , » H f 2 , 
ἕτερον τεϑαυμακαμεν παλιν ἀκηποῦτες. «ἄλλους γὰρ παλιν ἀφραίνον- 

4 A δ.4 ^ 9? ὦ e, | 5 , [dl , 2 * - 
τας εἰς τὴν ὑπὲρ τῆς αὐτῆς αγίας ἀειπαρϑένου υπόϑεσιν, ἀντὶ ϑεοῦ 
ταῦτ Y ἐσπουδακό ὶ δά ὶ ἐν d 

ἣν παρειράγειν ἐσπουδακότας, καὶ σπουδάζοντας, καὶ ἐν ἐμβοον- 

τήσει τινὶ καὶ φρενοβλαβείᾳ φερομένους. 4ιηγοῦνται γὰρ ὥς τινες 

γυναῖκες ἐκεῖσε ἐν τῇ ᾿ἡραβίᾳ ἀπὸ τῶν μερῶν τῆς Θρῴάκης τοῦτό γε τὸ 

κενοφώνημα ἐνηνόχασιν, ὡς εἷς ὄνομα τῆς 5 ἀειπαρϑένου κολλυρίδα 

τινὰ ἐπιτελεῖν, καὶ συνάγεσϑαι ἐπιτοαυτὸ, καὶ εἰς ὄνομα τῆς ἁγίας 

- , fos : , - 3 p 1 , , 

pag. 1055. παρϑένου ὑπὲρ TO μέτρον τι πειρᾶσϑαι ἀϑεμίτῳ καὶ βλασφήμῳ Ime 
- , - Ὁ -ὠ 

χειρεῖν πράγματι, καὶ εἰς ὄνομα αὐτῆς ἱερουργεῖν διὰ γυναικῶν" ὕπερ 

2. μὲν codd. mss. Ten. εὐ Rhedig. εἰ ed, — gilur in edit. Petav. , revocavi ex codd. 


Pelav. wx) edit. princ. mss. el edil. princ. 


3. ἀσφαλισόμεσα cod. Rhedig. 2. τιμῆται mendose habet ed. Peltav. 
Cap, XXIII. — 1, τοῦ, quod non le- Colon, repet. 
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praetermisit, ne hoc ad aliquorum contumeliam iecisse videretur. 

Sed ad nonnullos condemnandos est dictum qui vacare deo nolunt; 

ita ul interim vitam ex legis praeseripto comparent, et honeste vase 

suo ad prolem suscipiendam utantur; quemadmodum patres nostros 

usos olim esse didicimus, quod alieubi scriptura declarat, Hebecca, Rom. 9, 10. 
inquit, er uno concipiens. Ex uno dixit, et ut honestati consule- 

ret, aliud nihil addidit; sed generationem illam iustam ac legitimam 

fuisse significavit. Quare post susceptos liberos nullam amplius ei 

cum illa consuetudinem fuisse demonstrat. — Et quoniam facile ac 
proclive nobis est mentem ad deteriora potius quam ad necessaria 
defleclere, cumque lubricus sit hominis animus, nec ad rectam do- 

mino viam impetum statim suum contenlionemque dirigat, sed ad 
dextram sinistramve declinet, atque aegre admodum huic Salomonis 
praecepto pareat, Ve declines ad dexteram, nec ad sinistram , cum Prov. 4, 21. 
denique circa easdem cogilaliones sese torqueal ac verset improbi- 

tas, elt ad alia itinera ecapessenda moderationem nostram impellat, 
cavendum illud nobis est, ne effusiora illa beatae virginis praeconia 

alterius erroris et offensionis materiam alicui fortasse praebeant. 

Etenim qui in filium contumeliosi esse voluerunt, ut antea de- Cap. 
claratum est, abalienare ipsum a patris divinitate studuerunt. Alij XXL . 
e contrario diversam in parlem abeuntes, quo vehementius illum 
honorarent, eundem esse patrem et filium et spiritum sanclum asse- 
rere ausi sunt. Ütrobique vero insanabilis est ac mortifera plaga. 

. ]ta quod ad sanctam ac beatam illam virginem pertinet, quidam con- 
tumeliosius in illam inveceli sunt, ut post summum illud et integrum 
incarnationis domini mysterium, corporis eam commixtione pollu- 
lam dicerent; id quod omnem improbitatem impietatemque superat. 
Ceterum uti nonnullos tantum se in scelus commisisse didicimus, 
sic non sine ingenti admiratione aliud quiddam accepimus.  Nonnul- 
los videlicet in iis quae ad sanctissimam virginem spectant eo amen- 
liae progressos ut pro deo nobis illam obtrudere vellent, ac de ea 
velut mente capti et furiosi loquerentur. Ferunt enim mulierculas 
quasdam in Árabia, quo e Thracia profectae erant, novum illud 
dogma commentas fuisse, adeo ut in virginis nomen et honorem 
collyridem, sive torlam panis saerificantes offerant, et conventus 
habeant, in sanclissimae, inquam, virginis nomen modum omnem 
praetergressos nefariam rem et cum dei contumelia coniunctam ag- 
gredi, hoc est in illius nomen per mulieres sacrificia facere. Quod 


9. ἔστι codd. mss. ἐπὶ edili libri. 5. Fortasse xat ῥάστως. 
4. δυσεβέστατον codd. mss. ulerque et 6, ἀξιπαρϑένου Μαρίας cod. Rhedig. 
ed. princ. 
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τὸ πᾶν ἐστιν ἀσεβὲς καὶ ἀϑέμιτον, ἠλλοιωμένον ἀπὸ τοῦ κηρύγματος 

τοῦ ἁγίου πνεύματος" ὥςτε εἶναι τὸ πᾶν διαβολικὸν ἐνέργημα καὶ πνεύ- 

ματος ἀκαϑάρτου διδασκαλία. Πληροῦται γὰρ καὶ ἐπὶ τούτους τὸ, 

3 , , - δ - , , , 1 

"4ocvqGovrai τινες τῆς υγιοῦς διδασκαλίας, προςέχοντες μύϑοις καὶ 

διδασκαλίαις δαιμονίων. Ἔσονται γὰρ, φησὶ, νεκροῖς λατρεύοντες ὡς. 
à» -9 M 9 , (| C - e 4 i 

xoi ἐν τῷ "IcgonA ἐσεβασϑησαν. . Koi " τῶν αγίων κατὰ καιρὸν εἰς 

, Pd - A —- 3 L4 
ϑεὸν δόξα ἄλλοις γέγονε τοῖς μὴ ὁρῶσι τὴν ἀλήϑειαν εἰς πλάνην. 


Κεφ. x8. Ἐν γὰρ Σικίμοις, τουτέστιν ἐν τῇ νυνὶ Νεαπόλει, ϑυσίας οἱ ἐπι- 


pag. 1058. 


Κεφ. χε΄. 


, ^ , » -- —Ü , - 
χώριοι τελοῦσιν εἰς ὄνομα τῆς κόρης, δῆϑεν ἐκ προφάσεως τῆς ϑυγα- 
τρὸς Ἰεφϑάε, τῆς ποτε ! προςενεχϑείσης τῷ ϑεῷ εἰς ? ϑυσίαν, καὶ τοῖς 
3 , ^ ; 3 , ? H A l4 
ἠπατημένοις τοῦτο γέγονεν εἰς βλάβην εἰδωλολατρείας καὶ κενολατρείας. 
"Ale καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ Φαραὼ τιμήσασαν τὸν δοῦλον τοῦ ϑεοῦ 
e P 9 » 1 2 , 4 M] ’ , -^ 
ἹΜωῦσέα, ἀνελομένην ve καὶ ἀναθρέψασαν, διὰ τὸ περίφημον τότε ταῦ 
παιδίου ὑπὲρ τὸ δέον τιμήσαντες Αἰγύπτιοι ἀντὶ ϑεοῦ καὶ τοῦτο εἰς 
κακὴν παράδοσιν τοῖς ἀνοήτοις παρέδωκαν ὅ εἰς ϑρησκείαν. Καὶ 
προρκυνοῦσι τὴν Θέρμουτιν τὴν ϑυγατέρα τοῦ ᾿Δμενὼφ ἕως τότε * Φα- 
goo, ἐπειδὴ, ὡς προεῖπον, ἀνέϑρεψε τὸν Μωῦσέα. Καὶ πολλὰ τοι- 
αὕτα ὕμοια γέγονεν ἐν πόσμῳ εἰς πλάνην τῶν ἠπατημένων, οὐ τῶν 
ἁγίων αἰτίων ὄντων τισὶν εἷς πρόφκομμα, τῆς διανοίας τῶν ἀνθρώπων 
32 , 344? 25 * M 55 , LÀ 1 3 » 
μὴ ἠρεμουσης, ἀλλ ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκτρεπομένης. ᾿Ητοι yag ἀπέϑα- 
νεν ἡ ἁγία παρϑένος, καὶ τέϑαπται, 5 ἐν τιμῇ αὐτῆς ἡ κοίμησις, xol - 
ἐν ἀγνείᾳ ἡ τελευτὴ, καὶ ἐν παρϑενίᾳ ὃ στέφανος. Ἤτοι ἀνηρέϑ 
ἐν ἀγνείᾳ ἡ τελευτὴ, καὶ ρϑενίο τέφανος. o, ἀνῃρέϑη, 
M 3 LES 
καϑὼς γέγραπται, Καὶ τὴν ψυχὴν αὐτῆς διελεύσεται ῥομφαία" δὲν μάρ- 
τυσιν αὐτῆς τὸ πλέος; καὶ ἐν μακαρισμοῖς τὸ ἅγιον αὐτῆς σῶμα, δι᾽ 
ἧς φῶς ἀνέτειλε τῷ κόσμῳ. Ἤτοι δὲ ἔμεινε. Καὶ γὰρ οὐκ ἀδυνατεῖ 
- - , - "7 , M] , a 2 “« 2 A 
τῷ Ot παντὰ ποιεῖν ὅσαπερ βούλεται. To τέλος γὰρ αὐτῆς οὐδεὶς 
ἔγνω. Πέρα τοῦ δέοντος οὐ χρὴ τιμᾶν τοὺς ἁγίους, ἀλλὰ τιμᾶν τὸν 
αὐτῶν δεσπότην. ΠΠαυσάσϑω τοίνυν ἡ πλάνη τῶν πεπλανημένων. 
Οὔτε γὰρ ϑεὸς ἡ Μαρία, οὔτε ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἔχουσα τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἐκ 
συλλήψεως ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς, xar ἐπαγγελίαν δὲ, ὥςπερ ὁ Ἰσαὰπ, 
οἰκονομηϑεῖσαι, Καὶ μηδεὶς εἰς ὄνομα ταύτης προςφερέτω, ἑαυτοῦ 
d 1 oT rm , , 2 , 2 , M 8 
γὰρ τὴν ψυχὴν ? ἀπόλλει, μήτε παλιν ἐμπαροινείτω ἐξυβρίξων τὴν αγίαν 
, A M 2, 9 , L] Li A , 3τι 
παρϑένον' μὴ γὰρ γένοιτο, οὐ συνήφϑη σαρκὶ μετὰ τὴν κύησιν, οὐδὲ 
πρὸ τῆς κυήσεως τοῦ σωτῆρος. 


Καὶ ταῦτα μὲν τὰ ὀλίγα εἰς ξαυτοὺς διασκοπήσαντες ἐγράψαμεν 
Car. XXIV. — 1. προζανεχϑείσης edili. 
codd. mss. el edit. princ. 3. Forlasse xoi εἰς 30. 


2. ϑυσίαν codd. mss. ulerque. ϑυσίας —— 4. τοῦ Φαραὼ suspicatus est Petavius. 
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quidem impium ac scelestum est, et a sancli spiritus doctrina prorsus 
alienum. Quare totum illud a daemonis afflatu et impuri spiritus 
disciplina profectum est. Hoc enim in ipsis impletur, PDeficient 1. Timoth. 
quidem a sana doctrina , intendentes fabulis et doctrinis daemoniorum. "n 
Erunt enim, inquit, mortuos colentes, quemadmodum apud lsraéli- 

tas honore sunt affecti. ta factum est ul sanctorum qui suis tem- 

poribus floruerunt redundans in deum gloria aliis qui veritatem mi- 

nime perspicerent occasionem erroris attulerit. 

Etenim Sicimis, quae hodie Neapolis dicitur, sacra quaedam — Cap. 
ab indigenis in honorem puellae celebrantur, quod ab lephthae filia. j,4 iy 
manasse videtur, quae deo quondam sacrificata fuerat. Quae res 
miseris hominibus idololatriae inanissimique cultus materiam prae- 
buit. Quinetiam Pharaonis filiam, quae servum dei Moysen hono- Exoa. 2. 
ravit, et sublatum enutrivit, propter celebrem pueruli famam im- 
pensius quam par erat ac pro deo veneranles Aegyptii istiusmodi 
superstitionem in stolidos homines derivatam nefarie propagarunt. 

Ergo illi Thermutin Amenophi filiam, hoc est Pharaonis, adorare 
pergunt, quod, ut antea dixi, Moysen educaverit. Eiusmodi ple- 
raque ad caecorum hominum fraudem et errorem in muudum intro- 
ducla suni; non quod sancli cuiquam offensionis ansam praebeant, 
sed quod conquiescere mens hominum nequeat, et.ad prava declinet. 
Etenim sive mortua est virgo sanctissima, ace sepnlia summo cum 
splendore coniunela mors illius est, et caslissimus exilus, ace vir- 
ginilatis ei corona concessa: sive interfecta, ut indicare scriptura 
videlur his verbis, Ef ipsius animam penetrabit gladius, gloriam mar- Luc. 2, 35. 
tyres inter ac decus obtinet, et saerum illius corpus omni felicitate 
cumulatum est, per quam mundo lumen illuxit. Potest denique et 
in vita mansisse. Potest enim deus quicquid libuerit efficere; nam 
de illius exitu nihil certo constat. Porro ultra quam par sit sanctos 
venerari nefas est, sed illorum honorandus est dominus. Quam- 
obrem desinat tandem infelicium ille hominum error. Neque enim 
Maria deus est, neque de coelo corpus accepit, sed ab viro ac mu- 
liere genila, tametsi ex promissione, ut olim Isaacus, singulari dei 
sit providentia concessa. Nemo vero in illius nomen sacrificium 
offerat; alioqui,animae suae mortem alque exitium consciscet. — Ne- 
que vero in sanclissimam illam contumeliose perbachari audeat. 
Absit enim ut post editum salvatorem aut ante parlum corpus cum 
ullo coniunxisse dicatur. 


Haee habuimus quae apud nos meditata in eorum gratiam brevi cay. 


XXV. 
5. Scribendum puto xoY ἐν τιμῇ. ἐν μάρτυσω. 
6. Foriasse hic quoque scribendum καὶ 7. ἀπολλύει cod, Paris. teste Petavio. 


pag. 1057. 
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- , -- - - a 34 ἢ 4 a , 

τοῖς βουλομένοις καταμαϑεῖν τῆς γραφῆς τὴν ἀλήϑειαν, καὶ μὴ μάτην 
“Ὁ - ,F ^ , , δ ^ 3 ) m 

παροινεῖν τοῖς λόγοις καὶ βλασφημὸν τινὰ ξαυτοῖς ἐξοπλίζεσϑαι γλῶτ- 
ταν. Εἰ δὲ βούλονταί τινες 1 ἀνέχεσϑαι, οὐδὲ καταδέχεσϑαι τὰ ἐπω- 
φελῆ, ἀλλὰ μᾶλλον τἀναντία, καὶ ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν εὐτελῶν ἔσται δη- 

, S € 3 , 3 , ν᾿ ὃ - , , /^9 - 
véov T0, O &xovov ἀκουέτω, xol ὁ ἀπειϑῶν ἀπειϑείτω" μὴ ? τι τοῖς 
9 , Li , δ» , G 1 » , 
“ποστόλοις κόπον παρεχέτω, μήτε ἡμῖν μηκέτι. .4 γὰρ ἤδειμεν σεμνὸ- 

— “ — - , 
vigo καὶ ἐπωλῇ vij ἐκκλησίᾳ, ταῦτα περὶ τῆς ἁγίας παρϑένου εἰρήκα- 
μεν, συνηγοροῦντες τῇ κατὰ πανταὰ κεχαριτωμένῃ, ὡς εἶπεν ὁ Γαβριὴλ, 
Χαῖρε κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ. Εἰ δὲ ὁ κύριος μετ᾽ αὐτῆς, 
πῶς ἔσται ἐν συξυγίᾳ ἑτέρᾳ; Πῶς δὲ σαρκὶ πλησιάξουσα ἔσται ὑπὸ 
, , e c 32 - e 5» 7 5 “᾿ , 
κυρίου φυλαττομένη: Οἷ ἅγιοι ἐν τιμῇ, ἡ ἀνάπαυσις αὐτῶν ἐν δόξῃ, 
ἡ ἀπεντεῦϑεν αὐτῶν ἐκδημία ἐν τελειότητι, ὃ πλῆρος αὐτῶν ἐν μακα- 
ριότητι, ἐν μοναῖς ἁγίαις, ὃ χορὸς μετ’ ἀγγέλων, ἡ δίαιτα ἐν οὐρανῷ, 
τὸ πολίτευμα ἐν ϑείαις γραφαῖς, τὸ κλέος ἐν τιμῇ ἀσυνεικάστῳ καὶ 
^ “ ^ Ὁ ^ — ve 

διηνεκεῖ, τὰ βραβεῖα ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, Ór ov καὶ 
μεϑ᾽ οὐ δύξα τῷ πατρὶ σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς αἰῶνας, ἀμήν. 


Προςαγορεύουσιν 8 ὑμᾶς πάντες οἱ ἀδελφοὶ, προρςείπατε δὲ καὶ 
αὐτοὶ πάντας τοὺς παρ᾽ 4 ὑμῖν ἀδελφοὺς πιστοὺς ὀρϑοδόξους, στυ- 
γοῦντας ὑπερηφανίαν, μισοῦντας κοινωνίαν ᾿Δρειανῶν καὶ Σαβελλιανῶν 
ἐρεσχελίαν, τιμῶντας δὲ 5 ὁμοουσίως τὴν τριάδα, πατέρα καὶ υἱὸν καὶ 
ἅγιον πνεῦμα, τρεῖς ὑποστάσεις, μίαν οὐσίαν, καὶ ϑεότητα μίαν, παὶ 
ἀπαξαπλῶς μίαν δοξολογίαν, καὶ μὴ σφαλλομένους περὶ τὴν τοῦ σω- 
τῆρος ἡμῶν σωτήριον οἰκονομίαν καὶ ἔνσαρκον παρουσίαν, ἀλλὰ πι- 
στεύοντας τελείως τὴν Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν, τέλειον ϑεὸν, τέλειον 
τὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον, χωρὶς ἁμαρτίας, λαβόντα αὐτὸ τὸ σῶμα ἀπὸ 
Μαρίας, καὶ ψυχὴν λαβόντα, καὶ νοῦν καὶ πάντα εἴ τί ἐστιν ἄνϑρω- 
πος; χωρὶς ἁμαρτίας, οὐ δύο ὄντα, ἀλλ᾽ ἕνα κύριον, ἕνα ϑεὸν, ἕνα 
βασιλέα, ἕνα ἀρχιερέα, ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον, ἄνϑρωπον καὶ ϑεὸν, οὐ 
δύο, ἀλλ᾽ ἕνα, συνενωθέντα οὐκ εἰς σύγχυσιν, οὐδ᾽ εἰς ἀνυπαρξίαν, 
ἀλλ᾿ εἰς μεγάλην χάριτος οἰκονομίαν. ᾿Ἔρρωσϑε. 


-9 o 3 - 3 , , , - 5 1 
Τῷ δὲ τῆς ἐπιστολῆς ἀντιγράφῳ ἀρκεσϑέντες, καλῶς ἔχοντι προς 
v - , 
τὴν τούτων ἀντίϑεσιν, ἕως ὧδε ἱκανῶς ἔχειν Ooxiuofovisg, καὶ ταύτην 
ἐν ϑεῷ ὑπεοβεβηκότες ὡς ἑοπετὸν ἀπὸ ὀπῆς προπύψαν, διὰ συνετῆς 
4 d 7j o 1] o 3 Ή 


Car. XXV. — 1. ἀντέχεσθαι volebat pr. fuisse scriplum videtur. 
Pelavius, el ita revera in cod. len. a manu 2. τις cod, Rhedig. 
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scriptione compleeteremur qui sacrarum literarum verilatem perci- 

pere student, neque temere sermonibus insultare, aut contume- 
liosam sibi ipsis linguam producere. Quod si qui refragari ma- 

lint, ac spretis utilibus quae his contraria sunt amplecti a nobis in- 

fimis usurpandum illud erit, Qui audit, audiat; qui contumax est, Ezech. 
contumax esto, ac neque apostolis, neque nobis amplius molestus 511. ' — 
Quae enim religiosissima et ecclesiae fructuosa esse putabamus, haec 

de sanclissima virgine sumus professi; ut eius patrocinium susci- 
peremus quae gratia plenissima est: ut Gabriel locutus est, fve Luc.1, 28. 
gralia plena, dominus tecum. Quod si eum ipsa dominus est, quo- 

modo alterum coniugium admisisse potest? Quonam, inquam, pa- 

cto quae carnis consueludinem haberet, a domiuo servari dicitur? 
Enimvero sancti omnes magno in honore sunt. Horum est gloriosa 
requies; horum ex hae vita discessus ad perfectionem transitus est, 
eorumdem in felicitate sors, in sanclissimis domiciliis inter angelo- 

rum choros versantur, habitatio in coelo, occupatio in sacris literis 

est, decus ac splendor sempiterno in honore consistit, quem nulla 
coniectura potest assequi; praemia denique in Christo lesu domino 
nostro posita sunt, per quem et quocum gloria patri cum sanclo 
spiritu in sáecula, Amen. 

Omnes vos fratres plurimum salutant. Vos vicissim salutem 
omnibus qui apud vos sunt fratribus dicite, hoc est fidelibus since- 
rae fidei cultoribus, qui superbiam aversantur, qui Arianorum com- 
munionem, et Sabellianorum proterviam oderunl, qui consubslan- 
tialem trinitatem profitentes adorant patrem et filium et spiritum san- 
clum, tres personas et unam substantiam ac divinitatem unamque 
gloriam, quique de salutari incarnationis domini mysterio sincere ac 
ciira errorem sentiunt, ac Christum plane hominem esse factum 
perfectumque deum ac perfectum hominem arbitrantur, peccali omnis 
expertem, qui corpus de Maria susceperit una cum anima et mente 
celerisque quibus hominum natura constat, adeo ut non duo sint, 
sed unus dominus, unusque deus, unus rex, unus ponlifex, deus 
et homo, homo ae deus, non duo, sed unus, inquam, ex duplicis 
naturae coniunclione conflatus, non ut aliquid confusum, aut in ni- 
hilum redactum sil, sed in eo omnia sint ad summam divinae gratiae 
administralionem perfecta. Valete. — 

Hoc epistolae exemplo contenti, quod ad illorum refellendum 
errorem idoneum est, ac salis superque egisse nos arbitrati, ab 
hac haeresi discedemus, quam serpentis e foramine prodeunlis in- 


3. Libri vulgo ἡμᾶς. 5. ὁμοούσιον cod. Rhedig. 
4. ὑμῶν codd. mss. ἡμῖν libri editi. 
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ϑεοῦ διδασκαλίας τε καὶ δυνάμεως, τῆς ὡς στύρακος πνεούσης εὐοδμίαν 
ἐν κόσμῳ, ἐπὶ ἀρετῇ καὶ ἁγίων παίδων τῆς παρϑενίας, ἀπὸ Μαρίας 
ἀρξαμένης τῆς ἁγίας, διὰ τοῦ ἐξ αὐτῆς φῶς τῷ κόσμῳ ἀνατείλαντος, 
διελέγξαντες, καὶ τὸν κακὸν ἰὸν τῆς ἑρπετώδους μοχϑηρίας αὐτῶν 
2 , 2 ἡ 1 δ. , , , - , 
ἐπιδείξαντες, ἐπὶ vag ἑτέρας παλιν βαδίσωμεν, εἰς τελείωσιν τῆς πάσης 
iv ϑεῷ πραγματείας. 


KATA ΚΟΛΛΥΡΙΔΊΙΑΝΩΝ, 
- » e 
τῶν τῇ Μαρία, προςφερόντων. πεντηκοστὴ ἐνάτη, ἡ xaX ἕπτα- 
᾿χοστὴ ἐνάτη. 
Ἑξῆς δὲ ταύτῃ εἰς φήμην πέφηνεν αἵρεσις, περὶ ἧς ἤδη ὑπεμνή- 
247 2 *1 M] t M - EJ , H 2 
σαμεν ὀλίγῳ ἐν τῇ ! πρὸ ταύτης, διὰ τῆς εἰς ᾿Δραβίαν γραφείσης ἐπι- 
στολῆς, τῆς περὶ τῆς Μαρίας ἐχούσης. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ αἵρεσις πάλιν ᾿ 
2 -« 3 4 5 * - , * - » - v , , 
iv τῇ ᾿Δραβίᾳ ἀπὸ τῆς Θρᾷκης καὶ τῶν ἄνω μερῶν τῆς Σκυϑίας avs- 
[ * , δ - 32 1 2 , e M x 3 1 - 
δείχϑη, καὶ εἰς ἡμῶν ἀκοὰς ἀνηνέχϑη" ἢτις ἐστὶ καὶ 2 αὐτὴ γελοῖος 
καὶ χλεύης ἔμπλεως παρὰ τοῖς συνετοῖς εὐρισκομένη. ᾿ἀρξόμεϑα περὶ 
2 - , x A 3 2. " , 3 , 1 - 
αὐτῆς φωράσαι καὶ τὰ xov αὐτὴν διηγήσασθαι. Εὐηϑείας γὰρ μᾶλ- 
λον κριϑήσεται, ἤπερ συνέσεως αὕτη, καϑὼς καὶ ἄλλαι ὁμοῖαι ταύτῃ 
ἦσαν. Ὡς γὰρ ἄνω πολὺ διὰ τῆς πρὸς Μαρίαν ὕβρεως o£ δόξαντες 
ταῦτα ὑπονοεῖν βλαβερὰς ὑπονοίας σπείρουσι λογισμοῖς ἀνθρώπων, 
e? 1 e 2. Δ δ , , 2 3 , , 
οὕτω καὶ οὗτοι ἐπὶ τὸ ἕτερον μέρος κλίναντες ἐν ἀκρότητι βλάβης 3xa- 
ταλαμβάνονται" ὅπως κἀκεῖνο τὸ παρά τισι τῶν ἔξωϑεν φιλοσόφων 
δὸ 122 $ »ν À 9 , H » λέ 42 , 5 ul 
ἀδόμενον xol ἐν αὐτοῖς πληρωϑήσεται ἐν và λέγειν, ἃ ἀκρότητες ἰσό- 
τῆτες. Ἴση γὰρ ἐπὶ ἀμφοτέραις ταύταις ταῖς αἱρέσεσιν ἡ βλάβη, τῶν 
᾿ , H δ, P ul Il 1 , (AA! US Ji 
μὲν κατευτελιζόντων τὴν αγίαν παρϑένον, τῶν δὲ παλιν ὑπὲρ τὸ δέον 
δοξαζόντων. Οὗτοι γὰρ of τοῦτο διδάσκοντες τίνες εἰσὶ, ἀλλ᾽ ἢ yuvoi- 
κες; Γυναικῶν γὰρ τὸ γένος εὐόλισϑον, σφαλερὸν ὅ δὲ καὶ ταπεινὸν 
τῷ φρονήματι. Καὶ αὐτὸ γὰρ ἔδοξεν ἀπὸ γυναικῶν ὁ διάβολος ἐξε- 
4 99 ημ , 7 s y α $. 
priv: ὡς καὶ ἄνω παρὰ Κυϊντίλλῃ καὶ ΜΜαξιμίλλῃ καὶ Πρισκίλλῃ πε- 
, * , r? A - 4 * - 
ρἰγέλαστα τὰ διδάγματα, οὕτω καὶ ἐνταῦϑα. Τινὲς γὰρ γυναῖκες 
ὁ κούρικόν τινα κοσμοῦσαι, ἤτοι δίφρον τετράγωνον, ἀπλώσασαι im 
αὐτὸν ὀϑόνην ἐν ἡμέρᾳ τινὶ φανερῷ τοῦ ἕτους, ἐν ἡμέραις τισὶν ἄρτον 
προτιϑέασι, καὶ ἀναφέρουσιν εἰς ὄνομα τῆς Μαρίας. 4i πᾶσαι δὲ 
2 M - » , e , 2 - - , 1 2 , 
ἀπὸ τοῦ ἄρτου μεταλαμβάνουσιν, ὡς ἐν αὐτῇ τῇ εἰς τὴν “Ἱραβίαν ém- 
στολῇ γράφοντες ἐκ μέρους περὶ τούτου διελέχϑημεν. Νὺν δὲ σαφῶς 


Car. L — |. Supra haer. 78, 23. ram partem inclinantes in summo de- 
2. Libri vulgo αὕτη, quod vitium iam — trimento deprehenduntur. χαταλαμβά- 
correxil Cornarius in versione Latina. vovteg cod. len. ei edili libri. χαταλα-- 


3. καταλαμβάνονται scripsi secutus Cor- βόντες codd. Rhedig. εἰ Paris. 
narium , qui vertit sic etiam hi ad alte- 4. ἀχρότητες Cornarius (qui Extremi- 
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star, sapientissima dei doctrina ac potentia (quae velut styrax or- 
bem terrarum fragrantia sua, hoc est sanctorum virginilalis filio- 
rum, cuius beata virgo princeps est, virtute complevit), et illius 
praesidio qui per eandem virginem huic mundo lumen invexit, cuzi 
hactenus in lucem eruerimus, atque exitialis illius nequiliae virus 
patefecerimus , ad ceteras orationem promovebimus, quo huic operi 
singulari dei ope suscepto finem aliquando tandem adhibeamus. — 


ADVERSUS COLLYRIDIANOS, 
qui Mariae sacrificium offerunt. — Haeresis LIX., 


sive LXXIX. 


Post superiorem illam haeresin, proxime ad nos alterius cuius- 
dam fama perlata est, de qua Paulo ante mentionem in epistola 
illa faciebamus quam de Maria virgine in Arabiam scripsimus. Haec 
enim haeresis in Arabiam e Thracia ac superiore Scythia diffusa ad 
aures usque nostras pervenit. Quae quidem apud prudentes homi- 
nes ridicula ac ludibrio digna censeiur. Sed nos errores illius dete- 
gere ac quid ipsa profiteatur aperire conabimur. Nec dubito quin 
stultitiae plurimum, sapienliae ne minimum quidem habere iudice- 
lur; cuiusmodi celeras omnes huic affines esse cognovimus. Nam 
ut.paulo ante qui superiorem illam sectam amplexi sunt, contiume- 
liosas in beatam virginem opiniones hominum ingeniis asperserunt, 
sic isli contrariam in partem declinantes extremam in noxam ac per- 
niciem inciderunt, ut gentilium philosophorum celebre illud dictum 
in ipsis comprobetur, ezíremitales aequalitates esse. Siquidem par 
et idem ex ambabus haeresibus detrimentum accidit, cum alii sacro- 
sanctae virginis dignitalem elevent, alii praeter modum ac ralionem 
attollant. Nam quod ad posterius hoc dogma perlinet, quosnam 
praeler mulierculas auctores, ac patronos habet? Quod genus lubri- 
cum eL in errorem proclive, ac pusilli admodum et angusli animi 
esse solet. Per eas itaque diabolus evomuisse illud videtur, idem- 
que hac in parle fecisse quod per Quinüllam ac Maximillam et 
Priscillam in ridieulis illis disseminandis erroribus praestiterat. Et- 
enim mulieres quaedam currum sive sellam quadratam adornantes 
ac linteo desuper extento sollenni tempore per aliquot dies panem 
proponunt, et in Mariae nomen offerunt. "Tum ad unam omnes illo 
vescuntur. De quo in epistola illa quam in Arabiam scripsimus 
nonnihil disputavimus: nunc vero accuralius singula prosequemur, 
tates interpretatus est) et Petavius correxe- — 5. Repone τε pro δὲ. 


runt. μαχρότητες codd. Ien. Rhedig. Pa- 6. Cf. Gatakerus Opp. Criil. pag. 814. 
ris. μαχαρότητες edili libri. 
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M LI 5 - , a M , 2 € 3 M 4 4 
τὰ περὶ αὐτῆς λέξομεν, καὶ τὰς κατ αὐτῆς ἀνατροπὰς, ϑεὸν αἰτησά- 
μενοι, κατὰ τὸ δυνατὸν παραϑησόμεϑα, ὅπως τῆς εἰδωλοποιοῦ ταύ- 
τῆς αἱρέσεως τὰς δίξας ἐκτεμόντες ἀπό τινων τὴν τοιαύτην λύσσαν πα- 
ταλῦσαι ἐν ϑεῷ δυνηϑῶμεν. 

"Ays τοίνυν, ϑεοῦ δοῦλοι, ἀνδρικὸν φρόνημα ἐνδυσώμεϑα, γυ- 
νοικῶν δὲ τούτων τὴν μανίαν διασκεδάσωμεν. Τὸ πᾶν γὰρ 1 ϑήλεως 
e e » 4 L4 [4 - 3 , 1 , . — 3 $97 
ἡ ὑπόνοια, καὶ Εὔας πάλιν τῆς ἁἀπατωμένης τὸ νόσημα" μᾶλλον δ᾽ 207; 

- 2 -- - M] a - , 33 - Ὁ 
τοῦ ὄφεως, τοῦ ἐρεϑιστικοῦ ϑηρὸς, καὶ τοῦ λαλήσαντος ἐν αὐτῇ ἡ 
τῆς πλάνης ὑπύσχεσις, μηδὲν εἰς μέσον φέρουσα, οὐδὲ τὰ ὑπισχνού- 

Led 3 3. Ἢ , [4 3 , x » e 
μενα τελειοῦσα, αλλ ὴ μόνον ϑάνατον ἀπεργαζομένη, τὰ μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα καλοῦσα, καὶ διὰ τῆς ὁράσεως τοῦ ξύλου παρακοὴν ἐργαζομένη, 

Y 3 Y 323. 3 9.»ϑ .»ν - 3 , L1 - x 1 , 
καὶ ἀποστροφὴν cz αὐτῆς τῆς ἀληϑείας, καὶ τοῦ ἐπὶ πολλὰ τρέ- 
πεσϑαι. ΝΝομίξειν δὲ ἔσται ὁποῖα ὁ ἀπατεῶὼν ἔσπειρε, λέγων, Ἔσεσϑε 
ὡς ϑεοί. Οὕτω καὶ τούτων τὸ φρόνημα κεπφούμενον τῇ τοῦ προει- 

, 3 , 25 € , , * , , 
ρημένου ϑηρὸς ἐπάρσει, ἐφ᾽ ἢ φύσει πάλιν τὸν ϑάνατον ἐργάζεται, 
e * , 3 - 1 M 3 Mi - 3 5 ὦ 
ὡς παὶ πολλάκις εἶπον. Πρῶτον μὲν γὰρ εὐθὺς διασκοπεῖν ἀπ᾿ αἰῶ- 
vog καὶ δεῦρο, τίνι οὐ σαφές ἐστιν ὅτι δαιμόνων ἐστὶ τὸ δίδαγμα καὶ 
σχῆμα, καὶ ἠλλοιωμένον τὸ ἐπιχείρημα; Θεῷ μὲν dm αἰῶνος οὐδα- 
μῶς γυνὴ ἱεράτευσεν, οὐκ αὐτὴ Εὔα, καί τοί γε ἐν παρεκβάσει γενο- 
μένη. ᾿Αλλ οὐκ ἐτόλμησεν ἔτι ἀσεβὲς τοιοῦτον ἀποτελέσαι ἐπιχείρημα" 

3 , - , ; , ; T» LP: " LJ 
ov μία τῶν rovvgg ϑυγατέρων, καί τοί ys τοῦ ᾿Αβελ εὐϑὺυς ἱερουρ- 
γήσαντος ϑεῷ, καὶ τοῦ Καὶν ϑύσαντος ἐνώπιον κυρίου ϑυσίας, ἀλλ᾽ 

3 , 5 , 2 , A , Ld 
οὐ προςδεδεγμένας, "Evoy vs εὐαρεστήσαντος καὶ μετατεϑέντος, Νῶε 
δὲ προςενέγκαντος ἐκ τῶν τῆς κιβωτοῦ περισσευμάτων εὐχαριστηρίους 
προςφορὰς κυρίῳ, εὐγνώμονος διαϑέσεως ὑποδεικνύοντος τεκμήριον, 

€ * , - [4 e -δ LJ 
ὑμολογοῦντος τὴν χάριν τῷ σεσωκότι. «Αβραὰμ δὲ 0 δίκαιος ἱερουργεῖ 
ϑεῷ, καὶ Μελχισεδὲκ ὁ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, καὶ 'Icodx ϑεῷ 
8 εὐάρεστος εὑρίσκεται, καὶ Ἰακὼβ κατὰ δύναμιν προφήνεγκεν ἐπὶ τοῦ 
λίϑου ἀπὸ τοῦ φακοῦ ἐπιχέας ἔλαιον. ΟἿ τούτου δὲ υἱεῖς, “Δευὶς μὲν 
εὑρίσκεται καϑεξῆς ἱερωσύνην ἀναδεδεγμένος" ἐξ αὐτοῦ δὲ τοῦ γένους 
of τὸ ἱερατικὸν τάγμα ἀναδεδεγμένοι, φημὶ δὲ ωῦσῆς ὃ προφήτης 

1 ^ , 2 , Α e , ^ 2 , Li 
καὶ ἱεροφάντωρ, aggv τε καὶ oí τούτου παῖδες, Ελεαζαρ τὲ καὶ 
Φινεὲς, καὶ ᾿ϑάμαρ ὁ τούτου ἔγγονος. Καὶ τί μοι τὰ πλήϑη λέγειν 
τῶν ἱερουργησάντων ϑεῷ ἐν παλαιᾷ διαϑήκῃ; Ὡς Ayo. εὑρίσκεται 
ἱερουργῶν, οἵ τε Κορῖται, καὶ οἵ Γερσωνῖται, καὶ ἹΜεραρῖται τὴν 
“ευιτικὴν πεπιστευμένοι τάξιν, ὅ τε οἶκος Ἠλεὶ, καὶ οἵ μετ᾽ αὐτὸν of 
ἀπὸ τῆς συγγενείας αὐτοῦ ἐν τῷ οἴκῳ. ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ᾿Αβιάϑαρ, 


Car. I. — 1. ϑήλεως cod. len. (cum ὀ 2. Fortasse ἔτι reponendum pro ὅτι. 
rasura) οἱ edili libri. SwjAcog cod. Rhe- 3. εὐάρεστος omissum in ed. Felav. 
dig. Colon. repet. 
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et qua ratione convincenda sit implorata dei ope pro virili demon- 
sirabimus, ut huius haeresis, quae idololatriae superstitione impli- 
eata est, suceisis radicibus tantam ex animis quorumdam insaniam 
ac rabiem divina ope facilius evellamus. 

Agite ergo, dei famuli, viriles coneipiamus animos, ut mulier- Cap. 11. 
eularum istarum disturbemus amentiam. — Nihil enim in toto illo 
dogmate praeter muliebrem opinionem est, ac deceplae rursus 
Evae morbum, sive potius serpenüs incitatricis ad malum bestiae 
et cum ipsa collocutae mendax promissio; quae nihil affert in me- 
dium, neque promissa perfieitl, sed morlem et exitium consciscil, 
dum ea quae nusquam sini tanquam vera et existentia nominat. 

Quin et illud efficit, ut ex arboris conspectu in deum contumaces Gen. 1. 
sint, et a veritate abhorrentes ad multa ae diversa tradueantur. 
Cuiusmodi vero semina fraudulentus ille iaciat ex eius verbis existi- 

mari potest, Eris, inquit, sieut di. Atque eodem plane modo 

bestiae illius arrogantia atque fastu istorum spiritus efferuntur. Qua 

quidem superbia proprie, uli diximus, mortem illa conciliat. Nam 

ut ab antiquis temporibus ad hane usque diem animo repetamus 

omnia, quis non videt daemonum illam esse doctrinam ac speciem, 

et diserepantem ab recta ratione conatum? — Nunquam enim, ex 

quo mundus conditus est, sacerdotio est functa mulier, ac ne Eva 

quidem ipsa, quae tametsi gravissimum delictum admiserit, tam im- 

pium facinus perpetrare nunquam ausa est, sed nec ulla filiarum il- 

lius. Quamquam et Abel deo subinde sacra fecerit, οἱ Cainus co- 

ram domino sacrificia minime tamen illi grata celebrarit. — Ut et 

Enoch, qui deo placuit, et translatus 6561. Noé vero ex iis quorum Gen. 5, 2. 
in arca copia redundabat, ad agendas gratias obtulit deo, gratique Ecc. 14,16. 
animi significationem dedit, cum in illum a quo servatus erat me- 

morem beneficii animum testatus est. Nam et Abraamus ille iu- 

stus deo sacrificavit. "Tum Melchisedecus sacerdos dei altissim?, οἷ Geu.14, 18. 
Isaaeus, qui deo placuit; nec non et lacobus utcumque potuit sacra Gen 5, 
super lapidem offerens, e lentieula oleum infudit. Cuius e liberis 

postea Levi sacerdotii dignitatem obtinuit, a quo deinceps propagati 

sunt qui eundem ordinem gradumque tenuerunt; quales fuere Moyses, 
propaeta simul et sacrorum antistes, tum Aaron, et Aaronis filii, 
Eleazar, Phinees, et Ithamar huius nepos. Quid autem eos omnes 
commemorare necesse est qui in vetere testamento deo sacrificasse 
leguntur? Quemadmodum Achitob, inter ceteros, tium Coritae, 
Gersonitae et Merartae, qui ex Levitarum ordine fuerunt. Ad 

haec domus Eli, eiusque successores, qui ex ipsius cognatione in 1. Reg.1. 


domo Abimelech et Abiathar extiterunt, uti Chelceias ac Duzi, usque 
Corpus Haereseol, II. 3. 29 | 
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4 Χελκίας ve καὶ Βουζεὶ, ἄχρι Ἰησοῦ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, ᾿Εσδρά 
τε τοῦ ἱερέως, καὶ τῶν ἄλλων. Καὶ οὐδαμοῦ γυνὴ ἱεράτευσεν. 
Ἐλεύσομαι δὲ καὶ εἰς τὴν καινὴν διαϑήκην. Εἰ ἱερατεύειν γυ- 
ναῖκες ϑεῷ προςετάσσοντο, ἢ κανονικόν τι ἐργάξεσϑαι ἐν ἐκκλησίᾳ, 
ἔδει μᾶλλον αὐτὴν τὴν Μαρίαν ἱερατείαν ἐπιτελέσαι ἐν καινῇ διαϑήκῃ, 
τὴν καταξιωθεῖσαν ἐν κόλποις ἰδίοις ὑποδέξασϑαι τὸν παμβασιλέα 
ϑεὸν ἐπουράνιον, υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, ἧς ἡ μήτρα ναὸς γενομένη καὶ κα- 
τοικητήριον εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἔνσαρκον οἰκονομίαν κατὰ φιλανϑρω- 
πίαν ϑεοῦ καὶ ἔκπληκτον μυστήριον ἡτοιμάσϑη. ᾿Αλλ οὐκ εὐδόκησεν. 


"AM οὐδὲ βάπτισμα διδόναι πεπίστευται" ἐπεὶ ἠδύνατο ὁ Χριστὸς μᾶλ- 


λον παρ᾽ 1 αὐτοῖς βαπτισϑῆναι, ἥπερ παρὰ louvvov: ἀλλὰ Ἰωάννης 

* - ? 2 - 5 ? , 3 , δ - 

μὲν παῖς Ζαχαρίου ἐν τῇ ἐρήμῳ διετέλεσε βάπτισμα ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 

H δ 1 , 1 - n" , 1 -—0 - 

πεπιστευμένος, ὁ δὲ τούτου πατὴρ ϑεῷ ἱεράτευσε, καὶ τῇ ὥρᾳ τοῦ 
5 ; 

ϑυμιάματος ὀπτασίαν εἶδες. Πέτρος vs xol "4vógéog, "exo fog καὶ 


Ἰωάννης, Φίλιππος καὶ Βαρϑολομαῖος, Θωμᾶς, Θαδδαῖος, xol Ia- 


κωβος ᾿ἀλφαίου, καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου, καὶ Σίμων ὁ Καναναῖος, καὶ 
ἹΜατϑίας ὁ εἰς πλήρωσιν τῶν δώδεκα ἐκλελεγμένος, οὗτοι πάντες ἐξε- 
λέγησαν ἀπόστολοι, ?xero τὴν γῆν ἱερουργοῦντες τὸ εὐαγγέλιον, ἅμα 
Παύλῳ καὶ Βαρνάβᾳ καὶ λοιποῖς, καὶ μυστηρίων ἀρχηγέται, σὺν Ἶα- 
-Γ 2? Ά ^ , A , , e , 3 
κώβῳ τῷ ἀδελφῷ τοῦ κυρίου καὶ πρωτῷ ἐπισκόπῳ Ἰεροσολύμων. Ἐπ 
, bd 4 
οὕπερ ἐπισκόπου xol τῶν προειρημένων ἀποστόλων πατεστάϑησαν δια- 
δοχαὶ ἐπισκόπων καὶ πρεσβυτέρων ἐν οἴκω ϑεοῦ. Καὶ οὐδαμοῦ γυνὴ 
ἐν τούτοις κατεστάϑη. Ἤσαν δὲ, φησὶ, τέσσαρες ϑυγατέρες Φιλίππῳ 
τῷ εὐαγγελιστῇ προφητεύουσαι, οὐ μὴν ἱερουργοῦσαι. Καὶ qv ἄννα 
προφῆτις ϑυγάτηρ Φανουὴλ, ἀλλ᾽ οὐχ ἱερατείαν πεπιστευμένη. Ἔδει 
Mi - M , ^ DR! c - Α [ud ,P 
γὰρ πληροῦσϑαι τὸ, Προφητεύσουσιν of υἱοὶ ὑμῶν, καὶ af ϑυγατέρες 
ὑμῶν ἐνυπνίοις ὃ ἐνυπνιασϑήσονται, xol of νεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις 
ὄψονται. Καὶ ὅτι μὲν διακονισσῶν τάγμα ἐστὶν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, 
324? 2 5 Ne , 567 2 - 2 , e I 
ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰς τὸ ἱερατεύειν, οὐδέ τι ἐπιχειρεῖν ἐπιτρέπειν, ἕνεκεν δὲ 
- ^ - 
σεμνότητος τοῦ γυναικείου γένους, ἢ δί ὥραν λουτροῦ, ἢ ἐπισκέψεως 
πάϑους, ἢ πόνου, καὶ ὅτε γυμνωθείη σῶμα γυναίου, ἵνα μὴ ὑπὸ 
9 - , » tc - 
ἀνδρῶν ἱερουργούντων ϑεαϑείη, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς διακονούσης, * ἃ 5 ἐπι- 
τάσσεται 9 ἀπὸ τοῦ ἱερέως ἐπιμελεῖσθαι πρὸς τὴν ὥραν τῆς ἐπιδεομέ- 
Lj - - 3. ν - 
νης γυναικὸς ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς τοῦ σώματος αὐτῆς γυμνώσεως, 7 τοῦ 
τάγματος τῆς εὐταξίας καὶ ἐκκλησιαστικῆς εὐνομίας ἐπιστημόνως ἐν μέ- 


4͵ yere cod. Rhedig. edit. Petavii. 

Car. 1H. 1. Rescribendum est αὐ-Ἤ 8. ὑπνιασϑήσονται cod. Rhedig. 
τῆς pro αὐτοῖς. Etiam Cornaríius verlit 4. ἢ ἃ placuit Petavio. 
ab ipsa baptizari. 5. ἐπιτάσσηται edil. Petav. 

2. xarà, abest a codd. mss. et ed. princ. 6. ὑπὸ edil. Pelav. Colon. repel. 
Cornarius verlit. hi omues electi sunt 1. Scribendum puto aut ἕως τοῦ τάγ- 
apostoli sacrificantes per terram evan-  uxtoc, τῆς εὐταξίας -- ἠσφαλισμένης, 


gelium ceít. xoi xotà τὴν γῶν habet vel eliam τοῦ τάγματος τῆς εὐταξίας 
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ad lesum magnum sacerdolem et Esdram sacerdolem, etc. Nec 
unquam mulier sacerdotio functa legitur. 

Alque ut ad novum testamentum accedamus, si sacerdolium 
mulieribus mandatum foret, aut canonicum quiddam praestare in 
ecclesia liceret, nulli potius quam Mariae illud in novo testamento 
commitli sacerdolis officium debuit, cui tantus honor est habitus ut 
gremio sinuque suo regem omnium ac coelestem deum deique filium 
exciperet. Cuius uterus velut templum ac domicilium divini verbi 
incarnationem singulari est benignitate dei magno ac stupendo my- 
sterio praeparatus. Verum longe deo aliter est visum, ac ne baplti- 
zandi quidem potestas est illi faeta; cum alioqui tingi ab illa Chri- 
stus polius quam ab loanne potuisset. Verum loannes Zachariae 
filius post commissum sibi baptizandi munus ad peccatorum condo- 
nalionem vitam in solitudine traduxit; cuius pater sacerdotium ges- 
sit, et sub horam suffitus visum huic oblatum est. — Post haec Petrus 
et Audreas, lacobus, et loannes, Philippus, et Bartholomeus, 
"'Thaddaeus, et lacobus Alphaei, et ludas Iacobi, et Simon Cananaeus, 
et Matthias ad supplendos duodecim suffectus; illi, inquam, omnes, 
et apostoli delecli sunt, ac loto terrarum orbe sacram evangelii fun- 
etionem administrarunt , cum Paulo et Barnaba, ac ceteris iidemque 
mysteriorum auctores atque conditores fuerunt, una cum lacobo do- 
mini fratre, primo Hierosolymorum episcopo; a quo ut et ab aliis 
quos numeravimus apostolis, episcoporum ac presbyterorum successio- 
nes sunt in domo dei constitutae. — Nec inter illos tamen mulier ulla 


Cap. IIT. 


Luc. 1. 


Act. 1. 
Rom. 15,16. 


cooptata legitur. Erant quidem, ut scriptura narrat, Philippo evan- Act. 21, 9. 


gelistae filiae IV prophetissae, non tamen sacerdotes. Similiter et 


Anna prophetissa fuit Phanuelis filia, non tamen sacerdolio prae- Luc. 2, 86. 


dita. Quippe impleri istud oportebat quod est scriptum:  Propheta- 
bunt filii vestri, et filiae vestrae somnia somniabunt , et adolescentes 
vestri visiones videbunt. Quamquam vero diaconissarum in ecclesia 
ordo sil, non tamen ad sacerdotii functionem, aut ullam eiusmodi 
administralionem institutus est, sed ut muliebris sexus honestati 
consulatur, sive ut baptismi tempore adsit, sive ut inspiciat si quid 
passa sit aut molestiae pertulerit, sive ut cum nudandum est mulie- 
ris corpus intervenial, ne virorum qui sacri operantur aspectui sit 
exposita, sed a sola diaconissa videatur, quae sacerdotis mandato 
mulieris euram gerit, quo tempore vestibus exuitur. Qua in re 
cum ordinis illius modestiae, tum ecclesiasticae disciplinae pruden- 


- - ἠσφαλισμένουν. —Cornarius reddidit ecclesiasticae bonae constitutionis valde 
haec verba ita ad tempus indigentis mu- scientifice munitus sit in mensura re- 
lieris, in tempore denudationis corporis gulae. 

ipsius, ita ut ordo bono disciplinae et 


29 Ὁ 


Joel 2, 28. 
et 
Act. 2, 1T. 


Κεφ. δ΄. 


pag. 1061. 
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Too κανόνος σφόδρα ἠσφαλισμένης. 40 οὔτε ἐπιτρέπει ὁ ϑεῖος λό- 
γος γυναικὶ ἐν ἐκκλησίᾳ λαλεῖν, οὔτε αὐϑεντεῖν ἀνδρός. Καὶ πολλὰ 
ἔστι περὶ τούτου λέγειν. 


ἹΠαρατηρητέον δὲ ὅτι ἄχρι διακονισσῶν μόνον τὸ ἐκκλησιαστικὸν 
ἐπεδεήϑη τάγμα, χήρας τε ὠνόμασε, καὶ τούτων τὰς ἔτι γραοτέρας 
πρεσβύτιδας, οὐδαμοῦ δὲ πρεσβυτερίδας ἢ ἱερίσσας προςέταξε. Καὶ 
γὰρ οὔτε διάκονοι ἐν τῇ ἐκκλησιαστικῇ τάξει ἐπιστεύϑησάν τι μυστή- 
ριον ἐπιτελεῖν, ἀλλὰ μόνον διακονεῖν τὰ ἐπιτελούμενα. Πόϑεν δὲ πά- 
λιν ἡμῖν ὁ καινὸς μῦϑος οὗτος ἐγήγερται; Πόϑεν γυναικῶν τῦφος, 
καὶ μανία γυναικωνῖτις; Πόϑεν τρεφομένη ἡ κακία διὰ 1 τῆς πάλιν 
ϑήλεως, ἡμῖν τὸ ϑῆλυ τῆς ὑπονοίας τοῖς φρονήμασιν ἐπιχέουσα, τὸ 
σφέτερον ἡδυπαϑείας ἐργαζομένη, ἀπὸ τοῦ προκειμένου ἔξω βαίνειν 

1 , - 3 , , - 2 , . 3 3 4 
τὴν τάλαιναν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἐπιχειρεῖ ἀναγκάζειν; «λλὰ μὴν 
τοῦ Ἰὼβ δεξώμεϑα τὸ φρόνημα τὸ στερεὸν τοῦ ἀϑλητοῦ, ἐξοπλισώμεϑα 
τὴν δικαίαν ἀπόκρισιν ἐπὶ τοῖς χείλεσιν ἀναλαβόντες, εἴπωμεν καὶ 
αὐτοὶ, “Ὥςπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναικῶν ἐλάλησας. Πόϑεν γὰρ οὐκ 
ἐμβρόντητον τὸ τοιοῦτον φανήσεται παντὶ τῷ σύνεσιν ἔχοντι, καὶ ἐν 
ϑεῷ κεκτημένῳ; Πόϑεν οὐκ εἰδωλοποιὸν τὸ ἐπιτήδευμα, καὶ τὸ ἐγχεί- 

, , Li , 3 4 δ , * ?, 
Quse διαβολικόν; Προφαάσει γὰρ δικαίου ἀεὶ ὑπειορδύνων τὴν διά- 

δ , - 2 , M b] , - 
νοιαὰν 0 διάβολος τῶν ἀνθρώπων, τὴν ϑνητὴν φύσιν ϑεοποιῶν εἰς 
3 M 3 [d 2 ᾿ 3 » M n - 
ógOoÀuovs ἀνθρώπων, ανδροείκελα ἀγάλματα διὰ ποικιλίας τεχνῶν 
διέγραψε. Καὶ τεθνήκασι μὲν οἵ προςπυνούμενοι, τὰ δὲ τούτων ἀγαλ- 
, ͵ » 1 .ς , L 

ματὰ μηδέ ποτε ξήσαντα (οὔτε γὰρ νεκρὰ δύναται γενέσϑαι τὰ μηδέ- 
ποτε ξήσαντα) προςκυνητὰ παρειςάγουσι, διὰ μοιχευσάσης διανοίας 
2 . ν᾿ on M , - ς δ , , n ᾿ 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ϑεοῦ, ὡς ἡ πολύκοινος πόρνη ἐπὶ πολλὴν 
ἀτοπίαν πολυμιξίας ἐρεϑισϑεῖσα, καὶ τὸ σῶφρον ἀποτριψαμένη 3 τῆς 

"c 3 1 2 , Li 4. ὦ 53 3 »" - , 
τοῦ ἕνος ἀνδρὸς εὐνομίας. Noi μὴν ἅγιον ἣν τὸ σῶμα τῆς αρίας" 
οὐ μὴν 950g. Ναὶ δὴ παρϑένος ἦν ἡ παρϑένος, καὶ τετιμημένη, ἀλλ᾽ 

, » , eon - 244 * m 1 5 
ovx εἰς προςκύνησιν ἡμῖν δοθεῖσα, ἀλλὰ προςκυνοῦσα τὸν ἐξ αὐτῆς 
σαρκὶ γεγεννημένον, ἀπὸ οὐρανῶν δὲ ἐκ κόλπων πατρῴων παραγενό- 

1 M ^ 3 3 J , Ὁ »-»Ἢ , 3 w 
μένον. Καὶ διὰ τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον ἐπασφαλίξεται ἡμᾶς λέγον, αὐτοῦ 

- ,ὕ LÁ e y 4 a * , » er Ρ 
τοῦ κυρίου φήσαντος ὅτι, Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι; Οὔπω ἥκει ἡ 
t, m 3 ἡ Ὁ , , 4 ι ,ὕ , 7 
ὥρα μου. "Ive ἀπὸ τοῦ, Γύναι, ví ἐμοὶ καὶ σοί; μή τινες νομίσωσι 
περισσότερον εἶναι τὴν cylov παρϑένον, γυναῖκα ταύτην κέκληκεν, ὡς 

, ^ , » * - m" , Li 
προφητεύων, τῶν μελλόντων ἔσεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς σχισμάτων τε καὶ 


Car. IV. — (1. An fortasse τοῦ po- 2. τὴν mendose extat in ed. Petav. Co- 
lius scribendum? ᾿ lon. repet. 


PANARII LIB. III. TOM. II. HAER. LXXIX. 453 


ter admodum ex canonis praeseriplo est ac regula consultum.  Pro- 4 σον. 
pterea ne Jogui quidem ἐμ ecclesia mulieri, aut in viros auctoritatem n3 
habere sacrae literae permitlunt. — Sed de hac tota re plura disputari 
possunt. 

Illud vero diligenter observandum est, solum diaconissarum Cap. IV. 
officium ad ecclesiasticum ordinem necessarium fuisse, ac viduas 
quidem nominatim expressas, et inter illas, quae anus essent, pres- 
bytidas vocatas, nunquam presbyteridas aut sacerdotissas esse factas. 

Nam neque diaconis quidem ipsis ullum in ecclesiastico ordine sacra- 
mentum perficere conceditur, sed hoc duntaxat, ut eorum quae per- 
fieiuntur ministri sint. Undenam igitur recens illa nobis est exci- 
tata fabula? Unde hic mulierum fastus, vel muliebris potius furor? 
Unde vero nequitia illa, quam denuo mulier alit ac fovet, effemi- 
natum istud dogma animis hominum insüllans, ac libidinem suam 
exequens, infelici generis humani naturae vim inferre conatur, ut 
a proposito scopo desciscat? Sed nos Tobi spiritus illos animo ca- 
piamus, et athlelae fortissimi robore velut armis induamur, ac re- 
sponso illius utamur, Taaquam una e stolidis mulieribus locuta es. voy. a, 19. 
Etenim nonne furiosum illud ac vecordiae plenum dogma videbitur 
iis qui divinitus accepta sapientia praediti sunt? — Nonne institutum 
illud cum idololatria coniunctum ac diabolicus conatus existimandus 
est? Nam diabolus sub iustitiae specie perpetuo hominum mentibus 
obrepens, ac mortalem naturam divinis honoribus consecrans, hu- 
manas effigies artificiorum varielate perpolilas hominum oculis obie- 
cit. Quare cum illi ipsi qui adorantur mortui sint, eorum tamen 
simulacra, quae vitae nihil unquam habuerunt (neque enim mortua 
dici possunt illa quae nunquam vila praedita fuerint), adoranda pro- 
ponunt, sic ut animus hominum ab uno soloque deo nefario quo- 
dam adulterio desciscat; velut meretrix, quae corpore suo quaestum 
faciens multiplicibus promiscuae veneris stimulis agitur, et unius ac 
legitimi matrimonii castitatem repudiat. Sanctum erat Mariae cor- 
pus, fateor, non tamen deus illa fuit. Eadem et virgo extitit; mi- 
nime tamen nobis ad adorandum proposita, sed eum adorans ipsum 
qui e sua carne genitus, e coelo ac paterno sinu descenderat. Quare 
sanctum quoque nos evangelium praemunire voluit; in quo ita Chri- 
stus loquitur: Quid méhi οὐ tbi mulier? | Nondum venit hora mea. Yoann. 2,4. 
Ubi ideirco mulierem appellavit, Quid mil, inquit, e£ tibi mulier? 
ne quis beatam virginem excellentioris alicuius esse naturae crede- 
ret, eoque vocabulo quasi vatieinans ad ea schismala haeresesque 
refutandas usus est quas-in orbe terrarum olim excitandas cognove- 


pag. 1062. 


Κεφ. ε΄. 


pag. 1063. 
Κεφ. s. 
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αἱρέσεων χάριν" ἵνα μή τινες ὑπερβολῇ ϑαυμάσαντες τὴν ἁγίαν elg τοῦτο 
ὑποπέσωσι τῆς αἱρέσεως τὸ ληρολόγημα. 

Χλεύης γάρ ἐστι τὸ πᾶν, καὶ γραῶν ὁ μῦϑος, ὡς εἰπεῖν, τῆς 

δι, Ml , ? , A , 1 , 
αἱρέσεως τὸ διήγημα. Ποία δέ vig γραφὴ διηγήσατο περὶ τούτου; 
Ποῖος προφητῶν ἐπέτρεψεν ἄνϑρωπον προςπυνεῖσϑαι, οὐ μὴν yv- 
ναῖκα λέγειν; Ἐξαίρετον μὲν γάρ ἔστι τὸ σκεῦος, ἀλλὰ γυνὴ, καὶ 
οὐδὲν τὴν φύσιν παρηλλαγμένη, τὴν δὲ γνώμην καὶ τὴν αἴσϑησιν ἐν 
τιμῇ τετιμημένη, ὥςπερ τὰ σώματα τῶν ἁγίων, καὶ εἴ τι περισσότε- 
M , » r ft , 2 Ml ; V Δ 
gov πρὸς δοξολογίαν εἴποιμι, ὡς Ἠλίας ἐκ μητρὸς παρϑένος, καὶ οὕτω 
μένων εἰς τὸ διηνεκὲς, καὶ ἀναλαμβανόμενος, ϑάνατον δὲ οὐχ ἕωρα- 
κῶς" ὡς 0 Ἰωάννης, ὁ ἐπὶ τὸ στῆϑος τοῦ κυρίου ἀναπεσών, ὃν ἠγά- 
πα ὁ Ἰησοῦς" ὡς Θέπλα ἡ ἁγία, καὶ Μαρία ἡ 5 ἔτι ταύτης τιμιωτέρα 
δύ ἣν κατηξίωται οἰκονομίαν. ᾿4λὶ οὔτε Ἡλίας προςκυνητὸς, καίπερ 
ἐν ζῶσιν ὦν" οὔτε Ιωάννης προςκυνητὸς, καί τοί γε διὰ ἰδίας εὐχῆς 
τὴν κοίμησιν αὐτοῦ ἔκπληκτον ἀπεργασάμενος, μᾶλλον δὲ ἐκ ϑεοῦ 
λαβὼν τὴν χάριν. ᾿Αλλ οὔτε ἡ Θέκλα, οὔτε τις τῶν ἁγίων προςκυνεῖ- 
ται. Οὐ γὰρ πυριεύσει ἡμῶν ἡ ἀρχαία πλάνη, παταλιμπάνειν τὸν 
ξῶντα, καὶ προςκυνεῖν τὰ vx αὐτοῦ γεγονότα. Ἐλάτρευσαν γὰρ καὶ 
ἐσεβάσϑησαν τῇ πτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, καὶ ἐμωράνϑησαν. Εἰ γὰρ 
3 ES ^ 
ἀγγέλους προςκυνεῖσϑαι οὐ ϑέλει, πόσῳ μᾶλλον τὴν ἀπὸ "Ἄννης yt- 
, 1 3 2 * - , ^ 39 3. 

γεννημένην, τὴν ἐκ τοῦ ᾿Ιωακεὶμ τῇ “Ἄννα δεδωρημένην, τὴν δὲ εὐχῆς 
παἱ πάσης ἐπιμελείας κατὰ ἐπαγγελίαν πατρὶ καὶ μητοὶ δοϑεῖσαν, οὐ 
μὲν ἑτέρως γεγεννημένην παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, ἀλλὰ καϑὼς 
πάντες ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς καὶ μήτρας γυναικός; Εἰ γὰρ καὶ ἡ 
τῆς Μαρίας ἱστορία καὶ παραδόσεις ἔχουσιν ὅτι ἐρρέϑη τῷ πατρὶ αὖ- 
τῆς ᾿Ιωακεὶμ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὅτι, Ἢ γυνή σου συνειληφυῖα, οὐχ ὅτι ἄνευ 

, - , » οι ὦ » E 3 ἢ 344.5 Ἃ 
συζυγίας τοῦτο ἐγένετο, οὐδὲ ὅτι ἄνευ σπέρματος ἀνδρὺς, ἀλλὰ τὸ 
μέλλον ἔσεσϑαι προεϑέσπιζεν ὁ ἄγγελος ἀποσταλεὶς, ἵνα μή τις γένηται 
δισταγμὸς, διὰ τὸ ἐν ἀληϑείᾳ γεγεννημένον, καὶ τὸ ἐκ ϑεοῦ ἤδη τε- 
ταγμένον, καὶ τῷ δικαίῳ ἐπιγεγεννημένον. 


Καὶ πάντη τὰς γραφὰς ὁρῶμεν διηγουμένας. Ἡσαΐας γὰρ προ- 
κηρύττει περὶ τῶν μελλόντων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ πληροῦσϑαι,, λέ- 
jov, Ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέ- 

A o» E - 3 , 15 4 , 3 [d ,Foc 
σουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ᾽ καὶ ἐπειδὴ παρϑένος ἦν ἡ γεννή- 
σασα, καὶ ϑεὸς ὁ μεϑ' ἡμῶν ἑἕρμηνευόμενος ἐν γυναικὶ κυϊσκόμενος" 

- -“ δ᾽» 
ἵνα μὴ ἐν δισταγμῷ ὑπονοίας τῷ προφήτῃ γένηται ἡ ἀλήϑεια, ὁρᾷ ἐν 
M e 
ὁράσει, καὶ διηγεῖται ἐκ πνεύματος ἁγίου ἀναγκαξύμενος ὁ προφήτης, 


Car. V. — 1. 4n fortasse σεβεῖν ἢ 
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rat, nemo ut sacrosanctae virginis vehemenliori quadam admira- 
tione permotus sese ad illius haeresis nugas ac deliria converteret. 

Est enim tota ista narratio sane quam ridicula, et anicularum 
lucubratioue digna. — Etenim quanam in scripturae parte continetur? 
Quis prophetarum: unquam , vel hominem adorari, nedum mulierem 
permisit? Quamquam enim selectum quoddam vas atque eximium 
sit, nihilominus mulier est, eiusdemque cum ceteris naturae, licet 
animo atque sensu amplissimis honoribus affecta sit, perinde ac reli- 
quorum sanctorum corpora, aut si quid ad gloriam ac splendorem 
illustrius attulero. Quemadmodum Elias, qui ab ortu suo virgini- 
latem perpetuo servavit, et in coelum evectus est. Ut loannes po- 
stea, qui in pectus domini recubuit, quem diligebat lesus. Ut san- 
clissina illa Thecla, cui tamen longe est anteponenda Maria ob 
coeleste illud mysterium quod in eius utero perfectum est.  Alqui 
nec Elias adorandus est, tametsi adhuc superstes sit; neque loan- 
nes, licet precibus mortem suam admirabilem ac singularem effece- 
rit, vel id potius divino sit beneficio consecutus. 864 nec Thecla, 
aut alius quispiam e sanctis adoratur. Non enim vetus nobis super- 
sitio dominabitur, ut vivo deo derelicto, quae ab eo fabricata sunt 
adorare velimus. — Servierunt, inquit, e£ venerati sunt creaturam po- 
lius quam creatorem, et fatui redditi sunt. Nam si ne angelos qui- 
dem adorari permiltit, quanto minus id Annae filiae tribui conces- 
serit, quam illi e loaeimo dei bonitas indulsit? quam precibus, omni- 
que animi studio ac contentione, parens ulerque promeruit? ita la- 
men ut non aliam quam ceteri mortales nascendi conditionem habu- 
erit, sed ut illi e virili satu ae matris ulero prodierit. Quamvis 
autem ex Mariae historia ac traditione illud habeatur, loacimo eius 
patri divinitus hoc in deserto nuntiatum fuisse: Uxor tua concepit! 
non ita lamen accipiendum est quasi hoe citra nuptialem consocia- 
tionem ac virilem salum acéideril. Verum quod futurum erat mis- 
sus a deo significavit angelus, ne qua dubitatio foret propter illud 
quod revera in lucem editum, et a deo constitutum, ac iusto viro 
natum fuerat. | 

Quin eidem rei sacras literas adstipulari videmus. Nam Esaias 
de filio dei sie vaticinatur: Ecce virgo in utero concipiet et pariet fi- 
lium et vocabunt. nomen eius Emmanuel. ἘΝ quoniam gevitura virgo 
dicebatur, et ulero mulieris gestandus ille cuius nomen idem sonat, 
ae JVobiscum deus, ne qua in prophetae animo de rei veritate dubi- 
tatio resideret, oblatum sibi visum insügante spiritu sancto prophe- 


2. ἔτι correxit. Pelavius. Libri vulgo ἐπὶ. 


Cap. V. 


1. Reg. 2. 


Joann. 


13, 23. 
et 21, 20. 


Rom. 1, 25. 


Cap. VI. 
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H a 39. Ὁ A LI - , L1 - ^ 
καί φησι, Καὶ εἰςῆλϑε πρὸς τὴν προφῆτιν, διηγούμενος περὶ τῆς τοῦ 
Γαβριὴλ εὐαγγελικῆς εἰρόδου, ὃς ἀπεστάλη ὑπὸ ϑεοῦ διηγήσασϑαι 
τὴν μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ εἴσοδον. εἰς τὸν κόσμον καὶ γέννησιν 
ἀπὸ Μαρίας. Καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβε, φησὶ, καὶ ἔτεκεν υἱόν" wol εἶπε 
κύριος πρὸς μὲ, Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ταχέως σκύλευσον, ὀξέως 
προνόμευαον" πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα, ἢ μητέρα, 
λήψεται δύναμιν Δαμασκοῦ, καὶ τὰ σκῦλα Σαμαρείας. καὶ τὰ ἑξῆς. 
Καὶ πάντα ταῦτα οὔπω ἣν τετελεσμένα. Ἤμελλε δὲ τοῦτο γίνεσϑαι 
ἐν τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, καὶ πληροῦσϑαι μετὰ χίλια ἔτη καὶ ἐξαπόσια 
ssi ἐλάσσω. Καὶ μετὰ τοσαύτας γενεὰς τὰ μέλλοντα ὡς ἤδη γενό- 
μένα ἑώρα ὁ προφήτης. ᾿ ρα ψεῦσμα ἦν; μὴ γένοιτο. ᾿Αλλὰ ἀσφα- 
λῶς τὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ οἰκονομηϑὲν, ὡς ἤδη τετελειωμένον, ἐκηρύτ- 
vero, ἵνα μὴ ἀπιστηϑῇ ἡ ἀλήϑεια: ἵνα μὴ εἰς δισταγμὸν ἔλϑῃ 5 ἐν 
bi , ^ ; Y m » 5» , 
ὑπονοίᾳ τοῦ προφήτου τὸ τοιοῦτον ἔκϑαμβον xol ἔηπληκτον μυστής.. 

à 3 - , 
guov μέλλον ἔσεσϑαι. Ἢ ovy ὁρᾷς αὐτὸ τὸ κήρυγμα τὸ ἐπιφερόμενον, 
[d , $9 * ^ ftc δ. PM e , 9$ 1 3; 4 
ὡς λέγει αὐτὸς 0 ἀγιος Ἡσαΐας, δὸς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ 
ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ πείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει 
τὸ στόμα αὐτοῦ" τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἐπ 
τῆς γῆς ἡ ξωὴ αὐτοῦ, καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὖ- 
τοῦ, καὶ τὰ ξξῆς; Καὶ βλέπε πῶς τὰ πρῶτα ὕστερα διηγεῖται, καὶ 

You e ἢ δ "AN , e, , Y 1 
τὰ UGTtQU ὡς γεγονότα ἑρμήνξευει. φησας, ker. πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἤχϑη. Παρῳχημένον δὲ λέγεται εἶναι. Οὐ γὰρ εἶπεν, άγεται, καὶ 

» o 2 3 ec c i0 -» , 3 Li ' - 
οὕπω ἦν ἀχϑεὶς ὁ ὑπὸ Ησαΐου κηρυττόμενος. ᾿Ελέγετο δὲ τῷ προ- 

, ü » , 5» 2 u i 3 δ - 
φήτῃ, ὡς ἤδη γεγεννημένον τὸ ἔργον. 4mogeeroc γὰρ vv ἡ ϑεοῦ 

, 3 2. ὦ V6 7 2. » y , 2 er 
μυσταγωγία. Eb αὐτῆς δὲ ὑυποβαίνων οὐκέτι ὡς γενόμενα ἔλεγεν, ἵνα 

Α , , 5 Li 3 M ἢ » ^ ^ e 
μὴ πλᾶνην παλιν ἀπεργάσηται. Δλλὰ, φησὶ, αἴρεται ἐκ τῆς γῆς ἢ 
fo αὐτοῦ. 'Ex δὲ τῶν δύο προφάσεων δείκνυσι τὴν ἀλήϑειαν, ὅτι 
τὸ, Ἤχϑη, ἤδη ἐτελειοῦτο, καὶ τὸ, 4ἴρεται, μετέπειτα ἐπληροῦτο, 
ἵνα ἀπὸ τοῦ γεγονέναι νοήσῃς τὸ ἀληϑὲς καὶ τὸ πάγιον τῆς τοῦ ϑεοῦ 
ἐπαγγελίας, ἀπὸ δὲ τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι τὸν χρόνον 5 ἀπεικάσεις 
τῶν ἀποκολυπτομένων μυστηρίων. 


" A 4 - r4 [Ed , e » 3 
Οὕτω καὶ ἐπὶ τῇ Μαρίᾳ 9 ἄγγελος προέλεγεν ὕπερ ἔμελλεν εἰςερ- 
χόμενος ὁ πατὴρ ταύτης εἰς τὸν οἶκον τὸν ἴδιον παρὰ ϑεοῦ xopitc- 
σϑαι, τὸ δί' εὐχῆς αἰτηϑὲν διὰ τῆς τοῦ πατρὸς καὶ μητρὸς αἰτήσεως, 
ὅτι, Ἰδοὺ ἡ γυνή σου συνειληφυῖα ἐν γαστρί" ἵνα βεβαίως περαιώσῃ 


Ca». VI. — 1. ἄρα codd, mss. ἄρα 4). Arliculus ἢ, quem editi habent ante 
editi. ἐν, typographi Basileensis debetur errori, 
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ta narravit, Zngressus est, inquit, ad prophetissam. — Quibus verbis Esai.8,3. 
Gabrielis introitum ad virginem declarat, cuius in evangelio fit 
mentio; qui quidem a deo missus est, ut unici dei filii adventum in Luc. 1. 
hunc mundum et ortum ex Maria nuntiaret. —.E/ concepit, inquil, Esei.8,3. 
et peperit filium: οἱ dixit dominus ad me, Foca nomen eius, cito spo- 
lia detrahe, celeriter praedare: antequam norit puer. vocare patrem 
et matrem, occupabit vires Damasci, et spolia Samariae eic. Quae 
omnia nondum impleta fuerant, atque in filio dei post annos circiter 
mille ac sexcentos perfici debebant. Quare quae post tot genera- 
tiones eventura olim erant, perinde ac si facta jam essenl, pro- 
pheta cernebat. Num igitur mendacium illud. erat? Nequaquam 
verum quod divinae providentiae consilio gerendum et administran- 
dum erat, quasi perfectum iam essel, certissime nuntiabalur, ne 
Anon veritati fides haberetur, neve ad tam stupendum et inusitatum 
mysterium, quod aliquando futurum erat, prophetae animus baesi- 
taret. Nonne vaticinium illud animadvertis quod deinceps subte- 
xuit Esaias, cum ita loquitur, Tanquam ovis ad occisionem ductus Esai. 53,1. 
est, et ut agnus coram tondente obmutuit, sic non aperit os suum: 
generationem eius porro quis enarrabit? quoniam tollitur e terra vita 
ipsius, et dabo homines nequam pro sepultura eius? — Vides ut priora 
posteriore loco narret, et posteriora tanquam iam facta sint expo- 
nat. Tanquam ovis, inquit, ad occisionem ductus est; quod velut 
praeteritum significatur. Non enim dixit, Ducetur. Atqui nondum 
ductus ille fuerat de quo vaticinabatur Esaias, et tamen res ipsa 
tanquam perfecta a propheta proponitur. Nam mysteriorum illa 
prophetae oblata diviuitus inslitulio praeterire aut infecta esse non 
poterat. Αἱ deineeps progressus cetera non iam velut facta pro- 
nuntiat; ne fraudis atque erroris praeberetur occasio. taque, To/- 
litur, inquit, e ferra vita ipsius.  Celerum duobus illis argumen- 
tis oraculi veritatem demonstrat. Nam haec vox, ductus est, rem 
jam tum perfectam fuisse significat. Illud vero, /o//tur, postmo- 
dum est impletum ; ut exeo quod factum dieitur divinae pollicita- 
tionis veritatem aec slabilitatem intelligas. Ex eo vero quod futu- 
rum denuntiatur de mysteriorum, quae tum explicata sunt, tem- 
pore coniecturam facere possis. 

Sie de Maria praedixit angelus, eaque significavit quae illius Cap. VII. 
pater domum reversus a deo consecuturus esset; quae nimirum 
ulerque parens summis a deo precibus postularet. Ecce, inquil, 
uxor iua concepit in utero; ut his verbis fidelis hominis menlem in 


Cerle in codd. mss. eius nullum extat ve- 8. Forlasse scribendum ἀπεικάσῃς. 
Sligium. 


pag. 1065. 


Κεφ. η. 


458 SANCTI EPIPHANII 


M , ^ “-- - - 
τὴν διάνοιαν τοῦ πιστοῦ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳφ. Τοῦτο δὲ γέγονέ τισιν εἰς 
3 ^ - 
πλάνην. ᾿Αδύνατον ydo tivo παρὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἐπὶ τῆς 
γῆς γεννᾶσθαι. ἸΜόνῳ γὰρ διέπρεψεν αὐτῷ, μόνῳ παρεχώρησεν ἡ 
f, [d La 
φύσις. 1 Οὕτως ὡς πλάστης xol ἐξουσιαστὴς τοῦ πράγματος ξαυτὸν 
, y - - - ᾿ “- 
ἀπὸ παρϑένου ὥςπερ ἀπὸ τῆς γῆς ἀνεπλάσατο, ϑεὸς &m οὐρανῶν 
ἐλϑὼν, σάρκα ἐνδυσάμενος ὁ λύγος ἐξ ἁγίας παρϑένου" οὐ μὴν δὲ 
προςκυνουμένης τῆς παρϑένου, οὐδὲ ἵνα ϑεὸν ταύτην ἀπεργάσηται, 
, ΩΝ LJ 
οὐχ ἵνα εἰς ὄνομα αὐτῆς προςενέγκωμεν, οὐχ ἵνα γυναῖκας πάλιν ἕε- 
, 1 , Ui 3 , 3 3 , δ 4. ^v 
ρείας μέτα τοσαυτὰς γενεὰς ἀποδείξῃ. Οὐκ εὐδόκησεν o ϑεὸς τοῦτο 
3 , , 3 2 39. »ν - , 3 H 2 ν 
ἐν Σαλώμῃ γενέσϑαι, οὐκ ἐν αὐτῇ τῇ Μαρίᾳ. Οὐκ ἐπέτρεψεν αὐτῇ 
- , - L4 
δοῦναι βάπτισμα, ovx εὐλογῆσαι μαϑητάς. Οὐ τὸ ἄρχειν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐκέλευσεν, ἢ μόνον ἁγίασμα αὐτὴν εἶναι, καὶ καταξιωθῆναι τῆς 
3 “- , 3 1 , , δ , , 3 3 
αὐτοῦ βασιλείας. Οὐ τὴν καλουμένην μητέρα Povgov, ov τὰς «xo- 
λουϑησάσας ἀπὸ Γαλιλαίας, οὐ τὴν Μάρϑαν τὴν ἀδελφὴν “Δαξάρον,, 
καὶ ? Μαρίαν, οὔ τινα τῶν ἁγίων γυναικῶν καταξιωϑεισῶν ὑπὸ τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας σωϑῆναι, ἐξυπηρετησαμένων αὐτῷ ἐκ τῶν ἰδίων v- 
παρχόντων, οὐ τὴν γυναῖκα τὴν Χανανῖτιν, οὐ τὴν αἴμορροῦσαν, καὶ 
σεσωσμένην, οὔ τινα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς γυναικῶν τοῦτο ποιεῖν προς- 
ἔταξε τὸ ἀξίωμα. Πόϑεν τοίνυν πάλιν ἡμῖν κυκλοδράκων, πόϑεν 
ἀνακαινίζξεται τὰ σκολιὰ βουλεύματα; "Ev τιμῇ ἔστω Μαρία, ὁ δὲ πα- 
Α L1 [A i0 ^ , 4 , 1 
Tuo, xol υἷος, καὶ ἀγιον πνεῦμα προςκυνείσϑω, τὴν Μαρίαν μηδεὶς 
, 3 , M 3 3 2 eX 3 4 - , 
προςκυνείτω. Οὐ λέγω γυναικὶ, ἀλλ΄ οὐδὲ ἀνδρὶ, ϑεῷ προςτέτακται 
τὸ μυστήριον" οὔτε ἄγγελοι χωροῦσι δοξολογίαν τοιαύτην. Ἐξαλειφέ- 
σϑω τὰ κακῶς γραφέντα ἐν καρδίᾳ τῶν ἠπατημένων" ἀμαυρούσϑω ἐξ 
ὀφθαλμῶν τὸ ἐγκίσσημα τοῦ ξύλου ἐπιστρέψῃ πάλιν τὸ πλάσμα πρὸς 
Md , H , » M -2 M 3 Ll , 
τὸν δεσπότην, ἐντρεπέσϑω Evo μετα τοῦ ᾿ἄδαμ ϑεὸν τιμᾶν guovov, . 
μὴ ἀγέσϑω τῇ τοῦ ὄφεως φωνῇ, ἀλλ ἐμμενέτω τῇ τοῦ ϑεοῦ moocra- 
ξει, Μὴ φάγῃς ἀπὸ τοῦ ξύλουι Καὶ ἦν τὸ ξύλον οὐ πλάνη, ἀλλὰ 
διὰ τοῦ ξύλου γέγονεν ἡ παρακοὴ τῆς πλάνης. Μὴ φαγέτω τις ἀπὸ 
Ld , ^ x " M δ, L1 M 1 e ^ A 
τῆς πλάνης τῆς διὰ Μαρίαν τὴν ἁγίαν. Καὶ γὰρ εἶ καὶ ὡραῖον τὸ 
ξύλον, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς βρῶμα, καὶ εἰ καλλίστη ἡ Μαρία, καὶ ἁγία, καὶ 
τετιμημένη, ἀλλ οὐκ εἰς τὸ 8 προςκυνεῖσϑαι. 


e 3 , 3 , m ,. M H το , 
Zvoret δὲ παλιν ἀνακαινίξουσι τῇ Τυχῃ vo πέρασμα, καὶ ἑτοιμα- 
- & - 3 , 1 M 
ξουσι và δαίμονι, καὶ οὐ ϑεῷ τὴν τράπεζαν, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 


Car». VIT. — 1. Cornarius οἱ Peta- 3. In cod. len. inferiore paginae mar- 
vius verlerunt hic, uf οὗτος voluisse vi- gine ab antiqua (eadem puto a qua totus 
deantur. liber conscriptus est) manu rubro adpicta 


2. Μαρίαν codd. mss. Μαρίας editi, — legis haec verba IlpogxuveloSt , πατερ, 
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huius promissi fide corroboraret, quod ipsum tamen fraudi nonnul- 
lis fuit. Atqui fieri non potest ut qui praeter communem hominum 
naturam nascatur in terris. Uni hoc conveniebat illi; uni natura 
cessit. Hie, inquam, velut artifex ac dominus, semetipsum e vir- 
gine tanquam e terra formavit, deus e coelo descendens, verbum 
virgine susceptum corpus induens, non ideo tamen ut haee adorari 
debeat, aut ut eam divinam ad naturam condilionemque transferat, 
neque ut sacrificium illius in nomen offeratur, neque tanto intervallo 
mulieres sacerdotes instituantur. Hoc ne in Salome quidem fieri 
voluit deus, nee in Maria. Non ei baptizandi potestatem fecit, 
non discipulis benedicere, non in terris praeesse mandavil, sed hoc 
unum voluit ut sanctum quid et consecratum esset, ac coeleste re- 
guum adipisceretur. Sed nec illi quae Rufi mater appellatur eum 


lionoris gradum detulit, neque mulieribus aliis, quae e Galilaea se-Luc. 23, 55. 


eutae fuerant, neque Marthae Lazari ac Mariae sorori, non ulli 
denique sanctarum, quae salutem illius adventu promeruerunt, quae- 
que ipsi de suis fortunis necessaria subministrabant. Neque porro 
Chananaeae mulieri, vel ei quam sanguinis profluvio liberarat, vel 
alicui omnino in terris feminae dignitatem illam attribuit. — Quae 
cum ita sint, unde nobis draco iste volubilis emersit? cur obliqua 
callidaque consilia renovantur?  Honoretur sane Maria, pater vero, 
filius et spiritus sanctus adorentur, Mariam adorare nemo velit. 
Non enim mulieri, ac ne viro quidem, sed uni deo mysterium il- 
lud cultusque tribuitur; adeo ut nec angeli ipsi tanto honori pares 
esse videantur.  Deleantur itaque, quae in miserorum hominum 
cordibus male sunt inscripta. Extinguatur penitus malus ille foetus 
ad infelicem arborem conceptus.  Converlatur opus ipsum ad domi- 
num conditoremque suum. . Évam cum Adamo coniuge ad deum so- 
lum venerandum pudor tandem aliquando compellat; neve serpentis 
vox illam decipiat, sed in dei mandato persistat, 226 //gno ne come- 
das. Quamquam in arbore ipsa nequaquam error fuit, sed per ar- 
borem contumaciae error admissus est. Perinde igitur nemo erro- 
rem illum degustet qui Mariae occasione conflatus est. Licet enim 
puleherrima arbor esset, non tamen ad cibum constituta. — ]ta 
quamvis Maria vel optima fuerit, ac sancta, el honore dignissima, 
non ideirco lamen adoratione prosequenda. 

Quamobrem huius sectae mulieres illud denuo offerendum For- 
tunae poculum iustaurant, ac daemoni, non deo, mensam instruunt, 


xal “ἡ πανύμνητος παρϑένος, ὡς μήτηρ δὲς χυρίου, πολλῷ μᾶλλον τὴν τὸν χύ- 
“εοῦ xol οὐχ εἷς δεός., Ei γὰρ εἰς τὸν ριον πάντων γεννήσασαν.[- 
τόπον προςχυνοῦμεν οὗ ἔστησαν οἱ πό- 


Matth. 
15, 22. 
Luc.8. 


Gen. 3, 2. 


Cap. VIII. 
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Καὶ σιτοῦνται σίτα ἀσεβείας, ὥς φησι ὁ ϑεῖος λόγος, xol αἷ γυναῖκες 
, - 1 δ δι 1 , , ^ Ld "»" 
τρίβουσι σταῖς, “αἱ οἵ υἱοὶ συλλέξουσι ξῦλα ποιῆσαι χαυῶνας τῇ 
, - -ν ᾿ — 
2 στρατείᾳ τοῦ οὐρανοῦ. Φιμούσϑωσαν ὑπὸ Ἱερεμίου ai τοιαῦται yv- 
ναῖκες, καὶ μὴ 8 ϑροείτωσαν τὴν οἰκουμένην. Μὴ λεγέτωσαν, Τι- 
μῶμεν τὴν βασίλισσαν τοῦ οὐρανοῦ. Οἶδε γὰρ Ταφνὰς ταύτας τιμω- 
ρεῖσϑαι, οἴδασιν of τόποι ΜΜαγδούλων τούτων τὰ σώματα ὑποδέχεσϑαι 
εἰς σῆψιν. Μὴ πείϑου, Ἰσραὴλ, γυναικὶ, ἀνάκυπτε ἀπὸ κακῆς γυ- 
ἢ , $094 , . 29 - 2 , , 
voixog συμβουλίας" γυνὴ ydo τιμίας ψυχὰς ἀνδρῶν ἀγρεύει. Ταύτης 
γὰρ οἵ πόδες τοὺς χρωμένους μετὰ τοῦ ϑανάτου ἄγουσιν εἷς τὸν ἄδην. 
Μὴ πρόςεχε 4 φαύλῃ γυναικί, Μέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυ- 
A , 
νανκὸς πόρνης, 1| πρόφςκαιρον λιπαίνει σὸν φάρυγγα" ὕστερον μέντοι 
πικρότερον χολῆς 9 εὑρήσεις, καὶ ἠκονημένον μᾶλλον μαχαίρας διστό- 
μου. Μὴ πείϑου ταύτῃ τῇ γυναικὶ τῇ φαύλῃ. Πᾶσα γὰρ αἵρεσις 
f , , i0 - er » ν . δ »ν 2 
φαύλη γυνή" πλέον δὲ ἡ τῶν γυναικῶν αἵρεσις αὐτὴ, καὶ ἡ τοῦ mot 
τήσαντος τὴν πρώτην γυναῖκα. Τιμάσϑω ἡ μήτηρ ἡμῶν Εὔα, ὡς ἐκ 
ϑεοῦ πεπλασμένη" μὴ ἀκουέσϑω δὲ, ἵνα μὴ πείσῃ τὰ τέκνα φαγεῖν 
2. “ν - 4 ^25 M - » P! M e 
ἀπο τοῦ ξύλου, καὶ ἐντολὴν παραβῆναι. — Meravosivo δὲ xol αὕτη 
ἀπὸ κενοφωνίας, ἐπιστρεφέτω αἰσχυνομένη, καὶ φύλλα συκῆς ἐνδυο- 
, 1 í δ 3 | δ M HI , LEE , 
μένη. Κατανοείτω δὲ ἑαυτὴν καὶ ὁ MÓGpu, καὶ μηκέτι αὐτῇ πενϑέ- 
σϑω. 'H γὰρ 9 τῆς πλάνης πειϑοὺ, καὶ γυναικὸς εἰς τὸ ἐναντίον συμ- 
βουλία, ϑάνατον τῷ ἰδίῳ συξύγῳ ἐργάζεται. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
^ y : ^ d , » Ml - , H 
τοῖς τέκνοις. Κατέστρεψε τὸ πλάσμα Eve διὰ τῆς παραβασεῶς, ἔρε- 
ϑισϑεῖσα διὰ τῆς τοῦ ὕφεως φωνῆς καὶ ἐπαγγελίας, πλανηϑεῖσα ἀπὸ 
τοῦ κηρύγματος, καὶ ἐφ᾽ ἑτέραν βαδίσασα διάνοιαν. 


Διὰ τοῦτο ὃ πάντων δεσπότης καὶ σωτὴρ βουλόμενος ϑεραπεῦσαι 
τὸ ἄλγος, καὶ οἰκοδομῆσαι τὸ κατεστραμμένον, καὶ διορϑώσασϑαι τὸ 
ἠλαττωμένον, ἐπειδὴ ἀπὸ γυναικὸς 0 ϑάνατος εἰς τὸν κόσμον κατῆλ- 
ϑεν, ἐκ γυναικὸς παρϑένου αὐτὸς ἐγεννήϑη, ἵνα τὸν ϑάνατον 1 ἐγ- 
κλείσῃ, xol τὸ ἐλλεῖπον πληρώσῃ, xol τὸ ἠλαττωμένον τελειώσῃ. 
“Στρέφεται δὲ ἡμῖν πάλιν ἡ κακία, ἵνα τὸ ἐλάττωμα εἰς τὸν κόσμον 
προαγάγῃ. ᾿Αλλ οὔτε νέοι, οὔτε γέροντες πείϑονται τῇ γυναιπὶ, διὰ 
τὴν ἄνωϑεν σωφροσύνην. Οὐ παίξει ἡ Αἰγυπτία τὸν σώφρονα lo- 
σὴφ, οὔτε παρεκτρέπει, καί τοί γε διὰ πολλῆς μηχανίας ἐργασαμένη 
τὸ δεινὸν πρὸς τὸν παῖδα τῆς συμβουλίας. ᾿Αλλ οὐ παίξεται ἄνϑρω- 
zog ix πνεύματος ἁγίου λαβὼν τὴν φρόνησιν" οὐ τὸ σῶφρον ἀφανί- 
fe, ἵνα μὴ τὴν εὐγενείαν κατευτελίφῃ. Καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια, 
καὶ τὸ σῶμα οὐκ ἀπόλλυσιν. ᾿Αἀποδιδράσκει τὸν τόπον, ἵνα μὴ πέσῃ 


Car. VII. --- 1. συλλέγουσι corre- —— 3. ϑορυβείτωσαν edit. Petav. 
ierunt iam Cornarius οἱ Petavius. 4. φαύλῃ γυναικί codd. mss. φαύλῳ 
2. στρατίᾳ codd, mss. et ed. princ. γυναικίῳ edili libri. 
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uti scriptum est, ac cibis impiis vescuntur; id quod sacrae literae 
testantur, Mulieres subigunt farinam, οἱ filii colligunt ligna, ut fü- Hier. 2, 18. 
ciant placentas militiae coeli. Eiusmodi mulierculis Hieremias os ob- 

swruat; nec amplius terrarum orbem conturbent, neve islud ia- 
elitenL, Coeli reginam honoramus. Novit Taphnes quemadmodum Hier. 44, 17. 
uleiscendae illae sint. Novit Magdulorum regio abiecta illarum ca- 

davera ad pulrefaciendum excipere. Noli, o Ísrael, mulieri fidem 
adhibere!  Revoca te a pravae mulieris consilio. Siquidem muZer Prov. 5, 3. 
pretiosas virorum animas captat: huius pedes eos, quibuscum consue- 

seil, cum morte ad inferos deducunt. | Malae mulierculae aurem ani- 
mumque ne praebeas; 2261 enim e /labüis meretricis destillat, quod 
brevissimo tempore guttur tuum leniens postea felle amarius inve- 

nies, et ancipiti gladio magis exaculum. — Cave igitur malae huic 
mulierculae fidem adhibeas. Omnis enim haeresis mala mulier est ; 

sed multo mulierum haeresis illa magis quae ab eo a quo prima de- 

cepta mulier est, manavit. Evae igitur matri nostrae honor habea- 

tur, utpote quae a deo producta sit; sed ei nequaquam obtempere- 

tur, ne liberis suis persuadeat, ut ex arbore vescantur ac manda- 

tum violent. Αἱ illam quoque vanissimae illius vocis poeniteat. Gen. 3, τ. 
Redeat ad mentem prae verecundia, et ficulneis folis induatur. 

Quin et Adamus illam agnoscat, nec amplius morem gerat. Quippe 
fraudes, blanditiae et contrarium mulieris consilium mortem con- 

iugi pariter ae soboli consciscunt. Nam Eva per contumaciam suam 

divinum opificium evertit, cum serpenlis voce ac promissis illecta 

ab sano dogmate deflectens aliam ad mentem sese transtulit. . 

Propterea dominus omnium ae salvator, ut ei dolori medere- Cap. IX. 
tur, et quod eversum erat instaurare, quod defecerat restitueret, 
quandoquidem. mors in mundum a muliere derivata fuerat, e mulie- 
re virgine natus est, quo et mortem excluderet, et quod mancum 
erat suppleret, et quod imminutum, perficeret. Porro eadem ite- 
rum nequitia revolvitur; ut vium ac defectum in orbem terrarum 
invehat. Sed mulieri neque iuvenes, neque senes, propter eam 
qua divinitus praediti sunt temperantiam obsequuntur. Non illudit Gen. 39. 
Aegyptia mulier castissimo losepho, nec a recta mente deducit; 
quamvis omnes adhibeat machinas, quo detestandum in adolescen- 
tem consilium exequatur. Verum ludifieari eum nemo polest qui 
a spiritu sancto prudentiam acceperit. Proinde neque castimoniam 
suam eripi sibi patitur, ne nobilitati suae ignominiam imponat; ve- 
slimenta relinquit, el corporis iacturam non facit; locum illum de- 


5. εὑρήσει edil. Petav. lon. repet. 
6. τῆς omissum est in edit. Petav. Co- — Car. ΙΧ, — 1. ἐχχλείσῃ edit. Petav. 


pag. 1067. 


Κεφ. α΄. 
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τῇ παγίδι. Πρὸς καιρὸν τιμωρεῖται, εἰς vov αἰῶνα βασιλεύει. "Ev δὲ- 
, , 3442 Ρ Α ^ , 1 
σμωτηρίῳ βάλλεται, ἀλλ᾽ etgerov ἐν φυλακῇ καταμένειν, xol iv γω- 
δ - 
νίᾳ ὑπαίϑρου, ἢ μετὰ γυναικὸς μαχίμου xol γλωσσώδους. Καὶ πόσα 
ἔστι λέγειν; Ἤτοι γὰρ ὡς αὐτὴν προρςκυνοῦντες τὴν Μαρίαν αὐτῇ 
7 ? 4 7 9 3 " 1 » T M 3 1 
, e - —- 
προςφέρουσι τὴν κολλυρίδα a£ ἀργαὶ αὗται γυναῖκες, ἤτοι ὑπὲρ αὐτῆς 
προςφέρειν ἐπιχειροῦσι τὴν προειρημένην ταύτην σαϑρὰν κάρπωσιν. 
Τὸ πᾶν ἐστιν ἡλίϑιον καὶ ἀλλότριον, xol ἐκ δαιμόνων κινήσεως, 
φρύαγμά τε καὶ ἀπάτη. 
"Ive δὲ μὴ παρεκτείνωμαι τῷ λόγῳ, ἀρκέσει τὰ εἰρημένα ἡμῖν 
μη παρ μ Q AOyQ, ἀρπέσεν τὰ εἰρήημξνα ἡμῖν. 
e ^T e , , 
H Μαρία ἐν τιμῇ, ὁ κύριος προρκυνείσϑω- οὐδενὶ γὰρ ἐργάξονται 
, , ^! 
of δίκαιοι πλάνην. AzmsígeGrog γάρ ἐστιν ὁ ϑεὸς κακῶν, πειράξει 
δὲ αὐτὸς οὐδένα, οὐδὲ οὗ αὐτοῦ δοῦλοι, πρὸς ἀπάτην. Ἕκαστος δὲ 
πειράζεται ἐκ τῆς ἰδίας ἐπιϑυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος. Εἶτα 
ἡ ἐπιϑυμία τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσϑεῖσα ἀποκυεῖ 
ϑάνατον. 
Ἵ; € δὲ Ej x , , , 3 , A 
κανῶς δὲ ἔχειν περὶ πάντων τούτων νομίσαντες, ἀγαπητοὶ, καὶ 
ταύτην, ὡς εἰπεῖν, τὴν κανϑαρίδα, τὴν τῷ εἴδει μὲν ᾿χρυσίξουσαν, 
πτερωτὴν δὲ, ὡς εἰπεῖν, καὶ ὃ πετομένην, ἰοβόλον οὖσαν καὶ δηλη- 
τήριον ἐν ἑαυτῇ κεκτημένην, τῷ λόγῳ τῆς ἀληϑείας συντρίψαντες, ἐπὶ 
τὴν ἔτι μίαν. περιλειφϑεῖσαν ἴωμεν πάλιν, ϑεὸν ἐπικαλούμενοι παρα- 
στῆναι εἰς τὸ * τὰ τῆς ἀληϑείας ἰχνηλατεῖν μέρη, καὶ κατὰ τῆς ἔναν- 
τιότητος τὴν ἀποτροπὴν τελείαν 9 ἐργάσασϑαι. 


ΚΑΤᾺ ΜΑΣΣΑΔΙΑΝΩΝ, 
οἷς συνάπτοντα. Μαρτυριανοὶ, ἐξ “Ἑλλήνων ὄντες, 1 καὶ 
Εὐφημῖται, 3 χαὶ Σατανιανοὶ, ἑξακοστὴ ὀγδόη, 
ἡ xol ὀγδοηχοστή. 


Κόρον οὐκ ἔχει ἡ ἀναισχυντία, οὐδὲ πλησμονὴν ἡ ἀφροσύνη, 
244? 5. , e δ ^ i M à , A , 
ἀλλ ἐπὶ παντὰ 1$mÀcoGtv ἑαυτῆς τὸν λογιόμον, καὶ πέχηνε τὸ στόμα, 
τοῦ λυμήνασϑαι τὰ τοῦ ᾿ἀδὰμ καὶ Νῶε σπέρματα, διαφύρως τὸ σῶ- 
φρον ἀποτριβομένη, καὶ τὸ πορνιπὸν φρόνημα πολυτρόπως τοῖς ἀδι- 
κουμένοις ὑποσπείρουσα. 8 Φυεῖσα γὰρ μετὰ ταύτας πάλιν τὰς αἷρέ-. 
σεις μωρά τις καὶ πάσης ἀφροσύνης ἔμπλεως ἐπανέστη ἡμῖν ἑτέρα τις, 
γελοῖος μὲν ὅλη, ἀσύστατον ἔχουσα τὸ φρόνημα, καὶ ἀνδρῶν καὶ γυ- 
ναικῶν ἠπατημένων. Μασσαλιανοὶ δὲ οὗτον καλοῦνται, ἕρμηνευύμε- 
νοι Εὐχόμενοι. Ἤσαν δὲ πρὸ χρόνου τινὸς, ὡς ἀπὸ τῶν καιρῶν 
2. χρίζουσαν πτερατὴν cod. Rhedig. 4. τὰ om. cod. Rhedig. 
3. πετωμένην cod. len. et ed. princ. 5. Subscriptio codd. len. et Rhedig. est 


πτερωμένην cod. Rhedig. ἐπτερωμένην Τέλος τὰ χατὰ χολλυριδιανῶν τῶν τῇ 
cod. Paris. tese Pelavio. μαρίᾳ προςφερόντων. 
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serit, ne in laqueum incidat; poenas luit ad tempus, sed in aeter- 

num regnal; in carcerem coniieilur, sed mulio optabilius est in 
custodia manere, el ἐπ angulo sub dio, quam cum muliere contentiosa Prov.21, 9. 
et loquaci. — Quam multa porro adversus illam haeresin disputari 
possunt? Nam aut Mariam ipsam adorantes collyridem huic otio- 

sae mulieres offerunt, aut pro ipsa absurdam illam et ridiculam ob- 
lationem instituunt. — Ütrumque vero stolidum est, et a ratione pro- 

fectum , nihilque praeter ostentationem fraudemque continet. 

Ne sim longior, quae suut hactenus dieta sufficient. Maria 
in honore sit, dominus adoretur. Nam 1151} uemini erroris ocea- 
sionem praebent. Deus enim neque malis tentatur, mec ullam ipse, ἴοαππ, 
vel eius servi cireumveniendi eaussa tentant. Unusquisque vero a. 
propria concupiscentia tentatur abstractus, et illectus: deinde concupi- 
scenlia peccatum parit: peccatum vero, cum consummatum fuerit, ge- 
nerat mortem. 

Quamobrem cum hucusque satis de iis omnibus disputatum a 
nobis arbitremur, posteaquam cantharidem, ut ila dicam, istam 
colore fulvo, alis praeditam ae volantem, sed virulentam inprimis 
ac letiferi veneni plenam, veritas oratione protrivimus , ad aliam, 
quae una postremaque superest, transeamus, deum inprimis obte- 
slanles ut et ad veritatis consectanda vesligia et ad contrariam fa- 
clionem penitus amoliendam suam nobis opem impertiat. 


CONTRA MASSALIANOS, 


quibus accedunt Martyriani e Gentilium numero, nec non 
et Euphemilae et Salaniani ^ Haeresis LXVIII, 
sive LXXX. 


Nec impudentia saliari, nec expleri stultitia potest, sed in Cap. I. 
omnia cogitationem el animum inlendit suum, ac velut hianti ore 

in id ineumbit ut Adami Noemique stirpem labefactet; dum et pu- 

dorem ac pudicitiam variis modis exterminat, et meretriciam indo- 

lem in iis quos laedere aggreditur non una ratione disseminat.  Ete- 

nim post superiores illas haereses solida quaedam ac vecordia ple- 

nissima alia nobis emersit, ridicula illa quidem, nec ullo modo co- 

haerens e viris pariter et infelicibus muliereulis conflata. ——Massalia- 

nos illos vocant, quae vox Orantes significat. Hi aliquot abhine 

annis prodire coeperunt, sub Constanti fere imperatoris tempus. 


Cap.I. — 1. xot non habet cod. Rhedig. bri habent; pari iure possit etiam φύσα- 
2. xai non agnoscit cod. Rhedig. ca, cf. Epist. ad. Acac. εἰ haer. 78, 37. 
3. Φυεῖσα scripsi pro φασὶ, quod li- Peliavius φύσει coniecit. 


paz. 1068, 


Κεφ. β΄. 


Ἕλληνες ὄντες δῆϑεν, καὶ ϑεοὺς μὲν λέγοντες, 
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Κωνσταντίου, καὶ δεῦρο. ("4o πάλιν Εὐφημῖται, εἴτουν Μασσα- 
λιανοὶ καλούμενοι, ἐξ ἧς τάχα οἶμαι καὶ αὕτη τὸν μιμηλὸν ξῆλον ἔσχεν. 
3 55» ο Y χω. ὃ ' D - » 3 m A : , 
AX ἐκεῖνοι μὲν ἐξ Ἑλλήνων ὡρμῶντο, οὔτε ᾿Ἰουδαϊσμῷ προςανέχον- 
» A δ [4 5. 3 * - 9 1 
τες, οὔτε Χριστιανοὶ ὑπάρχοντες, οὔτε c0 ZuogstvQv , αλλι 
5 μηδενὶ μηδὲν προς- 
- (Y. - - 
πυνοῦντες, ἕνὶ Of μόνον δῆϑεν τὸ σέβας νέμοντες, καὶ καλοῦντες 
Παντοκράτορα. Τινὰς δὲ οἴκους ξαυτοῖς κατασκευάσαντες, ἢ τόπους 
νον RN , 1 , » f 05$ 1 
πλατεῖς, φόρων δίκην, Προςευχὰς ταύτας ἐκάλουν. Καὶ ἦσαν uiv 
M M] - , 2f € L 3 ud 15 
TO παλαιὸν προςευχῶν τόποι ἕν τε τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἔξω πόλεως, καὶ iv 
τοῖς Σαμαρείταις, ὡς καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων εὕρομεν, 
ἔνϑα ἡ πορφυρόπωλις “Δυδία τοῖς περὶ τὸν ἅγιον Παῦλον ἀπήντηκε, 
δ L1 e a ^- , - et * 9 , , 
ὡς καὶ οὕτως τὸ ϑεῖον γράμμα διηγεῖται ὅτι, φησὶ, δόκει τόπος 
“οὔ * “- A 

σιροςευχῆς εἶναι" xol προςῆλθον, καὶ ἐδίδασκον οἵ ἀπόστολοι τὰς 
συνελθούσας xov ἐκεῖνο καιροῦ γυναῖκας. 





"Ald καὶ Προςευχῆς 5 τό- 
πος ἐν Σικίμοις, ἐν τῇ νυνὶ καλουμένῃ Νεαπόλει ἔξω τῆς πόλεως, ἐν 
-- , δ 3 Md 5 , 1 eo 2 2; x 
τῇ πεδιαδι, ὡς ἀπὸ σημείων δύο, ϑεατροειδὴς, οὕτως ἐν ἀέρι καὶ 
αἰϑρίῳ τόπῳ ἐστὶ κατασκευασϑεὶς ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν πάντα τὰ τῶν 
᾿Ιουδαίων μιμουμένων. 


Οὗτοι δὲ οἱ πρότερον Μασσαλιανοὶ ἐξ Ἑλλήνων ὁρμώμενοι, οὗ 


P 5 


πρὸ τῶν "vbi, τῶν δῆϑεν ἀπὸ ὀνόματος Xeisrov ὁρμωμένων, καὶ 


αὐτοὶ πὴ μὲν ἔν τισι χώραις τοιαῦτα ! τροπόριά τινα κατασκευάσαντες, 
cc Προςευχὰς καλουμένους καὶ Εὐκτήρια. Ἐν ἄλλοις δὲ τόποις 
^ 3 
2 φύσει καὶ ἐκπελησίας ὁμοιώματε ξαυτοῖς ποιήσαντες, καϑ' ἑσπέραν, 
1 3 A, Ὁ 3 - , . , , 
καὶ κατὰ τὴν 80, μετα πολλῆς λυχναψίας xol φώτων συναϑροιζομε- 
voi, ἐπιπολύ τε καταλεγματιά τινὰ ὑπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σπουδαίων, 
^ [d 
καὶ εὐφημίας τινὰς δῆϑεν εἰς τὸν ϑεὸν ποιούμενοι, 3 ες καταλεγμα- 
᾽ A 2 - xd 4 , , ^ Y 2 - c 
τίων xol εὐφημιῶν ὥςπερ ϑεὸν ἐξιλεούμενον, ἑαυτοὺς ἀπατῶσιν. Ἢ 
δὲ ἀγνωσία τυφλή τις οὖσα πάντα ταῦτα δοκήσει οἰήσεως τοῖς πεπλα- 
, , , , 4 1 , e^ » 

νημένοις παρασκευαζει. ᾿Εκεραυνοβοληϑη δὲ πρὸ χρόνου ἕν τῶν τοι- 
οὕτων κατασκευασμάτων, οὐκ ἔχω δὲ λέγειν ἐν ποίῳ τόπῳ, τάχα δὲ 
ἐν τῇ Φοινίκῃ τοῦτο ἠκούσαμεν. ᾿4λλὰ καί τινες τῶν ἀρχόντων ζη- 
ἢ Φοινίκῃ ἠκούσαμεν. ἃ καί τινες τῶν ἀρχόντων ty 

M [4 * 4 

λωταὶ πολλοὺς ἐκ τούτων ἀπέκτειναν, διὰ τὸ παραχαράττειν τὴν ἀλή- 
ϑειαν, καὶ ἀντιμιμεῖσϑαι ἐκκλησίας τρόπον, μὴ ὄντας Χριστιανοὺς, 
μήτε ἐξ Ιουδαίων ὁρμωμένους. Οἶμαι δὲ “Πουππικιανὸς ὁ στρατηλά- 
της εἷς ἦν τῶν τοὺς αὐτοὺς Εὐφημίτας τῶν Ἑλλήνων τιμωρησάμενος, 


4. Haec iia cum praecedentibus iun- 
genda videntur Ἦσαν δὲ πρὸ ye: To ὡς 
— - χαὶ δεῦρο, ἄλλοι πάλιν, Ἐνφημξ 
ται χτλ. “416 7. enim Ὡς relativum quo 
adsiruatur non habebit. 

5. μιηδένι δὲ mp. suspicatus esi Pela- 
vius. 

6. τόποις cod. len. τόποι cod. Rhedig. 

Car. ΠῚ. — 1. τοπάρια suspicati suni 


Pelavius (cuius adnott. vide) et Du Can- 
gius in Glossario Mediae et Infimae Graec. 
$. V. 

2. φασὶ volebat los. Scaliger. 

3. los. Scaliger emendavit ὡς διὰ χα- 
ταλεγματίων τε χαὶ εὐφημιῶν ὥςπερ 
Θεὸν ἐξιλεούμενοι, quod verum videtur ; 
modo pro ὥςπερ quod plane abundat re- 
Scripseris &onxépac.  Pelavius ea verba 


δὲν 
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Secundum quos Euphemitae coorti sunt, qui et Massaliani vocantur, 
quos credibile est priores illos imitari studuisse. — Verum isti quidem 
^" e gentilibus. profecti, neque ludaeorum sectam, neque Christianorum 
amplexi sunt, nec inter Samaritanos censentur, sed gentiles omni- 
no sunt, et cum esse deos asserant, nullum lamen adorant, sed 
unum duntaxat venerantur quem Omnipotentem appellant. Qui qui- 
dem certas sibi domos fabricantes, et laxiores, fororum instar, 
areas Proseuchas illas nominapunt.  Habuisse quidem ludaeos extra 
urbem et Samaritanos certa quaedam ad precandum loca quas Pros- 
euchas dicerent, ex apostolorum actibus liquet, ubi purpurae in- 
stitrix Lydia Paulo occurrisse dicitur. De quo ita scriptura narrat, 
Videbatur, inquit, locus orationis esse. — Et accesserunt apostoli, ac Act. 16, 3. 
mulieres per illud tempus convenientes docuerunt. Fuit et ad Si- 
cima, quae hodie Neapolis dicitur, secundo ab urbe lapide Pros- 
eucha, sive Oratorium, theatri instar in planitie situm, sine tecto, 
ac nudo coelo subiectum, in quo fabricando Samaritani, ut in cete- 
ris omnibus, ludaeos imitati sunt. 

Igitur Massaliani antiquiores e gentilibus excitati, qui hodier- Cap. II. 
nos istos a quibus Christianum nomen usurpatur antecesserunt, 
nonnullis in regionibus carinarum instar fasiigatas aediculas constru- 
xerunt, quas Proseuchas, sive Oratoria, nuncupant. Alibi vero 
tam in occidente quam oriente eadem illa loca ad ecclesiae formam 
condiderunt; ubi ingenti lucernarum ac facium accensa copia con- 
ventus habent. "Tum certos hymnos, quos illius gregis studiosi 
quidam scripserunt ac dei laudes concinunt; quibus magno sane er- 
rore deum se placare ac conciliare sibi pulant. — Verum inscilia, 
quae occaecata semper est, haec omnia miseris illis prae animi fa- 
stu et insolentia facere persuadet.  Ác forte ante aliquod tempus 
unum ex illis aedificiis de coelo taclum est, ubinam vero gentium, 
liquido nondum constat; atque haud scio an in Phoenicia contigisse 
istud audierim. — Quinetiam nonnulli magistratus religionis ardore 
flagrantes quamplurimos ex illis occiderunt; eo quod verilatem 
adulterando corrumperent, et eeclesiae morem praepostera quadam 
imitatione auderent exprimere; cum neque Christiani inlerim es- 
sént, neque ludaeorum sectam profiterentur.  Lupicianus, opinor, 
dux unus ex his fuit, qui in Euphemitas istiusmodi gentiles animad- 


ὡς — εὐφημιῶν tanquam spuria unci- 


laudes deum placantes, seipsos deci- 
nis inclusit. Cornarius verlit et diu ac 


piunt. — Celerum edit. Cornarii utroque 


per longum tempus lectiones quasdam 

per doctos suos, et laudes quasdam in 

deum facientes, velut per lectiones ac 
Corpus Haereseol. 1l. 3. 


loco exhibet χαταλεγμάτια et χαταλεγμα- 
τίων, mon χαταληγμάτια, ui affirmat 
Petavius in. adnolt. 
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ἐξ ἧς προφάσεως ἐφύη πάλιν αὐτοῖς δευτέρα πλάνη.  ofóvtsg γάρ 

τινες τὰ τῶν τότε ἀποκτανϑέντων σώματα διὰ τὴν τοιαύτην Ἑλληνικὴν 

3 H 4 , 2t. , 3 eT , 3 » ν » , 

ἀνομίαν, καὶ ϑάψαντες ἔν τισι τόποις, ἐκεῖ πάλιν τὰ αὐτὰ εὔφημά 
2 A M M δ M 2 / -ν 1 

τε ἐπιτελοῦσι, καὶ Μαρτυριανοὺς ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν, δῆϑεν διὰ 

Ino PE TRRS 
τοὺς ὑπὲρ τῶν εἰδώλων μαρτυρήσαντας. 


pag. 1069. "Ἄλλοι δὲ παλιν ἐκ τούτων ἔτι ᾿βαϑύτερόν τι διανοούμενοι, ὡς 


tta acera ΡΩΝ EE ον 


ἐφ. Y. κατὰ τὴν αὐτῶν εὐήϑειαν a συμβούλῳ, τῇ διανοίᾳ χρώμενοι, εἶπον Ὃ 


E 


i 
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Σατανᾶς μέγας ἐστὶ, καὶ ἰσχυρότερος, καὶ πολλὰ ἐπιτελεῖ κακὰ τοῖς 
ἀνϑρώποις. Διὰ τί οὐ μᾶλλον πρὸς τοῦτον καταφεύγομεν, καὶ αὖ- 
» 2. ἡ - n » 91 3 m" "m 
τῷ προςκυνοῦμεν, αὑτὸν τὲ τιμῶμεν, καὶ αὐτὸν εὐφημοῦμεν, ἵνα 
- - 3 , S ᾿ ᾿ 
διὰ τῆς κολακευτικῆς θεραπείας μὴ ἐνεργήσῃ ἡμῖν τὰ πονηρὰ, ἀλλ᾽ 
- - eo 
ὡς δούλων αὐτοῦ ἡμῶν γεγονότων, φασὶ, 1 φείδηται ἡμῶν; Kol οὕτω 
€ à δ » 
καὶ οὗτοι Σατανιανοὺς ξαυτοὺς ἐπωνόμασαν. Ὁμοῦ δὲ τούτων τὴν 
αἵρεσιν ἐν ταὐτῷ | συνεϑήκαμεν, καὶ τοὺς προειρημένους μέλλοντας ὑφ᾽ 
ἡμῶν νυνὶ λέγεσϑαι' ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἴσα ἐν ὑπαίθρῳ ἐξαγόμενοι, ἔξω 
βεβηκότες τῆς ἀληϑείας, ἐπὶ τὸ εὔχεσϑαι. καὶ ὑμνεῖν ἐσχολάκασιν. 
᾿Αλλὰ πάντα μὲν ταῦτα περιγέλαστα ὄντα ἀβλαβὴ ἐ ἐτύγχανε, μὴ δυνά- 
μενα παρεκκλίνειν τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας" οὐ γὰρ εἰς ὄνομα Χοι- 
στοῦ ἐλέγοντο εἶναι, ἀλλὰ Ἕλληνες τὸ πᾶν. Νῦν δὲ ἀπ᾽ ἐκείνων τῶν 
, τ » , 1 3 L4 2 ' » , 
τρόπων ovroLt νῦν καλούμενοι ασσαλιανοί, ὧν οὔτε ἀρχή, οὔτε τέ- 
» A *" LE 3 ^ * , 9 V , , 1» 
Aog, οὔτε βεφαλη, οὔτε ῥίζα" ἀλλὰ τὰ παντὰ εἶσιν ἀστήριπτοι καὶ ἃ- 
γαρχοι καὶ ἠπατημένοι , μὴ ἔχοντες ὕλως στηριγμὸν ὀνόματος, ἢ 9ε- 
σμοῦ, ἢ ϑέσεως, ἢ νομοϑεσίας. ^? Δοκοῦσι τοίνυν οὗτοι ἐπιτοαυτὺ, 
ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες δῆϑεν, εἰς Χριστὸν πεπιστευκέναι λέγοντες, 
ὡς ἀποταξάμενοι τῷ κόσμῳ, καὶ τῶν ἰδίων ἀνακεχωρηκότες, ὁμοῦ δὲ 
3 Y A em Ó * - e 3 r4 M] 
ἀναμὶξ ἀνδρες ἅμα γυναιξὶ, καὶ γυναῖκες cuo ἀνδράσιν ἐπιτοαυτὸ 
, 2 [ORA Y , Ly , , [d » M 
καϑεύδοντες, ἐν ῥύμαις μὲν πλατείαις, ὁπηνίκα ϑέρους ὥρα εἴη, διὰ 
A ^ vx 3 Y - 2 Ἃ - - 3 , , 2 1 
τὸ μὴ ἔχειν, ? φησὶ, πτῆμα ἐπὶ τῆς γῆς. .4xoàvroi δέ εἶσι, καὶ 
ἐκτείνουσι χεῖρας μεταιτεῖν ὡς ἀβίωτοι καὶ ἀκτήμονες. Of δὲ λόγοι 
3. » 3 , 2 r4 e 3 » , [4 9 ^ ἔν 
αὐτῶν ἀφρόνων ἐπέκεινα. Ὃν δ᾽ ἂν τινα ἐπερωτήσῃς ἐξ αὐτῶν og- 


i  Ββώμενον, ἐκεῖνον ἑαυτὸν φάσχει οἷον δ᾽ ἂν ἐθέλοις. Ἤτοι yde προ- 


: φήτην εἴποις, λέξουσι à ὅτι, Προφήτης εἰμί" ἤτοι Χριστὸν ἂν ὀνομά- 
σης, φάσκει ὅτι, Χριστός εἶμι" ἤτοι πατριάρχην, τὸ αὐτὸ ἑαυτὸν 
1 ὀνομάζει ἀναιδῶς" ἤτοι ἄγγελον, xol ἑαυτὸν λέγε. Καὶ ἁπλῶς ὦ 
: τῆς τῶν ἀνθρώπων ματαιοφροσύνης. Νηστείαν δὲ οὐδ᾽ ὅλως οἴδα- 


* σιν, ἀλλὰ δῆϑεν εἰς τὴν εὐχὴν ἐσχολαπότες, καὶ ἀπὸ ὥρας δευτέρας, 


pag- 1010. 2 τρίτης, ἢ καὶ τὴν νύκτα, ἐὰν φϑάσωσι πεινᾶσαι, πάντα ἀδεῶς ἐρ- 


γάξονται, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες. Περὶ δὲ αἰσχρότητος 1) λαγνείας 


Cap. IIT. — 1. Libri vulgo φείδεται. 3. Scribendum forlasse φασὶ. 
2. Suspicor Οἰχοῦσι. 
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verterunt; qua ex occasione nova facta est erroris accessio. — Qui- 
dam enim eorum qui ob gentilem istam impietatem interfecti fuerant 
corpora certis iu loeis sepelientes illic easdem illas laudes hymnos- 
que decantant, et Martyrianos appellari se volunt, propter illos vi- 
delicet qui ob idolorum cullum martyrium fecerant. 

Sed eorum rursus alii alius quiddam pro stultitiae suae captu 
coneipientes animo, ac nihil praeter mentem suam in consilium ad- 
hibentes, iactare istud ausi sunt: Satanas, inquiunt, magnus qui- 
dam est, ac longe fortissimus, et mala quamplurima hominibus in- 
fligit. Cur igitur non ad hunc potius confugimus, et eum adora- 
mus atque honore praedicationeque veneramur, ut adulatorio illo 
cultu conciliatlus nocere desinat, imo vero nostrum, inquiunt, si 
tanquam servorum suorum rationem habeat et ignoscat? . Ergo illi 
Satanianos semetipsos appellant. Quorum haeresin cum superiori- 
bus illis de quibus deinceps acturi sumus coniungendam pulavimus. 
Quoniam utrique a veritate desciscentes idem foras prodeundi, et 
sub dio precandi ac canendi institutum tenent. Ceterum haec omnia 
ludibrii et inepliarum plurimum, damni nihil admodum habebant, 
neque a veritate mentem abducere polerant; non enim Christia- 
ni, sed meri gentiles habebantur. Atqui hodie Massaliani vocan- 
tur, iisdem moribus ac ritibus addicti, neque initium, neque finem, 
neque caput, aut radicem habent ullam, sed sine fundamento ac 
principio prorsus inconditi sunt, et gravissimo in errore versantur, 
utpote qui nullo neque nominis, neque sanctionis, neque regionis, 
neque legum firmamento continetur. llli igitur in unum coacti tam 
viri quam mulieres credere in Christum videntur, ac se mundo re- 
nunliasse et sua omnia deseruisse profitentur. "Tum vero promi- 
scue sexus utriusque dormienles omnes in spatiosissimis vicis per ae- 
'Sstatem iacent, quod se quiequam in terra possidere negent. Soluti 
porro ac vagi sunt, et manus ad stipem porrigunt, perinde ac victu 
el possessione carentes. Sed eorum sermones sloliditatem omnem 
superant.  Quemcumque enim ex illis interrogaveris, talem se 
qualem volueris esse fatebitur. Sive prophetam dixeris, prophelas 
se esse dicent, sive Christum nomines, Christum se esse quilibet 
respondebit; sive patriarcham , hoc ipsum sibi nomen impudenter 
attribuet; sive angelum denique, talem se non dubitabit asserere. 
Ὁ singularem hominum vecordiam! Quod ad ieiunium vero spe- 
etat, hoc apud illos nullum est omnino. Verum toli videlicet in 
orationes intenti a secunda tertiave hora, vel etiam nociu, si esu- 
riant, nihil non pro sua libidine faciunt, ac cibo potuque se ingur- 
gitant. De illorum turpitudine ac flagitiis uihil certo comperi. Sed 
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οὐ πάνυ τι δύναμαι εἰδέναι. Πλὴν οὐδὲ τούτου εἰσὶν ἀποδέοντες, 
μάλιστα 4 ἐπιτοαυτὸ κοινῇ τὸ ποιτάζειν ἐσχηκότες ἅμα γυναιξὶ καὶ ἀν- 
δροάσιν. Οὗτοι δὲ καὶ ἐν 5 ᾿Αντιοχείᾳ εἰσὶν ἀπὸ τῆς Μέ Μέσης 1 τῶν πο- 
ταμῶν ὁρμώμενοι. EE 

"Ecyov δὲ τὸ βλαβερὸν τοῦτο φρόνημα ἀπὸ τῆς ἀμετρίας τῶν tt. 


γῶν ἀδελφῶν ἀφελείας. Τινὲς γὰρ τῶν ν ἡμετέρων. ἀδελφῶν καὶ ὀρϑο- 








d 


δόξων, μὴ γινώσκοντες τὸ μέτρον. τῆς dv Χριστῷ πολιτείας, τὸ κε- 
λεῦον ἀποτάσσεσϑαι τῷ κόσμῳ, κτημάτων τε ἰδίων καὶ χρημάτων ἀπο- 
ξενοῦσϑαι, πωλεῖν τε τὰ ἴδια καὶ μεταδιδόναι πτωχοῖς, λαμβάνειν δὲ 
τὸν σταυρὸν καὶ ἀκολουϑεῖν ἐν ἀληϑείᾳ, μὴ ἀργὸν, μήτε ἀεργὸν, 
καὶ ἀκαιροφάγον, μηδὲ rà κηφῆνι τῶν μελισσῶν, ἐργάξεσϑαι δὲ 
- »ο5ς, , [xd A e cm 3 , - 3 , » 
ταῖς ἰδίαις χερσίν. ὥςπερ καὶ o ἀγιος ἀπόστολος Παῦλος ἀποταξαμε-: 
νος τῷ κόσμῳ, κήρυξ δὲ ὧν τῆς ἀληϑείας, ov αἵ χεῖρες οὐ μόνον &av- 
τῷ ἐπήρκουν, ἀλλὰ καὶ τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ" οὐκ οὖσι δὲ ἐκείνοις ἀρ- 
- 3 ? c - 5 - ü ^ , 9 er - 
γοῖς, ἀλλ ἅμα συμπαροῦσιν αὐτῷ ἐν τῇ ἐργασίᾳ" 3 ὥς που καυχᾶται 
λέγων, διδάσκει 9 τε σαφέστατα, Ὃ μὴ ἐργαζόμενος μηδὲ ἐσϑιέτω. 
Τινὲς δὲ τῶν προειρημένων ἀδελφῶν, ὡς ἀπὸ τοῦ Πάνη μεμαϑηκό- 
pro ep 0 ? 3585 , 2 , er 
τες τάχα, ἵν οὕτως εἴπω, τοῦ ἀπὸ Περσίδος ἀναβεβηκότος, ἅτινα 
οὐκ ἐχρῆν οὕτως εἶναι’ σκοπεῖν δὲ μᾶλλον τοὺς τοιούτους παραγγέλλει 
e - , 1 4 H », [4 , Ἁ 
ὁ ϑεῖος λύγος τοὺς μηδὲν ἐργαζομένους. Πεπλάνηκὲ yog τινῶν τὴν 
οἴησιν 0 λόγος 0 παρὰ τῷ σωτῆρι γεγραμμένος, Ἐργάξεσϑε μὴ τὴν 
βοῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ 4 τὴν μένουσαν εἰς ξωὴν αἰώνιον. 
νομίζουσι δὲ τὴν ἀπολλυμένην εἶναι τὴν καλὴν ἐργασίαν, ἧς εἰς δι- 
, 2 * [4 [sd Lol e 1 * - 
καιοσύνην ἔχομεν τὸν κάματον᾽ ἥτις ἐπληροῦτο iv “βραὰμ διὰ τοῦ 
μόσχου, καὶ 5iv τῇ καματουργίᾳ τῆς χήρας διὰ τοῦ Ἡλίου, καὶ ἐν 
τῇ ἐργασίᾳ τοῦ Io διὰ τῶν αὐτοῦ παίδων καὶ κτημάτων, καὶ mav. 
τῶν τῶν τοῦ ϑεοῦ δούλων τῶν εἰς δικαιοσύνην καμνόντων ταῖς ἰδίαις 
χερσὶν, εἰς τὸ ἐπαρκεῖν καὶ τοῖς ἐνδεομένοις" καϑεὶς καὶ ἐν ἑκάστῳ 


. , 2 - - AL ; , 15 , , f^» 
goveovnolo, ἐν TE T" TOV ἐγυπτιῶν χώρᾳ καὶ ἕν παόσαῖις χῶθαιίρ, ου- 


τῶ πάμνουσιν εἰς δικαιοσύνην. Ὅς ἡ μέλιττα, χερσὶ μὲν ἔχουσα τὸν 


: κῃρὸν τῆς ἐργασίας, τὴν δὲ ψεκάδα τοῦ μέλιτος ἐν τῷ στόματι, μετὰ 


pag. 1011. 


- 589/ e , - L| - , , H 3 59) 

τῆς ἰδίας ὑμνηγόρον φωνῆς τὸν τῶν παντῶν δεσπότην κατὰ τὴν ἰδίαν 

αἴσϑησιν ὑμνοῦσα, ὡς xol Σαλομὼν μαρτυρεῖ, ὅτι τὴν σοφίαν τιμή- 
; ἔχω [1 5 ^ ^ ^ n" 3 - 4 - 

Goco προήχϑη, οὕτω καὶ οὗ τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι of ἀληϑῶς ἐπὶ τῆς στε- 


ρεᾶς πέτρας τῆς ἀληϑείας τεϑεμελιωμένοι, καὶ τὸν οἶκον αὐτῶν ἀσφα- 


λῶς οἰκοδομοῦντες, ἰδίαις χερσὶ τὰς λεπτὰς αὐτῶν ἐργασίας ἐργάξον- 


V. tot κατὰ τὴν ἑκάστου τέχνην. Ἔν στόματι δὲ σχεδὸν πᾶσαν ϑείαν 


4. ἐπὶ τὸ αὐτὸ, uli assolet, cod. Rhe- χηφῆνι τῶν μελισσῶν ὁμοιοῦσθαι , épy. 


dig. Xt. Cornarius convertit neque intem- 
5. ᾿Αντιοχία cod. Rhedig. pestive cibum capientem, neque hunc 
Car. IV. — 1, Deest ἐοικέναι. Pe- alieno labore partum, velut vespa cum 


lavius. los. Scaliger supplet μηδὲ τῷ apibus solet. 


PANARIT LIB. IIT. TOM. II. HAER. LXXX. 469 


ab iis nequaquam abhorrere vel eorum consuetudo persuadet qua 
promiscue viri eum mulieribus cubant. Ceterum Antiochiae quoque 
sedes habent, quo e Mesopolamia sese contulerunt. 


Hoc vero longe perniciosissimum dogma ex nimia quorumdam 
fratrum imperitia manavit. Qui cum recte alioqui de fide sentirent, 
vitae ex Christi domini praeseripto instituendae modum nequaquam 
intellexerunt; qualenus renuntiare mundo ac bonis se suis et facul- 
tatibus abdicare, fortunas suas vendere ac pauperibus dilargiri, 
erucem ferre ae serio sequi se mandavit, non ut iners et oliosus 
quispiam esset, aut intempestive helluaretur, ac fucorum inter apes 
similis foret, quinimo suis ut manibus opus faceret, ac beatum imi- 
tarelur apostolum, qui mundum valere iubens praeco veritalis ex- 
tiit: Cuius manus non ipsi solum, sed et iis qui cum illo erant ne- 
cessaria suppeditabant; cum et ipsi interim minime cessarent, sed 
operae partieipes essent, ut quodam ipse loco gloriatur, ac diserlis 
illud verbis praecipit: Qui non operatur, non manducet. Sed illi, 
quos dixi, fratres nostri haud scio an a Mane, qui illuc e Perside 
profectus est, ista didicerint, quae ab omni ralione prorsus aliena 
sunt. Cum e contrario animadvertere illos divina scriptura iubeat, 
qui nihil operis faciunt. Verum nonnullorum mentibus dictum illud 
servatoris imposuit: Operamini non cibum, qui perit, sed qui per- 
manet in vitam aeternam. Αἴ illi pereuntem illum cibum ad praecla- 
ram illam operam laboremque referunt, quem in conseclanda iusli- 
Hia sustinemüs. Quae quidem opera in Abraamo tum eluxit, cum 


Cap. IV. 


Act. 20, 33. 


2. Thess. 
3, 10. 


Ioann. 
6, 23. 


Gen. 18. 


is vitulum appararet; nec non et in vidua, quae Eliae caussa labo- 3, Reg. 17. 


ravit, et in lobo denique, qui in liberis idem suis fortunisque prae- 
stitit. Praeterea nullus est dei famulus qui non ad obtinendam iu- 
stitiam manibus suis opus exerceat, quo in egentes beneficus esse 
possit. Quod in unoquoque monasterio, tam in Aegypto quam in 
alis provinciis, fieri cernimus, ubi iusliliae gratia sic ad opus in- 
cumbunt omnes, tanquam apes quaedam, quae ceram pedibus, stil- 
las mellis ore comportantes, communem universorum dominum pro 
sensu suo atque caplu, quodam velut vócis cantu ac praedicatione 


celebrant, prout testatur Salomon: Sapientiam, inquit, Aonorans Ῥτον. ὃ, 8. 


provecta est. Nec aliter servi illi dei in solida veritatis petra, ve- 
lut fundamento, stabiliti, ac domum suam firmam atque inconcus- 
sam exsiruentes, pro ea quam profitentur arte, minulissimas quas- 
que operas singuli manibus suis exercent. lidem vero universam 


2. ὅς που edil. Pelav. Colon. repet. 4. τὴν om. in edit. Ῥείαυ Colon. repet. 
3. τε codd. mss. uterque. δὲ edili. 5, ἐν om. in edit, Pelav. Colon. repet. 
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γραφὴν ἀπαγγέλλουσιν, ἀκμητί ve xol ἀόκνως συχνὰς ποιοῦνται τὰς 
ἀγρυπνίας, τοῦτο μὲν ἐν εὐχαῖς, τοῦτο δὲ ἐν ψαλμῳδίαις, ἐνδελεχῶς 
δὲ τὰς συνελεύσεις τὰς ἐξ ἔϑους ἐνθέσμως τεταγμένας, διημερεύουσί 
τε πάντοτε τὰς 9 ἀδιαλείπτους κατὰ διάστημα ὥρας τὰς εὐχὰς ϑεῷ 
ἀκαταγνώστως μετὰ ταπεινοφροσύνης πολλῆς καὶ οἰμωγῆς ἐπιπόνου 
? ϑεῷ ἀναπέμποντες, ταῖς τε ἰδίαις χερσὶν, ὡς ἔφην, ἐφγαξόμενοι, 
uere x καὶ τῆς πνευματικῆς ἐργασίας" ἵνα μὴ ἐπιδεεῖς γένωνται, καὶ 
εἰς ὑποκρίσεις ἀνθρωπίνας. ἐμπέσωσι, καὶ οὐκέτι τῷ ἀσεβοῦντι δυνά- 
μένον τὰ ἀληϑῆ λέγειν, οὔτε ἐκτὸς ῥύπου εἶναι τῶν ἀπὸ ἀδικίας ἀν- 
ϑοώπων πλουσίων καὶ πλεονεκτούντων τοὺς πένητας, οὔτε ἐκτὸς σδι- 
τίων τούτων γίνεσϑαι, μὴ 8 δυνάμενοι ἐκ δικαίων πόνων τὴν ἐφήμε- 
ρον ἔχειν τροφὴν, ἀλλ᾽ ἀναγκαζόμενοι, διὰ τὸ ἐνδεὲς τῆς ἀεργίας, 
τραπέξης πλουσίων μετέχειν. 

Διὸ παραγγέλλει ὁ ϑεῖος λόγος, φάσκων, Μὴ ἐπιϑύμει βρωμά- 
τῶν τῶν πλουσίων; ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς ψευδοῦς. Καὶ πάλιν ἐν 
ἄλλῳ τόπῳ,, ὅτι τοιαύτας ἔδει παρασκευάζειν, Εἰ δὲ ἀπληστότερος εἶ, 
μὴ ἐπιϑύμει τῶν αὐτοῦ βρωμάτων. Ἐν τούτοις γὰρ ἐδοξάσϑησαν of 
παῖδες οἵ ἐν τῇ Βαβυλῶνι, ἀρνησάμενοι τράπεζαν βασιλέως, καὶ αἷ- 
ρησάμενοι σπέρμασιν ἀρκεῖσθαι, ἢ τραπέξῃ καὶ βρώμασι, χρήμασι 
καὶ δόξῃ ἀποταξάμενοι, ὡς ἱΜωῦσῆς μᾶλλον εἵλετο συγκακουχεῖσϑαι 
τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ ἤπερ ἀπολαύειν τῶν iv «ἰγύπτῳ θησαυρῶν, ἐργα- 
ξόμενος δὲ ἰδίαις χερσὶν ἔτυχε προφητείας. Προβάτων γὰρ οὗτος ποι- 
μὴν κατέστη, ὁ εὐγενὴς, καὶ υἱὸς ϑυγατρὸς βασιλέως, ἵνα μὴ ἀργὸν 
ἐσθίῃ ἄρτον. “ἃς καὶ διδάσκει ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἰακὼβ, λέγων “ἄβαν, 
4ός μοι ἐργασίαν, ἵνα ἐργάξωμαι, τοῦ ἰδίου ἄρτου. Kol αὐτὸς 
πάλιν ποιμαίνειν προςτέτακται παρὰ τοῦ ἰδίου πενϑεροῦ, ἵνα μὴ ἀρφ- 
γὸν ἄρτον ἐσϑίωσιν οἵ δίκαιοι. Τοῖς δὲ ἀποστόλοις εἴρηται ἀρκεῖ- 
σϑαι τῷ λόγῳ κηρύττειν, ἵνα μὴ ἀσχολῶνται ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν, 
καὶ ἀπὸ τόπου εἷς τόπον, ἐπὶ τὸ κήρυγμα τὴν πορείαν ποιούμενοι. 
"ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ, xol, ᾿Δοπετὸν τῷ ἐργαζο- 
μένῳ ἡ τροφὴ αὐτοῦ. Καὶ τοῖς τὲ ποιμέσιν ὡοραύτως διὰ τὴν τῶν 
λαῶν συχνὴν ἀσχολίαν καὶ τὴν ἐκκλησιαστικὴν διοίκησιν καὶ ἐνδελεχῆ 
λειτουργίαν φησὶν ὁ ϑεῖος λόγος, Τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ ix τοῦ 
γάλακτος αὐτῆς οὐκ ἐσϑίει; ἢ τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, xol ἐκ τοῦ 
παρποῦ αὐτοῦ οὐ μεταλαμβάνει; Καὶ, φησὶ, τὸν κοπιῶντα γεωργὸν 
δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν μεταλαμβάνειν, ἵνα τὸν πρεσβύτερον, ἢ τὸν 
ἐπίσκοπον μὴ ἐλαττούμενον τῆς ἐφημέρου τροφῆς καταστήσειε, προ- 
τρεπόμενος λαοὺς ἐκ δικαίων πόνων νέμειν τὰ πρὸς τροφὴν τοῖς ἕἴε- 


6. ἀδιαλήπτους libri omnes. tavius cancellis inclusit. 
7. Sed , quod superfluum videlur, Pe- — 8. Libri vulgo δυναμένοις. 
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paene seripluram ore pronuntiant, impigre ac strenue aut orando 
aut psalmos emodulando pervigilant, solennes de more conventus, 
ac quotannis conslitutlos obeunt, statas horas, et alternis spatiis 
continuo descriptas perpetuis ad deum fundendis precibus, summa 
cum abiectione animi ac laboriosis gemitibus transigunt, cum interea 
propris, uti dixi, manibus, adiuncta spiritali exercilalione, opus 
instituant, ne aut inopia laborent, aut in humanas simulationes in- 
cidant, sie, ut impiis libere veritatem eloqui non audeant, neque 
ab eorum hominum qui per nefas ac pauperum iniuriam locupletali 
sunt contagione ac maeulis vindicare sese possint, nec illorum de- 
nique cibariis carere, quod iusüs laboribus quotidianum sibi victum 
comparare nequeant, sed ob inopiam ex olio et inerlia derivatam 
ad beatorum mensas confugere cogantur. 


Quam ob rem divinum nos oraculum docet, Ne concupiscas ci- Cap. V. 


bos divitum; ἠὲ enim cum mendaci vila coniuncti sunt. — Tum alio in 
loco eiusmodi quales appositi fuerint vicissim praeparandos admonet, 
Quod sí insatiabilis es, illius cibos ne concupiscas. Qua in re prae- 
claram pueri illi Babylone gloriam adepti sunt qui repudiata regis 
mensa exquisitis huius epulis legumina praetulerunt ac divitias splen- 
doremque contempserunt. Nec aliler Moyses, qui vexari affligique 
eum populo dei quam Áegyptiacis thesauris perfrui maluit. Qui qui- 
dem dum suis ipse manibus opus exercet, propheta factus est. [lle 
enim ipse nobilis et a filia regis adoptatus, ut ne otiosus pane ve- 
scerelur, opilio constitutus est. ldem et pater noster lacob nos 
docuit, eum Labanum alloqueus, Za mi, inquit, operzs aliquid, 
proprium ut victum meream. — Unde et a socero ovium itidem gregi- 
bus praefieitur. Quae idcirco facta sunt omnia, ne sancti homines 
panem otiosi comederent. Apostolis vero a domino praeceplum 
istud est ut divini verbi praedicatione contenti essent, ne ex aliis 
alias in urbes ac loca praedicandi caussa migrantes variis rebus dis- 
traherentur. gnus est enüm operarius mercede sua; et, Sufficit 


Prov. 23, 3. 


Dan. 1. 


Exod. 2. 


Hebr- 11, 14. 


Gen. 29. 


Matth. 


"m - 19, 10. 
operario alimentum suum. Quam eandem ob caussam pastoribus Luc. i0, 7. 


pro ineredibili ipsorum in gubernandis populis occupatione atque 
ecclesiastica procuralione administrandique labore perpetuo divinum 


. Tim. 6, 8. 


hoc oraculum edicit: Quis gregem pascit, . et iilius lacte non alitur ? 1.Cor. 9,1. 


Quis plantat vineam , et eius fructu non vescitur? Deinde, Operam, 
inquit, zavantem agricolam ante omnes par est fructus edere; ut ne 
presbyterum, vel episcopum quotidiano cibo indigentem constituat. 
Ob id populos adhortatur, ut quae ad alendos sacerdotes necessaria 
sunt iuslissimis suis laboribus quaesita suppeditent, offerendis pri- 


Cap. V, — 1, λόγον rescribendum esse vidit. Petavius. 
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ρεῦσι, διὰ ἀπαρχῶν τε καὶ προςφορῶν, καὶ τῶν ἄλλων, ὧν ἐξουσίαν 

ἔχοντες οἵ ix ϑεοῦ τοὺς λαοὺς ὁδηγεῖν προςτεταγμένοι, οὐδὲ τούτοις 
, - 3 ^ 

κέχρηνται κατακόρως, οὗ ϑεῷ τελείως εὐαρεστεῖν ἐπαγγελλόμενοι. 
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Kol γὰρ ἐξ αὐτῶν τοῦ ϑεοῦ ἱερέων καὶ αὐτοὶ μετὰ τοῦ κηρύγμα- 
τος τοῦ λόγον μιμούμενοι τὸν ἅγιον αὐτῶν μετὰ τὸν ϑεὸν ἐν Χριστῷ 
πατέρα, φημὶ δὲ Παῦλον τὸν ἅγιον ἀπόστολον, καὶ αὐτοὶ κατὰ τὸ 
δυνατὸν, εἰ καὶ μὴ πάντες, ἀλλ᾽ ob πλείους ταῖς ἰδίαις χερσὺὶν ἐργαζό- 
μενοι, οἵαν δ᾽ ἀναλόγως συμπρέπουσαν τῷ ἀξιώματι καὶ τῆς ἐκπλη- 
σιαστικῆς φροντίδος ἐνδελεχείᾳ εὕροιεν τέχνην, ὅπως μετὰ τοῦ λόγου 
xol τοῦ κηρύγματος ἡ συνείδησις χαίρῃ, καὶ διὰ χειρῶν ἰδίων καρπο- 
φοροῦσα καὶ ξαυτῇ ἐπαρπουμένη, τοῖς 1 τε ἀδελφοῖς καὶ ἐνδεομένοις 
τὴν μετὰ χεῖρας οἰκονομίαν, ἀπαρχῶν δὲ, φημὶ, καὶ προςφορῶν, καὶ 
ἐξ αὐτῶν τῶν διὰ χειρῶν εἰργασμένων δι’ ὑπερβολὴν διαϑέσεως πρὸς 
$:0v, xal τοῖς πέλας ἑκουσίως μεταδιδοῦσα" καί τοί γε μὴ ἀναγκαξζο- 
μένων αὐτῶν, μήτε πατακρινομένων, ἀλλὰ δικαιοσύνης πόνους καὶ 
ἐργασίαν ἐκκλησιαστικὴν ἐχόντων, καὶ κατὰ δικαιοσύνην σιτουμένων, 
δί ὑπερβολὴν δὲ προαιρέσεως τοῦτο αὐτῶν ποιούντων. Ἐπιποϑεῖ 
γὰρ αὐτῶν ἡ ἔνϑεος ψυχὴ, καὶ ἐν φόβῳ ϑεοῦ ἐστηριγμένη, καὶ ἐκ 
πνεύματος ἁγίου τὴν γνῶσιν κεκτημένη, πλούτου ἐπουρανίου τοῦ 
κατὰ δικαιοσύνην μετὰ ἐπαίνου καὶ κλέους καὶ ἀριστείας, τοῦ διὰ 
ϑείων δογμάτων καὶ ϑείας μελέτης ἁγίας γραφῆς καὶ λογίων ϑεοῦ, 
ψαλμῳδιῶν ve καὶ συνάξεων, ἁγίων νηστειῶν τε καὶ ἀγνείας 3 καὶ πο- 
λιτείας, καὶ τῆς διὰ χειρῶν ἕνεκεν διπαιοσύνης μετὰ προαιρέσεως ἐρ- 
γασίας. ᾿Αλλὰ καὶ ἄλλῳ 8 προελήφϑησαν τύπῳ οἱ αὐτοὶ τίμιοι ἡμῶν 
ἀδελφοὶ, of κατὰ Μεσοποταμίαν ἐν μοναστηρίοις ὑπάρχοντες, εἴτουν 
* Μάνδραις 5 καλουμέναις, y 6 κώμας γυναικικὰς προβαλλόμενοι, 7 καὶ 
σάχκῳ προφανεῖ, ἐπερειδόμενοι. Ἔδει δὲ τὰ τῆς ἁγίας παρϑένου μη- 
τρὸς ἡμῶν τῆς ἐκηλησίας ὑπάρχειν “τέκνα σεμνὰ. οἰκουρὲ, ϑεῷ λα- 
τρεύοντα κρυφίως τῷ εἰδότι τὰ κούφια, καὶ ἀποδιδόντε ἐν τοῖς φανε- 
ροῖς, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ εὐσχημόνως διὰ τοὺς ἔξω, καὶ μὴ 
βούλεσϑαι λαβεῖν ἀπὸ τῶν ὁρώντων τὸν μισϑὸν, xol τὴν χάριν. "Ai- 
iéroy y γάρ ἐστι ; τῆς καϑολικῇς, ἐμκλησίας. σάκκος προφανὴς, καὶ X0- 
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Car. VI. — 1. δὲ cod. Rhedig. 

2. xol πολιτείας verba non habei cod. 
Rhedig. 

3. προελήφϑησον τύπῳ codd. mss. 
ulerque. τύπῳ προελήφϑησαν editi. 

. μάνδρες 'codd. mss. uterque. 

5. χαλουμένα: cod. Rhedig. Quod ideo 
adnolandum duxi quod eliam cod. len. 
ea prius erai scriptura quam ab eadem 


manu χαλουμέναις correctum est. 

6. χώμας γυναικικὰς correzerunt Cor- 
narius (in versione Lal.) et Petavius.  Li- 
bri habent. χώμαις γυναικικαῖς. 

7. Cornarius vertit et sacco conspicuo 
incedunt, 

8. μὴ ἐχτεμνομένη emendavit. Salma- 
sius Episl. ad Colvium super cap. 11. 
primae ad Corinth. Epist. pag. 92 sq. 
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mitiis, oblationibus, ac reliquis id genus. Quae cum in potestate 
sua habeant, quibus regendorum a deo populorum est commissa 
provincia, horum iamen usui plene penitusque non indulgent, qui 
deo perfecte placere se velle profitentur. 

lili enim tametsi e sacerdotum numero sint, ad sanctissimi sui 
secundum deum in Christo patris imitationem (Paulum apostolorum 
intelligo), non omnes quidem, sed plerique tamen ad susceptam di- 
vini verbi praedicationem externam manuum operam adiungunt; 
quamcunque demum artem adepti sint, quae nec e dignilate sua, 
nec ab ecclesiae cura quam perpetuam gerunt, abhorreat, ut ipso- 
rum conscienlia, praeter illum divini verbi praedicandi laborem, 
propriarum manuum fruetum ferens, ae cum sibi ipsi, tum fratribus 
et egenlibus operis sui quaestum impertiens, voluptate perfundatur, 
hoc est tam primitias et oblationes, quam quod manuum suarum 
opera lucelli quaesierit cum proximis suis ultro pro ardenti in deum 
amore communicet. Atqui nulla ad id agendum necessitate coacti 
damnatique sunt. Sed cum iustissimos alios labores et ecclesiasti- 
cas occupationes babeant, et pro eo atque aequum est ali indidem 
debeant, abundantia quadam virtutis et prolixae voluntatis id sibi 
oneris imponunt. Etenim divinus illorum animus, et in dei timore 
stabilitus, infusaque a spiritu sancto scientia praeditus, coelestium 
opum quae in iustitia positae sunt desiderio tenetur, quas cum laude 
et gloria, egregiisque factis e divinis dogmatibus ac sacrarum lite- 
rarum et oraculorum dei meditatione, atque e Psalmorum concen- 
tionibus et ecclesiasticis. conventibus, nee non et sanctis ieiuniis, 
castitate, religiosissimo vivendi instituto, ac sponte sibi indicta ob 
amorem iustitiae manuum opera consequuntur. Est et alia quae- 
dam vivendi forma ac disciplina, qua istiusmodi venerandi nostri 
fratres utuntur qui in Mesopotamia in monasteriis, quas Mandras 
appellant, domicilium fixerunt. Qui et comas muliebrem in modum 
promittunt, et cilicium propalam affectant. Sed nimirum oportebat 
sanclae virginis, ac nostrae matris eeclesiae liberos esse perhone- 
stos, domum servantes, deoque, qui abdita occultaque novit ac 
palam praemia persolvit, uti scriptum est, in abdito servientes, id- 
que decore, propter exteros et honeste, adeo ut nullam ab intuen- 
übus mercedem aut gratiam exspectarent. — Est enim ab ecclesiae 
catholicae et apostolorum doctrina prorsus alienum cilicium palam 
prae se ferre, ac comam summiltere. — renim, inquit apostolus, 
comam nutrire non debet, cum imago dei sit et gloria. 


ἐχτεμνομένη librorum est scriptura. éx- rius (verlit enim coma extenta) et post 
τεινομένη rescribendum iudicavit Corna- eum Petavius. 


Cap. VI. 


1. Cor. 
11, 14. 
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! Τί δὲ χεῖρον καὶ ἐναντίον; of μὲν τὸ γένειον τὴν μορφὴν τοῦ 
ἀνδρὸς ἀποτέμνουσι, τρίχας δὲ τῆς κεφαλῆς πολλάκις wow. Καὶ 
περὶ μὲν οὖν τοῦ γενείου ἐν ταῖς ? διατάξεσι τῶν ἀποστόλων φάσκει 
0 ϑεῖος λόγος καὶ ἡ διδασκαλία, μὴ φϑείρειν, τουτέστι. μὴ τέμνειν 
τρίχας γενείου. μηδὲ ἑταιρισμῷ 8 χατακομεῖσϑαι,, μήτε ὑπεφηφανίας 
ὑπόδειγμα δικαιοσύνης τὴν προρέλευσιν ἔχειν. Ἔπρεπε γὰρ Noto- 
geíorg τοῦτο μόνον διὰ τὸν τύπον. Τύπῳ γὰρ 3 ἡγοῦντο οἱ παλαιοὶ 
τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, ἔχοντες κόμην ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τὴν εὐχὴν, 
ἕως ὅτου ἦλϑεν ἡ εὐχὴ τοῦ κόσμον καὶ ἐτελειώϑη, κεφαλὴ δὲ πέφη- 
νεν ὁ Χριστὸς ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐγνώσϑη τῷ κόσμῳ 0 
ὧν ἀεὶ καὶ μὴ γινωσκύμενος παρὰ τῇ πάσῃ ἀνϑρωπότητι ἢ μόνον 
ἐνίοις τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευκόσιν" Vv ὅταν γνῶμεν τὴν κεφαλὴν, μὴ 
καταισχύνωμεν τὴν κεφαλήν. Οὐ γὰρ ἕνεκεν τῆς ἰδίας κεφαλῆς λέγει, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἰδίας εἰς Χριστὸν ἐνσκήπτει τὸ τῆς χλεύης i ἔργον" ἢ φησι 
ó ἀπόστολος, Αὐτὴ ἡ φύσις οὐ διδάσκει ἡμᾶς ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν xo- 
μᾷ ἀτιμία αὐτῷ ἐστι; Αὕτη δὲ ἡ ἀτιμία οὐκ ἐπαινετὴ ὡς ἐκείνη λέ- 
γουσα ὅτι, «Αἰσχύνης καταφρονήσας. Οὐ γὰρ διὰ ϑεὸν ἡ ἀρετὴ, wav 
τε διὰ ϑεὸν ὑποληφϑείη, ἀλλὰ διὰ φιλονεικίαν 0 τρόπος παρελϑόντος 
τοῦ κατὰ νόμον τύπου, καὶ ἐλϑούσης τῆς ἀληϑείας. Δέγει δὲ, El 
τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήϑειαν οὐκ ἔχομεν, οὔτε 
of ἐκκλησίαι τοῦ ϑεοῦ. Παρεξέβαλεν οὖν τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐργαζομέ- 
νους καὶ ποιοῦντας, iv φιλονεικίᾳ τε ὄντας, ἀπό τε τοῦ ϑεσμοῦ τῶν 
ἀποστόλων, xol ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας. ᾿Δλλὰ ταῦτα ἠναγκά- 
σϑημεν λέγειν διὰ τὴν πρόφασιν τῶν προειρημένων Μασσαλιανῶν, ὅτι 
καὶ αὐτοὶ λαβόντες ἐκεῖϑεν τοῦ φρονήματος τὴν νόσον, καὶ ἐκτρα- 
πέντες τὴν διάνοιαν, ἐξώκχειλαν τῇ ἀληϑείᾳ. | Καὶ κατέστη αἵρεσις ἐν 
δεινότητι ἀργίας καὶ τῶν ἄλλων κακῶν. 


Ταῦτά ἐστιν ἃ περὶ τούτων καὶ αὐτῶν ἀκηκόαμεν, τῶν εἰς χλεύην 
τῷ κόσμῳ καταστάντων, καὶ συρφετώδη 1 νοῦν καὶ λύγους ἐξεμούντων, 
ἀσυστάτων δὲ ὄντων, καὶ ἀνελπίστων, : καὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ οἰκοδομῆς 
ἔξω βεβηκότων. "OOtv καὶ περὶ τούτων ὀλίγα διαλαβόντες αὖϑις εἰς 
ἀνατροπὴν αὐτῶν ἐργασόμεϑα. 


Καὶ πρῶτον μὲν ὅτι ᾿ γυναῖκας μετὰ 


Ca». VIT. — 1. Peiavius suspicatus 
est ^O δὲ χεῖρον vel" Exc δὲ χεῖρον. Ma- 
gis placeret Ὅτι δὲ y. x. ἐναντίον, οἱ 

pi» χτλ.  Cornarius scripturam libri sui 
secutus νεῖ! Quid vero fit peius et 


contrarium? In cod. Rhedig. anle voc. 


1i rasura. duarum vel irium literarum 
conspicua esi, ei restat adhuc accentus 
(Y) vocabuli erasi. Verba τί δὲ γεῖρον 
sunt à manu secunda, quae lamen eadem 
erat, adiecta. 

2, Cf. Grabe Spicileg. I, pag. 50 sq. 
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Sed deterius quiddam ac contrarium ab illis geritur, siquidem 
isti barbam, hoc est propriam viri formam, resecant, capillos vero 
ut plurimum prolixiores habent. Atqui quod ad barbam attinet, in 
Apostolorum Constitutionibus divino sermone ac dogmate praeseri- 
bitur, ne ea corrumpatur, boc est ne barba ponatur, neve meri- 
tricius eullus et ornatus usurpetur, ae ne per arrogantiam et fastum 
affeclatla quaedam iustitiae species in congressu ac consuetudine 
praeferatur. lllud enim. Nazaraeis duntaxat ob figuram congrue- 
bat. Quippe veteres per futurarum rerum adumbratas imagines tra- 
ducti sunt; velut cum comam ex voto promissiorem habuerunt, do- 
nec mundi votum advenit et impletum est, hoc est apparuit Chri- 
stus dominus unicus dei filius, et innotescere mundo coepit ille ipse 
sempiternus quidem, sed ab omni genere hominum nequaquam agni- 
tus, verum a quibusdam duntaxat, qui in ipsum crediderant; ut 
cognito capite nullam huic ignominiam imponamus. Nam non iam 
de proprio cuiusque capite loquitur apostolus, quam ab eo in Chri- 
stum ipsum ludibrium contumeliamque derivat. Nozze, inquit, na- 
tura ipsa nos docet quid vir comam δὲ nutriat ignominia est illi? Quod 
quidem ignominiae genus laudabile non est, ut illa quae dicit, 7gzo- 
minium contempsisti. Neque enim quasi quoddam virtutis officium, 
dei illud caussa suscipitur, tametsi ad deum pertinere videatur, sed 
a contentione ac pertinacia profectum est, cum iam pridem legis 
umbra figuraque praetergressa verilas ipsa successeril. Quare sic 
apostolus decernit: δὲ quis videtur contentiosus esse, nos talem con- 
suetudinem non habemus , nec ecclesiae dei. Quibus verbis eos qui 
tale aliquid faciunt, et contentiose refragantur, ab apostolorum re- 
gula ac dei ecelesia summovendos putat. Haec igitur omnia acce- 
pta a Massalianis occasione dicere necessarium habuimus, quod et 
ipsi indidem contracto opinionis illius morbo animoque depravati a 
veritate deciderunt; unde nova est haeresis ex olio et ignavia cete- 
risque pestibus conflata. 

Haec sunt quae de istiusmodi hominibus accepimus,' qui mundo 
ad ludibrium expositi videntur, quique plebeia ingenii sui sensa et 
sermones evomunt, ac nec ulla firmitate cohaerent, et omnino de- 
sperali sunt atque extra dei aedificationem constituti. Quare paucis 
illis adversus eos disputatis ad eosdem confulandos aggrediemur. 
Principio mulieres cum viris promiscue versari, nulla ex veteri eo- 


Constit. Apost. I, ὃ. 4. ἤγοντο rescripsit Petavius, prae- 
3. xaraxoutoSat (sic) cod. Rhedig. eunte Cornario, qui ducebantur vertit. 
χαταχοσμεῖσσαι coniecit Pelav. Corna- Car. VIH. — — 1. Libri vulgo γυναῖ- 


rius χαταχομᾶσϑαι. — Verlii enim neque χες. 
meretricio more ob comam efferaris, 


Cap. VII. 


1. Cor. 
11, 19. 
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ἀνδρῶν ἐπιτοαυτὸ εἶναι, οὔτε ἀπὸ παλαιᾶς συνηϑείας τῶν φύσει συ- 
ξυγιῶν κεκτημένων ὁ δίκαιος ὁρίζει λόγος, ἀλλὰ ἀνὴρ 2 γυνὴ ἐπιτο- 
3€ Ml 1 , e 3 * a Ἁ » e [4 1 
αὐτὸ ἕνα πρὸς τὴν μίαν, ὡς ᾿ἀδὰμ πρὸς τὴν Εὔαν, ὡς Σάρρα πρὸς 
τὸν Ἀβφαὼμ εἶχεν, ὡς Ῥεβέκκα τῷ ᾿Ισαὰκ συνῆπτο. Εἰ γὰρ καί τινες 
τῶν πατέρων δύο καὶ τρεῖς γυναῖκας ἐσχήκασιν, οὐκ ἐν μιᾷ οἰκίᾳ αἵ 
γυναῖκες. ἤσαν. Χοίφων γὰρ τὸ τοιοῦτον εἶδος, καὶ κτηνῶν ἡ τοι- 
αὕτη συνάφεια. Οὗτοι δὲ μᾶλλον εἷς ἔκπληξιν ἡμᾶς ἀναγκάξουσι φέ- 
ρειν, ἐπαγγελλομένων. αὐτῶν πρὸς γυναῖκας συνάφειαν » μὴ ἔχειν, T0U- 
γαντίον μᾶλλον τὴν χλεύην ἀπεργαξόμενοι, "5 Wol τὴν “τελείαν αὐτῶν ἐν- 
δεικνύμενοι αἰσχύνην. — Ei γὰρ καὶ γαμετὰς εἶχον of τοιοῦτοι, σπορά- 
δην, οὐκ ἀναμὶξ ταύτας ὥφειλον κεκτῆσϑαι. Εἰ δὲ καί εἶσιν ἐν συ- 
, 23 » 3 M 3 » Α 3 A 1 
ξυγίᾳ, οὐκ ἔδει αὐτοὺς τὸ ἐκ ϑεοῦ καταδειχϑὲν, ἀνδρὺς πρὸς yv- 
ναῖκα συνάφειαν, μετὰ εὐσχημοσύνης καὶ σεμνότητος καὶ ἐπιστήμης 
καὶ ἐξ ἰδίας ἐλευϑερίας, ἐπὶ τὸ μέσον φέροντας φωράσαι. Εἰ δὲ καὶ 
ἀπέσχοντο γυναικῶν ἐν ἀγνείᾳ τινὲς ὄντες καὶ ἐν ἐγκρατείᾳ, ἐξύβρι- 
Gov τὸ δίκαιον, διὰ τῆς ἀνοησίας καὶ τὸ τῆς ἀρετῆς πολίτευμα, διὰ 
τῆς ἐν ἀφροσύνῃ ἀφειδοῦς ἐργασίας, οὐ τῶν ἀποστύλων τοῦτο πε- 
προαχότων, οὐ τῶν πρὸ τῶν ἀποστόλων προφητῶν τοῦτο διαταξα- 
μένων. 
"P" - 5 - , , Α a e , » - 
Mois γοῦν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀναλαβὼν τὴν ὑμνηγορίαν «zt τῷ 
» x ^N , , P4 - 
ϑεῷ ocu, ανελϑὼῶν ἀπὸ θαλάσσης, φάσκων, ᾿Αἰόσωμεν τῷ κυρίῳ, 
, , 5, , [4 
ἐνδόξως ydo δεδόξασται, ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς ϑάλασσαν. 
'Ouo? δὲ ἐπεφώνουν αὐτῷ οἱ ἄνδρες, καὶ οὐδαμοῦ γυναῖκες" ἵνα τὴ 
μ ἐπεφώνουν αὐτῷ οες, καὶ μοῦ γυναῖκες τὴν 
» , , er M a Ld 3 [] Y , - 
εὔτακτον δείξῃ διάϑεσιν, ἵνα τὸ σεμνὸν τῆς εὐταξίας τοῦ νόμου τοῦ 
ϑεοῦ ᾿ κηρύξῃ. Εἶτα μετέπειτά φησι, Καὶ λαβοῦσα Μαριὰμ τὸ τύμπα- 
vov ἦρχε vv. γυναικῶν, καὶ ἔλεγεν, "disce τῷ «volo , ἐνδόξως γὰρ 
δεδόξασται. Καὶ γυναῖκες ὁμοῦ ἐπερώνουν τῇ ὁμοτρόπῳ καὶ ἀπὸ τοῦ 
“ , 
αὐτοῦ γένους ὑπαρχούσῃ, καὶ ἔν τινι προαγούσῃ, διὰ τὴν ἀνεπιστή- 
μονα καὶ τὴν συρφετώδη διάνοιαν τῶν ἀναμὶξ ἐργαζομένων ἕτεροδι- 
δασκαλίας. Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεώς φησι ὁ προφήτης, Καὶ xówov- 
QN 3 1 , —-€ 1 - , 3.6 
voL κατὰ φυλὴν, φύυλη κατέναντι φυλῆς" φυλὴ vov Ναϑαν xo9 ἑαυ- 
L] [1 ^ - 9 ^ 3 5 A ^-9 , 3.6 
τὴν, καὶ di γυναῖκες αὐτῶν καϑ' ἑαυτὰς" φυλὴ τοῦ ᾿Ιοὐδὰα καϑ' ξαυ- 
M x δ - 9 ὦ 2e M ^ 3 eR e 1 ρ 
τὴν, xol of γυναῖπες αὐτῶν xaO ἑαυτὰς, καὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτω καὶ οἵ 
ἀπόστολοι διατάσσουσι τῇ ἐκπλησία" οὕτω καὶ ὁ πύριος διέταξεν ἐν 
^Y 2 ; 2 3 ^ M e [d δ,» , , - 
τῷ εὐαγγελίῳ, ἀπὸ μιᾶς τὸ ὑπόδειγμα ἡμῖν κηρύττων, φήσας τῇ 
3 - , er » A 3 4 4 
Ἰ μητρὶ αὐτοῦ, Μη μου ἅπτου; οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πα- 
τέρα. Οὕτως ὁ lif: προςέρχεται τῇ Σουμανίτιδι, 5 ἀπωθούμενος 
ταύτην" ἵνα μὴ ἀφανίσῃ τὸ τάγμα, ἵνα μὴ ὑβρίσῃ τὸν ϑεσμὸν τῶν 
προφητῶν. Ὃ δὲ προφήτης πνεύματι ἁγίῳ φερόμενος κατώδυνον 





2. Sic habent libri. Petavius voluit μίαν. Mihi delenda plane videntur verba 
ἀνὴρ xoi γυνὴ ἐπιτοαντὸ εἷς πρὸς τὴν ἀνὴρ γυνὴ, ulpole de margine invecta. 
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rum eonsuetudine, qui in coniugio vixerunt, deprompta iuslitiae et 
honestatis ratio patitur. Sed unus duntaxat cum una consociari de- 
bet, ut Adamus eum Eva, Sara cum Abrahamo, Rebecca cum 
Isaaco copulata legitur. Nam etsi quidam e patribus duas tresve 
uxores habuerint, non in eadem illae domo fuerunt. Nam haec 
alioqui forma coniunctioque porcis ac pecudibus convenit. Αἱ hae- 
reliej nostri maiorem nobis stuporem afferunt, qui cum nihil se cum 
mulieribus habere commune profiteanlur, e contrario tamen turpia 
quaeque ac ridicula impensius perpeirant, et extremam suam igno- 
miniam ostendunt. —Elenim si uxores haberent illi separatim non 
promiscue habere illas oportebat. Si, inquam, coniugio essent 
obstricli, nefas erat viri eum muliere copulalionem, quam deus cum 
omni modestia, gravitate ac prudentia coniunctam instiluit, sponte 
sua in medium proferre ac palefacere. Quod si a mulieribus absti- 
nent nonnulli, qui eastimoniam sibi ac temperanliam indixerint, 
quam habent iustitiam per summam stoliditatem et honestae vitae di- 
sciplinam per inconsideratam illam vesanamque licentiam ignominiose 
traducunt. — Nihil enim eiusmodi aut apostoli unquam fecerunt, aut 
anle apostolos prophetae constituerunt. 

Imo vero Moyses in deserto carmen suum concinens canticum (ap.jx. 
deo modulatur a mari digressus: Cazfemus, inquit, domno, glo- Exod. 15, 1. 
riose enim imagnificatus est: | equum et ascensorem deiecit in mare. 
Atqui tum viris aceinentibus mulieres ab illis abfuerunt; ut pudorem 
. modestiamque demonstraret, et ut divinae legis gravitatem ac disci- 
plinam ostenderet. Pergit vero deinde, Maria porro tympanum su- 
mens, praeibat mulieribus, et dicebat, Cantemus domino, gloriose 
enim magnificatus est. — Cui mulieres pari modo succinebant, quae 
et ex eodem erat genere, et quodammodo supra ceteras eminebat; ut 
vel ex hoc uno imperitum ac plebeium illorum consilium institutum- 
que refellatur qui peregrini dogmatis pudenda illa ac nefaria perpe- 
trant. Ad haec de resurrectione propheta 510 loquitur: Et plangentZach. 12,12. 
tribulin ; tribus ex adverso tribus; tribus Nathan per sese, et uxores 
illorum seorsim; | tribus Iuda per 5656, et uxores illorum seorsim etc. 
Sic el apostoli ecelesiae praeseripserunt; nec non et dominus in 
evaugelio mandavit et in una nobis exemplum praebuit, cum ita 
Mariae dixit: Noli me tangere; nondum enim ascendi ad patrem meum. — Yoann. 
Ita porro Giezi ad Sunamitidem accedens feminam repellit, ne or- 4. Reg. 4. 
dinem violaret, ac prophetarum instituto contumeliam faceret. At 
propheta spiritu sancto instinctns dolore confectam esse Sunamitidem 


. Car. IX. — 1. ,Hallucinatio est** 2. Ed. Peiav. Colon. repet. mendose ἀπο- 
in margine adscripsit Petavius. ϑούμενος. 
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1 »" 
ξώρα τὴν Σουμανῖτιν, παραμυϑίας δὲ χάριν ὑπερβέβηκε τὴν τάξιν, καὶ 
ἀνεδέξατο πρὸς τὴν ὥραν 9 παραμυϑίας τῆς γυναιπὸς χάριν, ἴσον ἡγη- 
σάμενος τὸ ἄπτεσϑαι τῶν αὐτοῦ ποδῶν παρὰ συνήϑειαν τὴν γυναῖκα 
- 3. ὦ ; - , , , L1 , LN] M 
τῆς αὐτῆς iv τῇ διανοίᾳ κακωσεῶς re καὶ λύπης. Καὶ τί μοι πολλὰ 
λέγειν περὶ τούτων, τῶν τοὺς κύνας μιμουμένων, xol τοὺς ὕας ζη- 
, LI * - 3 - Id ^ i] ; , " 3 
λουντων; Περὶ δὲ τοῦ εἰπεῖν ἑαυτὸν Χριστὸν, τίνι μανίας 0v οὐκ 
3 , 1 , - , , "A s P , 
ὀφϑείη τὸ δόγμα τῶν σύνεσιν κεκτημένων; ἢ λέγειν ὅτι, Προφήτης 
ἐγώ; Τί γὰρ προφητείας παρ᾽ αὐτοῖς εἶδος φαινόμενον; ἢ ποῖον 
Χριστοῦ ϑαυμαστὸν ἔργον γίνεται; Εἰ δὲ αὐτὸς Χριστὸς, εἰς ποῖον 
κύριον ἤλπικέ τε καὶ πεπίστευκε; Τί τὰ τῆς πλάνης πενοφωγήματα; 
, - 3 , M , ? M 5 , M A , * , 
τί τῶν ἀνοήτων τὰ δόγματα; ic ἀρκέσει καὶ περὶ ταύτης τὰ εἰς 
αὐτὴν εἰρημένα. 


Καὶ ἕως ὧδε ἐχέτω τὸ σφραγίσαι xol τελειῶσαι τὴν πᾶσαν ἡμῶν 
περὶ τούτων πραγματείαν" τοῦ ϑεοῦ ἡμῖν ἐπιφανέντος καὶ βοηϑήσαν- 
τος, ὡς ὁμολογεῖν ἔστιν ἐκ πάσης ψυχῆς καὶ διανοίας, εὐχαριστεῖν 
αὐτῷ τῷ κυρίω, ὅτι τὸ ἐπάγγελμα, ὃ ἐπηγγειλάμεθα, ἐν αὐτῷ τῷ κυ- 
οίῳ κατηξιώϑημεν τελειῶσαι, κατὰ αἱρέσεων δὲ, φημὶ, τὴν διήγησιν 
xol ἀνατροπὴν ποιησάμενοι, ἅμα τε καὶ ἀποπαλύψαντες παρ᾽ ἑκάστῃ 
τί πράττεται, ὡς κατὰ τὴν 1 ἡμετέραν ὑπόστασιν τῆς ἀσϑενοῦς ἀνϑρω- 
πότητος. Ἕως γὰρ ἐνταῦϑα ὀγδοήκοντα αἱρέσεων, ὧν ἐνηχήϑημεν 
Στῷ κόσμῳ, καὶ ἔγνωμεν τὸν ἀριϑμὸν καὶ τὰς ὀνομασίας, καί τινων 
τὰς ῥήσεις, προφάσεις te καὶ σχέσεις, τὰς ὁρμὰς καὶ τὰ αἴτια ἀπαρα- 
λείπτως ὑποδείξαντες, ϑαυμασμῷ φερόμενοι ἐκπεπλήγμεϑα τὸ ἐν τῇ 
ϑείᾳ γραφῇ εἰρημένον ὅτι, Ἑ ξήκοντά εἶσι βασίλισσαι, καὶ ὀγδοήκοντα 
παλλακαὶ, 8 καὶ νεάνιδες ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμὸς" μία ἐστὶ, περιστερά 
μου, τελεία μου. “Ὡς οὖν περὶ τῶν παλλακῶν τούτων τῶν ὀγδοήκοντα 
εἰρηκότες ἀπαρχῆς, Βαρβαρισμοῦ, καὶ “λληνισμοῦ, καὶ Σκυϑισμοῦ, 
καὶ Ἰουδαϊσμοῦ, καὶ Σαμαρειτισμοῦ, 4 ὀνομασίας τῶν οὐκ οὐσῶν ἐν- 
ϑέσμων γυναικῶν, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ βασιλέως πεπροικισμένων, οὐδὲ ἐν 
διαϑήκαις τῶν τέκνων αὐτῶν κληρονομεῖν δυναμένων. Φύσει μὲν yog 
εἶσιν ἑβδομήκοντα πέντε, καὶ τούτων αἵ μητέρες πέντε, ὥςπερ Ἔλλη- 
νισμὸς, ἀφ᾽ οὗ Ἕλληνες, καὶ ᾿Ιουδαϊσμὸς, ἀφ᾽ οὗ Ιουδαῖοι καὶ αἶρέ- 
σεις, καὶ Σαμαρειτικὴ, dp οὗ Σαμαρειτισμὸς, καὶ Χριστιανισμὸς, 
ἀφ᾽ οὗ ἐξεηλάσθησαν, ὥςπερ κλάδοι, oí ἀφορισϑεῖσαι αἱρέσεις, εἰς 
ὄνομα Χριστοῦ κληϑεῖσαι, μὴ οὖσαι δὲ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αἱ μὲν ἀπὸ μήκο- 
ϑεν αὐτοῦ πολὺ διεστῶσαι, ab δὲ διά τι ἐλάχιστον ἀποκληρονόμους καὶ 
ξένας αὐτοῦ ξαυτὰς καταστήσασαι, xol τὰ 9 αὐτῶν τέπνα, τῶν οὐκ 

3. παραμυϑίας codd. mss. ulerque. πὰ- .. 9. Forlasse excidit praepositio ἔν. 
ραμνυϑίειν edili libri. — — 3. xol abest a codd. mss. uiroque et 


Car. X. — 1. Libri vulgo habent ouc- — edit. princ. 
τέραν. 4. Rescribendum est ὀνομασίαις. 
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agnovi, ideoque, ut eam consolaretur, officii legem paululum trans- 
gressus est, ac propter illius solatium, quod ab ea fiebat, ad tem- 
pus est passus, cum pedes suos a muliere praeler consuetudinem 
altreciari calamitali ipsius ac luctui par atque aequale esse crederet. 
Verum quid ego diutius in illis refutandis immoror, qui canum por- 
corumve spurciliam imitantur? Quod aulem Christum se esse qui- 
libet ex istis asserit, quis prudens non illud insaniae plenissimum 
arbitretur? aut cum se prophetas esse narrant? Quod enim prophe- 
tiae genus apud illos apparet? Quodnam vero, ut a Christo quon- 
dam, admirabile est ab illis opus editum? Quod si ipsemet est 
Christus, ecquem in dominum speravit ac credidit? — Quae sunt illae 
tandem erroris ineptiae, quaeve stolidorum hominum dogmata? Sed 
adversus istam haeresin hucusque dispulasse satis est. 

Hie ego postremo toti a me operi suscepto finem imponam. 
In quo singularem ergo nos divini numinis opem ac praesentiam su- 
mus experti, quod ex toto animo, ac mente confiteri, eidemque 
domino gratias agere debemus, quandoquidem illo iuvante quiequid 
receplum a nobis promissumque fuit, feliciter ad exitum perduximus, 
ac cum haereses omnes exposuimus refulavimusque, tum quid ab 
unaquaque geratur pro virium nosirarum imbecillitate patefecimus. 
Ceterum eum octoginta haereseon, quas in orbem terrarum intro- 
duclas ad hanc diem audivimus, quarumque numerum et appellatio- 
nes, nonnullarum etiam decreta el argumenta, affeclionesque co- 
gnovimus, cum, inquam, illarum origines caussasque nulla re, 
quoad fieri poluit, praetermissa docuerimus, vehementer illud admi- 
rari subit quod in sacris literis conlinelur: —Sexagznta sunt reginae, 
et octuaginta concubinae, et adolescentulae quarum nullus est nume- 
rus; una est columba mea, perfecta mea. De his igitur octoginta 
pellieibus hactenus egimus, Darbarismo, Hellenismo, Scythismo, 
ludaismo, et Samaritismo, quae uxorum minime legitimarum no- 
mina sunt, cuiusmodi neque ab rege dolem acceperunt, neque in 
testamenti labulis cum filiis heredes scriptae sunt. Etenim si pro- 
prie loqui velimus, LXXV sunt haereses, quarum matres quinque 
sunt, puta Hellenismus, sive gentilium secta, a qua gentiles oriundi 


Cap. X. 


Cant.6, 1. 


sunt, ludaismus, unde ludaei et haereses, ac Samariliea secta, 


unde Samaritismus, et Christianismus. Ab his velut rami quidam 
separatae haereses avulsae sunt. Quae licet Christi nomen prae se 
ferant, nihil tamen ad illum pertinent, sed parlim longius ab illo 
distaut, partim minimam ob eaussam ob omni illius hereditate alienas 
ac peregrinas se faciunt, una eum ipsarum liberis; cum videlicet 


5. αὐτὰ cod. Rhedig. 


Κεφ. ux. 


Metas, 
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οὐσῶν ἐνθέσμων, ἔξω δὲ βεβηκυιῶν, μόνον δὲ τὸ ὄνομα ἐπιπεπλημένων 
Χριστοῦ, περιλειφϑήσεται ἡμῖν ἡ περὶ ἀληϑείας ἀπόδειξις, αὐτῆς τε 
τῆς περιστερᾶς τῆς μονωτάτης ὑπὸ τοῦ νυμφίου ἐπαινουμένης. 


» Καὶ ἐν σχολῇ ἡμῶν γενομένων, καὶ σφόδρα ἱκετευσάντων 1 ϑεὸν, 
σύντομον μὲν τῇ διαλογῇ, ἀσφαλῆ δὲ τῇ παραδόσει καὶ ὑπὲρ ἀληϑείας 
ἀπολογίαν ἐν τῷ ἑξῆς ποιησόμεϑα, οὐκ αὐτῆς ὑστέρας οὔσης, ἀλλὰ 
πρώτης, καὶ ἤδη δὲ τῶν 2 πρὸ τῶν αἱρέσεων ἐν τῇ £và ἐνδημίῳ. Χριστοῦ 
ἀνωτάτω ἡμῖν ὑπομνησϑείσης, * νῦν δὲ πρώτην οὖσαν, καὶ Χριστῷ 


m Tw 


ἐν τοῖς πρὸ τοῦ »- πατριάρχαις κεκηρυγμένη, καὶ μετὰ τοῦ 
«ἀβραὰμ πεπιστευμένη, καὶ διὰ Μωυσέως ἀποκαλυφϑεῖσα, καὶ ἐν 
Ἡσαΐᾳ πφοφητευομένη, ἐν Χριστῷ δὲ ἀναδειχϑεῖσα, καὶ σὺν Χριστῷ 
e » € αν p A 1 3 

ὑπάρχουσα, ἐν ὑστέρῳ δὲ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐγκωμιαζομένη. dei γὰρ τὸν &yo- 
νιξόμενον πρῶτον ἐνίστασϑαι τῷ ἀγῶνι, τῷ τε καμάτῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
τοῦ ἀγῶνος παλαίσμασιν, ἵνα ὕστερον τὸν στέφανον κομισάμενος μετὰ 
τοῦ στεφάνου ἐν ἀγαλλιάσει διατελοίη, οὐ τοῦ στεφάνου ὑστάτου ὄντος, 
3 1 , ji ^ , e Α ; 3, 1 A 
ἀλλὰ προκειμένου μὲν τῆς πάλης, ὕστερον δὲ διδομένου εἰς χαρὰν καὶ 
εἰς ἀγαλλίασιν τῷ πεκμηκότι. Ταῦτα δὲ περὶ τούτων εἰρηκότες ἐπὶ 
τοὺς προειρημένους * παρέλϑωμεν λόγους, δεῖξαι πῶς ὀγδοήκοντα μέν 
εἶσι παλλακαὶ, ξ δὲ βασίλισσαι, πῶς μία ἡ παρϑένος, καὶ ἀγνὴ, καὶ 
νύμφη ὅμου, xe περιστερὰ, καὶ ἀμνὰς, πόλις. δὲ ἁγία, ϑεοῦ, καὶ 
πίστις, xol ἐδραίωμα τῆς ἀληϑείαρ, καὶ πέτρα στερεὰ, ἐφ᾽ ἧς πύλαι 
ἄδου 5 οὐ κατισχύσουσιν. μου γὰρ ἐν πᾶσι ϑεὸν ἐπικαλούμενοι, καὶ 
ἐπικαλεσάμενοι, ἐτύχομεν τῆς ἐπαγγελίας πληρῶσαι τὴν ὑπόσχεσιν, τὴν 
κατὰ αἱρέσεων πασῶν φημι, ἥτινι ἐπαγγελίᾳ καὶ ἄχρι τῆς τῶν Μασ- 
σαλιανῶν ἐφϑάσαμεν αἱρέσεως. Καὶ αὐτὴν δὲ καταπεπατηκότες τῷ 
ὁ ὑποδήματι τοῦ εὐαγγελίου, ὥςπερ χαμαιλέοντα πολύπουν, ἀειδῆ, 
» , , 2 μι}: - 2 , , 
ἄμορφον, δυςοδμίαν πνέουσαν, ἐν πᾶδι ϑεῷ εὐχαριστήσωμεν, πατέρα 
ἐν υἱῷ, υἱὸν ἐν πατρὶ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
vov, Τ᾽ Ay. 

Cap. XT, — 1. ϑεῷ cod. Rhedig. cor scriplorem , id quod non semel sibi 

2. Suspicor τῶν πρώτων αἱρέσεων. indulsit, ἀνακολούϑως haec verba adiun- 

3. Pelavius annotavit in margine Haec — xisse. — Quod si minus placuerit , facile 


depravata leviter. Quid de hoc loco sta- tibi erit emendare ἣν νῦν ἰδὲ πρώτην οὖ- 
tuendum sit equidem incerius sum; suspi- σαν. 
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nequaquam legitimae sint, sed inter externas habeantur, ac solum 
sibi Christianum nomen vendicent. Quae cum ita sint, veritas no- 
bis ipsa declaranda superest, atque unica nimirum 2//a columba, quae 
a sponso collaudatur. 

Quocirea cum otium nacti simus, post enixas ad deum preces, Cap. ΧΙ. 
ut disputatione brevem, sic maiorum traditione certam veritaüs de- 
fensionem deinceps instituemus. Quae quidem non tempore poste- 
rior, imo vero prior omnibus extitit; nosque de ea ante haereses 
omues, cum de Christi incarnatione dissereremus, mentionem initio 
fecimus. | Eadem porro nunc cum omnes antecedit, tum Christo 
domino post eius incarnationem , velut sponsa quaedam sanctissima 
coniuncla est. Quae et olim cum Adamo formata, et in illis qui 
Abraamum praecesserunt praedicata patribus, et post Abraamum 
fidem merita, et per Moysem patefacta, et apud Isaiam praedicla, 
et in Christo demonstrata, cum eoque simul existens, posteriore 
a nobis loco commendabitur. Nam athletam oportet primum omnium 
ju cerlamine ac labore ceterisque generibus exerceri, ut postea co- 
ronam auferens in laetitia ac voluptate degat. In quo quidem co- 
rona ipsa non postrema omnium est, sed luctae ac certamini propo- 
sila postremo ei qui in arenam descenderit, ad voluptatem delecta- 
tionemque tribuitur. Quae cum ita se habeant, ad institulum sermo- 
nem redeamus, idque demonstremus ipsum, quomodo cum octoginta 
pellices sint ac sexaginta reginae, unica virgo sit, et casta, eadem- 
que sponsa, columba, agna, sancla dei civitas, fides, ac Jirma- 1 T'imoth. 
mentum veritatis, firma petra, contra quam portae znferi non praeva- Nati. 
lebunt. Nam huc usque divina, quam imploravimus, ope ac prae- 
sidio freti hoc assecuti sumus ut. susceplam a nobis de omnibus hae- 
resibus dispulationem absolveremus; quam ad Massalianorum haere- 
sin usque perduximus. Hae itaque velut quodam evangelii ealceo 
proeuleata, perinde ae chamaeleonte multipede, turpi ac deformi, 
et graviter olente, ob haec omnia dei gratias agamus, ac palrem in 
filio, filium in patre cum sancto spiritu celebremus in saecula saecu- 
lorum, Amen. 

4. παρέλϑθομεν codd. mss. et edil. princ. 6. ὑποδήγματι cod. Rhedig. 
5. οὐ χατισχύσουσιν cod. Rhedig.. οὐχ 1. Subscriptio in codd, mss. est. Γέλος 


ἀτισχύσουσιν cod. len. oux ἀντισχύσου- τὰ xarà μασσαλιανῶν (σαμαλιανῶν cod. 
σιν edili libri. len.) δόγματα. 


Corpus Haereseol. 11. 3. 31 


pag. 1078. 


Keg. α΄. 


Keg. β΄. 
pag. 1018. 
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Σύντομος ἀληθὴς λόγος περὶ Πίστεως Καθολικῆς xol 
᾿Αποστολυκῆς ᾿Εἰχχλησίας. 


Τὰ μὲν πολυειδῇ καὶ πολύτροπα καὶ πολυσχεδῇ τῶν σκολιῶν 
1 βουλευμάτων τῶν ἐναντίων διαλαβόντες προπετῆ διδάγματα, καὶ πρὸς 
εἶδος καὶ γένος διελόντες, φροῦδα καὶ ξωλα δυνάμει ϑεοῦ διηλέγξαμεν, 
τόν τε ἄπειρον τὸν ἀπὸ ἑκάστης αἱρέσεως βλασφημιῶν καὶ αἰσχρολο- 
γιῶν καὶ ἀηδεστάτων αὐτῶν μυστηρίων κλύδωνα διανηξάμενοι, μάλα 
μόλις τῶν ξητημάτων πάντη 32 ἐπιλυσάμενοι, καὶ τὴν τούτων μοχϑη- 
ρίαν ὑπερβεβηκότες, τοῖς τῆς ἀληϑείας γαληνίοις ἐπλησιάσαμεν χω- 
ρίοις, πάντα μὲν τόπον δυςϑάλαττον διαπεράσαντες," καὶ πᾶσαν ξάλην 
xol ἀφρισμὸν καὶ ἐυμάτων ὃ κύρτασιν ὑπομεμενηκότες, σάλον δὲ, ὡς 
εἰπεῖν, καὶ ἴλιγγας, βράχη τε οὐ τὰ τυχόντα, καὶ ϑηριοβόλους τόπους 
ϑεασάμενοι, ἐν πείρᾳ ve τούτων διὰ τῶν λόγων γεγενημένοι, τὸν τῆς 
εἰρήνης λιμένα νυνὶ ϑεώμενοι, εἰς ὃν κατᾶραι σπεύδοντες, δι’ εὐχῆς 
πάλιν τὸν κύριον ἀξιοῦμεν: ἤδη μὲν παντὸς φόβου καὶ ϑορύβου καὶ 
ναυτιάσεως * ὑπολωφῶντες, ἕξει δὲ καλλίστῃ 9vdg 9 ἀπὸ τῆς στερεῶς 
7 αὔρας ἐμπνεόμενοι, καὶ ἀσφαλείας, καὶ τοῦ τε εὐδίου λιμένος, ἐνι- 
σχυόμενοι τῷ πνεύματι ἤδη γεγήϑαμεν, πολλὰ μὲν, εἰ δεῖ τἀληϑῆ λέ- 
γειν, μοχϑηρὰ ἐπὶ τούτοις καὶ ὕβρεις οὐ τὰς τυχούσας ὑποστάντες, καὶ 
γῆν καὶ ϑάλατταν, οἷς εἰπεῖν, πεξζεύσαντές ve καὶ ποντοπορήσαντες, 
τῆς μὲν γῆς τὰ τραχῆ, καὶ τῆς ἐρήμου τὰς δυοχωρίας, καὶ τῶν προει- 
ρημένων πελαγῶν τοὺς κινδύνους, ὁμοῦ vs πόλιν ὁρῶντες, ἐπ᾽ αὐτὴν 
σπεύσωμεν, τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὴν παρϑένον Χριστοῦ, καὶ 
νύμφην, ἀσφαλῆ τε βάσιν, καὶ πέτραν, σεμνήν τε μητέρα ἡμῶν, Χρι- 
στοῦ νύμφην, εὐκαιρότατα καὶ αὐτοὶ λέγοντες, Δεῦτε ἀναβῶμεν εἰς 
τὸ ὅρος κυρίου, καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ ᾿Ιάκωβ, καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ τὰ ξξῆς. 


of τόδε τὸ aóvregui τῶν » ὀγδοήκοντα αἱρέσεων ἡμέρως, ᾿αὐτὸ "i 
μένοι, καὶ σὺν ἐμοὶ τὸν τοιοῦτον ὄγκον τῶν προειρημένων μοχϑηρῶν 
διδασκαλιῶν διανηξάμενοι, διαπεζεύσαντές τε τὴν τοσαύτην ἔρημον, 
φοβερών τε, καὶ ἐν δίψει κατατεταγμένην, ἐπιπαλεσώμεϑα τὸν τῶν 


ΟΡ, 1. — 1. βουλεύματα cod.len. ἰ 3. χύρτασιν codd. mss. εἰ edit. princ. 
ed. princ. In cod. Rhedig. cadem manus χύρτωσιν edit. Petav. Similiter haec £on- 
restituit βουλεύμοτα ex: βουλευμάτων. iunzit haer. 69, 79. ἄγριά τε χυμάτων 


. Cornarius iranstulit. vix tandem a χυρτώματ τα, ἀφρισμοὺς δὲ (repone p 
quaestionibus undiquaque extricati. zo σάλους δεινούς. 
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Brevis ac vera Catholicae et Apostolicae Ecclesiae 
Fidei Expositio. 


Posteaquam varia ac multiplicia e pravis exorta consiliis, ac Cap. 
temeraria inimicorum dogmata disputatione nostra complexi sumus, 
el per formas generaque distribuentes quam cassa et inania forent dei 
virtute patefecimus, tum vero ex immensis illis uniuscuiusque sectae 
contumeliarum in deum ac vocum turpissimarum acerbissimorumque 
mysteriorum fluetibus enatavimus, cumque omnibus quaestionum no- 
dis aegre dissolutis, et illorum improbitate superata, ad tranquillam 
verilatis stationem appulerimus, difficili ac tempestuoso omni loco 
transmisso et procellis ae spumosis undarum vorticibus defuncti, ubi 
iaetationem ac verliginem experti saepius, tum brevia vadosaque et 
infesta beluis loca quamplurima prospeximus, quae quidem iis in 
disputationibus commentariique perielitati sumus, cum postremo 
pacis portum eminus intueamur, ad eum navem applicare cupientes 
divini numinis opem rursus implorabimus. Ac metu quidem omni 
et trepidatione nauseaque cessante, oplimo in statu positi, iucun- 
dissimoque cerlioris aurae ac securitatis afflatu perífruentes, tran- 
quillum iam in portum subduceli spiritu animoque gestimus. | Etenim 
iis in omnibus, si verum fateri volumus, pluribus incommodis et 
maximis iniuriis conflictati ac terrestri maritimoque itinere confecto, 
quorum: in illo impeditas ac difficiles salebras et solitudinis asperita- 
les, in hoc varia perieula fuimus emensi, cum iam civitatem pro- 
spiciamus, ad ipsam properemus sanctam Hierusalem, Christ vir- 
ginem ac sponsam, basin et petram solidissimam, venerandamque 
matrem nostram et eandem Christi sponsam. |n quo opportune 
istud usurpare possumus , Penife, ascendamus ad montem doméni, et Esai.2,3. 
ad domum dei lacob, et annuntiabit nobis viam suam etc. 

Agite itaque Christi filii ac sanctae dei ecclesiae liberi, qui hoc Cap. II. 
nostrum de LXXX haeresibus opus benigne percurristis, quique 
mecum altissimum illum pravorum dogmatum, quae hucusque per- 
censuimus, gurgitem tranastis, ac vastam et formidabilem siticulo- 
samque solitudinem peragrastis, rerum omnium dominum implore- 


4. ὑπελωφώῶντες cod. Rhedig. Ῥείαυ. Colon. repet. 

5. Ineptiit Petavius voculam τὰς unci- 7. Vulgo libri ἄβρας. Quam recepi 
nis includens, tanquam delendam iudica- scripturam αὔρας, ea Petavio debetur. 
rel. Verle securitatis ex terra firma auris af- 


6. πρὸ pro ἀπὸ mendose legilur in edit.  flati. 


91 * 


pag. 1080. 


Κεφ. Y. 


484 SANCTI EPIPHANII 


ὅλων κύριον, πάλαι μὲν ἐν ἐπιϑυμίᾳ τούτου ὄντες, καὶ 1 xaO ἕκαστον 
τόπον τῶν αἱρέσεων τούτων, ὥςπερ iv Μερρᾷ τόπῳ, καὶ ἐν δίψει τῆς 
φοβερᾶς ἀβάτου ἐρήμου, ἀεὶ συναντῶντες τοῖς σκολιοῖς αὐτῶν λόγοις, 
ἐπιφωνήσωμεν xol αὐτοὶ, Ov τρύπον ἐπιποϑεῖ ἡ ἔλαφως ἐπὶ τὰς πη- 

M “« r , e -Ἣ 6 , M] P1 δ [4 A 
γὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποϑεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ, ὁ ϑεῦς" καὶ 
πάλιν, Πότε ἔλϑω, καὶ ὀφθήσομαι τῷ προςώπῳ τοῦ ϑεοῦ; Διὰ τοῦτο 


e. A 2 125 , 2 Id 3 - 2 , M , 
'“τάχιον καὶ cUtOoL ἐπικαλεσῶώμεϑα, οὐχ ὡς ἐκεῖνος ἐκαλει τὴν νύμφην, 


νυμφίος αὐτῆς τυγχάνων, καὶ κύριος, καὶ δεσπότης, καὶ βασιλεὺς, 
1 1 à € 3442 δ - 3 »Ν» C - 9 , 
καὶ ϑεὸς, xol ὑπέρμαχος, &ÀÀ ὡς δοῦλοι αὐτοῦ ἡμεῖς ἐπικαλεσώμεϑα, 
συνῳδὰ τῷ αὐτῷ καὶ αὐτοὶ λέγοντες, Δεῦρο ἀπὸ «Διβάνου νύ ὅτ 
4 4 4 y e, 00 « αν yUMQT, Ott 
er * 5 Α ^ 3 2 , e [4 “- [4 
ὅλη καλὴ εἶ, καὶ μῶμος ovx ἔστιν ἐν σοί" ὁ παράδεισος τοῦ μεγάλου 
τεχνίτου, ἡ πόλις τοῦ ἁγίου βασιλέως, ἡ νύμφη τοῦ ἀσπίλον Χριστοῦ, 
ἡ παρϑένος ἡ ἁγνὴ, μόνῳ ἕνὶ ἀνδρὶ ἐν πίστει μεμνηστευμένη, ἡ δια- 

Ἁ A2? , e ιν» 1 e , c e 
φανὴς, xol ἐκκύπτουσα ὠὡςεὶ 090906, καλὴ ὡς σελήνη, ὡς ἥλιος ix- 
λεκτὴ, ϑάμβος ὡς τεταγμένη, ἡ μαπαριζομένη ἀπὸ τῶν βασιλίδων, 
καὶ ἐξυμνουμένη ὑπὸ τῶν παλλακίδων, ἡ ὑπὸ τῶν ϑυγατέρων ἐπαι- 
νουμένη, καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἀνερχομένη, καὶ λελευκανϑισμένη, καὶ 
ἐπὶ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτῆς ἐπιστηριζομένη, ἡ μύρων πνέουσα, ἢ ἀπὸ 
τῆς ἐρήμου ἀνερχομένη, ὡς στελέχη καπνοῦ τεϑυμιαμένη, σμύρναν καὶ 
λίβανον ἀπὸ κονιορτῶν μυρεψοῦ, τοῦ δεδωκότος ἑαυτοῦ τὴν εὐοδμίαν" 
ὃν προορῶσα ἔλεγε, Μύρον ἐκκενωϑὲν ὄνομα σοι" διὰ τοῦτο νεάνιδες 
ἠγάπησάν σε" ἡ ἑστηκυῖα ἐκ δεξιῶν τοῦ βασιλέως, ἐνδεδυμένη wgoc- 
σωτὰ, διαχρύσοις πεποικιλμένη, ἡ μηδὲν σκοτεινὸν ἔχουσα, ποτὲ δὲ 

, a I M MI H er 2 3 , 
μεμελανωμένη, νυνὶ δὲ καλὴ καὶ λευκανθισμένη, ἵνα ἐν col γενόμενοι 
λωφήσωμεν τῶν προδιελϑόντων ἡμᾶς στυγερῶν τῶν αἱρέσεων πραγμά- 

c M , cw - 2 - 
τῶν, καὶ ἠἡσυχάσωμεν ἀπὸ σάλων τῆς τῶν αὐτῶν τρικυμίας, καὶ ἄνα- 
ψύξωμεν ἐν σοὶ, ἁγία μήτηρ ἡμῶν ἐκκλησία, καὶ ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐν σοὶ 
διδασκαλίᾳ, καὶ ἁγίᾳ καὶ μόνῃ πίστει ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ. ᾿Αλλὰ ἄρξο- 

A , ^ "5 , - 1 Mi - Mi 
μαι περὶ ταυτῆς τῆς αγίας πολεὼς ϑεοῦ τὰ ϑαυμαστα διηγεῖσϑαι. Τὰ 
γὰρ δεδοξασμένα ἐλαλήϑη περὶ αὐτῆς, ὥς φησι ὁ προφήτης, “εδοξα- 
, 2 , 3 Li c , - - 3 , Li -" 55 
μένα ἐλαλήϑη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ ϑεοῦ, ἀνθρώποις μὲν πᾶσιν avé- 
φικτα, ἀπίστοις δὲ ἀλλότρια, πιστοῖς δὲ ἀνθρώποις καὶ ἀληϑινοῖς ἐν 
μέρει, ἐν ὑποσχέσει δὲ τελειώσεως, 3 ὡς παρὰ τοῦ αὐτῶν δεσπότου 
, 9 - , - E - e, 2 8 6 PC, 
παρασχεϑησόμενα iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅπου αὐτὴ ἡ ἁγία 
παρϑένος καὶ κληρονόμος σὺν τῷ ἰδίῳ νυμφίῳ ἐν οὐρανῷ ἔσχε τὸν κλῆ- 
θὕξνος ἡρονοόμος το vupqio θανῷ &0y nii 
gov xol τὴν πληρονομίαν. 

Kol πρῶτον uiv, ὅτι ὁ ϑεὸς ὁ ἐπὶ πάντων ἡμῖν ϑεὸς ὑπάρχει 
τοῖς ἐκ τῆς ἁγίας ταύτης ἐκκλησίας γεννηϑθϑεῖσιν- ἀπόδειξις γὰρ 1 αὐτὴ 
πρώτη περὶ 3 ἀληϑείας καὶ ἑδραίωμα πίστεως τῆς μόνης ταύτης παρ- 

Ca». II. — 1. χαϑέχαστον τόπον codd. 2. Spurium iudicasse videtur hoc ὡς, 


mss. ulerque. γαπέχαστον τόπων edili quod uncinis inclusit, Pelavius. 
libri. Car. ΠΙ. — 1. Scribendum αὕτη, ni 
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mus. Quod quidem iamdudum in votis habuimus, cum in quolibet 
sectarum istiusmodi loco, sic tanquam in Marrha, et in formidolosa Exod. 15. 
ac squallida et inaecessa solitudine, in obliquos ae tortuosos illorum 
sermones incurreremus. — Nurc illud iure nostro pronuntiemus, 
Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum , ita desiderat anima Psalm2,1. 
mea ad te, deus; Mem, Quando veniam, et apparebo ante faciem dei? 
Quin et nos eiusdem scripturae verbis sponsam vocemus, non ut ille 
ipsius sponsus ac dominus, rex, deus, et protector, sed utl eius 
servi lisdem quibus ipse verbis illam appellemus, emi de Libano Cant.4, 8. 
sponsa, quoniam tota pulchra es, et macula non est ἐπ te: Paradise 
summi arlificis, sancti regis civitas, puri illibatique Christi sponsa, 
caslissima virgo, uni ac singulari viro desponsa per fidem, splen- 
dida et dluculi instar emergens, pulchra ut luna, electa ut sol, terri- Can.6, 9. 
bilis ut castrorum acies ordinata, quam reginae beatam praedicant, et — 
pellices celebrant, et puellae collaudant, quae ascendis e deserto, Cant.3, 6. 
splendidissimo candore collueens, et z»zixa patrueli; quae unguento- 
rum fragrantiam redoles, quae ascendis e deserto, tanquam virgula fumi 
ex myrrhae turisque suffitu, atque ex aromatarit pulvisculo, qui suavis- 
. simum odorem exhalavit. | Quem illa praevidens dicebat, Unguentum cant. 1, 2. 
effusum nomen tuum: propterea et adolescentulae dilexerunt te: quae ad Psalm. 
dexteram regis assistis, finbriatis induta vestibus et intextis auro, va- 55 I 
risque perpolita, quae tenebricosum nihil habes, aut obscurum, gae Cant.1, 5. 
nigrore quondam infecta , pulchra nunc es, et candida: ut cum ad te 
pervenerimus a tristissimis illis haereseon molestiis, quas hactenus 
obivimus, aliquando cessemus, et a tempestatum decumanorumque, 
qui illic sunt, fluctuum iaetatione conquiescentes in te, sancta mater 
ecclesia, et in sancla doctrina tua ac sancta pariter, solaque dei 
fide et veritate respiremus. Sed quae in bac ipsa sanctissima dei 
civilate admiratione digna sunt narrare iam aggrediar. — Gloriosa 
enim de illa dicta sunt, ut propheta loquitur, Gloriosa dicta sunt de Psalm. 6,3. 
le, civitas dei! Quae sunt eiusmodi ut cum nemo ea mortalium pe- 
nilus assequi possit, tum ab infidelibus aliena, fidelibus ac veritatis 
studiosis ex parte liceat atingere, ostensa iisdem interim promissa- 
que illorum perfecta possessione, quam in coelesti regno ipsorum 
dominus exhibebit, ubi saneta illa virgo et heres cum sponso suo 
hereditatem ac patrimonium obtinuit. 

Principio tenendum illud est, moderatorem omnium deum ad Cap. III. 
nos perlinere proprie, qui e saneta ill sumus ecclesia geniti. 
Haec est enim omnium in tradenda veritate primo demonstratio, et 


fallor, et ita verterunt Cornarius atque 2. ἀχηδείας (ἀλης92 cod. len.) codd. 
Pelavius. Ien. et Rhedig. ἀχήϑειαν editi, 
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ϑένου, καὶ ἁγίας περιστερᾶς, καὶ ἀκάκου" περὶ ἧς ὁ κύριος ἐν πνεύ- 
ματι τῷ Σαλομῶντι ἀπεκάλυπτεν ἐν ᾽άισματι τῶν ἀσμάτων, καὶ ἔλε- 
γεν, ξήκοντά εἶσι βασίλισσαι, καὶ ὀγδοήκοντα παλλακαὶ καὶ νεάνιδες, 
ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός" μία ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου, μετὰ 
προοϑήκης 3:0 Μοῦ, καὶ Mov. Αὐτοῦ γὰρ περιστερὰ, xol αὐτοῦ 
τελεία" ὡς τῶν ἄλλων λεγομένων, καὶ μὴ οὐσῶν, αὐτῆς δὲ διττῆς ὀνο- 
μαξομένης. "Emi γὰρ ταῖς ἄλλαις οὐ» εἶπεν, ὀγδοήκοντά εἰσι παλλα- 
καί μου, ἀλλὰ ταῖς μὲν βασιλίσσαις διὰ τῆς ἐνδόξον ὀνομασίας τὴν 
συνάφειαν τῆς τιμῆς ἀπένειμεν " ἐπὶ δὲ ταῖς παλλακαῖς τὸ ἀλλότριον τέ- 
λεον ἀπεφήνατο. Ὧν τοὺς ἀριϑμοὺς εἰς ὄνομα λαμβάνοντες, κατὰ 
τὴν ἀναγωγὴν τῆς ϑεωρίας ἐπεργάσασϑαι ἐν τῷ τόπῳ ἀναγκαζόμεϑα, 
διὰ τὸ quj ὑπερβαίνειν, ὅτι ψυχρολογοῦντες, ἀλλ᾽ iv ἀληϑείᾳ λόγους 
διὰ τῶν ἀληϑινῶν γραφῶν ταῖς ἀληϑιναῖς ϑεωρίαις ἀντεξετάξοντες. 
“Ὅτι μὲν γὰρ καὶ ὁ ἀριϑμὸς γεγραμμένος ἀπαράβατός ἐστιν ἑκάστης 
ὑποϑέσεως, καὶ οὔτε δύναται τὸ ἐν ἀριϑμῷ κατατεταγμένον ξωλόν τι 
εἶναι, οὔτε εἰς ἀργότητα ἐν τῇ γραφῇ ἐπιμετρεῖσϑαι. Βασίλισσαι δέ 
εἶσιν αἱ ἤδη πρότερον εἰς γενεαλογίαν ὠνομασμέναν ψυχαί. Ὡς γὰρ 
βασιλεῖ συνέπονται πλήϑη πολλὰ, τοῦ δὲ βασιλέως κεφαλῆς οὔσης, 
ὥςπερ ἐπὶ σώματος πολλῶν μελῶν ὄντων, ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ὁ εἷς Qv- 


pag. 1061, ϑρῶπος ἀριϑμηϑήσεται, οὕτως ἀπὸ τοῦ ἑνὸς βασιλέως τὸ πᾶν πλῆ- 


Κεφ. 8. 


ϑος, τὸ ὑπὸ τὸν βασιλέα, εἰς ἕνα ἀναλογισϑήσεται. 


, , e 532 - , 3 - , 
Βασίλισσα τοίνυν "n γενεὰ ἐν Χριστῷ κέκληται οὐ τῆς πάσης γε- 

» , 2 - - - , 
νεᾶς βασιλευσάσης, ἀλλὰ τῆς μιᾶς τῆς ἐπιγνούσης TOV XUQLOV δι Ovo- 
μασίας τοῦ ἀνδρὸς 1 αἰτία τὸ βασιλικὸν ἀξίωμα xol τάξιν 3 φερομένης, 
ὡς οἷον εἰπεῖν, ᾿ἀδὰμ καὶ πᾶσα αὐτοῦ γενεὰ, βασίλισσα αὕτη ἀριϑμη- 
ϑήσεται, ἥ τε αὐτοῦ ἀρχὴ καὶ ἡ πατριαρχία βασιλεύσασαι μετὰ τῶν 
uev αὐτοῦ διὰ τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν γνῶσιν καὶ ἣν κατηξίωται πρώτην 
πλάσιν πλασϑῆναι, καὶ ὡς μετάνοιαν πρῶτος ἐνεδείξατο, ὡς ἔχει ἡ 
ἀκολουϑία. Εἶτα μετὰ τοῦτον Σὴϑ', καὶ ἡ πᾶσα utr αὐτοῦ &vOpo- 
πότης, καὶ ᾿Ενὼς, καὶ Καϊνᾶν, καὶ Μαλελεὴλ, καὶ ἸΙάρεδ, καὶ Ἐνώχ, 
καὶ ΜΜαϑουσάλα, xol “αμὲχ, καὶ Νῶε" τούτων τῶν ἁγίων τῶν πατα- 
Ào rà 2 3 9 - 1 1 9 9d e "5 9 M 

γάδην iv ἀριϑμῷ κατὰ γενεὰν καταριϑμηϑέντων, ὧν ὁ ἀριϑμὸς 
παρὰ Ματϑαίῳ δείκνυται. Ἑξήκοντα γὰρ καὶ δύο γενεαί τε καὶ πατρι- 
αρχίαι παρ᾽ αὐτῷ ἐμφέρονται διὰ τῶν ὀνομάτων τῶν ἐντελεστέρων dv- 
δρῶν, πρὸς τὸν ϑεὸν τὴν γνῶσιν ἐσχηκότων, ἢ δι᾿ ἑτέραν τινὰ ἀφιστείαν 

1 , , M 2 , , . 3 e , 
τὴν βασιλικήν τε δόξαν καὶ ἐμβρίϑειαν μετεσχηκοτων" 3.0 καταλογος 

8. Scribendum τοῦ. nisi fallor. vel αὐτῆς. 

Cap. IV. — 1. αἰτία recte suspectum 2. φερομένης emendavit Petavius. φε- 


habuit Petavius ; qui id. vocabulum unci- ρομένου editi cum cod. len. φερομένην 
nis damnavit. Corrigendum videlur αὐτὸ — cod. Paris., teste Pelavio. φερουμένην an 
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unicae virginis illius ac sanctissimae et innocentis columbae fidei fir- 
mamenlum; de qua dominus sancli spiritus afflatu per Salomonem 
haec in Canticorum Cantico signilicavit: Sexagznia sunt reginae, et Cant. 6,1. 
octoginta pellices, et adolescentulae quarum nullus est numerus: una 
est columba mea ,' perfecta mea. — Übi bis illa repetita vocabula mea et 
med. Huius enim columba, huius est illa perfecta, ut ceterae ap- 
pellentur ita quidem, minime tamen sint, ipsa vero eo nomine dupli- 
citer insignita sit. Quare cum de aliis loqueretur, non dixit, Octo- 
ginta sunt pellices meae, verum reginis eximia illa appellatione 
proximum quendam honorem attribuit, pelliees vero prorsus alienas 
esse declaravil. Amborum porro numerum cum nominalim habeamus 
expressum, contemplatione nostra altiorem ad sensum evecta nonni- 
hil expolire isiud hoc loco cogimur, ut ne tanquam frigidum ineptum- 
que praelereamus, sed quae dicuntur, ex rei veritate ac verarum 
auctorilate scriplurarum vera animi contemplalione perpendamus. 
' Etenim ubicumque numerus concipitur, oscilanter praetermitli non 
debet, neque quod ita comprehendilur, vanum quiddam et inane 
videri aut otiosum existimari. fReginae porro sunt quae iam antea 
slirpis in serie numeratae sunt, animae. Ut enim regem innumera 
mulütudo comitatur, cumque rex capilis instar sit, perinde atque 
in eorpore, cum plura membra sint, capite ipso censeri unus homo 
numerarique solet, sic ab uno rege multitudo omnis subiecta regi ad 
eundem illum referetur. 

Quamobrem reginae nomine generatio in Christo continetur; Cap. IV. 
non quod omnis generatio regnaverit, sed quod una duntaxat domini 
cognilione praedila ex viri unius appellatione regiam dignitatem sit 
ordinemque consecuta. Exempli gralia Adamus cum tola progenie 
regina una censebitur, illiusque principatus, et ab eo deductum sür- 
pis inibum, penes quos regia dignitas exiitil, cum iis qui cum illo 
coniunguntur propter dei cognitionem, quodque primus omnium a 
deo fingi formarique meruerit, tum quod poenitentiae primus exem- 
plum dederit, ut ex eius historia constat. Post Adamum Sethus, 
et universi ad eum adscripti morlales. Item Enos, Cainan, Male- Matth. 1. 
leel, lared, Enoch, Mathusala, Lamech, No&. Horum omnium 
sanctorum virorum, qui singillatim per generationes recensentur, 
quorumque numerus apud Matthaeum initus est, a quo LXII gene- 
rationes ac patrum origines praestantiorum virorum nominibus ex- 
pressae sunt, qui dei notitiam adepti sunt, aut quod in aliqua alia 
re insigniter alque eximie sese gesserunt, regium et splendorem et 


€ 


φερουμένων habeat cod. Rhedig. dignoscere 9. Fortasse ὧν ὁ κατάλογος. 
non potui. 
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τοῦ ἀριϑμοῦ ἐμφέρεται ἄχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. Καὶ ydo 
γενεαὶ παρεληλύϑασιν ἀπὸ ᾿ἀδὰμ ἕως τοῦ Νῶε δέκα, xol ἀπὸ τοῦ 
Nós ἄχρι τοῦ ᾿Αβραὰμ ἄλλαι δέκα, ἀπὸ δὲ τοῦ “ἀβοαὰμ ἄχρι 4αβὶδ 
γενεαὶ ιδ΄, ἀπὸ δὲ 4αβὶδ ἕως τῆς αἰχμαλωσίας γενεαὶ ιδ΄, καὶ ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ ιδ΄, ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ 400p Gyr. 
Χριστοῦ ἑξήκοντα δύο γενεάς. Ἅἵτινες, ξξήκοντα διὰ τὴν συντομίαν 


ἠρίϑμηνται. Καὶ γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐβδομηκονταδύο στελέχων φοινι- 
κῶν ὑπαρχόντων, ἑβδομήκοντα ἡ γραφὴ ὠνόμασε. Καὶ εἰς τὸ ὄρος 
προρκεκλημένων ἑβδομήκοντα, ἑἕβδομήποντα δύο εὐρίσκονται σὺν τῷ 
Ἐλὰδ, καὶ Μωδαδ. Καὶ ἑβδομήκοντα δύο 3 ἑρμηνεύσαντας ἐπὶ Ilro- 
λεμαίου, διὰ δὲ τὴν συντομίαν εἰώϑαμεν λέγειν τῶν ἑβδομήκοντα τὴν 
ἑρμηνείαν. Οὕτω xol νῦν ἑξήκοντα βασίλισσαι, οἶμαι, εἴρηνται, ἐξαι- 
ρουμένου τοῦ τε ἄνωϑεν ἀριϑμοῦ xol τοῦ κάτωϑεν διὰ τὸ μεσαίτατον 
τῶν ξξήκοντα πρὸς τύπους καὶ ἀναγωγὴν τῆς τελείας ϑεωρίας " ἐπειδὴ 
γὰρ 9r ἕξ δεκάδων τὴν τῆς ἐξαημέρου πληροῦσϑαι περίοδον συμβαίνει, 
ὅ εἰς τὸ συνάπτεσϑαι ἀπὸ ἑκάστης γενεᾶς ὁσίων ψυχῶν iv ϑεῷ βασι- 
λευουσῶν κατὰ τὴν πίστιν. ἜἜνϑεν γὰρ καὶ ἕξ ὑδρίαι εὐρίσκονται ἐν 
Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας λίϑιναι, αἵτινες λείψασαι πάλιν ἐπληροῦντο, χω- 
ρήσασαι ἐν αὐταῖς ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς, περὶ τοῦ μέτρου τῆς πα- 
λαιᾶς καὶ νέας διαϑήκης καὶ τριάδος τοῦ 5 πληρώματος" αἵτινες ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος εἷς οἶνον ἄκρατον μεταβέβληνται, πληρωϑεῖσαι εἰς εὐφρασίαν 
γάμων καὶ υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. Ἔνϑεν γὰρ τὸ ξξαγωνιαῖον καλεῖται 
παρὰ τοῖς ἔξωϑεν λόγοις διὰ τριάδος xol ἑβδομάδος εἰς εἰκοσιένα ἀρι- 
ϑμὸν γεωμετρούμενον, οὗ ξξαγωνιαίου σημασία ἐστὶ πληρώσεως τοῦ 
παντὸς ὁρωμένου κύτους, διὰ τὸ τετραχῇ ἔχειν, ὡς εἰπεῖν, τὸ τετρα- 
γώνιον, ὑποβάϑραν τε καὶ τὴν ἄνωϑεν τῆς ὀροφώσεως σκέπην ἕκτον 
ἀριϑμὸν τελεῖν. 


"AM. ἵνα μὴ εἰς πλάτος μηκύνω τὸν λόγον, πάλιν ἱκανῶς ἔχειν 
ψομίξζω περὶ τῶν ἑξξήκοντα βασιλισσῶν ἕως τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας 
γενεῶν ἀριϑμηϑεισῶν τὰ εἰρημένα μετὰ δὲ τὸν Χριστὸν καὶ δεῦρο 
τυγχανουσῶν λοιπὸν γενεῶν καϑῶς αὐτῷ τῷ κυρίῳ ' μόνῳ ἔγνωσται. 
Οὐκέτι γὰρ κατὰ γενεὰν o£ ἀριϑμοὶ παρά τισιν ἀνηνέχϑησαν, ἢ κατε- 
τάχϑησαν, διὰ τὸ ἐπισφραγίσϑαι τὸν ἀριϑμὸν τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως, 
καὶ ἀποκεκλεῖσϑαι διὰ τοῦ τῶν βασιλισσῶν ἀριϑμοῦ ἕως αὐτοῦ τῆς 
ἐνσάρκου παρουσίας ἠριϑμημένου. “Δοιπὸν γὰρ oi μετέπειτα συγγρα- 
φεῖς, ἢ λογογράφοι; ἢ χρονογράφοι, ἢ ἢ Ἱστοριογράφοι, οὐκέτι γενεὰς 
ἀριϑμοῦσιν, ἀλλ᾿ ἢ βασιλέων τὰς διαδοχὰς καὶ χρόνους κατὰ τὸν τῶν 
ἐτῶν ἀριϑμὸν ἑκάστου βασιλέως. "Sigv ἐξάπαντος εὖ μάλα τὸν συνε- 


4, ἑρμηνεύσαντας codd. len. Rhedig. princip. ξομιηνεύσαντες suspicatus est Pe- 
Paris. Ἑἕρμιηνεύσανται vilium est edit. tavius, non videns accusativum ξομιηνεύ- 
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maiestatem obtinuerunt, horum, inquam, catalogus ad usque Christi 
domini natalem pertexitur. Nam ab Adamo ad Noémum usque ge- 
nerationes praeteriere decem. — Totidem ἃ Noé&mo ad Abraamum. 
Ab hoc ad Davidem XIV. — A Davide ad captivitatem XIV. — Hinc 
ad Christum similiter XIV. — Colliguntur ab Adamo usque ad Chri- 
stum generationes LXILI, quae brevitas gratia LX solummodo nu- 


merantur. Nam et in solitudine cum LXXII palmarum caudices Exod. 15, 27. 


forent, LXX tantum scriptura memoravit. lta cum ad montem 
LXX vocati fuissent, accedentibus Elad et Modad LXXII sunt re- 
perti. Praeterea cum LXXII Ptolemaeo regnante sacros libros in- 
lerpretati sint, nos tamen compendii gratia LXX virorum editionem 
nominare consuevimus. Sic et LXX modo reginae mea quidem 
sententia commemoratae sunt, ut exlremis utrimque sublatis medius 
ille sexagenarius ad figuram el imaginem ac perfectam contemplatio- 
nem evehendam superesset. Senis quippe decadibus sex dierum 
circuitus absolvitur, ut sanctarum animarum, quae ex fide in deo 
regnant, fiat ex qualibet generatione coniunctio. Unde et sex hy- 
driae Canae in Galilaea lapideae fuisse dicuntur, quae cum essent 
exhaustae, rursus implentur, singulae metretas duas tresve capien- 
tes, qui modus ad vetus novumque Lestamentum et trinitatis comple- 
mentum refertur. Eaedem porro hydriae ex aqua in merum vinum 
conversae sunt, cum ad nuptiarum hilaritatem et filiorum hominum 
oblectationem impletae fuissent. Hinc etiam sexangula a mathema- 
licis figura nominatur, quae per ternarium septenariumque ad XXI. 
geometrica modulatione perducitur. (Qua quidem hexagonus totius 
universitalis impletam vastitatem significat. Nam qui in eo est 
qüadrangulus quaternarium numerum, basis vero ac superior pars, 
sive fasügium, senarium perficiunt. 

Sed ne longior sim, satis hactenus de reginis illis LX dictum 
arbitror, hoc est generationibus quae ad Christum usque numeran- 
tur... Post Christum vero ad hoc tempus quot generationes deinceps 
successerint solus novit dominus. Non enim amplius per genera- 
tiones temporum est ab ullo dedueta digestaque series, pro eo quod 
numerus isle per illam ipsam reginarum enumerationem, quae ad 
Christum dominum recensentur, velut obsignatus ac conclusus est. 
Nam qui postmodum extilere scriptores ac commentatores aut chro- 
nologi vel historici nullas amplius generationes numerant, sed regum 
successiones ac tempora, quorum singillatim annos describunt. Ex 


σαντας, quamvis interposita particula δὲ, Car. V. — 1. ἔγνωσται μόνῳ cod. 
ad, λέγειν verbum una esse adstruendum. — Rhedig. 
5. ,, Haec leviter depravata in mar- ^ 2. Libri vulgo ἱστορογράφοι. 


gine adscripsit Pelavius. 


Num.11, 21. 


Ioann. 2. 


Cap. V. 
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τὸν γινώσκειν ὅτι xol ἀπὸ τούτου τοῦ ζητήματος τὸ πᾶν τοῦ χρόνου 
συνετμήϑη εἰς τὸν τῶν ξβ΄ γενεῶν ἕως Χριστοῦ ἀριϑμὸν, διὰ τὸ μη- 
πέτι μετὰ Χριστὸν κατὰ τὴν ὑπόϑεσιν ταύτην διὰ γενεαλογιῶν τοὺς 
τοῦ κόσμου χρόνους ἀριϑμεῖσϑαι, τελειουμένου ἐν μιᾷ συνενώσει͵ 8 τε 
σημαινομένῃ κατὰ τὸ τῆς εὐδοκίας ϑεοῦ ἀμετάστατον ἔρεισμα" ὡς ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς τὴν τοῦ αἰῶνος συντέλειαν συντεμνομένην 3 καὶ ἐπὶ τὸ με- 
ταβατικὸν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος πληρουμένην. Διὰ λέγει, Mía ἔστι 
περιστερά μου, τελεία μου, Gg ἕως αὐτῆς τῶν πάντων τελειουμένων, 
κἂν τε χρόνοι καὶ καιροὶ ἐνιαυτοί τε καὶ διαστήματα γενεῶν, κατά τὲ 
βασιλέας, ἢ ὑπάτους, ἢ Ὀλυμπιάδας, ἢ ἡγεμονίας, ὁ αἰὼν ξαυτὸν 
ἀριϑμήσειεν. Ὀγδοήκοντα δὲ παλλακαὶ, αἵτινες ἐν μέσῳ τῶν βασιλί- 
δων καὶ πρὸ τῆς ἐνσάρκου βασιλείας, τουτέστι τῆς πίστεως, xol αὖ- 
τῆς ταύτης τῆς νύμφης καὶ παρϑένου, xol ἀσπίλου τε καὶ περιστερᾶς, 
τῆς μόνης τῇ μητρὶ καὶ τῇ τεκούσῃ. 


"Exximoio γάρ ἐστιν ἀπὸ μιᾶς πίστεως γεγενημένη, τεχϑεῖσα δὲ 
διὰ πνεύματος ἁγίου, μία τῇ μόνῃ, καὶ pie τῇ γεγεννηκυίᾳ. Καὶ 
r? X , 5 ^ M] 9 - , ? , 
οὔαι μετὰ ταύτην ἦλθον, καὶ πρὸ αὐτῆς, παλλακίδες ὠνομασμέναι, 
αἵτινες τὸ πᾶν οὐκ ἀλλότριαι γεγένηνται διαϑήκης καὶ κληρονομίας, 
μὴ πεπροικισμέναι δὲ ὑπὸ τοῦ λόγου, καὶ μὴ δεξάμεναι ὑποδοχὴν τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, μόνον δὲ συνάφειαν ὑπὸ συνείδησιν πρὸς τὸν λόγον 
ἐσχηκυῖαι. Καλῶς γὰρ ὁ Ἑβραῖος τὴν παλλακίδα ἔφρασε, φήσας 
1 αὐτὴν Φελεγέσϑα. Φελὲγ, ὃ ἑρμηνεύεται ἥμισυ, "EcOn, γυνή" ἵνα 
» er , 9 fi * * τ h A] ? , 
εἴπῃ, Ἥμισυ yvvoixóc. Ὅσον μὲν γὰρ ἧπεν εἰς τὸν κύριον, πάντας 

, ? ; € , f, 2, 3 - ; t6 b 
κέκληκεν tig ἐλευϑέριον φῶς, φήσας, fio ἔχετε τὸ φῶς μεϑ' ἑαυτῶν, 
2 Hi —T i] Pon 3 , H . ^ i0 5 
iv φωτὶ περιπατεῖτε, καὶ ὁ ἅγιος ἀπόστολος λέγων, Ὑμεῖς δὲ ἡμέρας 
ἐστὲ τέκνα, xol τέκνα φωτός. Καὶ πάλιν ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ, Ὁποιῶν 
τὰ φαῦλα μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς. Οὕτω καὶ 
παλλακίδες, οὐκ ἐν τῷ προφανεῖ, οὐκ ἐν τῇ τελειώσει, οὐδὲ ἐν προικὶ 
ἄγονται τοῖς ἀνδράσιν, εἶ καὶ συνάφειαν σχοῖεν αἴ αὐταὶ πρὸς τὰ σώ- 
ματα τῶν ἀνδρῶν, οὐ μέν τοί γε τὴν τῆς ἐλευϑέρας γυναικὸς τιμὴν καὶ 
ὀνομασίαν καὶ βεβαίωσιν καὶ φερνὴν καὶ ἔδνα καὶ προικισμὸν καὶ γνη- 
σιότητα ἔχειν δύνανται. Παλλακίδες γοῦν αἱ καϑεξῆς ἀφιϑμηϑεῖσαι 

---- 
αἱρέσεις, ὡς ἄνω ἔφην, ὀγδοήκοντα μὴ ϑαυμαξέτω, δέ τις εἰ καὶ ἄλλοις 
ὀνόμασιν ἑκάστη τούτων κικλήδσκεται ἐν ἑκάστῃ χώρᾳ. ᾿Αλλὰ καὶ ἐκεῖνο 
n t) , 2. δ ᾿ , er er , 
παρατηρητέον, τι πολλακις καϑ' ἑαυτὴν παλιν £xcovQ αἵρεσις σχί- 
σασα εἰς πολλὰ μέρη καὶ ὀνόματα διέστη. Οὐ γάρ ἐστι ϑαῦμα- ἔστι 

M 1 e 2 , Y 3 Cc 3 3 δ» er Y 
ydo xol οὕτως. Ὀγδοήποντα δὲ καὶ ἕνα ἀριϑμὸν εὐρίσκομεν, ἕνα μὲν 


3. Seribendum forlasse τῇ, vel γε. Scaliger. Libri vulgo habent αὐτῇ φε- 
4. Explendum foriasse εἶναι xoi ἐπὶ λέγεσθαι 
χτλ. 2. De formula ὅσον ἧκεν εἰς vide eru- 


Cap. VL. — 1. αὐτὴν φελεγέσϑα Ios, 
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quibus prudens illad quisque facile potest animadvertere ei ex ea 
quaestione indicare, tempus omne in LXII generationes ad Christum 
usque redactum fuisse, propterea quod deinceps post Christum, ut 
ex iis quae disputata sunt apparet, mundi lempora non amplius per 
genealogias digesta sunt. Qui quidem mundus in una illa anporum 
collectione perfectionem adeptus est, quam immutabilis ac solida dei 
voluntas obsignavit. Quare ab hac eadem abrupta terminataque sae- 
euli consummatio, et ad aevum futurum ut impleatur traducta. Ob 
id dicitur, Una est columba mea, perfecta mea; quasi in ipsam uni- 
versa desinant, tempora videlicet, anni ae generationum intervalla, 
sive per reges, sive per consules, sive per Olympiadas aüt magi- Cant. 6, 8. 
stratus temporum spalia numerentur.  Octoginta porro pellices sunt 
inter reginas inleriectae, etiam Christi, qua homo est, regno prio- 
res, hoc est fide ipsaque sponsa pariter ac virgine et illibata columba, 
quae unica matri est atque genitrici. 

Siquidem ecclesia ab una fide genita, ac per spiritum sanctum Cap. VI. 
in lucem edita, unica est uni genitrieique suae. Tum vero quot- 
cumque post illam, vel ante prodierunt, pellices nominantur. Quae 
licet a testamento, et hereditate non prorsus alienae fuerint, nul- 
lam tamen a verbo dotem obtinuerunt, nec infundentem se spiritum 
sanctum in seipsis exceperunt, sed solam cum verbo in conscientia 
sua necessitudinem habuerunt. Praeclare enim apud Hebraeos pel-: 
licis appellatio concipitur, cum PAelegesestha dicitur. — Est autem 
Pheleg laüne dimidium; estha mulierem significat, ut idem sil pel- 
lex, ac dimidiata mulier. Nam quod ad dominum spectat, univer- 
sos ille liberam ad lucem vocavit, his verbis, Dum lucem habetis ἐπ Ioann. 
vobis, ambulate. — Cui adstipulatur apostolus , Vos , inquit, diei estis 1. "These. 
filii, et lucis. filii. liem alio in scripturae loco, Qui male agit, odit Ioann.3, 20. 
lucem, nec accedit ad lucem. | Sic igitur pellices non palam perfecte- 
que, nec dotatae ducuntur a viris, ac tametsi nonnullam cum viro- 
rum corporibus necessitudinem contrahant, liberae nihilominus ho- 
nore coniugis et appellatione, ac firmitate, dote, nuptialibus donis 
ac muneribus, legitima denique coniunctione carent. Eiusmodi sunt 
octoginta illae singillatim a me percensitae haereses. In quibus mi- 
rum illud videri nemini debet, si in unaquaque regione singulae aliis 
quibusdam nominibus affici soleant. Quin et illud observatione di- 
gnum est, saepenumero quamlibet per sese haeresin scissam ac di- 
visam varias in partes et vocabula distrahi. Quod, ut dixi, admi- 
rari non oportet; ac plane ita sese res habet. Ceterum LXXXI 


dite , ui solet, exponenlem V. Cl. Hase  Bonn., ubi etiam hunc citavit. Epiphani 
in Leonis Diac. Hist. pag. 430 sg., ed. locum, 


pag. 1084. 


Κεφ. ζ΄. 


pag. 1085, 


492 SANCTI EPIPHANIT 


M - - - 
διὰ τὴν μίαν τῶν πασῶν διωρισμένην, μόνῳ δὲ τῷ νυμφίῳ κεκληρω- 
, δ΄» 3 - V ὃ H - - H H e , 
μένην, vm αὐτοῦ δὲ ὁμολογουμένην τῇ τοιᾷδε ὀνομασίᾳ ort, Μία 
ἐστὶ περιστερά μου, καὶ παλιν, Τελεία μου" ὡς τῶν πασῶν παλλακί- 
δων ἀγεννῶν οὐσῶν, καὶ οὐκ ἐν ἀκακίᾳ ἐπιμετρουμένων, οὐδὲ ἐν 
ἀγνείᾳ xol ἡμερότητι. Εἰσὶ μὲν οὖν ἀπαρχῆς συναπτόμεναι τῷ παλου- 
μένῳ Βαρβαρισμῷ καὶ Σπυϑισμῷ ἄχρι τῶν προειρημένων Μασσαλια- 
νῶν ὁε τὸν ἀριϑμὸν, καὶ Ἑλληνισμὸς, ἐξ ov of Ἑλληνικαὶ αἱρέσεις, 
Ej “" A e ze. Y t 
xot ᾿Ιουδαϊσμὸς, ἐξ ov Tovóoixol, xol Σαμαρειτικὴ, ἐξ ἧς αἵ Σαμα- 
^ ^Y 3 
ρειτικαὶ, τῶν τριῶν ἐπὶ vov ἑβδομηκοστὸν ἕβδομον ἀρειϑμὸν προςτιϑε- 
μένων, εἰς ὀγδοηκοντάδα ἀριϑμὸν πληρουμένων, καὶ τῆς μιᾶς περι- 
λειπομένης, τουτέστιν ἡ ἁγία καϑολικὴ ἐκκλησία, καὶ Χριστιανισμὸς 
» 3 δ , 3 ^ Ὶ σὺν τῷ ᾿Α4δὰ 1 Ml Ü 4c 
ὄντως ὠνομασμένος ἀπαρχῆς, xol σὺν τῷ 4Ócpu καὶ πρὸ τοῦ ᾿4δὰμ 
, “« * ^ , Leod 
xol πρὸ πάντων τῶν αἰώνων σὺν Χριστῷ, ϑελήματι τοῦ πατρὸς καὶ 
υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος, xol μετὰ πάντων τῶν κατὰ γενεὰν ϑεῷ εὐα- 
φεστησαντῶων πιστευύμενος, καὶ ἐν τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ ἐν κόσμῳ σαφῶς 
ἀποπαλυφϑεὶς, καὶ νῦν μετὰ τὰς αἱρέσεις ταῦτας πάσας, τὰς δὴ παῖ- 
- e. 3 
λακίδας, ὑφ᾽ 8 ἡμῶν πάλιν 4 ἐξυμνούμενος, ὡς κατὰ τὴν ἀκολουϑίαν 
- , 
τοῦ λογοῦ. 


«Αὐτὸς ydo 0 λύγος ἐν τοῖς "δισμασιν οὕτως ἠρίϑμησεν, “ξήκοντα 
βασιλίσσας φήσας, καὶ ὀγδοήκοντα παλλαπίδας, καὶ νεάνιδας, ὧν οὐκ 
ἔστιν ἀριϑμός. Μία δὲ, φησὶ, ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου" μία 
ἐστὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς ἐκλεκτὴ τῇ τεκούσῃ αὐτήν. Καὶ ὕστερον δείκνυσι 
πῶς παρὰ πᾶσιν εὐρεϑήσεται, ὡς ἐντιμοτέρα πασῶν οὖσα, καὶ πάντων 
δεσπόξουσα, καὶ 1 αὐτῷ μόνη ἐκλελεγμένη, ἧς τὰ τέκνα πληρονόμα τοῦ 
βασιλέως, καὶ τέκνα ἀληϑινὰ, ὡς τέκνα τῆς ἐπαγγελίας, καὶ οὐ τέκνα 

» , » ἢ » - 0» - 3 , e. 
τῆς παιδίσκης, οὔτε παλλακίδος, οὔτε τῶν ἄλλων τῶν ἀναρίϑμως ἕρμη- 
νευομένων. Εἰ γὰρ καὶ ἀπὸ Χεττούρας τῆς παλλακίδος ἔσχεν ὁ “Αβραὰμ 
τέκνα, οὐ συγκπληρονόμα τυγχάνει τὰ τέκνα τῆς Χεττούρας τῷ ἸΙσαάκ᾽ 
, MÀN c , , er LA ΄ 3 3 3 
δόματα δὲ ἔλαβεν, ὡς ληγατου χάριν" ἵνα ὁ τύπος μένοι sic ἀναγωγὴν 
τοῦ λόγου, εἰς τὸ μὴ ἀπελπίσαι τινὰς τῆς τοῦ Χριστοῦ κλήσεως. Καὶ 
M M , κι 1j - 3 M A LJ LI , , 
γὰρ τὰ δόματα, ἃ ἔδωκε τῷ ᾿Ισμαὴλ καὶ τοῖς υἱοῖς Χεττούρας, τύπος 
ἦν τῶν μελλόντων ἔσεσθαι 3 ἀγαθῶν εἰς ἐπιστροφὴν ψυχῶν πρὸς τὴν 
στίστιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν. Τῇ μὲν γὰρ yag παιδίσκῃ οὔσῃ καὶ ἀπὸ 
τοῦ Αβραὰμ ἐκβληϑείσῃ (ὡς ἡ δουλεύσασα κάτω Ἱερουσαλὴμ μετὰ τῶν 
τέκνων αὐτῆς, περὶ ἧς εἴρηται, ᾿Δπέρριψα τὴν μητέρα 8 ὑμῶν, καὶ 
πάλιν, Ἔδωκα βιβλίον ἀποστασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς), ταύτῃ ydo 
τῇ παιδίσκῃ, yop τε, φημὶ, συμβολικώτερον δι᾿ ἐλπίδα ἐπιστροφῆς, 
ἀσκὸν δίδωσιν ὕδατος" ἵνα δείξη τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας τὴν 
3. ἡμῶν codd. mss. ὑμῶν editi. marius verlerat vursus a nobis iuxta ora- 


4. ἐξυμνούμενος rescripsi ego. Vulgo tionis consequentiam celebratus. 
ἐξυμνουμένας, invia sententia. Iam Cor- Car. VIT. — 1. αὐτοῦ mendum esi 
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numerum invenimus. Unum quibus propter unam illam a reliquis . 


divulsam, et uni sponso tributam, de qua istiusmodi appellatione 
testificatur , Una est columba mea, el rursus, Perfecta mea. — Quibus 
indicat pellices omnes ignobiles et obscuras esse, nec innocentia aut 
castitate ac lenitate censeri. Et quidem ab initio ad Barbarismum 
ac Scythismum ad postremos usque Massalianos LXXV haereses 
adseriptae sunt. Ad quas Hellenismo, unde gentilium seclae, et 
Iudaismo, a quo ludaicae Samaritanorumque factione, unde Sama- 
riticae manarunt, accedentibus, hoe est tribus omnino seclis ad 
LXXVII superiores, LXXX numerus efficitur. Superest una, ni- 
mirum sancta et calliolica, ecclesia, quae vere Christiana religio di- 
citur, quaeque iam tum olim, et cum Adamo, imo ante Àdamum 
ipsum, adeoque ante omnia saecula cum Christo floruit, de patris 
ac filii et spiritus sancti voluntate. Cui quidem eorum omuium qui 
in qualibet generatione deo placuerunt tempore fides est habita 
el adveniente in hunc mundum Christo domino manifeste est pate- 
facta, nuuc autem post superiores omnes haereses, sive pellices, 
oralione nostra praedicanda, quemadmodum instituti sermonis ordo 
postulat. 

Quippe verbum ipsum in Canticis hoc modo numeravit: Seza- 
ginta reginas, et octoginta pellices, et adolescentulus quarum numerus 
non est: una est, inquit, columba mea, perfecia mea, unica est matri 
suae, electa genitrici suae. "Tum illud demoustrat, quemadmodum 
reperiri ab omnibus possit, ulpote quae omnibus honoratior sit, 
imperet omnibus, atque ipsi sola velut eximia sit et electa, cuius 
filii reges heredes sunt ac legitimi, hoc est prom?ss?onis liber?, non 
ancillae, neque pellicis, ceterarumve, quae nullo numero compre- 
henduntur. Quamvis enim ex Chettura concubina sua liberos Abra- 


Cap. VII. 


Gal. 4. 31. 


hamus susceperit, nullam tamen isti cum 1saaco in patrimonii com- Gen. 25, 6. 


munionem veniunt, sed munera duntaxat, quasi legata quaedam, 
accipiunt; ut alüioris nos sensus figura ipsa commoneat ne quis de 
Christi vocatione desperet. Nam illa dona, quae Ismaéli Chettu- 
raeque filiis Abrahamus distribuit, fulurorum bonorum imaginem 
adumbrabant, quae conversis ad fidem et veritatem animis erant 
obventura. Etenim Agar ancillae, quam Abrabamus eiecit, quae 
est inferioris Hierusalem figura cum liberis suis una servientis, de 
qua scriplum est, 2fbiec? matrem vestram, iem, Dedi libellum repu- 
di in manus illius. Huic inquam Agar ancillae, ad spem conversio- 
nis adumbrandam, uter aquae datus est, quo lavacri regenerationis 
edit. Pelav. Colon. repet. eliam Cornarius. 


2. ἀγαδῶν cod. Rhedig. ἀγαδϑοῦ cod. 3. ὑμῶν codd. mss. ἡμῶν editi libri. 
len. ei editi; futurorum bonorum vertit 


Gal. 4, 22. 


Ose. 2. 


Κεφ. η΄. 


pag. 1086. 
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δύναμιν εἰς δόμα ζωῆς τοῖς ἀπίστοις ἀποδοϑεῖσαν, καὶ εἰς ἐπιστροφὴν 
πάντων τῶν ἐϑνῶν πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληϑείας. Τοῖς δὲ υἱοῖς 
Χεττούρας τὰ δόματα ἡ ἦν χρημάτων ὕπαρξις, χρυσὸς καὶ ἄργυρος καὶ 
[ματισμὸς, καὶ Grwe ἐν μυστηρίῳ ᾿Αβραὰμ ἀπέκλεισεν ἐν ταῖς πήραις, 
λίβανον καὶ σμύρναν καὶ χρυσὸν, τῶν διὰ τῶν βασιλέων Σοδόμων καὶ 
Γομόρρας, τῶν περὶ Χοδολλογόμορ καὶ Βαρσὰ, καὶ λοιπῶν τῶν τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἀπὸ Σοδόμων καὶ Γομόρρων xol λοιπῶν λαβόντων, καὶ 
σκυλευσάντων τήν τε ἵππον παὶ αἰχμαλωτισάντων τὸ πλῆϑος τῶν ἀν- 
ϑρώπων, καὶ ἀφαρπαξάντων τὰς ἀπὸ ἑκάστου περιουσίας τε xol χρη- 
μάτων καὶ τῶν ἄλλων πλῆϑος, 4 ὃ αὐτὸς 5 ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῆς κοπῆς 
τῶν βασιλέων τότε, καὶ οὗτε ἀποστρέψαι τὰ ἤδη κυρίῳ ϑεῷ ἀπο- 
ταχϑέντα τολμήσαντος αὐτοῦ, δ ἀλλὰ δεδωκότος 7 αὐτὰ δόματα μετὰ 
τῶν ἄλλων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἀπὸ Χεττούρας, ὡς εὕρομεν ἐν ταῖς 
παραδόσεσι τῶν Ἑβραίων. 

Ἔν δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσίᾳ τῶν αὐτῶν τέκνων τοῦ ᾿Αβραὰμ 
τῶν ἀπὸ Χεττούρας ἐκβληϑέντων ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ, καὶ ἀπελϑόντων 
καὶ κατοικησάντων εἰς τὰ μέρη τὰ ᾿Δραβικὰ τῆς Μαγωδίας χώρας, 
τῶν ἐλϑόντων Μάγων ἀπὸ τῆς διαδοχῆς τῶν σπερμάτων ἐκείνων, προο- 
εἐνηνεγμένα δόματά τε καὶ δῶρα εἰς συμμετοχὴν τῆς αὐτῆς ἐλπίδος τῷ 
Χριστῷ ἐν Βηϑλεὲμ τὰ αὐτὰ δῶρα, ὅτε τὸν ἀστέρα ϑεασόμενοι ἤλϑον᾽ 
ὧν δώρων τὴν σαφῆ παράστασιν ὁ προφήτης παρίστησι λέγων ὅτι, 
Πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, λήψεται δύναμιν 
Ζαμασκοῦ, καὶ τὰ σκύλα Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως ᾿Δοσυρίων. Ταῦτα 
γὰρ ἀπὸ Δαμασκοῦ ἐν χρόνοις ᾿ἀβραὰμ, ὡς προεῖπον, ὑπὸ τῶν βασι- 
λέων τῶν ἐλϑόντων εἴληπται, καὶ ἀπὸ Σαμαρείας. Πότε οὖν ἔλαβεν 
αὐτὰ, πρὶν ἢ γνῶναι καλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, ἀλλ᾽ ὅτε ἦλθον οἵ ἵΜα- 
γον, καὶ ἤνοιξαν τὰς πήρας ξαυτῶν, ἢ τοὺς ϑησαυροὺς, ὡς ἔχει ἔνια 
τῶν ἀντιγράφων, xol προςήνεγκαν σμύρναν καὶ λίβανον καὶ χρυσόν; 
Καὶ ὁρᾷς πῶς 1: ἔχουσι αἵ τῆς ἀληϑείας φράσεις, καὶ ἀκολουϑίαι; 
Ὡς καὶ αὗται oi αἱρέσεις παλλακίδες ὑπάρχουσι, καὶ τὰ αὐτῶν τέκνα 
ἔλαβε δόματα, τὸ ὄνομα μόνον λαβοῦσαι, ὀνόματι μόνον Χριστοῦ κλη- 
ϑεῖσαι, καὶ τοὺς ὀλίγους ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς λόγους ὑποδεξάμεναι, 
ἵνα Ór αὐτῶν συνῶσι τὴν ἀλήϑειαν, ἐὰν ϑέλωσιν: εἶ δὲ μὴ ϑέλοιεν, 
ἀλλὰ ἀνακάμψωσι πρὸς τὸν Ἡρώδην (παραγγέλλονται γὰρ μὴ ἀνα- 
κάμπτειν πρὸς Ἡρώδην, ἀλλὰ δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀφικνεῖσϑαι εἰς τὴν ξαυ- 
τῶν πατρίδα)" ἐὰν δὲ μὴ ποιήσωσι τὰ προοτεταγμένα, μάτην ξαυτοῖς 
τὰ δόματα, ὡς ἐκείνοις ἡ ἔλευσις, εἰ ἀνέκαμψαν πρὸς τὸν Ἡρώδην, 
διὰ τὸ ὁμοίως τὰς αὐτὰς αἱρέσεις παραχαράσσειν τῶν ϑείων λόγων τὰ 
διδάγματα. 


4. ὦ mendum est edit. Pelav. Colon. ὅ. ἀπέστρεψεν cod. len. (cum rasurae 
repet. 
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vis et elficacitas ostendatur, quod tanquam vitale munus infidelibus 
et ad nationum omnium conversionem atque ad agnitionem verilatis 
est oblatum. Igitur Chetturae liberis collata illa munera pecuniae 
erant, aurum videlicet, argentum et vestis, el quae non sine my- 
sterio Abraamus in illorum peris inclusit, thus, myrrba et aurum; 
quae ab Sodomorum et Gomorrlae regibus accepit, quo lempore 
Chodollogomor et Barsa, ceterique reges Sodomitas et Gomorrhaeos 
captivos abduxerunt ae praedati sunl, iam equos quam homines, el 
uniuscuiusque fortunas diripuerunt. (Quae cum Abraamus ex illa 
regum depraedalione recuperasset, nec. quae iam deo consecrala 
fuerant auderet avertere, inter alia dona liberis suis, quos e Chet- 
tura susceperat, ultro concessit, ut in Hebraeorum traditionibus le- 
gimus. 


Posteaquam vero Christus in hune mundum venit, iidem illi Cap. VIII. 
Abraami et Chetturae filii, qui a patre reiecti in Magodia, quae 
Arabiae regio est, habitaverant, hoc est Magi ex illius generis suc- 
cessione propagati, eadem illa dona eiusdem ad communionem signi- Matth. 1. 
ficandam Christo Bethleemi obtulerunt, cum ad aspectum sideris eo 
profecti fuissent. Cuiusmodi dona diserte propheta declarat his ver- 
bis, Quoniam antequam sciat puer appellare patrem aut matrem, capiet Esai. 8,4. 
potentiam Damasci et spolia Samariae, coram rege Assyriorun. Nam 
haec omnia Abraami temporibus e Damasco et Samaria a superve- 
nienübus illis regibus capta, ut ante dixi, fuerant. Quod est igitur 
tempus illud, quo antequam patrem, aut matrem appellare sciret, 
dona illa cepit, nisi cum ad ipsum accedentes Magi peras suas, vel 
thesauros, ut quaedam exemplaria prae se ferunt, aperuerunt, ob- 
tuleruntque myrrham, thus et aurum? Vides quam apte veritalis se- 
eum sermo seriesque consential? utque haereses ipsae concubinae 
sint, quarum liberis aspersa munera sint? Quae quidem haereses 
solum nomen obünenles, id est sola Christi appellatione censitae 
paucas e sacris lileris sentenlias accipiunt, per quas veritatem , si 
velint, intelligere possint. Sin minus velint, et ad Herodem rede- 

, ant (mandatum autem illis est, ne ad Herodem redeant, sed per aliam 
viam revertanlur in patriam suam): sed si imperata facere detre- 
etent, inania et infruetuosa haec illis dona fuerint, perinde ac Ma- 
gis profectio, si ad Herodem revertissent, quod similiter haereses 
ipsae sacrarum literarum dogmata adulterando corrumpant. 


vesligiis) οἱ editi. ἀπέτρεψεν cod. Rhe- repet. 
dig. 7. αὐτὰ om. cod. Rhedig. 
6. ἀλλὰ omissum in edit. Pelav. Colon. Car. VIII. — — 1. Vulgo libri ἔχει. 


Κεφ. S. 


pag. 1087. 


496 SANCTI EPIPHANII 


"ora, οὖν εἶσιν ὀγδοήκοντα παλλαπίδες, ὧν ὁ ἀριϑμὸς ovrog 
ἐμφέρεται, κἀκεῖναι αἵ βασίλισσαι αἱ κατὰ τὰς γενεὰς ἀρνυϑμηϑεῖσαι 
᾿" , » 4 , L Ju 1 τ 3 , 
ψυχαὶ, τουτέστιν ἄνδρες xol πατριάρχαι. ΜΝΜεάνιδες δὲ, ὧν ovx ἔστιν 
ἀριϑμὸς, ἐν ταῖς λοιπὸν κατὰ πάντα xocuov φιλοσοφίαις, καὶ ἑκάστης 
ψυχῆς πολιτείαις, τῆς μὲν οὔσης ἐπαινετῆς, τῆς δὲ οὔ. Τίς γὰρ ἀρυ- 
ϑμήσειε τοῦ κόσμου τούτον τὴν διαφοράν; Πόσαι γὰρ ἄλλαι παρ “Ἐλ- 
λησι μετὰ τὰς προειρημένας τέτταρας φανερωτάτας οὐκ ἔφυσαν, καὶ 
ἔτι μετὰ τὰς αἱρέσεις ἐκείνας καὶ τὰς μετέπειτα κατὰ τὴν éxdorov γνώ- 
μὴν ἐν δοκήσει νεανιότητος xaO ξαυτὰς γινόμεναι ψυχαί τε καὶ γνῶ- 

f ΄ - , |» , τ i52 7 
μαι; ie Πυρρώνιοι καλοῦνταί τινὲς καὶ ἄλλοι πλείους, ὧν τὰ 0v0- 
* x , 5 δ Α δ , ^ 1 » - 
pozo καὶ τὰς δόξας xaO" εἷρμὸν ὑποτάξω, πολλῶν μὲν ὄντων τῶν εἰς 
γνῶσιν ἡμῶν ἐληλυϑότων, πολλοστημόριόν τε τῶν ἐν κόσμῳ ὑπαρχόν- 
τῶν. Καί εἶσι μὲν ai ἐξ Ἑλλήνων αἶδε, ὧν πρώτην τάξαιμι ἀπαρχῆς 
τὴν Θαλοῦ τοῦ Μιλησίου γνώμην τε καὶ δόξαν. 


«Αὐτὸς γὰρ Θαλῆς 0 Μιλήσιος, εἷς ὧν τῶν ἑπτὰ σοφῶν, ἀρχέ- 
γονον πάντων ἀπεφήνατο τὸ ὕδωρ. Ἔξ ὕδατος γάρ φησι τὰ πάντα 
εἶναι, xol εἰς ὕδωρ πάλιν ἀναλύεσϑαι. 

᾿Δναξίμανδρος, ὁ τοῦ Πραξιάδου, καὶ αὐτὸς Μιλήσιος, τὸ ἄπει- 
gov ἀρχὴν ἁπάντων ἔφησεν εἶναι, ix τούτου γὰρ τὰ πάντα γίνεσϑαι 
καὶ εἰς αὐτὸ τὰ πάντα ἀναλύεσϑαι.. 

᾿Αναξιμένης 0 τοῦ ! Εὐρυστάτου, καὶ αὐτὸς Μιλήσιος, τὸν ἀέρα 
τοῦ παντὸς ἀρχὴν εἶναι λέγει, καὶ ix τούτου τὰ πάντα. 

᾿Δναξαγόρας, à τοῦ Ἡγησιβούλου ὁ Κλαξομένιος, ἀρχὰς τῶν πάν- 
τῶν τὰς ὁμοιομερίας ἔφησεν εἶναι. 

3’ Ἀρχέλαος 0 ἀπολλοδώρον, xarà δέ τινας Milvovoc, ᾿Αϑηναῖος 
δὲ ἦν, φυσικὸς, ἐκ γῆς τὰ πάντα λέγει γεγενῆσϑαι. Αὕτη γὰρ ἀρ- 
χὴ τῶν ὅλων ἐστὶν, ὥς φησι. 

Σωκράτης ὁ τοῦ 8 Ἐλβάγλου, ἢ Σωφρονίσκου, καὶ Φαιναρέτης 
τῆς μαίας, ὁ ἠϑικὸς, τὰ καϑ' ξαυτὸν, ἔλεγε, μόνον δεῖ περιεργάξε- 
σϑαι τὸν ἄνϑρωπον, πλείονα δὲ μή. 

Φερεκύδης καὶ αὐτὸς γῆν φησι πρὸ πάντων γεγενῆσϑαι. 

Πυϑαγόρας ὃ Σάμιος, Μνησάρχου υἱὸς, ϑεὸν ἔφη εἶναν τὴν μο- 
νάδα, καὶ δίχα ταύτης μηδὲν γεγενῆσϑαι. Ἔλεγε δὲ μὴ δεῖν ϑύειν 
τοῖς ϑεοῖς ζῶα, μηδὲ μὴν ἐσϑίειν τι τῶν ἐμψύχων, μήτε κυάμους, 
μήτε οἶνον πίνειν τοὺς σοφούς. Ἔλεγε δὲ vd ἀπὸ σελήνης κάτω πα- 
ϑητὰ εἶναι πάντα, τὰ δὲ ὑπεράνω τῆς σελήνης ἀπαϑῆ εἶναι. Ἔλεγε 

Car. IX. — 1. Diog. Laert. II, 2, 1. 3. ἐλμάγλου codd. Ien., Rhedig., Pa- 


Expvotpdtov. ris. (Elmagli legitur eliam in Cornarii 
2. ἀρχαίλαος codd. mss. et edit. princ. versione Latina.) ἐλβάγλου editi. Vide 
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Hae sunt igitur LXXX coneubinae, quarum numerus exprimi- Cap. 1X. 
iur; reginae quoque illae ipsae sunt, sive animae, quae per gene- 
rationes recensentur, hoc est viri atque patriarchae. — Adolescentu- 
lae porro, quarum iniri numerus non potest, varias philosophorum 
sectas, quae in mundum introductae sunt, ac diversa uniuscuiusque 
vivendi instituta significant, quorum laude digna alia sunt, alia vitu- 
peranda. Ecquis enim mundi huius varietatem percenseatl? Quam 
multae apud gentiles aliae sectae post manifestissimas illas de quibus 
egimus qualuor pullularunt? Quinetiam post illas haereses ac se- 
quentes diversi hominum animi et opiniones iuvenili quodam fastu 
arrogantiaque privatas sectas pro sua quique libidine condiderunt. 
Utputa Pyrrhonii quidam appellantur, aliique complures sunt quo- 
rum nomina ac decreta singillatim et ordine referam. — Ác licet de 
multis haetenus cognoverim, quota pars tamen eorum est, quae tolo 
orbe versantur? Ex iis porro sectis gentilium bae propriae fuerunt; 
inter quas Thales Milesii opinionem ac dogma priore loco pro- 
ponam. | 

Thales itaque Milesius unus e VII sapientibus principium rerum 
omnium aquam esse dixit. Nam ex aqua oriri omnia, et in aquam 
omnia resolvi. 

Anaximander, Praxiadae filius, Milesius et ipse infinitum prin- 
cipium omnium constituit. Ex eo enim omnia nasci, et in illud 
aeque dissolvi. 

Anaximenes, Eurysiati filius, Milesius, aérem principium re- 
rum esse definit, ab eoque universa manare. 

Anaxagoras, Hegesebuli filius, Clazomenius, similitudines par- 
lum principium rerum omnium esse statuit. 

Archelao, Apollodori, sive ut alis placet, Miltonis filio, 
Atheniensi ac physico, placet ab terra omnia proficisci, idque adeo 
rerum esse principium. 

Socrates, Elbagli, sive Sophronisci et Phaenaretae obstetri- 
cis filius, moralis philosophus quae ad sese pertinent sola homini 
inquirenda dixit, neque praeterea quicquam. 

Pherecydes quoque terram omnibus priorem esse definit. 

Pythagoras, Samius, Mnesarchi filius deum esse monadem as- 
seruit, neque quicquam sine ipsa productum. Negabat diis esse 
animalia sacrificanda , aut animatis vescendum, ac ne fabas quidem 
comedendas, neque vini potum sapientibus adhibendum putabat. 
Idem quae infra lunam sunt patibilia esse dicebat omnia, superiora 


de eo nomine, quod ex ἑρμαγλύφου de- Thesauro vol. II, pag. 137. 
torium esse videtur, Ludov. Dindorf. in . 


Corpus Haereseol, IL. 3. 32 
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δὲ xol μεταβαίνειν τὴν ψυχὴν εἰς πολλὰ ξῶα. ἘΞ κέλευσε δὲ 5 καὶ τοῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ σιωπᾶν ἐπὶ πενταετῇ χρόνον, xol τὸ τελευταῖον ϑεὸν 
ἑαυτὸν ἐπωνώμασε. 

ἐξενοφάνης, ὁ τοῦ Ὀρϑουμένου, Κολοφώνιος, ἐκ γῆς καὶ ὕδα- 
τος ἔφη τὰ πάντα γίνεσϑαι. Εἶναι δὲ τὰ πάντα, ὡς ἔφη, οὐδὲν ἀλη- 
ϑές" οὕτως τὸ ἀτρεκὲς ἡμῖν ἄδηλον, δόκησις δὲ ἐπὶ πᾶσι τέτυκται, 
μάλιστα τῶν ἀφανέων. 

Παρμενίδης , ὃ τοῦ Πύφητος, τὸ γένος ᾿Ἐλεάτης, καὶ αὐτὸς τὸ 
ἄπειρον ἔλεγεν ἀρχὴν τῶν πάντων. 

Ζήνων ὁ Ἐλεάτης, ὁ ἐριστικὸς, ἴσα τῷ ἑτέρῳ Ζήνωνι, καὶ τὴν 
γῆν ἀπίνητον λέγει, καὶ μηδένα τόπον κενὸν εἶναι. Καὶ λέγει οὕτως" 
Τὸ κινούμενον ἤτοι ἐν ᾧ ἔστι τόπῳ κινεῖται, ἢ ἐν ᾧ οὐκ ἔστι. Καὶ 
οὔτε ἐν ᾧ ἐστι τόπῳ κινεῖται, οὔτε ἐν ᾧ οὐκ ἔστιν" οὐκ ἄρα τι κι- 
νεῖται. 


e - ^ “- 

ἹΜέλισσος ὁ τοῦ ᾿Ιθαγενοῦς, Σάμιος τὸ γένος, ἕν τὸ πᾶν ἔφη 
s. c - 3 
εἶναι, μηδὲν δὲ βέβαιον ὑπάρχειν τῇ φύσει, ἀλλὰ πάντα εἶναι φϑαρτὰ 
ἐν δυνάμει. 

“Δεύκιππος ὁ Μιλήσιος, κατὰ δέ τινας Ἐλεάτης, xol οὗτος ἐρι- 
στικὸς, ἐν ἀπείρῳ καὶ οὗτος τὸ πᾶν ἔφη εἶναι, κατὰ φαντασίαν δὲ 
καὶ δόκησιν τὰ πάντα γίνεσθαι, καὶ μηδὲν κατὰ ἀλήϑειαν, ἀλλ᾽ οὕτω 
φαίνεσθαι κατὰ τὴν ἐν τῷ ὕδατι κώπην. 

Δημόκριτος, ὁ τοῦ “αμασίππου, ᾿᾿βδηρίτης , τὸν πόσμον ἄπει- 
ρον ἔφη καὶ ὑπὲρ πενοῦ κεῖσϑαι. [Ἔφη δὲ καὶ ἕν τέλος εἶναι τῶν πάν- 
των. καὶ εὐθυμίαν τὸ κράτιστον εἶναι, τὰς δὲ λύπας ὅρους κακίας" 

A A Dod ; 3 “5 , » A '* 5 , “- 
καὶ τὸ δοκοῦν δίκαιον οὐκ εἶναι δίκαιον, ἀδικον δὲ τὸ ἐναντίον τῆς 

[4 3 , * 3 M , E * 2 * , 
qvctog. Ἐπίνοιαν yog κακὴν τοὺς vouovg ἔλεγε, καὶ, Ov χρὴ vo- 
μοις πειϑαρχεῖν τὸν σοφὸν, ἀλλὰ ἐλευϑερίως ξῆν. 


ἹΜητρόδωρος ὁ Χῖος ἔφη μηδένα μηδὲν ἐπίστασϑαι, ἀλλὰ ταῦτα 
ἃ δοκοῦμεν γινώσκειν ἀκριβῶς οὐκ ἐπιστάμεθα, οὐδὲ ταῖς αἰσϑήσεσι 
δεῖ προςέχειν, δοκήσει γάρ ἔστι τὰ πάντα. 

Πρωταγόρας ὁ τοῦ Μενάνδρου, ᾿4βδηρίτης, ἔφη μὴ ϑεοὺς εἶναι, 
μηδὲ ὅλως ϑεὸν ὑπάρχειν. 

Διογένης o Σμυρναῖος, κατὰ δέ τινας Κυρηναῖος, τὰ αὐτὰ τῷ 
Πρωταγόρᾳ ἐδόξασε. 

Πύρρων ἀπὸ Ἤλιδος, τῶν ἄλλων σοφῶν τὰ δόγματα συναγαγὼν 
πάντα, ἀντιϑέσεις αὐτοῖς ἔγραψεν, ἀνατρέπων τὰς δόξας αὐτῶν, καὶ 
οὐδενὶ δόγματι ἠρέσκετο. 

Ἐμπεδοκλῆς 0 τοῦ Μέτωνος, ᾿Ακραγαντῖνος, πῦρ καὶ γῆν καὶ 


4. xol om. cod. Rhedig. 
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vero pati nihil posse. Ad haec animam varia in animalia transire. 
Item discipulis suis quinquennale silen&um indicebat. Postremo 
deum sese nominare ausus est. . 

Xenophanes, Orthumeni filius, Colophonius e terra et aqua 
propagata esse dixit omnia, neque quiequam in ulla re veritatis in- 
esse; sie incertum 3gnotumque verum esse. Opinio vero, inquit, 
ubique versatur, praesertim in obscuris. 

.. Permenides, Pyreüs filius, patria Eleates, infinitum aiebat 
omnium rerum esse principium. 

Zeno, Eleates, Eristiceus, sive Contentiosus, cum eadem al- 
tero cum Zenone senliebat, tum immobilem esse terram, nee in-. 
anem ullum esse locum. — Ergo ita disputabat: Quicquid movetur, 
aut in eo in quo est loco movetur, aut in quo non est. Atqui nec 
in quo inest loco, nec in quo non inest movetur; nihil igitur mo- 
vetur. 

Melissus, ltbagenis filius; Samius, unum esse definit omnia, 
neque quiequam in nalura esse constans aut perpetuum , sed omnia 
vi esse corruptibilia. 

Leucippus Milesius (Eleatem alii faciunt) ex Eristicorum grege 
universum in infinito versari docuit. Porro omnia sola specie opi- 
nioneque constare, verilate ipsa nihil, sed apparere ita duntaxat, 
perinde ac remus in aquam demersus. 

Democritus, Damasippi filius, Abderita mundum infinitum 
consüituit, ac supra inane posuit. Praeterea unum esse finem 
omnium, et animi tranquillitatem optimum esse, dolores vero mali 
omnis terminos asseruit. Quod iustum videlur, néquaquam esse 
iustum, iniustum vero naturae esse contrarium. Imo vero pessi- 
mum inventum leges appellabat, nee iis parere sapientem oportere, 
sed in summa libertate vivere. 

Metrodorus Chius nihil a quoquam sciri voluit. Verum, in- 
quit, quae nosse videmur, accurate non intelligimus; neque sensi- 
bus adhibenda fides est: omnia quippe opinione constant. 

Protagoras, Menandri filius, Abderita deos esse negabat, ac 
divinitatem omnem funditus tollebat. 

Diogenes Smyrnaeus vel, ut alii volunt, Cyrenaeus eandem 
cum Protagora opinionem tenuit. 

Pyrrho Elidensis collectis in unum sapientum omnium dogma- 
übus confutationes eorum seripsit, et eversis illorum opinionibus 
nullam amplexus est. 

Empedocles, Metonis filius, Agrigentinus ignem, terram, 
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e, x 27 , , -Ὁ- A 32 
ὕδωρ καὶ ἀέρα τέτταρα πρωτόγονα εἰςέφερε στοιχεῖα, καὶ ἔλεγεν 
ἔχϑραν ὑπάρχειν πρῶτον τῶν στοιχείων. Κεχώριστο γὰρ, φησὶ, τὸ 
πρότερον, νῦν δὲ συνήνωται, ὡς λέγει, φιλωϑέντα ἀλλήλοις. Δύο 
3 ? 3 3.»ϑ * 3 ἢ H » a , € δ , 
οὖν εἰσι xav αὐτὸν ἀρχαὶ καὶ δυνάμεις, ἔχϑρα καὶ φιλία" ὧν ἡ μέν 
ἔστιν ἑνωτικὴ, ἡ δὲ διαχωριστική. 


Ἡράκλειτος, ὃ τοῦ 9 Βλέσωνος, Ἐφέσιος, ἐκ πυρὸς ἔλεγε τὰ πάντα 
εἶναι, καὶ εἰς πῦρ πάλιν ἀναλύεσϑαι. 

Πρόδιπός τις τέσσαρα στοιχεῖα ϑεοὺς καλεῖ, εἶτα ἥλιον καὶ σελή- 
νην" ἐκ γὰρ τούτων πᾶσι τὸ ζωτικὸν ἔλεγεν ὑπάρχειν. 

Πλάτων, ᾿4ϑηναῖος, ϑεὸν ἔλεγε καὶ ὕλην εἶναι καὶ εἶδος, τὸν 


xócuov δὲ γεννητὸν καὶ φϑαρτὸν ὑπάρχειν, τὴν ψυχὴν δὲ ἀγέννητον 


pag. 1089. 


καὶ ἀϑάνατον καὶ ϑείαν λέγει. Εἶναι δὲ αὐτῆς τρία μέρη, λογικόν, 

M L1 , , E 1 1 , 4 1 - 
ϑυμικὸν xol ἐπιϑυμητικόν. ᾿Ελεγε δὲ vovg γάμους καὶ τὰς γυναῖκας 
6 δεῖν κοινὰς τοῖς πᾶσι γίνεσϑαι, καὶ μηδένα ἰδίᾳ μίαν ἔχειν γαμετὴν, 
ἀλλὰ τοὺς ϑέλοντας ταῖς βουλομέναις συνεῖναι. 


᾿Δρίστιππος, ὃ Κυρηναῖος: ovrog γαστρίμαργος ὧν καὶ φιλήδο- 
voc τέλος ἔφη τῆς ψυχῆς τὴν ἡδονὴν, xol, “Οςτις ἥδεται, εὐδαίμων 
οὗτος" ὁ 70i μηδ᾽ ὅλως ἡδόμενος τριςάϑλιος καὶ κακοδαίμων, ὥς 
φασι. | 

Θεόδωρος, ó'/49s0c ἐπικληϑεὶς, ἔφη λῆρον εἶναι τοὺς περὶ τοῦ 
ϑεοῦ λόγους. ᾽Ὥιετο γὰρ μὴ εἶναι ϑεῖον, καὶ τούτου ἕνεκεν προὐτρέ- 
πετο πάντας χλέπτειν, ἐπιορκεῖν, ἀρπάξειν, καὶ μὴ ὑπεραποϑνήσκειν 
πατρίδος. Ἔλεγε γὰρ μίαν πατρίδα εἶναι τὸν κόσμον: καὶ ἀγαϑὸν 
μόνον ἔλεγε τὸν εὐδαιμονοῦντα, φεύγειν δὲ τὸν δυοςτυχοῦντα, κἂν ἦ 
σοφὸς, καὶ αἱρετὸν εἶναι τὸν ἄφρονα πλούσιον ὄντα καὶ ἀπενιϑῆ. 


Ἡγησίας, Κυρηναῖος: οὗτος ἔφη μήτε φιλίας, μήτε χάριτας εἷ- 
ναι" μὴ ὑπάρχειν γὰρ αὐτὰς ἔλεγεν, ἀλλὰ, Xowtow τις ἔδωκε χάριν, 
ἢ πρεῖττόν τι παϑῶν εὐεργετεῖ, Ἔλεγε δὲ καὶ τῷ φαύλῳ ἀνδρὶ λυσι- 
τελὲς τὸ ζῆν, τῷ δὲ σοφῷ τὸ ἀποϑανεῖν. "Sio τινας ix τούτου Πεισι- 
ϑάνατον αὐτὸν καλέσαι. 

᾿Αντισϑένης 0 ix 9 Θρῴττης μητρὸς, αὐτὸς δὲ ᾿4ϑηναῖος, τὸ 
πρῶτον Σωκρατικὸς, ἔπειτα Κυνικὸς, ἔφησε μὴ χρῆναι τὰ κακὰ ζηλο- 
τυπεῖν 9 ἕτερον, ἢ τὰ παρ᾽ ἀλλήλοις αἰσχρά: τὰ δὲ τείχη τῶν πόλεων 
εἶναν σφαλερὰ πρὸς τὸν ἔσω προδότην, ἀσάλευτα δὲ τὰ τῆς ψυχῆς τεί- 
qn παὶ ἀρραγῆ. 


5. De hoc nomine parum constat. V. 7. xaX vitium est edit. Petav, Colon. 
Menag. ad Diog. Laert. IX, 1. , ,ς . 
6. δεῖ codd. mss. uterque. 8. ϑράττης (Soit cod. len.) codd. 


mss. ράχης edili. 
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aquam et a&rem quatuor esse prima dixit elementa, atque inimici- 
tam elementis omnibus priorem. Siquidem initio separata ac di- 
stracta erant, inquit, omnia; nunc in unum coniuncla sunt, con- 
ciliata invicem et amica reddita. Quocirca duo sunt illius opinione 
principia, visque duplex, inimicitia et amicitia; quarum ista copu- 
landi, illa separandi potestate praedita. 

Heraclitus, Blesonis filius, Ephesius igni originem rerum 
omnium adscribebat, in eundemque resolvi putabat omnia. 

Prodicus quidam elementa IV deos appellavit, inde solem et 
lunam. Ab iis enim vitalem in omnia vim diffundi, 

Plato Atheniensis deum et materiam ac formam constituebat. 
Mundum ipsum et productum et corruptioni obnoxium; animam ne- 
que productam, et immortalem, adeoque divinam credebat; cuius 
triplicem esse partem, ratione scilicet praeditam, irascentem, con- 
cupiscentem. — Nuptias et uxores promiscuas esse omnibus, ac com- 
munes volebat, nemo ut privatim coniugem suam haberet, sed qui- 
libet cum volentibus consuetudinem haberet. 

Aristippus Cyrenaeus ventri gutturique deditus ac voluptua- 
rius finem animae dixit esse voluptatem; qua qui fruitur, beatus, 
qui omnino caret, infelicissimus sit ac miserrimus. Ita vulgo me- 
morant. 

Theodorus cognomento Atheus quae de deo dicerentur nugas 
esse meras arbitratus est; quippe deum esse nullum. Ob id furari, 
peierare, rapere suadebat omnibus, neque pro patria mortem oppe- 
tere; unicam enim patriam esse mundum, eumque tantummodo bo- 
num esse qui sit beatus; quisquis autem infelix esset, lametsi sa- 
piens foret, esse fugiendum. Denique vel insipientem atque con- 
tumacem divitem asciscendum esse. 

Hegesias Cyrenaeus amicitiam ac gratiam funditus tollebat ; 
nec ullas esse dicebat. Nam aut egentem alterius opera inire ab 
eo gratiam ; aut maiore affectum beneficio vieissim rependere.  Ho- 
mini malo vilam expedire; sapienti morlem aiebat. Unde a ple- 
risque πεισυιϑάνατος, id est mortis suasor appellatus est. 

Antisthenes e Thracia matre Athenis natus primum Socraticus, 
deinde Cynicus extitit. Hic aliorum scelera ac turpitudines aemu- 
lari neminem oportere docuit. Urbium moenia adversus intestinum 
proditorem imbecilla, animae vero firma et inconcussa moenia di- 
cebat. 


9. ἕτερον non habet cod. Rhedig. For- tulit Non convenire aemulari mala alio- 
lasse scribendum ἑτέρων, quod Corna- rum aut alienas turpitudines. 
rius quoque censuisse videlur, ut qui irans- 


pas. 1090. 


502 SANCTI EPIPHANII 


Διογένης, 0 Kvvixog, ἀπὸ Σινώπης τῆς κατὰ vov Πόντον πό- 
Asoc, τὸ πώντα ᾿Αντισϑένει συνῆν. Ἔφησε τὸ ἀγαϑὸν οἱστὸν παντὶ 
60 - h 3 ó ὄλλ , 282 |l À ; δ , 

Qd εἶναι, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα οὐδὲν ἢ φλυαρίας ὑπάρχειν. 

Κράτης ἀπὸ Θηβῶν τῶν Βοιωτικῶν, καὶ αὐτὸς Κυνικὸς, ἔλεγεν 
ἐλευϑερίας εἶναι τὴν ἀκτημοσύνην. 

3 , E] - Ὁ A] , 31.2 1 3 

᾿Δρκεσίλαος ἔφασκε τῷ ϑεῷ ἐφικτὸν εἶναι μόνον τὸ ἀληϑὲς, ἂν- 

, 3 
ϑροώπῳ δὲ ov. 

Καρνεάδης τὰ αὐτὰ τῷ ᾿Αρκεσιλάῳ ἐδόξασεν. 

᾿Δριστοτέλης ὁ Νικομάχου, κατὰ μέν τινὰς Μακεδὼν ἀπὸ Στα- 
γείρων, ὡς δὲ ἔνιοι, Θροὼξ ἦν τὸ γένος. Ἔλεγε δὲ δύο ἀρχὰς εἶναι, 
ϑεὸν καὶ ὕλην" καὶ τὰ μὲν ὑπεράνω τῆς σελήνης ϑείας προνοίας τυγ- 
χάνειν, τὰ δὲ κάτωϑεν τῆς σελήνης ἀπρονόητα ὑπάρχειν, καὶ φορᾷ 
τινι ἀλόγῳ φέρεσϑαι, cc ἔτυχεν. Εἶναι δὲ λέγει δύο κόσμους, τὸν 
» M 3 , M M jl 3 3» A 4 
ἄνω καὶ τὸν κάτω" καὶ τὸν μὲν ἄνω ἄφϑαρτον, τὸν δὲ κάτω φϑαρ- 
τόν" καὶ τὴν ψυχὴν 10 ἐνδελέχειαν σώματος λέγει. 


Θεόφραστος, !l'Egéoioc, τὰ αὐτὰ ᾿Δριστοτέλει ἐδόξασε. 

Στράτων 1? ὧν ἐκ “αμψάκου, τὴν ϑερμὴν οὐσίαν ἔλεγεν αἰτίαν 
πάντων ὑπάρχειν. άπειρα δὲ ἔλεγεν εἶναι τὰ μέρη τοῦ κόσμου, καὶ 
πᾶν ζῶον ἔλεγεν οὐ 18 δεκτικὸν εἶναι. 

Πραξιφάνης, Ῥύδιος, τὰ αὐτὰ τῷ Θεοφράστῳ ἐδόξασε. 

Κριτόλαος, ὁ Φασηλίτης, τὰ αὐτὰ τῷ ᾿Δριστοτέλει ἐδόξασε. 

Ζήνων ὃ 13 Κιτιεὺς, ὃ Στωϊκὸς, ἔφη μὴ δεῖν ϑεοῖς οἰκοδομεῖν 
ἱερὰ, ἀλλ᾽ ἔχειν τὸ ϑεῖον ἐν μόνῳ τῷ νῷ" μᾶλλον δὲ ϑεὸν ἡγεῖσϑαι 
τὸν νοῦν" ἔστι γὰρ ἀϑάνατος. Τοὺς δὲ τελευτῶντας ξώοις παραβαλ- 
λειν χρῆναι, ἢ πυρί. Καὶ τοῖς παιδικοῖς χρῆσϑαι ἀκωλύτως. Ἔλεγε 
δὲ πάντα 18 διοικεῖν τὸ ϑεῖον. Τὰς δὲ αἰτίας τῶν πραγμάτων πὴ 
μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν, πὴ δὲ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, τουτέστι τὰ μὲν τῶν πραγμάτων 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τὰ δὲ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν. Ἔλεγε δὲ καὶ 156 μετὰ χωρισμὸν τοῦ 
σώματος, καὶ ἐκάλει τὴν ψυχὴν πολυχρόνιον πνεῦμα. Οὐ μὴν δὲ à- 
φϑαρτον δι᾽ ὅλου ἔλεγεν αὐτὴν εἶναι: ἐκδαπανᾶται γὰρ ὑπὸ τοῦ πολ- 
λοῦ χρόνου εἰς τὸ ἀφανὲς, ὥς φησι. 


Κλεάνϑης τὸ ἀγαϑὸν καὶ καλὸν λέγει εἶναι τὰς ἡδονὰς, xolv- 
Ooomov ἐκάλει μόνην τὴν ψυχὴν, καὶ τοὺς ϑεοὺς μυστικὰ σχήματα 
ἔλεγεν εἶναι καὶ 17 χλήσεις ἱερὰς, καὶ δῳδοῦχον ἔφασκεν εἶναι τὸν 

10. ἐνδελεχίαν cod. Rhedig. Rhedig. ἘΠ Cornarius vertit. et omne 


11. ᾿Ἐρέσιος correxerunt Menag. ad animal negavit vim opinandi habere. 
Diog. Laert. V, 36. (pag. 615. ed. Lips.), δοκτυκὸν cod. len. et edit. princ. δεικτι- 


ei Pelavius. Libri vulgo "Exéotoc. xóv edidit Petavius, quod quid sibi velit 
12. Στρατωνίων £x vulgo extat in li- non assequor. Videtur esse vilium typo- 
bris. graphi, si quidem ita transtulit ac si c- 


13. δεχτοκὸν videor mihi legere in cod. χτυκὸν voluisset. 
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Diogenes Cynicus, Sinopensis e Ponto, Antistheni diligentem 
operam dedit. Bonum sapienti cuilibet esse tolerabile, cetera nuga- 
cia et inania pronuntiavit. 

Crates Thebis in Boeotia oriundus, secta Cynicus, rerum 
omnium inopiam veram esse libertatem affirmavit. 

Arcesilaus solum deum veritatem assequi, hominum vero ne- 
minem decrevit. 

Carneades Arcesilao in omnibus assensus est. 

Aristoteles, Nicomachi filius, ut nonnullis placet, Macedo ac 
Stagiris oriundus, quamquam alii Thraeem fuisse malint, duo prin- 
cipia constituit, deum ac materiam. Quae supra lunam sunt, di- 
vina providentia gubernari, inferiora nulla regi providentia, sed te- 
mere ac sine ratione fieri putavit. ltem duos esse mundos, supe- 
riorem et infimum; illum incorruptum esse, corrumpi vero alterum. 
Postremo auimam ἐνδελέχειαν esse, hoc est continuam motionem 
ae perennem. 

Theophrastus Eresius Aristotelem omnino secutus est. 

Strato Lampsacenus caussam omnium rerum calidae naturae 
tribuebat, infinitas esse mundi partes; neque animal esse capax omne 
dicebat. 

Praxiphanes Rhodius eadem ac Theophrastus asserebat. 

Critolaus Phaselita Aristotelem secutus est. 

Zeno Citiensis Stoicus templa diis exstrui nolebat. Quippe di- 
vinum numen sola mente continendum, sive polius habendam pro 
deo mentem ipsam; ulpote quae sit immortalis. Mortuos feris ob- 
iciendos, aut igni concremandos.  Pueros in amoribus ac deliciis 
habere permittebat. ldem moderari ac regere omnia deum assere- 
bat. Rerum caussas parüm in nostra polestate positas, partim 
extra nos sitas; hoc est rerum alias iuris esse nostri, alias nequa- 
quam esse definiebat. Ad haee animam a eorpore seiungi, quam 
et diuturnum spiritum appellabat, sed non prorsus incorruptam esse, 
adeoque paulatim temporis longinquitate consumi, et in nihilum 
redigi. 

Cleanthes summum bonum, et honestum voluptates esse dice- 
bat. Hominem solam appellabat animam. Deos mysticas esse quas- 
dam figuras, sacraque nomina. [taque solem daduchum, hoc est 


14. χητιεὺς codd. mss. οἱ ed. princ. — pore, et vocabat cell. — Fortasse scriben- 


15. διηκεῖν cod. Rhedig. dum" Ἔλεγε δὲ εἶναι xo μετὰ χωρισμὸν 
.16..,,Υρ. μεταχωρισμὸν. Deesse non- τοῦ σώματος, xol χτλ. 
nihil puto*, annotavit in margine Pe- 17. De his vide disputantem Lobeck. 


tavius. — Cf. eliam  Animadvv. eius ad V. ΟἹ. ad Aglaoph. p. 62 sgg., et de 
h. 1. Cornarius interpretatus est Asse- σχήμασι μυστιχοῖς ibid. pag. 130 sqq. 
rebat item animae separationem a cor- 
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ἥλιον, xol vov !9x0cpov μύστας, xol τοὺς κατόχους τῶν ϑείων τε- 
λετὰς ἔλεγε. 

Περσεὺς τὰ αὐτὰ Ζήνωνι ἐδογμάτισε. 

Χρύσιππος, ὁ 19 Σολεὺς, νόμους ἔγραψεν οὐ ϑεμιτούς. Ἔλεγε 
γὰρ δεῖν μίγνυσθαι ταῖς μητράσι τοὺς παῖδας, τοῖς δὲ πατράσι τὰς 
ϑυγατέρας. Eig δὲ τὰ ἄλλα συνεφώνησε Ζήνωνι τῷ Κιτιεῖ. Πρὸς 
τούτοις δὲ ἔλεγε καὶ 39 ἀνθρωποβορεῖν. Ἔλεγε δὲ τὸ τέλος πάντων 
τὸ 31 ἡἠδυπαϑὲς εἶναι. 

Διογένης, ὁ Βαβυλώνιος, ἔλεγε τὰ σύμπαντα συνίστασϑαι ἐξ ἡ- 
δονῆς. 

Παναίτιος, ὁ Ῥόδιος, τὸν κόσμον ἔλεγεν ἀϑάνατον, καὶ 33 ἀγή- 
ρῶ" καὶ τῆς μαντείας xov οὐδὲν ἐπεστρέφετο, xol τὰ περὶ 23 ϑεῶν 
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pag. 1091. λεγόμενα ἀνήρει. Ἔλεγε γὰρ φλήναφον εἶναι τὸν περὶ ϑεοῦ λόγον. 


Κεφ. v. 


3 A 
24 Ποσειδώνιος, ᾿Δπαμεὺς, ἔλεγε 535 τὸ μέγιστον ἐν ἀνθρώποις 
ἀγαϑὸν εἶναι πλοῦτον καὶ ὑγείαν. 
᾿ἀϑηνόδωρος, Ταρσεὺς, τὰ αὐτὰ Χρυσίππῳ ἐδόξασε, καὶ τὰ 
αὐτὰ Ζήνωνι ἐδογμάτισεν. 
Ἐπίκουρος, ὁ ?9 Νεοκλέους, ἐν ᾿ἀϑήναις τραφεὶς, φιλήδονον 
^^ 3 p 
βίον μετῆλϑε, καὶ οὐκ ἠρυϑρία γυναιξὶ συνὼν δημοσίᾳ ἀκολάστοις, 
μεϑ᾽ ἃ πρώην περὶ αὐτοῦ εἴπομεν. Πάλιν ἔλεγε μὴ εἶναι ϑεοὺς, ἀλλ᾽ 
dj μόνον τύχην διοικεῖν τὰ πάντα, καὶ μηδὲν εἶναι τῶν ἐν τῷ βίῳ 
ἑκούσιον, μήτε μάϑησιν, μήτε ἀπαιδευσίαν, μήτε ἄλλο μηδὲν, ἀλλὰ 
, 3 4 H - M 3 M ; J Ὁ 
πάντα ἀκούσια γίνεσϑαν πᾶσι. Καὶ οὐ χρὴ ψέγειν τινὰ, ὥς φησι, 
2» 3 - 3 M δ 7 - e" p, p ἢ 4 - 
οὔτε ἐπαινεῖν. ov yog ἕκοντες ταῦτα υφίστανται. ᾽λεγε δὲ μὴ δεῖν 
φοβηϑῆναι τὸν ϑάνατον. 4Διεβεβαιοῦτο δὲ, ὡς ἤδη ἔφην, 57 καὶ ἐξ 
ἀτόμων τὸ πᾶν τὴν σύστασιν ἔχειν, καὶ τὸν κόσμον ἐν ἀπείρῳ εἶναι. 


Καὶ οὗτοι μὲν οἵ ἐξ Ἑλλήνων εἰς γνῶσιν ἡμῶν ἐληλύϑασιν. "4λ- 
λοι δὲ ὅσοι κατὰ τὴν βάρβαρον, καὶ Ἑλλάδα, ωμαίαν τε, καὶ τὰ 
ἄλλα κλίματα τῆς οἰκουμένης, ἑβδομήκοντα δύο μὲν ἀηδεῖς φιλοσο- 
φίαν ἐν τῇ τῶν Ἰνδῶν ἐμφέρονται φατρίᾳ, τῶν τε Γυμνοσοφιστῶν, 
τῶν τε Βραχμάνων, ἐπαινετῶν τούτων μόνων, τῶν τε Φευδοβραχμά- 
vov, τῶν τε ΝΝεκυοφάγων, τῶν τε «Αἰσχροποιῶν, τῶν ve Απηλγημέ- 


18. Lobeck. Aglaoph. p. 130. refingi 
volebat xócuow τελεστήριον, xol τοὺς 
χατόχους τῶν ϑείων μύστας. Nihil mu- 
taverim misi τελετὰς, quod in τελέτας 
vel τελεστὰς rescribendum videtur. 

19. σωλεὺς codd. mss. et edit. princ. 

20. ἀνϑρωποβορρεῖν codd. mss. uler- 


que , ei edit. princ. 

21. Aut ἀπαϑὲς rescribendum, aut 
haec loco suo mota censendum, εἰ Diogeni, 
qui proxime sequitur, reddenda censuit 
Galakerus ad Antonin. p. 102. — Cf. eius 
Adverss. Miscell. p. 814. 

22. ἀτρήρω codd. mss, uterque, ei 
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füciferum esse, mundum ipsum initiaterum, afflatu numinum cor- 
repos, ceremoniarum ac rituum vicem obtinere. 

Perseus Zenoni penitus astipulatus est. 

Chrysippus Solensis nefarias et illicitas leges sanxit. Nam et 
filios cum matribus el cum filiabus patres commiscere corpora vole- 
bat. [n ceteris cum Cittiensi Zenone sentiebat.  Addebat et illud, 
ut humanis carnibus vescendum statueret. — Ultimum bonorum finem 
animi iucunditate metiebatur. — 

Diogenes Babylonius omnia ex voluptate constare censebat. 


Panaetius Rhodius mundum affirmabat immortalem, neque se- 
nio ac vetustate confici. Divinationem funditus repudiabat. Quae 
de deo asseruntur, evertebat. Summum hominis bonum in divitiis 
ac sanitate ponebat. 

Posidonius Apamensis summum hominis bonum in divitiis et 
sanitate ponebat. 

Athenodorus 'l'arsensis eadem cum Chrysippo ac Zenone dog- 
mata tenuit. | | 

Epicurus, Neoclis filius, Athenis educatus voluptuariam vitam 
amplexus est. [taque cum meretricibus publice sine ullo rubore 
consuetudinem habuit; praeter ea quae de illo operis huius initio 
Scripsimus. Deos esse nullos aiebat, sed fortunae arbitrio cuneta 
gubernari. Nihil in mundo voluntarium ac liberum inesse, non 
disciplinam, non imperitiam, non aliud quicquam, sed omnibus 
omnia praeter voluntatem accidere. — Neminem idcirco vituperan- 
dum, aut collaudandum esse, eo quod nihil istiusmodi ex libero 
animi decreto suscipiat. Mortem negabat unquam esse pertime- 
scendam. ldem, ut antea dixi, ex atomis totum boc universum 
eonstare, et in infinito spatio mundum esse profitebatur. 

Hi sunt sectarum apud Graecos conditores, quos comperire 
potuimus. Quod ad alios spectat, qui inter barbaros, aut in Grae- 
eia ac Romanorum regione aliisve mundi tractibus emerserunt, in 
Indorum natione LXXII absurdissimae philosophiae sectae nume- 
rantur, velut Gymnosophistarum et Brachmanorum, quae solae ex 
omnibus laudandae sunt. Tum Pseudobraehmanorum, et eorum 
qui mortuorum cadaveribus vescuntur, et qui foedissimam rem per- 


edit. princ. ἀγήρω emendavit etiam Ios. 5324. ποσιδώνιος codd. mss. ulerque , et 
Scaliger. —Cornarius verlii immortalem edit. princ. 
et immutabilem , ut ἄτρεπτον videatur — 25. τὸν codd. mss. 
suspicatus esse. 26. νεοχλεὺς codd. mss. et edit. princ. 
23. ϑεὸν cod. Rhedig. 27. xoi omissum ἢ. 1. in edit. Pelav. 
Colon. repet. et post axópuov. collocatum. 


Cap..X. 


pag. 1092. 
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tf 5 atop! Ll c7, , 1 M 5 , M 1 , 
vov, ὧν τὸ xev 1 εἶδος λέγειν, καὶ τὰ παρ᾽ αὐτῶν μυσαρὰ γινόμενα, 
4 e , 1A » » M ^ 4 ^ 3 , 
περιττὸν ἡγησάμεϑα, xoi οὔτε ἄξιον, διὰ τὴν πολλὴν ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
1 , D , E 1 D » »" 
xoig φϑορᾶὰν, κακίας τε καὶ ἐργασίας. ᾿Εν uiv γὰρ τῇ Μηδίᾳ ἐξ oí- 
* [4 “« , 
ρέσεις πάλιν λέγονται εἶναι διάφοροι, ἐν δὲ τῇ 4i9i0miÓL ὅσαι, παρὰ 
Πέρσαις τε, Ξἢ ἐν vij Παρϑίᾳ, 8 ἢ Ἐλαμίτιδι, ἢ Κασπίᾳ, ἢ ΓΈρμα- 
- , ^ , - c , , -^ , "A 3 ^ 
νῶν χώρᾳ, ἢ Σαρματίᾳ, ἢ ὁπόσοι v τοῖς Δαύνισιν, ἢ παρὰ Zuxyoic, 
καὶ ᾿Δμαζόσι, “αζοῖς τε, καὶ Ἴβηρσι, καὶ Βοσπορηνοῖς, ἢ Γηλοῖς, 
T - Ἧ - 2 » , L] Α - 
ἢ Σηροῖς, ἢ τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσι, νόμων vt διαφοραὶ καὶ φιλοσοφιῶν 
xol αἱρέσεων καὶ διαφορῶν ἄμετρον πλῆϑος. Ὡς Σηροὶ μὲν ἄνδρες 
ἐμπλέκονται, οἴκαδε καϑεζόμενοι, μυριζόμενοί τε καὶ ϑηλευόμενοι, 
γυναιξὶν ἑτοιμαζόμενοι, e£ δὲ γυναῖκες τὸ ἀνάπαλιν τὴν τρίχα τῆς κε-᾿ 
φαλῆς κουρευόμεναι, ἀνδρείῳ ξώματι ξωννύμεναι, καὶ τὰ κατὰ τὴν 
&govoov πάντα ἔργα ἐκτελοῦσαι. Παρὰ Γηλοῖς δὲ τοὐναντίον of τὰ 
-“Ὕ“57ὄ ^ M] - , 3 LJ - 3 er 
φαῦλα δρῶντες πρὸς τῶν νόμων αὐτῶν ἐπαινοῦνται. Παρ᾽ Ἕλλησι 
δὲ πόσα μυστήρια καὶ τελεταί; ὡς oí Ὁ μεγαρίζουσαι γυναῖκες καὶ 
5 ϑεσμοφορίζουσαι ἀλλῆλαι πρὸς ἀλλήλας διαφέρονται, 5 ὅσα τὰ ἄλλα, 
v& τὲ ἐν Ἐλευσῖνι μυστήρια, ? Δηοῦς καὶ Φερεφάττης, xol τῶν ἐκεῖσε 
ἀδύτων τὰ αἰσχρουργήματα, γυναικῶν ἀπογυμνώσεις, ἵνα σεμνότερον 
εἴπω, τυμπανά τε καὶ πόπανα, ῥόμβος τε, καὶ κόλαϑος, ἐρέα ἐξειρ- 
γασμένη, καὶ κύμβαλον, καὶ κυκεῶν ἐκπώματι κατεσκευασμένος, ὅφα 
τε ἄλλα, vo ἐν Πυϑοῖ ᾿Αρχεμύρου τὰ μυστήρια, ἐν ᾿Ισϑμοῖς δὲ ἕτερα, 
᾿Αϑαμαντός τε καὶ 9 Μελικέρτου τοῦ 9 Ἰνοῦς γόνου, καὶ ὅσοι τὸν 
φαλλὸν ἀναστρέφοντες, oi τε 10 φαλλαρίξουσαι αἰσχρουργίας μελετή- 
e 1 11 Cn»? , » / ,; M] 
ματα, οἵ vs τὴν 11 Ῥέαν ϑεραπεύοντες ἄνδρες, παρακόψαντές τε τὸν 
παῖδα τὸν ἄρρενα, ἄνευ σχήματος μορίων διατελέοντες, οὔτε μὴν ἂν- 
δρες δυνάμενον ἔτι εἶναι, οὔτε γυναῖκες γεγενημένοι, 4ιονύσιοί vs 
ἕτεροι, οὗ τοὺς 1? Κούρητας καὶ τὴν 1.38 κρεωνομίαν μυοῦντες, τοὺς 
» 2 , 14 3.» M] 54 31 , 1 » » 
ὄφεις ἀνεστεμμένοιν, εὐάζοντες τὸ, Οὐὰ ovo, ἐκείνην τὴν Εὔαν ἔτι 
τὴν διὰ τοῦ ὄφεως ἀπατηϑεῖσαν ἐπικαλούμενοι, 15 ἢ διὰ τῆς δασείας 
- M] Ld ? A - f ef. * - , , 
φωνῆς τὸν 0gtw ἀπὸ τῆς Efgeiüog εἰς ἑαυτῶν πλάνην κικλήσκοντες. 
Εὔα γὰρ κατὰ τὴν ψιλὴν ἀπόδοσιν τὴν γυναῖκα, κατὰ δὲ τὴν δασεῖαν 
e f. A Pd - e ? 3 , 
ξυΐα τὸν Ogiv παῖδες Eooícov Ovouctovot. 
Καὶ τί ἐρῶ; ἐπιλείψει ydo μοι ὃ καιρὸς διηγουμένῳ περὶ τῶν 
3 , 4 f - 2 -» - - 3 -Ὁ- M] 
ἀμυϑήτως ἐχόντων và ἀριϑμῷ ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων διαφοραῖς πρὸς 


Car. X. — 1. εἶνος foede exaratum ϑεσμοφορίοις  coniunzit οἰἴαπι — Clemens 
in edit. Pelav. Colon. repet. Alex.  Protrept. 14. V. Lobeck. 0. 1. 

2. xoi cod. Rhedig. pag. 827 sqq. 

8. ἐλλαμίτιδι codd. mss. et edit. princ. — 5. Ita libri omnes. 


4. μητριάζουσι emendavit Checozius 6. ὅσα τε suspicatus est Pelavius. 
(Sopra V'idolair. de boschi, in Dissert. 7. Δηοῦς xoX codd. Ien., Rhedig., el 
Acad. Corton. tom. IV, p. 165.) non im- Paris. ieste Petavio, et ipsa. edit. Pelavii. 
probante Lobeckio Aglaoph. p. 832. , cui δημιητροῦς edit. princ. 
famen magis placebat δημητρίζουσαι. 8. μελεκέρτον codd. mss. ulerque , εἶ 
Retinendum puto μεγαρίζονσαι, quod cum 
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petrant, et qui stupidi desperatique sunt. Quorum singula perse- 
qui et horrenda facinora commemorare supervacaneum et indignum 
putavi; tanta est istorum hominum nequitiae flagitiorumque corru- 
ptela. Nam in Media rursum sex esse feruntur sectae a se invicem 
diversae. |n Aethiopia vero ac Perside, Parthia, Elamitide, Ca- 
spia, Germania, Sarmatia apud Daunos, Zicchos, Amazonas, 
Lazos, lberos, Bosphoranos, Gelos, Seras, aliasque gentes, le- 
gum ac sectarum el haereseon ac variorum institutorum infinita ge- 
nera sunt. Exempli caussa apud Seras viri capillos intorquent, ac 
domi resident, unguentis delibuti ac muliebri cultu lenocinioque, 
quo uxoribus placeant, expoliti. 
ac virili cingulo praecinctae agriculturam exercent. Apud Gelos 
perversa ralione, qui mala perpetrant ab ipsis legibus commendan- 
tur. lam apud Graecos quam multa mysteria ceremoniaeque sunt! 
Cuiusmodi sunt Megarica mulierum sacra, TThesmophoria; quorum 
ritus a se muluo discrepant. "Tum Eleusinia, quae in honorem Ce- 
reris ae Proserpinae celebrantur, et quae illie in penetralibus ob- 
scoena commilti solent, velut cum mulieres denudantur, ut hone- 
stissime dicam. — Quibus accedunt tympana, liba, rhombus, cala- 
thus, lana facta, cymbalum, cinnus in poculo temperatus. Adde 
et Pythia, quae in honorem Árchemori, et Isthmia, quae in Átha- 
mantis et Melicertae Inus filii memoriam indicuntur. "Tum eos qui 
Phallum cireumferunt, quaeque Priapeia saera turpissima ac flagitio- 
sissima frequentant. Ad haec Rheae cultores viros, qui teneros 
mares exsecant, et virilia funditus amputant, adeo ut neque viri 
amplius esse possint, neque mulieres sint a natura facti. Sunt et 
alii Dionysiaci, qui Curetum saeris et carnium divisioni initiare so- 
lent, coronati serpentibus, ovantes, et Oua oua vociferantes, hoc 
est Evam illam, quam serpens decepit, invocantes, sive aspirata 
voce serpentem Hebraica lingua ad fraudem suam et errorem vo- 
cantes. Nam Eva si tenui spiritu pronuntietur feminam significat, 
sin aspiretur , Hebraei hoc vocabulo Heva serpentem intelligunt. 
Et quid attinet. plura dicere? Tempus me deficiet si infinita 
illa hominum discrimina in utramque partem, hoc est virtutem ac 
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edit. princ. Μαλικέρτου vitium est edil. edit. Pelav. 
Petav. Colon. repet. 11. ῥαίαν codd. mss. uterque. 
9. ᾿Ινοῦ cod. Rhedig. 12. χουρήτας cod. len., cum rasurae 


10. Petavius suspicatus esi φαλλίζου- 
σαι, Lobeck. Aglaoph. p. 703. φαλλαγω- 
γοῦσαι, vel βασσαρίξζουσαι. Mihi vide- 
batur retinendum — esse φαλλαρίξουσαι 
(verbo ficio a φαλλάριον, h. e. minor 
phallus, ὑποχορυστικῶς), uti legilur in 
cod, len. et ed. princ. φαλαρίξουσαι 


vestigiis , et edit. princ. χόρυτας cod. 
Rhedig. - 

13. χρεονομία cod. Rhedig. 

14. Cf. Fr. Franci (Salmasii) Confut. 
Animadvv. Ant. Cercoetii pag. 82 sq. 

15. οὗ pro ἢ mendose exaratum legitur 
in edit. Pelav. Colon, repet. 


E contrario feminae tonso capite, . 


Cap. XI. 


Du 
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LÀ 9 ^ x , e 1 x A , J , ^! 
τῇ ἀρετῇ TE καὶ φαυλοτητι" ὅσοι μὲν κατὰ τὴν «ἰγυπτίων χῶραν τῷ 
μὲν ! Κρόνῳ ἕτεροι τελισκόμενοι πλοιοῖς ἑαυτοὺς σιδηφέοις καϑείρξανς 
EH 2 
ML χαίτῃ τὲ ὑπερτάτῃ, ἐσϑὴτί τε δυπερᾷ καὶ παταμεμῳκημένῃ, 
3 ὡς πρίποις μὲν τοὺς ἑαυτῶν μυκτῆρας ἐμπείραντες καϑ’ ἑκάστην τῷ 
Κρόνῳ ἐν τῇ “ἀστῷ καλουμένῃ - πολίχνη δέ ἔστιν αὕτη μητροκωμία 
κατὰ τὸν Προςωπίτην καλούμενον Νόμον, — κατὰ τὰς ἐναγεῖς τῆς 
πανδήμου τῶν πεπλανημένων συνελεύσεως τελετὰς, καὶ τῶν * παταλι- 
fóvrov καὶ ὅ ὁ ὀργιούντων ἐμμανεῖς δῆϑεν͵ ἱεροφαντίας σχηματιξόντων. 
Ἔξώλεις δὲ οὗτοι. Παρ᾽ ἄλλοις c δὲ δὺ ὅσοις, ὡς of μὲν παρὰ τὸν Βου- 
τικὸν ἢ αὐτὴν τὴν ? Βουτὼ τὴν πολίχνην τὸν “Δρποκράτην τιϑηνοῦν- 
8,9 , * 23, » M c J e^ 4 “δ , 3 
τες. ὃ οἱ γέροντες uiv ἤδη εἰσὶ τὴν ἡλικίαν, οὗ πρὸς τῇ ἱερομηνίᾳ τὰς 
φαντασιώδεις τοῦ Sioov ἐνθουσιώσεις ἐπιτελεῖν ἐκ τοῦ δαίμονος ἀναγ- 
καζξόμενοι. “Ἕκαστος δὲ τῶν πολιτῶν, καὶ πρεσβύτης ἤδη ὑπεράγαν 
ἅμα νεανίαις ὁμοτρόποις 9xoi 10 ἑτέραις ἡβηδὸν ἡλικίαις, ἱερεῖς '  voU 
3 - "0, δῇ 1 12 4 , » ἡ - , é , 
αὐτοῦ Sigov δῆϑεν xol οποκράτου, ἐπὶ τῆς κάρας ἐξυρημένον 
μᾶλλον ἕκαστος φέρει ἀναιδῶς τὸ δουλικὸν ὁμοῦ καὶ ἐπικατάρατον 
καὶ παιδαριῶδες σῆμα φέροντες , ἀϑύρμασί τε πρὸς τοῖς συνετοῖς τοῖς 
ἀπὸ τοῦ δαίμονος ξαυτοὺς 13 ἐκδεδωκόσιν, ἐμμανεῖς τε καὶ ἀφραίνον- 
τες, γελοιώμενοί τε, ἀσχέτως φέρονται, ἀϑήφαις, τε καὶ σεμιδάλεσιν, 
ἄλλαις τε βαναυσοποιΐαις πρῶτον μὲν τὰς ὄψεις χρίσαντες, τῷ λέβητι 
14 ἀνακαχλάξοντι τὸ πρόφρωπον 158 ἐνθέντες, ἀπό τε τοῦ προςώπου δῆ- 
ϑὲν ὑπὲρ ϑαύματος ἀπατηλῶς τὰ πλήϑη ἐξοιστρήσαντες, 15 μεταδι- 
LI 4 95 8 ^ , 3 , c P, € , 
δόασι τῇ χειρὶ ἀπὸ τοῦ προςώπου ἀπομαξάμενοι ἑκαστῳ τῶν αἰτησάν- 
TOv, εἰς μετάληψιν ὑγείας τε καὶ ἄκους πόνων ἕνεπεν. 
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Τὰς δὲ ἱΜεμφίτιδας Ἡλιουπολίτιδας 1 ὀργώσας, τυμπάνῳ τε καὶ 
αὐλῷ τὸ ϑέλγητρον εἰς ξαυτὰς λαμβανούσας, εἰ διηγησαίμην, ? Κορί- 
τιδάς τε καὶ 3 Τριερίτιδας, καὶ τῆς ἐπὶ τῆς * Βαϑείας καὶ ἐν ἹΜενου- 
ϑίτιδος, ἔξω βεβηκυίας αἰδοῖ τε καὶ καταστάσει γυναικείᾳ, πόσοις 
» ΄ μι , , , Id 1 9 1 ΠῚ M 
ὄγκοις γλώττης, ἡ πόσῳ πλαᾶτεν συντάξεως ἕαυτον ἐπιδοὺς ἐπὶ τὸν 
προειρημένων ἀριϑμὸν τὸν ἀμύϑητον ἑαυτὸν ἐκδοῦναι δυνήσομαι; 
Ei γὰρ καὶ κάματον ὑπερβάλλοντα εἰς 5 ἐμαυτὸν ἀναδέξαϊμι, ἀτέλε- 


Car. ΧΙ. — 1. Vulgo Χρόνῳ. 

2. Cornarius comamque prolixissimam 
nutrierunt inlerpretatus est. —Dubito de 
vocabulo ὑπερτάτῃ num sii genuinum, 
sed quid reponam item ambigo. Erat 
cum ὑπερμήχει cogitarem. 

3. ὃς ed. Pelav. Colon. repet. 

4. παταλίζοντων cod. len. πατταλι- 
ξόντων codd. Rhedig., Paris. χαταλιζόν- 
τῶν editi. Suspicor restituendum esse πα- 
ταγιζόντων, pro παταγούντων.  Corna- 
rius vertit perticas gestantium. 


5. Scribendum puto ὀργιώντων. Cf. 
cap. 12. 

6. ὅσοις cod. Ien. et editi, οὗτοι cod. 
Paris. teste Pelavio. In cod. Rhedig. ga- 
dem manus ez pristina scriptura οὗτοι 
effecit. ὅσοις. 

7. Libri vulgo Βουτῶ. 

8. Corrigendum fortasse οἷ. 

9. xot omissum in edit. Pelav. Colon. 
repet. 

10. ἑτέραις cod. len. et edit. Petav. 
Ei iia Ios. Scaliger. ἑταίραις ed. princ. 
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pravitatem , persequi voluero. Veluti qui in Aegypto Saturno ini- 
tiati ferreis collaribus seipsos illigant, ac prolixiore barba et sordi- 
dis vestibus ac ridieulis utuntur. Quippe in honorem Saturni Asti 
(quod exiguum oppidum est, ac pagorum caput in praefectura Pro- 
sopilide) circulos identidem naribus infigunt, quo tempore nefarios 
ac sceleratos religionis caussa conventus ex oppidis omnibus insti- 
tuunt. Tum enim coaclis coetibus orgiaque celebrantes fanaticos 
et inconditos ritus exprimunt. Sed execrandum est genus istud 
hominum. Sunt et apud alios sacra quaedam istiusmodi, velut qui 
in Buttica praefectura, adeoque Buti oppido Harpocratem nutriunt, 
confecta iam aelate senes. Qui solenni die et ipsis Calendis vesa- 
nas ac furiosas Ori ceremonias daemonis oestro perciti celebrare 
coguntur. "lum enim cives universi, ac vel decrepiti senes, cum 
adolescentibus iisdem moribus praeditis, ac reliquis aetatibus iam 
tum ab ipsa pubertate, Ori videlicet et Harpoeratis sacerdotes, de- 
tonso capite servilem et abominandum ac puerilem speciem sine ullo 
pudore eireumferunt. "Tum vero ludicra quaedam obeunt, ac sese 
prudentibus, qui seipsos a servitute daemonis asseruerunt, deriden- 
dos praebent. Nam vecordes, nec sui compotes, ac ridicule de- 
formali, praecipites feruntur. Primum enim polenta ac simila, 
aliisque id genus confectis eduliis faciem oblinunt, vultu in fervens 
ealdarium immerso, eaque specie ad concitandum stuporem vulgus 
iludunt; et quibusdam furis agitant, tum et facie manu detersum 
quiepiam ad sanitatem recuperandam , alque aegritudinum remedia 
postulantibus impertiunt. 

Adhaec si Memphiticas et Heliopoliticas mulieres orgia cele- 
brantes persequar, quae tympanorum ac tibiarum strepitu seipsas 
exstimulant , .si Coritidas et Trietericas, quaeque in Bathea et Me- 
nuthitide furore correptae pudoris sui ac modestiae muliebris oblivi- 
secuntur, quanta mihi verborum copia, quamque amplis voluminibus 
opus erit, ut commemorandis iis omnibus, quae supra percensui, 
quaeque propemodum infinita sunt, incumbere velim? — Licet enim 
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ingentem mihi hac in re laborem 


In cod. Rhedij. eadem manus ex ἑτέραις 
refinzit ἑταίραις. 

11. τῷ edii. Felav. Colon. rep. , men- 
dose. - 
12. Ita codd. len. et Rhedig., et edit. 
princ. "Aproxpdtouc edit. Petav. 

13. ἐνδεδωχόσιν cod. Rhedig. ἐχδε- 
δώχασι voluit Petavius. 

14. ἀναχοχλάζοντι codd. mss. εἰ edit. 
princ. αναχαχλάξοντι ed. Petav. 

15. éySévcog mendum est. edit. Pelav. 


imposuerim , nihilominus illorum 


Colon. repel. 

16. μεταδόασι edit. Pelav. Colon. Tep. 
vitiose. 

Cap. XII — 1. Rescribendum ὁρ- 
γιώσας. ΟἿ. supra cap. 1t. 

2. An foriasse ᾿Αχορίτιδας ? Ed. princ. 
habet, Κορρίτιδας. 

3. Ed. Petav. Τριετηρίδιτας. 

4. Cornarius vertit i profunda re- 
gione et Menuthitide. 

5. ξαυτὸν cod. Rhedig. 


Cap. XII. 


pag. 1094. 
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στον καταλείψαιμι τὴν τούτων κατάληψιν" ἐπειδὴ ydo, Νεάνιδες, ὧν 
οὐκ ἔστιν ἀριϑμὸς, εἴρηται. Τὰ τε ἐν Σαϊ, τά τε ἐν Πηλουσίῳ, τά 
τὲ ἐν Βουβαστῷ, τά τε ἐν 9 Αβύδῃ, τά ve τοῦ ᾿Αντινόου τεμένη, καὶ 

Hi 2 - δ , à 5 7 Φ , x M 1 , - Mi 
τὰ ἐκεῖσε μυστήρια, và ἐν 7 Φαρβήτῳ, τὰ κατὰ τὸν τράγον τοῦ Mev- 
δησίου, ὅσα vt ἐν Βουσίρι, πόσα τε ἐν Σεβεννύτῳ, πόσα τε ἐν Διος- 

, δ * PI -- M 3 » - * - ^ - 
πόλει, ὡς πὴ μὲν τῷ ὄνῳ εἰς ὄνομα τοῦ X50, δῆϑεν τοῦ Τυφῶνος 
τελετὰς ἐργάζονται, ἄλλοι δὲ ϑτὴν Τιϑραμβὼ, Ἑκάτην ἑρμηνευομέ- 
νην, ἕτεροι 9 τῆς Ἐνέφϑυ, ἄλλοι δὲ τῇ 19 Θερμούϑι τελίσκονται, ἄλ- 
λοι δὲ τῇ Ἴσιδι. Καὶ πόσα ἔστι τοιαῦτα λέγειν, ὧν τὸ κατ᾽ εἶδος εἶ- 
πεῖν πολλοὺς χρόνος ἀναλωθήσεται. ᾿ Διὸ περιλήψεται πάντη ὁ λόγος 
πληρούμενος διὰ τοῦ, ΝΝΜεάνιδες, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός. Ἑτέρων δὲ 

πάλιν μυστηρίων πολλῶν xoi αἱρεσιαρχῶν 1} καὶ σχισματοποιῶν, ὧν 
μὲν ἀρχηγοὶ παρὰ Πέρσαις ἹΜαγουσαῖοι, παρὰ δὲ “Αἰγυπτίοις ΄προφῆ- 
ται καλούμενοι, τῶν ἀδύτων τε καὶ ἱερῶν ἀρχηγοὶ καὶ 12 μάγοι, Βα- 
βυλωνίων δὲ οἵ τε καλούμενοι Γαξαρηνοὶ, σοφοί τε καὶ ἐπαοιδοὶ, "Iv- 
δῶν δὲ οἱ Εὐίλεοι καλούμενοι, καὶ 138 Βαρήμα ἐν ταῖς Ελλήνων. ἷἴε- 

, L1 14 , K ^ Ang A ἄλλ 2 9 , 

ροφάνται ve καὶ 19 νεωκόρων, Κυνικῶν πλῆϑος καὶ ἄλλων ἀμυϑήτων 
φιλοσόφων ἀρχηγοί. 


SANCTI EPIPHANII 


Τοίνυν, ὡς προεῖπον, παρὰ Πέρσαις ΙΜαγουσαῖοι καλούμενοι, 
οὗ εἴδωλα μὲν βδελυττόμενοι, εἰδώλοις ἴτε προοκυνοῦντες, πυρὶ καὶ 
σελήνῃ καὶ ἡλίῳ. ᾿Ἄλλοι τε πάλιν ἐν τῇ Ἑλλάδι Μυσοὶ καλούμενοι 
5"άβιοι, γάλακτι ἵππων χρώμενοι, xol τὸ πᾶν ἀγρίαν χώραν κατοι- 
κοῦντες. Καὶ πόσα δυνήσεται ὁ νοῦς τῶν ἀνθρώπων συλλέγειν, τῶν 
τοσούτων καὶ μεγάλων ὀνομαζομένων, καὶ ἐν ταῖς ἐπαινουμέναις, ὅσαι 
εἰσὶ διαφοραὶ νεανίδων, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός; τῶν μὲν πρὸς ἔπαι- 

2» P! 15 , EJ i2 5 507 M] M Md 
vov, ἄλλων δὲ μὴ ἐπαινουμένων, τῶν δὲ &m ἰδίου νοὸς τὰ πρὸς πο- 
λιτείας ἄσκησιν καὶ ϑεσμὸν ξαυτοῖς συλλεγόντων, ἐκ κόμαις τε προ- 
, , » Y C5, 2 ^ 3 “ L1 - 
ὑπτως προερχομένων, ἄλλων δὲ αγίων ἀδελφῶν ἐν σάπκῳ καὶ σποδῷ 

Vx : ἄλλων ἐ 8 
οἴκαδε καϑεξομένων, καὶ ἔτι ἄλλων ἐν πολιτείαις καὶ νηστείαις ὑπερ- 

, A , 

4 - 

βαλλούσαις καὶ καμάτῳ πρὸς ϑεὸν ἐν *vsavióTqmi τῇ πρὸς τὸν νυμ 
[4 e - 

gíov τελείᾳ συνειδήσει πληροφορουμένων, ἑτέρων δὲ, cg προεῖπον, 

2 3 - 3 x , , 3 “- 4 1 2 , 

ovx ὀρϑῶς, ἀλλα κατὰ τινὰ πρόληψιν νοὸς τυραννικῶς παρὰ τὴν ἁλη- 


6. ᾿Αβύδῃ codd. Ien., Rhedig. , Paris. 
Et Abyde vertit Cornarius. ᾿Αβύδι edit. 
Petav. 

T. Φαρβήτῳ codd. len., Rhedig., Pa- 
ris. Φαρβήσῳ editi. 

8. τὴν Τιϑραμβὼ, Ἑκάτην ἕρμη- 
γενομένην codd. mss. Ien., Rhedig., Pa- 
ris. τῇ Τιθδραμβῷ, (Τράμβῳ ed. Pe- 
tav. Colon. repe.) “Ἑκάτην Epurvevoué- 
vay edili libri. Legendum , uli videtur, 
τῇ Τιϑραμβῷ, "Exdty ἑρμηνενομένῃ. 


9. τῆς ἐνέφϑυ codd. mss. len. , Rhe- 
dig, Paris. τῇ ZXevég3y editi libri. Re- 
scribendum suspicor τῇ ᾿Ενέφου vel "E- 
vépSvut (h. e. Νέφϑυι). 

10. Fortasse Θερμούϑιτι, aut Θερ- 
μούϑει. — Cornarius vertit 'Thermuthidi. 

11. xoi omissum in edit, Pelav. Colon. 
repet. 

12. Ita rescripsi pro μάγων quod vulgo 
in libris obtinuit, — Petavius verba xo 
μάγων polius uncinis notanda duxit; et 
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tractationem ae comprehensionem imperfectam necesse erit relinqui. 
Seriplum est enim, .4dolescentulae quarum non est numerus. Ad 
quas saera illa perlinent quae in oppido Sai et Pelusii,  Bubasti et 
Abydi geruntur, nec non et Ánlinoi delubra, cum mysteriis, quae 
illic obeuntur. tem et quae Pharbeti, aut quibus hircus a Mende- 
siis colitur, et quae in Dusiritana praefectura, Sebennitica, ac 
Diospolitana celebrantur. Sed et alicubi in honorem Seth, quem 
Typhoneum, putant, asino ritus ac ceremonias peragunt. Alii Ti- 
thramboni, quam interpretantur Hecaten, alii Nepthy, alii Ther- 
muli, alii Isidi initiantur. — Cuiusmodi infinita alia dici possunt, 
quae speciatim ut recenseantur temporis plurimum desiderent. Quo- 
eirca summatim his verbis concludi potest oratio: .4dolescentulae 
quarum non est numerus. Sunt enim alia porro mysteria quamplu- 
rima, et sectarum ac schismatum architecti, velut apud Persas Ma- 
gusaei, apud Aegyplios prophetae, adytorum et sacrorum antisti- 
tes. ltem apud Babylonios qui Gazareni vocantur, sapientes et 
incantatores. Quibus et Indorum Evilei ac Brachmanes accedunt, 
et Graecorum hierophantae et aeditui. Nec non cynicae sectae, et 
aliarum propemodum infinitarum auctores philosophi. 

Apud Persas igitur Magusaei, ut dixi, cum idola detestentur, 
eadem tamen illa venerantur, iguem videlicet, lunam ac solem. 
Alii praeterea sunt. qui in Graecia Mysi et Abii vocantur, qui 
equino lacte vietitant, el agrestem alque incullam plane regionem 
habitant. Quam multa ab humanis ingeniis colligi possunt, de iis 
qui tanti ac tam excellentes habentur, et qua ad laudabilium ado/e- 
scentularum genus adscribi debent, quarum non est numerus. Nam 
aliae commendandae sunt, aliae vituperatione dignae. Nam non- 
nulli reperiuntur qui ex privato ingenio severam quandam vitae disci- 
plinam ace legem sibimetipsis condiderunt, ac prolixiore coma pa- 
lam et in omnium oculis procedunt. Alii vero sancli fratres in ci- 
licio et cinere domi sese continent, alii denique asperrimo vivendi 
inslituto ac durissimis ieiuniis et laboribus dei caussa susceptis iu- 
venili quadam fortitudine et perfecta erga sponsum conscientia omni- 
bus numeris absolutam vitam exprimunt. Alii demum, quod paulo 
ante dixi, non sincere, sed obstinatione quadam animi, velut ty- 
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Sacrorum et magorum duces convertit 
Cornarius. 

13. Βραχμᾶνες Ἑλλήνων coniectura 
ἐδὶ Pelavii. Nec ea est improbabilis. 

14. Rescribendum suspicor νεωχόροι, 
xol Κυνικῶν.  Cornarius convertit Bare- 
ma. Apud Graecos hierophantae et 
sacerdotum Cynicorum multitudo celi. 

Car, XIII. — — 14. Suspicor δὲ, 


2. Vertit Cornarius Alii vero sunt rur- 
sus in Graecia Mysi, appellati Abii a 
vita neglecta. Cf. Homer. Il. XIII, 5 
et 6. Scribendum fortasse "ABiot γάλα- 
χτί τε ἵτπων xx)., ad secernendos a My- 
sis Abios. 

ὃ. καὶ omiss. in edit. Petav. Colon. re- 
pet. 

4. Foriasse νεανιότητί τε τῇ x0. 


Cant. 6, 1. 


Cap. XIII. 


pina nee 


pag i109. 
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Berri 


Κεφ. ιδ΄. 


512 


ϑεῖιαν νεανιευομένων. 


SANCTI EPIPHANII 


Ὡς Ζαπχαῖος μὲν, πρὸ βραχέως τελευτήσας 
ΕῚ - 3 -»"Σ»Ὕ - L1 Ve , 3 X (UU , , 
ἐν vij ὀρεινῇ vij περὶ τὰ Ἰεροσύλυμα, οὐδενὶ ὅλως συνευχόμενος διετέ- 
λεσεν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν αὐτὴν ὑπόϑεσιν τολμηρῶς ἁγίων μυστηρίων 
ψαύειν καὶ ἱερουργίαν λαϊκὸς ὧν ἀφειδῶς ἐπεχείρει" ἕτερος δέ τις, 
ὅστις ποτε ἣν ἀνὴρ ἐκεῖνος, καὶ τῶν δοκούντων ἐν ἀκρότητι βίου 
5 πεπολιτευμένος, πρὸς τὴν Αἴγυπτον ἐπὶ τὰ ἐρημιπὰ κατοικήσας ἐν 
- r 
μοναστηρίῳ, καὶ ἄλλος πρὸς τῷ Σιναίῳ, ὡς ἀπὸ ὀνειράτων ἐνεανιεύ- 
σαντο, ἐπισκοπῆς 5 δεξάμενον χειροϑεσίαν καὶ καϑῆσϑαί τε καὶ τὰ 
3 , 3 2 1 , nm 1 1 2 347 
ἐπισκόπων πράττειν καὶ αὐτοὶ ἐπεχείρουν. “Ἕτεροι δὲ καὶ ovx ὀλίγοι 
εὐνουχίξειν ἑαυτοὺς παρὰ τὰ προοτεταγμένα δῆϑεν νεανιότητος χάριν 
ἐτόλμησαν. “Ἑτεροι δὲ δοκοῦντες νεανιεύεσθαι τολμῶσι, παρὰ τοὺς 
T » 3 Α 2 , e , , Ix - 3 - 
ὄντας ἀπὸ ὀρϑοδόξων ορμώμενοι, σύλλογον ἑαυτοῖς ἐπισπῶντες, 
3 M 1 x 2 , , 3 - 3 , 3 
ἀλλὰ καὶ ἄνευ ἐπιπρίσεως συνόδου οἰκουμενικῆς αναβαπτίζειν τοὺς 
ἐρχομένους πρὸς αὐτοὺς δῆϑεν ἀπὸ ᾿Δρειανῶν, μηδέπω τοῦ πράγμα- 
vog ἐξ ἐπικρίσεως, ὡς ἔφην, συνόδου ϑτμηϑέντος, διὰ τὸ ἀναμὶξ 
UI 3 e , 2t -Ὁ M M * * 2 7 
τοὺς λαοὺς ὑπάρχειν ἔτι δεῦρο, καὶ πολλοὺς μὲν εἶναι ὀρϑοδόξους, 
κατὰ δὲ ὑπόκρισιν πρὸς τοὺς ἱερατεύοντας συνημμένους, ἕως ἂν, ἀφο- 
ρισμὺς γένηται τῆς τοιαύτης βλασφήμου αἱρέσεως, καὶ 
αὐτῆς ? ὀρισϑήσεται. - 


τότε τὰ κατ᾽ 
2 ͵ Α ^ er ? , 3 2 
Ex rovrov δὲ τῶν οὕτως ἀναβαπτιζόντων, ἀπ 
ἰδίου κελεύσματος εἰς ἡμετέρας ἀκοὰς 10 ἀφῖκται εἷς ὑπάρχων ἐν τῇ 

μ ἡμέξτξρ 9 ν ox E 

“Ὁ , 2. X * δ 

τῶν “Δυκίων χώρᾳ πρεσβύτερος. Εἰσὶ δὲ καὶ ἀλλοϑι, ὡς ἕκαστος 
καϑ' ξαυτὸν εὔχεται, xol οὐ μετά τινος τὸ παράπαν, 


ἕτεροι δὲ ἐν 
"πλοιοῖς παρὰ τὸν ϑεσμὸν τῆς ἐκκλησίας. 


, - 
Διόπερ ἐπὶ τέλει παντὸς τοῦ 
ἤ 

λόγου, Νεάνιδας, ἔφην, μὴ ἐχούσας ἀριϑμὸν, τάς τε κατὰ τὴν ἰδίαν 

^ 3 » 

ἔννοιαν αὐταῖς νεανιζούσας, οὐ μὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν, εἰς τὸ τελειοῦν 

τῆς σοφίας τὰ εἴδη, φρονήσεώς τε καὶ ἀνδρείας καὶ σωφροσύνης καὶ 

, . 2 τ LA ; 112. - , M 

δικαιοσύνης. ἐξ ὧν ἄλλαι νεανίξουσαν 1.3 ἐπὶ τῷ τυραννικωτέρῳ, καὶ 
3 A - 3 , δ 1 2 , e M 5 3." M , 

ἀπὸ τῆς αληϑείας ἑαυτὰς ἑκτρέπουσιν, ὥςτε μὴ εἶναι ἄρνϑμον τούτων. 


e δ * e * δ ^ 
Avv δὲ ἡ μία περιστερὰ xol ἁγία παρϑένος ϑεὸν ὁμολογεῖ πα- 
τέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, πατέρα τέλειον, υἱὸν τέλειον, πνεῦμα 
e , ec , * / 3 1 M 1 , 
ἅγιον τέλειον, ομοούσιον τὴν τριάδα, οὐ 3 συναλιφὴν τὴν τριάδα, 
3 x * JA] 2 A 2 3 - / 1 3 € 
ἀλλὰ vov viov ἐκ πατρὸς 2 ἀληϑινῶς γεγεννημένον, xol τὸ ἅγιον 


susceperint convertit Cornarius. 


5. Suspicor πεπολιτευμένῳν. 

6. οὐ δεξάμενοι placuit Petavio; ut im- 
positionem manuum ad episcopatum 
Rescri- 
bendum videlur ἐπισκοπῆς δὲ δεξάμιενοι 
χειροϑεσίαν χαπϑῆσσαί τε xot χτλ. 

Ἴ. χάνονας pro ὄντας suspicatus est 
Petavius. Mallem τολμῶσι παρανομοῦν- 
τες, ἀπὸ χτὰ. Cornarius verit Alii vero 


fortiter sibi agere videntur, qui non 
consultis aliis, et praeter aliorum mo- 
rem, velut ab orthodoxis progressi, 
collegium sibi celi. 

8. τμηϑέντος cod. Ien. et editi. 
ϑέντος cod. Rhedig. Recte forlasse. 

9. ὀρϑήσεται cod. Rhedig. 

10. ἀφῆκται codd. mss. ulerque et 
edit. princ. — ἀφίχται ed. Petav. 


τιμη- 
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rannice praeter veritatem insolenter efferuntur. Eiusmodi Zacchaeus 
ille fuit, qui nuper in moniana regione ad Hierosolyma mortuus 
est, qui cum nemine unquam precandi communione coniungi se pas- 
sus est. Imo vero ex eodem inslituto divina mysteria, cum laicus 
esset, altingere ac saerificia celebrare nefario ausu ae temerario 
est aggressus. [nventus est et alius, quicumque ille tandem fuit, 
excellenti quodam vitae genere, qui in Aegypti solitudine in mona- 
sterio degebat. ltem alius ad Sinam montem habitans. Qui ambo 
nescio quibus somniis eo temerilalis adducti sunt ut suscepta ad 
episcopi functionem manuum imposilione sedere et episcoporum mu- 
nus obire non dubitarint. Alii, et bi quidem non pauci, castrare 
semetipsos contra leges iuvenili qnadam ferocia ausi sunt. — Alii, qui 
audaciores videntur, ex catholicorum partibus, privata sibi faclione 
conflata praeter ecclesiae consuetudinem, ae citra generalis conci- 
lii decretum, eos qui ab Arianis ad suas partes transeunt iterum 
baptizare nihil verentur, cum nondum ea res, ut dixi, universalis 
synodi iudicio decisa sit, quod adhuc populi promiscue ad hodier- 
num usque tempus habeantur; inter quos multi quidem sunt catho- 
lii, sed ficte ac per simultationem sacerdotum auctoritatem sequun- 
tur, donec execranda illa secta ab ecclesiae consortio segregetur, 
ul tunc aliquid de illa statuatur. Ex iis qui suapte auctoritate ile- 
rum hoc modo baptizant audio quendam in Lycia presbyterum esse. 
Sed et aliis in locis reperiuntur alii qui singillatim ac separati preces 
obeunt, et reliquorum communionem omnem respuunt. Alii collo 
vincula praeter ecclesiae leges innectunt. Quam ob caussam dis- 
putationem omnem hac sententia conclusi, —4dolescentulas esse nullo 
numero comprehensas; quae privato consilio audacter insolenterque 
se gerunt, non ut boni aliquid consequantur, aut sapientiae in sese 
genus aliquod expoliant, puta prudentiae, fortitudinis, temperan- 
tiae, iustitiae. Quo ex numero tyrannico more quaedam efferun- 
tur, atque a veritate deflectunt, nullo ut numero contineri possint. 

At singularis illa columba, sanctaque virgo deum confitetur, 
patrem et filium et spiritum sanctum, patrem perfectum, filium per- 
fectum, perfectum spiritum sanetum, consubstantialem trinitatem, 


non coalescentem , aut confusam. 


11. Cornarius vertit Quapropter in 
fine totius operis iuvenculas dixi nume- 
rum non habere, quae ex propria sen- 
tentia sibi ipsis inveniliter praestituunt 
ad bonum quidem, ut sapientiae spe- 
cies perficiant, prudentiaeque ac for- 
titudinis, et modestiae ac iustitiae, ve- 
rum iuveniliter agentes ad tyrannidem 

Corpus Haereseol. IH. 3. 


Sed filium vere a patre genitum, 


excedunt, et a veritate seipsas evertunt 
celt. 

Car. XIV. — 1. συναλιφὴν codd. 
mss. et. edil. princ. , quemadmodum con- 
stanter ei ubique, nisi unum el alterum 
exceperis locum. συναλοιφὴν edit, Petav. 

2. ἀχηϑινὸς edit. Pelav., et ita habe- 
bat cod. Ien. a m. pr., vitiose. 


33 


Cap. XIV. 


pag. 1096. 


pag. 1097. 


514 SANCTI EPIPHANII 
- ; 2 , M à δι- 5 & 534 Hi , 
πνεῦμα οὐκ ἀλλότριον πατρὸς xol υἱοῦ, οὖσαν δὲ ἀεὶ τὴν τριάδα, 
, , 2 J 3 Mv , , 5 - t 
xol μηδέποτε προςϑήκης ἐπιδεομένην, μὴ ἔχουσαν δέ τι ἐν αὐτῇ vmo- 
βεβηκὸς, εἰς μίαν δὲ ἑνότητα καὶ 8 μίαν ἀρχὴν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς 
ἀναγομένην, καὶ ἐκ ταύτης τῆς τριάδος πατρὸς καὶ υἱοῦ xol ἁγίου 
πνεύματος τὰ πάντα 4 κεκτίσϑαι, οὐκ ὄντα ποτὲ, οὔτε συνόντα τῷ 
bd LÁ et , , Pi , 2 » 3, 1 32 5 4 
ϑεῷ, οὔτε προῦὔπαρξαντα, γινόμενα δὲ ἐξ ovx ὄντων sig τὸ εἶναι ἀπὸ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος" καὶ τοῦτον τὸν πατέρα καὶ 
υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα τοῖς αὐτοῦ ἁγίοις καὶ &m αἰῶνος καταξιώ- 
σαντα ἐν ὀπτασίαις φανῆναι, καϑάπερ ἠδύνατο ἕκαστος χωρεῖν, κατὰ 
τὸ χάρισμα αὐτοῦ διὰ τῆς ϑεότητος, ὅπερ ἐχαρίξετο ἑκάστῳ τῶν xa- 
ταξιουμένων, πὴ μὲν πατέρα ϑεάσασϑαι, καϑὼς ἠδύνατο ἕκαστος 
- “ - - δ - efe 
ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, ὡς ἐχώρει" ὡς £v στόματι τοῦ Ἡσαΐου 
ἔλεγεν, Ἰδοὺ, συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπητός" τοῦτο φωνὴ πατρός" 
καὶ ὡς ὃ Ζανιὴλ εἶδε τὸν παλαιὸν τῶν ἡμερῶν" τοῦτο ὀπτασία τοῦ 
πατρός. Ὡς δὲ ἐν τῷ προφήτῃ πάλιν, Ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήϑυνα, καὶ 
3 A - δ I4 - A ^o e * 3 Y 
ἐν χερσὶ προφητῶν ὡμοιώϑην" τοῦτο φωνὴ υἱοῦ" ὡς δὲ ἐν lefexuj, 
Καὶ ἔλαβέ us πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ ἐξέβαλέ us εἰς τὸ πεδίον" τοῦτο 
τι», , M NN € H τ 2η} 
περὶ αγίου πνεύματος. Καὶ πολλὰ ἔστι τοιαῦτα λέγειν, ὧν ὀλίγων 
ἀπὸ μέρους μνησϑέντες ἐν παραδρομῇ εἰς τὸ δεῖξαι τὸν χαρακτῆρα 
τῆς ἐκπλησίας τὰ δύο ῥήματα παρεϑέμεϑα, μυρίων ὄντων, καὶ ἐπέ- 
xtv, τῶν ὁμοίων τούτων ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς, παλαιᾶς τε xol 
E , 3 , LN 95 * , ,» 1 
καινῆς διαϑήκης, ἐμφερομένων. Καὶ ὅτι αὐτὸς κύριος ἔπλασε τὸ 
—- ^2 M 1 2 ἢ 3 - ' - , 3 - 
σῶμα τῷ ᾿4δὰμ, καὶ ἐνέπνευσεν ἐν αὐτῷ πνοὴν ζωῆς, κτίσας αὐτῷ 
ψυχὴν ξῶσαν, καὶ ὅτι αὐτὸς δέδωκε τὸν νόμον τῷ Μωῦσῇ ὁ ϑεὺς 
πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα, ἡ μία ϑεότης, καὶ ὅτι oÍ προφῆ- 
ται ὑπὸ τῆς αὐτῆς ϑεύτητος ἀπεστάλησαν, καὶ ὅτι αὐτὸς ἡμῖν ὁ ϑεὸς 
ὁ ᾿Ιουδαίων τε καὶ Χριστιανῶν ὧν ϑεὸς, ᾿Ιουδαίους vs καλέσας εἰς 
δικαίωσιν, τοὺς μὴ ἀρνουμένους τὴν αὐτὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
παρουσίαν, καὶ πάντας σώζοντος τοὺς κατὰ τὴν ἀληϑινὴν αὐτοῦ πί- 
- 3 Y “- 
στιν βιοῦντας, καὶ μὴ ἀρνουμένους τὴν ἀλήϑειαν τοῦ κηρύγματος τῆς 
ἀληϑινῆς εὐαγγελικῆς αὐτοῦ διδασκαλίας. Ἦλϑε γὰρ, ἦλϑεν ὃ μονο- 
γενής" xol οὕτως ἔχει ἡ μήτηρ ἡμῶν ἐκκλησία, ὃ λιμὴν ὁ εὔδιος τῆς 
εἰρήνης, ἡ εὐφρασία ἡ πνέουσα τὴν 9 κύπριν τῆς ἀμπέλου, καὶ βό- 
vQvv φέρουσα ἡμῖν τῆς εὐλογίας, καὶ τὸ λυσίπονον ἡμῖν ὁ πόμα xaO 
e f XM : T T , » 2 , 
ἑκαστην ἡμέραν αἷμα Χριστοῦ χαριξομένη, ἄκρατον, ἀληϑές. 


3. μίαν omiss. in cod. Rhedig. 4. χέχτισϑαι codd. mss. et ed. princ. 
χεχτῆσπναι habet margo edit. Pelav. 
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ei spiritum sanctum a patre filioque non alienum, trinitatem, in- 

quam, quae semper sit, neque ullius aecessionis egeat, neque quic- 

quam in sese inferius habeat, quaeque ad singularem unitatem, 
unicumque dei ac patris prineipium referatur. Ab eadem trinitate, 

patre, filio et spiritu sanelo creala esse euncla, quae aliquando 

non extiterant, neque cum deo sunt, nec ante fuerant, sed e ni- 

hilo aliquid esse coeperunt, a patre, filio sanctoque spiritu produ- 

ela. Hunc ipsum patrem et filium et spirilum sanctum ab orbe con- 

dito sanclis suis per visum apparuisse, quantum capere quisque po- 

terat, ac pro eo ac cuilibet communicata per divinitatem gralia est, 

quam iis omnibus qui merebantur impertii. [ta patris aspectus 
unicuique permissus est, quantum vocem illius audire, ac prout ca- 

pere poterat. Ut cum per Isaiam ita loquitur, Ecce zntelliget puer Esoi.52, 13. 
meus dilectus. Quae patris ipsius verba sunt. Sie Daniel antiquum Dau. τ, 9. 
ilum dierum vidit; quod visum patris proprium fuit. Quinetiam 

apud alium prophetam, Ego, inquit, visiones multiplicavi, et in ma- Ose. 12, 19. 
nibus prophetarum assimilatus sum. — Ea vox est filii propria. — Apud 
Ezechielem vero, Ef assumpsit, inquit, spéritus dei, et eiecit me Ezech. 3,12. 
in campum. Quod ad spiritum sanctum pertinet. — Eiusmodi alia in 
proferri quam plurima possunt; e quibus pauca quaedam obiter pro- 
posuimus. Atque ut propriam ecclesiae formam ac notas ostende- 

remus, duo triave verba "in medium attulimus, ex infinitis locis, 

quae illorum similia in scripturis, ac tam vetere quam novo testa- 

mento leguntur. lllud vero insuper ecclesia profitetur, dominum 

ipsum corpus Adamo fabricasse, et Zesperasse dU spiritum vitae, — Gen. 2. 
eum viventem ei proerearet animam. Tum Moysi legem tradidisse 

deum ipsum patrem, filium et spiritum sanctum, quae est una divi- 

nitas. Deinde ab eadem divinitate prophetas esse missos. Ad 

haec nostrum illum deum Iudaeorum ac Christianorum esse commu- 

nem, qui ludaeos ad iustificationem eos vocavit, qui incarnationem 

ipsam domini nostri lesu Christi nequaquam abnegarent, quique il- 

los omnes servat qui ex verae ipsius fidei praescripto vitam insli- 

luunt, neque sincerae et evangelicae illius doctrinae praedicatum 

ubique dogma respuunt. Venit enim, venit unigenitus, itaque ma- 

ler ecclesia profitetur. Quae tranquillus paeis portus est, et sua- 

vilas quaedam vilis eyprum redolens, et otium nobis benedictionis Cent. 1, 14. 
proferens, nec non et praesentissimum illud abstergendo moerori 


otum, merum scilicet, ac verum Christi sanguinem quotidie lar- 
, ; 8 q 
giens. 


9. χύπρον suspicatus est Pelavius, quod 6. πόμα cod. len. et edili. πῶμα cod. 
' plane ineptum est. Rhedig. 
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“Ὅτι ἀληϑινῶς ἐγεννήϑη Χριστὸς ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀειπαρϑένου, 
λαβὼν τὸ σῶμα ἐν ἀληϑείᾳ, xoi οὐκ ἐν δοκήσει, σάρκα ἀληϑινῶς, 
σῶμα ἀληϑινῶς, σὺν ὀστέοις καὶ νεύροις καὶ πᾶσι τοῖς ἡμετέροις, 
μηδὲν ἀφ᾽ ἡμῶν διηλλαγμένος, ἢ μόνον τὸ ἔνδοξον τῆς αὐτοῦ ἁγιότη- 
τος καὶ ϑεότητος καὶ σπεύους ! ἁγιωσύνης καὶ δικαιοσύνης, καὶ &va- 
βαρτήτως τὰ πάντα τελείως ἢ ἔχων, xol ἐσχηκὼς ψυχὴν τὴν d ἀνθρωπί. 
νην £y. ἀληθείᾳ, νοῦν τὸν ἀνθρώπινον. ἐν ἀληϑείᾳ, οὐχ ὡς ἡμῶν δια- 
βεβαιου μουμένων͵ τὸν νοῦν εἶναι. ὑπόστασιν, καϑὼς ἄλλοι λέγουσι. Τὰ 
πάντα δὲ μὴ χρανϑέντῳᾳ ἐν ἁμαρτίᾳ ; στόμα μὴ ψευσάμενον, χείλη μὴ 
λαλήσαντα δόλον, καρδίαν μὴ κλίνασαν εἰς ἐρεϑισμὸν, νοῦν μὴ ἐκτρα- 
πέντα, εἰς ἃ μὴ χρὴ, σάρκα μὴ τὰ σαρκὸς ἡδονῆς ἐργασαμένην᾽" τέ- 
λειος &voOtv ϑεὸς, οὐκ ἐλϑὼν κατοικῆσαι ἐν ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὁ λόγος ἐνανθρωπήσας, οὐ τραπεὶς τὴν φύσιν, συμπεριειληφὼς & ἅμα 
τῇ ϑεότητι τὴν ἰδίαν ἐνανθρώπησιν, ἐν μήτρᾳ παρϑένου γεγονὼς ἐν 
ἀληϑείᾳ, πυοφορηϑεὶς διὰ γεννητικῶν πόρων ἀνεπαισχύντως, ἀχράν- 
τως, ἀμολύντως, ἀνατραφεὶς, καὶ ἐναγκαλισϑεὶς ὑπό τε Συμεῶνος 
καὶ "ἄννης, βασταχϑεὶς ὑπὸ Μαρίας, πεζεύσας, ὁδοιπορήσας, παι- 
δίον γεγονὼς, ἀδρυνϑεὶς τῇ ἡλικίᾳ, τὰ πάντα ἔχων ἐν ξαυτῷ ἐν τῇ 
τελειότητι, ἐν ἀριϑμῷ ἐτῶν λογισϑεὶς, ἐν ἀριϑμῷ μηνῶν, ἐν κοιλίᾳ 
κυοφορηϑεὶς, γενόμενος ix γυναικὸς, γενόμενος ὑπὸ νόμον, ἐλϑὼν 
ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, βαπτισϑεὶς ὑπὸ lodvvov, ovx ἐπιδεόμενος λου- 
τρῶν, διώ τε τὸ ἀκολουϑὸν τῆς ἐν νόμῳ ἐνανθρωπήσεως μὴ ταράσσων 
τὸ δίκαιον, ὅπως πληρωϑῇ, ὡς αὐτὸς ἔφη, πᾶσα δικαιοσύνη, ἵνα 
δείξῃ ὅτι ἀληϑινὴν σάρκα ἐνεδύσατο, ἀληϑινὴν ἐνανθρώπησιν, κατερ- 
χόμενος εἰς τὰ ὕδατα, διδοὺς ἥπερ λαμβάνων, 35 παρεχόμενος ἤπερ 
ἐπιδεόμενος, φωτίζων αὐτὰ, ἐνδυναμῶν αὐτὰ εἰς τύπον τῶν μελλόν-. 
vov ἐν αὐτῷ τελειοῦσϑαι, ὅπως οἱ αὐτῷ πεπιστευκότες ἐν ἀληϑείᾳ, 
καὶ ἔχοντες τὴν πίστιν τῆς ἀληϑείας, μάϑωσιν ὅτι ἀληϑινῶς ἔνην- 
ϑρώπησεν, ἀληϑινῶς ἐβαπτίσϑη, καὶ οὕτως διὰ τῆς αὐτοῦ συγκατα- 
ϑέσεως καὶ αὐτοὶ ἐρχόμενοι λάβωσι τῆς αὐτοῦ καταβάσεως τὴν δύνα- 
μιν, καὶ φωτισϑῶσιν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φωταγωγίας, πληρουμένου τοῦ 
ἐν τῷ προφήτῃ ῥητοῦ, Εἰς μεταλλαγὴν δυνάμεως, εἰς παροχὴν σωτη- 
ρίας τῆς δυνάμεως τοῦ ἄρτου, ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ λαμβανομένης, 
καὶ τῆς ἰσχύος τοῦ ὕδατος. Ἐνταῦϑα δὲ ἐν Χριστῷ ἰσχυροποιουμέ- 
νῶν τῆς δυνάμεως τοῦ ἄρτου, καὶ τῆς τοῦ ὕδατος ἰσχύος, ἵνα οὐκ 
ἄρτος ἡμῖν γένηται δύναμις, ἀλλὰ δύναμις ἄρτου, 8 καὶ βρῶσις μὲν 
Car. XV. — 1. ἁγιοσύνης ed. Pe- vilium iam a Cornario in versione Latina 

tav. correctum. 


2. παρέρχομενος vulgo habent libri, ὃ. οὐ pro xol habet codd. mss. uter- 
que. Cf. Anacephal. pag. 154. 
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Praeterea Christum e Maria semper virgine revera natum esse Cap. XV. 
eredit, ae reipsa corpus, non specie duntaxat induisse, carnem, 
inquam, corpusque verum, cum ossibus ac nervis, reliquisque quae 
nobis insunt omnibus; nihil ut a nobis ipsis praeterquam excellenti 
quadam sanelitatis ac divinitatis gloria discrepet, tum quod sancti- 
talis ac iustitiae vas sit. Habet autem omnia perfectissime cilra pec- 
catum. Quare humana revera est anima praeditus, humanaque men- 
te; uon quod mentem hypostasin esse dicamus, ut affirmant alii. Ce- 
terum nulla peccati contagione foedatus est; nunquam os illius men- 
titum est, JVeque labia dolum locuta sunt; cor ad irritandum deum non 1.Pet.2, 22. 
declinavit, mens ad ea quae nefas est non deflexit, caro nihil eorum 
quae ad carnis voluptatem pertinent admisit, deus ab aeterno perfe- 
etus, qui non ut in homine habitaret advenit, sed verbum ipsum ho- 
minem induit, non natura mutatum , sed eam quae hominis propria 
est eum divinitate complexum. In virginis utero revera genitus ae 
per genitales meatus in lucem editus, sine ulla turpitudine, foedita- 
te, vellabe. Post haec educatus, atque a Symeone, et Ánna in 
ulnis gestatus a Maria portatus, iter postea pedibus confecit, peregri- 
natus est, ad pueritiam pervenit, aetate eorroboratus est, humana 
in se omnia perfecte habuit, annorum mensiumque numero census 
est, in praegpantis utero gestatus, factus e muliere, factus sub lege. 

Deinde ad Iordanem profectus est, ibidemque a loanne baptizatus, Gal. 4, 4. 
eum lotione nihil opus haberet, sed ut ea quae susceptae hominis 
naturae consentanea sunt servaret, iustiliae legem perturbare no- 
lut, wt zmpleretur , quemadmodum ipse dicit, omnis ?ustita, atque 
veram a se carnem veramque hominis naturam susceptam esse mon- Matth.3, 15. 
straret. [Tgitur ad aquas descendit, ita tamen ut conferret aliquid 
polius quam acciperet, largiretur magis quam rei cuiuspiam indige- 
ret. Quippe easdem illas aquas sua luce collustravit, et ad eorum 
quae in sese perficienda erant, adumbrandam imaginem, quandam 
vim illis impertiit, ut qui ipsi revera crederent, ac veritalis essent 
fide praediti, intelligerent non illum ficte humanam induisse natu- 
ram, neque fiete esse aquis intinctum: eademque et ipsi ralione 
per eam quam ille prae se tulerat accommodationem accedentes, 
inditam illius descensione vim in sese transferant, eiusdemque luce 
perfundantur, quo propheticum impleatur oraculum, 24d émmutandam 
virtutem , conciliandamque salutem ex illa panis virtute, quae ab Hie- 
rusalem accipitur, aquarumque ví. Hic enim in Christo panis vir- 
lus ae vis aquae corroboratur; ut non panis ipse sit nobis virtus, 
Sed virtus a pane profecta; ac cibus quidem noster panis est, sed 
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ὁ ἄρτος, ἡ δὲ δύναμις ἐ ἐν αὐτῷ εἰς ξωογόνησιν, καὶ οὐχ ἵνα τὸ ὕδωρ 
ἡμᾶς καϑάρῃ μὲ μόνον, OA ἵνα ἐν τῇ ἰσχυὶ τοῦ ὕδατος διὰ τῆς πίστεως 


: καὶ ἐνεργείας καὶ ἐλπίδος καὶ μυστηρίων. τελειώσεως, καὶ ὀνομασίας 
' τῆς ἁγιαστείας γένηται ἡμῖν εἰς ΄ τελείωσιν σωτηρίας. ᾿Ανελϑὼν ἀπὸ 


pag. 1098, 














τοῦ Ἰορδάνου , ἀκούων φωνὴν πατρὸς , εἰς ἀποὴν παρόντων μαϑη- 
τῶν, εἰς τὸ ὑποδεῖξαι τίς ὁ μαρτυρούμενος, καὶ 4 τοῦ πνεύματος τοῦ 
yov ἐν εἴδει περιστερᾶς κατερχομένου , καϑάπερ ἐν πολλαῖς αἱφέσεσιν 
εἰρήκαμεν, ἵνα μὴ 5 συναλιφὴ ἡ τριὰς νομισϑείη, σχηματοποιουμένου 
τοῦ πνεύματος ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει, ἐπικαϑεζομένου δὲ τοῦ πνεύματος, 
καὶ ἐρχομένου ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵνα ὀφϑῇ ὁ μαρτυρούμενος, ἵνα σὰρξ ἡ ἁγία 
φίλη οὖσα καὶ εὐδοκουμένη ὑπὸ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ πνεύματος μαρ- 
τυρηϑείη, ἵνα ὃ πατὴρ εὐδοκητὴς κηρυχϑείη τῆς τοῦ υἱοῦ ἐνσάρκου 
, e Coo »" 3 1 2 , ^ , ^ ez 4 
παρουσίας, ἵνα ὁ υἱὸς ἀλήηϑινὸς ὀφϑείη. καὶ πληρώσῃ τὸ εἰρημένον, 
Kol μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη, καὶ μετὰ τῶν ἀνθρώπων συνανε- 
[4 3 M 3 1 - 2 , ἢ - A 9 « 9 i] 
στράφη" ἀνελϑὼν ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου, καὶ σαφῶς xol ἀληϑινῶς ἀπὸ 
τοῦ διαβόλου πειρασϑεὶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ πεινάσας Vc διὰ τὴ 
9 ς ἐν τῇ ἐρήμῳ, εινάσας ὕστερον διὰ τὴν 
ἀκολουϑίαν, καὶ ἀλήϑειαν τῆς ἐνσάρκου παρουσίας. Καὶ ἐπιλεξάμε- 
vog μαϑητάς, xol κηρύξας ἀλήϑειαν, καὶ ἰασάμενος τὰ πάϑη, πα- 
ϑευδήσας, πεινάσας, ὁδοιπορήσας, ϑεοσημείας ἐργασάμενος, νεκροὺς 
ἐγείρας, τυφλοῖς τὸ βλέπειν παρασχόμενος, χωλοὺς καὶ παραλυτικοὺς 
, 7 [d 2 ΄ i] 3 H 6 - 5 4 * 
ἰσχυροποιήσας" ὡς ἐκήρυξε τὸ εὐαγγέλιον ὅ τῆς ἀληϑείας τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν τὴν Ταὐτοῦ φιλανθρωπίαν, καὶ τοῦ πατρὸς xol 
- δ, 8 , fo 6 à Cox 1 , | € , 3 , 
τοῦ ἁγίου δ πνεύματος" ὁ ὑπὲρ ἡμῶν vo πάϑος ὑπομείνας ἀληϑείᾳ 
ἐν σαρκὶ καὶ ἐν τῇ τελείᾳ ἐνανθρωπήσει, παϑὼν ἐν ἀληϑείᾳ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ, συνούσης αὐτῷ τῆς ϑεότητος, ἀλλ᾽ οὐ τραπείσης εἰς τὸ πά- 
σχειν, οὔσης δὲ ἀπαϑοῦς, xol ἀτρέπτου: τῶν δύο ἀκολουϑιῶν σα- 
» » δ -» - 
φῶς κατανοουμένων, Χριστοῦ πάσχοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, ἀπαϑοῦς. 
δὲ μένοντος ἐν ϑεότητι" οὐ τοῦ ἀνθρώπου xor ἰδίαν ὄντος, καὶ τῆς 
ϑεότητος κατ᾽ ἰδίαν, ἀλλὰ συνούσης τῆς ϑεότητος, μὴ πασχούσης δὲ, 
διὰ τὸ ἀκραιφνὲς καὶ ἀσύγεριτον τῆς οὐσίας" πάσχοντος δὲ ἐν σαρκὶ, 
καὶ ϑανατουμένου ἐν σαρκὶ, ζῶντος δὲ ἀεὶ ἐν ϑεότητι, καὶ ἐγείρον- 
τος τοὺς νεπρούς' τοῦ σώματος ταφέντος ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ ἀψύχου 
μείναντος τὸ τριήμερον, ἄπνου τε καὶ ἀκινήτου, ἐνειληϑέντος δὲ διὰ 
τῆς σινδόνος, κατατεθέντος ἐν τῷ μνήματι, συγκλεισϑέντος διὰ τοῦ 
λίϑου, καὶ σφραγίδων ἐπιτεϑέντων οὐχὶ τῆς θεότητος συγκπλεισϑεί- 
σης, οὐ τῆς ϑεύτητος ταφείσης, συγκατελϑούσης δὲ τῇ ψυχῇ τῇ ἁγίᾳ 
εἰς τὰ καταχϑόνια, ἑλούσης ἐκεῖϑεν τὴν τῶν ψυχῶν αἰχμαλωσίαν, κλα- 


4. τοῦ πνεύματος τοῦ ᾿ ἁγίου codd. συναλοιφὴ editi. 
mss. τοῦ (τοῦ τοῦ ed. princ.) ἁγίου 6. τῆς ἀληϑείας codd. mss. τὴν ἀχή- 
πνεύματος editi. “ειὰν edili libri, viliose. 

9. συναλιφὴ codd. mss., consianter. 7. αὐτῶν codd. mss. ulerque. 
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in ipso vitalis quaedam virtus continetur. Neque id solum actum 
est ut nos aqua repurgaret, sed ut aquae vi per fidem, actionem 
et spem ac mysteriorum initiationem et consecralionis appellationem 
ad perfectam absolutamque salutem nobis ipsis conferat. Ergo 
Christus ascendit e lordane, vocem patris audiit, quam et discipuli, 
qui aderant, audierunt; ut qnis ille foret, cui testimonium illud 
praeberetur, agnoscerent. "Tum eliam spiritus sanctus columbae 
specie delapsus est, quemadmodum in multarum haereseon confula- 
tione diximus. — Áe ne trinitas ipsa in unum redacta confusaque cre- 
derelur, spiritus propria in persona figuram illam induit, et super 
illum resedit, seque in ipsum insinuavit; ut is cui testimonium il- 
lud suffragabatur conspicuus esset, utque sacrosanctam illam car- 
nem amicam esse, deoque placere, patris ac spiritus auctoritate 
constaret, ut illud praedicari palam posset, incarnationem filii vo- 
lente ae probante patre esse perfectam, ac denique verus ul appare- 
ret filius et illud prophetae vaticinium expleret, £/ post haec ἐπ terra 
visus est, el cum hominibus conversatus. legitur e lordane digres- 
sus certo vereque a diabolo in deserto tentatus est, et post ieiu- 
nium esuriit, ut quod verae carni susceplae consentaneum est ex- 
primeret. Secundum haec discipulos elegit, veritatem praedicavit, 
aegritudines sanavit, dormiil, esuriit, iter fecit, prodigia patravit, 
morluos excitavit, caecis visum repraesenlavit, claudis et paralyti- 
cis vires restituit. Quemadmodum evangelium ipsum coelestis regni 
veritatem, ac cum ipsius filii, lum patris, ac spiritus sancli boni- 
"tatem humanitatemque praedicavit: idem ille porro revera cru- 
eiatus in sua carne et perfecta hominis nalura sustinuit; vere in 
eruce passus est, ita quidem, ut in eo divinilas existeret, sed ad 
patiendum minime sese converterel, sed passionis expers et immu- 
tabilis maneret. Qua in re duo illa consentanea certissime intelli- 
guntur, ut οἱ Christus pro nobis carne sit passus, et passionis ex- 
pers in divinitate permaneat. Non quod hominis natura ac divini- 
tas separatae a se invicem existant, verum tametsi una esset divi- 
nitas, nihil ob sinceram et incomparabilem naturam est perpessa. 
At Christus et in carne passus est, et in eadem morte est affectus, 
cum interim divinilate ipsa viveret ae mortuos excitaret, corpus 
vero re vera sepultum ae triduo anima carens et spiritu motuque ia- 
ceret, obvolutum sindone, in monumentum depositum, occlusum 
lapide ac sigillis obsignatum. — Neque vero ipsa est conclusa divini- 
tas aut sepulta, sed cum sanelissima eius anima ad inferos descen- 
dit, indidemque captivas animas eripuit, . stimulum mortis tnfregit, 


ἃ, Post πνεύματος novum caput incipit in edit, Ῥείαν. 


Matth. 3. 


Baruch. 
3, 38. 
Matth. 4. 


1. Cor. 
15, 59. 


Κεφ. ις΄. 


pag. 1100, 


520 SANCTI EPIPHANII 


σάσης κέντρον Suvdrov, διαρρηξάσης τὰ κλεῖϑρα, xol τοὺς μοχλοὺς 
τοὺς ἀδαμαντίνους, καὶ λυσάσης ὠδῖνας GOov ἐν ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀνελ- 

, 1 - ^ M 3 r ^ - e Α ^" 
ϑούσης cvv τῇ ψυχῇ, μὴ ἐαϑείσης τῆς ψυχῆς εἰς ἄδην, μηδὲ τῆς 

A ^ , 1 5 , 3 a ^ , "V 
σαρκὸς ξωρακυίας διαφϑορὰν, ἀναστησάσης αὐτὴν τῆς ϑεύτητος, ἢ 
; , » - - , - , ^ κμν" - 4 - 
ἀνασταντος αὑτοῦ τοῦ κυρίου ϑεοῦ Aoyov καὶ υἱοῦ Oto), συν ψυχῇ 
καὶ σώματι, καὶ παντὶ τῷ σκεύει, συνενωϑέντος λοιπὸν τοῦ σκεύους 
εἰς πνεῦμα, αὐτὸ τὸ σῶμα πνευματικὸν ὑπάρξαν, τό ποτε ἀφῇ ὑπο- 

H 4 , ji δ , - , A 
κείμενον, καὶ μάστιξι παραδοϑὲν ἑκουσίῳ τῆς ϑεότητος ϑελήματι, καὶ 
, ^ “-“ , 
9 πειράζοντος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ συγχωρήσαντος xol πείνᾳ προοπελά- 
A Δ ι , , A 3 , 
ἕξειν, καὶ vmvo, καὶ xoporo, λύπῃ τε καὶ ἀδημονίᾳ. 
A - 

Αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ ἅγιον συνενωϑὲν λοιπὸν ϑεότητι, ἀπαραλεί- 
πτῶς τῆς ϑεότητος συνηνωμένης τῷ τὰ τοιαῦτα πεπονϑότι ἁγίῳ σώ- 
ματι. ᾿Δνέστη γὰρ, xol συνήνωσεν αὐτὸ εἰς ξαυτὸν, εἰς ἕν πνεῦμα, 
εἷς μίαν ἑνότητα, εἰς μίαν δοξολογίαν, εἰς μίαν ξαυτοῦ ϑεότητα. Πέ- 

* * , 3 , 35 , δ᾽" - LÀ a - 
qve μὲν yag ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἔψηλαφηϑη vxo τοῦ Θωμᾶ, καὶ τοῖς 
ἀποστόλοις συνέφαγε καὶ συνέπιε, καὶ 1 συνηυλίσϑη μετ αὐτῶν τεσσα- 
ράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας. ᾿Αλλὰ εἰςρῆλϑε ϑυρῶν πε- 
κπλεισμένων, xol μετὰ τὸ εἰςελϑεῖν ἐδείκνυε νεῦρα, καὶ ὀστῷ, τύπον 
e" Α , , e 355 3 A 1 LÀ e H 
ἥλων, καὶ roz0v λόγχης, ὅτι αὗτο ἣν ἀληϑινὸν τὸ σῶμα, Or, δὲ Gvv- 
ἤφϑη εἰς μίαν ἑνότητα καὶ μίαν ϑεότητα, μηκέτι 5 προςδοκοῦν πα- 
ϑεῖν, μηκέτι ἀποϑνῆσκον, ὥς φησι ὁ ἅγιος ἀπόστολος, ᾿Δνέστη Χρι- 
στὸς, οὐκέτι ἀποϑνήσκει, ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. Τὸ πα- 

Y 3 Η » t , 1 OS 1 , Y - 1 4 
ϑητον ἁπαϑὲς ἀεὶ μένον, vo ϑεῖκον συν σώματι καὶ ψυχῇ, καὶ πάσῃ 
— , 3 , kJ 3 3 , UI , 
τῇ ἐνανθρωπήσει, αὐτόϑεος Qv, ἀνελϑὼν δὲ εἰς οὐρανοὺς, ἐκάϑισεν 
ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ἐν δόξῃ, οὐκ ἀποϑέμενος τὸ σῶμα, ἀλλὰ συνε- 
νώσας εἰς πνευματικὸν, ἐν τελειότητι μιᾶς ϑεότητος" ὡς καὶ τὰ ἡμῶν 
σώματα μέλλει, τὰ νῦν σπειρόμενα ψυχικῶς, ἐγείρεσϑαι πνευματικῶς, 
τὰ νῦν σπειρόμενα ἐν φϑορᾷ ἐγείρεσϑαι ἐν ἀφϑαρσίᾳ, τὰ νῦν σπειρό- 
μενα ἐν ϑανάτῳ ἐγείρεσϑαν ἐν ἀϑανασίᾳ. Εἰ τοίνυν τὰ ἡμέτερα οὔ- 
τως, πόσῳ γε μᾶλλον ἐκεῖνο τὸ ἅγιον, καὶ ἀνεκδιήγητον, καὶ ἀσύγ- 
πριτον, καὶ ἀκραιφνὲς, 9 τῷ ϑεῷ συνηνωμένον, τὸ ἕν ὃν λοιπὸν μο- 

, e A 5 ? -"ὝἫ δ o , , , 1» 
νοειδές; ὡς καὶ ἐν rovtQ μαρτυρεῖ ὁ ἀποστολος λέγων Ei καὶ ἔγνω- 
μεν κατὰ σάρκα Χριστὸν, οὐκέτι γινώσκομεν" οὐχ ὅτι διεῖλε τὴν σάρκα 
5 Nw , 3 ^ 5 Y 4 4? s 1 - - , 
ἀπὸ τῆς θεότητος, ἀλλὰ αὐτὴν ἃ μὲν ovGav, xoi τῷ ϑεῷ συνηνωμέ- 
νην, μηκέτι δὲ οὖσαν κατὰ σάρκα, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα, ὥς φησι, 
κατὰ πνεῦμα 5 ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 9 Τοῦτον ὕμου ϑεὸν ἔχουσα, ἀπαϑῆ καὶ παϑόντα, 

9, πειράξεσϑαι cogitavit Pelavius. Sed 2. προςδοχῶν ed. Pelav., mendose. 
nihil mutandum, cum parlicipium συγ- à. Forlasse τὸ ϑεῷ. 
χωρήσαντος cum infinitivo προςπελάᾶξειν 4. μένουσαν legitur in Anaceph. pag. 
coniungendum sil. — 


Ca». XVI. — 1. Cf. Pelavii ad, h. l. 5. ἀγιοσύνης ed. Petav. 
annot. 6. ἄνθρωπον ὁμοῦ xol 3cóv ἔχουσα 
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claustra et adamantina. repagula perrupit. — inferorum dolores sua Psalm. 
potestate dissolvit, tum una cum anima emersit ad superos. Quae 
quidem anima minime apud inferos relicta fuit, neque caro corruptio- Psalm. 
nem vidit; quam divinitas excitavit, tum cum dominus ipse deus εἰ 
ac verbum deique filius enm anima et corpore totoque adeo instru- 
menlo surrexit, quod deinceps velut in spiritum conflatum, corpus, 
inquam, spiritale factum est, quod olim contrectari poterat et, 
quod divinitas ipsa sponte fieri permiserat, flagris expositum fuerat, 
et Satanae tentationibus appetitum , ac fami, somno, labori, tri- 
stiiae ae moerori obnoxium. 

| Illud ipsum sacrosanctum corpus deinceps cum divinitate con- Cap. XVI. 
iunctum fuit; quae perpetuo cum illo, dum ista pateretur, fuerat 
coniuncta. Surrexit enim, ipsumque corpus in unum secum spiri- 

tum, unamque singularitatem ac gloriam divinitatemque copulavit. 

Etenim revera post mortem apparuit, et a Thoma contrectatus est, Ioann. 20. 
et cum apostolis versatus est, àc bibit, ac denique quadraginta dies, 
totidemque noctes cum illis habitavit. Αἀ haec occlusis foribus in- 

gressus nervos et ossa clavorumque ac lanceae vestigia monstravit, 

el verum esse corpus edocuit. Quod autem in unam singularitatem 

ac diviuitatrem coniunetum nullum amplius cruciatum, vel mortem 
expectet, his verbis declarat apostolus, Surrexit Christus; non iam Rom.6, 9. 
moritur; mors illi ultra non dominabitur. ldem ergo quod pati po- 

terat passionis expers mansil, divinitas seilicet cum corpore et anima 

ac tota humanitate coniuncta, deus ipse per sese. Qui ascendens Rom. 8, 1. 
£n coelum ad dexteram patris consedit ín gloria; non ut corpus depo- 

neret, sed ut in unius perfectione divinitatis in spiritale conflaret. 
Quemadmodum haec ipsa eorpora nostra, quae nunc antmalia semt-1.Cor. or. I4. 
nantur, spiritali quadam conditione resurgent, quae, inquam, eum 
corruptione seruntur, cum incorruplione surgent, quae ?n morte semi- 

nantur, cum immortalilate resurgent. — Quod si eiusmodi corpora no- 

stra futura sunt, quanto magis sanctissimum illud Christi. corpus, 

quod nullis verbis explicari, neque cum ulla re comparari potest, il- 

lud, inquam, sincerissimum ac cum deo coniunelum, singulare 
deinceps et uniforme? Quod quidem apostolus hac sententia testa- 1.Cor. 5, 16. 
lur, Es? novimus, inquil, secundum carnem Christum, non iam cogno- 

scimus; non quod carnem a divinitate seiunxerit, sed quod exislat 

illa quidem, ac eum deo iungatur, verum non amplius secundum 
carnem, sed secundum spiritum sit, ut ipsemet asserit: secundum Rom. 1, 4. 
spiritum sanclificationis ex resurrectione mortuorum domini nostri lesu 

Christi. Hunc igitur ecelesia. simul deum esse profitetur, passio- 


suspicalus est Pelavius. Mallem τοῦτον σαν (intell. odgxa)). 
(intel. ᾿Τησοῦν Χριστὸν) ὁμοῦ Sev ἔχου- 


Κεφ. ιζ΄. 


pag. 1101, 
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xol ταφέντα, xol ἀναστάντα, xol dvtÀOOvra ἐν δόξῃ, ἐρχόμενον κρῖ- 
ναι ξῶντας καὶ νεκροὺς, ὡς ἔφην ἐν ἀληϑείᾳ, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ 
ἔσται τέλος. 
δ - e 

Kol γὰρ πιστεύει ἡ μήτηρ ἡμῶν αὕτη ἡ ἀγία ἐκκλησία , καὶ ὡς 
αὐτῇ ἀληϑῶς πεκήρυκται, καὶ ἀληϑῶς προρτέταπται, ὅτι κοιμηϑησό- 
μεϑα καὶ ἀναστησόμεϑα σὺν σώματι τούτῳ, σὺν ψυχῇ ταύτῃ, σὺν 
παντὶ τῷ ἠμετέρῳ σκεύει, ἵνα ἕκαστος ἀπολάβῃ πρὸς ἃ ἃ ἔπραξεν. "Ort 
γὰρ ἀνάστασις νεκρῶν, καὶ κρίσις αἰώνιος, καὶ βασιλεία οὐρανῶν, 
καὶ ἀνάπαυσις τοῖς δικαίοις, καὶ πληρονομία πιστῶν, παὶ χορὸς 
1 μετὰ ἀγγέλων, τῶν τετηρηκότων τὴν πίστιν, καὶ τὴν ἁγνείαν, xol 

1 2 , 1 M - , 1 3 - 1 , 
τὴν ἐλπίδα, καὶ τὰς τοῦ κυρίου ἐντολάς, αἀληϑῆ ἔστι, xol κεκήρυπται, 
καὶ ἠσφάλησται, καὶ πεπίστευται, ὅτι οὗτοι ἀναστήσονται εἰς ξωὴν 
αἰώνιον, κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν τοῖς εὐαγγελίοις. “Ὅσα γὰρ λέγει 
καὶ ὁ ἀπόστολος, xol πᾶσαι αἵ ἅγιαι γραφαὶ, ἀληϑινὰ τυγχάνει, εἶ 
1 M ^Ü 3 , a - , e p, δ , 

καὶ παρὰ τοῖς ἀπιστήσασι καὶ κακῶς νενοηκόσιν ἑτέρως ὑπολαμβάνον- 

δ. -“ Pi e e ? A e e M a [x4 e , 
ται. Ἡμῖν δὲ αὕτη ἡ πίστις, καὶ αὕτη ἡ τιμὴ, xol αὕτη ἡ μήτηρ 
δ» δ , M , , a J , 
ἡμῶν ἡ ἐκπλησία, διὰ πίστεως σώξουσα, καὶ ἐλπίδος κρατυνομένη, 
καὶ ἀγάπῃ Χριστοῦ τελειουμένη, ἔν τε τῇ ὁμολογίᾳ, ἔν τε τοῖς μυ- 
στηρίοις, ἔν τε τῇ τοῦ λουτροῦ καϑαρσίῳ δυνάμει, ὅτι, ᾿Δπελϑόντες 

» - e 
βαπτίσατε εἰς * 0voua πατρὸς, καὶ υἱοῦ, xol ἁγίου πνεύματος, εἰς 
ὄνομα δὲ ϑεϊκῆς τριάδος, ὀνομασίας μηδὲν 8 διαφορὰν ἐχούσης, ἀλλ᾽ 
ὅτι ϑεὸς εἷς ἡμῖν ἐν νόμῳ, καὶ ἐν προφήταις, καὶ ἐν εὐαγγελίοις, καὶ 
ΩΝ - , , , 

ἐν ἀποστόλοις, ἐν παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ κεκήρυκται, καὶ κατήγ- 
γεῖται, πατὴρ, καὶ υἱὸς, καὶ ἅγιον πνεῦμα, μή τις * συναλιφὴ οὖσα 
ἡ ϑεότης, ἀλλὰ τριὰς 5 οὖσα ὄντως τελεία, τέλειος ὁ πατὴρ, τέλειος 
fo n , M - Nc , , * i] € ὃς’ 
ὁ υἱὸς, τέλειον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, μία ϑεότης, εἷς 9coc, ᾧ ἡ δόξα, 
viui] καὶ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, wj. 


Arn ἐστὶν ἡ πίστις, ἡ τῆς ἡμετέρας ζωῆς πραγματεία, τοῦτο τὸ 
ἔρεισμα τῆς ἀληϑείας, αὕτη ἡ παρϑένος Χριστοῦ καὶ περιστερὰ ἄκα- 
κος, αὕτη ἐστὶν ἡ ζωὴ καὶ ἡ ἐλπὶς καὶ ἡ βεβαίωσις τῆς ἀφϑαρσίας. 
"AMd παρακαλῶ πάντας ὑμᾶς τοὺς ἐντυγχάνοντας συγγνῶναν τῇ ἐμῇ 
ταπεινότητι καὶ ἀσϑενείᾳ τοῦ βραχυτάτου μου νοῦ, τοῦ ἀπὸ πολλοῦ 
τῶν αἱρέσεων ἰοῦ ἀποναρκήσαντος καὶ 1 ἀποσιγχάνοντος, ὡς ἀποπτύον- 
τος δίκην, καὶ  ναυτιῶντος, à! ὧν ἤτοι αὐστηρῶς πρός τινας φερό- 
μένος ἠνέχϑη διὰ δημάτων, ἢ καλέσας τινὰς ἀλητηρίους, ἢ ἀγύρτας, 
ἢ πεπλανημένους, ἢ ἀπατεῶνας. Διὰ γὰρ τὸν πολὺν πόνον τοῦ ἰοῦ, 


Car. XVIL — 1. μετὰ codd. mss. — 5. οὖσα omittit cod. Rhedig. 


pev editi. "Cap. XVHI. — 1. ἀποσικχάνοντος 
2. τὸ ὄνομα cod. Rhedig. ed. Petav., ex cod. Parisini auctoritate, 
à. διάφορον suspicabatur Pelavius. eiusdem Petavii tesiimonio , de quo tamen 


$, συναλοιφὴ editi. dubito, cum codd. len. εἰ Rhedig. (quem 
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nis expertem et passum, qui sepultus sit, resurrexerit, cum gloria 

eoelum conscenderit, venturum indidem iudicare vivos et mortuos, 

idque adeo vere, uli diximus. Cuius regni non erit finis. Luc. 1, 33. 
Nam et hoc sancta ipsa mater ecclesia, quod vere sibi praedi- XJ 

calum vereque mandalum est, credit, moriturum unumquemque ᾿ 

nostrum ac resurrecturum eum hoc ipso corpore, cum eadem anima, 

cum toto hoc instrumento denique, uf quilibet meritis suis consenta- 2.Cor. 5,19. 

nea praemia percipiat. Nam quod mortuorum futura resurrectio sit, 

atque aelerna damnalio coelesteque regnum et iustorum quies ac fi- 

delium hereditas, communisque cum angelis chorus iis constitutus, 

qui fidem, caslimoniam, spem, ac domini praecepta servarint, ve- 

rissimum est; idque et praedicatum et certissime comprobatum et 

eredilum ,| quoniam Ai resurgent in vitam aeternam, ut in evangelio Ioann. 

seriplum est. Nam quaecumque vel apostolus, vel sacra omnis ' - 

scriplura testatur, vera sunt, licet infideles aec perperam intelli- 

gentes aliter existiment. Nobis vero ea demum fides est, is honor 

ac dignitas, haec est nostra mater ecclesia, quae per fidem servat, 

spe corroboratur, Christi caritate, nec non et eiusmodi professione 

ac mysleriis baptismique vi ac purgalione perfieitur. — Euntes, in- Matth. 

quit, Paptizate in nomine patris et filii et spiritus sancti, in nomine ——— 

divinae trinilatis, cuius appellatio diversum nibil continet. Si qui- 

dem unus. ac singularis deus in lege, prophetis, evangeliis, apud 

apostolos, in velere novoque testamen!o praedicatus ac nuntliatus 

est, pater et filius et spiritus sanctus. Neque vero confusum quid- 

dam ipsa divinitas est, sed perfecta revera trinitas est, perfectus 

pater, perfectus filius, perfectus spiritus sanctus, una divinitas, 

unus deus, cui gloria, honor et imperium in saecula saeculorum, 

Amen. 
Eiusmodi catholiea fides ac vitae nostrae opus est, hoc veri- — (ay, 

tatis munimentum, haec est Christi virgo et innocens columba, haec XVIII. 

vita, spes et firmamentum immorlalitatis est. — Verum id a vobis 

omnibus, qui haec nostra leeturi estis, magnoqere precor ut men- 

tis meae tenuilati imbecillitaque condonare velitis; quae ob ingens 

illud haereseon virus velut stuporem quendam ac taedium et mole- 

Sstiam respuentlis ac nauseantis instar contraxit, id inquam condone- 

lis velim , si forte acerbius in quempiam invecli sumus, ut nonnullos 

exeerandos, aut cireulatores, aut aberrantes, aut impostores dixe- 


eiusdem cum illo Parisino prosapiae esse  empli, quod penes me est, lillera M. no- 
mulli loci testantur) habeant ἀποσιγχάνον- — tari solet, ἀποσιχχαίνοντος. Εἰ ita haud 
τος, 60 solum discrimine quod librarius dubie restituendum est. 

cod. len. scripsit ἀπὸσιγχαάνοντος. In — 2. ναυτιῶντες edil. Petav. Colon. repet. 
edit. princ. legitur ἀποσυγχάνοντος, in  viliose. | 

alio libro, qui in marg. Schottiani ex- 


Keg. ιϑ΄. 
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καί τοί γε μὴ ἔχοντες ἔϑος προχείρως ἐπισκώπτειν τινὰς, ἀνάγκην 
ἐσχήκαμεν τοιούτοις αὐτοὺς διαϑέσϑαι τοῖς δήμασιν" ἵνα ἀποστρέφωμεν 
τὴν διάνοιάν τινων, μή * πη νομίσωσιν ἡμᾶς διὰ τὸ * ἀφανδὸν μὴ δὲε- 
δημοσιευκέναι, ἀποκαλύψαντας τὰ παρ᾽ αὐτοῖς λεγόμενα ἢ γινόμενα, 
μέρος ἔχειν διανοίας συγκατατιϑεμένης τῇ παρ ἑκάστῃ τῶν αἱρέσεων 
κακοδοξίᾳ. Πεποίημαι δὲ καὶ προοίμιον ἐν ὀλίγῳ εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ 
, : ; »ν ," L1 , 
συντάγματος, περὶ τούτων αὐτῶν ὅ προςασφαλιζύμενος καὶ συγγνώμην 
6 Ü - e , T 3 ’ i] , "ow 4 , δ δ 
αἰτῶν, ἵνα μή τις ? ἀηδίαν τινὰ εἰς ἡμᾶς ἐνσκήψῃ, ὡς ἡττωμένους 
, * 5 1 1 , e - 3 , 1 - 
νομίζων, καὶ ἐπὶ τὸ σκώπτειν ὁρμῶντας. ᾿Εδείξαμεν δὲ iv τῷ προοι- 
μίῳ καὶ περὶ ποίων ἐμέλλομεν λέγειν αἱρέσεων, εἰς πόσας τε βίβλους 
διείλομεν τὴν πᾶσαν πραγματείαν, ἐν ἑκάστῳ δὲ βιβλίῳ περὶ πόσων, 
καὶ ποίων εἰρήκαμεν, ὡς καὶ ἐνταῦϑα πάλιν ἐπιμνημονεύσας ὁμοίως 
ὑποδείκνυμι, εἰς ὠφέλειαν πανταχόϑεν τῶν ἐντυγχανόντων. 
? ; * ? ? ? δ , A A ^ , 
Koi εἶσι μὲν βιβλία τρία, τῦμοι ἕπτα. Καὶ iv μὴν và πρώτῳ 
, δι» ’ 1 5 a 53 , 4 ἢ LI rJ 
βιβλίῳ αἱρέσεις μς΄, κατὰ ἀριϑμὸν ὀνομάτων ἐγκείμεναι, καὶ κατὰ sío- 
μὸν πρώτης, καὶ δευτέρας, ἕως τῆς τελευταίας τυχούσης βίβλου ἐγκει- 
J e e P1 , , - δ» , , , M e 
μένης, ὅτι ἡ μὲν πρώτη βίβλος ἔχει αἱρέσεις ug ἐν τόμοις τρισὶ, ἡ 
δὲ δευτέρα βίβλος αἱρέσεις wy ἐν τόμοις δυσὶν, ἡ δὲ τρίτη βίβλος αἷρέ- 
σεις τα ἐν τόμοις δυσίν. Πάντες τοίνυν οἵ τῷ πονήματι ἡμῶν συμ- 
πονοῦντες καὶ σπουδάσματι ἐντυγχάνειν μακροϑυμοῦντες, διερχόμενοί 
τε, παρακλήϑητε, καὶ ἀξιώϑητε τὴν ὠφέλειαν ἐπικερδῆσαι, τὰ δὲ ἀηδῆ 
τῶν αἱρέσεων ἀπὸ τοῦ νοὺς ἀποτρέψαι. Οὐ γὰρ εἰς βλάβην ἀπεκα- 
λύψαμεν, ἀλλ᾽ εἰς ὠφέλειαν καὶ παρατήρησιν τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς ἐπα- 
γωγὴν τῶν προειρημένων. 4ιελϑόντες δὲ τὸν πάντα κάματον, ἢ καὶ 
μέρη, ὑπὲρ ἡμῶν εὔξασϑε καὶ καταξιώσατε, ἵνα ὃ ϑεὸς δῴη μέρος 
δ,» , —- Pop 4 , l - Δ 3 - , A 2 
ἡμῖν ἐν τῇ αγίᾳ καὶ μόνῃ καϑολικῇ καὶ ἀποστολιπῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ ἄλη- 
ϑινῇ, καὶ ξωτικῇ, καὶ σωτηριώδει, καὶ δύσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης αἷρέ- 
A , 
σεως" καὶ εἴ τι, ὡς ἄνϑρωποι μὴ δυνάμενοι ἐπὶ τὸ πέρας ! ἀποτεινό- 
μενοι τῆς ἀκαταλήπτου καὶ ἀνεκδιηγήτου ϑεότητος, ἀλλ᾽ ὡς στενοχω- 
ρούμενοι εἰς ἀπολογίαν ὑπὲρ ϑεοῦ διηγήσασϑαι ἀνθρωπίνως ἠναγκασμέ- 
vor τόλμῃ ἠνέχϑημεν, συγγνωμονοῦντος τοῦ ϑεοῦ καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ συ)- 
γνωμονήσατε. Καὶ πάλιν ὑπερεύχεσϑε, ἵνα ὃ κύριος ἣν ἠτησάμεϑα 
μερίδα ἡμῖν δῴη ἐν τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ πίστει, καὶ μόνῃ ἀπηλλαγμένῃ πά- 
σης ἐναντιότητος, καὶ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, πολλῶν ὄντων, συγχώ- 


3. Vulgo πῇ 
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iusque haeresis opinioni. 


4. ἀναφανδὸν coniecit Pelavius. ἀφαν- 
δὲν vulgata est scriptura, quam iuelur 
codd. mss. ulerque hoc discrimine quod. in 
cod. Ien. litterae & (media) et o vocabuli ra- 
surae sunt superpositae. — Cornarius verlit 
recle ex eo, si displicentiam nostram non 
publicassemus, in revelando ea quae 
ab ipsis dicuntur aut fiunt, partem ha- 
bere mentis essentientis pravae unius cu- 


5. Repone προασφαλιζόμενος. 

6. αὐτῶν edil. Petav. Colon. repet. 

7. ἀηδίαν scripturam — suppeditabat 
margo Scholliani qui penes me esi libri. 
ἀδικίαν suspicatus est Petavius. ἀδίαν 
codd. mss. et editi. 

Cap. XIX. --- 1. ἀποτεινάμενοι cod. 
Rhedig. α m. sec. 
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rimus. Nam prae veneni illius molestia, cum alioqui facile in quem- 
quam dicta jacere non soleamus, necesse habuimus istiusmodi illos 
appellare verbis, ut ab ea suspicione quorumdam revocaremus ani- 


mos, quod in illorum dictis factisque divulgandis apertam nullam. 


animi nostri significationem dedissemus, nos ab impia cuiusque hae- 
resis opinione non abhorrere. Qua de re paucis operis huius initio 
praefati sumus, ac praemuniendum lectorem putavimus, non sine 
praefatione veniae, ne quis iniuriarum nos reos ageret, quasi caus- 
sae bonilate vicli ad dicteria probraque confugeremus. [n eodem 
vero proémio significavimus, quaenam a nobis traetandae essent 
haereses, tum quot in libros totum opus esset distributum. Deinde 
quot et cuiusmodi in unumquemque librum conieeta sint. Quae 
memoriae caussa ad lectorum utilitatem libet hoc loco repetere. 
Tres itaque libri sunt septem in tomos partiti. Primus liber 
haereses sex et quadraginta complectitur, quarum nomina singillatim 
percensentur, servato prioris, posterioris ae reliquarum deinceps 
ad postremam usque libri totius ordine. Ergo primus liber tomis 
wibus XLVI haereses continet. Secundus tomis duobus haereses 
XXII. "Tertius denique totidem tomis haereses XI. Vos igitur 
omnes, qui communem hune mecum laborem capessitis, et hanc no- 
stram lucubrationem patienter evolvere studetis, rogo plurimum et 
exhortor, et uti digni silis postulo, fructum istiuc aliquem et utili- 
tatem capere, aique haereseon molestiam ae perniciem ab animis 
vestris longissime removere. Non enim illas cuiusquam ad fraudem 
exiliumque patefecimus, sed ad utilitatem atque cautionem, ne ad 
commemoratas illas haereses illecebris ullis quisquam  pertrahatur. 
Porro ubi totum istud opus, eiusve partem aliquam legendo percur- 
reriüs, deum pro nobis obsecratote, et illud impetrare studetote, 
nobis ut ille locum aliquem in sancta solaque catholica et apostolica 
ecclesia, eademque vera, vivifica salutarique tribuat, tum ut nos 
ab haeresis omnis contagione liberet. Quod si quicpiam, utpote 
homines, qui incomprehensibilem et inexplicabilem illam divinitatem 
penitus assequi , οἱ ad extremum usque penetrare non possumus, 
Sed in anguslias eas coniecli, ut divini numinis propugnandi gratia 
quaedam pro humano captu disserere coacti simus, si quid, inquam, 
paulo audacius fecimus, condonante deo, vos et istud mihi condo- 
nare velitis. Ác rursum illud mea caussa pelite, uti dominus, quam 
ab eo sortem conditionemque precati sumus, in sanctissima sua re- 
ligione, quae sola ab omni contradictione libera est, concedere non 
gravetur, ac peccatorum meorum, quae bene multa sunt, gratiam 


Κεφ. x. 
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euoiw ποιήσηται, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, δι’ ov καὶ μεϑ᾽ 

οὗ δόξα τῷ πατρὶ, σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς αἰῶνας, ᾿άἀμήν. 
Καὶ ἃ μὲν περὶ πίστεως ἔχει αὕτη ἡ μόνη καϑολικὴ ἐκκλησία, καὶ 
Σ ἃ ία οὗ 9 ἀνδρὶ αὐτῆ ἧς λέγει, Μία ἐστὶ 
περιστερὰ ἄκακος, μία οὖσα τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, cg λέγει, Μία ἐστὶ 
περιστερά μου, καὶ ὁμοίως περὶ τῶν ἀμυϑήτων νεανίδων, ὧν οὐκ ἔστιν 
ἀριϑμὸς, συντόμως ἔφημεν, περί τε πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 
ματος ὁμοουσιότητος, καὶ περὶ τῆς ἐνσάρκου Χριστοῦ καὶ τελείας πα- 
ρουσίας, καὶ ἄλλων μερῶν τῆς πίστεως. Περὶ ϑεσμῶν δὲ τῆς αὐτῆς 
ἐν ὀλίγῳ μέν μοι ἔστι πάλιν ἀνάγκη τοῦ παραϑέσϑαι τῶν αὐτῶν ϑε- 
σμῶν ἀπὸ μέρους τὸ εἶδος, ὅσαπερ φύσει πεφύλακται ἐν αὐτῇ, καὶ φυ- 
λάσσεται, τὰ μὲν ἔκ προςτάγματος, τὰ δὲ κατὰ ἀποδοχὴν προαιρέσεως, 
τοῦ ϑεοῦ χαίροντος ἐπὶ τῇ ἀρετῇ τῆς αὐτοῦ διδασκαλίας. Καὶ πρῶτον 
μὲν κρηπὶς καὶ, ὡς εἰπεῖν, βαϑμὸς ἐν αὐτῇ ἡ παρϑενία, ἀσκουμένη 
τὲ καὶ φυλαττομένη παρὰ πολλοῖς καὶ ἐνδοξαζομένη. Συνέπεται δὲ τῇ 
αὐτῇ παρϑενίᾳ ἡ μονότης, παρὰ πλείοσι τῶν μοναξόντων καὶ μοναζου- 
σῶν. Μετὰ ταύτην ἐγκράτεια ἐπὶ τὸν αὐτὸν δρύμον τεϑεμελιωμένη. 
Ἔπειτα δὲ χηροσύνη μετὰ πάσης προφροχῆς καὶ ἀχράντου συναναστρο- 

- , 3 - , 3 7 e A , ? 

φῆς. Ταύταις δὲ ταῖς τάξεσιν ἀκόλουϑος ὁ σεμνὸς γάμος ἐν μεγάλῃ 
- δ , , M - , 2 
τιμῇ, ὁ iv μονογαμίᾳ μαλιστα, xol παραφυλακῇ ἐνταλμάτων. Εἰ δέ 


Ἥ 


τις τελευτησάσης τῆς αὐτοῦ γυναικὸς, ἢ ἀνδρὸς τελευτήσαντος τῆς τι- 
νος γυναικὸς ἐφίεται δευτέρᾳ συναφϑῆναι, ἢ δευτέρῳ, 1 μετὰ ϑάνατον 
τοῦ πρώτου, ἢ τῆς πρώτης. Στεφάνη δὲ τούτων πάντων ἢ μήτηρ, 
ὡς εἰπεῖν, xol γεννήτρια ἡ" ἁγία ἱερωσύνη, ἐκ μὲν παρϑένων τὸ πλεῖ- 
στον ὁρμωμένῃ, εἰ δὲ οὐκ ἐκ παρϑένων, ix μοναζόντων᾽ εἶ δὲ μὴ εἶεν 
ἱκανοὶ εἰς ὑπηρεσίαν ἀπὸ μοναξόντων, ἐξ ἐγκρατευομένων τῶν ἰδίων 
γυναικῶν, ἢ χηρευσάντων ἀπὸ μονογαμίας. 4ευτερόγαμον δὲ οὐκ 
ἔξεστι δέχεσϑαι ἐν αὐτῇ εἰς 2 ἱερωσύνην, κἄν τε ἐγκρατευόμενος ? εἴη, 
ἢ χῆρος, ἀπαρχῆς τάξεως ἐπισκόπου, xoi πρεσβυτέρου, καὶ διακόνου, 
xol ὑποδιακόνου. Mera ταύτην τὴν 4 ἱερωσύνην λοιπὸν ἀναγνωστῶν 
τάγμα ἐξ ὅλων τῶν ταγμάτων, τουτέστι παρϑένων, καὶ μοναζόντων, 
καὶ ἐγκρατευομένων, καὶ χηρευσάντων, καὶ τῶν ἔτι ἐν σεμνῷ γάμῳ" 
εἶ δὲ εἴη ἀνάγκη, καὶ ἀπὸ τῶν μετὰ ϑάνατον τῆς πρώτης γυναιπὸς 
δευτέρᾳ συναφϑέντων. Καὶ γὰρ οὐκ ἔστιν ἱερεὺς ὃ ἀναγνώστης, ἀλλ᾽ 
ὡς γραμματεὺς τοῦ λόγους Καὶ διακόνισσαι δὲ καϑίστανται εἰς ὕπη- 


Car. XX. — 1. ,,Deest βούλεται, aut subdiaconi. Cornarius vertit ila: Nam 
aliquid eiusmodi* Petavius. Facile in- eum qui secundas nuptias contraxit, non 
tellegitur ἔξεστι γίνεσϑαι, vel simile quid. licet in ipsa ad sacerdotium suscipere, 

2. ἱεροσύνην edit. Petav. etiamsi is qui ab initio continens viduus 
4 3. εἴη 1 χῶρος de meo restilui; nam fuerit, possit habere locum episcopi 
ἢ in libris vulgo non reperitur. Verte  ceit. Mirifice. Tractavit hunc locum etiam 
tametsi aut sese ab uxore contineat, aut — Monlaculius Origg. Eccles. I, 2. pag. 398. 
sit viduus , praesertim si fuerit ordinis 4, ἱεροσύνην edit. Petav. 
episcopalis, presbyteri, diaconi aut 
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facere, in Christo lesu domino nostro, per quem, et quocum glo- 
ria patri, cum spiritu sancto in saecula, Amen. 

Hactenus igitur quaenam esset unius et catholicae ecclesiae 
fides, simplicis, inquam, illius et innocentis columbae, quae unica 
es! viro suo, uli seriptum est, Una est columba mea; ec non et de 
infinitis adolescentulis, quarum iniri numerus non potesl, qua po- 
tuimus brevitate disputavimus, inprimisque de eadem patris et filii ac 
spiritus sancli substantia, deque perfecta Christi domini incarna- 
tione ac reliquis fidei capitibus. Nunc de eiusdem ecclesiae san- 
ctionibus ae legibus pauca mihi necesse est, deque earumdem 
forma aliqua saltem ex parle persequi, quaecumque nimirum pro- 
prie olim in ipsa servala sunt, el hodieque servantur, parlim ex 
praecepto, partim ex inductione animi, deo ex disciplinae suae 
virtute fructum quendam voluptatemque capiente. — Fundamentum 
igitur, ac velut erepido quaedam in ecclesia virginitas est, quae a 
plerisque colitur et observatur, et in illustri quadam gloria ac prae- 
dicalione versatur.  Virginitatem solitaria vita proxime sequitur, 
quam in plerisque sexus utriusque monachis videmus. Secundum 
hanc continentia ad idem pietatis curriculum fundata est ac stabilita. 
Deinde viduitas cum diligenti attentaque cautione et casta sinceraque 
vitae ratione coniuncta. Post gradus illos et ordines suum quoque 
locum obtinent honestae nuptiae, quae magno in honore sunt, prae- 
sertim singulares ac minime repelitae, quae praeceptorum observa- 
tioni student. Quod si quis mortua uxore, vel mulier mortuo viro 
id voluerit, alterum virum uxoremve, duntaxat post alterutrius obi- 
tum, sibi adsciscere licet. Horum omnium velut fastigium, et ut 
ita dicam , matris ac genitricis locum sanctum sibi sacerdotium vin- 
dicat; quod ex virginum ordine praecipue constat, aut si minus e 
virginibus certe ex monachis, aut nisi ex monachorum ordine ad 
illam functionem obeundam idonei cooptari possint, ex his creari 
sacerdotes solent, qui a suis se uxoribus continent, aut secundum 


unas nuptias in viduitate versantur. Secundis vero nuptiis implici-- 


tus in ecclesia ad sacerdotium non admiltitur, tametsi aut sese ab 
uxore contineat, aut sit viduus; eiusmodi, inquam, ab episcopi, 
presbyteri, diaconi et subdiaconi gradu reiicitur. Secundum hos 
gradus lectorum ordo ex omnibus ordinibus eligi potest, hoc est e 
virginibus, monachis, continenlibus, viduis et iis qui honestis ma- 
lrimoniis illigantur. Imo, si necessitas tulerit, ex illis etiam adsci- 
Seuntur qui posl prioris uxoris obitum cum altera sese copularint. 
Quippe lector non sacerdos est, sed tanquam divini verbi scriba. 
Αἱ diaconissae ad hunc unum usum adhibentur, ut mulierum decoris 


Cap. 
XX. 
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ρεσίαν γυναικῶν 9 μόνων, διὰ τὴν σεμνότητα, ἂν χρεία κατασταίη, 
λουτροῦ ἕνεκα, ἢ ἐπισκέψεως σωμάτων, καὶ αὗται δὲ μονόγαμοι ἐγκρα- 
. 3 

τευσάμεναι, ἢ δ χηρεύσασαι ἀπὸ μονογαμίας, ἢ ἀειπάρϑενοι οὖσαι. 
Εἴϑ' ἑξῆς τούτων, ἐπορπισταὶ, καὶ ἑρμηνευταὶ γλώσσης εἰς γλῶσσαν, 
"2 - 3 , "2 - , Ml M 

ἢ ἐν ταῖς ἀναγνώσεσιν, ἢ ἐν ταῖς προςομιλίαις. — "oiov δὲ xol κοπια- 
ταὶ, oí τὰ σώματα περιστέλλοντες τῶν κοιμωμένων, καὶ ϑυρωροὶ, καὶ 
ἡ πάσα εὐταξία. 


Συνάξεις δὲ ἐπιτελούμεναι ταχϑεῖσαί εἶσιν ἀπὸ τῶν 1 ἀποστόλων, 
τετράδι, καὶ προσαββάτῳ, καὶ κυριακῇ" τετράδι δὲ καὶ ἐν προσαββά- 
ἐν νηστείᾳ ἕως ὥρας ἐνάτης, ἐπειδήπερ ἐπιφωσχούσῃ τετράδι συν 
τῷ ἐν νηστείᾳ ἕως ὥρας ἐνάτης, ἧπερ ἐπιῳ ἢ τετρά - 
, e , M “ , 3; , 1 , 
ἐλήφϑη ὁ κύριος, καὶ τῷ προσαββατῷ ἐσταυρώϑη, καὶ παρέδωκαν 
οἷ ἀπόστολοι ἐν ταύταις νηστείας ἐπιτελεῖσθαι, πληρουμένου τοῦ ῥητοῦ 
ὅτι, Ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, τότε 2 νηστεύσουσιν ἐν ἐκεί- 
ναις ταῖς ἡμέραις. Καὶ οὐχ ἵνα χάριν ποιήσωμεν τῷ ὑπὲρ ἡμῶν πε- 
πονϑύτι, ἡ νηστεία ἡμῖν προοτέτακται, ἀλλ᾽ ὅπως ὁμολογήσωμεν εἰς 
ἡμῶν σωτηρίαν τὸ τοῦ κυρίου πάϑος, ὃ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸς ἀνεδέξατο, 
καὶ ὅπως ὑπὲρ τῶν ἡμῶν ἁμαρτιῶν o£ νηστεῖαι ἡμῖν εὐλόγιστοι Ord 
, Mi 5 0 * - » e , , ^ 
γένωνται. Kol δι᾿ ὅλου μὲν τοῦ ἔτους ἡ νηστεία φυλάττεται ἐν τῇ 
αὐτῇ ἁγίᾳ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ, φημὶ δὲ τετριάδι καὶ προσαββάτῳ, ἕως 
ὥρας ἐνάτης, δίχα μόνης τῆς Πεντηκοστῆς ὅλης τῶν πεντήκοντα ἡμε- 
ρῶν, ἐν αἷς οὔτε γονυπλισίαι γίνονται, οὔτε νηστεία προςτέτακται. 
"Avi δὲ τῶν πρὸς τὴν ἐνάτην συνάξεων τετράδων καὶ προσαββάτων, 
ὡς ἐν ἡμέρᾳ κυριακῇ, κατὰ τὰς πρωϊνὰς e£ συνάξεις ἐπιτελοῦνται, ἔτι 
δὲ ἐν ταῖς v ἡμέραις αἷς προεῖπον τῆς Πεντηκοστῆς οὐκ ἔστιν οὔτε 
, 5 ^ C o, - 9 r] e , , 4 δ 
νηστεία, οὔτε ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Ἐπιφανίων, ὅτε ἐγεννήϑη ἐν σαρκὶ ὁ 
κύριος, ἔξεστι νηστεῦσαι, κἄν τε περιτύχῃ τετρὰς, ἢ προσάββατον. 
Προαιρέσει δὲ ἀγαϑῇ οἱ αὐτῆς ἀσκηταὶ διαπαντὸς, χωρὶς κυριακῆς καὶ 
Πεντηκοστῆς, νηστεύουσι, καὶ ἀγρυπνίας διαπαντὸς ἐπιτελοῦσι. Τὰς 
δὲ κυριακὰς ἁπάσας τρυφερὰς ἡγεῖται ἡ ἁγία αὕτη καϑολικὴ ἐκκλησία, 
καὶ συνάξεις dq ἕωϑεν ἐπιτελεῖ, οὐ νηστεύει. ᾿Δνακόλουϑον γάρ ἔστιν 
ἐν κυριακῇ νηστεύειν. Τὴν δὲ τεσσαρακοστὴν τὴν πρὸ τῶν ἑπτὰ ἤμε- 
LÀ - f 
ρῶν τοῦ ἁγίου Πάσχα ὡςαύτως φυλάττειν εἴωϑεν ἡ αὐτὴ ἐκπλησία, ἐν 
νηστείαις διατελοῦσα, τὰς δὲ κυριακὰς οὐδ᾽ ὅλως, οὔτε ἐν αὐτῇ τῇ 
τεσσαρακοστῇ. Τὰς δὲ ἕξ ἡμέρας τοῦ Πάσχα ἐν ξηροφαγίᾳ διατελοῦσι 
, δ 1 3 ἢ LEA 4 C44 (Qv , , M 
πάντες οὗ λαοὶ, 3 φημὶ δὲ agro xol αλὶ καὶ ὕδατι τότε χρώμενοι πρὸς 
ἑσπέραν. ᾿Δλλὰ καὶ οἵ σπουδαῖοι 4 διπλᾶς, καὶ τριπλᾶς, καὶ τετρα- 
- bi , LA M [4 , 1 » 3 , 
πλᾶς υπερτίϑενται, καὶ OAwv τὴν ἑβδομάδα τινὲς ἄχρι ἀλεκτρυόνων 
5. μόνων codd. mss, ulerque. μόνον 1, pag. 22. 
edili libri. 2. νηστεύουσιν cod. Rhedig. 


6. χηρευσάμεναι cod. Rhedig. - 9. φημὴ vitium est edit. Petav. Colon. 
Car. XXI. — 1. Cf. Grabe Spicileg. repet. 
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et honestalis caussa sint administrae, si id forte necesse fueril: 
sive dum baptismo initiandae sunt, sive dum earum corpora perscru- 
tanda. lilae quidem univirae et continentes esse debent, vel post 
unas nuptias viduae, vel perpetuae virgines. Post illos omnes or- 
dines deinceps exorcistae sequuntur, et linguarum interpretes, tam 
in lectionibus quam in concionibus. Sequuntur laborantes, qui 
mortuorum corpora curant. "Tum ianitores, ac reliqui disciplinae 
caussa ordines instituti. 

Sacri porro conventus et synaxes ab apostolis instituti sunt his 
potissimum diebus, quarta sextaque feria et dominica. ltem quarta 
sextaque feria ieiunium ad horam usque nonam indictum, propterea 
quod quarta feria comprehensus est dominus, et sexta in crucem 
sublatus. Ideo per illos dies ieiunandum esse decreverunt apostoli, 


Cap. 
XXI. 


ul impleatur illud quod scriptum est, Cum sublatus fuerit ab illis spon- Vuc.5, 35. 


sus, tunc ieiunabunt. Neque vero ut ei gralificemur, qui nostra 
caussa passus est, instituta sunt ieiunia, sed ut salulis nostrae caussa 
cruciatus illos profiteamur, quos pro nobis dominus ipse suscepit, 
atque ut haec a deo ieiunia expiandis nostris sceleribus imputentur. 
Porro istiusmodi ieiunium toto anno in ecclesia catholica diligenter 
observatur, quarta, uti dixi, sextaque feria ad horam usque nonam, 
excepls quinquaginta Pentecostes diebus, quibus neque genua fle- 
ciuntur, neque ieiunium indicitur. Pro illis vero conventibus qui 
ad horam nonam quartis sexlisve feriis celebrari consueverunt, per 


. Mlos dies, perinde ae dominica die, matutinae synaxes obeuntur. 


Neque vero totis illis duntaxat quinquaginta Pentecostes diebus ulla, 
uli dixit, ieiunia sunt, sed neque Epiphaniorum die, quo dominus 
secundum carnem natus est, ieiunare licet; tametsi quartam in fe- 
riam velsextam inciderit. ΑἹ qui pietati student, egregia qua- 
dam ac laudabili voluntate perpetuo, solis dominicis ac Pentecostes 
diebus exceptis, ieiunia sibi ac vigilias imponunt. Nam dominicas 
omnes festas hilaresque catholica esse sanxit ecclesia. Αι solennes 
conventus matutinis horis indicit, nec ulla ieiunia celebrat.  Absur- 
dum enim est ieiunare dominico die. Ceterum ante septem Pascha- 
tis dies Quadragesimam observare, atque in ieiuniis perseverare 
eadem consuevit ecclesia, dominicis vero nullis omnino, adeoque 
nec ipsius quidem Quadragesimae ieiunare solet. Praeterea sex illos 
Paschatis dies xerophagiis, hoc estarido victu, transigere populns 
omnis assuevit, hoc est panem duntaxat cum aqua sub vesperam 
adhibere. Imo vero nonnulli ad biduum vel triduum, vel quatri- 
duum usque, ieiunia prorogant. Alii totam hebdomadem adusque 


4. διπλὰς x. τριπλὰς x. τετραπλὰς codd. mss. et. edil. princ. 
Corpus Haereseol. 11, 3. 94 
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πλαγγῆς, τῆς κυριακῆς ἐπιφωσκούσης. ᾿Δγρυπνίαις δὲ διατελοῦσι τὰς 
ξξ. Πάλιν δὲ συνάξεις ἐπιτελοῦσι τὰς αὐτὰς $5, καὶ ὅλην τὴν τεσσα- 
ρακοστὴν ἀπὸ ἐνάτης ἕως ἑσπέρας. "Ev τισι δὲ τόποις τὴν μετὰ τὴν 
πέμπτην ἀγρυπνοῦσιν, ἐπιφώσκουσαν εἰς τὸ προσάββατον, καὶ τὴν 
κυριακὴν μόνας. "Ev τισι δὲ τόποις ὅ λατρεία οἰκονομίας ἐν τῇ πέμπτῃ 
γίνεται ὥρᾳ 5 ἐνάτῃ. Καὶ οὕτως ἀπολύει μενόντων ἐν τῇ αὐτῇ ξηρο- 
φαγίᾳ. Ἐν ἄλλοις δὲ τόποις οὐ γίνεται λατρεία τῆς οἰκονομίας ἢ μό- 
vov ἐπιφωσκούσης τῆς κυριαπῆς, ὅτε ἀπολύει περὶ τὴν τῶν ἀλεκτρυό- 
vov κλαγγὴν, ἐν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ καὶ πανηγύρει μεγάλῃ, ἡμέρᾳ 

pag. 1100. τοῦ Πάσχα, ὡς προςτέτακται. Τὰ δ᾽ ἄλλα μυστήρια περὶ λουτροῦ 
καὶ τῶν ἔνδοϑεν μυστηρίων, ὡς ἔχει ἡ παράδοσις τοῦ τε εὐαγγελίου 
καὶ τῶν ἀποστόλων, οὕτως ἐπιτελεῖται. 


, 'E 1 δὲ - λ G , ἐξ ἦν , 0 M v [4 - 

Κεφ. χβ΄. πὶ δὲ τῶν τελευτησάντων, ἐξ ὀνόματος τὰς μνήμας ποιοῦνται, 
- e 

προςευχὰς 1 τελοῦντες, καὶ λατρείας, καὶ οἰκονομίας. ωϑινοί ce 
ὕμνοι ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ διηνεκεῖς γίνονται, καὶ προςευχαὶ ἕω- 
ϑιναὶ, λυχνικοί τε ἅμα ψαλμοὶ καὶ προφευχαί. Τινὲς δὲ τῶν μονα- 
ξόντων αὐτῆς κατοικοῦσι τὰς πόλεις, τινὲς δὲ. καὶ ἐν μοναστηρίοις πα- 
ϑέζονται, καὶ ἀπὸ μήκοθϑεν ἀναχωροῦσιν. Ἤρεσε δέ τισι καὶ κόμας 

p, ^ e m , 3 ? 502 4 3 - 3 
ἔχειν τριχῶν, ἕνεκεν δῇϑεν πολιτείας, «m ἰδίου νοὺς, οὐ τοῦ εὐαγγε- 
, ; ? - 25 , , δ . ὦ 3. » 
λίου προςτάξαντος, οὐ τῶν ἀποστόλων δεξαμένων. Ὁ yag ἅγιος ἀπό- 
στολος Παῦλος ἀπέκοψε τοῦτο τὸ σχῆμα.  Elci δὲ πολιτεῖαι ? ἄλλαι 
, , ^ 2 ὦ - 3 , , 1 A - 
ἐξαίρετον ἐν τῇ αὐτῇ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ φυλαττόμεναι, φημὶ δὲ τοῦ 
^ , , 3 , - 
ἀπέχεσϑαι κρεῶν πάντων, τετραπόδων ve καὶ ὀρνέων xol ἰχϑύων, do) 
τε καὶ τυροῦ, καὶ ἕτεραι διάφοροι πολιτεῖαι, ὅτι ἕκαστος κατὰ τὸν 
ἴδιον κάματον μισϑὸν λήψεται. Καὶ οὗ μὲν ἀπέχονται πάντων τούτων, 
of δὲ τετραπόδων μόνων, λαμβάνουσι δὲ ὀρνέων, καὶ τὰ μετέπειτα. 

2 LJ 
“Ἕτεροι δὲ xoi ὀρνέων ἀπέχονται, λαμβάνουσι δὲ ὠῶν xol ἰχϑύων. 
Ἕτεροι δὲ οὐδὲ ὠῶν λαμβάνουσιν. Ἄλλοι δὲ ἰχϑύων ὃ μόνων, ἕτεροι 
4δὲ καὶ ἰχϑύων ἀπέχονται, τυροῦ δὲ λαμβάνουσιν ἕτεροι δὲ οὐδὲ τυροῦ 
λαμβάνουσιν. Ἤδη δὲ καὶ ἄλλοι ἄρτου ἀπέχονται. “Ἕτεροι δὲ καὶ ἀκρο- 
δρύων καὶ ἑψημάτων. Πολλοὶ δὲ καὶ χαμευνοῦσιν. "Aor δὲ οὐδὲ 
ὑποδέννυνται. "Aoi δὲ σάκκον φοροῦσι κεκρυμμένον, οἱ καλῶς φο- 
“ὠ 3 - 

ροῦντες δι΄ ἀρετὴν καὶ μετάνοιαν" ἀπρεπὲς γάρ ἐστιν ἐν προφανεῖ σάκκῳ 
προϊέναι, ὥς τινες οὕτω πράττουσιν, ἀπρεπὲς δὲ, ὡς ἔφημεν, καὶ τὸ 
κπλοιοῖς προϊέναι, ὥς τισιν ἔδοξεν. — Of πλείους δὲ βαλανείου ἀπέχον- 
ται" καί τινες ἀπετάξαντο τῷ βίῳ, τέχνας λεπτὰς καὶ ἀπράγμονας 


5. V. Petavii annott. 2. Libri vulgo. ἄλλοι. 

6. ἐνάτης codd. mss. et. edit. princ. 3. Verba μόνων, ἕτεροι δὲ xol ἰχϑύων 

Car. XXII. — 1. ποιοῦντες cod. Rhe- desiderantur in edit. Ῥείαυ. Colon. repet. 
dig. 4. δὲ omiss. in cod. Rhedig. 
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sequentis dominicae gallicinium sine cibo transmitlunt.  Pervigilia 
vero sex obeunt, ae totidem synaxes, quae tota Quadragesima post 
horam nonam ad vesperam usque celebrantur. ΑἹ quibusdam in 
locis in ea solum nocte, quae quintam feriam sequitur, et in feriam 
sextam desinit, atque in ea quae dominicam antecedit, pervigilant. 
Alüs in locis quinta feria divini mysterii cultus hora tertia celebra- 
tur, atque ita missio populi fit ut in aridorum usu persistant. Alibi 
vero divini mysterii cultus non prius indieitur quam dominicus dies 
iluxerit cum sub gallorum cantum dimittitur populus, in ipso re- 
surreclionis festo ac solenni celeberrimoque Paschatis die, quem- 
admodum praescriptum est. — Quod ad alia mysteria perünet, ut 
haptismi et quae interiora sunt, ea ritibus illis ac ceremoniis obéun- 
tur, quae ex evangelio et apostolorum auctoritate ac traditione 
profectae sunt. 

lam vero quod ad mortuos spectat, nominatim illorum mentio 
fit, ac preces et sacrificia mysteriaque frequentantur. —Matutinae in- 
super laudes in ecclesia catholiea, matutinaeque preces assidue cele- 
brantur, lucernales iiem psalmi οἱ orationes. Porro monachorum 
alii in urbibus degunt, ali in monasteriis habitant, et ab bominum 
frequentia longius abscedunt. Nonnullis vero prolixior coma pla- 
cuit, sanctioris videlicet instituti caussa, id quod suapte voluntate, 
sive evangelii praecepto, aut apostolorum approbatione faciunt. 
Nam apostolus Paulus formam eiusmodi atque cultum abdicavit. Sunt 
et alia in eadem catholica ecclesia instituta vivendi praestantia, ni- 
mirum quod alii carnibus prorsus abstineant, tam quadrupedum et 
avium quam piscium, nec non ovis ac caseo. Tum alia sunt vilae 


Cap. 
XXII. 


genera, proplerea quod uzusquisque secundum proprium laborem mer- 2.Cor. 3, 8. 


cedem accipiet. legitur sunt qui illis omnibus abstineant alii quadru- 
pedibus duntaxat, sed avibus ac ceteris vescuntur.  Álii etiam ab 
avibus temperant, ova et pisces adhibent. Alii etiam ova repudiant ; 
sunt qui solos pisces retineant. Quibus nonnulli etiam abstinent; 
qui tamen caseum sibi permittunt; alii vero caseo non utuntur. 
Praeterea quidam a pane abstinent, quidam ab arborum [fructibus 
et coctis omnibus, plerique humi cubitant. Alii nudis pedibus ac 
sine calceamentis incedunt. Alii occultum cilicium ferunt, qui id 
laudabiliter, virtutis scilicet, aut poenitentiae caussa ferunt. Nam 
cilicium palam ac prae se ferre minus decorum videtur, quod insti- 
tuére nonnulli. Neque plus decoris habet, ut diximus, quod non- 
nullis visum est, cum vineulis collo inditis incedere. Sed quam- 
plurimi balneas nunquam vident. Nonnulli saeculo ita renuntiarunt, 
ut leviores quasdam artes ac minus uegotiosas sibi ipsis excogita- 
84 * 


Keg. xy' 


pag. 1107. 


Κεφ. x8". 


pag. 1108. 
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ξαυτοῖς ἐπινοήσαντες, ἵνα μὴ ἀργὸν βίον διατελῶσι, μηδὲ τὸν ἄρτον 
βεβαρημένον ἐσϑίωσιν. Ἐν ψαλμῳδίαις δὲ οἵ πλείους καὶ εὐχαῖς διηνε- 
πέσιν, ἀναγνώσεσί τε γραφῶν ἁγίων καὶ ἀποστηϑισμοῖς ἀσκοῦνται. 


Περὶ δὲ ξενοδοχίας καὶ φιλανθρωπίας, ἐλεημοσύνης τε εἰς πάν-. 
- e - δ)᾽, , - [1 3 Ld , 
τας, πᾶσιν ὁ τῆς ἁγίας ταύτης καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας 
1 , i] Pi 1 » 3 1 - , 
καρπὸς κεκήρυκται. ΤῸ δὲ λουτρὸν ἔχει ἀντὶ τῆς παλαιωϑείσης περι- 
ZEE: - f - , , (9 κ᾿ - 
τομῆς ἐν Χριστῷ. “4ιαναπαύεται iv τῷ μεγάλῳ σαββάτῳ avri τοῦ 
^ , 3 , , e , e P, 3 
μικροῦ σαββάτου. Amnéysvot κοινωνίας ἀπαντῶν αἱρέσεων. ᾿Αποκπη- 
ρύττει πορνείαν, καὶ μοιχείαν, καὶ ἀσέλγειαν, καὶ εἰδωλολατρείαν, καὶ 
φόνον, xol πᾶσαν παρανομίαν, καὶ μαγείαν, καὶ φαρμακείαν, ἀστρο- 
νομίαν, πληδονισμοὺς, παλμῶν παρατηρήσεις, ἐπαοιδίας, περίαπτα, 
τὰ δὴ καλούμενα φυλακτήρια. ᾿Αποκηρύσσει ϑεάτρα, καὶ ἱππικοὺς, 
καὶ κυνήγια, μουσικούς τε καὶ πᾶσαν κακολογίαν καὶ καταλαλιὰν, καὶ 
- , 1 , H , LI , M 
πᾶσαν μάχην καὶ βλασφημίαν, ἀδικίαν τε καὶ πλεονεξίαν, καὶ roxo- 
ληψίαν. Πραγματευτὰς οὐκ ἀποδέχεται, ἀλλὰ ὑποδεεστέρους πάντων 
ἡγεῖται. Προςφορὰς λαμβάνει παρὰ τῶν οὐκ ἀδικούντων, οὐδὲ πα- 
ρανομούντων, ἀλλὰ δικαίως βιούντων. ἘΕὐχὰς δὲ ἐνδελεχῶς προοτάσ- 
σεται, μετὰ πάσης πυκνότητος καὶ 1 ἐκτενίας καὶ γονυκλισίας ἐν ταῖς 
τεταγμέναις ἡμέραις νύκτωρ xol us ἡμέραν ἀναπέμπειν ϑεῷ. "Ev 
τισι δὲ τόποις xol ἐν τοῖς σάββασι συνάξεις ἐπιτελοῦσιν" οὐ πάντη δὲ, 
3 M M “Ὁ 3 ἢ , 1 15 - e A 
ἀλλὰ παρὰ τοῖς ἀκρέμοσι φυλάσσεται τὸ μὴ ὀμνῦναι ὅλως, μηδὲ λοιδο- 
ρήσασϑαι, μηδὲ καταρᾶσϑαι, ἐκ προςτάγματος αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος, 
μήτε μὴν ψεύσασϑαι ὅσον κατὰ τὸ δυνατόν. Ol πλείους δὲ πιπράσκουσι 
τὰ ὑπάρχοντα, καὶ διδόασι πτωχοῖς. 


Οὗτος ὃ χαρακτὴρ ταύτης τῆς ἁγίας, μετὰ τῆς προδηλωϑείσης 
πίστεως, xol οὗτοι of ϑεσμοὶ ἐν αὐτῇ ἀναφέρονται. Οὗτος γάρ ἐστιν 
ὃ χαρακτὴρ τῆς ἐκκλησίας, ἀπὸ νόμου καὶ προφητῶν καὶ ἀποστό- 
λων καὶ εὐαγγελιστῶν συνηγμένος, ὥςπερ ἐκ πολλῶν μυρίων ἀντίδοτος 
ἀγαϑὴ τοῖς χρωμένοις εἰς σωτηρίαν κατεσκευασμένη, ἐκ ϑελήματος 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. Οὗτοι of χαρακτῆρες τῆς σε- 
μνῆς ταύτης νύμφης Χριστοῦ. Αὕτη ἡ προὶξ καὶ διαϑήκη κληρονο- 
μίας, καὶ βούλημα τοῦ αὐτῆς νυμφίου, καὶ ἐπουρανίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν, δι’ οὗ καὶ μεϑ᾽ οὗ τῷ πατρὶ δόξα, τιμὴ, πράτος, 
σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἷς αἰῶνας αἰώνων, Aud. 


, "n 3204 5 a , e - 3 , 
Ilevrsg οἱ zog ἡμῖν ἀδελφοὶ προςαγορεύουσιν ὑμῶν τὴν τιμιότητα, 
μάλιστα ᾿Ανατόλιος, ὁ διά τε σημείων xol σχεδαρίων τῶν κατὰ τῶν 


Cap, XXII. — 1. ἐχτενίας codd. mss. uterque, οἱ edit. princ. ἐχτενείας ed. Petav. 
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rent, ne aetatem in olio degerent, aut cibum cum cuiusquam in- 
commodo sumerent. Magna vero ex parte in decantandis psalmis 
ac perpetuis orationibus et sacrarum litterarum lectionibus iisdemque 
memoriter pronunliandis seipsos exercent. 

Tam vero hospitalitatis, humanitatis, et in omnes pauperes be- 
neficentiae fruelus toti catholicae et apostolicae ecclesiae communis 
omnibus est indietus. Eadem vero ecelesia pro obsoleta illa in 
Christo cireumcisione baptismum accepit, ac pro exiguo sabbato 
maioris quietem admittit. Ab omnium haereseon communione se 
segregat, fornicationem, adulterium ac libidinem prosceribit omnem. 
Item. idololatriam, homicidium, scelus omne, maleficas artes, ve- 
neficia, astronomiam, auguria, sorlitiones, incantaltiones, amu- 
leta, quae phylacteria vocantur. Ad haec theatra, equestres ludos, 
venaliones ac musica spectacula damnat. Tum maledicentiam 
omnem, detractionem, pugnam atque.rixam, blasphemiam, iniu- 
riam, cupiditatem et usuram. — Negoliatores non admodum probat, 
sed in omnium infimo loco constituit, oblationes ab his qui iniuria 
neminem aífecerint, neque scelus aliquod perpetrarint, sed iuste 
vitam instituant, admitlit. Preces ad deum assidue fundere, eas- 
demque frequentissimas ae sedulas, genibus interim opportuno tem- 
pore flexis, noctes ac dies praecipit. Porro quibusdam in locis 
sacri conventus et synaxes etiam sabbatis indicuntur. lllud vero 
non ab omnibus, sed ἃ praestantioribus observatur, ut ne deierent 
omnino, neque convicium cuiquam faciant, aut imprecentur, pro 
eo ac salvator iussit, adeoque quoad in ipsis situm est, nunquam 
omnino menlianlur. Plerique vero bona sua vendunt, et in paupe- 
res distribuunt. 

Forma quidem ae nota ecclesiae catholicae est eiusmodi, cum 
ea fidei formula quam supra proposuimus. Eae porro leges ac de- 
ereta in ea celebrantur. Haec est, inquam, eeclesiae forma ex 
lege, prophetis, apostolis et evangelistis conflata, quae exquisiti 
cuiusdam antidoti instar est, ex multis unguentis ad eorum salutem 
qui uti voluerint confecti, de voluntate patris, filii ac spiritus sancli. 
Haec est venerandae Christi sponsae nota peculiaris ac descriptio. 
Haec ilius dos et hereditatis testamentum. — Haec coelestis ipsius 
sponsi lesu Christi domini voluntas. Per quem et quocum patri glo- 
ria, honor el imperium cum sanclo spiritu in saecula saeculorum, 
Ámen. | 

Omnes qui hic sunt fratres plurimum vos salutant, sed inprimis 
Anatolius, qui has conlra octoginta haereses disputationes notarum 


Cap. 
. XXII. 
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αἱρέσεων, τούτων τῶν ὀγδοήκοντά φημι, μετὰ πολλοῦ καμάτου xol 
προαιρέσεως καλλίστης γράψαι καὶ διορϑώσασϑαι καταξιωϑείς" ἅμα τε 
καὶ Ὕπάτιος ὁ τιμιώτατος ! συνδιάκονος, ὁ τὴν μεταγραφὴν ἀπὸ τῶν 
σχεδαρίων 3 ἐν τετράσι ποιησάμενος, ὑπὲρ ὧν καὶ εὔχεσϑαι καταξιώ- 
Govt, τιμιώτατοι καὶ ποϑεινότατοι ἀδελφοὶ, ὡς ἀληθῶς. Ἢ εἰρήνη 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ χάρις, καὶ ἡ ἀλήϑεια, κατὰ 
τὸ αὐτοῦ πρόςταγμα μετὰ πάντων ὑμῶν, φιλοκαλώτατοι, ἀγαπητοὶ 
ἀδελφοὶ, ᾿Ζμήν. 


8 TOY TPITOY BIBAIOY ΚΑΤᾺ AIPEXEQN TOY ATIOY 
EIIHPANIOY ΤΈΛΟΣ. 


Car. XXIV. — 1. συνδιάχονον codd, χονῶν. 
mss. uterque, unde aliquis cogitet συνδια- 2. Cornarius qui transcriptionem de 
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compendiis cum ingenti labore ac prolixa voluntate in schedis exci- 
pere atque emendare meruit; nec non et Hypatius venerabilis dia- 
conus, qui idem illud opus e schedis in quaternionibus descripsit. 
Pro quibus deum obsecrare dignemini, reverendi ac carissimi fra- 
wes. Pax domini nostri lesu Christi, gratia et veritas secundum 
eius mandatum, cum omnibus vobis perpetuo sit, honeslissimi ac - 
carissimi fratres, Amen. 


85. EPIPHANII ADVERSUS HAERESES LIB. IIT. FINIS. 


chartis in quatuor exemplaria fecit. ὃ ϑεὸς ἡμῶν δόξα cot (nigro). In cod. 

3. Huius subscriptionis, quae solum in  Ien. rubro subscripta sunt praeterea haec 
editis legilur, loco cod. Rhedig. habet Τέλος τῆς ὧδε βίβλου ἐν μηνὶ uad? x7 
Τέλος τῆς ὧδε βίβλον (rubro) δόξα σοι ἑμέρα &' ἐν ἔτεσιν 5, ὦ I B. IN Β΄ 
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᾿Επειδήπερ μέλλομεν ὑμῖν τά τε ὀνόματα τῶν αἱρέσεων δηλοῦν, 
τὰς 75 παρ᾽ αὐτοῖς ἀϑεμίτους πράξεις ἀνακαλύπτειν, ὥςπερ ἰοὺς καὶ 
δηλητήρια ὄντα, σὺν αὐτοῖς δὲ ἅμα καὶ ἀντιδότους ἐφαρμόσαι, ἀλεξη- 
τηρίους μὲν τῶν δεδηγμένων, προκαταληπτικοὺς δὲ τῶν μελλόντων εἰς 
τοῦτο ἐμπίπτειν, Πανάριον !ydg τι, ἤγουν κιβώτιον ἰατρικὸν τῶν ϑη- 
ριοδήκτων ἑρμηνεύσομεν, ὅτι πέρ ἐστί τι βιβλίον διὰ τριῶν συγγφαφὲν, 
ἔχον αἱρέσεις ὀγδοήκοντα, αἵτινες εἰς ϑηρίων ἢ ἑρπετῶν αἰνίγματά εἶσι. 
"Μία δὲ μετὰ τὰς ὀγδοήκοντα ἡ τῆς ἀληϑείας βάσις ἅμα καὶ διδασκαλία 
3 σωτήριος πραγματεία, xol Χριστοῦ νύμφη ἁγία ἐκκλησία, οὖσα μὲν 
ἀπ᾿ αἰῶνος, διὰ δὲ τῆς ἐνσάρκου Χριστοῦ παρουσίας κατὰ τὴν διαδο- 
χὴν τοῦ χρόνου 8 μέσον τῶν προειρημένων αἱρέσεων ἀποκαλυφϑεῖσα, 
καὶ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐν ὑπομνήμασι διὰ τοῦ κηρύγματος τοῦ Χριστοῦ ταχϑεῖσα, 
pag. 121. καὶ πάλιν μετὰ πάσας τὰς τῶν αἱρέσεων τούτων μοχϑηρίας, ὡς ἀνα- 
ψυχὴν τῶν τὸν κάματον τῶν αἱρέσεων διὰ τῆς ἀναγνώσεως διελϑόν- 
των, ὑφ᾽ ^gudv μετ᾽ ἐπιτομῆς τοῦ λόγου κατὰ τὴν τῶν ἀποστόλων 
διδασκαλίαν σαφῶς 9 ἀπαγγελϑεῖσα. 9 Παρακαλεῖτε δὲ πάντες οἷ 7 φι- 
λοκάλως ἐντυγχάνοντες, τῷ vt προοιμίῳ καὶ ταῖς μετέπειτα αἱρέσεσι, 
καὶ τῇ ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας ὁμολογίᾳ τε καὶ διδασκαλίᾳ τῆς ἀληϑείας καὶ 
πίστει τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας. 


A» 15 LÀ , , M LJ , - 
Καὶ ἔστι 8 và. ἐν τῇ πάσῃ πραγματείᾳ διὰ τῶν προειρημένων τριῶν 


1. γὰρ uncinis inclusit. Petavius. sancta ecclesia. 
2. Verlo quae vero post octoginta 8. μέσον rescripsi ex. Epist. ad. Acac., 


haereses enarratas sequitur salutaris quam vide οἱ de ceteris. — Libri vulgo μέ- 
traclatus tanquam veritatis firmamen- ρος. 


tum simul et doctrina, Christi sponsa 
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ANACEPHALAEOSIS 


SIVE EORUM QUAE IN PANARIO DICTA SUNT SUMMA 
COMPREHENSIO. 


Quoniam haereseon omnium nomina declaranda vobis hoc in 
libro suscepimus, nec non execranda ae nefaria illarum flagilia sic 
tanquam praesentissima quaedam venena patefacere volumus, atque 
his velut antidota quaedam opponere, quae vel iis qui morsu 
peliti sunt remedio esse possint, vel eos quibus ne incidant pericu- 
lum est praemuniant ac conservent, Paparium, sive Árculam me- 
dicam, ad eorum qui a serpentibus ieli sunt remedium iure opus 
illud ac librum interpretabimur, qui in tres partes divisus haereses 
octoginta complectitur, quae serpentum ae replilium similes sunt. 
Secundum quas veritalis firmamentum, et salutaris doctrina fideique 
formula subiecta est, ac Christi sponsa, saneta videlicet ecclesia de- 
clarata. Quae cum iam tum ab orbe condito esse coeperit, postea 
tamen per Christi domini incarnationem temporum successione ante 
commemoratas omnes haereses vulgata atque patefacta, eademque 
a nobis in commentarios ex Christi praedicatione relata, ac rursum 
post explicatam omnem istarum haereseon improbitatem ex apostolo- 
rum disciplina accurate ac perspicue brevi quodam est compendio 
subiecta, uti ea re illorum recreentur ac reficiantur animi qui hunc 
haereseon pereurrendarum laborem susceperint, porro vos omnes 
honestarum rerum studiosi lectores rogatos volumus ut et prooemium 
ipsum et insequentium haereseon expositionem ac veritatis professio- 
nem et doctrinam, ac sanctae et catholicae ecclesiae fidem a nobis 
expressam percurrere velitis. 

Quae quidem omnia hoc in opere comprehensa tribus libris ex- 


4. ὑμῶν edit. Petav. rius verlit rogamus ut ommes studiose 
δ. Libri vulgo. ἀπαγγελδεῖσαν. versetis et praefationem et celí. 
6. Scribendum fortasse cum  Petavio 1. φιλοχάλους ed. princ. φιλοχάλοις 
παραχαλεῖσῶε. Cf. Epist. ad Ácac., cuius ed. Pelav. 
vero gemelli loci alia, ratio est. Corna- 8. Forlasse τάδ᾽ ἐν τῇ. 
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βιβλίων, πρώτου καὶ δευτέρου xol τρίτου, ἅτινα τρία βιβλία εἰς ἑπτὰ 
τόμους διείλομεν" ἐν δὲ ἑκάστῳ τόμῳ ἀριϑμός τις αἱρέσεων καὶ σχισμώ- 
τῶν ἔγκειται" ὁμοῦ δὲ πᾶσαί εἰσιν ὀγδοήκοντα, ὧν ei ὀνομασίαι καὶ 
αἵ προφάσεις αὗται: Βαρβαρισμὸς, Σευϑισμὸς, Ἑλληνισμὸς, "Iov- 
δαϊσμὸς, Σαμαρειτισμός. "Ex τούτων αἵ καϑεξῆς, πρὸ μὲν τῆς ἐπι- 
δημίας Χριστοῦ, ἀπὸ δὲ τοῦ Βαρβαριομοῦ καὶ τῆς Σκυϑικῆς δεισι- 
δαιμονίας καὶ τοῦ Ἑλληνισμοῦ καὶ τῶν λοιπῶν φύσασαι αὗται" Πυϑα- 
γόρειον, εἴτουν Περιπατητικοὶ, Πλατωνικοὶ, Στωϊκοὶ, ᾿Εἰπικούρειοι. 
Εἶτα ἡ Σαμαρειτικὴ οὖσα αἵρεσις, ἡ ἐκ τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ. Καὶ ταύτης 
τέσσαρα ἔϑνη, 9 Γυροϑηνοὶ, Σεβουαῖοι, Ζοσίϑεοι, Ἐσσηνοί. Εἶτα 
ὃ αὐτὸς προειρημένος ᾿Ιουδαϊσμὸς ἀπὸ τοῦ “Φβραὰμ τὸν χαρακτῆρα 
εἰληφὼς, καὶ διὰ τοῦ δοϑέντος νόμου τῷ Μωῦσῇ πλατυνϑεὶς, καὶ ἀπὸ 
τοῦ Ἰούδα τοῦ υἱοῦ Ἰακὼβ, τοῦ καὶ Ἰσραὴλ, διὰ Ζαβὶδ τοῦ βασιλεύ- 
σαντος αὐτῶν ἐκ τῆς τούτου φυλῆς τὸ ἐπώνυμον τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ xÀq- 
ρωϑείς. Καὶ &m αὐτοῦ τε νῦν τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ ἑπτὰ αἱρέσεις αὗται" 
Γραμματέων, Φαρισαίων, Σαδδουκαίων, Ἡμεροβαπτιστῶν, ᾿Οσσαίων, 
ΪΝασσαραίων, Ἡρωδιανῶν. 

Ἔκ τούτων τῶν αἱρέσεων καὶ μετέπειτα κατὰ διαδοχὴν τῶν χρό- 
vov ἐπεφάνη ἡ σωτήριος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 10 οἰκονο- 
μία, ἤγουν ἡ ἔνσαρκος αὐτοῦ παρουσία, καὶ εὐαγγελικὴ διδασκαλία 
τε καὶ κήρυγμα βασιλείας, ἥτις μόνη ἐστὶ πηγὴ σωτηρίας, καὶ πίστις 
ἀληϑείας τῆς καϑολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας. Ἐπ δὲ ταύτης 
περιεκλάσϑησάν τε καὶ ἐσχίσϑησαν ὄνομα μόνον Χριστοῦ ἔχουσαι, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τὴν πίστιν. Εἰσὶ δὲ αὗται" Σιμωνιανοὶ, ΙΜενανδριανοὶ, Σα- 
τορνιλιανοὶ, Βασιλιδιανοὶ, Νικολαῖται, Γνωστικοὶ, οὗ καὶ Στρατιῶώτι- 
xol, 11 οὗ αὐτοὶ δὲ Φιβιωνῖται, παρὰ δέ τισι Κουδδιανοὶ καλούμενοι, 
xol Βορβοριανοὶ, παρ᾽ ἄλλοις δὲ Σωκρατῖται, παρ᾽ ἑτέροις δὲ Ζακχαῖοι" 
Καρποκρατῖται, Κηρινϑιανοὶ, οἱ καὶ ΜΜηρινϑιανοὶ, 15 Ναζωραῖοι, 
᾿ἘἘβιωναῖοι, "8 Οὐαλεντῖνοι, Σεκουνδιανοὶ, οἷς συνάπτονται ᾿Ἐπιφά- 
viog καὶ ᾿Ισίδωρος" Πτολεμαῖοι, Μαρκώσιοι, Κολορβάσιοι, Ἡρακλεω- 
νῖται, Ὀφῖται, Καϊανοὶ, Σηϑιανοὶ, ᾿Αρχοντικοὶ, Κερδωνιανοὶ, 
ἹΜαρκπίωνες, “Ἰουκιανισταὶ, ᾿Απελληϊανοὶ, Σευηριανοὶ, Τατιανοὶ, 
᾿Εγκρατῖται, κατὰ Φρύγας τῶν καὶ ἱΜοντανιστῶν xoi Τασκοδρουγιτῶν, 
Πεπουζιανοὶ, of καὶ Πρισκιλλιανοὶ, καὶ 14 Κυντιλιανοὶ, οἷς συνώπτον- 
ται ᾿Αρτοτυρῖται, Τεσσαρεςκαιδεκατῖται, oí τὸ Πάσχα μίαν ἡμέραν τοῦ 
ἔτους ποιοῦντες, 15; 4λογοι, οἱ τὸ εὐαγγέλιον καὶ τὴν ᾿Αποκάλυψιν 
᾿Ιωάννου μὴ δεχόμενοι" ᾿Δδαμιανοὶ, Σαμψαῖοι, of καὶ 19 'EAxscoiot, 
Θεοδοτιανοὶ, ἹΜΜελχεσεδεκιανοὶ, Βαρδησιανισταὶ, Νοητιανοὶ, Οὐαλή- 
σιοι, Καϑαροὶ, of καὶ Ναυάτοι, ᾿Αγγελικοὶ, ᾿Δποστολικοὶ, οἵ καὶ ᾿ἅπο- 
τακτικοὶ, Σαβελλιανοὶ, ᾿δριγένειοι, οἱ καὶ «ἰσχροποιοί. ἸΩριγένειοι, 


9, Vulgo Τ᾽ ργοπηνοὶ. 10. οἰκονομὶ ed. Petav., viliose. 
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plicantur, primo, secundo, ac tertio. lidem porro libri septem in 
tomos distributi sunt, quorum singuli certum haereseon ae schisma- 
ium numerum continent. Quae simul collecta LXXX conficiunt. 
Quorum appellationes hae sunt ac dogmata: Barbarismus, Sey- 
thismus, Hellenismus, ludaismus, Samaritismus. Ab iis deinceps 
reliquae sectae profluxerunt. Nam ante Christi salvatoris adven- 
tum e barbara et Scythica ac Graeca superstitione ac celeris id ge- 
nus istae prodierunt: Pythagorici, Peripatetici, Platonici, Stoici, 
et Epicurei. "Tum Samaritana secta quae ex ludaica pullulavit. Ea 
porro tres in factiones abiit, Gorthenorum, Sebuaeorum, Dosi- 
theorum, et Essenorum. Sequitur ludaismus, qui propriam ab 
Abraamo figuram ac notam accepit. Deinde per Moysis legem eol- 
latatus ab luda lacobi filio, qui Israél appellatus est, per Davidem 
populi istius ex eadem illa tribu regem ludaismi appellationem ob- 
tinuit. Ab hoc septem hae prodierunt haereses, scribarum, Pha- 
risaeorum, Sadducaeorum, Hemerobaptistarum, Ossaeorum, Nasa- 
raeorum , Herodianorum. 

Secundum has sectas successione temporum domini nostri lesu 
Christi incarnatio toti orbi salutaris illuxit, et cum hac evangelii 
doclrina coelestisque regni praedicatio. Qui quidem unicus est fons 
salutis et catholicae apostolicaeque ecclesiae vera fides. Α qua in- 
sequentes omnes sectae, quae solum Christi nomen, non fidem prae- 
ferunt, amputatae sunt et avulsae. Quae sunt Simoniani, Menan- 
driani, Saturniliani, Basilidiani, Nicolaitae, Gnostici, qui et Stra- 
tiotici et Phibionilae, ab alüs vero Coddiani appellantur, ac Bor- 
boriani, apud alios Socratitae, apud quosdam Zacchaei: Carpo- 
cratitae, Cerinthiani, qui et Merinthiani, Nazoraei, Ebionaei, 
Valentini, Secundiani. Quibus accedit Epiphanes et Isidorus; Pto- 
lemaei, Marcosii, Colorbasii, Heracleonitae, Ophitae, Caiani, 
Sethiani, Archontici, Cerdoniani, Marciones, Lucianistae, Ap- 
pelleiani, Severiani, "Tatiani, Encratitae, Phrygastae, qui et 
Montanistae et Tascodrugitae, Pepuziani, qui et Priscilliani ac 
Quintiliani. Quibus adiiciuntur Artotyritae, "l'essarescaedecatitae, 
qui Pascbatis celebritati unam quotannis diem praeliniunt, Alogi, 
qui evangelium et Apocalypsin loannis reiiciunt, Adamiani, Sampsaei, 
qui et Helcesaei, Theodotiani, Melchisedeciani, DBardesianistae, 
Nogtiani, Valesii, Cathari, qui et Novatiani, Angelici, Aposto- 
lii, qui et Apotactiei, Sabelliani, Origenistae, foeditatis auctores, 


11. Scribendum fortasse xoX oi αὐτοὶ. 14. Fortasse Ἱυϊντιλλιανοὶ. 
12. Vulgo ΝΝαξιραῖοι. 15. Libri vulgo ἄλλοι. 


13. Forlasse Οὐαλεντινιανοὶ, ut habet — 106. Libri vulgo "Egxscootot, vel "Eg- 
cod. Venet. Panarii. χεσαῖοι. 
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of xol τοῦ ᾿Αδαμαντίου: Παύλου τοῦ Σαμωσατέως, Μανιχαῖοι, οἵ 
καὶ 11 ᾿Δκουανῖται, εραπῖται, Μελητιανοὶ, of κατ Αἴγυπτον σχίσμα 
ὄντες, ᾿Δρειανοὶ, of καὶ ᾿Αρειομανῖται, Αὐδιανῶν τὸ σχίσμα, 18 Φω- 
τεινιανοὶ, Ἰαρκελλιανοὶ, Ἡμιάρειοι, Πνευματομάχοι, οὗ τὸ ἅγιον 
πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ βλασφημοῦντες, ᾿Δεριανοὶ, ᾿Δετιανοὶ, οὗ καὶ vo- 
LI T , 19 3 ^ δ 1 ; 1 
μοιοὶ, oic συνάπτεται 19 Εἰὐὐνομιος" «“Πιμοιρῖται, oL μη τελείαν τὴν 
Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦντες, οὗ καὶ 4molwepivot, of καὶ 
Ml (Ju , M 3 , M 20 M] i - 
τὴν αγίαν Μαρίαν τὴν ἀξιπάρϑενον λέγοντες μετὰ 29cr0 τὸν σωτῆρα 
γεγεννηκέναι τῷ ᾿Ιωσὴφ συνῆφϑαι, οὕςτινας ἐκαλέσαμεν ᾿Αντιδικομα- 
, 1 ft.» 3 Ὁ 3...» , L4 , , 
οιανίτας" καὶ of εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μαρίας τῆς ϑεοτύόκου πκολλυρίδα 
προςφέροντες, οἱ καλοῦνται Κολλυριδιανοί: Μασσαλιανοὶ, οἷς συνά- 
2 - ^ 
πτονται Μαρτυριανοὶ, of ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων καὶ Εὐφημῖται καὶ 2! Σα- 
τανιανοί. 
. ; 
᾿Επανιὼν δὲ αὖϑις, xol διελὼν ταύτας κατὰ βιβλίον ὑποδείξω 
ἐν ταύτῃ τῇ ἀνακεφαλαιώσεν πόσαι τούτων τῶν ὀγδοήκοντα αἱρέσεων 
- , , 1 - 2 " , er - 2 
iv τῷ πρώτῳ βιβλίῳ, καὶ καϑεξῆς ἐν τῷ δευτέρῳ, ἕως τοῦ τρίτου. 
3 ^ A , αν 
"Aid καὶ καϑ' ἕκαστον τῶν ἑπτὰ τόμων τῶν ἐν τρισὶ βιβλίοις συντε- 
, , , V 3 29 3 -Ὁ - e" o», |J 
voyuévov, πόσαι εἰσὶν ἐν ?? αὐτῷ χωρισϑεῖσαι αἱρέσεις. Καὶ ἔστιν 
ϑ “Ὁ ^ 
οὕτως. - Ἐν uiv τῷ πρώτῳ βιβλίῳ τόμοι τρεῖς, αἱρέσεις τεσσαράκοντα 
1 - 3 
ἕξ, σὺν ταῖς ὀνομασίαις τούτων, φημὶ δὲ Βαρβαρισμὸν, καὶ Ζκυϑιυ- 
σμὸν, καὶ Ἑλληνισμὸν, καὶ Ἰουδαϊσμὸν, καὶ Σαμαρειτισμόν. Ἔν δὲ 
τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ τόμοι δύο, αἱρέσεις εἴκοσι τρεῖς. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ 
, , , ef er 2 - 8 , j , 
βιβλίῳ vopor δύο, αἱρέσεις ἕνδεκα. "Ev τῷ ovv πρώτῳ βιβλίῳ πρώτῳ 
, 
τόμῳ αἱρέσεις κ΄, αἵ εἶσιν oiüs: Βαρβαρισμὸς, Σκυϑισμὸς, Ἑλληνισμὸς, 
᾿Ιουδαϊσμός. Ἑλλήνων διαφοραὶ, Πυϑαγόρειοι, ἤγουν οἵ Περιπατη- 
; " e 
vixol, Πλατωνικοὶ, Στωϊκοὶ, "Ezwxovosor — Σαμαρειτικὴ αἵρεσις, ἡ 
οὖσα ἐκ τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ. Σαμαρειτῶν ἔϑνη τέσσαρα οὕτως, 33 Io- 
ροϑηνοὶ, Σεβουαῖοι, ᾿Εσσηνοὶ, ΖΔοσίϑεοι. ᾿Ιουδαίων αἱρέσεις £ οὕτως, 
Τραμματεῖς, Φαρισαῖοι, Σαδδουκαῖοι, Ἡμεροβαπτισταὶ, ᾿Οσσαῖοι, 
Νασαραῖοι, Ἡρωδιανοί. Ἔν δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ πρώτου βιβλίου 
ὠρςραύτως αἱρέσεις vy οὕτως, Σιμωνιανοὶ, Ἰενανδριανοὶ, Σατορνιλια- 
vol, Βασιλιδιανοὶ, Νικολαῖται, Γνωστικοὶ, of καὶ Στρατιωτικοὶ, καὶ 
Φιβιωνῖται of αὐτοὶ, παρὰ δέτισι Σεκουνδιανοὶ, παρὰ δὲ ἄλλοις Σω- 
κρατῖται, παρὰ δὲ ἑτέροις Ζακχαῖοι καλούμενοι" Καρποκρατιανοὶ, Κη- 
οινϑιανοὶ, οἵ καὶ Μηρινϑιανοὶ, ?* Ναξωραῖοι, Ἐβιωναῖοι, Οὐαλεν- 
» 3 
τῖνοι, Σεκουνδιανοὶ, οἷς συνάπτονται ᾿Ἐπιφάνιος καὶ ᾿Ισίδωρος, IIro- 
- ? ji -— , , - 3 - ΄ ’ AA , 
λεμαῖοι. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ τομῷ τοῦ αὐτοῦ πρώτου βιβλίου αἱρέσεις Ly 
nr , ^ - [r3 
οὕτως, ἸΠαρκώσιοι, ?5 Κολορβάσιοι, HooxAsovirot, Ogirat, Koia- 
32 
νοὶ, Σηϑιανοὶ, ᾿Δρχοντικοὶ, Κερδωνιανοὶ, Ἡαρκίωνες, ᾿Απελλιανοὶ, 


17. Vulgo ᾿Ακωανῖται. 19. Libri vulgo ἀνόμοιος. 
18. φοτινιανοὶ edit. princ. 20. τὸ, quod ex Panario resiilui, vulgo 
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Origenistae ab Origene qui etiam Adamantius appellatur: Paulus 
Samosatensis, Manichaei, qui et Acuanitae, Bieracitae, Meletiani, 
qui in Aegypto schisma conflarunt, Ariani qui et Áriomanitae, Au- 
dianorum secta, Photiniani, Marcelliani, Semiariani, Pneumato- 
machi, qui in sanctum dei spiritum contumeliosi sunt, Aériani, A&- 
tiani, qui eL Anomoei, quibus adiungitur Eunomius, Dimoéritae, 
qui perfectam Christi incarnationem minime confitentur, qui et 
Apollinaristae nominantur. "Tum qui Mariam semper virginem post- 
quam salvatorem genuit cum Iosepho consuevisse dicunt, quos Án- 
tidicomarianitas appellamus ; item qui in nomen eiusdem Mariae col- 
lyridem offerunt, et Collyridiani vocantur; Massaliani, ad quos ad- 
iunguntur Martyriani, e gentilium secta, et Euphemitae ac Satanici. 


Nunc repetita narratione, et in singulos libros distributis hae- 
resibus, hoc in brevi compendio declarabo, quotnam ex illis hae- 
resibus in priore libro, quot in secundo ac tertio contineantur, tum 
in reliquis omnibus ceterorum librorum tomis quot unicuique haere- 
ses atlributae sunt. Harum itaque omnium series est eiusmodi. In 
primo libro tomi tres sunt, haereses XLVI suis nominibus con- 
ceptae: Darbarismus videlicet ac Seythismus, Hellenismus, lu- 
daismus ac Samaritismus. In secundo libro tomi duo sunt, haereses 
XXIH. [Ια tertio libro tomi duo, haereses XI. [ἢ prioris itaque 
tomo primo haereses XX sunt, Barbarismus, Seythismus, Graecis- 
mus, ludaismus. Graecorum porro discrimina ista sunt, Pytha- 
gorei, sive Peripatetici, Stoici, Epicurei. Samaritica haeresis, 
quae a Iudaismo manavit; Samaritani quatuor in partes tribuuntur, 
Gorthenos, Sebuaeos, Essenos, Dositheos. Iudaeorum haereses 
septem , Scribae, Pharisaei, Sadducaei, Hemerobaptistae, Ossaei, 
Nassaraei, Herodiani. |n secundo tomo libri primi haereses XIII 
sunt, Simoniani, Menandriani, Saturniliani, Basilidiani, Nico- 
latae, Gnostici, qui et Stratiotici ac Phibionitae, ab aliis vero 
Secundiani, ab aliis Soeratitae, ab aliis Zacchaei dicuntur: Carpo- 
eratitae,  Cerinthiani, qui et Merinthiani, Nazoraei, Ebionaei, 
.Valenüni, Secundiani, quibus accedunt Epiphanes et Isidorus, Pto- 
lemaei. [n tertio autem tomo prioris libri haereses itidem XIII 
sunt, Marcosii, Colorbasii, Heracleonitae , Ophitae, Caiani, Se- 
thiani, Archontici, Cerdoniani, Mareiones, Lucianistae, Appelle- 


abest. 23. Vulgo Τοραινοὶ. 

21. Libri vulgo Xixxtavot. 24. Vulgo Ναξαραῖοι. 

22. αὐτῷ habet Epist. ad Acac. Vulgo 25. Κολοβράσιοι mendum iypogr. esi 
libri ξαυτῷ, pro quo Petavius reponen- edit. Pelav. Colon. repet. 
dum esse cogitavit. £xkocq. 
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e . - 
“Δουπιανισταὶ, Σευηριανοὶ, Τατιανοί. «Αὕτη ἡ ἀνακεφαλαίωσις τοῦ 
πρώτου βιβλίου τῶν τριῶν τόμων. Τοῦ δὲ δευτέρου βιβλίου τόμοι 
- , - ς ! , 
δύο. Καὶ ἐν uiv τῷ πρώτῳ τοῦ δευτέρου βιβλίου, τετάρτῳ δὲ ὄντι 
1 & 26 3 5 35 Ld - 3 - 3 λ , e » , [x d 
κατὰ τὴν ?9 ἀπ ἀρχῆς τοῦ ἀριϑμοῦ dxoÀovOiav, αἱρέσεις v οὕτως, 
᾿Εγκρατῖται, κατὰ Φρύγας, of καὶ [Μοντανισταὶ καὶ Τασκοδρουγῖται, 
Πεπουξιανοὶ, xol 21 Κυντιλιανοὶ, οἷς συνάπτονται ᾿Αρτοτυρῖται, Τεσ- 
σαρεςκαιδεκατῖται, οὗ τὸ Πάσχα μίαν ἡμέραν τοῦ ἔτους ποιοῦντες, 
"ἄλογοι, οἵ τὸ εὐαγγέλιον καὶ τὴν ἀποκάλυψιν Ἰωάννου μὴ δεχόμενοι" 
᾿Δἀδαμιανοὶ, Σαμψαῖοι, 38 “Ἔλκεσαῖοι, Θεοδοτιανοὶ, Μελχισεδεκιανοὶ, 
Βαρδησιανισταὶ, Νοητιανοὶ, Οὐαλήσιοι, Καϑαροὶ, ᾿Δγγελικοὶ, ᾿4πο- 
στολικοὶ, οἵ καὶ ᾿ἀποτακτῖται, Σαβελλιανοὶ, ἸΩριγένειοι αἰσχροποιοὶ, 
3 » - “- - 
δ)ριγένειοι οὗ τοῦ 2? ἀδάμαντος. ᾿Εν δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ αὐτοῦ 
1 1 
δευτέρου βιβλίου, πέμπτῳ δὲ ὄντι κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τὸν προειρημένον, 
αἱρέσεις € οὕτως" Παύλου τοῦ Σαμοσατέως, Μανιχαῖοι, οἱ xol'4xov- 
^ e € x e 5 LÀ 7 , 4 
ανῖται, ερακῖται, Μελητιανοὶ, οἱ ἐν τῇ «ἀϊἰγυπτῷ πεποιηκότες τὸ 
σχίσμα, "Aostovol. «Αὕτη ἡ τοῦ δευτέρου βιβλίου τῶν τόμων ἀνα- 
, c , Δ 2 m , J 2, ,ἌἜβ , , 2 - 
κεφαλαίωσις. Ὁμοίως καὶ ἐν τῷ τρίτῳ βιβλίῳ εἰσὶ τόμον δύο. "Ev τῷ 
D , , - ; , er 3v $055 5 1 
μὲν πρώτῳ τόμῳ τοῦ τρίτου βιβλίου, ἕκτῳ δὲ ὄντι κατὰ τὸν ἀριϑμὸν, 
ὃν προείπομεν, αἱρέσεις ξ΄ οὕτως" «Αὐδιανοὶ, 89 Φωτεινιανοὶ, Moo- 
L1 e , [4 d L] ^ “- - 4 
κελλιανοὶ, Ημιαρειοι, Πνευματομαχοι, οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ 
ἅγιον βλασφημοῦντες" ᾿Δεριανοὶ, ᾿Ζέτιοι, of καὶ ᾿Δνόμοιοι. Ἐν δὲ τῷ 
, , - 3 ^ , ; δ , ix 3 «€ * 
δευτέρῳ τόμῳ τοῦ αὐτοῦ τρίτου βιβλίου, ἑβδόμῳ δὲ ὃντι id ἣν εἴπο- 
᾿ , “ 
μεν διαίρεσιν, αἱρέσεις τέσσαρες οὕτως" “Ζιμοιραῖοι, οἵ μὴ τελείαν τὴν 
- —- 3 , e - δ 32 - Dd 
τοῦ Χριστοῦ ἐνανθρώπησιν ομολογοῦντες, oL καὶ ᾿ΑΙπολιναρῖται, oí 
καὶ τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν ἀειπάρϑενον λέγοντες μετὰ τὸ τὸν σωτῆρα 
γεγεννηκέναι τῷ ᾿Ιωσὴφ συνῆφϑαι, oUc ἐκαλέσαμεν ᾿Αντιδικομαριανί- 
vog: ol of εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μαρίας κολλυρίδας προσφέροντες, 
οἵτινες καλοῦνται Κολλυριδιανοὶ, Ἰασσαλιανοὶ, καὶ ἡ περὶ τῆς ὀρϑῆς 
, ι 23 , 3 , 3 m [44 , * e c, 
πίστεως καὶ ἀληϑείας ἀπολογία uev ἐπιτομῆς, ἥτις ἐστὶν ἡ ἁγία καϑο- 
λικὴ καὶ ἀποστολικὴ ἐκκλησία. 
[χὰ e? J 125 1 - , 1 - 3 , 
«Αὕτη ἡ ἀνακεφαλαίωσις xol ἐπιγραφὴ τῆς πάσης κατὰ τῶν ὀγδοή- 
κοντὰ αἱρέσεων πραγματείας καὶ μιᾶς τῆς ὑπὲρ ἀληϑείας ἀπολογίας, 
τουτέστι τῆς μόνης καϑολικπῆς ἐκελησίας, ἐν τρισὶ μὲν βιβλίοις ὑπο- 
κειμένη συντεταγμένως, ἑπτὰ δὲ τόμοις διαιρεϑεῖσα. Ποιησόμεϑα δὲ 
πάλιν ἀνακεφαλαίωσιν ἑτέραν τοῦ πρώτου τόμου τοῦ πρώτου βιβλίου 
LÀ - 4 - 
τοῦ κατὰ τῶν εἴκοσιν αἱρέσεων 81 διαλαμβάνοντος. Πρῶτον uiv γὰρ 
- - : τ 
αἴ τῶν αἱρέσεων πασῶν μητέρες καὶ πρωτότυποι ὀνομασίαι, ἐξ ὧν 
ἄλλαι ἔφυσαν, αὗταί εἶσι. 
? - - 
Βαρβαρισμὸς, ἥτις καϑ' ἑαυτήν ἐστι διαρκέσασα ἀφ᾽ ἡμερῶν τοῦ 


26. Vulgo ἀπαρχὴν. 28. Vulgo χερχεσαῖοι. 
27. Fortasse Κυϊντιλλιανοὶ. 29. Repone ᾿Λδαμαντίου. 
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iani, Severiani, Tatiani. Haec est summa tomorum trium primi 
libri. Secundi vero libri tomi duo sunt, ,cuius in priore tomo, qui 
quarlus est, si tomos deinceps ab initio numeres, haereses XVIII - 
continentur hoc modo.  Encratitae, Cataphryges, qui et Monta- 
nistae ae Tascodrugitae, Pepuziani, qui et Quintiliani, quibus ad- 
iunguntur Árlotyritae, "lessarescaedecatitae, qui Pascha in eandem 
anni diem coniiciunt, Alogi, qui et evangelium et Apocalypsin Toan- 
nis repudiant, Ádamiani, Sampsaei, qui et Helcesaei, Theodotiani, 
Melchisedeciani, Bardesianistae, Noétiani, Valesii, Cathari, An- 
gelici, Apostolici, qui etiam Apotactici, Sabelliani, Origenistae 
foeditatis auctores, Origenistae ab Origine Adamantio. !n secundo 
autem tomo eiusdem libri, qui priore illa numerandi ratione quintus 
esi, haereses quinque sunt. Pauli Samosatensis, Mauichaei, qui 
el Acuanilae, Hieracitae, Meletiani, qui in Aegypto schisma fece- 
runt, Ariani. Atque haec est tomorum libri secundi summa.  Si- 
militer et in tertio libro tomi duo sunt. In primo tomo tertii libri, 
sexto autem eo quem diximus ordine, haereses VII sunt, Audiani, 
Photiniani, Marcelliani, Semiariani, Pneumatomachi, qui spiritui 
saneto contumeliose detrahunt, Aériani, Aétiani, qui et Anomoei, 
hoc est Dissimiles appellantur. In secundo vero tomo eiusdem tertii 
libri, septimo autem ex divisione illa quam diximus, haereses qua- 
tuor sunt, Dimoeritae, qui non perfectam Christi incarnationem 
confitentur, qui etiam Apollinaritae nominantur, tum qui sanctam 
Mariam semper virginem, postquam salvatorem genuit, cum losepho 
consuevisse dieunt, quos Antidicomarianitas nominamus, et qui in 
nomen eiusdem Mariae collyridas offerunt, qui vocantur Collyridiani, 
Massaliani. Quibus adiuncta postremo est catholicae fidei ac veri- 
taüis eompendiaria defensio. n qua sancta catholica et apostolica 
eeclesia consistit. 


Eiusmodi est summa comprehensio ac totius operis adversus 
octoginta haereses iuscriptio, cum unica ac singulari defensione ve- 
ritatis, hoc est unius ecclesiae atque catholicae. Quod opus distri- 
butum in partes tres tomos septem complectitur. Nunc aliam dein- 
ceps lomi prioris libri summam ac compendium instituemus, quo 
quidem in libro viginti haereses continentur. Inprimis enim haere- 
Seon omnium matres ac primariae appella&ones, a quibus ceterae 
dimanarunt, sunt eiusmodi. 

Barbarismus, qui per seipsum ab Adamo ad decem generatio- 


30. Vulgo Φωτιανοὶ. repet., mendose. 
91. διαλαμβανοντες edit. Petav. Colon. 
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"Aódp ini δέκα γενεαῖς 53 ἕως τοῦ Νῶε. Βαρβαρισμὸς δὲ κέκληται 
ἀπὸ τοῦ μὴ τοὺς τότε ἀνθρώπους ἀρχηγόν τινα ἔχειν, ἢ μίαν συμφω- 
νίαν, ἀλλ᾿ ὅτι πᾶς τις ἑαυτῷ ἐστοίχει, καὶ νόμος ἑαυτῷ κατὰ τὴν 
προτίμησιν τοῦ ἰδίου βουλήματος ἐγίνετο. 


Σκυϑισμὸς,. ἀπὸ τῶν ἡμερῶν Nos καὶ μετέπειτα ἄχρι τῆς τοῦ 
πύργου οἰκοδομῆς καὶ Βαβυλῶνος, καὶ μετὰ τὸν τοῦ πύργου χρόνον 
ἐπὶ ὀλίγοις ἔτεσι, τουτέστιν ἕως Φαλὲκ καὶ “Ραγὰβ, οἵτινες ἐπὶ τὸ τῆς 
Εὐρώπης κλίμα 9? νενευκότες τῷ τῆς Σκυϑίας μέρει καὶ τοῖς αὐτῶν 
ἔϑνεσι προςεκλίϑησαν, ἀπὸ τῆς τοῦ Θάρρα ἡλικίας καὶ ἐπέκεινα, ἐξ 
οὗπερ οἵ Θρᾷκες γεγόνασιν. 

Ἑλληνισμὸς 34 πρὸ ἕξ χρόνων τοῦ Σεροὺχ ἀρξάμενος, διὰ 35 τὸ 
τῆς εἰδωλολατρίας, καὶ ὡς ἐστοίχουν τὸ τηνικαῦτα ἕκαστος κατά τινὰ 
δεισιδαιμονίαν ἐπὶ τὸ μᾶλλον πολιτικώτερον xal ἐπὶ ἔϑη καὶ ϑεσμοὺς 
εἰδώλων μέν τοί γε ἐναρξάμενα τάττεσϑαι τὰ τῶν ἀνθρώπων γένη, οἷς 
τότε στοιχήσαντες ἐθεοποιοῦντο, διὰ μὲν χρωμάτων διαγράφονττς τὴν 
ἀρχὴν, καὶ ἀπεικονίξοντες τοὺς πάλαι παρ᾽ αὐτοῖς τετιμημένους, ἢ τυ- 
ράννους, ἢ γόητάς τι δράσαντας ἐν τῷ βίῳ μνήμης ἄξιον, δι’ ἀλκῆς 
τε ἢ σωμάτων εὐρωστίας. "Ἔπειτα δὲ ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ Θάρρα, 
πατρὸς “Φβραὰμ, καὶ Ór ἀγαλμάτων αὐτῶν τὴν πλάνην 3 δεἰδωλολατρίας 
εἰςηγησάμενοι, τοὺς ἑαυτῶν προπάτορας δι’ ἀπεικονισμῶν τετιμηπότες, 
καὶ πρὸ αὐτῶν τελευτηκότας τεχνησάμενοι, ἐκ περαμεικῆς ἐπιστήμης 
τὸ πρῶτον, ἔπειτα δι’ ἑκάστης τέχνης μιμησάμενοι, οἰκοδόμοι μὲν λί- 
Sov ξύσαντες, ἀργυροκόποι δὲ, 37 καὶ χρυσοχόοι διὰ τῆς ἰδίας ὕλης 
τεκτηνάμενοι, οὕτω καὶ τέκτονες, καὶ of καϑεξῇῆς. Αἰγύπτιοι δὲ καὶ 
Βαβυλώνιοι, ὁμοῦ καὶ Φρύγες, xol Φοίνικες ταύτης τῆς ϑρησκείας 
πρῶτοι εἰςηγηταὶ γεγόνασιν, ἀγαλματοποιΐας τε καὶ 88 μυστηρίων, ἀφ᾽ 
ὧν τὰ πλεῖστα εἰς “Ἕλληνας μετηνέχϑη, 39 ἀπὸ τῆς Κέκροπος ἡλικίας 
τὲ καὶ χρόνων, καὶ καϑεξῆς, μετέπειτα δὲ καὶ ὑστέρῳ πολὺ τοὺς περὶ 
Κρόνον καὶ Ῥέαν, Δία τε καὶ ᾿ἀπόλλωνα xol τοὺς καϑεξῆς ϑεοὺς ἀνα- 
γορεύσαντες. | 

Ἕλληνες κέκληνται ἀπὸ ΔΘ Ἕλληνος ἀνδρός τινος, τῶν ἐν τῇ EÀ- 
λάδι κατωκηκότων, καὶ τὴν προςωνυμίαν τῇ χώρᾳ 4! παρεχομένου. 
Ὡς δὲ ἕτεροί φασιν, ἀπὸ τῆς ἐλαίας τῆς ἐν ᾿άϑήναις βλαστησάσης. 
"Ioveg δὲ τούτων ἀρχηγοὶ γεγένηνται, ὡς ἔχει ἡ ἀκρίβεια, ἀπὸ τοῦ 
Ἴωνος 435 υἱὸς ἀνδρὸς ἑνὸς τῶν τὸν πύργον οἰκοδομησάντων" δι’ ἣν 


92. ἕως restitui ex Epist. αὦ Acac. νῶν, ut est in Epist. ad. Acac. 
Libri vulgo habent ἢ. ^ Petavius voluit 35. Repone τοι ex Epist. ad Acac. — 


μέχρι. Pro εἰδωλολατρίας edit. Petav. εἰδωλο- 
33. Ita in Epist. ad Acac. Libri men- λατρείας. 
dose vulgo ἀνανεοχότες. 36. εἰδωλολατρείας edit. Pelav. 


34. Scribendum fortasse cum  Pelavio —— 37. His verbis incipit cod. Rhedig. 
εἰ Cornario ἐκ γρένων, vel ἀπὸ τῶν χρό. — 38. μυντηρίων codd. len. et Rhedig., 
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nes et Noémi tempora perseveravit. Qui Barbarismus propterea 
dicitur quod vetustissimi illi mortalium neque certum aliquem aucto- 
rem habebant, nec inter se consentiebant, sed unusquisque pro sua 
voluntate vitam insüituebat, ac pro lege suum quisque nutum atque 
arbitrium sibi proponebat. 

Seythismus a Noémi temporibus ad usque turris οἱ Babylonis 
exaedificationem , ac post turrim paucis adhuc annis obtinuit, boc 
est usque ad Phalec et Rhagau, qui ad Europam transeuntes in Scy- 
thiam ac naliones eiusmodi penetrarunt ab 'Thare temporibus et ul- 
tra, a quo Thraces oriundi sunt. 


Hellenismus coepit a Seruchi temporibus. Unde idolorum cul- 
tus initium habuit. Cumque tunc temporis falsa quisque supersti- 
tione duceretur, deinceps civiliorem ad usum, et ad certas leges 
simulacrorumque ritus homines sese transtulerunt. Quorum ex 
praescripto sibi deos finxerunt. Ac primum eos quos in honore 
quondam liabuissent, sive tyraunos, aul praestigialores, qui memo- 
rabile quiddam in vita fecerant ac fortitudinis et roboris illustre spe- 
cimen ediderant, depingere coloribus et assimilare solebant. Postea 
vero ab 'Tbare patris Ábraami tempore simulacris ac statuis eundem 
errorem idololatriae propagarunt. Quippe maiores suos simulacris 
honestantes ac mortuos primum arte figlina statuas effinxerunt, tum 
ad omnes artes imitandi pervenit industria. Nam et architecti sectis 
lapidibus, argentarii et aurifices nec non et fabri sua quique male- 
ria, ac reliqui deinceps effigies moliti sunt. Primi omnium Aegyptii 
ac Dabylonii, nec non et Phryges ac Phoenices superstitiosi cultus 
et simulacrorum ac mysteriorum auctores extiterunt. A quibus ple- 
raque snnt ad Graecos translata, iam tum ab aetate Cecropis, et 
deinceps. Postea vero longe demum intervallo Saturnum, Rheam, 
lovem, Apollinem ac reliquos deos celebrare coeperunt. 


Graeci nomen ab Hellene quodam sortiti sunt, qui in Graecia 
degens ei regioni appellationem indidit. Sunt qui ab elaea, hoc est 
oliva, quae Athenis exorta est, nuncupatos esse velint. Huius ge- 
neris auctores ac conditores lones (fuerunt, ut ex aecuraüore hi- 
Sloria constat, qui ab Ione quodam appellati sunt unius eorum filio 
qui turrim exstruxerunt. Quam ob caussam Meropes appellati sunt 


in quo a m. pr. videtur fuisse ἀμυντὴ- παρελομένου. 


piov, quam scripluram tuetur eliam cod. 42. υἱοῦ edit. Pelav. Sed latet for- 
Paris., teste Petavio. tasse nomen ᾿Ιωῦνᾶν. Οἵ. Epist. ad. A- 
39. ἢ ἀπὸ codd. mss. ei edit. princ. cac. p. 13. meae edit. Cornarius vertit ab 
40. ξλλχήνου codd. mss. et ed. princ. — Tone, uno quodam viro ex his qui tur- 


41. Libri tam scripti quam editi vulgo rim aedificaverunt. 
Corpus Haereseo]. 1l. 3. 35 
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αἰτίαν xol μέροπες κέκληνται, διὰ τὴν μεμερισμένην φωνήν. “Ὕστερον 
δὲ ὁ “Ἑλληνισμὸς εἰς αἱρέσεις κατεστάϑη, κατωτέρω τῶν χρόνων, φημὶ 
δὲ Πυϑαγορείων, καὶ Στωϊκῶν, καὶ Πλατωνικῶν, καὶ Ἐπεικουρείων, 
καὶ λοιπῶν. Θεοσεβείας δὲ 4 8 χαρακτὴρ ὑπῆρχεν ἅμα ὁ κατὰ φύσιν 
νόμος πολιτευόμενος, ἀπὸ τούτων τῶν ἐθνῶν ξαυτὸν ἀφορίξων ἀπὸ 
τῆς κόσμου καταβολῆς καὶ δεῦρο μέσος τυγχάνων Βαρβαρισμοῦ xol 
Σκυϑισμοῦ καὶ Ἑλληνισμοῦ, ἕως ὅτου συνήφϑη τῇ τοῦ «βραὰμ ϑεο- 
σεβείᾳφ. Καὶ μετέπειτα ᾿Ιουδαϊσμὸς ἀπὸ τῶν χρόνων “Δβραὰμ τὸν χα- 
ρακτῆρα εἰληφὼς, καὶ iv Moog, ἑβδόμῳ ἀπὸ “Φβραὰμ, διὰ vot 
δοϑέντος νόμου ὑπὸ ϑεοῦ πλατυνϑεὶς, ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ιούδα, τετάρτου 
υἱοῦ **:00 ᾿Ιαπὼβ, τοῦ 35 ἐπὶ ᾿Ισραὴλ, διὰ Δαβὶδ τοῦ πρώτον βα- 


' σιλεύσαντος ἀπὸ τῆς τοῦ αὐτοῦ *9'lovüw φυλῆς τὸ τέλος κεκληρωμέ- 


vog. «Ἑλλήνων δὲ διαφοραὶ αἵδε" 

Πυϑαγόρειοι, ἢ Περιπατητικοὶ, τὴν μονάδα καὶ τὴν πρόνοιαν 
καὶ τὸ κωλύειν ϑύεσϑαι ϑεοῖς δογματίζοντες, ἐμψύχων μὴ μεταλαμ- 
βάνειν, ἀπὸ οἴνου δὲ ἐγκρατεύεσϑαι. 47 Ζιώριξον δὲ ἅμα ἀπὸ σελή- 
νης καὶ ἄνω ἀϑάνατα 48 λέγοντες, τὰ δὲ ὑποκάτω ϑνητά. ΜΜεταγ- 
γισμοὺς δὲ ψυχῶν ἀπὸ σωμάτων εἰς σώματα ἄχρι ξώων καὶ κνωδά- 
λων. Σιωπῶν δὲ 0 τούτων διδάσκαλος Πυϑαγόρας ξαυτὸν ϑεὸν d- 
νόύμασε. 

. . 
Πλατωνικοὶ δὲ ϑεὸν καὶ ὕλην καὶ εἶδος, καὶ τὸν κόσμον ysvvg- 
E : JEAN ι s V2 7 5$ 254 7 
τὸν καὶ φϑαρτὸν ὑπάρχειν, τὴν δὲ ψυχὴν ἀγέννητον καὶ ἀϑάνατον 
y 2 κα ν 1 
καὶ ϑείαν.  Eivor δὲ αὐτῆς τρία μέρη, λογικὸν, ϑυμικὸν καὶ ἐπιϑυ- 
M ^ - - 
μητικόν. Τὰς δὲ γυναῖκας κοινὰς τοῖς πᾶσι γίνεσϑαι, καὶ μηδένα 
αἱὰν ἔχειν γαμετὴν ἰδίαν, 49 ἀλλὰ τοὺς ϑέλοντας ταῖς βουλομέναις συν- 
- A . δ, - ἢ , $0» 
εἶναι. Μεταγγιόμὸν δὲ ccovrog ψυχῶν εἰς σωμάτων διαφορᾶς ἄχρι 

, [y ? H 1 M 3 -— c o9 M ! 380 2 1 
κνωδάλων, ομοίως δὲ καὶ Otovg ἐκ τοῦ ἕνὸς πολλοὺυς καὶ 99 αὐτοὶ 
ἐδογμάτισαν. 

Στωϊκοὶ σῶμα τὸ πᾶν δογματίζοντες καὶ τὸν αἰσϑητὸν τοῦτον 
κόσμον ϑεὸν νομίζοντες, τινὲς ἐκ τῆς τοῦ πυρὸς οὐσίας τὴν φύσιν 

- ld p - ᾿ : 
αὐτῶν ὁρίζουσι. Καὶ τὸν μὲν ϑεὸν νοῦν δογματίζουσι, xol ὡς ψυ- 
χὴν παντὸς τοῦ ὄντος κύτους, οὐρανοῦ καὶ γῆς. «Σῶμα δὲ αὐτοῦ τὸ 
- ec A M 
πᾶν, ὡς ἔφην, καὶ ὀφϑαλμοὺς τοὺς φωστῆρας. Τὴν δὲ σάρπα πάν- 

2 , 1 1 M , L 3 A] , 
τῶν ἁπολλυσϑαι, xol τὴν ψυχὴν παντῶν μεταγγίξεσϑαι ἀπὸ σώματος 
εἰς σῶμα. 

2 , » 32 - , . δ » 1 

Ἐπικούρειον ἄτομα καὶ ἀμερῇ σώματα, καὶ ὁμοιομερῆ τε καὶ 
» * - 
ἄπειρα τὴν ἀρχὴν εἶναι δ᾽ τῶν πάντων ὑπεστήσαντο, xol τέλος 53 εὖ- 


43. ὃ χαραχτὴρ editi libri. 46. ᾿Ιούδα omiss. in edit. Petav. Colon. 
44. τοῦ omiss. in edit. Peiav. Colon. repet. 
repel. 47. διάρριζον cod. len. διάρροιζον cod. 


45. Fortasse ἐπίχλην Ἰσραὴλ. Editi  Rhedig. 
libri habent. xoX ᾿Ισραὴλ. 48. Edit. Pelavii mendose λέγοντος. 
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ab divisione linguarum. Postea vero recentioribus temporibus 
Graeca superstilio certas in haereses ac sectas abiit, utputa Pytha- 
goreorum , Stoicorum, Platonicorum, Epicureorum, etc. Eodem 
porro tempore propria forma ac nota verae pietatis el religionis ex- 
uit, una cum lege naturae, quae ab origine mundi sese ab illis na- 
tionibus perpeluo segregavit, ad hanc usque diem inter Barbaram, 
Scythieam Graecamque superstitionem interlecla, donec cum Abra- 
ami pielate coaluit. "Tum vero ludaismus ab Abraami temporibus 
propriam formam adeptus, ac per Moysen ab Abraamo septimum 
ac legem a deo traditam amplifieatus, et ab Iuda quarto Iacobi filio, 
qui et Israél nominatus est, per Davidem, qui primus e tribu luda 
regnum asseculus est, perfectum Iudaismi nomen obtinuit. Grae- 
corum porro ista sunt discrimina. 

Pythagorei, sive Periparetici, monadem et providentiam asse- 
ruerunt, diis sacrificare, animalis vesci, ae vino uli prohibuerunt. 
lidem quae ab luna sursum patent, immortalia, quae inferiora sunt, 
mortalia dicebant. Animas e corporibus in alia corpora, etiam ani- 
malium ac bestiarum transfundi. Horum magister Pythagoras silen- 
lii rigidus observator deum haberi se voluit. 


Platonici deum et materiem ac formam constituerunt; mundum 
genitum ac corruplioni obnoxium, animam ingenitam et immortalem 
ac divinam arbitrati sunt. Huius ires esse partes, unam ratione 
praeditam, alteram qua irascimur, terliam qua coneupiscimus. 
Communes omnibus uxores esse voluit; nemo ut privatam haberet 
ac praecipuam, sed ut quilibet quarum vellet copiam haberet. lidem 
animarum in varia eorpora, etiam hestiarum, transitus affirmabat. 
Deos denique complures ab uno esse productos. 

Stoici corpus universum esse definiunt, et aspeclabilem hunc 
mundum deum esse statuunt; Nonnulli eüam ex igne naturam illius 
constare defendunt. Deum quippe mentem esse putant, ac vaslis- 
simae totius molis, coeli terraeque videlicet, animam. Cuius cor- 
pus, ut dixi, totum hoc sit universum, oculi vero sidera; omnium 
interire carnem , et animam in diversa transire corpora sibi per- 
suadent. 

Epicurei atomos et individua corpora similibus constantia par- 
libus, et infinita, rerum omnium prineipium ac finem esse docue- 


40. ἀλλ᾽ αὐτοὺς editi. 92. Libri vulgo εὐδαίμονα. Vitium 
50. Edil. Pelavii Colon. repel. viliose scripturae correxit ante Petavium Corna- 
αὐτὸ. rius in versione Laiina. 


51. τοῦ codd. mss. 
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δαιμονίας τὴν ἡδονὴν ἐδογμόάτισαν, καὶ μήτε ϑεὸν, μήτε πρόνοιαν τὰ 
πάντα διοικεῖν. . 

Σαμαρειτισμὸς, καὶ οἵ ἀπ᾽ αὐτοῦ Σαμαρεῖται, ὅς ἐστιν ἀπὸ 


᾿Ιουδαϊσμοῦ, πρὸ μὲν τοῦ καταστῆναι αἱρέσεις εἰς Ἕλληνας, καὶ πρὸ 


τοῦ συστῆναι αὐτῶν τὰ δόγματα, μετὰ δὲ τοῦ εἶναι Ἑλλήνων τὴν ϑρη- 
? 5 53 , - 3 ὃ "m - * , 3 M] 3 1 
σκείαν, καὶ 9? μέσον τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ τὴν πρόφασιν εἰληφὼς, ἀπὸ 
τῶν χρόνων Ναβουχοδονόσορ καὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων αἰχμαλωσίας. 
ἹΜέτοικοι δὲ ὄντες ἀπὸ ᾿Δοσυρίων εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ λαβόντες τὴν 
Πεντάτευχον μύνην Μωύσέως, τοῦ βασιλέως αὐτοῖς ἀποστείλαντος 
ἀπὸ Βαβυλῶνος διὰ ἱερέως Ἔσδρα καλουμένου" τὼ πάντα ἔχοντες ἴσα 
Ἰουδαίων, πλὴν τοῦ βδελύττεσϑαι τὰ ἔϑνη, καὶ μήτε προςψαύειν τι- 
νῶν, καὶ πλὴν τοῦ ἀρνεῖσθαι νεκρῶν ἀνάστασιν, καὶ τὰς ἄλλας προ- 
φητείας μετὰ 54 ἹΠωῦσέως. Σαμαρειτῶν ἔϑνη τέσσαρα, 58 Γοροϑη- 
1 ec - 1 δ 0» 1 1 , 
vol, οὗ ἄλλοις καιροῖς τὰς ἕορτας ἄγοντες παρὰ τοὺς Σεβουαίους" 
Σεβουαῖοι διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν τῶν ξορτῶν πρὸς τοὺς 59 Γοροϑηνοὺς 
e - 
διαφερόμενοι: Ἐϊσσηνοὶ, μήδ᾽ 97 ὁποτέροις ἐναντιούμενοι, τοῖς δὲ 
7 585 , ἐδ , . 4 (9 - 3 - 
παρατυγχάνουσιν 58 ξορτάζοντες ἀδιαφόρως" 2focíOso. τοῖς αὐτοῖς 
59 ἔϑεσιν οἷς καὶ Σαμαρεῖται ἐμπολιτευόμενοι, περιτομῇ τε καὶ σαβ- 
βάτῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 99 χρώμενοι, τῇ τε Πεντατεύχῳ, περισσότερόν 
— , , 
τε τῶν ἄλλων φυλάττοντες τὸ ἀπέχεσϑαι ἐμψύχων, ἐν νηστείαις 9! συν- 
7; - » δ M H 3 LEA] , 
ἐχέστατα βιοῦντες. Ἔχουσι δὲ καὶ παρϑενίαν τινὲς αὐτῶν, ἐγκρατεύον- 
ται δὲ ἄλλοι. Πιστεύουσι δὲ νεκρῶν ἀνάστασιν, ὅπερ ξένον ἐστὶ Σα- 
μαρείταις. 
Ἰουδαίων αἱρέσεις ἑπτά" Τραμματεῖς, οἵτινες νομικοὶ μὲν ἦσαν 
- 3 - - 
xol δευτερωταὶ παραδόσεων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς πρεσβυτέρων, τῇ περιτ- 
, 5 -Φ 
τοτέρᾳ ἐθελοϑρησκείᾳ ἔϑη φυλάττοντες, ἃ οὐ διὰ τοῦ νόμου μεμα- 
, - , , » 
ϑήκασιν, ἀλλ᾽ ξαυτοῖς ἐτύπωσαν σεβάσματα δικαιότητι τῆς νομοϑεσίαρ. 


Φαρισαῖοι, ἕρμηνευόμενοι ᾿Αφωρισμένοι, οἵ τὸ ἀκρότατον βιοῦν- 

4 - » » , 2 * V - 2 f| 

τες, καὶ δῆϑεν τῶν ἄλλων δοπιμώτεροι. Παρ. οἷς xol νεκρῶν ἀνά- 
στασις, ὡς xol παρὰ τοῖς Γραμματεῦσι, καὶ ἡ περὶ ἀγγέλου 63 τοῦ 
πνεύματος ἁγίου, ὅτι ἔστι, συγκατάϑεσις, πολιτεία 9? τε διάφορος, 
ἐγκρατεία ἕως χρόνου, καὶ παρϑενία, νηστεία τε διὰ τοῦ σαββάτου, 
64 ξεστῶν καϑαρισμοὶ, καὶ πινάκων, καὶ ποτηρίων, ὡς καὶ οἵ Γραμ- 
ματεῖς, ἀποδεκατωσίς τε, καὶ ἀπαρχαὶ, καὶ ἐνδελεχὴς εὐχὴ, καὶ σχή- 

652 M - 2 , , “ 3 , 
poro 58 ἐϑελοϑρησκευτικὰ τῆς ἐνδυμενείας, διὰ voi τῆς ἀμπεχόνης 


53. Libri vulgo μέρος, praeter edit. 57. Ita scripsi ex Epist. ad. Acac. Cod. 
princ. quae habel μετὰ. Vitium correxi en. (cum rasurae vesligio) et editi libri 


ex Epist. ad. Acac. ὁποτέραις. Cod. Rhedig. ὁποτέρως. 
54. Μωῦσην volebat Petavius. $8. Repone συνεορτάζοντες.  Praepo- 
55. γορϑηνος edit. princ. γορησινοὶ sitio absorpta est syllaba ot vocabuli pro- 
cod. Rhedig. aime anlecedenlis. 


56. Vulgo Τορϑηνοὺς. 99. £3ycoty codd. mss. et edit, princ. 
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runt, Summum bonum in voluptate posuerunt; deum ac providen- 
tiam ab rerum administralione sustulerunt. 

Samaritismus et Samaritae. Huius ab Iudaismo origo deduci- 
tur, quae sectarum apud Graecos divorliis et earum decretis ac 
dogmatibus antiquior est. Nam e sinu ipse ludaismi prodiit cirea 
Nabuchodonozori et ludaicae captivitatis tempora. — Primi sectae 
condilores ex Assyriis in Iudaeam transportati quinque duntaxat 
Moysis libros acceperunt, quos per Ésdram sacerdotem rex ad il- 
los Babylone submiserat. taque cetera habent cum ludaeis commu- 
mia, si hoe unum excipias, quod el gentes abominentur, neque 
quemquam conlingere velint, quodque mortuorum resurrectionem 
ac eeleras post Moysen prophetias reiiciunt. Samaritanorum est 
factio divisa in parles qualuor. Primi sunt Gortheni, qui festos 
dies aliis quam Sebuaei temporibus indicunt. Alii Sebuaei, qui ob 
eandem festorum dierum occasionem a Gorthenis dissentiunt. —Ter- 
tii sunt Esseni, qui neutri parti repugnant, sed cum iis in quos in- 
ciderint sine ullo discrimine festa peragunt. Postremi sunt Dosi- 
thei, qui iisdem quibus Samaritani institulis utuntur, ' circumceisio- 
nem, sabbatum, ac ceteris, itidemque Pentateuchum adhibent. 
Praecipue vero, ac prae reliquis omnibus sibi ab animalis tempe- 
rant, ac perpeluo fere ieiunant. Sunt inter illos qui virginitatem 
colunt, alii continentiam. — Resurrecturos esse mortuos credunt, 
quod a Samaritanorum dogmate abhorret. 

Iudaeorum sectae numero VII. Αὐ primo Scribae, legis pe- 
riti et tradilionum quas a maioribus acceperant (δευτερώσεις voca- 
bant) observatores fuere, ac ritus omnes superstitiosius ceteris dili- 
genliusque tenuerunt; quos non e lege didicerant, sed sibimelipsis 
tanquam iustitiae legis singulares cultus ac cerimonias indixerant. 

Pharisaei, quos segregalos inlerpretari possis, qui sanclissi- 
mam vitae rationem professi probitate ceteris antecellere videbantur. 
Mortuorum apud illos resurrectio, ut et apud Seribas, defenditur. 
lidem angelos ac spiritum sanclum esse non negant. Vitae exi- 
mium inslitutum prae se ferunt.  Continentiam certum ad tempus, 
ac virginitatem quoque suscipiunt. Bis hebdomada quaque ieiu- 
nare, urceos ac diseos et pocula saepius eluere, ut et Scribae, so- 
liti. Ad haec decimas et primitias offerre, assidue precari, certos 
eullus ac superstitiosa vestimentorum genera curiosius affectare, 

60. γρόνοις cod. Rhedig. 63. τε particulam , quae abest ab edi- 
l. δὲ συνεχέστατα cod. Rhedig. Cf. iis, reposui ex utroque codd. mss. 
Epist. ad. Acac. 64. ξέστων cod. len. et edit. princ. 
62. xol volebat Petavius. Sed ex ξέτων cod. Rhedig. 


Epist. ad Acac. restiiuendum polius ἀγς- — 60. éSelo3Spmoxotuxd codd. mss. et 
γέλων καὶ τοῦ my. ἁγίον, edit. princ. ἐδελοϑρησκητικὰ edit. Ῥεΐαυ. 


pag. 135. 


550 SANCTI EPIPHANII 


καὶ τῶν δαλματικῶν, ἤγουν κολοβίων, καὶ τοῦ πλατυσμοῦ τῶν φυλα- 
κτηρίων, τουτέστι σημάτων τῆς πορφύρας, καὶ πρασπέδων, xol 
φοΐσκων ἐπὶ τὰ πτερύγια τῆς ἀμπεχόνης, ἅτινα ταῦτα ἐτύγχανε ση- 
μεῖα τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ἄχρι καιροῦ ἐγκρατείας" οἷ καὶ παρειςέφερον γέ- 
νεσιν καὶ εἰμαρμένην. 

Σαδδουκαῖοι, ὃ 6 ἑρμηνευόμενοι Δικαιότατοι, οἱ καὶ ἐκ γένους 
μὲν ἦσαν Σαμαρειτῶν, ὁμοῦ δὲ καὶ ἱερέως Σαδοὺκ, νεκρῶν μὲν ἀνά- 
στασιν ἀρνούμενοι, καὶ μὴ παραδεχόμενοι ἄγγελον, μηδὲ πνεῦμα, τὰ 
δὲ λοιπὰ πάντα ὄντες Ἰουδαῖοι. | 

Ἡμεροβαπτισταὶ, o? μὲν κατὰ πάντα ᾿Ιουδαῖοι ἦσαν, ἔφασκον 
δὲ μηδένα ξωῆς αἰωνίου τυγχάνειν, εἰ μή τι ἂν καϑ' ἑκάστην βαπτί- 
ξοιτο. 

᾿Οσσηνοὶ, οἱ δὴ Ἰταμώτατοι ἑρμηνεύονται. Ἦσαν δὲ οὗτοι κατὰ 
πάντα τὸν νόμον τελοῦντες, ἐχρῶντο δὲ καὶ γραφαῖς ἑτέραις μετὰ τὸν 
vópov. Τοὺς δὲ πλείους τῶν μετέπειτα προφητῶν ἀπεβάλλοντο, 

ἹΝασσαραῖοι, 57 οἱ ἑρμηνευόμενοι ᾿Αἀφηνιασταὶ, οἱ πᾶσαν σαρκο- 
φαγίαν ἀπαγορεύουσιν, ἐμψύχων δὲ οὐδ᾽ ὅλως μεταλαμβάνουσιν. 
᾿ἄχρι δὲ ἹΜωὐσέως καὶ 98'Imco0 τοῦ Ναυῆ τοῖς ἐν τῇ Πεντατεύχῳ 
ἁγίοις ὀνόμασι πατριαρχῶν κεχρημένοι τε καὶ πιστεύοντες, φημὶ δὲ 
«βραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰπκ, καὶ Ἰαπῶβ, καὶ τῶν ἀνωτάτω, καὶ αὐτοῦ 
ἹΜωῦσέως xol ᾿Δαρὼν καὶ Ἰησοῦ. Τὰς δὲ τῆς Πεντατεύχου γραφὰς 
οὐκ sivo, Μωῦσέως δογματίζουσιν: ἀλλὰς δὲ παρὰ ταύτας 59 ἔχειν 
διαβεβαιοῦνται. 

Ῥρωδιανοὶ, o? ἸΙουδαῖοι μὲν ἦσαν κατὰ πάντα, Ἡρώδην δὲ Χρι- 
στὸν 10 προςεδύκων, καὶ τούτῳ περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπεδίδουν γέρα καὶ 
ὄνομα. 

Οὗτος πρῶτος ΤΊ τόμος περιέχων κατὰ πασῶν τῶν εἴκοσιν αἷρέ- 
σεων" ἐν αὐτῷ δὲ καὶ ἡ περὶ τῆς Χριστοῦ ἐνδημίας ὑπόϑεσις, καὶ 
ἡ τῆς ἀληϑείας ὁμολογία, ἡ μία καὶ μόνη οὖσα τοῦ ϑεοῦ ἀληϑὴς 
σίστις. 

Καὶ ἕως μὲν ὧδε ἡ τῶν πρὸ Χριστοῦ εἴκοσιν αἱρέσεων ἀντιλογία, 
καὶ περὶ πίστεως, καὶ περὶ τῆς ἐνσάρκου τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. 


72 Εῤϑὺς ἐπεδήμησε κατὰ πόδας ἡ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἔνσαρκος παρουσία, ἥτις κατέλαβε 78 πρὸς τὰς προειρημένας 
ἑπτὰ αἱρέσεις, ἐν 74 δὲ Ἱεροσολύμοις. Ἔϊσβεσε δὲ ταύτας ἡ αὐτοῦ 
δύναμις, καὶ διεσκέδασε. “οιπὸν δὲ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ἐπιδημίας, 


66. Ita codd. mss., sed edili cum ar- seqq. cod. Rhedig. ναβὴ habet pro ναυῆ. 
liculo oi ἑρμιηνευόμενοι. 69. ἔχειν abest a cod. Rhedig. 

67. Fortasse οἷ. 70. προςεδόχουν cod. Rhedig., et cod. 

68. ᾿Ιησοῦν edit. Petav. vitiose. In Jen. a m. sec. 
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cuiusmodi sunt. dalmaticae ac colobia, et latiora quaedam phylacte- 
ria, hoec est segmenta, fimbriaeque purpureae ae malogranata ad 
vestium oras appensa, quae temporariae illius conlinentiae signa 
praeferebant. fidem postremo geneses ac fatum inlroducebant. 


Sadducaeis ab exactissima iustitia nomen est. θὲ e Samari- 
tanorum genere a sacerdote quodam Sadoc ortum habuerunt. Mor- 
tuorum resurrectionem damnant; angelum ac spiritum funditus ne- 
gant, eelera ludaeorum similes. 

Hemerobaptistae nihil ab Iudaeis praeterquam hoc uno discre- 
parunt, quod neminem aeternae vitae compotem esse posse dicerent 
nisi quotidie lavaret. 

Osseni, quorum nomen procacissimos.siguificat. Qui ex prae- 
scripto.legis omnia faciebant, sed alias praeterea scripturas adhibe- 
bant, et ex posterioribus prophetis plerosque reiiciebant. 

Nassaraeos contumaces interpretari possis, qui carnis usu 
prorsus interdicunt, — Ab animalis abstinent, patriarehas omnes qui 
in Pentateucho ad Moysis et lesu filii Nave tempora continentur 
adseiscunt et iis fidem adhibent, cuiusmodi sunt, Abraam, [saac 
et lacob, iisque superiores omnes, nec non et Moyses ipse cum 
Aarone atque lesu. Ceterum quinque illa volumina Moysis esse 
non putant, et alia ab iis diversa penes se esse jactitant. 


Herodiani cum Iudaeos in omnibus sese praestarent, Herodem 
Christum esse profitebantur, eique Christi dignitatem ac nomen af- 
fingebant. - 

Primus iste tomus est, qui haereses XX continet, et in eo- 
dem de incarnatione Christi ac veritalis professione postremo loco 
disseritur. 


Hactenus ilaque XX illarum haereseon quae Christum ante- 
cesserunt confulatio ac fidei et incarnationis Christi declarata ra- 
tio est. 

Sed e vestigio Christi lesu domini nostri adventus eum eo quod 
susceperat corpore consecutus est, qui et VII illas haereses Hiero- 
solymis offendit, et easdem sua vi dissipavit et extinxit, Quam- 
obrem reliquae omnes haereses adventu illo posteriores fuerunt, ni- 


Tl. νόμος codd. mss. et edil. princ. ὀ tatem. 

12. V. Panar. pag. ἘΠ sqq. (Pel.) 74. δὲ, quod mon legilur in Panario, 

73. πρὸς, quod abest a Panar., de-  umcinis notavit Felav. , praeler necessita- 
lendum iudicavit Petav., praeter necessi- iem. 
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76 μετὰ τὸ εὐαγγελισϑῆναι Μαριὰμ ἐν Ναξαρὲτ, καὶ *9 συνειλῆφϑαι 
τὸν λόγον τὸν ὄντα ἀπ’ οὐρανοῦ ἐκ κόλπων πατρῴων, γεγεννημένον 
ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως, ἐλϑόντα δὲ im ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ϑεὸν λό- 
γον ὄντα ἐκ ϑεοῦ πατρὸς ἀληϑινῶς γεγεννημένον, ὁμοούσιον ὄντα τῷ 
πατρὶ, xol οὐδὲν παρὰ τὸν πατέρα 7? ἠλλοιωμένον, ἀλλ᾽ ἄτρεπτον 
ὄντα xol ἀναλλοίωτον, ἀπαϑῆ τε ὅλως, συμπάσχοντα δὲ τῷ ἡμετέρῳ 
γένει, καὶ ἐλθόντα ἀπ᾽ οὐρανοῦ, ἐγκυμονηθϑέντα οὐκ ἀπὸ σπέρματος 
ἀνδρὸς, ἀλλ ἀπὸ πνεύματος ἁγίου ἀληϑινῶς, σῶμα ἀπὸ Μαρίας 
ἐσχηκότα, ἀναπλάσαντα ξαυτῷ τὴν σάρκα ἀπὸ τῆς μήτρας τῆς ἁγίας, 
ψυχὴν τὴν ἀνθρωπίνην εἰληφότα, καὶ νοῦν, καὶ πᾶν εἴ τι ἔστιν ἄν- 
ϑρωπος εἰς ξαυτὸν τῇ ἑαυτοῦ ϑεότητι συνενώσαντα, γεγεννημένον τὲ 
ἐν Βηϑλεὲμ, περιτμηϑέντα, προςενεχϑέντα ἐν “Ἱεροσολύμοις, ἐναγκα- 
λισϑέντα ὑπὸ Συμεὼν, ἀνϑομολογηθέντα ὑπὸ άννης τῆς τοῦ Φα- 
νουὴλ προφήτιδος, 78 ληφϑέντα εἰς Ναζαρὲτ, ἐλϑόντα τῷ ἑξῆς ἔνι- 
αὐτῷ ὀφϑῆναι ἐνώπιον κυρίου, γενόμενόν τε ἐν Βηϑλεὲμ διὰ τὴν συγ- 
γένειαν, ὑπὸ τῆς μητρὸς βασταξζόμενον, αὖϑις πάλιν εἰς Ναξαρὲτ 
ἀπαρϑέντα, καὶ κατὰ δευτέραν περίοδον ἐνιαυτῶν εἰς τὰ Ιεροσόλυμα 
ἐληλυϑότα, βασταξόμενον ὑπὸ τῆς ἰδίας μητρός" ἐν Βηϑλεὲμ iv οἰκίᾳ 
κατελϑόντα σὺν τῇ ἰδίᾳ μητρὶ καὶ Ἰωσὴφ. γέροντι ὄντι, σὺν τῇ Ma- 
ριὰμ δὲ ὄντι, κἀκεῖσε τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ γεννήσεως κατοπτευ- 
ϑέντα, δῶρα λαβόντα, καὶ ἐν αὐτῇ 79 τῇ νυκτὶ ὑπὸ ἀγγέλου τῷ Ἰω- 
σὴφ χρηματίσαντος εἰς ἴγυπτον 89 παραληφϑέντα, καὶ κατεληλυϑύτα 
ἐκεῖϑεν πάλιν, διὰ δύο ἐτῶν ἀνεληλυϑότα, τελευτήσαντος τοῦ Ἡρώ- 
δου, ᾿Αρχελάου δὲ διαδεξαμένου. 
Τῷ γὰρ τριακοστῷ τρίτῳ Ἡρώδου, τεσσαρακοστῷ δὲ δευτέρῳ 
«Αὐγούστου τοῦ βασιλέως, γεννᾶται ὁ σωτὴρ ἐν Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας. 
pag. 136, Κάτεισι δὲ εἰς Αἴγυπτον τῷ τριακοστῷ πέμπτῳ Ἡρώδου, ἄνεισι δὲ 
ἀπ᾿ Αἰγύπτου μετὰ τὴν Ἡρώδου τελευτήν. Zi) ὧν ἐπὶ τριάκοντα 
ἑπτὰ ἔτεσι τῆς αὐτῆς τοῦ Ἡρώδου ἀρχῆς ἦν ὁ παῖς τεσσάρων ἐτῶν, 
ὅτε Ἡρώδης τριακοστὸν ἕβδομον πληρώσας 81 κατέστρεψε τὸν βίον. 
᾿Αρχέλαος δὲ ἐννέα ἔτη βασιλεύει, 53 ὡς ἐξιὼν Ἰωσὴφ ἅμα τῇ Μαρίῳ 
καὶ τῷ παιδίῳ, ἀκούσας τὸν ᾿Αρχέλαον βασιλεύειν, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ 
μέρη 88 Γαλιλαίας, καὶ κατῴκησεν εἰς 8* Ναζαρέτ. ᾿Αρχέλαος δὲ γεννᾷ 
τὸν Ἡρώδην τὸν νεώτερον, καὶ βασιλεύει Ἡρώδης τῷ ἐννάτῳ ἔτει τῆς 
τοῦ πατρὸς βασιλείας ᾿Δἀρχελάου κατὰ διαδοχήν. Καὶ γέγονε Aoyifóusvo 
δεκατροία ἔτη τῇ ἐνσάρκῳ Χριστοῦ παρουσίᾳ. ᾿Οκτωκαιδεκάτῳ δὲ ἔτει 


758. Petavius, mon agnito oralionis autem postquam nuntium ceti. 
anacolutho, supplendum putavit ex Pana- 76. συνειληφϑέναι cod. Ien. οἱ editi. 
rio αἱ μετέπειτα πᾶσαι γεγόνασιν αἱρέ- συνειληφϑαῖναι cod. Rhedig. συνειλη- 
σεις, λέγω δὴ. Εἰ Cornarius verlit φέναι habet margo exempli Βοϊιοίί., siglo 
Deinceps vero post ipsius adventum po- M. adscripto. συνειλῆφϑαι — emendavit 
steriores omnes haereses fuerunt, dico iam Pelavius. 
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mirum postquam Maria virgo Nazareti a Gabriele coelestem nun- 
tium accepit, ac verbum illud genitum est, quod coelitus e paterno 
sinu prodiit, ante tempus atque initium omne productum, idemque 
extremis temporibus allapsum, deus verbum a deo patre revera ge- 
nitus, eiusdemque cum illo substantiae, nec ulla re a patre muta- 
tus, sed vieissitudinis ac mutalionis el aífeclionis omnis expers. 
Qui cum vitra ullam animi commotionem generis nostri misertus fo- 
ret, descendit e coelo, ac de spiritu sancto, non e virili semine, 
productus verum corpus e Maria suscepit, cum e sancto eius utero 
carnem sibi finxisset, hbumanamque tum animam, tum mentem in- 
duisset, ac quiequid omnino cum homine coniunctum est, praeler 
peccatum secum, ac cum divinitate sua copulasset. [nde Dethleemi 
in lucem editus, atque cireumeisus, Hierosolymis oblatus est, ibi- 
que a Symeone inter brachia susceptus, et ab Anna Phanuclis filia 
prophetissa praedicatus, Nazareium deporlatus est. Tum anno se- 
quenti se coram deo repraesentavit, atque inde Bethleemum pro- 
pter generis propinquitatem ἃ maire delatus est. Sed rursum Na- 
zarelum rediens anno altero vertente Hierosolyma, gestante matre, 
perductus est. Bethleemi porro cum ad aedes quasdam eum matre 
ac losepho divertisset, qui jam grandi natu eum Maria degebat, 
secundo ab Nativitate anno (a Magis) conventus a6 donis ornaius 
est. Eadem vero nocte cum losephus per somnium ab angelo esset 
admonitus in Aegyptum Iransfertur. — Unde rursus post biennium 
mortuo iam Herode ac succedente Archelao revertitur. 

Siquidem anno Herodis XXXIII., Augusti XLII., Bethleemi 
in Iudaea salvator nascitur. "lum Herodis XXXV. in Aegyptum 
profectus est. Eodem Herode mortuo ab Aegypto rediit. Quare 
necesse est XXXVII. Herodis anno quartum aetatis suae puerulum 
egisse, cum Herodes, inquam, septem ac trigiuta confectis annis 
vivendi finem habuit. Post hunc Archelaus novem annis imperavit; 
quo regnum ineunte losephus ex Aegypto cum Maria ac puero di- 
gressus, ubi Archelaum imperare didicit, in Galilaeam secessit, 
ae tum Nazarethi consedit. Ceterum Archelaus Herodem iuniorem 
genuit, qui nono palris anno in imperium successit. Idemque an- 
nus a nativitate Christi XIII. numerandus est.  Octavodecimo anno 
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princ. 
81. ἐπέστρεψε 
Rhedig. . 
82. ,Melius οὗ ἐν ἀρχῇ τῆς βασι- 


77. ἀλλοιωμένον cod. Rhedig. , et cod. 
Jen. a m. pr. 

78. Vulgo λειφϑέντα. 
nario volebat ἀπενεχϑέντας. — Cornarius 


(Ὁ ἀπέστρεψε) cod. 
Peiav. ex Pa- 


Vérlil assumptus in Nazaret. Sic paulo 
infra παραληφϑέντα εἰς Αἴγυπτον. 

79. τῇ omiss. in edit. Petav. 

ὅθ, παραλειφϑέντα codd. ss. et edit. 


t 


λείας ἐξιών““. Pelavius. Vulgo distin- 
guunt τὸν (Mov, ᾿Αρχέλαος δὲ cett. 

c3. Edili τὴς Γαλιλαίας. 

δΆ. Libri vulgo Ναζαρέϑ. 


pag. 181. 


$94 
fü Ld 9 ΟΡ - - , 
Ἡρώδου τοῦ ἐπιπληϑέντος 99 ᾿Δγρίππα ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς τοῦ κηρύγμα- 
Toc καὶ τὸ βάπτισμα τὸ ἀπὸ Ἰωάννου τότε λαμβάνει, καὶ κηρύσσειν 
2 M N ? 5 3 M] ? , Ld bd A2 , 
ἐνιαυτὸν δεκτὸν, ὑπ οὐδενὸς ἀντιλεγόμενος, οὔτε vxo '"lovóoiov, 
Ed Ο 1€ [4 A δ 1 - 2» e /, e », 
ovrt ὑπὸ βλλήνων, οὔτε ὑπὸ Σαμαρειτῶν, οὔτε ὑπὸ τινος ἑτέρου. 
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Ἔπειτα ἀντιλεγόμενος ἐκήρυξεν ἐνιαυτὸν 99 δεύτερον, καὶ γέγονεν iv- 
, » - 39 € , - ἢ “- 4 , 
νεακαίδεκα ἔτη vo αὐτῷ Ἡρώδῃ, τῷ δὲ σωτῆρι τριακοστὸν δεύτερον. 

- - δ' - , 
"Ev δὲ τῷ εἰκοστῷ ἔτει Ἡρώδου τοῦ Τετράρχου καλουμένου γίνεται τὸ 
bi , - “ , 
σωτήριον πάϑος, καὶ ἡ ἀπάϑεια, γεῦσίς ve ϑανάτου ἄχρι σταυροῦ, πά- 
σχοντος ἐν ἀληϑείᾳ, ἀπαϑοῦς δὲ μένοντος ἐν ϑεότητι. Χριστοῦ γὰρ 
παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, φησὶ ἡ ϑεία γραφή. Καὶ πάλιν, Θανατω- 
ϑεὶς μὲν σαρκὶ, ζξωοποιηϑεὶς δὲ πνεύματι, καὶ τὰ ἑξῆς. Σταυροῦται, 
, , 3 XA , 3 [4 i5 - » 
ϑάπτεται, κατέρχεται εἰς τὰ καταχϑόνια ἐν ϑεότητι καὶ £v ψυχῇ, αἴχμα- 
, X , , , 3, , 1 9 bd € 87 eC,» 
λωτεύει τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἀνίσταται τριήμερος σὺν αὐτῷ τῷ 97 eyío 
, , Ἁ ^ ^T , , , 
πνεύματι, συνενώσας τὸ σῶμα τῇ ϑεότητι, μηκέτι λυόμενον, μηκέτι 
πάσχον, μηκέτι ὑπὸ τοῦ ϑανάτου κυριευόμενον, ὥς φησιν ὁ ἀπόστολος, 
- ^ - 3 ἡ 1 
Θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι 99 κυριεύει, αὐτὸ τὸ σῶμα ἀληϑινῶς, αὐτὴν τὴν 
e, 2 /* 1 * 3 " M [4 3 A a NM bd 
σάρκα, αὐτὴν τὴν ψυχὴν, αὐτὰ τὰ πάντα" ovx ἄλλο τι παρὰ τὸ ὃν σῶ- 
3 3 329 A^ 3 A c 1 2 , e 7 M 2 , 
μα, ἀλλ᾽ αὐτὸ ὃν ἐνδυναμώσας καὶ évoGog εἰς μίαν ἑνότητα καὶ εἰς μίαν 
ϑεύτητα, τὸ σαρκικὸν ἄφϑαρτον, τὸ σωματικὸν πνευματικὸν, τὸ παχυ- 
* ᾿ * M A] 3 , λρ ^ er? AN 
μερὲς λεπτομερὲς, τὸ ϑνητὸν ἀϑανατον, μὴ ξἑωρακὸς 0Àog διαφϑοραν, 
μὴ παταλειφϑείσης τῆς ψυχῆς εἰς ἄδην, μὴ μερισϑέντος τοῦ ὀργάνου 
εἰς ἁμαρτίαν, μὴ χρανϑέντος τοῦ νοῦ εἰς τροπήν" ἀλλὰ τὰ ὅλα &v- 
, i M ^ 
ϑρώπου λαβὼν, φυλάξας δὲ ὅλα 89 τὰ τέλεια, - ἐπιδεδωκυίας τῆς ϑεό- 
- 39 - 35 , 90 - , - 2 , M 
τητος τῇ ἀληϑινῇ ἐνανθρωπήσει, 99 ταῖς χρείαις, ταῖς εὐλογίαις, κατὰ 
τὰς σωματικάς τε καὶ ψυχικὰς, καὶ ἐκ νοῦ ἀνθρωπίνου κεκτημένας 
1 ,ὕ 9 3 - , M Ay. M - * 
τὴν πληροφορίαν, 9?!cvo τῇ πείνῃ, xol δίψῃ, xoi κλαυϑμῷ τε xol 
΄ 2 LÀ 
ἀϑυμίᾳ, δάκρυσί vt καὶ ὕπνῳ, καμάτῳ καὶ ἀναπαύσει. Ταῦτα ydo 
5 2 A - 
οὐχ ἁμαρτίας εἶδος, ἀλλ: ἀνθρωπισμοῦ ἀληϑεστάτου, ἀληϑείᾳ τῆς 
, f 32 ^ 3 , , 2 * Ld , 
ϑεότητος Gvvovogc, ov τὰ ἀνθϑρωπινὰ πασχουσης, ἀλλὰ τῆς ϑεοότη- 
τος συνευδοκούσης εἰς τὰ εὔλογα, καὶ ἐκτὸς ἁμαρτίας xol τροπῆς ἀπη- 
, d , 3 M 1 2 7 1 LÀ , 
γορευμένης vxagyovouc. .“4λλα καὶ ἀνξστη, xoi ϑυρῶν κεκλεισμένων 
2. “ὦ et A x jl 2 ; 2 t à 7m 1 
εἰρῆλϑεν, ἵνα τὸ παχυμερὲς λεπτομερὲς ἀποδείξῃ, αὑτὸ τὸ Ov σὺν 
σαρκὶ καὶ ὀστέοις. Mere γὰρ τὸ εἰςελϑεῖν ἔδειξε χεῖρας καὶ πόδας 


85. ᾿Αντιπᾷ suspicatus est Ios. Scaliger. 

86. δεύτερον codd. mss. ulerque. Ε- 
tiam Cornarius vertit secundum. δεκτὸν 
editi libri. 

t7. ἁγίῳ abest a cod. Rhedig. 

88. Posi χυριεύει Pelavius perperam 


ruptis orationis continuae membris puncto. 


posito novum incepil segmentum. 

ὅθ, τὰ uncinis nolavil Pelavius. 

90. Rectius in lib. T. εὐλόγους χρείας 
scripsit. Petavius, Immo in Panario 


pag. 49. legitur πρὸς τὰς εὐλόγους χρείας. 
Rescribendum pulo ταῖς χρείαις, ταῖς 
εὐλόγοις, χατὰ τὰ σωματικά τε xol 
Ψυχικὰ χτλ. Cornarius verlii et omni- 
bus perfecte servatis, concedente dei- 
tate verae humanitati, in necessitatibus 
honestis, corporalibus ac animalibus, 
et ex mente humana requisitus ad per- 
fectionem , hoc est in fame cell. 

91. τῷ codd. mss. ulerque. τὰ editi. 
Restituendum puto χεχτημένος τὴν πλη- 
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Herodis Agrippae lesus Christus promulgare divinum verbum ag- 
gressus est, ae cum loannis baptismo iniliatur, tum annum illum 
acceptum in ea praeconii functione consumit, nullo neque ludaeo- 
rum, neque gentilium, neque Samaritanorum, neque alterius gene- 
ris repugnante. Secundo praeconii coelestis anno quamplurimos 
obtrectatores habuit, qui quidem Herodis eiusdem XIX., Christi 
XXXII. extitit. Demum XX. tetrarchae Herodis anno Christus do- 
minus ob humani generis salutem passus, atque eodem lempore ni- 
bil passus est, tum cum mortem degustaus ipsum eliam crucis Sup- 
plicium subiii, cum interim nihil ipsa divinilate pateretur. — Cristo 1Ῥείτ. 8,1. 
enim, ail scriptura, pro ποδίξ in carne passo: rursumque, Morti Pet.3,18. 
ficatus carne, vivificatus autem spiritu, et quae sequuntur. [n cruce 
suspenditur, sepelitur, ad inferos cum divinitate sua animaque de- 
scendil, captivam ducit caplivitatem, ac terlio die cum sanctissimo 
suo corpore ad vitam excitatur. Quod quidem corpus neque dissol- 
vendum amplius, nee passurum, nec sub mortis dominatum poslea 
cessurum cum sua divinitate coniunxit. d quod apostoli testimonio 
comprobatur: JMers, iuquit, zom amplius ei dominabitur. Hoc igi- Rom. 6,9. 
lur ipsum corpus, carnem ipsam etanimam, ipsa quibus constabat 
omnia, non aliud quiequam praeter verum corpus, sed ipsummet 
illud vi coelesti perfudit, et in unum idemque, in unam, inquam, 
divinitatem consociavit, ul et carne constans et incorruptum , cor- 
poreum simul ac spiritale, eoneretum ac tenue, mortale pariter at- 
que immortale illud esset, quod nulla omnino tabe dissolutum fue- 
rat, neque eius anima apud inferos relicta, nec ipsum velut instru- 
mentum quoddam aliqua ex parte peccati in obsequium impensum, 
neque mens ulla erat in deterius mutatione polluta: sed ita sibi 
omnia quae hominum propria sunt adscivit, eadem ut integra ser- 
varet quae verae illi quam sibi conciliaverat naturae necessarios ad 
usus divinitas concesserat, usus nimirum illos qui ut esse penitus 
possint partim corporis egent, partim animi atque humanae mentis 
adminieulo, cuiusmodi sunt fames, sitis, fletus ae dolor, lacrymae, 
somnus ac requies. Haec enim omnia nulla infuscata peccati spe- 
cie susceptae reipsa naturae hominis argumenta conlinent; qua cum 
vere consociala divinitas humanum tamen patitur nihil, tametsi quae 
rationi consentanea forent, admiserit, atque ab omni scelere, et 
in peius ac vetitum mutatione procul abfuerit. Ad haec excitalus Ioann. 20. 
a morte Christus oeclusis ianuis ingressus est, uli quod hactenus 
crassum coneretumque fuerat eorpus, eadem eum carne ossibusque 
ienue ae subtile esse monstraret. Statim enim alque introgressus 


βοφορίαν αὐτῷ, τῇ πείνῃ χτλ. 


pag. 138, 
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HJ - M 
καὶ πλευρὰν νενυγμένην, ὀστέα τὲ καὶ νεῦρα, wol τὰ ἄλλα, ὡς μὴ εἷ- 
e - 
ναι φαντασίαν τὸ ὁρώμενον, πίστεώς τε καὶ ἐλπίδος τῆς ἡμετέρας τὴν 
ὑπόσχεσιν ἐποιεῖτο δι’ ἑαυτοῦ, τὰ ὅλα τελειώσας, καὶ συνεσϑίων καὶ 
συναυλιζόμενος, οὐ δοκήσει, ἀλλ᾽ ἀληϑείᾳ" παιδεύων τε ἐδίδαξε βασι- 
λείαν οὐρανῶν, κηρύσσειν ἐν ἀληϑείῳᾳ τὸ μέγα καὶ κορυφαιότατον ση- 
μαίνων τοῖς μαϑηταῖς καὶ λέγων, Μαϑητεύσατε τὰ ἔϑνη, τουτέστι με- 
ταβάλλετε τὰ ἔϑνη ἀπὸ κακίας εἰς τὴν ἀλήϑειαν, ἀπὸ αἱρέσεων εἰς 
, 92 , , 2 * 9 » 1 1 "ow 
μίαν ϑ3ϑεότητα, βαπτίζοντες αὐτοὺς sig ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ 
καὶ ἁγίου πνεύματος, εἰς τὴν κυριακὴν ὀνομασίαν τῆς τριάδος ἁγίαν, 
N - - 
καὶ βασιλικὴν 93 σφραγῖδα, ἵνα δείξῃ ἐκ τοῦ ὀνόματος μηδεμίαν ἀλ- 
, * “- - "f, eu 1 e , , 
λοίωσιν εἶναι τῆς μιᾶς ξνότητος. ^ Omov yog o£ βαπτιζομενοι xelevov- 
3 *» M [1 94 3 -ἷ ec , , A δ» 
ταῦ εἰς ὄνομα πατρὸς, xol 94 ἀσφαλῶς ἡ δοξολογία" εἰς ὄνομα υἱοῦ, 
Σ 95 3 à , C» 5 À . » » cp , 3 ὃ 
οὐκ 98 ἀποδεόντως ἡ ἐπίκλησις" εἰς ὄνομα ἁγίου πνεύματος, οὐ διη- 
ρημένη ἡ ἕνωσις, οὐδὲ ἀπηλλοτριωμένη τῆς μιᾶς ϑεότητος. 


᾿Δνελήφϑη εἰς οὐρανοὺς ἐν 96 αὐτῷ τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ καὶ 
τῷ νῷ, συνενώσας εἰς μίαν ἑνότητα καὶ μίαν πνευματικὴν ὑπόστασιν, 
καὶ ἔνϑεον ἀποτελέσας ἐκώϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, πέμψας κήρυ- 
xoc εἰς ὕλην τὴν οἰκουμένην, Σίμωνα Πέτρον, ᾿άνδρέαν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, ᾿Ιάκωβον καὶ Ἰωάννην τοὺς υἱοὺς Ζεβεδαίου, οὕς πάλαι ἐξε- 
λέξατο, Φίλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον, Ἰατϑαῖον. καὶ Θωμᾶν, καὶ 
᾿Ιούδαν, καὶ Θαδδαῖον, Σίμωνα τὸν Ζηλωτὴν, ᾿Ιούδαν τε τὸν "Ioxa- 
ριώτην καὶ προδότην αὐτοῦ γενόμενον, καὶ ἄλλους ἑβδομήκοντα δύο, 
ἐξ ὧν ἦσαν ἑπτὰ οἵ ἐπὶ τῶν χηρῶν, Στέφανος, Φίλιππος, Πρόχορος, 
Νικάνωρ, Τίμων, Παρμενᾶς, καὶ Νικόλαος, πρὸς τούτοις Ματϑίας, 
ὃ ἀντὶ ᾿Ιούδα ἔσχατον συμψηφισϑεὶς μετὰ τῶν δώδεκα ἀποστόλων, 
μετὰ δὲ τούτων πάντων άρκος, «ουκᾶς, ᾿Ιοῦστος, Βαρνάβας, καὶ 
᾿Απελλῆς, Ῥοῦφος, Νίγερ, καὶ οἵ λοιποὶ τῶν 97 ἑβδομηπονταδύο. 
Μετὰ τούτους δὲ πάντας καὶ σὺν αὐτοῖς Παῦλον τὸν ἁγιώτατον &mo- 
στολον, ἐκλεξάμενος διὰ φωνῆς ἰδίας ἀπ᾽ οὐρανοῦ, ἀπόστολον ὁμοῦ 
καὶ κήρυκα ἐϑνῶν καὶ πληρωτὴν ἀποστολικῆς διακονίας ἀπέστειλε. 
Καὶ εὑρίσκει Δουκᾶν τῶν ἑβδομηκονταδύο ὄντα τῶν ἐσκορπισμένων, 
καὶ ἀκόλουθον αὐτὸν ἔλαβε, καὶ συνεργὸν τοῦ εὐαγγελίου. Οὕτως 
γοῦν ἐτελέσϑη ἡ πᾶσα εὐαγγελικὴ πραγματεία ἕως τούτου τοῦ χρόνου. 

Ἔσται δέ μοι ὃ λόγος ἕως ὧδε περὶ τῶν εἴκοσιν αἱρέσεων καὶ τῆς 


92. ἑνότητα habet Panarium. 94. ἀσφαλὴς habet. Panar. pag. 50. 
93. σφραγίδα codd. mss. εἰ ed. princ., — 95. ἀποδεόντως cod. Ien. et edit. princ. 
uli constanter. ἀποδέοντος cod. Rhedig. et edit. Petav. 
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est, manus ac pedes et confossum latus eum ossibus ac nervis osten- 
dit, adeo quae tum videbantur solida erant, nec specie tenus exta- 
bant. Quibus rebus eorum omnium quae fidei speique uostrae pro- 
posita sunt promissorum per sese veritatem confirmavit perficiens 
omnia, neque ficta duntaxat imagine, sed reipsa cum suis con- 
vescens el habitans. Quin eosdem instituit, ae coeleste regnum 
cum veritate nuntiare docuit, ium cum maximum illud longeque 
praecipuum arcanum discipulis aperuit: Jocete, inquit, omnes gen- 
tes. Hoc est, Ab improbitate illas ad veritatem, ab sectis variis 
ad eandem divinitatem traducite: Baptízate eas in nomine patris et 
filii et spiritus sanct, nimirum in dominica trinitatis appellatione, 
quod ipsum saerosanclum est ac regium signum, quo vel ipso no- 
mine significaret, nihil esse ab unitate diversum. Cum enim ba- 
plizari homines iubet ὧι zom?ne patris, firma ac stabilis est. gloriae 
praedicatio. Quod vero additur zz nomzze fil, nulla re hunc a pa- 
terna diguitate deficere appellatio ipsa declarat. Postremo iis in 
verbis, 4n nomine spiritus sancti, mulla est coniunctionis divisio, 
varietas nulla, neque ab una divinitate diversitas. 

Denique eodem cum corpore et anima menteque ad superos 
eveclus est, omnibus illis in unum conflatis, atque in eandem spi- 
ritalem personam concurrentibus divinisque redditis. Inde mox ut 
ad patris dextram consedit, praecones in universum orbem dimisit, 
Simonem Petrum, et Andream eius fratrem, lacobum, et loannem 
Zebedaei filios, quos olim delegerat, Philippum et Bartholomaeum, 
Matthaeum, Thomam, et ludam, ac Tbaddaeum, et Simonem Ze- 
loten, et Iudam Iscariotem, a quo ille traditus est. Item alios 
LXXII, e quibus VII illi fuere qui ad viduarum obsequium delecti 
sunt, Stephanus, Philippus, Prochorus, Nicanor, "Timon, Par- 
menas, et Nicolaus, et praeter hos Matthias, qui loco ludae inter 
apostolos cooptatus est. — Accesserunt ad illos Marcus, Lucas, lu- 
stus, Barnabas, Appelles, Rufus, Niger, ac reliqi LXXII. 
Quibuscum etiam sanctum Paulum suapte de coelo voce missa apo- 
stolum gentium ac praeconem et apostolicae doctrinae consummato- 
rem insütuit. Qui quidem sanctum Lucam, ut memorant, unum 
e LXXII discipulis, qui dissipati fuerant, reduxit, eumque comi- 
tem et adiutorem evangelii simul et apostolum adhibuit. Hoc modo 
tolum evangelii negotium ad id usque temporis confectum est. 

Atque hactenus de Xl sectis, deque eo quod ordine consecu- 


liem Panar. Cornarius vertit certa fit 96. ξαυτῷ codd. mss. et edit. princ. 
glorificatio: in nomen filii, non defi- — 97. δὅδύο codd. mss. uterque. 
cientis est nomenclatura cett. 


Matth. 
28, 19. 
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3 5 , , 2 - . , : , 
πατὰ ἀπολουϑίαν iv συντόμῳ εὐαγγελικῆς τοῦ κοσμον φωταγωγίας 
διὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ γεγεννημένης, οἷς καὶ ὅμοια 
συλλέξαι καὶ παραϑέσϑαι τὰ προϑεσπίσματαά τὲ καὶ τὰς προφητείας 
3 vc f£ M » x - 2 M 2 H à 3 
ἄπο νόμου τὲ καὶ ψαλμῶν, καὶ τῶν ἄλλων τὰς ἀκολουϑίας καὶ cyt- 
γὰς 98 ἔνεστιν ἰδεῖν, καὶ τὴν ἀκρίβειαν παταλαβέσϑαι, ὡς οὐ νόϑος, 
ἀλλ᾽ ἀληϑὴς, καὶ προκαταγγελϑεῖσα ἀπὸ πάσης τῆς παλαιᾶς διαϑήκης, 
-. 2 , , 2 e - - ) ἢ 3 1 
καὶ ἀναμφίβολός ἐστιν ἡ τοῦ Χριστοῦ παρουσία καὶ εὐαγγελικὴ διδα- 
σκαλία. Ἵνα δὲ μὴ εἰς ὄγκον παρεκτείνω τὴν τῆς συντάξεως πραγμα- 
, ? 

τείαν, τούτοις ἀρκεσϑήσομαι. 

Προϊὼν δὲ ἐφεξῆς τὰς μετέπειτα τῷ βίῳ ἐπιφυείσας ἐπὶ κακῇ 

, ec Li . 

προφάσει δόξας ὁμοίως ?* διαγφάψω. 

Καὶ ταῦτα ydo ἕνεστιν àv τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ πρώτου βιβλίου, 
διαλαμβάνοντα, στερὺ δεκατριῶν αἱρέσεων , ὧν πρώτη ἢ τοῦ Σίμωνος 
τοῦ Μάγου, ὃς εὐθὺς μετὰ Χριστὸν ἔτι κηρυσσόντων τῶν ἀποστό- 
λων ἐφάνη, ἀφ᾽ ov καὶ Σιμωνιανοὶ ἐκλήϑησαν, of τῇ 199 αὐτοῦ αἷρέ- 

τ δ - - 
get προςκείμενοι. Οὗτος ix Σαμαρείας ὡρμᾶτο, κώμης 1 Γιτϑῶν, 
Χριστοῦ δὲ ὑπέδυεν ὄνομα μόνον.  ?'Eónts δὲ αἰσχροποιΐαν, τὴν 
μίξιν μολυσμοῦ γυναικῶν 3 ἀδιάφορον. ΦΣωμάτων δὲ ἀπέβαλε τὴν 
ἀνάστασιν, καὶ τὸν κόσμον μὴ εἶναι ϑεοῦ ἔλεγε. Εἰκόνα δὲ ἑαυτοῦ 
xol τῆς σὺν αὐτῷ πόρνης Ἑλένης, ὡςεὶ Ζιὸς xol ᾿ἀϑηνᾶς, παρεδίδου 

- e - - ΕῚ [4 2 E. A " , . 
τοῖς ξαυτοῦ μαϑηταῖς εἰς προςκύνησιν. Ἔλεγε δὲ ἑαυτὸν Σαμαρείταις 
ji M , 2 ; * 3 , 
μὲν τὸν πατέρα, ᾿Ιουδαίοις δὲ τὸν Χριστόν. 
4 ἹΠενανδριανοὶ, oí ἀπὸ Μενάνδρου τινὸς, ὅ ὃς διέφερε μὲν 
, A] * ῖ 3 * 3 , M 2» a , 
κατά TL πρὸς τοὺς Σιμωνιανους, ἀπὸ ἀγγέλων δὲ ἔλεγε τὸν κόσμον 
γεγενῆσθαι. 

Σατοονιλιανοὶ, of κατὰ τὴν Συρίαν τὴν τῶν Σιμωνιανῶν κρατύ- 

M 
γαντες αἰσχρουργίαν, ἕτερα δὲ παρὰ τοὺς Σιμωνιανοὺς sig ἔκπληξιν 
περιττοτέραν κηρύττοντες, ἀπὸ δὲ Σατορνίλου τὴν ἀρχὴν ἐσχηκότες, 
τι τ 8 ».Α.ἡ M , c 12 ,; Ml , - 
ὃς καὶ 9 αὐτὸς κατὰ Ἡένανδρον ὑπὸ ἀγγέλων τὸν κόσμον γεγεννῆσϑαι 
ἔφασκε, μόνον δὲ ἑπτὰ παρὰ τὴν τοῦ ἄνω πατρὸς γνώμην. 

Βασιλιδιανοὶ, τῆς αὐτῆς αἰσχρουργίας τελεσταὶ, ἀπὸ Βασιλίδου 
7 τοῦ ἅμα Σατορνίλῳ, τοῖς Σιμωνιανοῖς xoi 9 Μενανδριανοῖς μεμαϑη- 
τευμένου, τὰ ὅμοια μὲν φρονοῦντος, κατά τι δὲ διαφερομένον. “4ἐ- 
γει δὲ τριακοσίους ξξήκοντα πέντε οὐρανοὺς εἶναι, καὶ ? τούτοις ὀνό- 
uera ἄγγε ελικὰ ἐκτίϑησι, διὸ καὶ τὸν ἐνιαυτὸν τοσούτων ἡμερῶν εἶναι, 
καὶ τὸ 10᾽ Αβρασὰξ ὄνομα τῆς αὐτῆς ψήφου εἶναι, καὶ εἶναι τριακοσίων 
ξξηκονταπέντε, καὶ εἶναι 11 τοῦτο τὸ ἅγιον 13 ὄνομά φησι. 


98. Vulgo disiinguunt ἀγωγάς. ἔν- edit. princ. 


ἐστιν ἰδεῖν. Pelavius in margine ,,Levi- 100. αὐτῇ cod. Rhedig. 

ter depravatus hic locus. Sed quo- 1. γητϑῶν codd. mss. ei edit. princ. 
modo haec essent coniungenda bene vidit 2. ἐδίδαξε habel summarium Panar. 
Cornarius Lalinus interpres. . 82. 


99. διαγράψαν codd. mss. ulerque, εἰ 3. ἀδιαφορίαν Panar. 
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tum est et a me paucis explicatum, evangelica scilicet juce, quae 
a Christo domino Christique discipulis orbi terrarum illata fuit. Qui- 
bus a me dictis consentanea pleraque colligere licet, ac vaticinia 
et oracula ex lege veteri, vel Psalmis aliisque libris conquirere, et 
omnium seriem ordinemque perscrulari, ex iisque incarnationem 
Christi domini perspicue comprobare non supposititiam, sed veram 
exülisse, atque in lege veleri nuntiatam, ul de eo nullus sit dubi- 
tandi locus relictus. Sed ne huius operis tractatio in infinitum ex- 
'erescat, his quae dicta sunt erimus contenu. 

Ac deinceps opiniones ilas, quae in hominum vitam postea 
pessimo colore ac specie prolatae sunt, eadem serie pertexam. 

Haec sunt quae in secundo tomo libri primi continentur, in 
quo Xlll haereses explicantur, quarum prima est Simonis Magi, 
qui statim post Christum praedicantibus adhue apostolis emersit, a 
quo Simoniani illius haeresis sectatores appellati sunt. — Hic ex Sa- 
mariae vico quodam Githis oriundus Christum nomine tenus pro- 
fessus est, auetor nefandae obscenilatis et inquinatissimi coneubi- 
tus. Praeterea promiscuas uxores esse voluit. Corpora negat re- 
surgere, nec a deo mundum fabricatum esse statuit. — Imaginem 
porro suam scorlique sui, nomine Helenae, sub lovis ac Miner- 
vae specie discipulis adorandam obirusit. Apud Samaritas pro deo 
patre se venditans ludaeis Christum se esse dicebat. 

Menandriani a Menandro quodam originem traxerunt, qui cer- 
tis in rebus a Simonianis discrepabat, mundum vero ab angelis 
fuisse productum asserebat. 

.Saturniliani in Syria Simonianorum iurpitudinem auxerunt. 
Nonnulla quoque ad maiorem conciliandum stuporem ad illorum ad- 
iecere dogmata. Horum princeps Saturuilus fuit, qui perinde ac 
Menander muudi conditores angelos, hoc est septenos ex iis, facit, 
idque ipsos praeter supremi parentis senlenliam suscepisse staluil. 

Basilidiani foeditatis eiusdem socii ad Dasiliden originem refe- 
runt, qui cum Saturnilo Simonianis ac Menandrianis operam dedit, 
ac tametsi eadem fere sentiat, in quibusdam tamen discrepat. Nam 
coelestes orbes CCCLXV constituit, quos angelicis nominibus affi- 
cit, ideoque totidem diebus annum constare censet. Addit et Abra- 
sax euiusdam virlutis nomen, quae CCCLXV numerum literis ex- 
primit, idque sanctum esse nomen asserit. 


4. μενανδρηνοὶ codd. mss. ulerque. 9, τούτους edit. Pelav. 

5. Libri vulgo οὕς. 10. ἀβασὰρξ codd. mss. ulerque, εἰ 
6. αὐτοὶ codd. mss. et edit. princ. edit. princ. 

T. lla. Panar. Libri vulgo τε. 11. αὐτοῦ ἅγιον cod. Rhedig. 


8. μενανδρηνοῖς codd. mss. uli supra. 12. πνεῦμα habet. Panar. 
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^ $3 « , - - δ - 3 

Νικολαῖται, ἀπὸ Νικολάου τοῦ ἐπὶ ταῖς χήραις ὑπὸ τῶν ἀποστό- 

1 - - - f 
λων ταχϑέντος, 18 διὰ ζῆλον τῆς ἰδίας γαμετῆς viv αἰσχρουργίαν ἅμα 
- » ; - 1 e » 1 , 4 Y M 
τοῖς ἄλλοις ἐπιτελεῖν τοὺς ξαυτοῦ μαϑητὰς διδάξας, καὶ περὶ τοῦ 
Καυλακαὰκ καὶ 18 Προυνίκου καὶ ἄλλων βαρβαρικῶν ὀνομάτων εἴφη- 
γησάμενος. 
Γνωστικοὶ, τὰς αὐτὰς αἱρέσεις διαδεξάμενοι, πλέον καὶ αὐτοὶ 
, H E , 2 » 2 , 2 HA M 
πάντων τὴν αἰσχρότητα ἐμμανῶς ἐργαζόμενοι, iv Αἰγύπτῳ δὲ Στρα- 
, - - - - 
τιωτικοὶ παλούμενοι, καὶ Φιβιωνῖται, ἐν δὲ τοῖς ἀνωτερικοῖς μέρεσι 
A ^ 
Σεκουνδιανοὶ, ἐν ἄλλοις δὲ μέρεσι Σωκρατῖται, παρὰ δὲ ἑτέροις Ζακ- 
- " - 
χαῖοι" ἄλλοι δὲ 15 Κοδιανοὺς αὐτοὺς λέγουσι, ἄλλοι δὲ Βορβορίτας 
αὐτοὺς καλοῦσι. 

Καρποκρατιανοὶ, ἀπὸ Καρποκράτους τινὸς τῶν ἐν τῇ ᾿Δ4σίᾳ, ὃς 
ἐδίδασκε πᾶσαν αἰσχρουργίαν ἐκτελεῖν, καὶ πᾶν ἐπιτήδευμα ἁμαρτίας. 
Καὶ εἰ μή τις διὰ πάντων, φησὶ, παρέλϑῃ, καὶ τὸ ϑέλημα πάντων 

, A 2 , 3 ; 3 , δ aT 2 3 3 
δαιμόνων καὶ ἀγγέλων ἐκτελέσει, οὐ δύναται ὑπερβῆναι εἰς τὸν οὐρα- 

LS 1 2 
vov, οὐδὲ τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰς ἐξουσίας παρελϑεῖν. Ἔλεγε δὲ τὸν 'Im- 
- M - 
σοῦν ψυχὴν νοερὰν εἰληφέναι, εἰδότα δὲ τὰ ἄνω καὶ τὰ ἐνταῦϑα πκα- 

, τ Id $t ^c e »ἫὝ 3 - 2 $5 * 5 
ταγγέλλειν, καὶ ὡς εἶ τις πράξειεν Oporto τῷ ]ησοῦ, xev αὕτον εἶναι. 
Τὸν δὲ νόμον σὺν τῇ τῶν νεκρῶν ἀναστάσει ἀπαγορεύει, ὡς αἱ ἀπὸ 
Σίμωνος αἱρέσεις. Τούτου γέγονεν ἡ iv Ῥώμῃ Μαρκελλίνα. Εἰἶκό- 
νας δὲ ποιήσας ἐν κρυφῇ Ico), καὶ Παύλου, καὶ Ὁμήρου, καὶ Πυ- 
ϑαγόρου, ταῦτας ἐϑυμία καὶ προρεχύνει. 


Κηρινϑιανοὶ καὶ Μηρινϑιανοὶ, of ἀπὸ Κηρίνϑου καὶ Μηρίνϑου 
᾿Ιουδαῖοι, οἵτινες περιτομὴν αὐχοῦσι, καὶ κόσμον ὑπὸ ἀγγέλων γεγε- 
νῆσϑαι, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν κατὰ προκοπὴν Χριστὸν καλεῖσϑαι. 


ΝΝαζωραῖοι, ᾿Ιησοῦν μὲν ὁμολογοῦντες υἱὸν ϑεοῦ, πάντα δὲ κατὰ 
γόμον πολιτευύμενοι. 

ἘΞβιωναῖοι, παραπλησίως τῶν προειρημένων Κηρινϑιανῶν καὶ 
Ναζωραίων, οἷς συνήφϑη κατά τι ἡ τῶν Σαμψαίων τε xol Ελπεσαίων 
αἵρεσις" o? τὸν Χριστόν φασιν ἐκτίσϑαι ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ τὸ ἅγιον 

»"Ὗ , s -2 1 -Ὁ A M 
πνεῦμα, ἐνδημήσαντα δὲ ἐν τῷ Oa πρῶτον, xol κατὰ παιρὸν ἐν- 
1 ? 1 , - , 
δυόμενον αὐτὸν τὸν ᾿'4δὰμ, καὶ πάλιν ἐκδυόμενον. Τοῦτο 18 γάρ φα- 
σιν ἐπιτετελεκέναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐνσάρκῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ. ᾿Ιουδαῖοι 
δὲ ὄντες εὐαγγελίοις κέχρηνται. Σαρκοφαγίαν βδελύττονται, τὸ ὕδωρ 
^Y M ^ . 
δὲ ἀντὶ ϑεοῦ ἔχουσι, τὸν δὲ Χριστὸν ἄνϑρωπον ἐν τῇ ἐνσάρκῳ παρ- 
ουσίᾳ ἐνδεδύσϑαι, ὡς ἔφην. ΦΣυνεχῶς δὲ βαπτίξονται ἐν τοῖς ὕ- 


13. Repete ὃς pronomen ex voce τὸ- 14, προυνικοῦ codd. mss. ulerque. 
χϑέντος. 15. Repone Κοδδιανοὺς. 
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Nicolaitae a Nicolao illo derivati sunt cui ab apostolis vidua- 
rum cura commissa fuerat. Hic zelotypia ob uxorem aestuans, 
cum aliis praeposteram libidinem exercere suos docuit. Sed et Cau- 
lacach et Prunicum, et alia nominum portenta, in mundum invexit. 


Harum Gnostici successores haeresum longe omnes turpitudinis 
atque exsecrandae foeditalis vesania superarunt. Militares porro in 
Aegypto dicuntur et Phibionitae, in superiore tractu Secundiani, 
alibi Soeratitae, ab aliis Zacchaei. Sunt qui eos Coddianos nomi- 
nent, quidam Βορβορίτας, sive lutulentos. 


Carpocratiani ἃ Carpocrate quodam Asiatico dicti, qui ad omne 
turpitudinum ac flagitiorum genus discipulos informabat. Quod si . 
quis, aiebat, non omnia percurrerit, neque daemonum et angelo- 
rum omnium voluntali salisfecerit, supremum in coelum evehi mi- 
nime polest, neque principatus potestalesque transcendere. — Asse- 
rebat idem lesum mente praeditam animam sumpsisse, et coelestium 
ac terrenorum cognitione praeditum hominibus ea nuntiasse, ac si 
quis eadem quae lesus olim perpetret, haud eo inferiorem futurum. 
Demum legem una cum mortuorum resurrectione damnabat, quem- 
admodum et Simoniani, ceterique omnes, quos hucusque percensui. 
Ex huius grege Marcellina illa Romae fuit. Atque idem Iesu Pau- 
lique, nee non et Homeri ac Pythagorae clanculum imagines fingens 
suffitibus eas et adoratione prosecutus est. 

. Cerinthiani, sive Merinthiani, a Cerintho vel Merintho, Iu- 
daici generis extiterunt, qui circumcisionem prae se ferebant. Mun- 
dum ab angelis fabricatum, lesum ad Christi dignitatem per virtu- 
tum incrementa pervenisse dixerunt. 

Nazareni ita lesum esse Christum, deique filium asseruerunt, 
ut Mosis legem omnino vitae ad institutum adsciverint. 

Cerinthianis, ac Nazarenis simillimi sunt Ebionitae, quibus 
cum Sampsaeis et Elcesaeis aliqua ex parte convenit. Hi Christum 
in coelo creatum, eiusque sanctum spiritum affirmant. lllum ipsum 
in Adamum sese infudisse primo, ac deinde exuisse narrant; tum 
subiisse denuo, idque commodum fecisse, cum in terras corpore 
eireumfusus advenit. Ac licet Iudaei sint, evangelium nihilominus 
adhibent. Carnium esum detestantur, aquam pro deo venerantur; 
Christum in suo illo, uti diximus, adventu hominem induisse di- 
cunt. Denique aquis se identidem tam hyeme quam aestate lavant, 


16. γὰρ uncinis notavit Petavius. 
Corpus Haereseol. II. 3. 96 
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pag. 141. δασι, ϑέρους vs καὶ χειμῶνος, εἰς ἁγιασμὸν δῆϑεν, ὥςπερ οὗ Σα- 


pag. 142. 


μαρεῖται. 

Οὐαλεντινιανοὶ, o? σάρκα μὲν ἀπαγορεύουσιν εἰς ἀνάστασιν, πα- 
λαιὰν δὲ ἀϑετοῦσι διαϑήκην καὶ προφήτας, ἀναγινώσκοντες μὲν, καὶ 
ὅσα εἰς ὁμοίωσιν δύνανται τροπολογεῖσϑαι τῆς αὐτῶν αἱρέσεως δεχό- 
μενοι, ἑτέρας δέ τινας μυϑολογίας παρειςφέροντες, τριάκοντα 17 ἔνι- 
αὐτῶν ὀνομασίας φέροντες ἀρρενοϑηλειῶν, ὁμοῦ τε ἐκ τοῦ πατρὸς 
τῶν ὕλων γεγεννημένους, oUg καὶ ϑεοὺς ἡγοῦνται καὶ αἰῶνας. Τὸν 
δὲ Χριστὸν ἀπ᾿ οὐρανοῦ σῶμα ἐνηνοχέναι, καὶ ὡς διὰ σωλῆνος τὴν 
Μαρίαν πεπερακέναι. 


Σεκουνδιανοὶ, οἷς συνάπτονται 18 Ἐπιφάνιος καὶ ᾿Ισίδωρος, 
ταῖς αὐταῖς κεχρημένοι καὶ οὗτοι συξυγίαις, ὅμοια Οὐαλεντίνῳ πεφρο- 
νηκότες, ἕτερα δὲ παρ᾽ 19 αὐτὸν ποσῶς διηγοῦνται. ΤΠροςτιϑέασι δὲ 
αἰσχοουργίαν διδάσκοντες" ἀπαγορεύουσι δὲ καὶ οὗτοι τὴν σάρκα. 

ΤΜτολεμαῖοι, οἵ μαϑηταὶ ὄντες καὶ αὐτοὶ Οὐαλεντίνου, οἷς συν- 
ἅπτεται ἡ 29 Φλώρα, τὰ αὐτὰ 21 περὶ τῶν συξυγιῶν καὶ οὗτοι λέγουσι 
καϑὰ καὶ Οὐαλεντῖνος καὶ Σεκουνδιανοὶ, κατά τι δὲ καὶ οὗτοι δια- 
φέρονται. 

«Αὕτη καὶ ἡ τοῦ δευτέρου τόμου τοῦ πρώτου βιβλίου τῶν δεκα- 
τριῶν αἱρέσεων ἀνακεφαλαίωσις. 

Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ τόμῳ τοῦ αὐτοῦ πρώτου βιβλίου εἰσὶν ἕτεραι oi- 
ρέσεις δεκατρεῖς αὕται" 

?? Μαρκώσιοι. Μάρκος τις γεγένηται Κολορβάσου συμφοιτητὴς, 
δύο ἀρχὰς καὶ αὐτὸς παρειράγων. ἀϑετεῖ δὲ νεκρῶν ἀνάστασιν. Dav- 
τασίας δέ τινας δι’ ἐκπωμάτων ἐξ ἐπαοιδῆς εἰς κυάνεον χρῶμα xol πορ- 
φύρεον μεταβάλλων μυσταγωγεῖ τὰς ἀπατωμένας γυναῖκας. Καὶ αὖ- 
τὸς δὲ τῶν εἰκοσιτεσσάρων στοιχείων βούλεται τὰ πάντα ἡγεῖσθαι, ó- 
μοίως Οὐαλεντίνῳ. 

Κολορβάσιοι. Καὶ οὗτος ὁ 38 Κολόρβασος ὠςαύτως τὰ αὐτὰ διη- 
γούμενος, κατά τι ?* δὲ διαφερόμενος πρὸς τὰς ἄλλας αἱρέσεις, φημὶ 
δὲ πρὸς τοὺς περὶ Μάρκον καὶ Οὐαλεντῖνον, τὰς προβολὰς 35 δὲ καὶ 
ὀγδοάδας ἑτέρως ἐδίδαξεν. 

Ἡρακλεωνῖται, καὶ αὐτοὶ τῇ τῶν ὀγδοάδων φέρονται μυϑολογίᾳ, 
ἑτέρως δὲ παρὰ τὸν Μάρκον καὶ Πτολεμαῖον καὶ Οὐαλεντῖνον καὶ τοὺς 
ἄλλους. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τελευτώντων ὁμοίως 
τῷ Μάρκῳ λυτροῦνται δι᾿ ἐλαίου ἀπὸ βαλσάμου καὶ ὕδατος, ἐπικλή- 

17. Ῥοίαυ. in marg. suae edit. correxit 19. Libri vulgo αὐτῶν. 
αἰώνων. 20. φλώ τὰ (spatio vacuo relicio ali- 
18. Summar. Panar."Exwpávuc. Con- quot lilerarum) cod. len. φλὼ . τὰ cod. 


tra "Extpd voc appellabatur eliam supra — Rhedig. 
pagg. 125. 129. 21. περὶ abest vulgo a libris 4naceph. 
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nimirum sanctitatis conciliandae sibi gratia, quemadmodum Sama- 
ritae. 

Valentiniani corporum resurrectionem negant. Vetus testa- 
mentum ac prophetas respuunt. — Quae nihilominus legunt ipsi, et si 
quid est quod ad illorum haeresin per figuram ac tropum accommo- 
dari possit, id admittunt. Sed cerias quasdam fabulas addiderunt, 
et triginta Áeonum utriusque sexus vocabula commenti sunt, quos 
quidem Áeonas ab universorum parente ae conditore productos as- 
serunt, quos et deos et Aeonas faciunt. Demum Christum e coelo 
corpus extulisse, ac per Mariam traductum esse velut per tubulum 
existimant. 

Secundiani, eorumque socii Epiphanes atque Isidorus, eadem 
inler se paria componentes cum Valentinis consentiunt; nonnulla 
tamen ab iis diversa ponunt, et ad foedam insuper libidinem suos 
instituunt. lidem et incarnalionem negant. 

Ptolemaei Valentini discipuli fuerunt, quibuscum Flora con- 
iungitur. Par idemque dogma de coniugalionibus illis cum Valen- 
tino ae Secundianis adstruunt, sed in quibusdam tamen discrepant. 


Haec est secundi tomi primi voluminis summa, quae XIII hae- 
reses complectitur. 


At in IIl. tomo eiusdem libri I. aliae continentur haereses XIII. 


Marcosi. Marcus quidam extitit Colorbasi condiscipulus. [5 
duo similiter principia constituit. Mortuorum resurrectionem nega- 
bat. Utebatur praestigiis eiusmodi ut cerlis carminibus poculorum 
liquorem in. eaeruleum purpureumque colorem verteret, quibus sa- 
eris infelices muliereulas initiare solebat. ldem ad XXIV elementa 
perinde ac. Valentinus universa revocare nititur. 

Colorbasii. Colorbasius iste easdem fere opiniones amplexus 
est. Sed nonnulla tamen sunt in quibus ab aliis haeresibus disere- 
pat, Marci ae Valentini potissimum. Siquidem propagaliones Aeo- 
num et Ogdoadas alio modo tradidit. 

Heracleonitae. Etiam Heracleon commentitias Ogdoadas reti- 
nuit. [n quibus explicandis a Marci et Ptolemaei ac Valentiui ce- 
lerorumque opinione discessit. Suos porro sub ipsum vitae exitum 
perinde ac Μάγοι instituit, oleo, opobalsamo, et aqua in caput 


22, μαρχόσιοι codd. mss. 25. δὲ abesi ab summario Penarii 
23. χολορβάσης codd. mss. pag. 229. Fortasse scribendum τε xoi 
24. δὲ particulam , in edilis omissam, pro δὲ καὶ. 

reslilui ex uiroque codd. mss. 
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NL "aT , 2 ; » - - - - 
σεις τινὰς Εἰβραϊκαῖς λέξεσιν ἐπιλέγοντες ἐπὶ vij κεφαλῇ τοῦ δῆϑεν Àv- 

, 
τρουμένου. 

᾽Οφῖται, of τὸν ὄφιν δοξάζοντες, wok τοῦτον Χριστὸν ἡγούμενοι, 
ἔχοντες δὲ τὸ ἑρπετὸν τοῦτο iv πίστῃ τινί. 

Καϊανοὶ, ὡςαύτως ἅμα τοῖς πρότερον τὸν νόμον καὶ τὸν λαλή- 

; , 3 » , or 3 , 1 f. 
σαντα ἐν νόμῳ ἀϑετοῦντες σαρκός τε ἀνάστασιν ἀρνούμενοι τὸν Κάϊν 
δοξαξουσι, λέγοντες αὐτὸν τῆς ἰσχυροτέρας δυνάμεως. “ἅμα δὲ καὶ 
τὸν Ἰούδαν ἐκϑειάξουσιν, ὁμοῦ τε καὶ τοὺς περὶ Κορὲ καὶ 4αϑὲν καὶ 

 ᾿Αβειρῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς Σοδομίτας. 

Σηϑιανοί. Οὗτοι πάλιν τὸν Σὴϑ' δοξαάξουσι, φάσκοντες αὐτὸν 
εἶναι ἐκ μεταμελείας τῆς ἄνωϑεν μητρὸς, συνελϑούσης. μετὰ 29 τὸν 
Κάϊν καὶ 4βελ ἀποκτανϑῆναι, καὶ καϑαρὸν σπέρμα τὸν ZO 57 ποιη- 

, , € 1 , 1 / 3 , , à 
σασης, ἐξ ovmsg λοιπὸν κπατήχϑη τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος. Καὶ 
αὐτοὶ δὲ 28 ἀρχὸς καὶ ἐξουσίας, καὶ ὅσα of ἄλλοι δογματίζουσι καὶ 

, 
αὐτοὶ ἐδογμάτισαν. 

"Aoyovrixol. Οὗτοι πάλιν εἷς πολλὰς ἀρχὰς τὸ πᾶν ἀναφέρουσι, 
xol τὰ γενόμενα ἐκ τούτων 39 γεγενῆσϑαι. «Αλίσκονται δὲ καὶ ἐπὶ 
αἰσχρότητί τινι. Σαρπὸς δὲ ἀνάστασιν ἀϑετοῦσι, καὶ παλαιὰν διαϑή- 
«qv 3? μεταβάλλουσι. Κέχρηνται δὲ παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ, ἕκά- 
στην λέξιν εἰς τὸν ἑαυτῶν νοῦν μεϑοδεύοντες. 


Κερδωνιανοὶ, οἵ ἀπὸ Κέρδωνος τοῦ Ἡραπλέωνος, 5} διαδεξά- 
μενοι τὴν μετοχὴν τῆς πλάνης, ἀπὸ δὲ τῆς Συρίας εἰς Ῥώμην μετανα- 
στάντος, xol κήρυγμα ξαυτοῦ ἐκϑεμένου ἐν χρόνοις 53 Ὑγίνου ἐπισκό- 
που. 4ύο δὲ ἀρχὰς κηρύττει οὗτος ἐναντίας, μὴ εἶναι δὲ τὸν Χρι- 
στὸν γεννητὸν, ὁμοίως τε νεκρῶν ἀνάστασιν ἀϑετῶν, καὶ τὴν παλαιὰν 
διαϑήπην. 

Mogxiviórol. Μαρκίων οὗτος ἐκ Πόντου ὁρμώμενος ἐπισκό- 

pag. 143, που μὲν ἦν υἱὸς, φϑείρας δὲ παρϑένον ἀπέδρα, διὰ τὸ ἐξεῶσϑαι ὑπὸ 
τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. ᾿Ανελϑὼν δὲ ἐν τῇ Ῥώμῃ, καὶ 
αἰτήδας μετάνοιαν τοὺς xor ἐκεῖνο καιροῦ, καὶ μὴ τυχὼν, ἐπαρϑεὶς 
κατὰ τῆς πίστεως ἐδογμάτισε τρεῖς ἀρχὰς εἰοςηγησάμενος, ἀγαϑόν τε 
καὶ δίκαιον καὶ φαῦλον: εἶναί τε τὴν καινὴν διαϑήκην ἀλλοτρίαν τῆς 
παλαιᾶς, καὶ τοῦ ἐν αὐτῇ λαλήσαντος. ᾿Δνάστασιν σαρκὸς ἀϑετεῖ. 
Βάπτισμα δίδωσιν οὐ μόνον ἕν, ἀλλὰ καὶ δύο, καὶ τρία, μετὰ τὸ πα- 
ραπεσεῖν. “Ὑπὲρ δὲ τῶν τεθνεώτων κατηχουμένων ἑτέρους βαπτίζει. 
᾿Αδεῶς καὶ γυναιξὶν ἐπιτρέπει λουτρὸν διδόναι. 

«Πουπκιανισταί. Δουκιανός τις ἀρχαῖος, οὐχ ὁ νῦν ἐν χρόνοις 

26. Forlasse τὸ τὸν.  Petavius suspi- Ῥαπαγῖξ pag. 230. Libri enim habent ποι- 
catus est τὸ ὑπὸ Kdiw τὸν " AQzA. ἦσασα. 


27. ποιησάσης reposui ex summario 428. ἀργῆς codd. mss. et edit. princ. 
29. γεγενῆσϑαι λέγουσιν volebat Peta- 
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infusis in salutem asserunt, unaque voces quasdam Hebraicas in 
eius qui expialur caput insusurrant. 

Ophitae. Hi serpentem venerantur ac praedicant, eumque esse 
Christum asserunt. ΟΡ id in cista serpentem asservant. 

Caiani. Veterem legem, et eum qui illius legis tempore locu- 
tus est repudiant. — Resurreclionem carnis abnegant. Cainum com- 
mendant, quem praestantioris euiusdam virtutis fuisse praedicant. 
Sed et ludam divinis honoribus afficiunt, nec non et Core, Dathan 
et Abiron, ac Sodomitas. 

Sethiani. Hi Sethum laudibus efferunt. Quem ex supremae 
parentis poenitentia proereatum putant, cum, Caino Abeloque in- 
terfeclis, congressa sinceram stirpem, videlicet Sethum, protulit, 
a quo universum genus bominum manavit. Postremo principia et 
potestates, ceteraque ut alii omnia statuunt. 


Archontici. Plures isti ad principes universa referentes, quae- 
eumque facta sunt ab illis orta. definiunt. Habent et foedissimae 
quoddam libidinis genus. — Carnis resurrectionem respuunt. Vetus 
testamentum calumniose reiiciunt. Quamquam et hoc, et novo in- 
super nonnunquam utantur, ex quibus singulas voculas callide ad 
menlem suam accommodant. 

Cerdoniani, a Cerdone, qui quem ab Heracleone errorem hau- 
serat, novis inventis adauxit. Ac eum Romam e Syria profectus 
esset, Hygini papae temporibus sua dogmata disseminavit. Duo 
porro principia contraria invicem affirmat. Negat Christum esse 
genitum. Mortuorum excitationem cum velere testamento reiicit. 


Marceionistae.  Mareio oriundus ex Ponto episcopo patre natus 
est." À quo ob virginis stuprum eiectus ex ecclesia Romam aufugit. 
Übi eum ab iis qui tum ecclesiae praeerant poenitentiam frustra po- 
stulasset, catholicam fidem oppugnare instituit. — Quamobrem tria 
esse prineipia dixit, bonum, iustum et malum. Novum testamen- 
tum a velere eiusdemque auctore alienum esse docuit. — Carnis re- 
surrectionem sustulit. Non unum baptisma duntaxat, sed eliam 
iria post delictum indulget. Pro mortuis illorum catechumenis ba- 
plismum alii suscipiunt.  Mulieribus conferre baptismum sine ullo 
discrimine permittit. 

Lucianistae. Lucianus his antiquior, non alter ille qui Con- 


vius. Atque ila legitur in summario Pa- ξαυτῶν νοῦν. — Vulgo enim legitur τὸν 
narii pag. 230. ξαυτὸν νοῦν. 

90. In Panario extat διαβάλλουσι, 3l. Suspicari licet. διαδεξαμένου cum 
quod, reponendum est. lam Cornarius ver- Petavio. 
til calumniantur, Paulo post scripsi xóv —— 32. Libri habent vulgo δηγίνου. 


pag. 144. 
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? , 1 4 , 
Κωνσταντίνου γενόμενος, movro κατὰ rov Μαρκίωνα ἐδογμάτισεν, 
ἕτερα δὲ παρὰ τὸν Μαρκίωνα καὶ αὐτὸς δῆϑεν περισσότερον Óoy- 
ματίξει. 
3 χὰ 3 - 
í. Καὶ οὗτος ὃ ᾿ἀπελλῆς τὰ ὅμοια Μαρκίωνι καὶ 

33 4“2πελληανοί. Καὶ tog 0 “πελλ Magoxiovi x 
«ουκιανῷ δογματίζει, κακίζων τὴν πᾶσαν ποίησιν καὶ τὸν πεποιη- 

, ? c , 3 , Jj 1 - 3 1 3 M ; 
κότα. Οὐχ ὁμοίως δὲ τούτοις δογματίζει καὶ τρεῖς ἄρχας, αλλὰ μίαν 
ἀρχὴν, καὶ ἕνα ϑεὸν ὄντα ἀνώτατον καὶ ἀκατονόμαστον, αὐτὸν δὲ πε- 

, » A EJ A e , M] e 4 , , 
ποιηπέναν ἄλλον. Καὶ αὗτος 0 γενόμενος πονήῆρος evgsOcig ἐποίησε 

^ Id - , * , 
τῇ ξαυτοῦ φαυλότητι τὸν κόσμον. ' 
^ , , —- “- , 
Σευηριανοί. Σευῆρός vig παλιν τῷ ᾿Ζ4πελλῇ συνεπόμενος τὸν 
Hi 5 3 , X M » 9 1 - 8 - 
μὲν οἶνον ἀποβάλλεται καὶ τὴν ἄμπελον, ἐκ δὲ τοῦ δρακοντοειδοῦς 

- - - ^ δ 
Σατᾶν μυϑολογῶν πεφυκέναι τὴν γυναῖκα ἀριστερᾶς δυνάμεως ὑπάρ- 
χειν. ᾿Ονομασίας δέ τινὰς ἀρχόντων καὶ βιβλία τινὰ ἀπόκρυφα παρ- 

, A Cc P - » - M] , , 3 ^ A * 
ειράγει, τὰ ὁμοῖα δὲ ταῖς ἀλλαῖς σαρκὸς ἀνάστασιν ἀϑετεῖ καὶ παλαιὰν 
διαϑήκην. 

Τατιανοί. Τατιανὸς οὗτος 33 συνήκμασε μὲν ᾿Ιουστίνῳ τῷ μάρ- 

-- C, M δὲ M - , ν 35 λ , yi : , 
τυρι τῷ αγίῳ, μετὰ δὲ τὴν τοῦ μάρτυρος καὶ ?9 φιλοσόφου ἸΙουστί- 
M , ^ Ll , , 56 
vov τελευτὴν, προρεφϑάαρη τοῖς τοῦ αρκίωνος δόγμασι, 356 μαϑητευ- 
- ν} - —- 
ϑεὶς τῷ αὐτῷ, 97r τε ἴσα αὐτῷ ἐδογμάτισε, καὶ πάλιν ἕτερα παρ᾽ 
- 3 M δ - . 
ἐκεῖνον. ᾿Ελέγετο δὲ ἀπὸ Μεσοποταμίας 99 ὁρμᾶσϑαι. 
[x4 δ - - - - 

«Αὕτη ἡ ἀνακεφαλαίωσις τοῦ πρώτου βιβλίου τῶν τριῶν τόμων 
πατὰ τεσδαρακονταὲξ αἱρέσεων. 

Ἐν δὲ τῷ πρώτῳ τόμῳ τοῦ δευτέρου βιβλίου, τετάρτῳ δὲ ὄντι 

4 4 r1 4 
Mi M - - , Ld 5 - 23 
κατὰ τὴν ἀπαρχῆς τῶν τόμων τοῦ ἀριϑμοῦ ἀκολουϑίαν, αἱρέσεις εἰ- 
» 
Civ τη, οὕτως" 

3 - no» / - ' ? 

Eyxoorivoi, oL ἁποσπασμα τυγχάνοντες Τατιανοῦ, τὸν γαμον 
ἀποβάλλοντες, τοῦ Σατανᾶ φάσκοντες τοῦτον εἶναι, πᾶσαν δὲ ἀπαγο- 
ρεύοντες ἐμψυχοφαγίαν. 

Κατὰ Φρύγας, οἵ καὶ ἸΜΠοντανισταὶ, οἵτινες παλαιὰν καὶ καινὴν 

* , M A 
διαϑήκην δέχονται, ἑτέρους δὲ προφήτας παρειςφέρουσι παρὰ τοὺς 
προφήτας, Movrevóv τινα αὐχοῦντες καὶ Ποίσκιλλαν. 

ἹΠεπουξιανοὶ, οἵ καὶ 99 Κυϊντιλιανοὶ, οἷς συνάπτονται ᾽Αρτοτυ- 
οἴται, ἐκ τούτων μέν εἶσι τῶν κατὰ Φρύγας, ἕτερα δὲ παρ᾽ ἐκείνους 
δογματίξζοντες, llímovtdv τινα πόλιν ἔρημον ἀναμέσον Γαλατίας καὶ 

e 
Καππαδοκίας xol Φρυγίας ἐκϑειάζοντες, καὶ ταύτην Ἱερουσαλὴμ ἡ- 
γούμενον (ἔστι δὲ καὶ ἄλλη Πέπουξα), γυναιξί τε ἀποδιδόντες τὸ ἄρ- 
χειν καὶ 40 ἱερατεύειν. 41 υοῦνται δέ τινα παῖδα κατακεντοῦντες 


33. Ita codd. mss. uterque. Editi con- οἷο cod. Rhedig. 


ira ᾿Απελληΐανοί. 36. μαϑήτευδ αὐτῷ vacuo spalio 
34. συνίχμασε codd. mss. ulerque. relicto cod. Rhedig. μαδητευ αὐτῷ item 
συνεβίωσε editi. edit. princ. 


88. φιλο ἰουστίνου vacuo spalio reli- — 37. τά τε ἴσα αὐτῷ cod. Ten. et edit. 
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stantino imperante vixit, in omnibus Marcionis vestigiis inhaesit. 
Etsi quibusdam adiectis cumulatius aliquid docere studuit. 


Apelleiani. Apelles similiter atque Marcio et Lucianus quic- 
quid eonditum est eum ipso conditore vituperat. Non tamen iria 
ut illi principia, sed unum lantum invexit; itidemque deum unum 
ae supremum et nominis expertem, qui singularem allerum pro- 
ereaverit. — Qui cum malus evasisset, mundum sua illa improbitate 
condidit. 

Severiani. Severus hie Apellis assecla vinum ac vitem peni- 
tus damnat, quae ex Salanae serpenlis et terrae congressu propa- 
gala fingit... Muliebrem quoque sexum repudiat, quod ad sinistram 
virtutem pertineat. — Principum vocabula quaedam alque apocryphos 
libros inducit. In mortuorum resurrectione veterique testamento 
refellendo cum aliis haeresibus consentit. 

Tatani.  Tatianus primum cum sancto [ustino martyre ac 
philosopho. vixit. Post cuius obitum contagione Mareionis dogma- 
tum afflatus eius discipulus fuit, ad eaque quae cum eo communiler 
tenuit nova insuper addidit. Ferunt e Mesopotamia oriundum bunc 
fuisse. 

Haec est summa libri l., tres tomos continens, haereses XLVI. 


In priore vero tomo libri II., qui secundum institutum a nobis 
inilio tomorum ordinem quartus est, haereses continentur XVIII 
hoc modo. 

Encratitae Tatiani quaedam velut appendix. Hi nuptias da- 
mnant, quas Sathanae tribuunt. ΑΒ animatorum omnium usu ab- 
sünendum esse sentiunt. 

Cataphryges, qui et Montanistae, utrumque testamentum ap- 
probant, sed novos prophetas ad receptos et antiquos adiiciunt, ac 
Montanum quendam et Priseillam praedicant. 

Pepuziani, qui et Quintilliani dicuntur, quibus aecedunt οἱ Ar- 
totyritae, superioribus quidem illis, hoc est Cataphrygibus, annu- 
merandi sunt; sed ab iis tamen diversa nonnulla sentiunt. Ac Pe- 
puzam desertum quoddam oppidum Galatiam inter et Cappadociam 
ae Phrvgiam situm. divinis honoribus extollunt, eamque Hierosoly- 
mam esse dicunt (est autem et alia Pepuza).  Mulieribus sacros 
magistralus ac sacerdotia deferunt. — Certis initiantur mysteriis, qui- 


princ. τἄτε ἐν αὐτῷ cod. Rhedig. Im 39. Repone Κυνδτιλλιανοὶ. 
edit. Petav. ea verba sunt omissa. 40. ἱερατεύειν (ἱρατεύειν cod. len.) 


98. ὁρμάσϑη codd. mss. ulerque, et codd. mss. ulerque. ἱερεύειν edili. 
edit. princeps. 41. μύονται codd, mss. et edit. princ. 
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νέον. Καὶ δὴ τῇ 42 Κυϊντίλῃ, ἢ καὶ Πρισκίλλῃ Χριστὸν ἐκεῖσε ἐν 
Πεπούζῃ ἀποκεκαλύφϑαι ἐν ἰδές ἀληϑείας μυϑολογοῦσι. Κἔχρηνται 
δὲ ἀφαύτως παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ, κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν μετα- 
ποιοῦντες. 

Τεσσαρερκαιδεκατῖται, οὗ μίαν ἡμέραν τοῦ ἔτους τὸ Πάσχα 
48 ἐχτελοῦντες. Ἔν ὁποίᾳ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ ἐμπέσοι τῆς σελήνης ἡ τεσσα- 
ρεςκαιδεκάτη, ἤτοι ἐν σαββάτῳ, ἢ ἐν κυριακῇ, ἐκείνην τε νηστεύον- 
τες καὶ ἅμα ἀγρυπνοῦντες. 

"ἄλογοι, of ἀφ᾽ ἡμῶν κληϑέντες, of τὸ εὐαγγέλιον Ἰωάννου καὶ 
τὸν ἐν αὐτῷ ἄνωθεν ἀπὸ πατρὸς 44 ἀεὶ ϑεὸν λόγον παρεκβαάλλοντες, 
τὸ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγέλιον μὴ δεχόμενοι, μηδὲ τὴν ᾿Αποκαάλυψιν 
45 αὐτοῦ. . 

᾿Δδαμιανοὶ, 45 παρὰ δέ τισιν Ong, ζῶντος καλούμενοι, χλεύης 
ἢ ἀληϑείας μᾶλλον τὸ δόγμα ἔχοντες. Τυμνοὶ γὰρ ὡς ἐκ μητρὸς ἄν- 
δρες τε καὶ γυναῖκες ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνάγονται, καὶ οὕτως τὰς ἀναγνώ- 
σεις, καὶ τὰς εὐχὰς, καὶ πᾶν ὑτιοῦν ἐπιτελοῦσι, δῆϑεν μονάζοντες 
καὶ ἐγκρατευόμενοι ὄντες, καὶ γάμον μὴ δεχόμενοι, τὴν αὐτῶν ἐκκλη- 
σίαν παράδεισον ἡγούμενοι. 

Σαμψαῖον καὶ Ἑλκεσαῖοι, ἔτι δεῦρο τὴν ᾿ἀραβίαν κατοικοῦντες, 
πκαϑύπερϑεν τῆς 4ἴ Ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης κειμένην χώραν, οἵτινες ἀπὸ 
Ἑλκεσαίου τινὸς ψευδοπροφήτου ἠπατημένοι, οὗ ἔτι δεῦρο ἐκ τοῦ 
γένους ὑπῆρχε Μαρϑοὺς καὶ Μαρϑίνη, γυναῖκες δύο προςκυνούμεναι 
ὑπὸ τῆς αἱρέσεως ὡς ϑεῖαι, παραπλησίως τοῖς Ἐβιωναίοις πάντα ἔ- 
χοντες. | 
Θεοδοτιανοὶ, ἀπὸ τοῦ Θεοδότου τοῦ σκύτεως, τοῦ ἀπὸ Βυξαν- 
τίου. Οὗτος ἐν παιδείᾳ Ἑλληνικῇ γέγονεν ἄκρος, ἅμα δὲ ἄλλοις ὧν 
ἐν ἡμέραις τοῦ 48 τότε διωγμοῦ, μόνος ἐκπεσὼν, καὶ ἐκείνων μαρτυ- 
ρησάντων, διὰ τὸ ὀνειδίξεσϑαι ἐπενόησε λέγειν ψιλὸν ἄνϑρωπον τὸν 
Χριστὸν, 4ϑΐἵνα μὴ ὑπὸ ἔγκλημα γένηται ϑεὸν ἀρνησάμενος, οὕτως 
ἐδίδαξεν. ᾿ 

50 Μηελχισεδεκιανοὶ, οἱ τὸν Μελχισεδὲκ γεραίροντες, τινὰ δύνα- 
μιν αὐτὸν φάσκοντες, xol μὴ ἀἄνϑρωπον ψιλὸν, καὶ εἰς τὸ τούτου 
ὄνομα πάντα ἀνάγειν τετολμηκότες. 

51 Βαρδησιανισταί. Βαρδησιανῆς οὗτος ἔπ. τῆς Μεσοποταμίας | 
ὡρμᾶτο, τὰ πρῶτα μὲν τῆς ἀληϑινῆς πίστεως ὑπάρχων καὶ ἐν σοφίᾳ 
διαπρέπων, ἐκκλίνας δὲ τῆς ἀληϑείας παραπλησίως Οὐαλεντίνῳ ἐδογ- 
μάτισε, χωρὶς ἐνίων ὧν διαφέρεται πρὸς Οὐαλεντῖνον. 

Νυοητιανοί. Νοητὸς οὗτος ἀπὸ Σμύρνης ὑπῆρχε τῆς oio. 


42. Repone Κυϊντίλλῃ. 46. παρά τινος lo. Damascenus... ἀπό 
43. ποιοῦντες cod. Rhedig. τινος legilur in summario Panarii. 
44. Θεὸν ἀεὶ cod. Rhedig. 47. γεχρᾶς ϑαλάσσης legilur in Pana- 


45. αὐτοῦ abest a sola edit. Petav. rio ei apud. Ioannem Damasc, 
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bus puerulum confodiunt. Fingunt Pepuzae Christum olim Quin- 
tillae aut Priscillae videndum se praebuisse muliebri specie, vetus 
ac novum testamentum adhibent, ita tamen ut pleraque pro animi 
libidine commutent. | 

Tessarescaedecatitae, qui stato anni die Pascha celebrant, ut 
quamcumque in diem XIV. lunae incurrerit, sive sabbatum sive do- 
minica fuerit, ea die ieiunent ac pervigilia celebrent. 


Alogi.a nobis ita nominati, qui loannis evangelium ac 24óyov, 
hoc est verbum deum a patre semper genitum, coelitusque demis- 
sum, cuius in evangelio illo mentio fit, repudiant, nec loannis dun- 
taxat evangelium, sed et Apocalypsin reiieiunt. 

Adamiani, ab Adamo nescio quo vivente sic dicti, ridiculum 
polius quam verisimile dogma profitentur. Nudi quippe, quales ex 
ulero matris egressi sunt, viri perinde ac mulieres conveniunt, at- 
que ita lectionibus, orationibus ac ceteris religionis officiis fungun- 
tur, et videlicet monachorum ac continentium inslituta sectantur, 
nupliasque condemnant, ecclesiam vero suam paradisum nuncupant. 

Sampsaei, sive Eleesaei, ad hanc diem in Arabia degunt, su- 
pra Mortuum mare, Elcesaei cuiusdam pseudoprophetae discipuli. 
E cuius stirpe Marthus et Marthina feminae duae aetate nostra pro- 
dierunt, quas dearum instar haeresis ista coluit. Eadem porro cum 
Ebionaeis omnino sentiunt. 


"Theodotiani a Theodoto Coriario Byzantino dicti. Qui Grae- 
cis arlibus apprime fuit iuslitutus. - Hic eum aliis quibusdam in ea 
quae tum saeviebat perseculione comprehensus, cum soeii eius 
omnes marlyrium obiissenl, solus fidem eiuravit. Ob idque probris 
appelitus, id excogitavit ut Christum nudum esse hominem assere- 
ret, ne crimini sibi islud verteretur quod eius divinitatem negasset. 

. Melehisedeciani, Melchisedecum ita venerantur, ut virtutem 
esse quandam iaclitent, non hominem duntaxat, el ad eius nomen 
referre universa non dubitant. 

Bardesianistae. —Bardesianes iste e Mesopotamia oriundus sin- 
ceram fidem initio complexus est, ac sapientia praestitit. Sed a 
. veritate postea recedens eadem cum Valentino docuit, praeter pauca 
quaedam in quibus ab illo discrepat. 

Noétiani. Noélus hie Smyrnensis ex Asia fuit. Qui in al- 

48. τότε reslilui ez codd. mss. Nam χιδεδεχιανοὶ cod. len. 
in editis ea vox non legitur. 51. βαρδισιανιταὶ. βαρδισιανῆς codd. 


49. Forlasse ὃν tva. mss, ulerque. βαρδισιανισταί. βαρδισια- 
90. μελχιδεχιανοὶ cod. Rhedig. μελ- γῆς edit. princ. 


pag. 146. 


570 


δ 2 Ἐπάρματι δὲ ἐνεχϑεὶς σὺν ἄλλοις τρισὶν υἱοπάτορα τὸν Χριστὸν 
ἐδίδαξε, τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα. — 'Eovróv 
, 9 
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δὲ ἔλεγεν εἶναι Moocéon, wol ξαυτοῦ ἀδελφὸν ἔλεγεν εἶναι τὸν ᾿δαρών. 

Οὐαλήσιοι. Οὗτοι, καϑῶς ὑπειλήφαμεν, οἵ τὴν 53 Βάκαϑον κα- 
τοικοῦντες, μητροκωμίαν τῆς ᾿Αραβίας τῆς Φιλαδελφίας, o? τοὺς πα- 
ρατυγχάνοντας καὶ 54 ἐπιξενουμένους meg αὐτοῖς εὐνουχίζουσιν.. Οἵ 
πλείους δὲ καὶ αὐτῶν εὐνοῦχοί εἶσιν ἀποτετμημένοι. Two δὲ ἕτερα 
διδάσκουσιν 58 αἱρέσεως 55 ἔμπλεα ἀφανίξοντες τὸν νόμον καὶ τοὺς 
προφήτας, καί τινὰς ἑτέρας αἰσχρουργίας παρειςφέροντες. 

 Καϑαροὶ, of ἅμα ΝΝαβάτῳ συναφϑέντες τῷ Ῥωμαίῳ, καὶ τοὺς 

διγάμους παντελῶς ἀποβαλλόμενοι, καὶ 57 μετάνοιαν μὴ δεχόμενοι. 

"Ayyslixol. — Οὗτοι παντελῶς ἐξέλιπον. Αὐχοῦντες δὲ ἦσαν ἀγγε- 
λικὴν τάξιν ἔχειν, ἢ διὰ τὸ ἀγγέλους προςκεκλῆσϑαι. 

᾿Αποστολικοὶ, οἵ xol ᾿Δἀποτακτικοὶ, καὶ αὐτοὶ περὶ Πισιδίαν, μό- 
vov ὅ8᾽ Δποτακτικοὺς δεχόμενοι, xaO" ξαυτοὺς δὲ εὐχόμενοι. Παρα- 
πλησιάζουσι δὲ τοῖς Ἐγκρατίταις, ἄλλας δὲ παρ᾽ αὐτοὺς φρονοῦσιν 
αἴρέσεις. ᾿ 

Σαβελλιανοὶ, οἵ τὰ ὅμοια 59 ΙΝοήτῳ δοξάζοντες, παρὰ τοῦτο μό- 
vov: λέγουσι ydg μὴ πεπονθέναι τὸν πατέρα. 

᾿φριγενιανοὶ, τινὸς Sooryévovc. ΑἸϊσχροποιοὶ δὲ οὗτοί εἶσιν, ἀρ- 
ρητοποιοῦντες καὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα φϑορᾷ παραδιδόντες. 


ἸΩριγενιανοὶ ἄλλοι, τοῦ καὶ 99 “δάμαντος, ToU Συντακτικοῦ, οὗ 
1 » - t7 5 , Y Li " 1 1 
τὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν ἀποβαλλόμενοι, Χριστὸν δὲ κτίσμα καὶ τὸ 
e - ; , , Pi a 3 1 A A 5. 
ἅγιον πνεῦμα εἰφηγούμενοι, Παράδεισον δὲ καὶ οὐρανοὺς καὶ τὰ ἄλλα 
πάντα ἀλληγοροῦντες, καὶ τέλος ἕξειν τὴν Χριστοῦ βασιλείαν τολμῶσι 
λέγειν. 
«ἀὗται πάλιν αἵ δεκαοκτὼ αἱρέσεις, αἵ ἐν τῷ πρώτῳ τόμῳ τοῦ 
δευτέρου βιβλίου. : 
- V 5 ^v ^ 
"Ev δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ 61 αὐτοῦ βιβλίου, πέμπτῳ δὲ ὄντι 
κατὰ τὸν προειρημένον ἀριϑμὸν, αὑταί εἶσιν αἵ πέντε αἱρέσεις " 
Παύλου Σαμοσατέως, ἐπισκόπου γενομένου ᾿Αντιοχείας τῆς με- 
γαλης. 
M] - $ . 
λόγον προφορικὸν αὐτὸν σχηματίσας, ἀπὸ δὲ Mogíeg καὶ δεῦρο εἶναί, 


e M] 3 - “« 
Οὗτος ἀνύπαρετον τὸν Χριστὸν ὀλίγου δεῖν διαβεβαιοῦται, 


52. Libri vulgo ἐφ᾽ ἅρματι. 

53. χάϑοδον cod. Rhedig. 

54. ἐπιξενουμένους codd. mss. 
habent. ἐπιξενομένους. 

55. aioé.... cod. Rhedig. Vulgo oi- 
ρέσεων. Hac in operis parte ubicumque 
vocabulorum parliculae omissae sunt in 
cod. Rhedig., in cod. [en. conspicuae 
sunt chartarum maculae , quibus plerum- 


Editi 


que eaedem illae vocabulorum pariiculae, 
interdum eliam tola vocabula, evanuerunt. 
Hinc suspicio nasci debuit alterum codi- 
cem. de allero transcriplum esse. 

96. Corrigo αἱρέσεως ἔμπλεα ex sum- 
mario Panarii pag. 398. et ex Ioanne 
Damasc. Libri vulgo αἱρέσεων, ἐν τῇ 
παλαιᾷ. 


97. μέ μὴ δέχ: codd. mss. uterque. 
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tum sublatus eum aliis quibusdam patri filium asserere Christum au- 


sus est, 
fiteri, se vero Moysen, 


Vales. Hi, 


castrare solent, 


eundemque palrem ac filium et spiritum sanclum esse pro- 
fratrem suum. ÁAaronem dicere. 

quantum suspicor, Bacathi habitant, 
Arabiae Philadelphensis primarius vieus. 
ac plerique inler illos eunuchi sunt, 


qui est 
lidem accedentes ad sese 
et exsecli. 


Habent et alia quaedam erroris plenissima dogmata, alque inter alia 


legem ac prophetas reiiciunt. 

adiiciunt. 
Cathari. 

tus proseribunt. 
Angelici. 


Novatum Romanum secuti sunt. 
Poenitentiam. repudiant. 
Hi nusquam hodie reperiuntur. 


Postremo quasdam ad illa foeditates 


Hi digamos peni- 


Angeliei vero or- 


dinis se esse profitebantur, idque nomine ipso praeferebant. 
Apostoliei, qui et Apolactiei, sive Renuntiatores, in Pisidia 


inveniuntur. 
verint. 
ab ilis statuunt. 


Hi solos illos admittunt qui se bonis omnibus abdica- 
Ceterum Encratitarum similes sunt, 


elsi diversa quaedam 


Sabelliani cum Noé&tianis in omnibus propemodum consentiunt, 
nisi quod patrem ipsum negant esse passum. 


Origeniani a quodam Origene derivati. 
ac nefariam et praeposteram libidinem exercent, 


corrumpunt. 


Ürigeniani alii ab Origene Adamantio seriptore. 


Turpissimi isli sunt, 
suaque corpora 


Hi mortuo- 


rum resurrectionem negant, tam Christum, quam spiritum sanctum 


creatis in rebus numerant, 
ad allegorias referunt, 


Paradisum ac coelos, ceteraque omnia 
Christi regnum terminaundum esse docent. 


Hactenus. primi libri II. haereses XVIII. 


In posteriore vero tomo libri Il., 


qui tomorum ordine V. est, 


haereses V comprehenduntur hoc ordine. 


Pauli Samosatleni, qui Antiochiae magnae episcopus fuit. 
propemodum non existere Christum affirmat, 
bum esse fingit quod in prolatione consistit; 


Hic 
atque eiusmodi ver- 
eundem porro esse a 


Maria coepisse, ac quae sacris in literis de eo pronuntiata sunt 


58. ἀποταχτικοὶ codd. mss. ei edit. 
princ. In summario Panariü et apud 
Ioannem Damasc. legitur δεχόμενοι xou 
ξαυτοὺς. παραπλησιάζουσι Ἢ τοῖς "Ey- 
χρατίταις, ἄλλα δὲ παρ΄ αὐτοὺς φρο- 
νοῦσιν. Etiam Cornarius vertit Propin- 
qui autem sunt Encratitis. "Verum alia 
etiam praeter hos sentiunt ac docent, 


In Pa- 
Aliter apud Ioan- 


59. Vulgo ἀνοήτως corrupte. 
nario es Νοητιανῶν. 
nem Damasc. 

60. Rescribe ᾿Αδαμαντίου, ut esl in 
summario Panarii et apud loannem Da- 
masc. ltem Ξυντάχτου. 

, 61. αὐτοῦ δευτέρου βιβλίου cod. Rhe- 
ig. 


. pag. 147. 
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προκαταγγελτικῶς μὲν τὰ περὶ αὐτοῦ iv ταῖς ϑείαις γραφαῖς εἰρημένα 
ἔχοντος, μὴ ὄντος δὲ, ἀλλ᾿ ἀπὸ Μαρίας καὶ δεῦρο διὰ τῆς ἐνσάρκου 
παρουσίας. 

"Μανιχαῖοι , καὶ ᾿Δπουανῖται, οἵ τοῦ Μανῆ μαϑηταὶ τοῦ Πέροου, 
Χριστὸν σχήματι λέγοντες, ἥλιόν 9? τε σέβοντες καὶ σελήνην, ἄστροις 
τε καὶ δυνάμεσι καὶ δαίμοσιν εὐχόμενοι, ἀρχὰς δύο εἰρηγούμενοι, πο- 
νηράν τε καὶ ἀγαϑήν᾽ Χριστὸν δοκήσει πεφηνέναι, καὶ δοκήσει πε- 
πονϑέναι" παλαιὰν διαϑήκην βλασφημοῦντες, καὶ τὸν ἐν αὐτῇ λαλή- 
σαντα ϑεὸν, κόσμον δὲ οὐ τὸν πάντα, ἀλλὰ μέρος ἐκ ϑεοῦ γεγενῆ- 
σϑαι ὁριζόμενοι. 

Ἱερακῖται, of ἀπὸ “Ἰέρακος τοῦ Δεοντοπολίτου τῆς “Αἰγύπτου, 
68 ἐξηγητοῦ τινος, σαρκὸς ἀνάστασιν ἀϑετοῦντες, χρώμενον δὲ παλαιᾷ 
καὶ νέᾳ διαϑήκῃ, ἀπαγορεύοντες δὲ γάμον παντελῶς, μονάξοντας δὲ 
καὶ παρϑένους xol ἐγκρατευομένους δεχόμενοι, καὶ 54 χήρους, λέγον- 
τες vd μηδέπω ἐν ἡλικίᾳ γενόμενα παιδία. 55 Βασιλείας δὲ μὴ μετέ- 
χειν ἔλεγον τοὺς μὴ ἀϑλήσαντας. 

66 Μιλητιανοὶ, οἱ ἐν Αἰγύπτῳ σχίσμα ὄντες, ἀλλ᾽ οὐχ αἵρεσις, 
μὴ συνευξάμενοι τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ παραπεπτωκόσι, νῦν δὲ ᾿Αρειανοῖς 
συναφϑέντες. 

᾿Δρειανοὶ, of καὶ ᾿Δρειομανῖται, οὗ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ κτίσμα λέ- 
"Σάρκα μόνον τὸν 
σωτῆρα Χριστὸν 57 ἀπὸ Μαρίας εἰληφέναι διαβεβαιούμενοι, καὶ οὐ 
ψυχήν. Ἦν δὲ οὗτος ὃ ἤάρειος πρεσβύτερος τῆς "Ἵλεξανδρέων ἐκ- 
κλησίας. 

Am ἡ τοῦ δευτέρου βιβλίου τοῦ δευτέρου τόμου, πέμπτου δὲ 
ἀπ ἀρ, ἧς τῆς ἀκολουϑίας ὄντος, & ἀνακεφαλαίωσις αἱρέσεων πέντε. 

Ἐν δὲ τῷ πρώτῳ τόμῳ τοῦ τρίτου βιβλίου, ἕκτῳ δὲ ὄντι xe 
ὃν προείπωμεν ἀριϑμὸν, ἕπτά εἶσιν αἱρέσεις, σὺν τοῖς σχίσμασιν, 
οὕτως" 

«Αὐδιινοὶ, ἀφηνιασμὸς καὶ σχίσμα, οὐ μέντοι αἵρεσις. Οὗτοι 
μὲν διαγωγὴν καὶ βίον εὖ τεταγμένον κέκτηνται, εἰσὶ δὲ κατὰ πάντα 
τὴν πίστιν ἔχοντες ὡς ἡ καϑολικὴ ἐκπλησία, 58 ἐν μοναστηρίοις δὲ. 
Κέχρηνται δὲ καὶ ἀποκρύφοις πολλοῖς καταπό- 
ρῶς" οὐ συνεύχονται δὲ ἡμῖν, ψέγοντες τοὺς παρ᾽ ἡμῖν ἐπισκόπους 


γοντες, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κτίσμα κτίσματος. 


o£ πλείους κατοικοῦσι. 


πλουσίους 99 ἀποκαλοῦντες, καὶ ἄλλους 79 ἄλλους. 


62. Mallem δὲ cum Ioanne Damasc. 

63. ἐξηγητὴς codd. mss. et edit. princ. 

64. yopouc foedissimo ,mendo laborat 
edit. Pelav. Colon. repet. 

65. Ex loanne Damasc., et ex sum- 
mario Panarii pag. 6023., quod habet 
χήρονς. τὰ δὲ μηδέπω ἐν ἡλικίᾳ γεγο- 


Ποιοῦσι δὲ καὶ 


νότα παιδία βασιλείας μὴ μετέχειν, διὰ 
τὸ μὴ ἠδληχέναι, restituenda sunt. ΟἿ. 
Panarium ipsum haer. 67, 2. pag. 111. 
Vetus loci scriptura foriasse haec fuit, λέ- 
yovteg τὰ μηδέπω ἐν dA. y. m. βασι- 
λείας μὴ μετέχειν, ἔλεγον ὡς μὴ ἠπλή- 
σαντας. 
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praedicentis esse more dicta, cum ipse nondum existeret, sed a Ma- 
yia, uü diximus, et ab eo duntaxat tempore quo carne praedilus 
advenit esse coeperit. - mE 

Manichaei, quos et Ácuanitas vocant, Manis Persae discipuli, 
Christum specie tenus profitentur, solem lunamque venerantur. 
Stellis ac virtutibus et daemonibus supplicant. Duo principia, bo- 
num ac malum, constituunt. — Christum specie tenus apparuisse, 
specieque tenus esse passum. Vetus testamentum, eumque qui in 
illo locutus est, maledietis onerant. Mundum non universum a 
deo, sed eius parlem fabricatam esse staluunt. 

Hieracitae ab Hierace interprete ac doctore quodam Leontopoli, 
quod. Aegypti oppidum est, oriundo. Qui resurrectionem carnis 
respuit. tuntur illi veteri ac. novo testamento. — Nuptiis penitus 
interdicunt. Monachos et virgines continentes ac viduos admittunt. 
Pueros natura nondum aetate regni coelestis participes esse negant, 
quod nondum certamine perfuncüi sunt. 

Meletiani schismatis in Aegypto, non haeresis locum obtinent. 
Qui cum illis precum. communione coniungi noluerunt qui in perse- 
cutione lapsi sunt. Nune se ad Arianos aggregarunt. 

Ariani, sive Áriomanitae, dei filiam creaturam esse dicunt, 
spirilum vero sanctum erealurae esse creaturam. Salvatorem no- 
strum carnem duntaxat a Maria, non animam accepisse confirmant. 
Fuit bic Arius ecclesiae Alexandrinae presbyter. 


Haec est quinque haereseon summa, quae in hoc II. libro sive 
ordine V. continentur. | " 

At in priore tomo libri tertii, sive ordine Vl., secu&jum in- 
stitutum a nobis ordinem septem haereses continentur, cum schisma- 
libus. - 

Audianorum proprie schisma ac defectio, non haeresis. Ho- 
rum bene instituta vivendi ralio est. Sed neque, quod ad fidem at- 
inet, ab ecclesia catholica dissentiunt. Habitant maiori ex parte 
in monasteriis, Magna est apud illos apocryphorum librorum copia. 
Communes nobiscum orationes non habent. Nam episcopos no- 
Swos, necnon οἱ divites, aliosque condemnant. — Quinetiam Pascha 


66. μελ'τιανοὶ codd. mss. Panarii summario. 
67. διαβεβαιούμενοι ἀπὸ Μαρίας ci- 69. Ila codd. mss. — Edili praebent xo- 
ληφέναι cod. Rhedig. λοῦντες. 


68. ἐν μοναστηρίοις dedi ex Ioanne 10. Hoc alterum. ἄλλους non comparet 
Damasc. Vulgo enim abest praepositio in edit. Petav. 
ἐν. — Pelavius volebat μοναστήρια, ex 
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? - ^ 
τὸ Πάσχα "ἰδιαξζόντως, ὅτε ᾿Ιουδαῖοι ποιοῦσιν. Ἔχουσι δὲ 73 ἰδιωτι- 
, ἢ , 72 , 1 5 .; 7 δ 24 
κόν τι καὶ φιλόνεικον, 72 ξηρότατα τὸ Kor εἰκόνα ἕρμηνεξύοντες. 


18 Φωτεινιανοί. Οὗτος ὁ Φωτεινὸς 14 ἀπὸ Σιρμίου ὑπάρχων 
ἔτι καὶ δεῦρο περιῶν, τὰ ὅμοια Παύλῳ τῷ 79 Σαμοσατεῖ ἐφρόνησε, 
κατά τι δὲ πρὸς ixsivov διαφέρεται. Καὶ αὐτὸς δὲ ἀπὸ Μαρίας καὶ 
δεῦρο τὸν Χριστὸν διαβεβαιοῦται. 

ἹΜαρκελλιανοὶ, ἀπὸ Ἰαρκέλλου τοῦ ἀπὸ ᾿Αγκύρας τῆς Γαλατίας. 
Οὗτος ἐν ἀρχῇ παραπλήσια Σαβελλίῳ φρονήσας διεφημίσϑη. Εἰς ἀπο- 
λογίας δὲ πολλάκις ἐλθὼν, καὶ ἐγγράφως ἀπολογισάμενος, παρὰ πολ- 
λῶν τοῖς αὐτοῖς ἐμμένειν κατηγορήϑη. "ίσως δὲ μεταγνοὺς τάχα ἕαυ- 
τὸν διωρϑώσατο, 15 ἢ οἱ αὐτοῦ μαϑηταί. Ὑπὲρ αὐτοῦ γὰρ καὶ ὑπὲρ 
τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν ὀρϑόδοξοί τινες μέσως ὑπεραπολογοῦνται. — 


Ἡμιάρειοι, οἵ Χριστὸν μὲν ὁμολογοῦντες, εἰρωνείᾳ δὲ Τ7 κτίσμα 
αὐτὸν φάσκοντες, οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, ἀλλὰ, φασὶν, υἱὸν αὖὐ- 
τὸν λέγομεν, διὰ δὲ τὸ μὴ πάϑος προςάψαι πατρὶ διὰ τοῦ γεγεννηκπέ- 
ναι πτιστὸν αὐτὸν λέγομεν. Καὶ περὶ δὲ τοῦ πνεύματος τοῦ yov ὡς- 
αὕτως κτίσμα παντελῶς ὁρίζονται, παρεκβάλλοντες υἱοῦ τὸ ὁμοούσιον, 
ὁμοιούσιον δὲ ϑέλουσι λέγειν. ᾿4λλοι δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τὸ 18 ὁμοιούσιον 
παρεξέβαλον. 

Πνευματομάχοι. Οὗτοι περὶ μὲν Χριστοῦ καλῶς ἔχουσι, τὸ δὲ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασφημοῦσι, πτιστὸν αὐτὸ ὀριζόμενοι., καὶ οὐκ ὃν 
ἐκ τῆς ϑεότητος, μᾶλλον δὲ καταχρηστικῶς κατὰ ἰδίαν ἐνέργειαν 
79 ἐχτίσϑαι, ἀγιαστικὴν 80 αὐτοῦ δύναμιν φάσκοντες εἶναι μόνον. 


᾿Δεριανοί. Οὗτος ὁ ᾽Δέριος ἀπὸ Πόντου ὡρμᾶτο, ἔτι δὲ δεῦρο 
περίεστι πειρασμὸς τῷ βίῳ. Πρεσβύτερος οὗτος ἦν τοῦ ἐπισκόπου 
Εὐσταϑίου, 581 ἐν ᾿Δρειανοῖς διαβληϑέντος, καὶ τοῦ ἐπισκοπεῖν ἔκτε- 
σόντος. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς ᾿Δέριος οὐ κατέστη ἐπίσκοπος ἀντὶ Εὐστα- 
ϑίου, πολλὰ κατὰ τῆς ἐκκλησίας ἐδογμάτισε, τῇ μὲν πίστει ὧν ᾿'άρεια- 
νὸς τελειότατος, περιττότερον δὲ δογματίζει, μὴ δεῖν, φησὶ, προς- 
φέρειν περὶ τῶν κεκοιμημένων, νηστεύειν δὲ 83 τετράδα καὶ προσάβ- 
βατον καὶ τεσσαρακοστὴν καὶ Πάσχα κωλύει, ἀποταξίαν δὲ κηρύσσει, 
σαρκοφαγίαις δὲ παντοίαις κέχρηται, καὶ τρυφαῖς ἀδεῶς. Ei δέ τις 
τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν βούλοιτο νηστεύειν, μὴ ἐν ἡμέραις τεταγμέναις, 


71. ἱδρατυκὸν cod. len. εἰ edit. princ, princ. 

ἰδεαχτικὸν cod. Rhedig. . 14. In cod. Rhedig. est ...... μίου, 
72. (m...... edit. princ. &n..taxa  spalio vacuo relicto, in edit. princ. item, 

cod. Rhedig., uterque vacuo spatio relicto. nisi quod βίου habet pro μίου. ἀπὸ συρ- 
13. Φωτιανοὶ, οὗτος ὁ Φωτιανὸς μίου legitur in cod. en. 

(Φώύτιος cod. len.) codd. mss. ei edit. — 75. σαμοσαταίῳ cod. Rhedig. 
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privatim eodem quo ludaei tempore celebrant. Est et quiddam pe- 
culiare ipsis, quod defendunt summa contentione. Quippe quod ad 
imaginem scriptum est durius interpretantur. 

Photiniani. Photinus iste Sirmio oriundus ad hodiernum usque 
tempus supererat. Qui quidem eadem cum Paulo Samosateno sen- 
tit. Nonnulla sunt tamen in quibus ab eodem dissidet. ltem e Ma- 
ria Christum initium penitus accepisse pulat. 

Marcelliani. Horum Marcellus auetor extitit, Ancyrae in Ga- 
latia episcopus. Qui cum initio pro Sabelliano communi fama tra- 
ductus essel, seipsum eliam scripto saepenumero purgasset, a ple- 
visque tamen creditum est ad easdem ipsum opiniones adhaerescere. 
Fieri potest ut vel ipse mutata senlentia meliorem ad mentem sese 
revocaverit, vel eius discipuli. Nam pro utrisque orthodoxi qui- 
dam sese defensores inlerposuerunt. 

Semiariani. Christum illi creaturam esse dicunt, sed ecavil- 
lando tamen negant ceterarum creaturarum esse similem, sed filium, 
inquiunt, illum dicimus, verum ne ex generatione ipsa ulla in pa- 
trem affeclio derivetur, eundem ereatum confitemur. lidem et sypi- 
ritum sanctum omnino crealuram esse definiunt, eumque ὁμοούσιον, 
id est consubstantialem repudient, ὁμοιούσιον, hoc est substantia 
similem admittunt. Quod ipsum tamen quidam ex illis respuunt. 

Pneumatomachi. De Christo isti non male sentiunt, sed im 
spiritum. sanclum contumelias iaciunt, . cum et creatum asseverent, 
el a divinitate reiiciant, imo vero abusione quadam vocis propter 
actionem ipsam creatum esse dicant, nec aliud esse quicquam, prae- 
ter vim sanctificandi. 

Aériam.  Aérius e Ponto oriundus hodieque magna humani ge- 
neris calamitate superest. Fuerat olim Eustathii episcopi, qui 
Ariani erroris insimulatus ae depositus est, presbyter; qui quod 
episcopus pro Eustathio creatus non esset, multa adversus catholi- 
cam ecclesiam dogmata commentus est. Ac, quod ad fidem atti- 
net, germanus Arii seclator est. Sed amplius quiddam profitetur. 
Oblationes pro mortuis non esse faciendas, ieiunia quartae feriae 
et Parasceues ac Quadragesimae, nec non et Paschatis, interdicit; 
rerum omnium renuntialionem praedicat, carnium ac deliciarum ad 
vilam omne genus adhibet. Quod si quis sectatorum suorum ieiu- 


"I6. dà οἱ codd. mss. et edit. princ. vi- 80. αὐτὸ habei summarium Panarii et 
liose. Joann. Damasc. 

77. αὐτὸν χτίσμα invertit od. Rhedig. 8ῖ. Suspicor τοῦ ἐν, Cf. summarium 

78. Libri praebenl vulgo ὁμοούσιον. Panarü p. 809. 


79. Ita. restituendum erat ex Panario —— 82. τετράδι codd. mss. el edit. princ. 
εἰ Ioanne Damasc. | Libri vulgo ἐχτίσϑη. 


pag. 149. 
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φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτε βούλε. Φάσπει δὲ μηδὲν εἶναι διαφορώτερον ἐπίσπο- 

πον πρεσβυτέρου. 
᾿Δετιανοὶ, οὗ ἀπὸ ᾿Δετίου τοῦ Κίλικος, διακόνου γενομένου ὑπὸ 

Γεωργίου τοῦ τῶν ᾿Αἀρειανῶν ἐπισκόπου τῆς ᾿Αλεξανδρείας, ob καὶ 


᾿Ανόμοιοι καλούμενοι, παρά τισιν Εὐνομιανοὶ, δι’ Εὐνόμιόν τινα μα- 


ϑητὴν ᾿Δετίου γενόμενον, xol ἔτι περιόντα. Σὺν αὐτοῖς δὲ ἦν καὶ 
Εὐδόξιος "Agnavitov, ἀλλὰ δῆϑεν διὰ τὸν πρὸς τὸν βασιλέα Κων- 
σταντῖνον φόβον ἀφώρισεν ἑαυτὸν, καὶ μόνος ᾿Δέτιος ἐξωρίσϑη. "E- 
μεινε μέν τοι ὁ Εὐδόξιος ᾿“ρειανίξζων, οὐ μέν τοί γε κατὰ τὸν ᾿Δέτιον. 
Οὗτοι οἱ ᾿ἀνόμοιοι καὶ ᾿Δετιανοὶ παντάπασι Χριστὸν καὶ τὸ ἅγιον 
στυνεῦμα ἀπαλλοτριοῦσε ϑεοῦ, πτιστὸν αὐτὸν διαβεβαιούμενοι, καὶ οὐδὲ 
ὁμοιότητά τινὰ ἔχειν λέγουσιν. "Ex συλλογισμῶν γὰρ ᾿Δριστοτελικῶν 
καὶ γεωμετρικῶν τὸν ϑεὸν πατέρα παριστᾶν βούλονται, παὶ Χριστὸν 
μὴ δύνασϑαι εἶναι ἐκ ϑεοῦ, διὰ τοιοῦτον τρόπον. Οἱ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Exvopuovol καλούμενοι ἀναβαπτίξουσι πάντας τοὺς πρὸς αὐτοὺς ἐρχο- 
μένους, οὐ μόνον ἀλλὰ καὶ τοὺς ᾿Δρειανῶν. ᾿ἀναβαπτίζουσι δὲ κατὰ 
κεφαλῆς, ἄνω τοὺς πόδας στρέφοντες τῶν βαπτιξομένων, ὡς πολὺς 
ἄδεται λόγος. Τὸ δὲ σφαλῆναί τινα ἐν πορνείᾳ ἢ ἑτέρᾳ ἁμαρτίᾳ οὐ- 
δὲν εἶναί φασιν: Οὐδὲν γὰρ ζητεῖ ὁ ϑεὸς ἀλλὰ τὸ εἶναί τινὰ ἐν τῇ αὖ- 
τῶν πίστει μόνον, λέγουσιν. 

«ταί εἶσιν ὁμοίως καὶ af τοῦ τρίτου βιβλίου τοῦ πρώτου τόμου, 
ἔχτου δὲ ὄντος κατὰ τὴν ἀκολουϑίαν, αἱρέσεις. 

Ἔν δὲ τῷ δευτέρῳ τόμῳ τοῦ αὐτοῦ τρίτου βιβλίου, ἑβδόμῳ δὲ 
ὄντι καϑ᾿ ἣν εἴπομεν διαίρεσιν, ἐν c) καὶ τὸ τέλος πάσης ἐστὶ τῆς 
πραγματείας, αἱρέσεις εἰσὶ τέσσαρες, οὕτως" 

Διμοιρῖταν, οὗ καὶ 83 ᾿ἀπολιναρῖται, οἵ μὴ τελείαν τὴν τοῦ Χοι- 
στοῦ ἐνανθρώπησιν ὁμολογοῦντες" ὧν τινες ὁμοούσιον τῇ ϑεότητι τὸ 
σῶμα λέγουσιν. τόλμησαν δέ ποτέ τινες ἐξ αὐτῶν καὶ τοῦτο εἰπεῖν, 
ὅτι ψυχὴν οὐκ εἴληφεν ὁ Χριστὸς, καὶ τοῦτο ἠρνοῦντο, τινὲς δὲ διὰ 
τοῦ δητοῦ τὸ, Ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἐπερειδόμενοι 9*5 τὸ ἀπὸ κτιστῆς 
σαρκὸς, τουτέστι Μαρίας, 858 τὸ σάρκα αὐτὸν εἰληφέναι. 585 Movov 
φιλονείκως ἔλεγον τὸν λόγον σάρκα γεγενῆσϑαι, 57 ὕστερον διανοούμε- 
voi, οὐκ οἶδα δ᾽ ὅτι, νοῦν αὐτόν φασι μὴ εἰληφέναι. 


᾿Αντιδικομαριανῖται, of τὴν ἁγίαν Μαρίαν τὴν ἀειπάρϑενον μετὰ 
τὸ τὸν σωτῆρα γεγεννηπέναι τῷ ᾿Ιωσὴφ συνῆφϑαι λέγοντες. 


$8 Κολλυριδιανοὶ, οἵ εἰς ὄνομα τῆς αὐτῆς Μαρίας ἐν ἡμέρᾳ τοῦ 

83. Ita codd. mss. constanter, non AxoX- volebat τὸ χατὰ σάρχα. Apud loann. 

Awapirat, ut in editis legilur. Damasc. legitur simpliciter ἀπὸ Μαρίας 
84. ,,Supplenda vox ἠρνοῦντο.“ .Pe- σάρκα αὐτὸν εἰληφέναι. 

tavius. &6. μόνον δὲ suspicalus est! Pelavius, 


δῦ. τὸ uncinis signavit Pelavius, qui 
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nare velit, definitis hoc diebus facere prohibet, sed quando libue- 
rit. Episcopum docet nihilo praestantiorem esse presbytero. 

AéUüani. Huius haeresis Aétius quidam inventor extitit, ge- 
nere Cilix, qui a Georgio Arianorum episcopo diaconus ordinaius 
est.  Ánomoeos illos appellant, alii Eunomianos , ab Eunomio quo- 
dam Aéti diseipulo, qui hoe tempore superest. Earumdem partium 
erat eL Eudoxius, sed Constantii imperatoris melu ab illis se segre- 
gans ae solus Aélius relegatus ὁδὶ. Quamquam in Ariano dogmate 
perseveravit, sed Aé&tium minime secutus est. Porro AÁnomoei, 
sive A&liani, Christum et spiritum sanctum a deo funditus alienum 
esse praedicant, quos creatos esse, neque quicquam habere simili- 
tudinis asserunt. Quippe syllogismis quibusdam  Aristotelicis ac 
geometricis dei naturam explicare student, iisdemque probare Chri- 
stum a deo oriri non posse. Eunomiani vero ab ipso profecti omnes, 
qui ad se veniunt, iterato baplizant, non catholicos solum, sed 
vel Árianos ipsos, idque eo modo ut pedibus in coelum conversis 
in caput illos inüngant; quod de illis percrebuit. Stuprum, aut 
aliud quodlibet peccatum, nihil esse dictitant, neque enim deum 
aliud quaerere quam ut in ea sola quam ipsi praedicant fide perse- 
veretur. 

Hae sunt haereses illae septem quas sextus iste libri tertii to- 
mus complectitur. 

Denique libri ΠΠ. tomus IL, qui est tomorum ordine VII., in 
quo totius operis finis est, haereses continet IV. 


Dimoeritae, qui et Apollinaristae, qui perfectam Christi in- 
carnationem minime confitentur; quorum alii consubstantiale divini- 
tali esse corpus affirmant, alii vero defendere istud etiam ausi sunt, 
Christum nequaquam animam assumpsisse, idque negare instituerunt. 
Quidam his evangelii verbis innixi, Ferbum caro factum est, ex 
creata carne, hoc est Maria, carnem ab illo susceptam esse volue- 
runt, sed solum verbum carnem esse factum perlüinaciter assevera- 
runt. Postea vero, quam ob caussam nescio, meniem illum non 
assumpsisse dixerunt. 

Antidicomarianitae beatam semperque virginem Mariam post 
editum salvatorem cum losepho consuevissse putant. 

Collyridiani, qui in eiusdem Mariae nomen stato auni die col- 


ex gemellis Panarii οἱ Ioann. Damasc. lo-  xx., at in Panario εἷς ὕστερον δὲ τί 

cis. διανοούμενοι oux οἶδα εἰπεῖν, νοῦν κτλ. 
87. Repono ὕστερον δὲ ex Ῥαπαγίο e 88. Hoc vocabulum non comparet in 

loonne Damasc. qui habet ὕστερον δὲ codd. mss. et edit. princ. Supplevit pri- 

διανοούμενοι τί oux οἶδα εἰπεῖν, νοῦν mum Pelavius. 

Corpus Haereseol. II. 3. 27 


578 


ἔτους τινὶ 89 ἀποτεταγμένῃ κολλυρίδας τινὰς προοφέροντες. Οἷς ἐπε- 
ϑέμεϑα ὄνομα τῇ πράξει αὐτῶν ἀκόλουϑον, Κολλυριδιανοὺς αὐτοὺς 
ὀνομάσαντες. | 

ἹΜασσαλιανοὶ, οὕτως ἑξρμηνευόμενοι oí Εὐχόμενοι. Συνάπτονται 
δὲ τούτοις καὶ τῶν ἀπὸ “Ἑλλήνων ἐπιτετηδευμένων αἱρέσεων οἵ λεγό- 
μενοι Εὐφημῖται, καὶ ἸΜαρτυριανοὶ, xol Σατανιανοί. 

Αὕτη καὶ ἡ τοῦ ἑβδόμου τόμου ἀνακεφαλαίωσις, καὶ τέλος τῶν 
τριῶν βιβλίων. Ὁμοῦ δὲ πᾶσαι af αἱρέσεις ὀγδοήκονται Ἔν αὐτῷ 
δὲ τῷ τέλει τοῦ τρίτου βιβλίου, ἑβδόμῳ δὲ τόμῳ, ἐν ὑστέρῳ ἡ πίστις 
τῆς καϑολικῆς ἐκπλησίας, καὶ ἀπολογία ὑπὲρ ἀληϑείας, καὶ κήρυγμα 
τοῦ εὐαγγελίου Χριστοῦ, καὶ χαρακτὴρ τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας τῆς 
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&m αἰῶνος οὔσης, κατὰ δὲ διαδοχὴν χρόνων φανερώτατα ἐν τῇ Χρι- 
στοῦ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ ἀποκαλυφϑείσης. 

Καὶ πόσα δυνήσεται ὁ νοῦς τῶν ἀνθρώπων συλλέγειν, τῶν τοσού- 
τῶν xol μεγάλων ὀνομαζομένων, καὶ ἐν ταῖς ἐπαινουμέναις ὅσαι εἰσὶ 
Τῶν μὲν πρὸς ἔπαινον, 
ἄλλων δὲ μὴ ἐπαινουμένων, τῶν 99 μὲν ἀπ᾽ ἰδίου νοὺς τὰ πρὸς πολι- 


- Tz 3 
διαφοραὶ νεανίδων, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριϑμός; 


τείαν καὶ ἄσκησιν καὶ ϑεσμὸν ἑαυτοῖς συλλεγόντων, ἐν πόμαις τε 9 !z90- 
ὅπτως προερχομένων, 93 ἄλλων τε καὶ ἐν σάκκῳ προφανεῖ, ἄλλων τε 
ἀδελφῶν ἐν σάκκῳ καὶ ὅποδῷ 99 οἴκοι καϑεξομένων, καὶ ἔτι ἄλλων ἐν 
πολιτείαις xol νηστείαις ὑπερβαλλούσαις 98 καμάτῳ 959 προςτεϑέντων 
ἐν νεανιότητι 9 τὴν πρὸς τὸν νυμφίον τελείαν συνείδησιν, ἑτέρων δὲ, 
- 3 » 344 - 
ὡς προεῖπον, οὐκ ὀρϑῶς, ἀλλὰ κατά τινα πρόληψιν voog τυραννικῶς 
4 M 24 ἢ , Ω - ᾿ 3 , 
παρὰ τὴν ἀλήϑειαν νεανιευομένων. $e Ζακχαῖος μὲν πρὸ βραχέως 
NEN 2 -.5 om 1 1 *f , U 2 Vc 
τελευτήσας ἐν τῇ ὀρεινῇ vij περὶ τὰ “Ιεροσόλυμα, ὃς οὐδενὶ ὅλως Gvvev- 
χόμενος διετέλεσεν. ᾿Αλλὰ καὶ διὰ τὴν αὐτὴν ὑπόϑεσιν τολμηρῶς ἁγίων 
μυστηρίων 57 ψαύειν καὶ ἱερουργίαν λαϊκὸς ὧν ἀφειδῶς ἐπεχείρει. 
e δέ 98 re 15$ 3. 4 E - 1 - ὃ , 2 
Ἕτερος δέ 98τις, ὅστις ποτὲ ἣν ἀνὴρ ἐκεῖνος, καὶ τῶν δοκούντων ἐν 
ἀκρότητι βίου πεπολιτευμένος, πρὸς τὴν Αἴγυπτον ἐπὶ τὰ ἐρημικὰ 
» - 
κατοικήσας ἐν μοναστηρίῳ, παἱ ἄλλος πρὸς τῷ Σιναίῳ, οἱ ἀπὸ ὀνει- 
ράτων ἐνεανιεύσαντο, 99 ἐπισκόπων δεξάμενοι χειροϑεσίαν, καϑῆσϑαί 
[4 ^ 
pag. 151. τε, καὶ τὰ 199 ἐπισκόπῳ πράττειν 190 ἃ ἐπιχειροῦντες ἀνήκοντα" ἕτεροι 
1 1 - 

δὲ οὐκ ὀλίγοι εὐνουχίξειν ξαυτοὺς παρὰ τὰ προοτεταγμένα δῆϑεν νεανι- 


89. ἀποτεταγμένως codd. mss. 

90. μὲν codd. mss. el edit. princ. δὲ 
edit. Petav. 

91. ἀπρόπτως codd. mss. et edit. princ. 

92. Verba ἄλλων τε xol (xo om. cod. 
Rhedig.) ἐν σάκκῳ προφανεῖ, ἄλλων τε 
codd. mss. el edit. princ.- ἄλλων δὲ ἁγίων 
edit. Petav. 

93. οἴκαδε edit. Pelav. 

94. xol χαμάτῳ edit. Petav. 

95. προςτεϑέντων codd. mss. el ed. princ. 


πρὸς ϑεὸν edit. Petav. 

96. τὴν codd. mss. et edit. princ. τῇ 
edit. Pelav. Cornarius vertii et promissa 
coma in conspicuo progrediuntur ali- 
quae vero in sacco conspicuo. Aliquae 
autem in sacco ac cinere domi desident. 
Aliquae in vitae conversationibus ac 
ieiuniis ingentibus et aerumnis deo ad- 
dictae sunt, in iuvenili fortitudine per- 
fectam erga sponsum conscientiam te- 
stantes. Ceterum cf. Panar. (Expos. Fi- 
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lyridas quasdam offerunt, quibus consentaneum ex ea re nomen in- 
didimus, dum Collyridianos illos appellavimus. 


Massaliani, quos interpretari possumus Precantes. His adiun- 
guntur e gentilium sectis quos Euphemitas et Martyrianos et Sata- 
nianos nominant. 

Summa haec est tomi seplimi ac trium librorum finis. Colli- 
guntur haereses LXXX. — Sub finem tertii libri septimique tomi for- 
mula fidei quam ecelesia catholica profitetur subiecta est, ac verita- 
tis defensio et evangelii Christi praedicatio, ac denique catholicae 
ecclesiae forma, quae cum ab aeterno fuerit, successione temporum 
post incarnationem Christi evidentissime patefacta est. 


Quam multa vero ab humanis ingeniis colligi possunt de iis qui 
tanti ac tam excellentes habentur, et qui ad laudabilium adolescen- 
tularum genus adscribi debent quarum non est numerus! Nam aliae 
commendandae sunt, aliae vituperatione dignae. Nam nonnulli re- 
periuntur qui ex privalo ingenio severam quandam vitae disciplinam 
ac legem sibimetipsis condiderunt, ac prolixiore coma palam et in 
omnium oculis procedunt. ΑἸ] vero sancti fratres in cilieio et ci- 
nere domi sese continent, alii denique asperrimo vivendi instituto 
ac durissimis ieiuniis et laboribus dei caussa susceptis iuvenili qua- 
dam fortitudine et perfecta erga sponsum conscientia omnibus nume- 
ris absolutam vitam exprimunt. Alii demum, quod paulo ante dixi, 
non sincere, sed obsiinatione quadam animi, velul tyrannice, prae- 
ter veritatem insolenter efferuntur. Eiusmodi Zacchaeus ille fuit, 
qui nuper in montana regione ad Hierosolyma mortuus est, qui cum 
nemine unquam precandi communione coniungi se passus est, imo 
vero ex eodem instituto divina mysteria, cum laicus esset, altin- 
gere ac sacrificia celebrare nefario ausu ac temerario est aggressus. 
Inventuss est et alius, quicumque ille tandem fuit, excellenti quodam 
vitae genere, qui in Áegypti solitudine in monasterio degebat; item 
alius ad Sinam montem habitans. Qui ambo nescio quibus somniis 
eo temeritatis adducti sunt ut. suscepta ad episcopi functionem ma- 
nuum impositione sedere et episcoporum munus obire non dubitarint. 
Alii, et hi quidem non pauci, castrare semetipsos contra leges iuve- 


dei) pag. 1094. Peiav. ἐπισχοπῆς οὐ videbatur Pelavio. 
97. ψαύει xaX ἱερουργία codd. mss. et 100, ἐπισκόπῳ codd. Ten. et. Rhedig. et 

edit. princ. edit. princ. ἐπισκόπων edit. Petav. 

. 98. τις ὅς ποτε codd. mss. ὃς ποτε 100 a. Πα codd. mss. uterque, οἱ edit. 

edit. princ. princ. Edit. Petav. habet xoX αὐτοὶ ἐπε- 


99. ἐπισχόπων cod. Ien. et edit. princ. χείρουν. 
ἐπισχοπῶν cod. Rhedig. ἐπισκοπῆς edit. 


37* 
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εὐματος χάριν ἐτόλμησαν" ἕτεροι δὲ δοκοῦντες νεανιεύεσθαι 1 τολμῶν- 

1 M 9 » δ 9 35 , Ρ 
τες παρὰ τοὺς Ξῦντας, ὡς ἀπὸ ὀρϑοδόξων ὁρμώμενοι, σύλλογον ξαυ- 
τοῖς ἐπισπάσασϑαι, ἀλλὰ καὶ ἄνευ ἐπικρίσεως συνόδου οἰκουμενοικῆς 
3 ?, 3 , 1 9 1 - 3 1535 LJ 
ἀναβαπτίζειν τοὺς ἐρχομένους πρὸς αὐτοὺς δῆϑεν ἀπὸ ᾿“ρειανῶν, μη- 
δέπω τοῦ πράγματος ἐξ ἐπικρίσεως, ὡς 3 προεῖπον, συνόδου τμηϑέν- 

1 15 x 1 1 i , » - * M Α 
τος, διὰ τὸ ἀναμὶξ τοὺς λαοὺς ὑπάρχειν ἔτι δεῦρο, παὶ πολλοὺς μὲν 
εἶναι ὀρθϑοδόξους, κατὰ δὲ ὑπόκρισιν πρὸς τοὺς ἱερατεύοντας συν- 
qppívovc, ἕως ἂν ἀφορισμὸς γένηται τῆς τοιαύτης βλασφήμου αἷἶρέ- 
σεως, καὶ τότε κατ αὐτῆς ὁρισϑήσεται. ^Ex τούτων δὲ τῶν οὕτως 
2 , 2 2 »ς; , 3 Id , H x 4 39 
ἀναβαπτιξόντων ἀπ ἰδίου κελεύσματος εἰς ἡμετέρας ἀκοὰς * ἀφῖκται 
εἷς ὑπάρχειν ἐν τῇ τῶν “υκίων χώρᾳ πρεσβύτερος. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλοι, 
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e.t ^ n" A LA 4 3 , ᾿ el 
Qv ἕκαστος καϑ' ἑαυτὸν εὔχεται, καὶ οὐ μετά τινος TO παράπαν, ἕτε- 
ρου δὲ ἐν κλοιοῖς παρὰ τὸν ϑεσμὸν τῆς ἐκκλησίας. 4Διόπερ ἐπὶ τέλει 
παντὸς τοῦ λόγου νεανίδας ? ἔφην, μὴ ἐχούσας ἀριϑμὸν, τάς τε κατὰ 
τὴν ἰδίαν ἔννοιαν 9 ἑαυταῖς νεανιξούσας, 7 οὐ μὴν εἷς τὸ ἀγαθὸν 5 τὸ 
τελειοῦν τῆς σοφίας τὰ εἴδη, φρονήσεως τε καὶ ἀνδρείας καὶ σωφρο- 
σύνης καὶ δικαιοσύνης" 9 ἐξ ὧν ἄλλαι νεανίξουσαι ἐπὶ τὸ τυραννικώ- 
LE A - 3 » δ 1 1 e AJ 3 A] 

τερον καὶ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ξαυτὰς ἐκτρέπουσι, ὥστε μὴ εἶναι ἀριϑμον 
τούτων. 


Αὕτη δὲ ἡ μία περιστερὰ καὶ ἁγία παρϑένος ϑεὸν ὁμολογεῖ, πα- 
τέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, πατέρα véAsiov, υἱὸν τέλειον, πνεῦμα 
ἅγιον τέλειον, ὁμοούσιον τὴν τριάδα ἀλλὰ τὸν υἱὸν 10 ἐκ πατρὸς ἀλη- 
ϑινῶς γεγεννημένον, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα οὐκ ἀλλότριον πατρὸς καὶ 
υἱοῦ, οὖσαν δὲ ἀεὶ τὴν τριάδα, καὶ μηδέποτε προςϑήκην ἐπιδεχομέ- 
νην, μὴ ἔχουσαν δέ τι ἐν 1 ξαυτῇ ὑποβεβηκὸς, εἰς μίαν δὲ ἑνότητα 
καὶ μίαν ἀρχὴν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὺς ἀναγομένην, καὶ ἐκ ταύτης τῆς 
τριάδος πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος τὰ πάντα 13 ἐκτίσϑαι, 
οὐκ ὄντα ποτὲ, οὔτε συνόντα τῷ ϑεῷ, οὔτε 13 προὐπάρχοντα, γενό- 
μενα δὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 15 εἶναι ἀπὸ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ 
ἁγίου πνεύματος" καὶ τοῦτον τὸν πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα 
τοῖς αὐτοῦ ἁγίοις καταξιώσαντα ἐν ὀπτασίαις φανῆναι, καϑάπερ 15 ἐδύ- 
voro ἕκαστος χωρεῖν κατὰ τὸ χάρισμα 15 τῆς αὐτοῦ δυνατῆς ϑεύτητος, 
ὕπερ ἐχαρίξετο ἑκάστῳ τῶν καταξιουμένων, πὴ μὲν πατέρα ϑεάσασϑαι, 


1, τολμῶσι edit. Petav. princ. αἰαὶ μὲν.  Cornarius verlit quae 


2. χάνονας volebat Pelavius. Non opus 
est. 

ὃ. ἔφην edit. Pelav. 

4. ἐφῖκται cod. Rhedig. 

5. εὐφημεῖ ἔχουσας codd. 1188. et edil. 
princ. 

6. αὐταῖς edit. Petav. 

7. Pro οὐ μὲν in codd. mss. ei edit. 


ex propria sententia sibi ipsis iuvenili- 
ter praestituunt ad bonum quidem, ut 
sapientiae species perficiant, pruden- 
tiaeque ac fortitudinis, et modestiae ac 
iustitiae, verum iuveniliter agentes ad 
tyrannidem excedunt celf. 

8. εἷς τὸ edit. Pelav. 
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nili quadam ferocia ausi sunt. Alii, qui audaciores videntur, ex 
catholicorum partibus privata sibi factione conflata praeter ecclesiae 
consuetudinem, ac citra generalis concilii decretum eos qui ab Aria- 
nis ad suas partes transeunt iterum baptizare nihil verentur, cum 
nondum ea res, ut dixi, universalis synodi iudicio decisa sit; quod 
adhuc populi promiseue ad hodiernum usque tempus habeantur, inter 
quos multi quidem sunt catholici; sed ficte ac per simulationem sa- 
cerdotum auctoritatem sequuntur, donee execranda illa secta ab 
ecelesiae eonsortio segregetur, ut tunc aliquid de illa statuatur. Ex 
jis qui suapte auctoritate iterum hoc modo baplizant audio quendam 
in Lycia presbyterum esse. Sed et aliis in locis reperiuntur alii 
qui singillatim ac separati preces obeunt, et reliquorum communio- 
nem omnem respuunt. Alii collaria sibi praeter ecclesiae leges 
inneclunt, Quam ob caussam disputationem omnem hac sententia 
conclusi, .4dolescentulas esse nullo numero comprehensas; quae pri- 
vato consilio audacter insolenlerque se gerunt, non ut boni aliquid 
consequantur, aut sapientiae in sese genus aliquod expoliant, puta 
prudentiae, forlitudinis, temperantiae, iuslitiae. Quo ex numero 
lyrannico more quaedam efferuntur, atque a veritate defleclunt, 
nullo ut numero contineri) possint. 

At szngularis illa columba sanclaque virgo deum confitetur, pa- 
trem et filium et spiritum sanclum, patrem perfectum, filium per- 
fectum, perfectum spiritum sanetum, consubslantialem trinitatem. 
Sed filium vere a patre genitum, οἱ spiritum sanctum a patre filioque 
non alienum, trinitatem, inquam, quae semper sit, neque ullam 
accessionem capiat, neque quiequam in sese inferius habeat, quae- 
que ad singularem unitatrem unicumque dei ac patris principium re- 
feratur. Ab eadem trinitate, patre, filio et spiritu sancto, creata 
esse cuncta, quae aliquando non extiterant, neque cum deo sunt, 
nec anle fuerant, sed e nihilo aliquid esse coeperunt, a patre, filio 
sanctoque spiritu producta. Hunc ipsum patrem et filium ei spiritum 
sanctum, sanclis suis per visum apparuisse, quantum capere quis- 
que polerat, ac pro eo ac cuilibet communieata per divinitatem gra- 
lia est, quam iis omnibus qui merebantur imperliit. lta patris aspe- 


9. ἐξ ὧν non agnoscunt codd. mss. e — mss. et edit. princ. προύπάρξαντα, γωό- 


edit. princ. μενα edit. Petav., ex Panario pag. 1096. 
10. ἀληϑινῶς ἐκ πατρὸς cod. Rhedig. 14. εἶναι omissum est in edil. Petav. 
11. αὐτῇ edit. Petav. Colon. repet. 

12. ἐχτίσϑαι edili. χεχτῆσϑαι margo [1ὅ. ἐδύνατο codd. mss. ἠδύνατο editi. 
edil. Petav. (an ex cod. París. ?). éx éx- 16. αὐτοῦ διὰ τῆς ϑεότητος reponen- 


τίσϑαι cod. len. ἐκέχτισϑαι cod. Rhedig. dum (ex Panario pag. 1090) censuit Pe- 
13. προὔπάρχοντα, γενόμενα codd. iavius. 


pag. 153. 
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καϑὸς 17 ἠδύνατο ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, ὡς ἐχώρει" ὡς ἐν στό- 
ματι τοῦ Ἡσαΐου ἔλεγεν, ᾿Ιδοὺ, συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπητὸς τοῦτο 
φωνὴ πατρός" καὶ ὡς ὁ Δανιὴλ, 18 Eióov τὸν παλαιὸν 39 ἡμερῶν" 
^ 3. ? - , [d i» ^ , , 3 A δ , 
τοῦτο ὀπτασία τοῦ πατρός" ὡς δὲ iv τῷ προφήτῃ πάλιν, ᾿Εγὼ ὁράσεις 
, -— Ρ ^ ^ 
ἐπλήϑυνα, xol iv χερσὶ προφητῶν ὠμοιώϑην" τοῦτο φωνὴ υἱοῦ" ὡς 
δὲ ἐν 50’ Ἐξζεκιὴλ, Καὶ ἔλαβέ μὲ πνεῦμα ϑεοῦ, καὶ ἐξέβαλέ με εἰς τὸ 
πεδίον" τοῦτο περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Καὶ πολλὰ ἔστι τοιαῦτα λέ- 
γειν, ὧν 31 ὀλίγων ἀπὸ μέρους ὑπομνησϑέντες ἐν παραδρομῇ εἰς τὸ 
δεῖξαι τὸν χαρακτῆρα τῆς ἐκπλησίας τὰ δύο ῥήματα παρεϑέμεϑα, μυ- 
2 E" -Ὁ - 
ρίων ὄντων καὶ ἐπέκεινα 5 Ξτῶν ὁμοίων τούτοις ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς, 
παλαιᾶς τε καὶ καινῆς διαϑήκης, ἐμφερομένων. Καὶ ὅτι αὐτὸς 38 ὁ 
πύριος ἔπλασε τὸ σῶμα τῷ "dp, καὶ ἐνέπνευσεν 34 αὐτῷ πνοὴν ξωῆς, 
ετίσας αὐτῷ ψυχὴν ξῶσαν, καὶ ὅτι αὐτὸς δέδωκε τὸν νόμον τῷ Μωῦσῇ 
r 3 1 9,5 AP AN - , , τ δ 
ὁ ϑεὸς, πατὴρ, 25 υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα, μία ϑεότης, καὶ ὅτι οὗ προ- 
φῆται ὑπὸ τῆς αὐτῆς ϑεότητος ἀπεστάλησαν, καὶ ὅτι αὐτὸς ἡμῖν ὁ 
ϑεὸς 0 ᾿Ιουδαίων τε καὶ Χριστιανῶν ὧν ϑεὸς, ᾿Ιουδαίους 35 καλέσας 
εἰς δικαίωσιν, τοὺς μὴ ἀρνουμένους τὴν τοῦ πυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ παρουσίαν, καὶ πάντας σώξων τοὺς κατὰ τὴν ἀληϑινὴν αὐτοῦ 
viov βιοῦντας, xol μὴ ἀρνουμένους τὴν ἀλήϑειαν τοῦ κηρύγματος 
τῆς ἀλήϑειας καὶ εὐαγγελικῆς αὐτοῦ διδασκαλίας. "HAOs γὰρ, ἦλϑεν 
δ LÁ [1 e 1j r , e —- o7 f? 5 δ Α e. 
ὁ μονογενής" καὶ οὕτως ἔχει ἡ μήτηρ ἡμῶν 2? ἡ ἐκκλησία, ὁ λιμὴν ὁ 
εὔδιος τῆς εἰρήνης, ἡ εὐφρασία ἡ πνέουσα Ξ5τὸν κύπρον τῆς ἀμπέλου, 
καὶ βότρυν φέρουσα ἡμῖν τῆς εὐλογίας, καὶ τὸ λυσίπονον ἡμῖν πόμα 
) n 7 HW. τ - 2 μὴ 3 2 
καϑ' ἕκαστὴην ἡμέραν, αἷμα Χριστοῦ χαριξομένη, ἄπρατον, ἀληϑές. 


"Ὅτι 39 ἀληϑινῶς ἐγεννήϑη 390 Χριστὸς ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀει- 

, 1 t ü0) » DE , D 1 211? 
παρϑένου, διὰ πνεύματος cylov, οὐκ ἀπὸ σπέρματος «vógoc, ἀλλ 
32. 3 2. ὦ - δ᾽, ᾽ * 4 - ; H ; x 3 
ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς αγίας παρϑένου λαβὼν τὸ σῶμα ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ οὐκ 
3 , , 2 - m 3 » D] 5 5 4 7 
ἐν δοκήσει, σάρκα ἀληϑινῶς, σῶμα αληϑινῶς, συν ὀστέοις καὶ vev- 
ροις xol πᾶσι τοῖς ἡμετέροις, μηδὲν ἀφ᾽ ἡμῶν διηλλαγμένος, ἢ μόνον 
τὸ ἔνδοξον τῆς αὐτοῦ ἁγιότητος xol ϑεότητος καὶ σκεύους ἁγιωσύνης, 

A 3 , M , , » M M 1 5} 3 

xol ἀναμαρτήτως τὰ πάντα τελείως ἔχων, καὶ ἐσχηκῶς ψυχὴν 9! τὴν 
2 H 2 3 , - M 3 , 2 3 , 3 e 
ἀνθρωπίνην ἐν ἀληϑείᾳ, vovv vov ἀνθρώπινον ἐν ἀληϑείᾳ, ovy ὡς 
[3 - ἃ , N ^ fh δ , . 32 M , δὲ 
ἡμῶν διαβεβαιουμένων τὸν νοῦν εἶναι ὑποστασιν κατὰ παντὰ δὲ 


17. ἐδύνατο codd. mss. ἠδύνατο editi. — 23. ὃ articulus desideratur in edit. Pe- 
18. εἶδεν edil. Pelav. tav. 

19. τῶν ἡμερῶν edit, Petav. 24. ἐν αὐτῷ edit. Petav. 

20. ᾿Ἰεζεχιὴλ edit. Petav. 25. xo υἱὸς edit. Petav. 

21. ὀλίγον codd. mss. et edit. princ. 26. καλέσας εἰς δικαιοσύνην edit. princ. 


22. ταῖς vitiose edil. Pelav. Colon. re- τε χαλέσας sic δικαιοσύνην edit. Petav., 
pet. invitis libris vell. χαλέσας clc δικαίοσιν 
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elus unicuique permissus est, quantum vocem illius audire ac prout 
capere poterat. Ut eum per Isaiam ita loquitur: Ecce zntelligit puer Vsoi-52, I3- 
meus dilecíus. Quae patris ipsius verba sunt. Sic Daniel, Pi —' 
antiquum dierum; quod visum patris proprium fuit. Quinetiam apud 
alium prophetam, £go, inquit, visiones multiplicavi, et ín manibus Ose. 12, 10. 
prophetarum assimilatus sum. Ea vox est filii propria. Apud Ezechi- 
elem vero, ££ assumpsit me, inquit, spiritus dei, el eiecit me in Ezech, 12. 
campum; quod ad spiritum sanctum pertinet. — Eiusmodi alia proferri 
quam plurima possunt; e quibus pauca quaedam obiter proposuimus. 
Atque ut propriam ecclesiae formam ac notas ostenderemus, duo 
triave verba in medium attulimus ex infinilis locis quae illorum si- 
milia in scripturis ac tam vetere quam novo testamento leguntur. 
Illud vero insuper ecclesia profitetur, dominum ipsum corpus Adamo 
fabricasse, et znspirasse v spiritum vitae, cum viventem ei pro- Gen. 2. 
erearet animam. — Tum Moysi legem tradidisse deum ipsum patrem, 
filium et spiritum sanctum, quae est una divinitas. Deinde ab eadem 
divinitate prophetas esse missos. Ad haec nostrum illum deum lu- 
daeorum ac Christianorum esse communem, qui ludaeos ad iustitiam 
eos vocavit, qui incarnalionem ipsam domini nostri lesu. Chrisü 
nequaquam abnegarent, quique illos omnes servat, qui ex verae 
ipsius fidei praescripto vitam insüituunt, neque sincere et evangelicae 
illius doctrinae praedicatum ubique dogma respuunt. Venit enim, 
venit unigenitus, itaque mater ecclesia profitetur. Quae tranquil- 
lus pacis portus est, et suavitas quaedam vitis cyprum redolens , et Cant. 1,14. 
botrum nobis benediclionis proferens, nec non el praesenlissimum 
illud abstergendo moerori potum, merum scilicet ac verum Christi 
sanguinem, quotidie largiens. 

Praeterea Christum e Maria semper virgine revera natum esse 
eredit, e spirilu sancto non ex virili semine, sed ex ipsamet sacro- 
sancla virgine, ac reipsa corpus, non specie duntaxat induisse, car- 
nem, inquam, corpusque verum, cum ossibus ac nervis reliquisque 
quae nobis insunt omnibus, nihil ut a nobis ipsis praeterquam ex- 
cellenti quadam sanctitatis ae divinitatis gloria diserepel, tuin quod 
sanctitatis ac iuslitiae vas sit. Habet autem omnia perfectissime 
eitra peccatum. — Quare humana revera est anima praeditus, huma- 
naque mente; non quod mentem hypostasin esse dicamus, ut affir- 


codd. mss. ulerque. 31. τὴν, quod vulgo abest ab editis, re- 
27. 4j omiss. in edit. Petav. slitui ex codd. mss. 
28. Repone τὴν χκύπριν er Panario — 32. χαϑὼς ἄλλοι λέγουσι xax edit. 
pag. 1096.  . Peiav., invitis libris mss. Scribendum  , 
29. Vulgo libri àànStoc. puto xoi τὰ πάντα vel τὰ πάντα κτλ. 


30. ὁ omiss. in edit. Pelav. Cf. Panar. (Expos. Fid.) pag. 1097. 


pag. 154, 
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μὴ χοανϑέντα ἐν ἁμαρτίᾳ, στόμα μὴ ψευσάμενον, χείλη μὴ λαλήσαντα 
δόλον, καρδίαν μὴ ἐκπλίνασαν εἰς ἐρεϑισμὸν, νοῦν μὴ ἐκτραπέντα εἰς 
& μὴ χρὴ, σάρκα μὴ τὴν σαρκὸς ἡδονὴν ἐργασαμένην τέλειος ἄνωϑεν 
ϑεὸς, ovx ἐλϑὼν κατοικῆσαι ἐν ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 33 ὅλος ἐνανϑρω- 
πήσας, οὐ τραπεὶς τὴν φύσιν, συμπεριειληφὲς δὲ ἅμα τῇ ϑεότητι τὴν 
ἰδίαν ἐνανθρώπησιν- ἐν μήτρᾳ παρϑένου γεγονὼς ἐν ἀληϑείᾳ, wvogo- 
ρηϑεὶς τὸν χρόνον, γεννηϑεὶς διὰ γεννητικῶν πόρων ἀνεπαισχύντως, 
ἀχοάντως, ἀμολύντως" ἀνατραφεὶς καὶ 84 ἐναγκαλισϑεὶς ὑπὸ 35 Συ- 
μεῶνος καὶ Avvge, βασταχϑεὶς ὑπὸ Maglag, πεξζεύσας, ὁδοιπορήσας, 
παιδίον 36 γεγονὼς, ἀνδρωϑεὶς τῇ ἡλικίᾳ, τὰ πάντα ἔχων ἐν ξαυτῷ 
ἐν τελειότητι, ἐν ἀριϑμῷ ἐτῶν λογισϑεὶς, ἐν ἀριϑμῷ μηνῶν, ἐν ποιλίᾳ 
κυοφορηϑεὶς, γενόμενος ἔπ γυναικὸς, γενόμενος ὑπὸ νόμον, ἐλϑὼν 
ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, βαπτισϑεὶς ὑπὸ ᾿Ιωάννου, οὐκ ἐπιδεόμενος λου- 
τροοῦ" διὰ δὲ τὸ ἀκόλουϑον τῆς 57 ἐννόμου ἐνανθρωπήσεως μὴ ταράσ- 
σων τὸ δίκαιον, ὕπως πληρωϑῇ, ὡς αὐτὸς ἔφη, πᾶσα δικαιοσύνη, 
ἵνα δείξῃ ὅτι ἀληϑινὴν σάρκα ἐνεδύσατο, ἀληϑινὴν ἐνανθρώπησιν" 
κατερχόμενος εἰς τὰ ὕδατα, διδοὺς ἥπερ λαμβάνων, παρεχόμενος ἥπερ 
ἐπιδεόμενος, φωτίζων αὐτὰ, ἐνδυναμῶν αὐτὰ εἰς τύπον τῶν μελλόν- 
τῶν ἐν αὐτῷ τελειοῦσϑαι" ὕπως οὗ αὐτῷ πεπιστευκότες ἐν ἀληϑείᾳ, 
καὶ ἔχοντες τὴν πίστιν τῆς ἀληϑείας, μάϑωσιν ὅτι ἀληϑινῶς ἐνηνθρώ- 
πησεν, ἀληϑινῶς ἐβαπτίσϑη, καὶ οὕτως διὰ τῆς αὐτοῦ συγκαταϑέσεως 
καὶ 38 αὐτοὶ ἐρχόμενοι λάβωσι τῆς αὐτοῦ 39 συγκαταβάσεως τὴν δύνα- 
μιν, xol φωτισϑῶσιν 40 ὑπὸ τῆς αὐτοῦ 41 φωταγωγίας, 43 πληροφο- 
ρούμενοι τῷ ἐν τῷ προφήτῃ ῥητῷ, Εἰς μεταλλαγὴν δυνάμεως, εἰς πα- 
ροχὴν σωτηρίας τῆς δυνάμεως τοῦ ἄρτου, ἀπὸ τῆς “Ιερουασαλὴμ 
43 λαμβανομένης, καὶ τῆς ἰσχύος τοῦ ὕδατος. Ἐνταῦϑα δὲ 44 ἰσχυ- 
ροποιουμένων ἐν Χριστῷ τῆς δυνάμεως τοῦ ἄρτου καὶ τῆς τοῦ ὕδατος 
ἰσχύος" ἵνα 48 μὴ ἄρτος ἡμῖν γένηται δύναμις, ἀλλὰ δύναμις ἄρτου. 
Καὶ βρῶσις μὲν 0 ἄρτος, ἡ δὲ δύναμις ἐν αὐτῷ εἰς ξωογόνησιν. Καὶ 
οὐχ ἵνα τὸ ὕδωρ ἡμᾶς καϑαρίσῃ μύνον, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν τῇ ἰσχύϊ τοῦ ὕδα- 
τος διὰ τῆς πίστεως καὶ ἐνεργείας καὶ ἐλπίδος καὶ μυστηρίων τελειώ- 
σεως καὶ ὀνομασίας τῆς ἀγιαστείας γένηται ἡμῖν εἰς τελείωσιν σωτηρίας. 
᾿Δνελϑὼν ἀπὸ τοῦ logüdvov, ἀκούων φωνὴν πατρὸς εἰς ἀκοὴν πα- 
ρόντων τῶν μαϑητῶν, εἷς τὸ ὑποδεῖξαι τίς ὁ μαρτυρούμενος, καὶ 
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33. ὃ λόγος pro ὅλος legitur in Pana- vov λάβωσι (λάβωσοι edit. princ., vitio 


rio 1. L., et in cod. Rhedig. 
34. ἀγκχαλισϑεὶς cod. Rhedig. 
35. τε Σιυμεῶνος edit. Petav. 
36. γέγονε codd. mss. ulerque. 
37. ἐννόμου codd. mss. uterque. 
νόμῳ edit. 
35. αὐτὸν ἐρχόμενον (cum rasurae ve- 
sligio) λάβωσι cod. len. αὐτὸν ἐρχόμε- 


ἐν 


ἱνροϊμοίαθ aut correctoris) cod. Rhedig. et 
edit. princ. . 
39. χαταβάσεως edil. Petav., invitis 
libris velt. 
40. ἀπὸ edit. Pelav., invitis libris velt. 
41. Vocab. φωταγωγίας omissum est 
in codd. mss. et edit. princ. , 
42. πχηρουμένον τοῦ ἐν τῷ προφήτῃ 


ANACEPHALAEOSIS. 585 


mant alii. Ceterum nulla peccati contagione foedatus est, nunquam 
os illius mentitum est: zeque labia dolum locuta sunt, cor ad irritan- 
dum deum non declinavit, mens ad ea quae nefas est non deflexit, 
earo nihil eorum quae ad carnis voluptatem pertinent admisit, deus 
ab aeterno perfectus, qui non ut in homine habitaret advenit, sed 
verbum ipsum hominem induit, non natura mutatum, sed eam quae 
hominis propria est cum divinitate complexum. In virginis utero re 
vera genitus, ac per genitales meatus in lucem editus, sine ulla 
turpitudine, foeditate vel labe. Post haec educatus, atque a Sy- 
meone et Ánna in ulnis gestatus, a Maria portatus, iter postea pe- 
dibus confecit, peregrinatus est, ad pueritiam pervenit, aetate cor- 
boratus est, humana in se omnia perfecte habuit, annorum men- 
siumque numero census est, in praegnanlis utero gestatus, factus 
e muliere, factus sub lege; deinde ad Iordanem profectus est, ibi- 
demque a Ioanne baplizatus, cum lotione nihil opus haberet, sed 
ut ea quae susceptae hominis naturae consentanea sunt servaret, 
iustitiae legem perturbare noluit, μὲ impleretur, quemadmodum ipse 
dicil, omms zustifia, atque veram a se carnem veramque hominis 
naturam susceptam esse monstraret. [gitur ad aquas descendit, ita 


1, Petr. 
2, 22. 


Gal. 4, 4. 


Matth. 
3, 15. 


lamen ut conferret aliquid potius, quam acciperet, largiretur magis - 


quam rei cuiuspiam indigeret. Quippe easdem illas aquas sua luce 
collustravit, et ad eorum quae in sese perficienda erant, adumbran- 
dam imaginem , quandam vim illis impertiit, ut qui ipsi revera cre- 
derent, ac veritalis essent fide praediti, intelligerent non illum ficte 
humanam induisse naturam, neque ficle esse aquis inlinctum, eadem- 
que et. ipsi ralione per eam quam ille prae sese tulerat accommoda- 
tionem accedentes indilam illius descensione vim in sese transfe- 
rant, eiusdemque luce perfundantur, quo propheticum impleatur ora- 
eulum, 4d immulandam virtutem. conciliandamque | salutem. ex. illa 
panis virtute quae ab Hierusalem accipitur, aquarumque vi. Hic enim 
in Christo panis virtus ac vis aquae corroboratur, ut non panis ipse 
sit nobis virlus, sed virtus a pane profecta; ae cibus quidem. noster 
panis est, sed in ipso vitalis quaedam virtus continetur. Neque id 
solum actum est ut nos aqua repurgaret, sed nt aquae vi per fidem, 
actionem et spem ac mysteriorum inilialionem et consecrationis ap- 
pellationem ad perfectam absolutamque salutem nobis ipsis conferat. 
Ergo Christus ascendit e lordane, vocem patris audiit, quam et 
discipuli qui aderant audierunt; ut quis ille foret cui testimonium 


ῥητοῦ legilur in Panario pag. 1098. in edit, Pelav. ἐν "Χριστῷ ἰσγυροποιουμέ- 
43. λαμβανομένου codd. mss. et edi. vov. 
princ. 45. οὐκ edil, Pelav., invitis libris velt, 


45. Hta. codd. mss. οἱ edit, princ. At 


Matth. 3. 


pag. 155. 


586 SANCTI EPIPHANII 


ἀ 6 τρῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐν εἴδει περιστερᾶς κατερχομένου, καϑά- 
περ ἐν πολλαῖς αΤεἰρήκαμεν αἱρέσεσιν" ἵνα μὴ 49 συναλοιφὴ ἡ τριὰς 
νομισϑῇ, 49 σχηματιζομένου τοῦ πνεύματος ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει" ἐπικα- 
/ 1 - , 12 , 2 93 » V e H - δ 
ϑεξομένου δὲ τοῦ πνεύματος xol ἐρχομένου ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵνα ὀφϑῇ ὁ 
, 00 504 Hu eon, $t 3 LI 3 ὃ L Po 
μαρτυρούμενος" ἵνα 59 ἡ σὰρξ ἡ ἁγία φίλη οὐσα καὶ εὐδοκουμένη vxo 
51 πατρὸς 9? ἐκ τοῦ πνεύματος μαρτυρηϑείη" ἵνα ὁ πατὴρ εὐδοκητὴς 
ἢ καὶ κῆρυξ τῆς τοῦ υἱοῦ ἐνσάρκου παρουσίας" ἵνα ὁ υἱὸς ἀληϑινὸς 
ri 
, 95 ι λ , 1 , 14 . Hi 1 - 83 » é - Lj 
ὀφθῇ, xol πληρώσῃ τὸ εἰρημένον" καὶ μετὰ ταῦτα 53 ὄφϑη ἐν τῇ γῇ 
a UI - 3 I4 , 3 1 3 M -φ 3 , 
καὶ μετὰ τῶν ἀνθρώπων συνανεστραφη" ἀνελϑὼν ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου, 
σαφῶς, καὶ 54 ἀληϑινῶς ὑπὸ τοῦ διαβόλου πειρασϑεὶς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
x , e? A 1 5 , à 54 f - , 
καὶ πεινάσας ὕστερον, διὰ τὴν ἀπολουϑίαν καὶ ἀλήϑειαν τῆς ἐνσάρπου 
παρουσίας" καὶ ἐπιλεξάμενος μαϑητὰς, καὶ κηρύξας ἀλήϑειαν, xol 
, H 1 , , , δ , 55 - 
ἰασάμενος vo πάϑη παϑευδήσας, πεινάσας, ὁδοιπορήσας, ϑεοῦ 
σημεῖα ἐργασάμενος, νεκροὺς ἐγείρας, τυφλοῖς τὸ βλέπειν παρασχὼν, 
χωλοὺς καὶ παραλυτικοὺς ἰσχυροποιήσας" ὃς ἐκήρυξε τὸ εὐαγγέλιον, 
A 3 , M ; - 3 - M 3 - ,’ 
τὴν ἀλήϑειαν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν, 
καὶ τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. Ὃ ὑπὲρ ἡμῶν τὸ πάϑος 
ὑπομείνας ἐν ἀληϑείᾳ, ἐν τῇ σαρκὶ, καὶ ἐν τῇ τελείᾳ ἐνανθρωπήσει, 
παϑὼν ἐν ἀληϑείᾳ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ συνούσης 55 αὐτῷ τῆς ϑεότητος, 
ἀλλλ᾿ οὐ τραπείσης εἰς τὸ πάσχειν, οὔσης δὲ ἀπαϑοῦς καὶ ἀτρέπτου 
τῶν δύο ἀκολουϑιῶν σαφῶς κατανοουμένων, Χριστοῦ πάσχοντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρκὶ, ἀπαϑοῦς δὲ μένοντος ἐν ϑεότητι" οὐ τοῦ ἀνθρώπου xav 
ἰδίαν ὄντος, 57 ἀλλὰ συνούσης τῆς ϑεότητος, μὴ πασχούσης δὲ, διὰ τὸ 
ἀκραιφνὲς καὶ ἀσύγκριτον τῆς οὐσίας" πάσχοντος δὲ ἐν σαρκὶ, καὶ 
ϑανατουμένου ἐν σαρκὶ, ξῶντος δὲ ἀεὶ ἐν ϑεότητι, xol ἐγείροντος τοὺς 
νεκροὺς" τοῦ σώματος ταφέντος ἐν ἀληϑείᾳ, xol ἀψύχου μείναντος τὸ 
τριήμερον, ἄπνου τε καὶ ἀκινήτου, ἐνειληϑέντος 58 διὰ τῆς σινδόνος, 
πατατεϑέντος ἐν τῷ μνήματι, συγκλεισϑέντος διὰ τοῦ λίϑου καὶ 
^ -- J 3 t - , 3 
59 σφραγῖδος τῶν ἐπιτεϑέντων" οὐχὶ τῆς Otorqvog συγκλεισϑείσης, οὐ 
τῆς ϑεότητος ταφείσης, συγκατελϑούσης δὲ τῇ ψυχῇ τῇ ἁγίᾳ εἰς τὰ 
καταχϑόνια, ἑλούσης ἐκεῖθεν τὴν τῶν ψυχῶν αἰχμαλωσίαν, κλασάσης 
κέντρον ϑανάτου, διαρρηξάσης τὰ κλεῖϑρα καὶ τοὺς μοχλοὺς τοὺς ἀδα- 
μαντίνους, καὶ λυσάσης ὠδῖνας 99 ϑανάτου ἐν ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, ἀνελϑού- 
σης δ᾽ ἐν τῇ ψυχῇ, 55 μὴ ἐαϑείσης τῆς ψυχῆς εἰς ἄδην, μηδὲ τῆς 


46. τοῦ ἁγίου πνεύματος edit. Petav. — 51. τοῦ πατρὸς edit. Pelav. invitis libris 
invilis libris vell. vell. 

47. Edit. Ῥείαυ. invilis vell. libris aipé- — 52. éx codd. mss. οἱ edit, princ. — xa 
σεσιν εἰρήχαμεν. edit. Ῥείαυ. 

48. συναλοιφὴ, non συναλιφὴ, uli as- 53. ὥφϑη (δὄφϑη codd. mss.) ἄν τῇ 
solet , h. l. habet cod. Ien. Ὑῇ codd. mss. et edil. princ. ἐπὶ τῆς 


49. ΚῚ σχηματιζξομένου codd.snss. uler- γῆ fs ὥφϑη edit. Petav. 
que. ἢ σχιματιξουἕνου edit. princ. σχὴ- 54. ἀχηπινῶς πὸ cod. len. et edit. 
μαξομένου vitium est edit. Petav. princ. ἀληθῶς ὑπὸ cod. Rhedig. ἄχη- 
90, ἡ omiss. in edit. Petav. Sud ἀπὸ edil. Petav. Colon. repet. 
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illud praeberetur agnoscerent. "Tum etiam spiritus sanetus columbae 
specie delapsus est, quemadmodum in multarum haereseon confuta- 
tione diximus.  ÁÀe ne trinitas ipsa in unum redacta confusaque ere- 
deretur, spirilus propria in persona figuram illam induit, et super 
illum resedit, seque in ipsum insinuavit; ut is cui testimonium illud 
suffragabatur conspicuus essel, utque sacrosanctam illam carnem 
amicam esse deoque placere patris ac spiritus aucloritate constaret ; 
ut pater complaceat sibi in filio, et incarnationis illius praeco esse 
videatur, ac denique verus ut appareret filius, et illud prophetae 
valicinium expleret, J£ post haee in terra visus est, et cum homini- 
bus conversatus. ἴσον a lordane digressus certo vereque a dia- 
bolo in deserto tentatus est, et post ieiunium esuriit, αἱ quod verae 
carni susceplae consentaneum est exprimeret. Secundum haec disci- 
pulos elegit, veritatem praedicavit, aegritudines sanavit, dormiit, 
esuriit, iter fecit, prodigia palravit, morluos excilavil, caecis vi- 
sum repraesentavit, claudis et paralylicis vires restituit; qui evan- 
gelium ipsum coelestis regni verilatem, ac cum ipsius filii, tum 
patris ac spiritus sancti bonitatem humanitatemque praedicavit. ldem 
ille porro revera cruciatus in sua carne et perfecta hominis natura 
suslinuit, vere in cruce passus est, ila quidem ut in eo divinilas 
existeret, sed ad patiendum minime sese converteret, sed passionis 
expers et immutabilis maneret. Qua in re duo illa consentanea cer- 
tissime intelliguntur, ut et Christus pro nobis carne sit passus, et 
passionis expers in divinitate permaneat. Non quod hominis natura 
ac divinitas separatae a se invicem existant, verum tamelsi una 
esset divinitas, nihil ob sinceram et incomparabilem naturam est 
perpessa. Αἱ Christus et in carne passus est, et in eadem morte 
est affectus, cum interim divinitate ipsa viveret ac mortuos excita- 
rel, corpus vero revera sepultum, ac triduo anima carens et spiritu 
motuque' iaceret, obvolutum sindone, in monumentum depositum, 
occlusum lapide ac sigillis obsiguatum. — Neque vero ipsa est con- 
clusa divinitas, aut sepulta, sed cum sanctissima eius anima ad in- 
feros descendit, indidemque captivas animas eripuit, stimulum mor- 
lis infregit, claustra, et udamantina repagula perrupit. Mortis do- 
lores sua potestate dissolvit; tum una eum anima emersit ad superos. 
Quae quidem anima minime apud inferos relicta fuit, neque caro cor- 


99. ϑεοῦ σημεῖα codd. mss. et edil. ^ 59. σφραγίδος scriptum est ubique in 
princ. Scoonuciac edit. Petav. codd. mss. ' 
96. αὐτοῦ codd. mss. et edit. princ. 60. &3ov legitur in Panario pag. 1099. 
57. ,,Adde xaX τῆς ϑεότητος xat pro ϑανάτου. 
ἰδίαν.“ — Petavius. 61. ἐν codd. mss. εἰ edit. princ, σὺν 
98. δὲ διὰ edil. Pelav., invitis libris edit. Petav. 


velt. 62. μὴ . . . ϑείσης codd. mss. Nam 
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M - , 
σαρκὸς ἑωρακυίας διαφϑορὰν, ἀναστησάσης αὐτὴν τῆς ϑεότητος, ἀεὶ 
συνούσης αὐτῇ, ἀναστάντος σὺν αὐτῇ τοῦ 68 κυρίου καὶ ϑεοῦ καὶ λό- 
- - - - - , 
yov υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, σὺν ψυχῇ καὶ σώματι, καὶ παντὶ τῷ σκεύει, συνε- 
νωϑέντος αὐτοῦ τοῦ σκεύους εἰς πνεῦμα, αὐτὸ τὸ σῶμα πνευματικὸν 
ὑπάρξαν, τὸ ποτε ἁφῇ ὑποκείμενον καὶ μάστιξι παραδοϑὲν ἑκουσίῳ 
- , 4 L1 - e A] - - * 
τῆς ϑεότητος ϑελήματι, καὶ πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ Σατανὰ συγχωρηϑὲν, 
M H , V0 3 , , A2 

καὶ 94 πείνῃ προςπελάζειν, xol ὕπνῳ, παὶ xoporo, λυπῃ τὲ παὶ ἄδη- 
μονίᾳ. , 

Αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ ἅγιον συνενωϑὲν λοιπὸν 568 τῇ ϑεότητι, ἀπα- 


᾿φαλείπτως τῆς ϑεότητος 66 συνούσης τῷ τὰ τοιαῦτα πεπονϑότι ἁγίῳ 


pag. 156. 


σώματι. ᾿Δνέστη γὰρ xol συνήνωσεν αὐτὸ εἰς ξαυτὸν, 97 εἰς πνεῦμα, 
Πέ- 
qve μὲν γὰρ ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ ἐψηλαφήϑη ὑπὸ τοῦ Θωμᾶ, καὶ τοῖς 
ἀποστόλοις 99 συνέφαγε, καὶ συνηυλίσϑη μετ’ αὐτῶν τεσσαράκοντα 
ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας" ἀλλ᾽ εἰςῆλϑε ϑυρῶν κεκλεισμένων, 


εἰς μίαν ἑνότητα, εἰς μίαν δοξολογίαν, εἰς μίαν ἑαυτοῦ ϑεύτητα. 


καὶ μετὰ τὸ εἰςελϑεῖν ἐδείκνυε νεῦρα καὶ 569 ὀστέα, τύπον ἥλων, καὶ 
τύπον λόγχης, ὅτι αὐτὸ ἦν ἀληϑῶς τὸ σῶμα. Ὅτι δὲ συνήφϑη εἰς 
μίαν ϑεότητα, μηκέτι 10 προςδοκώμενον παϑεῖν, μηκέτι ἀποϑνῆσκον, 
ὥς φησιν ὁ ἅγιος ἀπόστολος, ᾿Ανέστη κύριος, οὐπέτι ? 3 ἀποϑνήσπει, 
Τὸ παϑητὸν ΤΞτοῦ ἀπαϑοῦς, καὶ τὸ 
ἀπαϑὲς ἀεὶ 73 διαμένει, τὸ ϑεϊκὸν σὺν σώματι καὶ ψυχῇ καὶ πάσῃ τῇ 
74 ἀνθρωπότητι αὐτὸς ϑεὸς ὦν, ἀνελϑῶὼν 79 εἰς οὐρανοὺς, ἐπκάϑισεν 
ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ἐν δόξῃ, οὐκ ἀποϑέμενος τὸ ἅγιον σῶμα, ἀλλὰ 


, 2 ν 9,.,., , 
ϑανατὸς αὑτοῦ οὐκέτι XUQLEUEL. 


συνενώσας εἰς 75 τὸ πνευματικὸν, ἐν τελειότητι μιᾶς ϑεότητος" ὡς καὶ 
A Lu -“ 77 aA . To LJ , x é , 
τὰ ἡμῶν σώματα 77 μέλλει: Τὰ viv σπειρόμενα ψυχικὰ ἐγείρονται. 
πνευματικὰ, τὰ νῦν σπειρόμενα ἐν φϑορᾷ ἐγείρονται ἐν ἀφϑαρσίᾳ, τὰ 
- , ; , , 3 2 , , τ᾿ δ 
νῦν σπειρόμενα ἐν Qavoro ἐγείρονται ἐν ἀϑανασίᾳ. — Ei τοίνυν τὰ ἡμέ- 
τερα οὕτως, πόσῳ 78 μᾶλλον ἐκεῖνο τὸ ἅγιον καὶ ἀνεκδιήγητον καὶ 
ἀσύγκριτον καὶ ἀκραιφνὲς τῷ ϑεῷ συνηνωμένον, τὸ ἕν ὃν λοιπὸν μο- 
, LY τ 2 , 2 -05 » ’ ἢ 
νοειδές; “ὃς καὶ ἐν τούτῳ ἐπιμαρτυρεῖ ὁ ἀπόστολος λέγων, Ei καὶ 
, A , 3 3 x «- 5 » , 3 
ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριόστον, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκομεν. Οὐχ 
^ 3 - 
ὅτι διεῖλε τὴν σάρκα ἀπὸ τῆς ϑεότητος, ἀλλὰ αὐτὴν 79 μένουσαν καὶ 


in cod. len. chariae macula haud sinil 
dignoscere quae lillerae lateant , in cod. 
Rhedig. contra librarius omisit. plane quae 
legere non possel. Lacunam habet etiam 
edit. princ., μιὴ ἐαϑείσης scriptura est ab 
Petavio recepta. ex Panario, μὴ χλει- 
σϑείσης suspicatus est 105. Scaliger. 

63. Edil. Petav. habel κυρίου ϑεοῦ λό- 
yov xaX υἱοῦ Θεοῦ, invitis libris vell. 

61. πείνα edit. Petav. 

65, τῇ omiss. in edit. Peiav. 


66. συνηνωμένης edit. Pelav. , praeter 
codd. mss. auctoritatem. 

67. εἰς ἕν πνεῦμα habet. Expositio Fid. 
p. 1099. 

θῶ. συνέφαγε xol συνέπις, xol συν-- 
ηὐλίσθη Exposit. Fid. pag. 1100. 

69. ὀστέα codd. mss. et edil. princ. 
doc& edit. Pelav. 

70. προςδοχώμενον codd. mss. οἱ edit. 
princ. προςδοχῶν edit. Pelav. 
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ruptionem vidit; quam divinitas, quae cum illa coniuncta semper 
erat, excilaviL, tum eum dominus ipse deus ac verbum deique filius 
cum anima et corpore totoque adeo instrumento surrexit, quod dein- 
ceps velut in spiritum conflatum, corpus, inquam, spiritale factum 
est, quod olim contrectari poterat, et quod divinitas ipsa sponte 
fieri permiserat, flagris expositum fuerat, et Satanae tentalioni- 
bus appetitum, ac fami, somno, labori, tristitiae ac moerori ob- 
noxium. 

Illud ipsum sacrosanctum corpus deinceps cum divinitate con- 
iunctum fuit, quae perpetuo cum illo, dum ista pateretur, fuerat 
coniuncta. Surrexit enim, ipsumque corpus in unum secum spiri- 
ium, unamque singularitatrem ac gloriam divinitatemque copulavit. 
Etenim revera post mortem apparuit, et a Thoma contrectatus est, 
et cum apostolis versatus est, ac bibit, ac denique quadraginta dies 
totidemque noctes cum illis habitavit. Ad haec occlusis foribus in- 
gressus nervos eL ossa elavorumque ac lanceae vestigia monstravit, 
et verum esse corpus edocuit. Quod autem in unam divinitatem 
coniunctum nullum amplius erueiatum, vel mortem exspectet, his 
verbis declarat apostolus: Surreait Christus ; non iam moritur , mors Rom. 6, 9. 
illi ultra non. dominabitur. ldem ergo quod pati poterat passionis 
expers mansit, divinitas scilicel cum corpore et anima ac tota huma- 
nilale coniuncta, deus ipse per sese. Qui ascendens ἐπ coelum ad Rom.$, 1. 
dexteram patris consedit in gloria; non ut corpus deponeret, sed ut 
in unius perfectione divinitatis in spiritale conflaret. Quemadmo- 
dum haec ipsa corpora nostra, quae nunc animalia seminantur, spiri- L. Cor. 
lali quadam conditione resurgunt; quae, inquam, cum corruptione "s 
seruntur, cum incorruplione surgunt; quae in morte seminantur, cum 
immortalitate resurgunt. Quod si eiusmodi corpora nostra futura 
sunt, quanlo magis sanctissimum illud Christi corpus, quod nullis 
verbis explicari, neque eum ulla re comparari potest, illud, inquam, 
sincerissimum ac cum deo coniunctum, singulare deinceps et uni- 
forme? Quod quidem apostolus hac sententia testatur: Ef sz πουΐ- Rom, 1,4. 
mus, inquit, secundum carnem Christum, non iam cognoscimus; non 
quod carnem a divinitate seiunxerit, sed quod existat illa quidem ac 


71. Verba ἀποϑνήσχει, Sávarog anu- ΤΌ. δὲ εἰς. edil. Peiav., praeter codd. 
τοῦ oUxért, quae absunt a codd. mss. εἰ auctoritatem. 
edit. princ. , primum  Petavius supplevit 10. τὸ omiss. in edit. Petav. 
ex Panario pag. 1100. 77. μέλλει restitui ex. Panarii loco ge- 
72. Verba τοῦ ἀπαϑοῦς, καὶ τὸ omissa  mello pag. 1100. Libri mendose vulgo 
sunt in edit. Pelav. μέλη. 
178. διαμένει codd. mss. el edil. princ. 78. γε μᾶλλον edit. Pelav., invilis libris 
pevov edit. Petav. velt. . ΄ 
. 14. ἐνανϑρωπήσει edit, Pelav., invitis — 79. μὲν οὖσαν legitur in Eposit. Fid. 
libris velt. — . pag. 1100. 


pag. 157. 


590 SANCTI EPIPHANIT 

ϑεῷ συνηνωμένην, μηκέτι δὲ οὖσαν κατὰ σάρκα, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 
ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως 80 Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν" 
81 τοῦτον ὁμοῦ ϑεὸν ἔχουσα, ἀπαϑῆ καὶ παϑόντα, καὶ ταφέντα καὶ 
3 , 1 93 , , , - - LI 
ἀναστάντα, xol ἀνελϑόντα iv δόξῃ, ἐρχόμενον κρῖναι ξῶντας xol vc- 
προὺς, ὥς φησιν, ἐν ἀληϑείᾳ, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. 


5: , δ᾽» 
Καὶ ydg καὶ πιστεύει 83 ἡμῶν αὕτη ἡ ἁγία ἐκκλησία, καὶ ὡς 
(vj ἀληϑῶς κεκή t, 88καὶ ἀληθῶς 84 : £8 
αὐτῇ ἀἁληϑῶς κεκήρυκται, 83 καὶ ἀληϑῶς 9*n90grévaxvoi* ὅτι κοιμη- 
, 3 - 
ϑησόμεϑα πάντες, καὶ ἀναστησόμεϑα σὺν σώματι τούτῳ, σὺν ψυχῇ 
" 1 1 - δ , , e er 3 , à «€ 
ταύτῃ, σὺν παντὶ τῷ ἡμετέρῳ σκεύει, ἵνα ἕκαστος ἀπολάβῃ πρὸς d 
e - 
ἔπραξεν. 85 Ὅτι ἀνάστασις νεκρῶν καὶ κρίσις αἰώνιος καὶ βασιλεία 
οὐρανῶν καὶ ἀνάπαυσις τοῖς δικαίοις καὶ κληρονομία πιστῶν καὶ χορὸς 
μετ’ ἀγγέλων τῶν τετηρηκότων τὴν πίστιν, καὶ τὴν ἀγνείαν καὶ τὴν 
ἐλπίδα καὶ τὰς τοῦ κυρίου ἐντολὰς, ἀληϑῶς ἐστι, καὶ πεκήρυκται xol 
ἠσφάλισται καὶ πιστεύεται ὅτι οὗτον ἀναστήσονται εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
καὶ οὗτοι εἰς πρίσιν αἰώνιον, κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν τοῖς εὐαγγελίοις. 
“Ὅσα γὰρ λέγει ὁ ἀπόστολος, καὶ πᾶσαι 99 αἵ γραφαὶ, ἀληϑῆῇ τυγχάνει" 
εἰ καὶ παρὰ τοῖς ἀπιστήσασι, καὶ κακῶς νενοηκόσιν ἑτέρως ὑπολαμ- 
e - A e δ H 4 e ἰχ A A τ e , 
βάνεται. Ἡμῖν δὲ αὕτη ἡ πίστις, καὶ αὕτη ἡ τιμὴ, xol αὕτη ἡ μήτηρ 
ἡμῶν ἡ ἐκπλησία, διὰ πίστεως σώζουσα, καὶ δι᾿ ἐλπίδος πρατυνομένη, 
à 2. 7 -»ἢΜ , ] »- Ὁ , » - 
xol ἀγάπῃ Χριστοῦ τελειουμένη, ἔν τε τῇ ὁμολογίᾳ, ἔν τε τοῖς μυστη- 
- Ld - , [rd 3 , 
οίοις, ἔν ve τῇ τοῦ λουτροῦ καϑαρσίῳ δυνάμει, ὅτι, «“πελϑοντες βαπτί- 
Gars εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος, sig ὄνομα δὲ 
ϑεϊκῆς τριάδος, ὀνομασίας μηδεμίαν διαφορὰν ἐχούσης, ἀλλ᾽ ὅτι ϑεὸς 
εἷς ἡμῖν ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις καὶ ἐν εὐαγγελίοις καὶ ἐν ἀποστό- 
- 1 ^ , , 3 , M 
λοις ἐν παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ πεκήρυκται, xol πατήγγελται, καὶ 
- , 
πεπίστευται, πατὴρ, xol víOg, xol ἅγιον πνεῦμα, μήτε 97 συναλοιφή 
$3 e , 3 M Α » , £, e M , 
τις οὖσα ἡ ϑεότης, ἀλλὰ τριας ὄντως τελεία, τέλειος ὁ πατήρ, τέλειος 
Ὁ κι" , 1 - i0 , , T ij] * Fr ; 
ὁ υἱὸς, τέλειον τὸ πνεῦμα vo ἀγιον, μία ϑεότης, sig Qcog, ᾧ ἡ δόξα, 
t 4 88 [4 - & 2 Άν 3 L X ià - h , "4 , 
tui], 99 κράτος νῦν καὶ ἀεὶ xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Ayijv. 


80. νεχρῶν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ  F. est ὦ μήτηρ ἡμῶν. 


Χριστοῦ edit. Petav. 83. xol omiss. in edit. Petav. Colon. 
81. τοῦτον ἄνθρωπον ὁμοῦ haud im- repel. 
probabiliter suspicatus esi Petavius. 84. προτέταχται codd.. mss. et edit. 


82. ἡ ἡμῶν edit. Petav. — In. Expos. princ. 
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eum deo iungatur, verum non amplius secundum carnem, sed se- 

cundum spiritum sit, ut ipsemet asserit, Secundum spiritum sanctifi- 

cationis ex resurrectione mortuorum domini nostri lesu Christi. Hunc 

igitur ecelesia simul deum esse profitetur, passionis expertem et pas- 

sum, qui sepultus sil, resurrexerit, cum gloria coelum conscen- 

derit, venturum indidem iudicare vivos el mortuos, idque adeo vere, 

uli dictum est, Cuius regni non erit finis. Luc. 1, 83. 
Nam et hoc sancta ipsa mater ecclesia, quod vere sibi praedi- 

càálum vereque mandatum est, credit, moriturum unumquemque 

nostrum, ac resurrecturum cum hoc ipso corpore, cum eadem anima, 

eum lolo hoc insirumento denique, wf quilibet meritis suis consen- 2.Cor. 5,10. 

tanea praemia percipiat. Nam quod mortuorum futura resurreclio sit, 

atque aeterna damnatio, coelesteque regnum et iustorum quies, ac 

fidelium hereditas, communisque cum angelis chorus iis constitutus, 

qui fidem, castimoniam, spem, ac domini praecepta servarint, verissi- 

mum est, idque et praedicatum, et certissime comprobatum, et cre- 

ditum, Quoniam ἀξ resurgent ín vitam aeternam et isti in judicium — Yoann. 

aeternum, wt in evangelio scriptum est. Nam quaecumque velapo- ^^" 

stolus vel sacra omnis scriptura testatur vera sunt, licet infideles ac 

perperam intelligentes aliter existiment. Nobis vero ea demum fides 

est, is honor ac dignitas, haec est nostra mater ecclesia, quae per 

fidem servat, spe corroboratur, Christi claritate, nec non et eiusmodi 

professione ae mysteriis, baptismique vi ae purgatione perficitur. 

Euntes , inquit, baptzzate ín. nomine patris et filii et spiritus sancti, Mattb. 

in nomine divinae trinitatis, cuius appellatio diversum nihil continet. — 

Si quidem unus ac singularis deus in lege, prophetis, evangeliis, 

apud apostolos, in vetere novoque testamento praedicatus, nuntia- 

lus est, ac creditus, pater et filius et spiritus sanctus. Neque vero 

confusum quiddam ipsa divinitas est, sed perfecta revera trinitas 

est, perfectus pater, perfectus filius, perfectus spiritus sauctus, una 

divinitas, unus deus, cui gloria, honor et imperium nunc et semper 

in saecula saeculorum, Amen. 


85. ὅτι γὰρ ἀνάστασις edit. Pelav. 88. καὶ χρᾶτος edit Petavii invitis 
86. oi ἁγίαι γραφαὶ edit. Petav. libris vel. 


87. συναλοιφὴ habent. libri omnes h. I. 


SYLLOGE 
ADDENDORUM ET CORRIGENDORUM. 


TOMI PRIORIS PARS PRIOR. 


Pag.?2. lin.2. Corrige δεντέρῳ. — — 1, 4. ed. pr. Basil. (quam inde usque 
simpliciter per Bas. compendium signuificabo, sicut cod. Venetum per compen- 
dium Ven.) habet Παλαιστηνὸν. — 1. 7. Ven. Κωνσταντίας. — 1. antepe- 
nult. Ven. προχυλινδούμενοι. — 1. 6. pro ὅτι ἐν ed. Petav. Colon, perperam ha- 
bet δὲ ἐν excusum. — 1, 24. Pro δεδωρημένην in Ven. antea scriptum legeba- 
tur διδωμένην. 

.Pag. 6. 1.8. Restitue ὑπόβασιν ex Ven., pro ὑπόφασι. — 1.9. χαρα- 
χτῆρι χεχρημένοι Ven. — 1. 18. ὄντας Veu. — 1. 17. Verba xol ϑηριοδηχτικὸν 
absunt a Ven. — 1.23. Repone αἱρέσεων ante ἀποχαλυφϑεῖσα ex Ven. — 
l. 25. τῶν ante τὸν abest a Ven, — —l. penult. repone ὑπὲρ pro περὶ, ex auctor. 
Veneti; ὑπὲρ legitur etiam in Anacephalaeosi. 

Pag. S. 1.2. Dele voc. Ἰησοῦ, pro quo in antiquioribus editis εἰς δ, ex 
auctoritate Veneti, — 1. 3. xol σεβάσμιον Ven. — 1. 7. Pro ἐπισχήπτειν Ven. 
habet ἐπισχόπτειν. — 1. 12. δείξωμεν Ven. — 1. 25. Πυϑαγόριοι Ven. — 1. 26. 
᾿Αριστοτέλη Ven. — 1. 27. "Extxoóptot Ven. — 1, 28. Τροϑηνοὶ ubique legi- 
tur exaratum in Ven. — 1.31. διὰ Δαβὶδ, τοῦ βασιλεύσαντος Ven., quae scri- 
ptura praestat. Ceterum repone comma ante διὰ. — 1. penult. Vocab. τοῦ 
ante ᾿Ιουδαϊσμοῦ abest a Ven. 

Pag. 10. 1.1. Ἡμεροβαπτισταί Ven. — 1]. 8. ἀλλ᾽ οὐχὶ Ven. — 1, 13. 
Βαρβηλιδαί Ven. — 1.16. ᾿Επιφάνης xoi Ἡσίδωρος Ven. De Epiphanis sive 
Epiphanii nomine v. I. B. Coteler. Monum. Eccl Gr.I, p.768. — — 1.20. Re- 
pone ex auctoritate Ven. ceterorumque librorum Ναρχίωνες, quod similiter 
dictum videtur ut Οὐαλεντῖνο! passim pro Οὐαλεντινιανοί, Νανᾶτοι pro Νανά- 
τιανοί, et alia eius generis nomina. — 1. 26. Κονιντιλιανοί "Ven. — — 1, ante- 
penult. Repone ex omnium librorum auctoritate Navárot. — 1]. ult. Verba 
αἰσχροποιοὶ, t. t. ᾿Ωριγένειοι absunt ἃ Ven. 

Pag. 12. 1l 1. τοῦ articulus post Παύλου abest a Ven. — 1. 10. Ven. 
liber utrum ᾿Ανόμοιοι habeat, an ᾿Ανόμιοι, ex schedis mihi transmissis haud satis 
liquet. — 1. 13. Ven. plenius τὴν 3eotóxow xol ἀεὶ xoap3. — 1.31. Στωϊκοὶ 
Ven. Xioixot Bas. et ed. Petav. Colon. repet. 

Pag. 14. 1.3. Zoxpatcttat Ven. — 1]. 7. Repone ᾽᾿Ἐπιφάνης, uti supra. 
Item 1. 10 restitue codd. mss. (et Ven.) scripturam Ναρχίωνες, ut supra. — 
l. 27. Μελιτιανῶν τῶν ἐν τῇ Aly. cy. Ven. — lin. 29. τῷ artic., ante πρώτῳ, 


abest a Ven. — ]. antepenult. εἴπαμεν Ven. 
Pag. 16. 1.2. Post ἁγίαν ex cod. Ven. adde Ναρίαν. — 1.5. καὶ ἡ 
περὶ Ven., quod praestare videtur. — 1. 9. μιᾶς extat etiam in Ven. — 1. 10. 


τῆς ante χαϑολικῆς abest a Ven., qui pro τουτέστι habet τοντέστιν. — — l. 11. 
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βίβλοις Ven. — 1. 13. Pone punctum post ἔνεστιν. --- 1. 14. οὕτως Ven. — 
l. 15. μητέρων Ven. et Chronicon Pasch. pag. 23., in quo haec excerpta legun- 
tur, auctore non nominato. — 1. 16. αὖται ai πρῶται Ven. — 1. 19. γενεαῖς 
Ven. — 1.25.'Paoyoó Ven. — 1.27. Ven. ἔϑεσι. — 1. 29. Verba ἐναρξάμε- 
yog διά vot τῆς εἰδωλολατρίας absunt a Ven. 

Pag. 18. 1.2. ἐν βίῳ Veu. — 1,6. χεραμιχῆς habet etiam cod. Ven. — 
l.9. οὕτως Ven. — Ibid. Αἰγύπτιοί τε Ven. — 1. 10. ταύτης Ven. — 1. 11. 
ἀγαλματοποιιό τε Ven. — 1. 17. Corrige Ἴωνες, ut est etiam in Ven. "IovsG 
vitium est ed. Petav. Colon. repet. — 1. 18. "Ioüv&y Ven. — 1.20. μερόπει 
Ven. — 1.23. xoi τὸ xarà Ven. — 1. 29. Repone ex cod. Ven. χαρακτῆρα 
διὰ περιτομῆς χατειληφώς. — Pro Meücüj Ven. habet Moos. Sed nullius 
fere neque scriptoris ipsius, neque librarii posterioris temporis in eo nomine 
declinando aut scribendo sat sibi constans fuit. — Ibid. δ᾽ αὐτοῦ δοθέντος 
Ven. — 1, 84. ἐπιτιμῶν repone pro ἐπιτεμὼν ex Ven. — 1l. ult. IToSaryóptoc 
Yen. . ᾿ 

Pag. 20. 1.2. ἀπ’ οἰνοῦ δεῖ ἐγχρ. Ven. — 1.3. Διώριξεν Ven. Artic. ante 
ἄνω omitt. idem liber. — 1. 4. ὑποκάτωδεν Synt, μετ. δὲ repone ex Yen. — 
1.6 - 6. Verba ἐπὶ χρόνον π. ἐ. ἐδίδασκε non comparent in cod. Ven. — 1. 6. 
ὠνόμασεν Ven. — 1]. 8, Repone ὑπάρχειν pro ὑπάρχον ex Ven., et Anaceph. et 
Exp. Fid. p. 1088. — 1. 9. αὐτὴν τρία Ven. — 1.12. σωμάτων διαφορὰς (δια- 


φορᾶς Ven.) Ven. et Anaceph. — 1.15. Xiroixoi Bas. et ed. Petav. Colon. re- 
pet. Venet. et ed. Petay. Paris. habent Xiteoüxol — — 1. 17. τοῦ ὄντος παντὸς 
Ven. — 1.21. ἀτόμους xoi μέρι σώματα Ven. — 1, 33. ἴσα, quod ex Ana- 


cephal. reposui, legitur etiam in Ven. 

Pag. 22. 1.7. ἤδϑεσεν Ven. — 1. 26. χολοβιώνων xol τοῦ πλατ. Voce 
χολοβιών Epiph. utitur haer. 15, 1., voce χολόβιον haer. 69, 3. — 1.22. δὶς for- 
tasse retinendum ex loco gemello p. 34. --ὀ 1. 24. ἐνδελεχὴς εὐχὴ Venet. et 
Anaceph. — 1. 27. τουτέστιν σωμάτων Ven. — 1,81. Articulus oi. ante ἥρμη- 
γευόμενος non comparet in Ven. 

Pag. 24. 1.1. δὲ ante μηδένα om. Ven. — Ibid. αἰωνίου τυγχάνειν 
Ven. — 1.3. Repone ᾽Οσσηνοί. Hi sunt quos alibi ᾿Οσσαίους. — 1. penult. 
περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐνδ. Ven. — — Post voc. ὁμολογία in Ven. sequuntur praeterea 
haec: ai πρὸ τῆς παρουσίας Χριστοῦ αἱρέσεις. 

Ῥαξ. 36. 1.4. Τανάριος vitium est ed. Petav. Colon. repet. — 1. 7. τῆς 
ante τοῦ χόσμου abest a Ven. — 1.8. οὐ δ ἐμαυτοῦ Ven. 

Pag. 28, 1 2. Alia docta manus ex Ven. annotavit scripturam ἐφευρέ-- 
gata. — 1. 3. Voc. ἠδυνήθη abest a Ven. 

Pag. 30. 1.15 et 16. Verba ἑρπετῶν Mo οὕτω X. vM. τ. T. δ. τῆς t. Te. 
desiderantur in Ven. — 1.22. τὰ παραπεπτωχότα Ven. — 1.32. Corrige χρεὼν 
pro χρέων. 

Pag. 32. 1. 4. Corrige γλῶσσα pro γλώσσα. Ven. habet γλῶττα. — 1.10. 
δὲ particula, pro qua perperam Petavius supposuit τε, legitur tam in Ven. quam 
in Bas. — 1.19. οὕτως Ven. — 1. 24 et 25. οὐδαμοῦ a Ven. abesse suspicor. 

Pag. 34. 1.2. Voc. ἀρφαξὰδ altero loco abest a Ven. — 1. 14. ἀλλὰ 
dxpoB. Ven. — 1. 16. Rescribe ἤδει. — — 1. 23. Verba τε χαὶ ἀσέβεια non com- 
parent in Ven. — 1.26. Πέμπτη t. γενεὰ Bas. 

Pag. 36. 1.5. γλώττας Ven. — 1. 7. μέρωπες Bas. — 1. 25. Corrige 
γεγένηται. — 1. 30. Corrige γεγένηται. — — 1. ult. scribe "EpcStopóv. Bas. le- 
gitur ἐρεϑρισμόν. — 1, 36. ἢ ante ἀχρίβεια abest a Ven. — 1, penult. Repone 
τὸν Ῥαγαῦ, Ῥαγαῦ τὸν Σεροὺχ. Ven. habet τὸν "Poo τὸν ZXiepoUy. 
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Pag. 38. 1.8. χεραμευκῆς Bas. —  l. 14. Ἔξότε δὲ Θάρρα Ven. — 
l. 19. χαὶ ante ἐπίχλησις abest ἃ Ven. — 1. 21. Fortasse rescribendum ἐπινοίᾳ, ut 
est in Bas. — — Ibid. Ven. μετέπειτα ἔνϑεν ἐθεοποιήσαντο. |n seqq. vero quod 
nro. 4. annotavi de scriptura eiusdem libri, id inducendum est. Conspirat enim 
cum vulg. —  l antepen. Ven. ἔνϑεν pro ἐντεῦϑεν. 

Pag. 40. 1 18. Verba xoi δεῦρο Ἑλληνισμὸς, ἀπὸ δὲ "ABpady. om. 
Ven. — 1. 22. Artic. τοῦ ante πατρὸς om. Ven. — 1. 23. τύκτει τούτῳ Ven. — 
1.24. τὴν ᾿Αραβίαν Ven. — 1. 25. σώῦϑε xol ἐμαδὲμ, Ven. — 1. 28. τοῦτο pro 
τούτῳ habet Bas. — 1. penult. ᾿Ισάχιοι Ven. 

Pag. 42. 1.6. Ἰσαὰκ δὲ γεννᾷ Ven. — 1. 19. Κανανίτην Ven. Koyaa- 
νίτην Bas. — 1 32. ἀμρὰμ, ἀμρὰμ, δὲ γεννᾶ τὸν σερών. σερὼν γεννᾷ τὸν ἀρὰν 
Ven. — 1.832. ἀμιναδὰυ,, ἀμιναδὰμ Ven. et Bas. 

Pag. 44. 1.2. Μωῦσῇ Ven. — 1. 5. ηὖρεν Ven. — 1.6 et 7. ξξῆς 
Bas. — 1. 8. ἴσην pro Ἴσιν Ven. — 1.11. Ven. habet Φρύγαις, non Φρίγαις, 
ut annotatio habet. — 1. 13. ἀπὸ Κάδμον Ven. — 1. 19. Ναβουχοδονόσορ 
Ven. et Bas. — ]. 24. χαὶ μετὰ τοῦτον t. yp. oi βοώμεναι Ven. — 1. 25. εἰ- 
δωλολατρίας Bas. — 1. 27. πρὸς ἑτέρας Bas. — 1]. 32. φημι abest a Ven. — 
1. penult. μέρη xoi οὐσίας Ven. 

Pag. 46. 1 5. στωᾶς Bas. — Ibid. ϑρυλεῖται habet etiam Ven. — Ibid. 
τοῦτο τὸ Veu. — Ibid. γὰρ αὐτοὶ ἔφασαν Bas. — 1. 6. νησσιώτην Bas. Cete- 
rum de patre Zenonis v. Menag. ad Diog. Laert. VII, 1. (tom. IV. p. 98 ed. 
Lips — 1.7. στωᾷ Bas. — 1.9. Ὁμοίως ot ἀμφότεροι ἴσως ἐδογμάτισαν. 
Ven. — 1.12. Πόσα τοίνυν Ven. Bene. — 1.14. ἐλάσω habet Ven. quoque. — 
Ἰ. 18. τῆς cov πλάνης Ven. — 1. 21. μὲν post ὋὉμολογεῖς om. Ven. — 1. 22. 
ἐπὶ πολυϑεΐαν Ven. — Ibid. Scripturam εἶ pro ἢ vulg. firmat Ven, — 1]. pe- 
nult. ἐπαγγελλόμενος Ven. — 1]. 25. προςπορησαμένῳ Bas. — 1l. ult.. δϑηρίων 
Ven. 

Pag. 4S. 1.10. Corrige δρᾶσαι. — 1.14. μὴ ante ἐχ om. Ven. — 1. 15. 
τῆς ἀνθρωπείας φύσεως Ven. — 1. 23. μετὰ τῶν αὐτῶν Ven. — 1. 27. Verba 
τινὰς δυνάμεις jam Petavius uncinis notavit. 

Pag. ὅθ. 1. 12. ᾿Επιχούριο! Ven. et Bas. — 1}. 14. Auget Ven. χαϑεξῆς 
μετὰ τούτους ἀπρονοησίαν. — 1.17 et 18. Dele verba xoi ἐξ αὐτῆς πάλιν δαπα- 
νωμένης, quae per errorem irrepserunt ex edit. Petav. — ^ Paulo post ad titu- 
lum IIAATONIKOI appone numerum paginae ed. Petav., p. 14. — 1. 23. 
οὕτως Ven. — 1.25. τῆς πάσης φύσεως Ven. 

Pag. 52. 1 3. λογογράφοι firmat etiam Ven. — 1. 5. ἀγωγὰς Ven. — 
l. 12. Βόοξ, Βόοξ Ven. — 1.13. Restitue ἔτι ex auctoritate Ven. — 1. 18 
βενια Ry Ven. — 1. 19. Repone ex Ven. τὸ βασίλειον αὐτοῦ εἰς Δαβὶδ, διὰ δὲ 
Δαβὶδ. --- 1.20. Λευΐ τ. ᾿Ιούδας, ὅϑεν ᾿Ιουδαῖοι χαλοῦνται Ven. — 1. 22. ἐκ τοῦ 
ante γένους, et οἱ artic. ante εἰς absunt a Ven., qui μεταπεσόντος pro μεταπε- 
σόντες. — 1. 32. τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, ὡς ἐπιμαρτυρεῖ Ven. — — 1. ult. 
ἔχτισται Ven. 

Pag. $4. 1. 7. Δαβὶδ xat toU υἱοῦ τοῦ Zo. Ven. — 1. 11. χατ᾽ αὐτῶν 
Ven. — Ibid. ὀλίγα ἀντὶ πολλῶν Ven. — 1, 17. τὴν ξαυτοῦ ϑεοσ. Ven. — 
l 18. ἔσχεν pro εἴληφεν Ven. --- 1.190. εἰς τοῦτο τούτου Ven. --- 1. 20. ἐν γῇ 
ἀλλοτρίᾳ Ven. — 1.26. δείξωμεν Bas. — 1. 30. Φιλιστιεὶμ οὕτω χλ., τὰ νῦν 
δὲ Ven. — 1.37. χατὰ τοῦ αὐτοῦ Ven. --- 1. 88. Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον, xol οἱ 
αὐτοῦ υἱοὶ - - ἀριϑμηϑέντες, εἷς περιέχει Ven. — 1. ult. τὸν Μωύσέα Ven. 

Pag. 56. 1. 4. κατέστησαν pro χατεστάϑησαν Ven. — Ibid. μετὰ ypó- 
γον Ven. — 1. 11, Τινῶν - τινὰ Bas. — 1. 17. Restitue γομοϑεσίας ex Ven. — 
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1.21. ἐδίδαξε Ven. — 1. 24. Repone ϑεὸν μόνον, pro ϑεῷ μόνῳ, ex auctori- 
tate Veneti, --- lbid. μὲν οὖν pro μὲν idem liber. — 1. 25. ἀεὶ om. Ven. — 
l 26. παρ᾽ αὐτοῖς ἐξοχ. Ven. Quo magis coniectura mea firmatur. — 1, 30. 
οἱ αὐτοὶ oi Ἰουδαῖοι Ven. — 1. autepenult. αὐτῶν ἐγχαταλέγουσιν Ven. 

Pag. $8. 1 1. τῆς αἰχμαλωσίας Ven. --- 1. 4. ἔχτη — ἑβδόμη — ὀγδόη 
-- ἐνάτη — δεχάτη --- ἑνδεκάτη etc. Ven. — 1,6. Παροιμίαι Ven. — 1.7. δω- 
δεχάτῃ (quod reponendum est) Ven. δωδεχαιχάτην Bas. — — Pro τὸ ἄσμα τῶν 
ἀσμάτων Ven. habet τὰ ἄσματα. — 1. 9 et 10. ἑπταχαιδεχάτης βασιλειῶν À, 
et ita etiam in seqq. Ven. — 1.12. Ἡσαΐας ó προφήτης (sic etiam sequentia 
nomina) Ven. — 1.17. τὴν βίβλον Bas. — Ibid. Ven. "Eoo. τῷ βητ. lov- 
$53. αὖται. Sunt ergo inserenda suo loco libri Τωβίτ et 'Iovyó(3. — 1. 18. 
εἰκοσιδύο δέ slot, ὡς Ven. — 1.6. ab inf. χαϑοδηγὸν ἡμῶν Ven. — 1.4. 
ab inf. τῷ ἰῶτα, ἦν δὲ xol τὸ πρῶτον Ven. 

Pag. 60. 1. 3. τὴν χαρὰν τοῦ εὐαγγ. Ven. — 1. 7. εἴ τις ψυχὴ Ven. — 
l 13. Vocab. xupi om. Ven. — 1. 22. Verba τοῦ βασιλεύσαντος ἐκ φυλῆς ᾿Ιού- 
δα, ἐκαλοῦντο ᾿Ιουδαῖοί τε xol Ἰσραηλῖται πᾶσαι omissa in Ven. — 1.24, 
Σολομιῶντος etiam Bas. — 1. 28. αἱ ἐννέα ἥμισυ ᾿Ισραηλῖται Ven. — 1. 80, 
αἱ δὲ δύο ἥμισυν εἰς Ven. — 1]. 81. Repone Σολομῶνος, ut habent codd. Ven. 
et Rhedig., item Bas., pro Σολομῶντος. — 1. 32. ᾿Ασὰ γεννᾶ τὸν Ἰωσαφὰτ 
Venu. — 1. ult. ᾿Αχὰξ Ven. 

Pag. 62. 1.19. εὐθὺ Ven. — 1. 10. τῶν post ἀμαϑῶν uon agnoscit 
Ven. — 1.12. μέχρι τοῦ Ven. — 1. 13. Vulnus gravissimum, quod traxit hic 
locus in vulgatis exemplaribus, sanat Venetus liber, post δεχατέσσαρας inter- 
serens xai ἀπὸ τοῦ Δαβὶδ ἕως τῆς αἰχμαλωσίας γενεὰς δεχατεσσάρας, xol ἀπὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεὰς δεχατεσσάρας. Cf. Exposit. Fidei 
cap. 4. p. 1081. — 1. 16 et 17. ἔχων τὸ πλήρωμα Ven. --- Ibid. τινὲς εὑρόντες 
Ἰεχονίαν Ven. ἅμα Ἴεχ. ἔτ. ἐπιτοαυτὸ ἐνόμισαν Ven. Idem liber non agnoscit 
voc. εἶναι in clausula enuntiati adiecti. — 1.20. ἐλλεπῦ (sic) Ven. Hinc restitu- 
endum omnino est ἐλλυτῆῇ, ἐποιήσαντο τῆς ὑποθέσεως κατὰ τὸ ὁμάδα τοῦ dgt3- 
μοῦ τῶν δεχατ. ὀνομάτων τὴν ὑπόσχεσιν, καὶ cett. —  l. 28. ὑλωμηνησασα 
ἐρημωϑείν habet Ven. (non ὑλομηνήσασα -ἐρεμωϑείη, ut in annot. indicatum 
est). Ceterum excerpsit hunc locum Anastasius Sin. Quaestt. p. 338. ed. Grets. 
Neque abs re erit apposuisse verba Nicetae Choniatae ex libro 1. Thesauri Or- 
thod. Fidei petita, qui scriptor innumerabilibus in locis de Panario Epiphanii 
hausit, quo fit ut multum interdum conferat ad verba eius sive emendanda sive 
illustranda. Verba eius, Graece ad hunc usque diem nondum edita, haec sunt: 
ToU δὲ Ναβουχοδόνοσορ κατὰ τὴν “Ἱερουσαλὴμ. ἐπιόντος, καὶ ταύτην χαταστρεψα- 
μένου, χαὶ τὸν μὲν ναὸν ἐμπρήσαντος, τὸν δὲ λαὸν αἰχμαλωτίσαντος, ἐπὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ ᾿Ιεχονίου, οἱ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν ὄντων ἐν τὴ αἶχμα-- 
λωσίᾳ τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος προςξελϑόντες παρεκλήτευσαν στεῖλαι εἰς τὴν Ἴσρα- 
ἡλίτιδα γῆν, μήπως τέλεον ὑλομανήσασα “ηρίοις μόνοις ἐσεῖται (leg. ἔσεται) 
ἀνάπαυμα. ᾿Αμέλει χαὶ πέπομψεν ἐκ τῶν ὑποσπόνδων αὐτοῦ ἐθνῶν γένη τέσ- 
σαρα, τοὺς Κουσαίους (Culhaeos habet versio Morelli) , xol Κουδδαίους, xoi 
Σεφωραίους (versio Morelli Sepharuraeos) , χαὶ ᾿Ανεγωγαναίους χαλουμένους. "Ec 
δὴ Σαμάρειαν οὗτοι μετὰ τῶν οἰκείων εἰδώλων ἀφικόμενοι, χαἀχεῖσε τὰς οἰχίας 
πηξάμενοι, ὑπὸ ϑηρίων ἀνηλίσχοντα. ἸΠρεσβείαν τοίνυν εἰς τὸν χρατοῦντα τῶν 
᾿Ασσυρίων “έμενοι αἰτοῦνται βοάϑειάν σφισι παρασχεϑῆναι πρὸς ἀφάνισιν τῶν 
“ηρίων, ἢ τὴν ἐχεῖϑεν χελευϑῆναί σφισι μετάβασιν, ἐν ϑαύματι ἅμα ποιούμε- 
νοι, ὅπως οὗ πρότεροι τὴ τὴν ἸΞαμάρειαν ἔχοντες οἰκήτορες διεβίωσκον. Ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς τοὺς ἐν ὑπεροχῇ τῶν Ἑ. βραίων μεταπεμψάμενος ἥρετο τὴν αἰτίαν τῆς 
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πολυϑηρίας τῆς Σαμαρείας, χαὶ τὴν ἐντεῦϑεν ἀπώλειαν τῶν ἐχεῖσε ἀποικισϑέν - 
τῶν. Οἱ δὲ ἔφασαν μὴ εἶναι ϑεμιτὸν εἰς τὴν οἰκουμένην πρότερον ὑπολαβεῖν 
τῶν τοῦ Μωσέως νόμον εἰδότων εἰδωλάτρας χατοικεῖν. ᾿Ενδίδωσι τοίνυν ἐκείνοις 
ὃ βασιλεὺς πέμψαι τὸν μέλλοντα (codex meus μέλοντα) τοῖς ἐν Σαμαρείᾳ τὸν — 
τοῦ Νίωσέως νόμον ὑποτίϑεσθαι. Καὶ ἵκετο ἐχεῖσε ἱερεύς τις "Εσδρας ὀνομαξζό- 
μενος εἴληφε τοῦ νόμου ἀντίγραφον χατὰ τὸ τριάχοστον ἔτος τῆς αἰχμαλωσίας. 

Pag. 64. 1. 2. ὑποστῆναι Ven. Recte. — 1. 4. Corrige τὴν τῶν 5η- 
ρίων. — Ibid. pro ϑηρίων Ven. ϑηρῶν habet. — 1. 7 et 8. Venet. praebet 
φήσαντες μὴ δύνασθαι É3vog ἐχεῖ χαϑέξεσϑαι. — 1. 9. ἐπιτελέσειεν Ven. Quod 
restituendum est. — 1. 11. εἰδωλολατρίας Bas. — 1. 16. κωϑαίους Ven. — 1. 19. 
μετ᾽ αὐτὸν γένος Ven. — 1.21. ὑποδεξάμενοι Ven. — 1. 22. ἀνέϑη Ven. — 
l1 24. Repone ex cod. Ven. συμβέβηχε χατὰ τὰ τέσσαρα. — 1. 26. Repone I'o- 
ροδηνῶν, ut est etiam in Ven. constanter. —  l. 28. διασαφήσω firmat etiam 
auctoritas cod. Veneti. Ceterum tolle comma post αἴτιον. — 1.29. γλωττῶν 
Venetus. 

Pag. 66. 1.6 et 7. Κατὰ Xapapetcóv αἱρέσεις (sic) ε΄. τῆς δὲ ἀκχολουϑίας 
ο΄, Ven. — 1.8. Petavii coniecturam ἀρχὴ firmat auctoritas Veneti libri. Re- 
stituendum igitur ἀρχὴ. — 1. 9. Ven. plenius προειρημένας ἀνεῦ γραφῆς ϑεῖ- 
χῆς Ἑλληνικὰς, -- 1. 10. Repone ἀπὸ, quod ferri potest. Paulo post artic. 
τὸ ante γένος abest a Ven. — 1. 12. τετείχϑαι Bas. — 1. 14, σομόρων Ven. 
Ita etiam 1. 15. — 1. 156. Σξωμήρου τοῦ ἀνδρὸς Veu. — 1. 16. Corrige: Ἦν δὲ 
οὗτος. Ibid. Ven. ὁ ξομόρων υἱὸς. —  l 17. χατοικοῦν Ven. — 1. 18, ὄντος 
παιδὸς Ven. — 1.5. ab infer. sj ΠΠεντάτευχος ὃ. M. τ. ox. Ἶσρ. ἐν x. ἐξόδῳ τ. 
ἀπ Αἰγυπτίου πορείας δοϑεῖσα, φημὶ δὲ Ven. — 1]. penult. χαλοῦνται βρεσιϑέλ. 
λεσιμώ. δωϊκαρᾶ. ἐλλεδδαβαρεῖν Ven. ᾿ 

Pag. 6S. 1. 4. ἐν αὐταῖς περὶ μοναρχίας Ven. Bene. --- 1]. 5. χαταγγελ-. 
λομένη ἐστιν Ven. — 1. 6. εἰδωλολατρίας Bas. — 1]. 7. ἐπιμέλειά τις τὸ ἄχρι- 
βὲς Ven. — 1.8. Dele τε post πίστεως. --- 1. 12. εἰδωλολατρίαν Bas. --- Ibid. 
ἐν ξαυτῇ Ven. — 1. 11. παρ᾽ αὐτοῖς firmat auctoritas Veneti. Pro σεσυχοφαν- 
τημένως idem liber σεσυχοφαντημένοις. --- 1. 15. Ταρίξζιν Ven. Recte. Nicetas 
Chon. l.l. ἙἭ)Ἥ ἡμηνεύονται δὲ φύλαχες oi ἸΞαμαρεῖται. Καὶ οὗτοι πρῶτον dvé- 
βλαστον τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἀντίδοξαι ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ παρ᾽ αὐτῶν λεγομένοις. Καὶ 
ἐδέχοντο μόνην τὴν Πεντάτευχον, τὴν δὲ νεχρῶν ἀνάστασιν [ἠρνοῦντο, vel simile 
quid], τῷ δὲ ὄντι ἠσπάζοντο (differt versio Morelli). Νὴ γὰρ ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἐπίσης τοῖς Ἕ βραίΐοις προςκυνεῖν ἀνεχόμενοι ἐν τῷ ὄρει τῷ Γαριζὶν ϑυσιάζουσι, 
χαὶ τὰς εὐχὰς ἀπονέμουσιν.  "EvSa λόγος αἱρεῖ καὶ τὰ εἴδωλα ἐγχεχρύφϑαι τῶν 
τεσσάρων γενῶν τῶν ἐξ ᾿Ασσυρίων εἰς Σαμάρειαν ἀφικομένων, [ὡς] εἰπόντες 
ἔφϑημεν. — 1. 24. οὗτοι pro αὐτοὶ Ven. — 1, 27. Repone ex cod. Ven. πρὸς 
gi: ἀλλὰ τὸ αἷμα Qux πρὸς μὲ, δεικνὺς. — 1. 30. τὴν πηγὴν τὴν habet etiam 


Ven. — 1]. antepenult. Repone ᾿Ααρὼν. pro ᾿Ααρῶν. Habent ita Ven. quoque 
et Bas. 

Pag. 70. 11. ἐμψυχουμένη pro ἐψνχοῦτο Ven. — 1.6. ἐν τῇ κρίσει 
Ven. — 1.8. Repone ἔμπλεα pro ἔϑη παλαιὰ, ex auctoritate Veneti. — 1.9. 


μεμιαμμένοι Bas. — 1]. 12. Ἰολλὴ δὲ τούτων Ven. — 1. 13. δὲ post Πῶς om. 
Ven. — 1. 14. γὰρ post μὲν om. Ven. — 1. 16. Repone τὸ pro τῷ ex aucto- 
ritate Ven. — 1. 18 et 19. ἑξηκονταδύο ἠριϑμημέναι ἐν τῇ ép. Ven. — 1, 20. 
ἐν τῇ σόρῳ Ven. oi τῷ σόρῳ Bas. — 1.26. ἀπὸ γὰρ τοῦ &pSpou τοὔνομα τῆς 
διαχρίσεως ἐστὶ σημᾶναι. “Ὅπου γὰρ τοῦ, χαὶ ἐπὶ ἑνὶ Ven. — 1. 27. Vocab. 
πάντως, vel πάντων, om. Ven. Videtur subnatum ex praecedenti vocabulo. 
Pag. 52. 1.1. εἴπαμεν ἢ 360v Ven, Recte. — 1. 2. εἴπαμεν pro εἴπωμεν 
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Bas. — Ibid. ἀπὸ τοῦ ἑβδομηχοστοῦ Ψαλμοῦ τὸν ὄντα Ven. — 1. 3. ἄνθρωπος 
xaX ὃ νεανίσχος. Καὶ Ven. — 1.5. ἐξεφέρετο Ven. — 1. 8. αἰνιγματωδῶς ἄρα 
ὃ νόμος Ven. — 1. 10. αὐτοὶ pro οὗτοι Ven. Paulo post ἀνατείλει idem liber. — 
1. 11. Verba τοῦ ὕδατος absunt a Ven. — 1. 13 et 14. Venet. post Τί ποιήσω- 
pc» addit ἄνδρες ἀδελφοὶ. — 1. 15 et 16. Post μετανοήσατε Venet. interserit 
iterum ἄνδρες ἀδελφοὶ. — 1. 17. ὑμῶν pro ὑμῖν habet Ven. — 1. 25 et 26. 
προφήτης λέγει, ᾿Ανέβη Ven. Recte. — 1.27. Ven. pro ϑυρίδας praebet ϑύρας. --- 
1. 80. ἐὰν δύ αὐτῶν Ven. — 1. 34 "EAcUcawro extat tam in Ven. quam in 
Bas. — 1. antepen. μὴ εἰς μῆκος ἐλάσω Ven. —  l. ult. Repone χατὰ τῶν δι 
ἐναντίας ex auctoritate Veneti. 

Pag. 74. 1.1. τοῦ ἁγίου abest ἃ Ven. — 1.2. ωῦσῇ Ven. — 1. 6. 
xoi χαϑ᾽ ὁμοίωσιν Ven. — 1.8. ὄφϑη Ven. — 1. 10. xoi οὐχὶ τῇ ἀκολουδίᾳ 
Ven. — 1. 12. Repone Ἡσαΐον. Ven. habet Ἢσαΐα. — Ibid. οὐ παραδέχον- 
ται τῇ προαχϑείσῃ παρ᾽ αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἰδίων πατέρων. Bene. — 1. 21. φρο- 
᾿γοῦντες ἄλλοις T. T. x. σ. χαὶ τῶν ἐν τῷ νόμῳ Ven. 

Pag. 26. 1. ult. Dele τοῖς ante ἐχείνοις. — Ibid. Τρϑηνοὶ Bas., ut solet. 
Pag. 78. 1. 16. Altera manus ex cod. Ven. mihi annotavit diversam 


scripturam ὁρμημένος, quam quae indicata in annot. ὀρμήμενος. — 1]. 7. ab 

inf. Repone ἐξέρψαν τε σχώληχας. — 1. penult. Recte βοσκήματα. 
Pag. 50. 1.2 εἰ ὅ. ὁ δὲ ᾿Ιουδαϊσμὸς ἐμερίσϑη εἰς αἱρέσεις ζ΄. Ven. — 

l 14. οὗτοι αὐτοῖς Ven. — 1. 22. Ἔν Ἱεροσολύμοις δὲ ἔϑυσ. Ven. — 1. 24. 


Corrige ἀπὸ τῆς ἀξιοπίστου. Deinde pro ἣν αὐτοὶ Ven. praebet ἀφ᾽ ἧς αὖὐ- 
τοὶ. — 1. 25. ὅτι προςῆλθον Ven. — 1. 27. ἔγημε καὶ ἐτελεύτα Ven. — 1. 28. 
ἐπιγαμβρεῦσαι Ven. —* 1. 29. ἄπαιδος om. Ven. — 1. 30. ἀδελφῷ αὐτοῦ πρὸς 
Ven. — 1.81. γοῦν om. Ven. — 1.33. oi ἑπτὰ αὐτὴν ἐγνώχασιν ; Ven. — 
l 36. διδάξει Ven. --- 1. antepenult. Scàg δὲ ἐστὶ, xo οὐ (h. e. ϑεὸς δέ ἐστι 
ζώντων, xal οὐ) Ven. . 

Pag. $2. 15. Repone χρόνου ἢ xoi. Particula 4| desideratur etiam in 
ed. Petav. Colon. repet. — 1. 9 et 10. πιναχίων Ven. — 1.15. Repone ἐπε- 
τίϑεντο, pro ἐπετίϑετο, ex auctoritate Veneti. — lbid. πορφύρας, ἃς νομίσει 
δ᾽ ἄν τις, ἐπ. χ. ἐν τ. εὐαγγ. τοῦτο Ven. — 1. 17. xal ἴωϑον τινὲς Ven. — 
l. 22. εἴωϑον Ven., uti supra. — lbid. ἕνεχα Ven. — 1l. 25. χροσοῦς 
Ven. — 1.29. Pro ἤσχεεν cum Ven. rescripserim ἤσχει, — 1. 31. τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν Ven. Recte. — 1.32. δῆϑεν abest a Ven. — 1. 34. Mooéog abest a 
Ven. —  l. penult. σαμωνέου. — 1]. ult. νενόμισται εἴησις σοφίας, σοφίας δὲ 
Venetus. 

Pag. $4. 1. 1. αὐχεῖ τε xol Ven. — 1.16. Ν᾽ ὑπνώσειέν τις Ven. — 
l. 18. χάχλιχας Bas. 

Pag. 86. 1.4. ἡμαχαίσεμες Bas. — 1. 6. Repone articulum yj ante Xe- 
λήνη. — 1. 8. Ex Ven. altera manus mihi excerpsit λουηδό pro λουνδό, quae 
in annot. indicata est scriptura. — — 1. 19. σχορπίον ἄκρο Bas. et cod. Rhedig. — 
l.20. ὑδριχόον. — 1. 13. ᾿Ελήλεκται habet Ven. — lbid. ἀσυστατοῦσα Ven. — 
1.25. νομιζόντων, ἀλλὰ xoà ἐν τῷ Ven. — 1.27. πεπραγμάτευται, διὰ δὲ τὸ 
Ven. Ceterum rescribe ibidem ᾿Αλλὰ, pro ᾿άλλα, quod typothetae peccarunt. — 
1. 28. Corrige παραδόσεων.. 

Pag. SS. 1. 6. Abest εἶναι a Ven. — 1. 10. ἐν, vel ἔνι, quod ego edidi, 
om. Ven. Ac sane abesse potest. — 1l. 11. εἰρημένη (h. e. εἰρημένῃ) Ven. — 
Ibid. Θέλετε Ven. — 1. 13. Repone ἐστι χαὶ σαφὲς xoi ἀναμφίβολον. Verba xol 
σαφὲς exciderunt etiam ab edit. Petav. — Ibid. ὥςτε τὸ αὐτεξ. Ven. — 1.25. 
ἐν τῷ ἐπάγω τοῦ οὐρανοῦ, τοῦτο Ven. — 1. 28, ὠφελεδήσι Ven. — 1. 81 et 
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32. ποιξῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. Τί Ven. — 1, penult. μᾶλλον 
ἡγοῦμαι t. t. σωτῆρος σοφαῖς Ven. — 1]. ult. ἀντοπῆσαι Ven. 

Pag. 90. 1.8. ὥςτε ἐν ἔαρι Ven. — 1. 10. Ἡμεροβαπτιστῶν firmat 
auctoritas Veneti. — Ibid. αὕτη «| ofpsot; ἄλλως Ven. — 1]. 12. βαπτίσοι τις 
Ven. — 1.20. ἐλούσατο, οὐχ ἕνεχεν πλ. σώματος ἢ ῥύπου, ἀλλὰ Ven. — 1.22. 
παρελθόν τι ἐν Ven. — 1, 23. τεϑνήχει Ven. — 1. 6. ab infer. συνελϑοῦσαι 
δύνανται Ven. — 1]. 3. ab infer. Repone τὸ £y ὀλίγῳ ex auctoritate Veneti. — 
l. penult. φρενοβλαβίας Bas. — lbid. ὑποδείξας, ἕως ἐνταῦϑα Ven. 

Pag. 92. 1. 1. NAZAPAIQON Bas. — 1. 6. ὁρμώμενοι abest ἃ Ven. — 
l 7. ἰουδάϊζεν Ven. — 1. 14. Λευΐ Ven. — 1. 16. ὅτι firmatur auctoritate Ve- 
neti libri. — 1. 19. ϑυσιάξειν αὐτοῖς. Ven. — 1. 22. “Ἕως xai Ven. — 1.27. 
εἶναι ante ἀχηδὲς om. Ven. — 1l. 6. ab infer. Verba οὐδὲ δένδρον σαπρὸν xap- 
ποὺς ἀγαϑοὺς ποτήσαι omissa in Ven. — 1]. 4. ab infer. oU μόνον om. Ven. — 
Ibid. ἀλλὰ xoi ot τόποι, omisso αὐτοὶ, Ven. —  l. antepenult. ex Veneto re- 
pone σώζονται pro vulg. σωματοποιοῦνται. | ; 

Pag. 94. 1.5. ἐγίνετο ἐχεῖσε Ven. — 1. 6. &x . . . τέως (litteris aliquot 
evanidis) λαμβάνουσι Ven. — 1. 9. Repone φησὶ quod tueri possis. — 1. 13. 
ἐπιξζητήσειέν τις Ven. — 1. 18. λάχανα ἄγρου, ϑῦσον Ven. — 1, 19. ἐπίζαχτον 
Veu. — 1.22, Repone ᾿᾽Οσσαίων, hic et ubique, ex auctoritate cod. Ven. — 
l. 6. δηλοὶ pro δεινοὶ habet Ven. idem paulo post ὡρμῶντο pro ὥρμηνται. — 
l 29. χχηϑείσης pro ᾿᾽χαλουμένης Ven. — 1. 31. ὀνόματος ὅτι βάρβαρον γένος 
Ven. —  l antepenult. βασιλέως Τραΐανοῦ Veu. — 1], ult. "IcE. εἶναι ἀδελφὸν 
Venetus. 

Pag. 96. 1.2. χατὰ pro xoi τὰ Ven. — 1.6. πὰραδέδωχε om. Ven. — 
1.8. xol ἅγια xol τοὺς ἀγγ. Ven. — 1. 12. παρατύχοι Ven. — 1. 13. ὅτι δ᾽ ἂν 
ὁμολογήσης (h. e. ὁμολογήσειε) στόματι Ven. — — Locum ex Nicetae Thesauro 
prolatum in annotatione nunc integriorem cod. ms. nanctus ita refingo Ot δὲ 
"Eocatot x. v. m. t. εἷς £. ἄν. Et. p. t. w. ἐχρ. γραφαῖς. ἱταμώτατοι ξρμ. Zi. δὲ 
T. Ἦ. (codex male ἠλεξαϊ) τ. Ψ. x. διαφϑορεὺς τῶν ἐπαινετέων, ἐν x. yp. Q. "P. 
Τρ. μ. τὴν τοῦ Xo. m. m. (cod. παρϑενίας) p., évxp. (cod. ἐγχρατειάς Q8., xo 
γαμεῖν ἀναγχάξζων. Φασὶ δὲ τῷ Ἢ. (cod. iterum qjAsEat) t. x. ἀδ. εἶναι "I. (cod. 
ἰξξαῖον) x., x. ὕστ. ἐπὶ τ. yp. τ. u. K. qp, x. ἀδ. δ. ἐκ τ΄ y. αὐτοῦ λ. x., M. x. 
M., αἷς oi πεπλανημένοι (cod. πλανημένοι) προςέχειντο οἷα θεαῖς, ὡς ἐκ σπέρμα- 
τος οὖσαις τοῦ Ἤλξαϊξ (cod. ἠλεξαΐ), ὃς ἕρμ. 6. x. "HÀ γὰρ map Ἕβραίοις ἡ 
ϑεθκὴ δύναμις, Eat χεκρυμμένη. — 1. 21. Dele τῇ post γῇ cum Ven. — 1.24. 
᾿Ἐλεγχϑήσεται Ven. — 1. 25. φρύαγμα, ὡς εἰς Ven. — 1.27. Venet. fact- 
λέων ἕως μὲν Κωνστ. ἐκ t. y. αὐτοῦ τοῦ Ἦλξάϊ MdpSovc (in marg. MdgSe xol | 
Μάρϑαινα) τις xoà Ναρϑάνα. Secundum. quem restituendus est locus, et refin- 
gendus. —  l ult. νοσσημάτων Ven. 

Pag. 9$. 13. ἐφθέγξατο pro χατεψεύσατο Ven. — 1]. 4. xoi ὑπόχρισιν 
B8. 3. v. εἴδωλ. μετέχειν, ἀπατᾶν τε τοὺς Ven. — 1. 6. φάσχων om. Ven. — 
1.10. ἐκφωνεῖ pro ἐχῳφάσχων Ven. — 1. 21. νότου elg μεσημβρίαν, xol ἀπὸ 
μεσημβρίας εἰς Xpxrow, «dg Ven. Quod restituendum est. — 1. 28. ὡς pro 
ὡςεὶ Ven. 

Pag. 100. 1.4. ἑστός Ven. — 1. 10. ἀνηδαὰ. σὶμ - - aep alii invene- 
runt in Ven. — — Elxaitarum orationem interpretandi periculum nuperrime fece- 
runt VV. DD. in Zeitschr. d. deutsch - morgenlànd. Gesellschaft 1858 (tom. XII.) 
pag. 314 sqq. et pag. 712 sqq. — 1. 10. ab infer. ἀπαγορεύειν restituendum est. 
— 1. 8. ab infer. ἐξ τούτων τῶν ἑπτὰ αἷρ. Ven. — 1. penult. et ult. ἡλξάϊζ Ven. 

Pag. 102. 1. 8. τῶν πρὸ ξαυτοῦ Ven. — 1. ὃ et 6. Χριστὸν ἔνσαρχον 
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παρουσίαν ἄχρι τῆς Ven., reliquis prave omissis a librario. — 1. 7. βασιλείας 
Ven. — 1.8 et9. ἅλωσις ἔμειναν vj αὐτῇ Ven. — 1. 18. Repone ᾿Αρχετῶς 
δὲ ἔχει ex cod. Ven. — 1. 17. Verba πλὴν ἐμοῦ absunt a Vén. — 1. 20 et 21. 
περισσὸν γὰρ t. ἐκ v. T. ἔστι. ᾿Ἐγὼ Ven. — 1.31. τοῖς παρὰ Ven. — 1. 4, 
ab infer. αἵρεσις abest a Ven. — 1. penult. εἰσὶν abest a Ven. — — 1. ult. χύριον 
om. Ven. ! 

Pag. 104. 1.1. Χριστὸν om. Ven. — 1.3. μετ᾽ αὐτοῦ Ven. — 1.9. 
ἤχϑη pro ἐλήφϑη Ven. — 1.14. παιδίω Ven. — 1]. 17. ἐπὶ τῆς ᾿Ιδουμαίας 
Ven. — 1.21. αὐτὸς ante ὑπόσπονδος abest a Ven. — 1.28. Repone φησὶν, 
quod tuetur etiam Ven. — 1]. 31. αὐτοὺς om. Ven. — |. 29. Verba xoi ἐπ᾽ 
αὐτῷ - - - παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπληροῦτο absunt a Ven. Legitur enim in eo ἐθνῶν, - 
Ἡρώδην παραδοχεῖν. πῶς δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπληροῦτο τὸ, ᾿Εκχοιμήϑη ὡς λέων. 
Ín mea editione distingue ᾽᾿ἜΠχοιμήϑη, παρ΄ αὐτοῖς ἐπληροῦτο, ὡς λέων. — 1. 5. 
ab infer. repone αὐτοῦ ῥαντ. ex libris omnibus pro αὐτοῦ, quod typothetae de- 
betur. — 1. 4, ab infer. δ᾽ λέγω, δώσει Ven. — 1. penult. ἰδίου βρώματος 
τῆς Ven. 

Pag. 106. 1. 4. Ferri potest αὐταὶ, quod tuetur etiam Venetus. — 
1. 8. τινες ἐν σπανίᾳ εὖρ. Ven. — 1]. 11 et 12. Repone ὑπερχειμένης, pro quo 
volui ὑπερχειμένῳ, non ὑπερχειμένοις, ut expressum est. — 1. 14. χηξάξ μὲν 
αὐτοῖς ὃ μάγος ἀπὸ Ven. Mira scriptura. — 1]. 18. φέρονται αἱ τρεῖς Ven. — 
1. 26. Repone χαὶ ἀχηϑείας ex Ven. — 11. ult. εἴτε ἀναλ. Ven. 

Ῥαρ. 105. 1. 9. ἁγίας παρϑένου, xoi Ven. --- 1. 14. "Awag Ven. — 
l 17. δευτέραν om. Ven. — Ibid. βιϑλεεμ, Ven., uti saepius. — 1. 18. δὲ χα- 
ταχϑέντα ἐν οἰκίᾳ Ven. — 1.19. Repone articul. τῆς ante αὐτοῦ γεννήσεως, 
qui desideratur etiam in edit. Petav. Colon. repet. —  l. 20. προςχυνηϑέντα 
Ven. — 1.22. παραλησέντα, ἀποχριϑέντα τε πάλιν Ven. — ὀ ]. 24. ἔτει abest 
a Ven. — 1. 26. A Ven. abest ἔτει xol. — 1.28. Verba αὐτῆς τοῦ absunt a 
Ven. — 15. ab infer. Ἡρώδης οὗτος τῷ Ven. — 1l. 4. ab infer. τῷ αὐτῷ 
abest a Ven. | 

Pag. 110. 13. τοῦ Ἡρώδου abest a Ven. — 1. 8. ὑπὲρ ἡμῶν, φησὶν 
ἡ Selx γραφὴ Ven. — 1. 16. αὐτὸ τὸ ἔδιο (sic) ἐνδυναμώσας Ven., in quo etiam. 
verba εἰς μίαν ξνότητα deesse videntur. — 1]. 23. Pro ἐπιζητουμένας in Ven. est 
πιστουμένας. — lbid. δίψῃ Ven. — 1.24. Repone δάχρυσι ex Ven. Et Bas. 
habet δαχρύσι. — 1.26. ἀληϑείας τ. 3. ἐνούσης ἐν τῇ Ven. — 1. penult. τὸ 
ὁρώμενον Ven. — 1. ult. Pro τελείως ex cod. Ven. reponendum τελειώσας. 

Pag.112. 1.3 εἰ 4. Verba τουτέστι μεταβάλλετε τὰ ἔϑνη absunt ἃ Ven. 
— 1.21. ἀποστείλας δὲ xol Ven. — — 1. 5. ab infer. συνεργὸς ὧν τοῦ εὐαγγ. ὁμοῦ 
x. ἀπόστολος Ven. — Ἰ. 13. ἀπαριϑμησάμενος. Ταῦτα ἔν τισιν οὐκ ἔγκειται 
Ven. Quae librarii cuiusdam nota ad Nazarenorum quae sequitur haeresin per- 
timere videtur. — 1. 15. Χριστιανισμὸς οὕτω χληϑεὶς ἐν ὅλ. yp. ὑπὸ ᾿Ιουδαΐων 
xai ὑπ’ αὐτῶν τ. ἀπ., X. HI. 'L x. IN. a. ἀποδεδειγμένον καὶ τὰ ξξῆς (reliquis 
omissis) Ven. — 1. antepenult. περὶ ἧς χαϑ. Ven. 

Pag. 116. 1.5. Γιϑῶν Ven. — 1. 7. Cod. Ven. non ἀδιαφρονίαν, ut le- 
gitur in annotatione, sed ἀδιάφορον habet. — 1. 19. παρὰ habet etiam Ven. — 
1.21 et 22. μεμαϑητευμένοις Ven. — 1. 24. ἐχτίϑησαν Ven. — 1]. &. ab infer. 
ὄνομα εἶναι τέε. Καὶ Ven. 

Pag. 119. 1.1 et 12. Καυλαυχαυχ Ven. — 1.2. ὀνομάτων εἰςηγησάμε- 
νος, reliquis omissis, Venetus. — 1.9. βαρβερῶ Ben. — 1. 17. ἀπαγορεύει 
Ven. — 1.29. ἔχτισϑαι Ven. — 1. 80. αὐτοῦ om. Ven. — 1. 83. ξυδυόμενον. 
Τοῦτο γὰρ φησὶν ἐπὶ τετελεχέναι Ven. 
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Pag. 120. 1. 11. διηγούμενος Ven. — — 1. antepenult. διαφέρεται Ven. 

Pag.122. 1.8. ΣΣιμωνιανὸς γίνεται Ven. — 1. 10. εὐαγῶς habet etiam 
Ven. — lbid. ἐν αὐτοῖς q3. t. 8. ἐργασαμένη Ven. — 1. 11. χωμοκῆς ὑπαρχ- 
Ven. — 1.15. 'IovySaloug Ven. — 1l. antepenult. Repone ex Veneto παρέχειν 
λογισάμενος, δώσειν πολλὴν δὲ ἀντὶ, --- 1. ult. ἐπικερδῆσαι est etiam in Ven. 

Pag.124. 1.2. δαιμονιάδους Bas. --- 1], 8, δαιμονίων Ven. — 1]. 4. ἐπι- 
δεικνύμενος Ven. --- 1. 10. Pro ὁ ἀγύρτης in Bas. ἀγύρτοις. Pro παρενεποιή- 
σατο Venet. praebet παρεποιήσατο. — 1.11. Repone ὡρμωμένην ex Bas. — 
118. λαδῶν μοι τὰς Ven. — 1.21. Repone ἐχείνην post "EXéywgw. — 1.26. 
οἶστρον habet etiam Ven. — 1.30. ἑαντοὺς εἰς ξαυτοὺς Ven. — 1]. 31. elg &av- 
τοὺς Ven. — 1. 32. συνεγίνοντο Ven. — 1]. 6. ab infer. Verba ϑηλυχῆς oyé- 
σεῶς, μεταγγ. αὐτῆς ἀπὸ C. 3. εἰς desiderantur in Ven. 

Pag.126. 1.8. τῆς λαμπάδος Ven. — 1.9. δώριον Ven. — ]. 11. τῶν 


Sedy, xol ὡς Ven. — 1.17. "Ey8ócacSa (ab eadem m.) Ven. — 1.9. ab 
inf. ταύτην ἐν εἴδει Ven. Recte. — 1. 8. ab infer. ταύτας παρ᾽ αὐτοῦ Ven. — 
1. & ab infer. Rescribendum suspicor διὰ τῶν xav ἐδπισμὸν αὐτῶν ἐμμηνίων. — 
l ult. βδελλυρᾶν Ven. Graeca Nicetae, quae attuli in annot. ex Morelli ver- 
sione Latina, verba haec sunt: 'O δ᾽ αὐτὸς χαὶ μυστήρια ἁπάσης αἰσχρονργίας 
ἀνάμεστα, xol μηδ᾽ ἀνθρώπων γλώσσαις λαλεῖσϑαι δυνάμενα, τοῖς πειϑομένοις 
ὑπέϑετο, ἀνδρᾶσι μὲν διὰ τῶν ἀπορροιῶν, γυναιξὶ δὲ διὰ τῶν ἐμμήνων, xol τὴν 
τοιαύτην μυσαρωτάτην μυσταγωγίαν γνῶσιν ὠνόμαζεν ὁ ἀνόσιος. 

Pag. 138. 1.1. οὗτος pro ὁ αὐτὸς Ven. — 1. 3. Pro τούτοις ed. Petay. 
Colon. repet. vitiose τούτους. — 1.5. τῷ habet etiam Ven. — 1. 6. Corrige 
εἶναί τε. — 1. 9. xol τούτων εἰ διὰ τῆς αὐτοῦ πλάνης γνώσεως Ven. — 1. 17. 
τὸν habet etiam Ven. --- Ibid. ὑπάρχειν pro ὑπέχειν Ven. — 1.19 et 20. πορ- 
νίδιον firmat etiam Ven. — 1.20. φησάτω abest a Veu. — 1. 21. ἐφηύρατο 
firmat Ven. quoque. ltem paulo post ἐν χρόνῳ. — 1. 23. τὸ χρέος Ven. — 
1. 24. πόλει abest a Ven. Voc. αὐτὸν in sequ. linea firmat Ven. — 1. 27. ἐξε- 
λέγησαν Ven. Probo, — 1. 3. ab inf. χατηγγέλη emendatio est A. Schotti iam 
Petavio recepta. 

Pag. 130. 1.9. ὃν ante αὐτὸς om. Ven. — 1. 17. εὐθὺς ἐλεγκτὸς Ven. 


Non male. — 1.21 et 22. Verba xoi γῆς ὑπάρχει ὁ ϑεὸς ὁ πατὴρ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Xp., p. t. π. T. 6. Σίμωνι omissa sunt in Ven. — 1. 20. παράλ- 
λῶν ἐξηγ. Ven. — Ibid. et sequ. Verba τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ ἠπατημένων. Καὶ 


ταῦτά pot ἐν ἐπιτομῇ πρὸς τὴν τούτου atpsoty εἰρημένα desiderantur in Veneto. 
— 1.30. ηὖρεν Ven. 

Pag.132. l 1. Κατὰ Μενάνδρον Ven. — 1. 4. Repone συνέπεται ex 
Vaticano libro et Veneto. — 1.5. ὡς ὁμοίως Ven. — 1. 7. Corrige κυβείαν. 
— L 16. τῆς ἀκολουϑείας λόγων Ven. — 1]. 17. xoi ἤλεγξεν αὐτὸν ἡ αὐτοῦ 
Ven. — 1.18. δὲ αὐτὴν om. in Ven. — 1. 20. ἐν ἀγγείῳ Veu. — 1. 28. ταῖς 
ἑτέραις Ven. — 1.24 et 25. xépxov αὐτῆς Ven. — 1. 30. αὐτῇ παντελῶς ἀπο- 
λομένη. "Ἔχει Ven. — 1.5. ab infer. Κατὰ ΣΞατορνίλου Ven. 

Pag.134. 1.3. Βασιλίδης Bas. utroque loco. — 1. 4. χῶρα ἐχεῖσε Ven. 
— l5. χεχήρυχεν Ven. — ΕἸ. 10. μερητίαν Ven. — 1. 12, φωτεινῆς εἰκόνος 
Ven. Quod reponendum arbitror. |n annot. pro Philostr. repone Philastr. — 
1. 14. πλασϑέντα habet etiam Ven. — 1. 18. Annot. 3. retrabenda ad γὰρ l. 16. 
— 1.19. πρὸς αὐτὸ etiam Ven. — 1. 20. Distingue ἀπ᾿ αὐτῶν" ἐρασϑέντας 
xi — 1.21. ἐμπλασϑῆναι Bas. — Ibid. corrigendum sine dubio ὑπὸ ϑίξιν, 
uti legitur haer. 64, 66 et 69., et alibi passim. Eodem vitio laborat haer. 
41, 8. — 1.23. δραματουργεῖ tuetur etiam Ven. — 1, 26. πειϑανότητα Bas, — 
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Ibid. ui» ποϑούντων Ven. — 1.27. Reponenda ἕν praepositio inter λέγειν et 
τῷ. — 1. 3. ab infer. ἐζωοποίησε Ven. 

Pag. 136. 1. 1. Repone ex cod. Veneto χάτωδεν πᾶν τὸ ὑπὸ τῶν ἀγγέ- 
λων πλασϑὲν ἐνταῦϑα αὐτοῖς χαταλιμπάνεσϑαι. Χριστὸν δὲ καὶ αὐτὸν φάσχει. --- 
1. 8. Pro γεγεννῆσθαι (pro quo excudi debebat γεγενῆσθαι) ex Veneto repono 
plenius γεγενῆσθαι, ἀλλὰ τὸ μὴ γεγεννῆσδαι, τὸ meptm. xvÀ. — 1. 9. Corrige 
ψευδωνύμως. --- 1. 10. Repone ex Ven. ἀπὸ τῆς ἄνω δυνάμεως. — 1. 17. 
Emendationem meam ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἦμ. firmat Venet. — lbid. εἷς προεῖπον 
habet etiam Ven. --- 1. 21. ἀπέχονται, ἦα διὰ τῆς προςποιητῆς Ven. — 1.9. 
ἀγγέλοις tuetur etiam Ven. 

Pag. 138. 1.7. ἡ yàp Ven. — 1.9. ἢ εὐδοκία Ven. — 1. 14. Ἢ ante 
οὐχοῦν delendum ex auctoritate Veneti. — 1. 15. ἄρα ed. princ. et Petav. — 
1. 19. ἀντίϑεσιν αὐτῆς Ven. — 1. 21. ἀπὸ habet Ven. — 1. 6. ab infer. λέγειν 
ἡμῶν Ven. — 1. antepenult. Ven. etiam habet χατοπτεύσας. 

Pag. 140. 1.6. ἡ ἄνω δύναμις Ven. — 1]. 8. Repone χατασχευὴ σύστα- 
σις, quam scripturam tuetur etiam Ven. — 1. 17. tt γέγονε abest a Ven. — 
l 19. δημιουργίαν συνδημιουργὸν τὸν αὐτοῦ Ven. Quod reponendum est. — 
122. τὴν ἀπολογίαν, ὡς ὁ Ven. Bene. — 1. 10. A Ven. abest ϑεὸν ante xai 
χύριον. — 1. ult, αὐτοῦ post γυναῖκα om. Ven. 

Pag. 142. 1. 8. Ven."O ὁ ϑεὸς - - χωριζέτω. Ἐτα ὁ ἅγιος. — 1.9. 
ὃ γάμος ἐν πᾶσι xol Ven. — 1.13. In Ven. absunt verba ὑπὲρ τοῦ γάμου. — 


L16. αὐτὰς firmat Ven. — 1. 21. σύνεσιν ὑπὸ ϑεοῦ Ven. — 1. 24. 'HAtob 
Ven. — 1.29. ᾿Ελεύσονται xol ἀναχληϑήσονται ἐν κόλποις Ven. — 1]. 80. dva- 
τολῶν xal δυσμῶν Ven. ---ὀ 1. ult. Venet. cum Vatic. praebet ἀπὸ τῶν ψαλμῶν 


χαὶ ἀπὸ τῶν προφ. 

Pag. 144. 1.1 et 2. διαφωνοῦν ἀναμέσον τῆς Ven. — 1. 10. Emenda- 
tionem ἑκάτερος firmat Ven. — — 14. ἀπὸ τούτων τῶν τοιούτων Ven. — 1. 17. 
ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἴωμεν, εἷς dy. Ven. — 1. 28. ἀλεξανδρειοπολίχωρον Ven. — 1. 24. 
νόμον Ven. (in marg. τί χαλοῦσιν οἱ αἰγύπτιοι νόμον). — 1, 26. εὕροις δ᾽ dv 
καὶ τοῦτο ὦ φιλ. Ven. — 1. ὅ et 6. Βουβάστου τὴν περίμετρον Ven. --- 1. an- 
tepenult. ἥγουν ἐν Ven. . 

Pag. 146. 1. 1. συσχολαστὴν habet etiam Ven. — 1]. 4. συνεγείρειν πλή- 


Soc Ven. — 1.6. εἰπεῖν abest a Ven. — 1. 7. Pro ἡμῖν in Ven. est duci), quod 
repono. — 1.18. Verba xoi οὕτως oi xa3' ἕνα οὐρανὸν absunt a Ven. — 1. 19. 


χατασχευάϑοντες Ven. — 1.20. ἐληλάχασι habet etiam Ven. — 1. 9. ab infer. 
πρὸς τὰ Ven. — 1. 7 et 8. μαγγανικαῖς μαγείαις προζανέγων ἂν ἐψεύσατο xal 
Ven. — 1.8. ab inf. περιεργείαις Bas. — 1]. ὅ. ab inf. ἀπὸ tueri videtur Ven. 
— 1 penult. συναριϑμῶν etiam Ven. 

Pag. 148. 1.1. χλήρων Ven. Bene. — 1. 2. λελαχέναι τὸ Ven. — 1. 6. 
αὐτὸς παριστᾶν Ven. --- 1. 16. αὐτῶν ἐνεδείξαντο Ven. — 1.21. Αὕτη ἡ τοῦ 
Ven, — 1. 26. πεπονθότα Ven. --- 1. 28. βαστάξαι Ven. --- 1. 30. μετεμόρ- 
φῶωσεν tuetur Ven. — 1.31. παραδέδωχε Ven. παρέδωκε cum Rhedig. habet 
etiam Bas. — 1. 88. ἀορίστως ὁ ᾽Τησοῦς Ven. — 1. 4. ab inf. Repone ἀνέπτη, 
pro ἀνέστη, ex Veneto. — 1. penult. οὐχὶ ὁ ᾿Τησοῦς Ven. 

Pag. 150. 1 10. ἐχδιδάσχων Ven. Quod reponendum est. — 1. 21. 
Repone ex Veneto Δεῖ τοίνυν ἀρνεῖσθαι, καὶ μὴ προαλῶς droSwjoxew. — 
1.25. με ἔμπροσθεν τῶν Ven. --- Ibid. Verba χἀγὠ αὐτὸν non agnoscit Ven. — 
1,27. φησὶν, εἴς μεν οἱ Veu. — 1. 28, βάλετε Ven. — 1]. 30. τῇ ξαυτοῦ habet 
etiam Ven. — 1. penult. ἀλλὰ καὶ σιγὴν ἔχειν Ven. Bene. 

Pag. 152. 1.1. τοῖς ξαντοῦ μ. à. ὅτι, Zi) πάντας γίνωσχε, σὲ δὲ μηδεὶς 
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Ven. — 1 3. ἠρωτημένοι Ιουδαίους μὲν εἶναι ἑαυτοὺς μηδέπω Ven. — 1. 10. 
Plenius ac melius ceteris libris Ven. "Eymopot γοῦν χαχῶν οὗτοι, oi τοῦ χαχοῦ 
ἐργασταὶ, οὐχὶ ἀγαθῶν. — 1.15. Repone Ἔν δὲ τῷ μὴ ποιεῖν. — 1.92. χα- 
χοῦ ἐστιν ἡ ῥίζα Ven. --- 1. 80 et 31. ἴσα τοῖς μαϑήμασι διαιρεῖν Ven. Bene, 

Pag. 154. 12. τῶν τε ἡμερῶν ἀριθμὸν κατὰ περίοδον Ven., reliquis 
omissis. -— ] 7. δυναμένων Bas. — 1.8. περιπέπτωχε Ven. --- 1]. 11. ἀβέλτε- 
ρον ἀνδρείαν. ᾿Ανατραπήσεται γὰρ "ü φλναρία Ven. — ] 18. χατοπτεύσαντες 
Ven. — 1 16. oi ἀνωτέρω τῶν ἔτι ἄνω, ἄρ᾽ οὖν Ven. — 1. 26. οὕτως λ. 1 
οὕτως Ven. — 127. d τῆς μυϑοποιοῦ πραγματείας ταύτης πλάστα Ven. — 
1. ὃν ab infer. χόσμος abest a Ven. — 1. 7. ab inf. παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν. Οὔτε 
Ven. — 1.6. ab inf. ἦν ψιλὸς Venc — 1]. 5. ab iuf. χαταψηφίζη Ven. — 1. 4. 
ab inf. ὁ ἀγαϑὸς Θεὸς, Quac. Ven. — - 1. 3. ab inf. τὸ τοιοῦτον om. Ven. 

Pag. 156. 1 4. τῷ pro rot firmat. auctoritas Veneti, — — 1. 17. Ἰωάννης 
λέγει Ven. — 1.21. ὁ Κυρηναῖος abest etiam a Ven. — lbid. ἀλλ᾽ ὁ χύριος 
ἡμῶν Bas. ἀλλ᾽ ὁ ὑπὲρ ὑμῶν Vatic. — 1.28." ὦ ϑεελέητε Ven. — 1.29. Re- 
pone ἠϑέλησε ex Ven. et Bas. Edit. Petav. habet ἐβέλησε. — 1. 30. ϑεοῦ 
ϑεὸς λόγος Ven. — 1.31. ἀντὶ ἑαυτοῦ Ven. — 1. 32. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι, φησὶν, 
ἡ ἀχήϑεια xol Ven. — ]. 4. ab inf. ὑποδείξας Ven. 

Pag. 158. 1.5. τῆς τοῦ habet cum Vatic. etiam Ven. — 1]. 7. φωραστὴ 


Bas. — 1.8. xo gest xcp. Ven. — 1.9. ἀέρι μοῦ mpox. Ven. — Ibid. Re- 
pone αὐτῇ, pro αὐτὴν; ex eodem Veneto. — 1. 13. δόξα, τιμὴ, χράτος εἰς 
τοὺς Ven. — 1. 22. "OScy tuetur etiam Ven. — 1.6. ab inf. ᾧ μᾶλλον συνέ- 


φερεν. Εἶτα Ven. --- 1. 3. ab inf. λαγνεύῃ, ζωῆς μὴ δύνασϑαι Ven. 

Pag. 160. 1.4. τῆς xarà φύσιν Ven. -- 1.6. πονηρίας tuetur Ven. — 
1.8. φημὶ δὲ οἱ καλούμενοι Γνωστικοὶ Ven. — 1.9. ᾿Επιφάνους repone ex Bas. 
Ven. habet τοῦ ᾿Επιφανοῦς (sic etiam Vatic.) χαλουμένου. — — Ibid. καὶ Atvixol, 
xoi Βορβορῖται, xoi oi λοιποί. "Exacrog Veu. — 112. ἐν ἑβδόμῳ οὐρανῷ 
Ven. — ] 15. ταύτης Aéyouct xexp. Ven. — 1. 21. ἀναχομίζει Ven. — — 1. ult. 
χαταμηνικίων Ven. 

Pag.162. 1.4. ἀποτροπὴς (sic) Ven. — 1.5. τὸ ἐμφανὲς Ven. — — Ibid. 


προειρημένον Ven. — 1. 8. ἀναγαγεῖν αὐτῇ Ven. — 1.10. φησὶ retineri po- 
test. — 1. 43. χαυλαχαν (ubique) Ven. — 1. 18. εὐθυέλεγχτα τοῦ μύϑου «U- 
τῶν Ven. — 1. 19. xol tueri videtur et Ven. — 1]. 20. Ilpoówxo» yàp ἐὰν 


Ven. — 1.21. Emenda ex Ven. ἐξέρευξις. Idem pro Πᾶν habet Πάντα. — 
l1. 22. In annot. ὃ. ad τοῖς pertinente corrige ,,roic cod. Vatic. et edit. Petav.** 
l. 24. ot τὰ ἐρωτικὰ συγγραφ. Ven. Bene. — 1. 29. σχόλιον Bas. σχόλιον Peta- 
vius recepit ex marg. exemplaris Schottiani quod penes me est, in cuius mar- 
gine ea scriptura, siglo M. addito, reperitur. — 1. ult. ἐπ᾿ abest a Ven. 

Pag.164. 1 2 et 8. γὰρ σαυλασαν ἑρμηνεύεται Ven. — 1.3. χαυλα- 
xaü χαυλακαῦ Ven. —  l 13. χινήσσιν (sic) Ven. — 1. 15. ἀπὸ τοῦ τόπου. — 
l 19. τοῖς σχήμασι abest a Ven. — 1.28 et 24. ταῖς πεπλασμέναις Ven. Bene. 
l. 7. ab inf. φησὶ retineri potest. 

Pag.166. 1. 4. ξαυτὴν δὲ λύσιν Ven. — 1. 15. διατρέψῃ Ven. — 1.21]. 
γενετῆς emendatio Petavii est. — 1. 23. πῶς σύ γε σεαυτὸν Ven. —  ]. pe- 
nult. τὴν τούτων Ven. 

Pag. 16$. 1.1. πλήϑη Ven. — 1. Ὁ. ἐξ αὐτοῦ Νικολάου xol Ven. — 
l. 7. προςτάγμασι pro πράγμασι Ven. — 1. 10. εἰς γῆν ἐλδόντος Ven. — 1. 16. 
ἀπὸ χοπρίας χαρποὶ Ven. — 1.23. δυςοσμίαι, καινισμοῦς (sic) Ven. --- In 
sequ. vox xj ante ἐμποιοῦντας abest ἃ Ven., in quo est ἐμποιοῦντες. — 1.26. 
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Corrige οὐρίου. — 1.8. ab inf. χαλεῖσϑθαι δὲ Νωρίαν Ven, --- 1]. 3. ab inf. 
ἐργάσωνται ταύτην, ἵνα Ven. — 1. ult. γὰρ post ἐπειδὴ abest ἃ Ven. 


Pag.170. li. Corrige ἑρμηνεύεται, — Ibid. ἡσὰϑ τὸ πῦρ Ven. — 
. 2. οὐ delet etiam Ven. — 1.4. χρήσασϑαι pro χεχρῆσϑαι Ven. — 1.9. 
Verba οὐ συνεχωρεῖτο, toU ἄρχοντος, φασὶ, τοῦ τὸν xóopov xr. β. auc. ἀπολέ- 
σαι desiderantur in Ven. — 1. 12. Verba οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ πολλάκις 
desiderantur in Ven. — 1. 18, “Ὅϑεν φησὶν εἰς ἔτι πολλὰ Ven. — 1. 14. ὑπ᾽ 
αὐτῆς abest a Ven. — 1. 23. ΠΠολὺν habet etiam Ven. — lbid. Pro ἐνταῦϑα 
(ed. Petav. Col. repet. vitiose ἐνταῦϑεν) Ven. ταῦτα. — 1. 24. γενομένην non 
legitur in Ven. — 1.25. ἄτοπα αὐτῆς τῆς Ven. — 1.29. Verba φονοχτονία 
δὲ χατὰ τὴν ἙἭ βραϊκὴν non leguntur in cod. Ven. — 1.31. τὸ τοιοῦτο Ven. 

Pag. 172. l 1. Repone accentum super εἰςάγουσιν. — 1.3. τελειώ- 
σεὼς Ven. — .1.6. τὸ βρῶμα τῆς γνώσεως Ven. — 1. 8. οὐχ ἴσασι τὰ ῥήματα 
Ven. — 1.15. Verba xol ἐγὼ σὺ xoi σὺ ἐγὼ absunt a Ven. — 1. 27. δῆϑεν 
firmat etiam Ven. libri auctoritas. — 1]. 28. Pro φύρουσιν in Ven. est φυραϑέν- 
τες. -- 1. ult. μή mov Ven. 

Pag. 174. 1.5. χαχόνοια, εἷς xoi Ven. — 1. 11. Pro συμμέτοικοι in 
Ven. συνετοὶ. — 1. 14. ἐπεὶ abest a Ven. Item ὅλα, quod paulo post sequi- 
tur. — 1. 17. Abest a Ven. Διόπερ. — 1.18. οὐχὶ δῆλον δηλ. Bas. — — 1.19. 
τὸ στώμα (sic) τοῦτο Ven. — 1.21. ἐν τῷ βόϑρῳ τοῦτον Ven. — lbid. cyo-^ 
λιὸν Bas. — 1.25 et 26. αὐτῶν διδασχαλία Ven. — 1.34. Verba dc ἔπος ei- 
πεῖν om. Ven. — 1. 36. λέγων om. Ven. — 1. ὃ. ab infer. ἀχηϑείαις Ven. — 
l penult. παρ᾽ αὐτοῖς τολμώμενα Ven. 

Pag.176. 1.10. τὴν ἑαυτῶν αἰσχρότητα, xat Ven. Ceterum corrige 
καὶ, quoi. — 1.13. τὸ καταμηνιαῖον συναχϑὲν ὑπ᾿ αὐτῆς Ven. — 1.16. Ἴδον 
pro εἶδον Ven. — 1.18. εἰς τὴν καταμηνιαίαν γιν. Ven. — 1. 10. cexyoroccis 
Ven. — 1. 20. ἐσπούδασται om. in Ven. — 1. 22. Repone πεπλασμένον, pro 
πεπλανημένον, ex Veneto. — 1. 25. αὐτῶν om. in Ven. — 1.28. Vox ἐχτρω- 
3b» abest a Ven. — 1.29. ὑπέρι, ἐμπαραμίξαντες Ven. — 1. 31. oi τῆς c. y- 
X. χοινῶν “ιασ, Ven. — 1. penult. αἰσχρότητει τῆς ἀπορροίας &y., xo τ. ξαυ- 
τῶν μεμολυμμένα Ven. 

Pag. 125. 1.22. τῶν οὐρανῶν abest a Ven. — |. 2à. ἀποστομίξονται 


Ven. — 1.27. Corrige εὐϑεία. --- 1.81. ἐπενέκτεον Ven. — 1. ὃ. ab inf. χο- 
λακενομένους ἡ ἀναγωγῆ (sic). "Evop. Ven. — 1]. 4. ab inf. Ἰωάννῃ Ven. — Ibid. 
ὑπὸ τοῖς pro ἐπὶ τοῖς Bas. 

Pag. 180. 1.3. ἀνδρώπων ἐξουσίας. "Ἐπειδὴ Ven. — 1. ὃ εἰ 6. ὁ σω- 
τὴρ om. Ven. — 1. 8. αὐτοῦ ante παρουσίας abest a Ven. — 1.10. αὐτοῦ ἦν. 
"Hy γὰρ Ven. — 1.22. φαῦλα μεταπεποιημένα Ven. — 1. 16 et 17. ἀλλὰ λέ- 
γουσιν Ven. 

Pag.182. 15. ἐῶμεν αὐτὸ qi Q qnot) αὐτὸ , ἀλλὰ Ven. — 1.6. ἐν 
μέσῳ φέρων βλάψω Ven. — 1.9. Verba φασὶ, τεϑεικέναι τὴν "Pad χόχχινον, 
ἀλλὰ non leguntur in Ven. —  l. 10. ab infer. ἐνέγχω Ven. — 1. 9. ab inf. 
πεπλασμένων, xol ὃ. εὖχ. λ., Προςφέρω σοι Ven. — 1. 5 et 4. ab inf. Verba 
χα ἐχάστην ὄνομά τι ἐπικαλεῖται absunt a Veneto. 

Pag. 184. 1.8. Pro Δάδην cod. Ven. Δαυΐδην, Rhedig. Δάδη babet. — 
l. 20. Pro φασὶ Venet. dat φησὶ. — 1.23 et 24. τῆς γνώσεως ταύτης, μᾶλ-- 
λον δὲ τῆς καταγνώσεως ἐν πληρώματι γένηται, χαὶ ἐμφορηϑεὶς Ven. Est igi- 
tur restituenda Vaticani haec et Veneti scriptura. — — 1. 27. Corrige τοῦτον. — 
1.28 et 29. Etiam in ἐνταῦθα scriptura Venetus liber consentit cum Vaticano, — 
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J. 6. ab infer. τούτων om. Ven. — 1. penult. Verba Βαρβηρὼ, ἦτοι non legun- 
tur in Ven. — 1. ult. τὸν ἸΣαβαὼϑ λέγουσιν Ven. 

Pag. 156. 1. 10. φλναροῦσιν om. praeter Vatic. etiam Venetus. — 1. 12. 
αὐτῶν ante ἑαυτοὺς om. Ven. — 1. 17. λέγω abest a Ven. — 1.21. ἀπόρρησιν 
Bas, — 1.25. Καὶ γὰρ xoi ἀχηϑῶς Ven. — 1.5. ab infer. αὐτοὶ ante μετα-- 
βαλλόμενοι om. Ven. 

Pag. 188. 1.3. ἄνδρεσι Ven. ἀνδρᾶσι Bas. — 1. 5. οὗτοι γεν. Ven. — 
]. ὅ. τάγμα pro πρᾶγμα habet Ven. Bene. — 1. 7. σωρευόμενον dy. xol dyó- 
μενον Ven. — 1.8. παρ᾽ αὐτῶν Ven. — 1.17. τὴν Νίάρϑαν χαχοτρ. Ven. — 
1. 28. παρ᾽ αὐτοῖς πλασϑέντα γράφει ἃ τετόλμ. Ven. Non despicienda scriptura. 
— 1.6. ab inf. ἑστῶτα, φησὶν, ὄνου Ven. 

Pag. 190. 1.1 εἰ 2, τῶν χωδώνων om. Ven. — 1. 4. ἔμπλεων Bas. — 
l. 2 et 3. ἱνδαλτικὸν habet etiam. Ven. — 1.13. προςλήψει Ven. — 1, 14, τὴν 
ξαντοῦ Ven. — bid. οὕτως abest a Ven. — 1.19. ἐχ πνεύματος Ven. — 
1.21. Pro πρὸ προςώπου in Ven. legitur ἐνώπιον. — — 1. 4, ab inf. ξαυτὴν ἐν 
πανταχόϑεν Ven. 

Ῥαρ. 1932. 1. 1. xoi ἀναστρέψαι εἰς αὐτὴν" xoi οὕτως ἐστὶ Ven. —' 1.8. 
ἐνύπνοις Ven. — 1.9. σωμάτων, quod etiam Ven. tuetur, quo defendatur, non 
omnino caret. — 1.10. γεννώσας υἱοὺς Ven. — 1. 12. σωμάτων μεταλαμβά- 
γῶν Ven. — 1 14. σῶμα δεῖν, πῶς Ven. Ceterum dele comma post ὄν. — 
l. 19. ἐν σώμασιν post ἐνυπνιαζομένων om. Ven. — 1. 22 et 23. Pro διδασχα- 
λῶν in Ven. est διδάσχων. Quod restituo. — — Ibid. Ven. ἐν σοὶ pro ἔννεοι. — 
l 5 et 4. ab inf. Ven. τόπον pro βόρβορον praebet. 

Pag. 194. 1.2 et 3. Verba Ei δὲ ὁ ἀπόστολος λέγει τεκνογονεῦν, οἶχοδε- 
σποτεῖν absunt a Ven. — 1. 12. ἀπὸ τῆς ὑμῶν Ven. — 1. 15. ἀχουόντων, εἰς 
ἐξαγωγὴν δὲ καὶ αἰσχύνην τῶν xp. Ven. --- 1. 17. Verba ἐξ ἐπινοίας τοῦ αὐτοῦ 
διαβόλου absunt a Ven., qui idem δοθείσης pro δοϑείσας. --- 1. 10. Verba εἰς 
ὃ φαντασιοῦνται absunt a Ven. — 1.22. ἐν τῷ νόμῳ χυρίου τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, 
xoi ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει Ven. Quod repone. — ]. 5. ab infer. ὅμο-- 
λογούντων Χριστὼν (sic) ὑπαρχόντων, ἀλλὰ, reliquis omissis, Ven. — 1. 3 et 2. 
ab infer. γαμίσχονται Ven. — 1]. ult, τὴν σαφὴν x. t. 8. toU ἰδιάζξειν ἁγιαστείαν 
Ven. — Ibid. τῇ Ναριὰμ Ven. 

Pag. 196. 1. 1. πατέρα pou Ven. — 1. 7. λέγοντος πῆ μὲν, Ὃ ἄγαμος 
Ven. λέγοντος πῆ μὲν ἼΑγαμος Bas. Quod reponendum est. — 1. 11. Verba 
λέγει -- - - κακοπραγίας ἐργαζομένων omissa sunt in Ven. — 1]. 18. Verba μᾶλ- 
λον ἢ φιλόϑεοι absunt a Ven. [tem lin. sequ. verba ἀπέχεσθαι βρωμάτων. — 
1.20. τὴν ἰδίαν συνείδησιν Ven. — 1. 25, παρ᾽ ἑαυτοῖς Bas. — 1. 26. τῶν δρα- 
χόντων Ven. — Δ. 27. μνσερὰ Ven. — 1.7. ab inf. τελοῦντες abest a Ven. 
l. 4. ab infer. οὐκ ἄν ttg x. Ven. Pro χαταπίοι in Bas. χαταπίει. — — 1. ult. τὴν 
ἰδίαν σημαίνων Ven. ᾿ 

Pag. 195. l 1. ἀποσίσομαι Ven. --- Ibid. πόντον pro πόνον Ven. — 
l 8 et 9. yàp λάβω λέγειν Ven. — 1. 12. λέξην Ven. — 1.14. ταύτην ἐπιχ-. 
Ven. — Ἰ. 16. ἡμῖν περιέτειναν. — 1. 17. Pro χατὰ in ed. Petav. Colon. re- 
pet. mendose legitur μετὰ. — 1. 25. Repone τὸν ϑεὸν ex auctoritate Veneti, — 
l 27. ὑπέφαιον Ven. — 1. 80. ἐπισχωπτούσαις Ven. — 1.231. ᾿Ἐπειδήπερ εἴ 
τις Ven. — 1. 88. ἀπατωμένους habet etiam Ven. Reponendum est, — 1. 34. 
τῇ ἀμόρφῳ Ven. — 1. 36. Verba σὺ δὲ oux ἔσχυσας non leguntur in Ven. 

Pag. 209. 1.1. ἡμᾶς xoi τὰς βίβλους Ven. — 1]. 4. ἐχείνῳ ὑπεδείξα- 
μὲν αὐτοὺς, xol Ven. — 1. ὅ. χεχρυμμένα om. Ven. — ]. 23. Verba xo 
γνόντες om. Ven, — 1. 9, ab infer, ἀναλάβοις Ven. — 1]. 6, ab infer. περιλιμ- 
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πάνων Ven. — 1. 3. ab inf. πλάνῃ τῇ νοϑείᾳ Ven. — Hinc restituendum fortasse 
πλανητῇ vo3ela. 

Pag.202. 1.3. προςκωμμάτων Bas, — ]. 7, ἀπειρώδυνον Bas. — 1. 10. 
ταύτης ἀπαγορ. Ven. — 1]. 11. χτίσμασι διδομένην cexvoy. Ven. — 1. 12 et 13. 
πλάνης αὐτῶν ἐν Ven. — 1. 17. χεφαλὴν συνειςβαλεῖν Ven. — 1.19. ἀρρενό- 
ὅλοι Ven. — 1. 20. Restitue ποϑὲν. — 1, 23. χαὶ φερα (sic) παρὰ πάντα Ven. — 
1.23. φρενοβλαβῇ Ven. — — Addam in fine quae de Gnosticis excerpsit Nicetas 
Thesaur. Orthod. Fid. lib. IV. cap. 2. Νικόλαός ttc, πατρίδα λαχὼν ᾿Αντιοχείαν 
τὴν πρὸς Δάφνην (al. cod. Δάφνη), προςήλυτος τοῖς ἀποστόλοις ἐγένετο, καὶ δε- 
ξάμενος τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν τὴν τῶν χηρῶν ἐπιμέλειαν πιστεύεται (al. ἐμπι- 
στεύεταῦ καὶ μεϑ᾽ ἑτέρων ἕξ, ὧν οἱ ἀκρέμονες Φίλιππος ὁ Σαμάρειαν εἰς πίστιν 
μετενεγκὼν xol βαπτίσας Κανδάχην, καὶ Στέφανος ὁ πρῶτος ἐν μάρτυσι. Τύ- 
ναῖον δὲ ἔχων (al. αὐχῶν) εὐειδὲς τὴν ὄψιν τὰ μὲν πρῶτα ἐνεχρατεύετο ἀπ᾿ αὐ- 
τοῦ, εἶτα πάλιν αὐτῷ συνεγίνετο. Ἔλεγε δὲ ὡς, si μή τις xa3 ἐχάστην ἀχο- 
λασταίνει, οὐκ ἂν ἐπιτεύξεται τῆς ζώης αἰωνίους ᾿Εντεῦϑεν οὖν ἐπηύξηνται οἱ 
ἀπὸ ΣΞιμῶνος τὰ σπέρματα δεξάμενοι Γνωστικοί. Ὧν οἱ μὲν ἄλλα ἐχήρουν, ἔνιοι 
δὲ xoi Προύνικον ὀνόματι γυναῖκά τινα ἐτίμων, xoi τὴν ταύτης δύναμιν ἐν τῇ 
γονῇ xoi τοῖς χαταμηνίοις ἐτόλμων λέγειν ἄλλοι δὲ καὶ Καυλαχᾶν ἐδόξαξον. 
Ἔστι δὲ ταῦτα πάντα ἡδυπάϑειαν σημαίνοντα ὑπὸ τουτωνὶ τῶν τὴν αἰσχρουργίαν 
τιμώντων ἐφευρημένα. Τὸ γὰρ Προύνικος συνουσίας ἐστὶ ἐνδεικτικόν. ᾿Επὶ γὰρ 
τῶν τὰ σώματα διαχορούντων, ᾿Εἰπρουνίχευσε (al ᾿Εἰπρουνίχευσαν) τήνδε, οἱ 
“Ἕλληνες ἔλεγον. Τὸ δὲ Καυλαχᾶν (al. Καυλικᾶν) χαλῶς μὲν ἐρρέϑη παρ᾽ 'E- 
βραίοις, παρὰ δὲ τοῖς Γνωστικοῖς αἰσχρῶς μετελήφϑη. "Ev γὰρ τῇ ιβ΄ ὁράσει 
τοῦ προφήτον Λανιὴλ εὕρηται οὕτως" Σαυλασὰν σαυλασὰν, καυλακὰν καυλαχὰν, 
ἤτοι Θλίψις ἐπὶ ϑλίψει, ἐλπὶς ἐπ᾿ ἐλπίδι. ἸΠολνώνυμοι δέ εἶσιν οἱ ΤΙνωστιχοὶ οὖ- 
τοι. Οἱ μὲν γὰρ Βορβοριανοὶ χαλοῦνται διὰ τὸν βορβορώδη ἑαυτῶν βίον (cod. 
Morell. τὸν βόρβορον, omissis quae sequuntur ἑαυτῶν βίον), οἱ δὲ Κοδιανοί" 
χόδα γὰρ λέγεται παρὰ Σύροις vj παροψὶς" ἀπὸ τοῦ πάντας ἀποτρέπεσθαι τὸ 
μετ᾽ αὐτῶν ἐσϑίειν διὰ τὸν ἄχρον μολυσμὸν᾽ οἱ δὲ καὶ Βορβορῖται (cod. Morell. 
Βορβολίτα!), xoi ᾿Ξεχουνδιανοὶ, καὶ ΣΞωχρατῖται, xo Ῥαχχαῖοι ὀνομάζονται. 
Ἔχουσι δὲ τὰς γυναῖκας χοινὰς, xoi τὸ πάσης αἰσχρουργίας xot μιαρωσύνης ὦ- 
νώτερον, οὐ συγχωροῦσιν ἐν τῇ μίξει τὸ σπέρμα χαταβλχηϑῆναι εἰς τὴν μήτραν 
τῆς γυναικὸς, ἢ πεσεῖν εἰς τὴν γῆν, ἀλλ᾽ ὑπολαμβάνοντες, ταῖς χερσὶ ποτὲ μὲν 
&c3louct, ποτὲ δὲ φυλάττοντες, καὶ τῷ αἵματι μιγνῦντες τῶν γυναικείων ἐμμή-- 
γῶν, χρῶνται ἀντὶ μυστηρίων. Ei δὲ λάϑῃ πεσὸν εἰς τὴν μήτραν xoi ἐγχυμο-- 
γεῖ o] γυνὴ, τὸ τεχϑὲν αὐτίκα λαμβάνουσι, χαὶ ϑλῶντες ἐν ὄλμῳ μιγνύουσιων ἐκείνῳ 
μέλι xol πίπερι καὶ μῦρά τινα, xol πάντες αὐτοῦ γενόμενοι τῷ δαχτύλῳ, Eyu- 
χαριστοῦμεν, φασὶν, ὁ ϑεὸς, ὅτι oux ἐνεπαίχϑημεν ὑπὸ τοῦ ἼΑρχοντος τῆς ἐπι- 
ϑυμίας, ἀλχὰ. συνελέξαμεν τὸ παράπτωμα τοῦ ἀδελφοῦ. Καὶ τοῦτο ἡγοῦνται 
Πάσχα τέλειον. —. 1.5. ab inf. διδασχάλιον Ven. --- 1, 4. ab inf. χείρους Ven. 
-— l3. ab inf. ἐκέχτητο Ven. — 1. 2. ab inf. Βασιλείδους Ven. --- Ibid. xoi 
τοῦ τοῦ Kar. Ven. 

Pag.204. 1.5. ἄλλοις βούλεται, τὸν Ven. — 1.7. ὑπερβεβηκότων Ven. 
. 12. φησὶν om. Ven. — 1]. 13. Pro ἔσχε in Bas. est ἔσχει. — — 1. 18, Repone 
ὑπὸ τῶν ᾿Αγγέλων γινομένων ex Ven. — 1. 20— 23. Verba ἐλευϑερωϑεῖσα i 
αὐτὴ ψυχὴ - - - διὰ πασῶν τῶν πράξεων omissa sunt in Ven. — 1. 26. πρα- 
ξάσας om. Ven. 

Pag.206, 1.8. Μαγείαι yàp π. αὐτοῖς ἐπινενόηνται Ven. — 1. 10. φίλτρον 
Ven, — 1.15. χατισχύσαι διὰ τῶν τοιούτων Ven. — 1. 24. ἀνηκέστου Ven. — 
l 26 —27. Verba ἐχχλησίας τοιούτοις - - - ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ omissa in Ven. 
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— 1. 29. πάντας, quod Petavius suspicatus erat, nunc firmat etiam Ven. — 1.5. 
ab inf. προςεγγίξοντες, εἰ μή τι ἂν πρὸς Ven. — 12.ab inf. τὸ ἐπίπλαστον 
τὰ τῆς ἕαντ. χαχίας Ξηράσονται Ven. 

Pag.208. l1et2. τὰς xaxax&c (sic) αὐτῶν mp. τὰ ἀντ. ἀνταποδοϑήσε- 
ται Ven. —— 1.12. δείξω λ. δυςοσμίας Ven. — Ll. 17. λαγνιετέρων ὁμιλίων Bas. 
— 1.18. εἰδωλολατρίας Bas. — 1. 20.. ὀφλημάτων Ven. — 1. 26. μόνον τὴν 
χαϑ’ ἡμᾶς Ven. — 1. δ. ab infer. Repone ἐν ᾧ εἶ ἐν ex Ven. — 1, 8. ab inf. 
βάλη Bas. — ]. ult. ἐπίλυσιν habet etiam Ven. 

Pag.210. 1.9. Pro ἴλβολον repone Διάβολον ex cod. Ven. — 1. 13. 
προείπαμεν Ven. —  l. 16 et 17. πραξάσαν Ven. — 1.23. ξηρίου Bas. et Ven. 
Quod reponendum videtur. — 1.24. λωβὸν Bas. — 1.26. Corrige Ῥώμης. 
Mendo Ῥώμη laborat etiam utraque edit. Petav. — 1.5. ἤλγει pro ἤργει ha- 
bet Ven. —  l ult. μὲν pro ἔσμεν est in Ven. 

Pag. 212. 16. Xxovía» Ven. — 1. 13. Ἑϑάρεστος nomen desideratur 
in Ven. — 1. 16. Pro οὕτως in Ven. τούτων. Proba scriptura. — 1. 21. χρω- 
μάτων, ἀλλὰ xoi oi μὲν ἐκ yp. Ven. — 1.23. γεγενῆσθαι, τουτέστιν τὰ ἐχτ. 
Ven. — 1.24. εἰκόνας om. Ven. — 1.30. σωτηρίας φ. Ven. --- 1. 33. μωρείας 
Ven. —  l antepenult. tí; habet etiam Ven. 

Pag.214. 1.1. ἢ ἔστιν Bas. — 1.3. ποιήσωσιν Ven. — l1. 16. τοῦ 


ἄνωϑεν παρὰ Ven. — 17. ξαυτῷ ποιεῖν Ven. — 1.24. Repone ἐβούλετο, ἢ 
ἐβούλετο xol οὐκ, uti legitur etiam in Ven. et Bas. Eodem vitio laborat utra- 
que edit. Petav. — 1]. 27. σώζεσδαι Ven. — 1. ult. ἄνοια Ven. 

Pag.216. l1. Repone cum accentu αὖϑις. — 1.2. ἀπὸ τῶν ἄλλων 
αὐτῶν Ven. — 1]. δ. Acue χτίστην. -- 1]. 11. ἀσύστατον, εἶ παν Ven. --- Ibid. 
δηλητηρίου ἔμπνεον Ven. — 1. 16. τούτων ἥχειν ξαυτοὺς διὰ τὴν ἐπαγγελίαν 
ἀναγχάσωμεν. Ven. — Nicetas Chon. Thes. Orthod. Fid. lib. IV, cap. 2. de 


Carpocratianis habet haec: Καρποχράτης τις ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ διατρίβων πάσης αἷ- 
σχρουργίας ἐγεγόνει διδάσχαλος, καὶ πᾶν ἐπιτήδευμα ἁμαρτίας μετήει καὶ ὑπετί- 
Sero, φάσχων ὡς, εἰ μή τις διὰ πασῶν παρέλϑοι (al. cod. παρέλθῃ) τῶν ἅμαρ- 
τιῶν xoi τὸ ϑέλημα δράσει τῶν δαιμόνων, οὐ δυνήσεται παρελϑεῖν εἰς τὸν ἀνω-- 
τάτω οὐρανόν. ᾿Απαγορεύει δὲ καὶ τὸν γάμον, χαὶ τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν 
οὐ προςίεται. ᾿Ἐπινενόηνται δὲ παρὰ τοῖς Καρποχρατηνοῖς τούτοις xoi μαγείαι 
xol ἐπῳδοὶ πρὲς πᾶσαν μηχανὴν δαιμονιώδη. ᾿Αλλὰ καὶ σφραγῖδα διὰ χαυτῆ-- 
ρος ἢ ξηροῦ (sic) ἢ ῥαφίδος ἐπιτιϑέασι τῷ λοβῷ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν ἀπατωμένων clc 
δεῖγμα τοῦ τῆς αὐτῶν εἶναι ζηλωτὰς αἱρέσεως “Ὅϑεν xoi ΝΙαρχελλίνα τις ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἀπατηϑεῖσα ἐν Ῥώμῃ ἐπὶ ᾿Ανικήτου ἐπισχόπου Ῥώμης πολλὰς πρὸς τὴν 
τοιαύτην αἵρεσιν ὑπηγάγετο. Ἐκόνας δὲ ποιοῦντες Χριστοῦ xol ἸΤαύλου, ἀλλὰ 
xoi Πυϑαγόρου χαὶ τῶν λοιπῶν φιλοσόφων, ἐν χρυφῇ προςχυνοῦσιν αὐτάς. "Emt- 


τελοῦσι δὲ xol τὰ τῶν Ἑλλήνων μυστήρια. — 1. 19. φέρειν ἥχει Ven. — 
l 34. Verba ἐν τῷ Ἰορδάνῃ om. Ven. — |. antepenult. μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ven. 
Pag. 218. — 1.6. ὡς ἀγαϑόν Ven. — 1. 28. τῆς αὐτοῦ ἀπωλείας Ven. 


— 1]. 29. Repone ex Veneto xal τὸν πρὸς αὐτὸν x. t. αὐτοὺς ἔλεγχον. — 1.31. 
καϑιεμένην δεδεμένην ἐν Ven. — ὀ l. ult. μὴ xüvou Ven. 

Pag.220. l1. εἱστήχασαν Bas. — |. 4. αὐτῶν διὰ τῶν Ven. — 1. 7. 
κωλύσει om. Ven. — 1. 1] et 12. τοῦ ἁγίου πνεύματος Ven. — 1.19. ἀπῆλ- 
Scy μ. T. xol ες Ven. — 1. 20. περὶ Τίτου λέγων Ven. — 1. 23. Verba ὅτι - 
ἐὰν περιτέμνησθε non agnoscit Ven. — 1. 18. παντὶ τὸ δῆλον Ven. 

Pag.222. 1.1. τῷ ἀποστόλῳ Παύλῳ Ven. — 1. 7. περιτμήϑητι, quod 
Petav. ex Vatic. reposuit, habet etiam Ven. — 1.9. ὑπαπαρχϑέντες Ven. — 
lbid. πειϑανολογίας Bas. — 1. 13. ὠφελήσῃ Ven. — 1.17. παρὰ τούτοις τά 
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Ven. — 1.22. μήπω ἐγηγ. Ven. — 1.24. Pro ὑμῶν in Bas. est ἡμῶν. — 
1. 28. ᾿Ασίαν Ven. — 132. ἀναστάντα Ven. 

Pag. 224. . ἐπ dy dot Ven. — 1.13. ἀμφοτέρας firmat Ven. — 
1. 16 et 17. οἱ ip a αὐτὸν ἀπατηϑεὶς ὃ τάλας, x. ἄλλοις αἴτιος γεγονὼς Ven. — 
1.18. πάντων εἰςηγονμένων Ven. — 1. 25. ΤἸΠῶς δὲ ἔτι πάλιν Ven. — 1. 27. 
ὅτι, Πρὶν συνελϑεῖν αὐτοὺς εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου ἔστι 
Ven. — ]. 81. αὐτοῖς συγγένεσιν Bas. — 1. 8ὅ. Συμεὼν Ven. — 1.34. Οὐδὲ 
γὰρ κέχρηται Ven. — lbid. ὅλως, μὴ γένοιτο" εὐρίσχεται γὰρ μετὰ Ven. 

Pag.226. 1.8. οὐ raw σαφῶς Ven. — 1. 10. ἀνθέστη Ven. Paulo 
post repone spiritum in voce ἀποστόλοις. — 1. 16. αὐτῶν post μοχϑηρίας abest 
a Ven. — 1.21. χαϑυφήγησν Bas. — 1. 25. σιπιδῶνι Ven. — Paulo post 


pro χομώσῃ in Bas. est χοσμώσῃ. — 1.26. ἐρυϑραῖς, ἔχουσι δὲ oux αἰγὸς Ven. 
— 1.30. διαϑήχυης, κατάγων ἀπὸ Ven. — 1]. antepenult. σιτὶν pro σῆψιν habet 


Ven. — 1. ult. Pro χωρῆσαι in Ven. est διεξιέναι. — — lbid. Repone ἐν τῇ 
τοῦ ϑεοῦ. Articulus τοῦ desideratur etiam in utraque edit. Petav. 

Pag. 228. l5. Καϑάπερ γὰρ Ven. — 1. 6. ὅμοια ἀλλήλοις xexv. Ven. 
— 1. 7. οὔτε αὐτῷ τὸ Ven. — 1, 16. τὴν ὑπόϑεσιν ποιοῦμαι Ven. — 1. 10. ab 
inf. ἡμῶν xoi σωτὴρ ᾿Ιησοῦς Χρ. Ven. --- 1]. autepenult. ἡμεῖς om. Ven. — 
Ibid. ἠρωτημένοι Ven. 

Pag. 230. 17. ἤρχεσεν ϑρόνος Ven. — 1. 10 et 11. ἕως αὐτοῦ ἔχει 
ἡγούμενοι Ven. — 1.13. ἀρχιερατικοῦ Ven. — 1}. 14. χρόνων Σαλίνας Ven. — 
l 16. Corrige Ay. τοῦ Ῥωμαίων. — 1.20. Δευΐν, βασιλεῖς Ven. — 1. 21. 
τῶν ἀπὸ om Ven. et pro αἰνιγμάτων praebet αἰνίξεως. — 1. antepenult. εὐπὺς 
abest a Ven. 

Pag.232. l.1. Verba ἐκ γυναικὸς toU (Bas. τῶν) Ιωσὴφ om. Ven. — 
l.4. Ναξιραῖον repone ex Bas. et Ven. Ναξωραῖον mendum est ed. Petav. Co- 
lon. repet. — 1.6. ηὕρομεν Ven. — 1. 10. xoi ἄλλοι ἄλλα. Καὶ Ven. — 
1.11. ἐν τοῖς αὐτοῖς ὑπομνημ. Ven. — 1.15. καϑεζομένῳ Ven. — 1. 17. Re- 
pone ex fide et auctoritate Veneti τοῦ τότε βασιλείου. — 1.28. εἰπεῖν, ante 
δύ ἣν, om. Vea. — 1.31. xoi ἤτοι ἐξ ὑποθέσεως τούτον "Icooato, Ven. Quod 
reponendum est. — 1]. 33 et 34. Verba τοῦ ὀνόματος τοῦ χυρίου om. Ven. — 
l. antepenult. Repone xoi ὡς ἔχει pro ὡς ἔχει. Abest ea particula etiam in 
utraque edit. Petav.. 


Pag.234. 1.1. xoi τὴν ὑπόϑεσιν, omisso τούτον, Ven. — 1.7. τούτοις 
μοναστηρίοις Ven. — 1.10. τῶν Πάσχα Ven. — 1.17. προςέχοντες Ven. — 
l. 18. σκοποῦ τινος Ven. — 1.19. ἢ εἰς χρησιμότητα Ven. — 1.22. τῶν ἀπὸ 


πυρὰς (sic) Ven. — 1. 16. πιστεύουσι, εἰδότες δὲ αὐτὸν ἐν IN ἐν y. συλλη- 
φϑέντα, καὶ ἐν Ven. 
Pag.236. 1. 56. ηὕρομεν Ven. — 1.9. ἀσμένως abest a Ven. — 1. 25. 


Verba ὥςπερ οὖν: καὶ ἦσαν non agnoscit Ven. — 1]. 26. παρ᾽ ἀλλήλων Nat. 
οὐχ ἀπαιναίνοντο Ven. — 1.28. χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Ven. — 1.30. αὐτὸν 
ante χώμῃ abest a Ven. — }. 5. ab infer. ὑφήγησιν Ven. 


Pag.238. 1.2. παλαιᾷ διαϑήχῃ. χαϑάπερ Ven. — 1.4. χαίπερ παρὰ 
Ven. — ibid. οὐδέν τι Ven. — 1.9. διάλεκτω (sic) Ven. — ] 11. στιχήρα 
Ven. — 1.21. Συρίας Ven. — 1.22. Κωχὰβ ἢ Χωχὰβ ἡ δὲ Ven. — 1.24. 
Pro μαϑητῶν τῶν ἐν in Ven. est ἀποστόλων ἐν. — 1. 26. Pro ἐπειδὴ in Ven. 
legitur δι᾿ ἣν. — 1. 4. ab infer. χαταλύων Ven. 

Pag. 240. πᾶς, ante ὃς, om. Ven. — 1. 7. σχέσει ante πολλάχις inserit 
Ven. Quod reponendum est. — 1.8. Πῶς δὲ οἱ Ven. — 1. 12. τοῦ Χριστοῦ 


:χάριτος Ven. — 1. 18. ἁγίου om. Ven. — }. 19. Ἰουδαίων πάντες πρὸς Ven. 


608 ADDENDA ET CORRIGENDA. 


— 1. 20. Venetus firmat emendationem Cornarii £oS9cv, et inserit xol ante ἄνι- 
στάμενοι. — 1.21. τοῖς τῆς Ven. — 1.22. ἀναϑεματίζουσι τρὶς τῆς ἡμέρας 
φάσχοντες Ven. — 1.23. Nat. Δῆϑεν yàp Ven. — 1.30. βληχρὰν καὶ c8. 
ἐμποιητικὴν Ven. 

Pag. 242. 1.5. χοσμήση Ven. — 1. 15. ἔμπνεον, pro ἔμπλεων, Ven. — 
l. 18. ἔχειν τὸ ἐπώνυμον μόνον (οὐ γὰρ δήπον τὴν χτλ. Ven. — ὀ 1. 24. μὲν γὰρ 
ὧν Ven. — 1. 27. χατ᾽ αὐτὸν Ven. — 1. 88. τῶν ᾿Ιουδαίων οὐ προςανέχειν Ven. 
— 1.35 et 36. Verba ἐπιτελεῖται - — διαπράττεται absunt a Ven. 

Pag. 244. 1.3. ᾿Ιάκωβον διὰ τὸν ἀδελφὸν Ven. — 1. 6. IIépcay Ven. — 

l. 7. τὸ πλεῖστον, ἐν Πέλλῃ Ven. — 1. 8. τῆς Βανέας Ven. — 1. 11. τῆς Kap- 
voip, Kopyàp. xo Ven. — 1. 14. Repone ex Ven. ἸΝαζαραῖοι. — 1]. 20. οὗτος 
ὁ ᾿Εβίων habet etiam Ven. — lbid. ἐν (?) σπέρματος ἀνάνδρως τοῦ ᾿Ιωσὴφ 
Ven. — 1.25. Ven. Σαμψηνοῖς xol Ἔ σσηνοῖς habet. — 1. 29.. ἄνωϑεν μὲν 
αὐτὸν ὄντα, πρὸ παντῶν δὲ αὐτὸν χτισϑέντα Ven. 

Pag.246. 1.5. Post Κήρινθον insere xol Νήρινϑον, quae verba me in- 
vito exciderunt. Desunt etiam in utraque edit. Petav. — 1. 16. Repone Ἦν 
δέ τις ἐξ αὐτῶν. — — Ibid. Ven. habet ᾿Ιώσηππος. — 1.18. τοῦ βασιλέως Ven. 
— 1.24. In cod. Ven. margine annotata leguntur haec: Καὶ ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
ἀπόστολοι ἐκαλοῦντο. — 1. 30. "Ἔσται δὲ διανοηϑδῆναι ὡς xol ἄχλοι οὺς ἔϑεντο 
Ven. — 1. 4. ab infer. γὰρ τὸν ἐπίσχοπον διὰ τοῦ Ven. 

Pag. 248. 1.3. ἐγνῴώκασιν Ven. l 11 et 12. Βαρχέλλας πόλεως, ὡς 
ἐξορ. Ven. — 1. 16. κατ᾽ αὐτῶν Ven. — 1. 25 et 26. κόμις ἦν Ven. — 1.27. 
ἐπεὶ οὐχ ἂν ὑπ. χἂν ἐν T. m. διατριβὴν Ven. — 1. 6. ab infer. ὃς οὔτε ἐτόλμα 
Ven. — Ibid. Dele χαὶ ante χρυφαίως ex auctoritate Veneti, qui habet ἀλλὰ 
χρυφίως. — 1. 4. ab infer. οἶμαι δὲ τάχα ὅτε Ven. — 1. 8. ab infer. μή 
πῶς Ven. ᾿ 

Ῥαρ. 350. 1.1. ἐπίσχοπον αὐτὸν καταστῆναι Ven. — 1.2. συνῆφϑαι δευ- 
τέρᾳ τῇ Ven. — 1. 4. Corrige ὑπὸ, — 1.9. Καὶ γὰρ xoi χρυσίου Ven. — 
1. 10 et 11. χεῖρα, φημὶ, ἐπέδωχε Ven. — 1. 21. χειροὶν (2) αὐτὸν Ven. — 
1.27. ηὗρεν Ven. — 1. 80. εύρατο Ven. — 1.31. Repone ex Veneto IIoa- 
ξεις, οὐ μὴν ἀλλὰ xol τὸ χατὰ Ματϑαῖον εὐαγγέλιον Ἑ βραϊκὸν φύσει ὄν, ἐκ τού- 
τῶν. — 1. 5. ab inf. χαταληφϑεὶς Bas., vitio non insolito. — In voc. ὑπὸ 
restitue spiritum. — 1. ult. Ad verba οἶμαι ᾿Ιούδας leguntur in cod. Ven. haec 
in marg. annotata: "Ex τούτου δυνατὸν λαβεῖν πότε τῷ ἁγίῳ ᾿Επιφανίῳ τὰ xaxd 
αἱρέσεων συνήχϑη, εἴ γε τὸν μὲν ᾿Ιῴὥσηπον ἐν τῷ χατὰ Κωσταντὶ (sic) διωγμῷ 
τὴν περὶ τοῦ πατριάρχου ἱστορίαν λέγει αὐτὸν ἀναϑέσϑαι, αὐτὸν δὲ διὰ τὸν χρό- 
γον ἐξεχκείνου παραδραμεῖν οὐχ ἔχειν ἀχριβῶς τὰ ὀνόματα μνημονεύειν. 

Pag.252. 1.8. παρήνουν αὐτῶς. Ὃ δὲ μᾶλλον Ven. --- 1. 11. εἰς τὰ 





δάρα, εἰς Ven. — 1. 17. ἐτύγχανεν Ven. — 1. 25. πρὸς τὴν γυναῖκα χαὶ ϑῶρα 
Ven. — 1.81. "Ayovot γὰρ Ven. — Ibid. πλησιετέροις Ven. — 1.4. ab inf. 
ἐπιορκισμοὺς Ven. — 1. penult. ταῦτα abest a Ven. — 1. ult. πρεσβύτου Ven. 


Pag.254. 1.1. ταλανήσας Ven. — 1.9. ἀμυδρῶς Ven. — 1.11. τὰ 
ἄλλα om. Ven. — 1.12. xoi ἐμαμήξαντες xol x. Ven. — 1. 28, σον γονεῖς 
Ven. — 1.25. ἰαϑήσεται Ven. — 1.26. σχληραυχενίᾳ tuetur etiam Ven, — 
1.28. rap αὐτοῖς Ven. Quod reponendum est. — 1.29. τις πρεσβύτης Ven. — 
1.81. Corrige γεγεννημένον. — 1. 4. ab infer. ἀπὸ ἄλλου Ven. 

Pag. 256. 1. 1. ὀρινὴν Ven. — 1. 8. Θαυμάξοντος δέ μου xol ἐρωτῶν- 
τὸς τὴν Ven. — 1]. 10. νόσσῳ Ven. Ita hoc vocab. plerumque scriptum est in 
eo libro. — Ibid. πρεσβύτου Ven. — 1. 18, ἐπικαλέσαι μὲ χἀγὼ Ven. — 
1.19. περιείη Ven. — 1.23. τὸ ὕδωρ cum Vatic. habet etiam Ven. [tem 
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ἐράντισεν. — 1.29, xoi ἀναστὰς xol ϑεώμενος Ven. cum Vatic. Paulo post 
iidem libri consonant in imperfecto ἔχρυπτε, nisi quod Ven. ἔκρυπτεν habet. 

PPag.258. 1.2. ἀεὶ ἐνεργῶν τοῖς ἀγαπῶσιν Ven. — 1. 9. ᾿Τουδαίων ἔπρατ- 
τεν Ven. — 1.11, ὃς λεληϑότος Ven. — 1.19. In margine libri Veneti an- 
notatum legitur: Τινὰς ἐχάλουν Ιουδαῖοι drootóAouc* καὶ ὅτι (?) ἀξίωμα ἦν ὑπὸ 
τὸν πατριάρχην. Cf. supra ad pag. 216., ubi similia. occurrebant. — 1. 14. ἐπε- 
τέλει TQ. T. τῶν κατασταϑέντων Ven. — 1.18. μιχρὸν Ven. — 1.27. χυανὸν 
τὸν Ven. — bid. Ven. ἀπαρπαχϑέντα ἐτόπασαν, μὴ παραπόλωλεν. — — 1..7. 
et 8. φιλοῦται habet Ven. — 1. 10 et 11. σωτήριον Ven. 

PPag.260. 1. 1. βασιλ. προστήσασϑαι Xp. Ven. — 1.9. τινα non agno- 
scit Ven., qui pro ἄλλου ἔϑνους exhibet ἄλλο εὔνον (sic). — 1. 15. διαμείναν 
Ven. — 1.17. Verba διὰ τετραπήχων abest a Ven. — ]. 18. ἀνεγηγερμένους 
Ven. — Ibid. ἄρχ. ποιμινοὶς (?) τῆς éxxX. Ven. — 1.23. Corige Ναγείαις. 
Pro ἀπείχοντο in Ven. est ἀπέσχοντο. — 1. 27. ἐπιτεταγμένοι, φημὶ δὲ οὐ πᾶσι 
toU» Ven. — 1]. 80. ἐν ἀγγείῳ Ven. — 1. 35. ἀγγείῳ Ven. 

Pag.262. 1 14. τὴν ἱστορίαν τῆς εἰς Ven. — 1]. 16. οὐχ ὅλου δὲ πλη- 
οεστάτον, ἀλλὰ νενοϑευμένου xol ἠχρωτηριασμένου Ven. --- 1.24. Verba xol 
Ἰούδαν τὸν Ἰσχαριώτην non agnoscit Ven. — 1.25. ἦχολ. μου Ven. — 1. 32. 
ἐγκρίδα ἐν μελ. Ven. — 1}. ult. τοῦ. ϑεοῦ om. Ven. 

P'ag. 264. 1.3. Corrige γεγέννηκά ce. — 1. ὅ. Vox χύριε non legitur 
in Ven. — 1. 17. προείπομεν Ven. — lbid. Repone ἐν εἴδει περιστερᾶς. | Vox 
εἴδει (pro quo in ed. Petav. Paris. mendose ἔδει} omissa est in edit. Petav, Co- 
lon. repet. — 1.21. dveyy. αὐτῷ. Ven. Quod reponendum est. — 1. 23, μή- 
cnp χαὶ ἀδελφοὶ οἱ m. Ven. 

Pag. 266. 1.7. ἐρωτήση Ven. — 1.9. συνετῶς Ven. — Ibid. xoi 

ἐπιμιξίας σωμάτων Ven. — 1.22. Verba xo οὕτω x. ἐχλ. ὑἱὸν S. χληϑέντα non 
comparent in Ven. — 1. 24, ἀλλὰ χεχτίσϑαι Ven. — 1.25. Verba μείξονα δὲ 
αὐτῶν ὄντα non leguntur in Ven. — 1.28. Ἦλϑεν Ven. — 1.30. δόλια ἐπι- 
νοήματα habet etiam Veu. — ]. 81. ἀσεβείας ἔμπλεα ἐνθέντες oU παρέργως 
Ven. Quod omnino reponendum est. 


P'ag.268. 1.7. μηκέτι λαβόντα τὴν τοιαύτην χόρην Ven. — 1. 8, Cor- 
rige περιτομῆς, pro quo operae perperam ἐπιτομῆς. Idem vitium reperitur in 
edit. Petav. Colon. rep. — 1. 11. Alterum πτωχός om. in Ven. — 1.21. αὖ- 
τοῖς φυλάττεται; “Ὅταν Ven. — 1.22. Corrige τις, cum operae mendose reddi- 
derint τι. — 1.28. οἱ ἀπ αὐτοῦ Ven. 

Pag.270. 1.3. παρ᾽ ἑτέρῳ Ven. — Ibid. Repone ex Veneto ἡμῶν μὰ 
εἰρῆσϑαι. --- 1. 4. ἔσχεν τὸ Ven. Quod ad annot. adtinet, monendum est vi- 
tium τὸ εἶχε extare in ed. Petav. Colon. repet., non in ed. Petav. Paris. — 1.6. 
Ναβατείας Ven. νανατέας Bas. — 1. 9. In annot. (3) post voc. Peltavii insere 
Colon. repet, Nam in ed. Petav. Paris. recte legitur διδασχάλων. — 1. 10. οὖ- 
tot om. Ven. Ab eodem libro absunt quae paulo post sequuntur verba xot οὐχὶ 
ἐχχλησίαν. -- 1l. 11. γάμῳ ἐπιτρέπουσι τὰς συναφ. Ven. — — 1. 14. ἀδεῶς ἐφίε- 
ται ᾿Αβραὸμ Ven. — 1.16. Verba οὐδὲν δὲ ὄντα absunt a Ven. — 1.17. 
οὐχέτι om. Ven. — 1. 26. xol Χριστὸν om. Ven. — lbid. προείπαμεν Ven. — 
1.19. τινα ῥητὰ ἀποβ. Ven. — 1. 20. Verba περὶ ἐμψύχων βρώσεως desideran- 
tur in Ven. 

W'ag.272. 1.1. ἐπιγράφεσϑθαι Ven. — 1.3. Σαμψῶ Ven. — 1.6 εἰ 7 
ἀπατηλοῦ Ven. — 1.11. ὑπολάβῃ Ven. — 112. ὥςτε τὸ Ven. — 1.13. 
χρέας cum Vatic. tuetur etiam Ven, — 1. 19. ἐποΐησεν Ven. — 1.22. ἐλέγχων 


Ven. — 1. 25. éSéomoe Ven. — 1. 30. ἐλέγοιτ᾽ dv Ven. 
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PPag. 274. 1.2. σπέρματος ἀνδρὸς ψιλὸν Ven. — 1], 6. ἔλεγεν, οὐ πάν- 
τῶς Ven. — 1l 14. πλανημένων Ven. — 1]. 17. χειριζομένου Ven. --- l. 18. 
εὐαγγελλιξόμενος Ven. — 1.25 et 26. Repone ex Ven. ϑεοῦ υἱὸν λόγον. — 
Ibid. xoi ἀπ αὐτῆς, sine ὡς, Ven. mE 

Pag.276. 1.1. ἔν τε τὸν Πετρὸν Ven. — 1. ὃ. σωτῆρος ἐξενεχϑῆναι 
ὅτι Ven. — 1. 5. μόνον τοὺς πόδας μου, ἀλλὰ x. v. χεφ., τοῦ δὲ χυρίου πάλιν 
λέγοντος ὅτι Ven. — 1.7. ὅλως Ven. — 1.9. ἐν τῷ εὐαγγ. Ven. --- 1. 11 εἰ 
12. διδ. διδασχαλίαις Ven. --- 1. 14. Verba xol πυγμῇ τ΄ y. νιπτομένους absunt 
a Ven. — 1. Η et 12 ab infer. Verba ta μή τις μεϑ. εἷς τ. ξαυτοῦ ὑπόνοιαν 
absunt a Ven. — 1 penult. αὐτοὶ mposé3ewto Ven. 

Pag.27$8. 117. οὐ βεβδέλυκται. "Apa ceteris omissis, Ven. — 1.7. 
ab inf. τὸ σαφὲς Ven. 


Pag. 280. 1.8. αὐτὸς, ante Ἰωάννης, om. Ven. — 1. 11. Verba ὁ xi- 
ptoc, post ὅτε, om. Ven. — 1.13. ὅτι ὁ ζῆλος Ven. — 1]. 18. Πολιτείαν παρ- 
ἔχων Ven. — 1.9. ab infer. ἐπ’ αὐτῇ Ven. — 1. 5. ab infer. βαλανεῖον, xol 


χατορύξῃ ἡμᾶς μετὰ Ven. — 1.3. ab inf. IloXuyoóvtoc δὲ Ven. — 1. penult. 
ἕως τοῦ Τραϊανοῦ Ven. 

Pag. 282. 1.2. ὡς πάντι Bas. Vox ἀποστολικοῦ cum Vatic. delet etiam 
Ven., qui idem postea τὸ δῆλον. — 1.83. Verba ὡς βλασφημοῦντες αὐτὸν M- 
γουσι non habet Ven. — 1. 10. Τ᾽ Ἀμαλιήλου Ven. — 1. 11. tà χνήματα, sine 
δεινὰ, Ven. — 1.19. ϑαρσέα Bas. — 1. 27. ἄλλοις, xaSétt συνέβαινε Ven. — 
1. 29, ὅπου firmat etiam Ven. — 1. 32. πολέμων, ὅτι xoi εἰς σχιτιεῖς Ven. 

Pag.2$4. 11. διὰ τὸν ὑπομεσόντα Ven. — 1.2. χατοικήσαντες Ven. 
— l6 et 7. τὰ ϑρέμματα, xol mop. Ven. — 1.7. Ven. habet ὅτι διὰ τί ἐτα- 
χύνατε σ. τοῦ ἐλθεῖν; πρὸς αὐτὸν. — 1.8. ἐρρύσατο Ven. — 1. 15. Οὐχοῦν 
om. Ven. — 1.19. ἡγούμενοι om. Ven. — 1. 20. Verba δί ovg ἐξισ. νομί- 
ζουσι om. Ven. — 1.24. φησὶν, pro quo edidi φασὶν, retineri potest cum li- 
bris. — 1.26. Pro χλεῖϑρα in Ven. est xoi epa. — lbid. Ven. ψάμμος ὅριον 
ϑαλάσσης xai προςτάγματος, Gc. BReponendum igitur ϑαλάσσης post ὅριον. [π΄ 
versione lat. (pag. 255. 1. 27.) dele comma post poríae. — 1.5 et 4. ab infer. 
ἐγείρεω τὰ cy. Ven. — 10 penult. ἑαντοῦ λυμ. Ven. —  l. ult. xo ἑαυτῷ βι- 
βρῶσχον ἑαυτῷ ἀναλωτ. Ven. 

Pag. 2386. 1. 4. χαταβρωχέναι Ven. — 1], 10. παιδίον γεννηϑείς, Δόξα 
Ven. — 1. 11. προέλαβεν (an προέβαλεν 2) Ven. --- 1.15. Melius Ven. τὴν 
περὶ τῆς περιτ. — 1. 16. περιτετμῆσϑαι nec Ven. agnoscit. — 1. 20. Pro βρα- 
χεῖς in Ven. est ἀδαεῖς. Quod si non praefers corrigendum fortasse erit βρα- 
δεῖς. — 1.5. ab inf. Verba ἕως αὐτοῦ t. yp. δ., xoi ἐν αὐτῷ ἄφιστ., elg TA. 
δὲ μεϑιστάμενον non leguntur in Ven. 

Pag.2$8$8. 1. 7. αὐτὸν δοθέντα Ven. — 1. 11. βουλόμενοι om. Ven. — 
l. 12 et 13. Φίλιππος τῷ Ἰωάννῃ, xoi ᾿Ιωάννης τῷ Ιησοῦ ἔφη Ven. — 1. 18. 


&AnS. χαταμανϑάνουσαν Ven. — — 1. 20. Verba ἀχούσονται ὅτι om, Ven. — 
1.22. Verba ξαυτὸν ἀνειληφέναι om. Ven. — 1.26. δέδωχε Ven. — 1.29. 
Verba ἸΑλλως τε om. Ven. — 1.6. ab inf. Ex Ven. restituendum est νῦν ταύ- 


τὴν Χριστὸν περιτμηϑέντα βεβ. — | 1. 4. ab infer. Repone γεννηϑήσεται ex Ven. 
— l8. ab inf. Corrige πρεσβῦτις. — Ibid. Pro ὁ χύριος Ven. habet τοῦ xv- 
piov λέγοντες. 

Pag.290. 1.3 et 4. Repone iterum γεννηϑήσεται ex Ven. — 1, 5. αὖ- 


τῷ xol om. Ven. — ]. 14, ὑποδείξῃ Ven. — 1. 24. αὐτῷ, post προςεχύνη- 
σαν, om. Ven. --- 1. antepenult. ὅτι ὅτε ἐξῆλθεν Ven. 
Pag. 292. 1.1. αὐτοῦ ἀνῆλθον Ven. — 1]. 10. τουτέστι πατρὸς τοῦ ἰδίον 


οἰκοδομήϑη Ven. — 13. ἀλλ εὐθὺς ϑαλλαλεωτέρως (corr. ϑαρσαλεωτέρως) 
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ἐν τοῖς Ven. — 1.19. τοῦ Ἰωσὴφ Ven. — 1.21. ὁ χαιρὸς διηγ. Ven. — 
1.23. ματαιοφροσύνης firmat etiam Veneti auctoritas. — 1. 24, Verba ὅτε ov 
π. ἦν ^L, ἀλλ ἐν τ΄ π. ἐνομίζετο non habet Ven. — 1.4. ab infer. Ade σοι 
Ven. Quod praeferendum videtur. — 1. ult, ἐφ᾽ ἧς ζῦγος Ven. 

B'ag.294. 1.17. εἴδοσαν oi dqS. Ven. — 1.21. xóxxog, δηλοῖ δὲ τὸ 
μηδ. Ven. — 1.30. παρὰ τὸν ἰδιάξον τὴν τῶν dy3o. Ven. — 1. δ. ab infer. 


- 2 3 , 7 
χωρεῖν oux ἡδύναντο Ven. 


RP'ag. 296. 1.3 et 4. πρὸ χιλίων ξξαχοσίων ἐτῶν Ven. —. 1.5. πᾶσιν 
Ven. — 1.10. ἐπὶ σὲ abest a Ven. — 1. 15. Καὶ εἰςῆλθον Ven. — 1.19. 
ἐπροφήτευτο Ven. — 1.26. ὅτι ἤδει Ven. — Ibid. προεφήτευσε τῷ ῥήματι 
τῆς Ven. — 1.27. τὸ δῆλον, vitio assueto, Venetus. — — 1.28. χαὶ προφητεύ- 
caca om. Ven. — 1], 80. ἐπ᾽ αὐτὴν cum Vatic. servat etiam Ven. 

PPag. 298. 1.3. ἐπέϑετο Ven. — 1. 7. Ad voc. Záata in cod. Ven. 
marg. leguntur haec: Τὸ πολλὰ τὸ σάββατον δηλοῖ. Quae non capio. — 1]. 12 
et 13. Verba τὴν λεγομένην p., x. τ. ἄλλην, Ὧν À. μικρὰν om. Ven. — 1.23. 


“ἡμῶν, post ἁμαρτιῶν, om. Ven. — 1, 26. Verba Νῶε γὰρ ἀνάπ. ἑρμηνεύεται 


om. Ven. — 1. 7. ab infer. xoi ἀΐδιον abest a Ven. — 1. 2. ab inf. Repone 
cum Vatic. et Ven. ἔλυον ἐν τῷ ναῷ τὸ σάββ. — 1. ult. ἐνδελεχὴ Ven. 

P'ag.300. 1.4. Repone ex Veu. et Vatic. σαββάτου xoi περιτομῆς. — 
1.7. xoi περιτεμνόντες (sic) Ven. — 1.9. ἐννατέαν λοιπὸν Ven. — — I. 10. xoi 
ἔλυσαν αὐτὴν τὴν περιτομὴν xol τὸν ὅρον τοῦ xp. Ven. — 1. 15. Etiam Ven. 
habet τοῦ ἁγίου ᾿Αβραὰμ. — 1. 18, καὶ ᾿λισάβετ, xoi Μαρία Ven. ---- 1.24. 
᾿Ἐβίων περὶ περιτομῆς Ven. — 1.29. xoi μηεραεῖς τῶν Ven. — 1, ὅ. ab iuf. 
τῆς ἐν αὐτῷ x. περιτμηϑείσης xoi 8t αὐτοῦ χαταλυϑείσης Ven. 

Pag.302. 1. 8. Παῦλος ἔλεγεν Ven. — 1. 14. ματαιοφρονεῖς Ven. — 
}. 16 et 17. χρόνως διὰ m. μαρτυριῶν Ven. — 1.23 et 24. ἐλλειπῶς. Ven. — 
].8. ab infer. Etiam Ven. habet ἢ éx γενετῆς παραλυτικὸν. --- 1. penult. ἐνερ- 
(cic Ven. 

|; MPag.304. 12. ἀλλὰ παρὰ τοῦ óvóp. Ven. — 15. Verba αὐτὸν yeye- 

γῆσϑαι om. Ven. — 1.9. Corrige ἀλιμένοις. — 1. 12. Pro τῶν τόπων Ven. ha- 
bet τῶν τούτων. . 

P'ag. 306. !. 3. Corrige Ἐϊρηναίῳ. — }. 23. Corrige Τὴν μὲν. 

Pag. 314. 1.14. Distinguenda haec potius videntur ita ποιήσομαι. Καὶ 
ἔστι τάδε παρὰ xtA. 

Pag.320. 1.11. μοι ἡγείσϑω Ven. — 1.12. Verba ὅϑεν δὴ, ὡς X. ἐχ. 


ὀστέων, ἔτι ἐν Αἰγύπτῳ omissa in Ven, — 1. 13. ᾿Αβριδιτὴ Ven. — 1. 28. δέ 
οὐδὲν ἕτερον ἢ om. Ven. --- 1.29. ἀνασῶσαι etiam Ven. habet. — 1. ὅ. ab in- 


fer. Repone μόνων ex Bas. et Ven. pro μόνον. [π ed. Petavii utraque extat 
μένον. 

P'ag.322. 1.3. τάγματα βούλεται εἶναι Ven. Recte. — 1. 10. ἐφ᾽ ξαυ- 
τοῦ Ven. — 1.11. ξαυτῷ Ven. — 1. 18. ἀναχομιζομένους Ven..— 1.4. ab 
infer. Verba Ἔχει δὲ οὕτως non agnoscit Ven. — 1. penult. "Ex est etiam in 
utraque edit. Petav. — 1, ult. Voc. Ψευδεῖς non comparet in Bas. 

Pag.324. 1. 18. πειϑανῷ Bas. — 1.7. ab infer. Corrige μετὰ σοῦ. 

Pag. 326. 1.2. Corrige μετὰ σοῦ. — 1.9. πειϑανότητα Bas. 

P'ag. 328. 1.14. Corrige τὸ ἀόρατον. 

ας. 330. 1.7. χατάληπτος Βα. ὃ. 

PPag.332. 1.7. Scribe Πατρὸς pro πατρὸς. — 1.19. ὄρους Bas. 
Pag.334. l1. Scibe Πατρὸς pro πατρὸς. — 1]. 4. Corrige dxoxá- 
λήπτον. ᾿ 
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Pag.342. 120. ἀλλ᾽ εἰ μόνους Bas. 

Pag.344. 1.23 et 4. Vox δαχρύων Ven. non agnoscit, si fides est al- 
teri, quo usus sum, scripturarum variantium eius excerptori. 

Pag.350. 1. 6 ante fin. Acue σαρχίον. 

Pag.332. 1.1. πρόςχλησιν Bas. 

Pag. 354. 1.11. δ᾽ αὖ πάλιν Bas. — 1. 18, ἐλέγχϑησαν Bas. Quod re- 
stituendum erat. ἐλέχϑησαν habet ed. Petav. 

Pag.356. 1. 2. ab infer. ἀμείνους εἶναι λεγ. γεγονέναι Bas. 

Pag.35$8. 1.10. ἐπιδείξωμεν Bas. —  l. ult. Verba ἐν μεσότητι, quae de- 
levi, ne cod. Vat. quidem (puncta enim supposita fugerant olim oculos meos) 
agnoscit. 

Pag. 360. 1.23. Corrige χαχῶς (χαλῶς vitiose etiam ed, Petav. utraque) 
ὑπὸ τοῦ ὑστέρον. 

Ῥαρ. 8652. adnot. ὃ. Corrige αὐτῇ ed. princ. 

Ῥαρ;. 867. 1.13. Corr. Sic erat in principio cett. 

Pag. 370. 1.9. πειϑανὸν Bas. 

Pag. 372. 1.9. ἠδὲ γλαυχῶπις Bas. — 1. 21. Repone accentum sper 
Ὡς. — 193. ab inf. Corrige Ἡρακλέους. Edd. habent vulgo τραχλέος. — 1.2 
ab inf. éx ποδῶν Bas. 

Pag.376. 1.20. Scribe τοῦδε pro τοῦ δὲ. — 1.27. Vocula xol ante 
τὰ δὲ ἐπίγεια delenda est. Debetur is error typographis ed. Petav. Colon. 
repet. 

Pag.37S. 1.22. Repene τῆς articulum ante Δνάδος. Desideratur etiam 
in ed. Petav. Colon. repet. 

Pag.3$80. 12. Acue ἀριστερὸν. — 1.20. τὴν ξαυτῶν τῷ up. Ven. — 
.1.21. Rescribe πρόχλησιν, pro vulg. προὔχλησιν. --- 1. 7. ab infer. xol ἀπ᾿ αὖ- 
τῶν τῶν ἐν τοῖς Ven. — 1. 3. ab inf. παρ᾽ αὐτῶν Ven. 
᾿ς Pag.382. 1.9. Repone xol τίς xj γυνὴ ἡ βαλοῦσα. — Verba ἡ γυνὴ ἡ ex- 
ciderunt etiam ab edit. Petav. Colon. repet. — 1.21. xo ἄλλου ἑχάστου Ven. 
— θ 1.7. ab infer. τὸν δέχατον Bas. — 1.5. ab inf. τῶν δώδεχα Ven. 

Pag. 3S4. 11. ες αὐτοί φασι, quod de coniectura prius reposui, nunc 
firmo auctoritate cod. Ven. — 1. 4. Repone ex cod. Ven. ἐν τῷ δωδεχάτῳ ἔρ - 
ρευσεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐν τοῖς ἕνδεκα ἔρρει, τῷ δωδεχάτῳ δὲ σέσωσται, — 1.1]. 
ἐπὶ τὰ ἑξῆς Ven. — 1. 18. Ven. pro δογμάτων habet δεσμῶν. --- 1. 23 et 24. 
Repone xoi oi ἀπ᾿ αὐτοῦ. Praepositio desideratur etiam in ed. Petav. Colon. 
repet. — 1.25. ἕχαστος ὑφ᾽ ἑτέρου Ven. — 1.27. ἐχομένην firmat Ven. — 
l penult. παρείτωσαν Ven. 

Pag.396. 12. ᾿Ἐπιφανὴς Bas. Non constans est vett. librorum, nec 
scriptorum, uti videtur, in acuendo eo nomine consuetudo. — 1.7. παρελευ- 


σόμεϑα Ven. — 1. &. δύ αὐτοῦ σχεπάσαι Ven. — 1. 11. ἐξ αὐτῆς opu. Ven. 
— 1.12. Praefero ἕτερα, quae Veneti est scriptura. — 1. 13. ὧν post αὐτῶν 
abest a Ven. — 1. 15. Verba Οὐαλεντῖνον ὧν, ὡς προεῖτον, ὑπὲρ δὲ deside- 
ratur in Ven. — 1.21. γενομένην Ven. — 1.22. ἰδίῳ Ven., ut ferri possit 
voc. τῷ ante ἰοῦ. — 1.23. Οὐαλεντίνου Ven. — 1.24. ὑπ᾽ αὐτοῦ τούτου Ven. 
— 1.28. Repone librorum scripturam ὅμως δ᾽ οὖν. — lbid. παρεχηλυϑέναι τὰ 


xaT αὐτὸν Ven. et Bas. Igitur tt sola extat in edit. Petav. — 1. 6. ab infer. 
ἔχων Ven. — 1.3. ab infer. Repone ᾧ ἀνόητε. Etiam in edit. Petav. Colon. 
repet. desideratur vocula à. 

Pag.388. 11. Scribe ὑποπῖπτον. — 1.2. εἷς τὸ ἕνα ὄντα Ven. — 1.11. 
ἐχτὲς τοῦ ἑνὸς Ur, αὐτὸς δὲ μεσ. ἐστι, xal αὐτῷ προςάγεται Ven. — 1.11 et 
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12. Venet. cum Vatic. habet Δεξιὰ δὲ ταῦτα. — 1.15. Praepos. lop" ante 
ἡμῖν non agnoscit Ven. — Paulo ante ῥυϑμήσῃ Bas. — 1.22. Repone vó- 
τιόν τε καὶ μεσ. Particula xol abest etiam ab ed. Petav. Colon. repet. — 1.9. 
ab infer. Repone articulum τὴν ante ὑποστᾶσαν, qui abest etiam ab ed. Petav. 
Colon. repet. — 1. 7. ab inf. χεχτισμένα Ven. — — 1. 4 et 3. ab inf. ἀποστᾶσα 
Ven. Bene. — 1 penult. Verba καὶ τὸ πλήρωμα τῇ ὑστέρᾳ absunt a Ven., in 
quo paulo post διενεχϑή σεται pro προςενεχϑήσεται. 

Pag.390. 1.3. βόσχησιν pro χόσμησιν Ven. — 1l á. παραλείψω μὲν 
τι τῶν Ven. — 1. 17. Restitue. accentum ἑπτακαιδεκαετῇ, ut legitur etiam in 
Bas. ἑπταχαιέτη legitur contra in ed. Petav. — 1]. 24. περίπιστον Ven. — 
l 27. Particula δὲ, cuius loco reposui τε, potest ferri. — 1. 7. ab inf. τρίψα- 
σαν Bas. — 1. 6. ab inf. ᾿Επιφανὴς Bas., pro more. 

Pag.392. 12. 'Emqavüc Bas. — Ibid. Repono προστάτῃ, pro vulg. 
πρωτοστάτῃ, ex Ven. — 1.4. Repone articulum τὴν ante πρόφασιν, qui deside- 
ratur etiam in edit. Petav. Colon. repet. — 1.7. ab inf. λέγωμεν Bas. — 1.5. 
ἑἐλλογηϑῇ Bas. — 1.3. ab inf. xoi τὸ τῶν praeter Vatic. habet etiam Ven. — 
l. ult. ἐλέγχων tuetur etiam Ven. ᾿ 

Pag.394. 1.2. ᾿Επιφανοῦς Bas. — 1.4. xol ἔστι πρὸς Ven. — 1. ὅ. 
ἑαυτοὺς ἐχτέϑεντο. — 1.7. ἧἦ πάντων edd. utraque. — 1]. 6. ab inf. Voc. γὰρ 
post τραγικὸν delet Ven. 

Pag.396. 1.6. Vox ἐπίσχοπος abesta Ven. quoque. — 1]. 9, πεπόνων 
γένημα (scrib. γέννημα), xol Ven. — 1.21. πολχαὶ xoX dele ex auctoritate non 
Vatic. solum libri et Vet. Interpr., sed ex Veneti quoque libri. — 1.7. ab 
in£. Καὶ αὶ πολλὴ τίς ἐστὶν ἐν Ven. 

Pag.398. 1.8. ᾿Επιφανὴν Bas. — 1.9. Scaligeri emendationem ἀπεμ- 


πολήσαντας confirmat nunc Veneti auctoritas. — 1. 11. ἑτέροις τρίσιν Ven. — 
P, 


1.17. διάϑεσιν ἐχάλ. Ven. |n cod. Rhedig. extat διαϑεσιν, manu haud diversa 
scriptum et correctum. — 1 4. ab infer. μέν τι extat in utraque edit. Petav. 
Pag. 400. 1.5. ἐπιβουλεύσει edit. Petav. utraque. — 1. 11. χατάλειψιν 
Bas. — 1.14. ἐπιτετέλεχε reperitur etiam in Ven. — 1.16. Ven. plenius ὅλος 
γοῦς, ὅλος φῶς, ὅλος ὄφϑ. — 1. 11. ab inf. πεποιημένη habet etiam Ven. 

Ῥα;;. 404. 1 22. ἀπόλλεσϑαι Bas. 

Pag.40$8. 1.1. Corr. χαταριϑμεῖσϑαι. --- 1.4. προφοραῖς Bas, — 1. ὃ. 
ἐπιϑυμήσης Bas. — Ibid. ὁμῶσαι Vatic. 

Pag. 410. 1.6. Repone articulum xj ante ἀλήϑεια. — 1. 18. Repone 
ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ τελείου. 

Pag. 4153. 1.3. Repone οὔσης τε xoi ὅμολ. Particula τε legitur in Ven. 
Bas., et in ed. Petav., abest solummodo ab ed. Petav. Colon. repet. — 1. 10. 
μετὰ xol τοῦ, quod libri vulgo praebent, commode ferri potest. — 1, 12. Pro 
κατὰ τῆς συντομίας magis nunc placeret ἐκ τῆς Guvr. Aut restituenda vulgata 
scriptura — 1. 18. φρενοβλαβίας Bas. — 1. 6. ab inf. Etiam Ven. habet τῶν 
οὐχ οὐσῶν, ὡς ὑπαρχουσῶν. —  l. penult. εἰ δέ τις περιτύχοι Ven. 

Pag. 414. 1.1. παρ᾽ ὑμῖν habet Ven. cum Vatic. — 1. 11. Venet. auget 
Ἡσίοδον, καὶ “Ἱχέσιον, xoi Zio. — 1. 16. εἰδωλολατρίας Bas. — 1. 18 et 19. 
Verba xoi τῶν χατὰ σὲ (ita corr. pro χατά σε), ἤδη v. G. mp. τ. ἔλεγχον om. 
Ven. — 1. 20. Repone Διὰ δὲ τῶν. Particula δὲ excidit etiam ab edit. Petav. 
Col — 1.27. ἃ δεῖ γὰρ αἱ óq. Ven. — 1. 28. καιρίως tuetur Ven. quoque. — 
1.29. ξιξανώδους Ven. 

Pag. 416. 18. ἐν τῇ Πεντατεύχῳ Ven. — 1.18. Ven. plenius πατέρα 
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αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα. --- 1. 20. Corrige "O οὖν pro Ὁ οὖν. — 1.23. ὅτε fir- 
mat Ven. 

P'ag. 41S. 1.2. Corr. ὁμοιωμάτων. — 1.8. Verba τὴν χαχίαν ἔχων xol 
ἀδ., ὡς ἔφης, οὗτε non comparent in Ven. 

BP'ag. 420. 1. 15. πεοὶ αὐτοῦ Ven. — 1. 5. ab inf. Corrige τὰς σοῦ λ. 

BP'ag. 422. 1. 1. Restitue, quod suspicabar, προχαλούμενος ex auctoritate 
Veneti, —  l. ult. Repone TOY ante IIPOTOY. 

P'ag.424. 1.5. ἐκ πομάτων Bas. — 1. 12. ἑτέρους firmat etiam Ven. — 
1.20. φύσει ὄφιν τὸ praeter Vatic. tuetur etiam Ven. — 1.6. ab iuf. Corrige 
ἰσχυροτέρας. Ed. Petav. fere constanter habet ἰσχυρωτέρας. — 1.4. ab. inf. 
ἀβῆρον. Bas. In Ven. est ἀβηρών. 

- Jag. 426. l 15. xo τὴν παλαιὰν Ven. — 1]. 9. ab inf. Repone πρὸς 
δὲ τούτοις. lta etiam Ven. --- ]. 7. ab inf. ᾿Απελλιανοί habet etiam Bas. [In^ 
seqq. idem ᾿Απελλής. , 

P'ag. 428, Indiculi subscriptio in cod. Ven. haec est: Ταῦτα τὰ χεφά- 
λαια τοῦ πρώτου βιβλίον τῶν τριῶν τόμων τοῦ xatà τεσσαραχονταὲξξ αἱρέσεων. 
Conspirat igitur cum cod. Vaticano. 

Pag. 430. 1. 1— 4. Inscriptio prior Τοῦ ἐν ἁγίοις - — βιβλίου abest a 
Bas. et RHhedig. — 1. 8. Repone παρὰ τούτοις ex Ven., et paulo post rescribe 
χόσμῳ pro χόμῳ. — 1. 9. ἜἜφινανῆ Bas., pro more. 

Pag. 432. l 10. ἐπικλύσεως Bas. — Ἰ. £1. ποιεῖν Bas. — — 1. 15. ἐχπό-- 
pota Bas. 

Pag. 434. 1 12. τεϑερμαμμένη habet etiam. Ven. 

Wag.436. 1.26. κήρυξ acuit Bas. 

M'ag. 440. 1. 15. ὁ ἦχος Ven. et Vatic., ex quo recepit Petav. in suam 
edit. xj ἦχος Bas. — 1 6. ab inf. λάμδα Bas. 


Pag. 442. 1. 7. Scribe δωμάτων. 

P'ag. 446. 1.8. συγχερασϑεὶς praeter Pseudo - Orig. tuetur etiam Bas. 

W'ag. 44$. 1 10. ἀπαγγελλοῦμεν Bas. — 1. 17 et 18. εἰκοσιτέσσαρας Bas. 

Pag. 450. 1. 17. εἰς αὐτὴν Bas. 

Pag. 454. 1.3. Corrige προςτεδεικότων. — 1. 8. ἐπιψευδόμενοι Bas. et 
cod. Rhedig. — 1l. 15. Acue χτίστην. 

Pag. 456. 1. 16. Restitue ἐπέδειξε, uti Basil., vel ἐπέδειξεν, uti Ven. 


et Pseudo - Orig. | 

Pag. 45S. l 1. χείμενον τόπου Bas. — 1. 4, ὑπεξαιρουμένου Das. — 
1. 13. Corrige ἐγέννησεν. Οὕτως τε vj Oy8. Idem vitium habes in ed. Petav. 
Colon. 

Pag. 460. 1. 5. Corrige οὕς à ἸΤαῦλος. — 1. 26. Corrige ἐπιτήδειον. 

Pag.462. ] 11. λέγουσιν Bas. — 1. 7. ab infer. χαταχάϑετον Bas. 

Pag.472. 1.1. ἐπ αὐτὸν Base — 1. 16. Acue χτίστου. 

Pag. 474. 1.16. Nicetas Chon. Thes. Orthod. Fid. IV, 6. haec ita pro- 
fert: - - - ἐπιφωνοῦσι λέξεις “Ἑβραϊχοὺς οὕτως, χαμωσί. βαέ. ἀνώορα. μυστα- 
δία. ῥούδα. χουστάβα. φογὸρ. καλαϑί. In Veneto est Χαμοσση. Baatavoopa . ΜΙ. 
"P. Κουσταβαβοφὸρ. K. 

Pag.478. 1 1. πλάτους Ven. — 1.3. Repone articulum τὸν ante ἀγύρ- 
τὴν. — 1. 6. Νιαρκοσίων Bas. — 1.9. οὐχὶ εἰς Ven. οὐχ εἰς Bas. — 1. 14. 
Repono ex Ven. oi ἱστορήσαντες, Y] οὗτος ἔοικεν, λύμην. In Bas. est Ἱστορή- 
σαντες ἰοῦ ἔοικε λύμην. — 1. 22. προτρέποι τὸ πάϑος Ven. — 1, 27. Οὕτως 
xoi Ven. 

Pag. 480. l1. Repone ὄφεως, post δικεφάλον, quod vocab. desidera- 
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tur etiam in ed. Petav. Colon. ὄφεος legitur in ed. Petav. Paris. — 1. 5. ἄλλον 
ὑπὸ ἄλλου αἰῶνα Bas. — 1.6. ἐξ habet Ven, — 1. 19. αὐτὸν ἐπιδεῖξαι τοῦτου 
(sic), ἄνθρωπος Ven. Unde vera scriptura facile restituitur. — 1, 18. γὰρ αὖ- 


τῶν ἐκ Ven. 

ΙἸΡαξ. 452. 1.6. Repone τῆς articulum ante ἀχηϑείας, qui omissus etiam 
in ed. Petav. — 1. 8. éxet ἄλλος ἄλλως Vea. — 1.22. ἀποχτεῖναι abest. a Ven. 
— 1. 30. καινὰς ἀνομίας Ven. — 1. 91. αὐτῷ τῷ πάντων Ven. — [ὦ adnot. 
1. post voc. πάντων adde τῶν. Nam in Bas. est τούτων τῆς. 

F'ag.4$84. 1.10. Post ξαυτῆς insere υἱοὺς, quod vocabulum desideratur 


etiam in edit. Petav. Colon. — 1. 12. Acue ἔστιν. — — 1. 16. Corrige ὑμᾶς pro 
ἡμᾶς. Idem vitium occurrit in ed. Petav. Colon. — 1.21. παρ᾽ αὐτῷ Ven. 
Recte. — 1.22. Scribe "Awgpaot. — 1. 28. Corrige χεχλχηκυίας. 


Pag.496. 1.5. Κατὰ Ἡραχλεώτων Ven. — 1. 11. παρὰ τούτων Ven. 
Recte. — 1.17. Βριάρειον Bas. Βριάρεων Ven. — 1.19. Τύπην habet etiam 
.Ven. — 1]. à. ab infer. προηγόρευσεν Ven. 

PPag.488. 110. ἐγναμέυψαι Ven. — Ibid, δαεα Ven. — 1. 22. Re- 
pone ἔλϑῃς ex Ven. 

Pag. 490. 1.6. συνελήλυϑεν firmat Ven. — 1,7 et 8.. καταγελάσειεν ed. 
Petav. χαταγελάσαιεν Ven. et Bas. — 1.11. ὁ xa$' ἡμέραν Ven. Recte, modo 
acue 6. — 1.20. γεγοητεύμενοι Ven. Recte, — 1. 4. ab inf. λέγω δὲ Ven. 

PPag.492. 1.1. Particulam dg post διαβαλλόμενος in ed. Petav. uncinis 
est inclusa. — 1.27. Repone articulum τὸ ante ἀγαθὸν. Desideratur etiam in 
edit. Petav. Colon. — 1. 3 ab infer. πᾶσι, ante σαφῶς, non habet Ven. — 
l. 3. ab infer. Repone articulum τ ante ὑπάρχουσα, qui desideratur etiam in ed. 
Petav. Colon. : 

PPag. 494. 1. 10. ab infer, ἀπαγγειλάμενος Ven. — 1. 9. ab infer. τῇ 
ἑξῆς ταύτῃ Ven. — 1. 8 ab inf. Ante ᾿Οφιτῶν insere voc. αἵρεσιν, quae desi- 
deratur etiam in ed. Petav. In Ven. legitur ματαιοφροσύναις αἱρέσεσιν αἵρεσιν 
'Og. — 1 7. ab inf. λέγω δὲ tuetur etiam Ven. 

P'ag. 496. 1. 10. ab inf. γεγονῶς Ven. — ]. penalt. Repone articulum 
τὸ ante φύραμα, qui desideratur etiam in ed. Petav. Colon. 

Prag. 498. 1.1. xj ἐπὶ τοῦ ὄφεως Ven. — 1.2. ἀνϑρωπία Ven. — 1, 4. 


Aute fin. corr. οὗτος. --- 1. ὃ. Restitue Veneti scripturam xol mpogxuvctoSat. 
Τινώσχεται. — 1. 28. Repone articulum ὃ ante διάβολος, qui excidit etiam in 


ed. Petav. Colon.. 
W'ag.500. 1 10. xoi τῷ μὲν γὰρ Ven. — 1. 15. οἱ ὑπὸ αὐτῶν Ven, — 


l. 15. ab infer. τοῦ τῶν πατρὸς Ven. — 1.16. Dele comma positum inter ὄν-- 
τες et αὐτοῦ. --- 1. 13. ab inf. χαινοφωνίᾳ Ven. — 1. 9. ab inf. Verba δυνά-- 
μεως ἧς ἐξ αὐτῆς omissa sunt in ed. Petav. Colon. —  l. ult. Bescribe ἰδέαν. 


F'ag. $02. 1. 5. ὑπόϑεσιν tuetur etiam Ven. — 1. 8. Corr. ὀφιοειδῇ. — 
: 1. 20. Restituo veterem scripturam Cv.  Nicet. Chon. Thes. Orthod. Fid. IV, 9, 
"Au£Aet xol τρέφοντες ὄφιν τιϑέασιν ἐπὶ τραπέζης ἄρτους κατὰ τὴν ὥραν τῶν 
μυστηρίων αὐτῶν, xol τὴν χίστην ἀνοίξαντες προκαλοῦνται τοῦτον εἰς ἑστίασιν. 

Prag. ὅ04. 1. 8. Verba εἰ δὲ ἄχρηστον absunt a Ven. In ed. Petav. men- 
dose pro οὐχ ἐν τοῖς legitur xoi ἐν τοῖς. — 1. 10. οὐχ ἔγνωσαν Ven. — 1. 12. 
13. 14. 15. πῆ -- πῆ - πῇ - πῆ Bas. et ed. Petav. — 1. 21. ἐντιϑεὶς firmat Ven. 
— l1 24. Restituo ἀχηϑεύοντες. — 1.5. ab infer. οὐχ ἀγαϑὸς Ven. — 1.4. ab 
infer. Μωύῦσέος Bas. — 1. penult. et ult. ϑαυμαστῶν Ven. 

Pag. $06. 1.13. φασὶ non aguoscit Ven. — 1l. 14. ὡς «| περιστερὰ 
Ven. — 1, 15. διδασχαλίας ἡμῖν ἐκ Θεοῦ Ven. — 1.20. Corrige ἡ περιστερά 
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ex Ven. et Bas. ἢ περιστεραί ed. Petav. Paris. αἱ περιστεραί ed. Petav. Co- 
lon. — 1. 23. φρονιμὰ Bas. — — 1. 6. ab infer. Corrige φρονιμότητος. Nam 
φρονιμώτατον meudum transiit ex ed. Petav. Colon. — 1. penult. ἵνα οὖν ὅταν 
ἔργ. Ven. mE 

Pag.568. 1 1. ἢ ἡδονὴν, ἢ ἐπιϑυμίαν, ἢ ἔχϑραν Ven. — 1. 2 et ὃ. 
πῶς ἂν xol τὴν περιστ. μιμήσασϑαι δυνηϑείημεν, μὴ ἐχτὸς γενώμενοι (sic) Ven. 
— 1.8. γένος περιστερὰ Veu. — 1.12, ἀπόστολος χατ᾽ ἄλλου τινὸς τὸ πανοῦργον 
Ven. — 1. 23. Scribe δύςπλουν. 

Pag. 510. 1. 13. ἀνάλωσιν Ven. — 1. 17. Καὶ τούτων Ven. — 1. 28. 
Restitue. σωϑήσεσπαί τινας, pro σωϑ, xta, ex Ven. Bas. o. τινὰ sola habet 
edit. Petav. — 1.23. Scribe τίνας cum Bas. pro τινα cum ed, Petav. — 1.25. 
αὐτὸν δῆϑεν Ven. — 1. 29. τούτων πτει τι (sic) ἔργον Ven. — 1]. 33. τελείας 
Bas. — 1. ult. ᾿Αβηρῶν Ven. [τὰ etiam alibi. 

Pag. $12. 1. 12. xoi τούτους Ven. — 1.25. ὑπὸ τοῦ ἰδα (sic) Ven. 

Pag. 514. 1.21. ψεύδος τῶν ᾿Ιουδαίων λαλεῖ Bas. — — 1. 20. τοῦτο ἀγα-: 
πητοὶ Ven. — 1.9 ab inf. Venet. a partibus Vaticani staus habet πατέρα ἕαυ- 
τῶν εἶναι τὸν διάβολον, Ἰούδαν, ὃν xoi ΞΞατανᾶν χέχληκεν xol διάβολον λέγων. 

Pag. 516. 1.17. 'Apa Bas. --- 1.2. οὐχὶ ὁ ᾿Αδὰμ Ven. — 1.22. Adde 


καὶ ante μίσει. Abest ea particula etiam ab edit. Petav. — 1. 30. οὐ τελειοῦ- 
ται Bas. 

Pag.91S. 1.0. Repone xoi ante ζῆλον. Desideratur ea particula etiam 
in ed. Petav. Colon. — 1.17. ἡμῖν tuetur etiam Ven. — 1. penult. πτερνισμὸν 


tuetur etiam Ven. 

Pag. 920. 1.1. Repone articulum ὃ ante Ἰούδας, qui desideratur etiam 
in edit. Petav. Colon. — 1. 2. Corrige αὐτῶν, pro quo in edit. Petav. Colon. 
etiam vitiose αὐτόν. — 1. 17. Repone particulam xol ante ἴδε, quae desidera- 
tur etiam in ed. Petav. Colon. — 1. 18. ἀπὸ τῶν cum Vatic. habet Venetus. — 
1. 22. Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ Ven. — | 26. λαβέτω ἕτερος, ὡς Veu. — 
1. 27. σπλάγχνα tuetar etiam. Ven. — 1. 5. ab infer. Repone ἀπωλείας. Οὗτος 
(Ven. οὕτως) γὰρ ἀφωρίσθη αὐτῷ τόπος ὃ τῆς ἀπωλείας, ἔνϑα χτλ. Eadem 
verba exciderunt ab edit. Petav. Colon. 

Pag. $22. 1.6. ἀρρωγὸν ἐπικαλευσώμεϑα Bas. — 1. 18. Repone τοῦ 
articulum ante ᾿Αδὰμ. Eadem vocula desideratur in ed. Petav. Colon. — 1. 6. 
In Ven. omissa sunt verba Kai», xol τοῦ γεγεννηκότος τὸν. -- 1. ult. ἔσετο 
τὴν Ven. 

Pag. 524. 1.16. μῖξιν, non μίξιν, scriptum est in Bas., et ita plerum- 
que — 1, 7. ἐντεῦθεν, ante χατάγεται, non agnoscit Ven. --- 1. 5. ab infer. 
οὐχὶ τὰ κατὰ γέννησιν Ven. 

Pag. $26. 1. 4etseqq. Verba τῶν γενῶν - - ἰπὸ δὲ τοῦ κατακλυσμοῦ 
absunt a Veneto. — 1. 6. διαφόρων ἀνθρώπων, ἀλλὰ Ven, — 1]. & διαιρού- 
μένον habet Ven. quoque. — 1. 24. οὔτοι (sic) γυναῖκα Ven. --- 1.25. ἄνω- 
δέν tt λαβόντα παρηλλαγμένον Ven. — 1. penult. δεικνύουσι Ven. 

Pag. $28. 1. 18. Movor Bas. 

Pag. 530. 1 12. ἤδεισαν Bas. — 1.24. διασχεδαννῦντες Bas. — 1, 28. 
Pro κατέσπασεν Ven. praebet χατέστησεν. — 1. 33. Corrige τὴν τοῦ Xp. 

Pag.532. 1.3. Repone ἐλεγχϑήσονται. Nam. ἐλέγχονται legitur sola in 
edit, Petav. Colon. — 1], 10. Πότε τοίνυν Ven. — 1]. 22. συντόμου Ven. — . 
penult. Acue χτίστην. 

Pag. 534. l1. Acue ἴωμεν. — 1.6. αὕτη φέρεται Ven. — — Ibid. IIa- 


Ck 
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λαιστινῶν Bas. — 1. 9. Παλαιστινῶν Bas. --- 1.13. Repone ἀπὸ ἀσπίδος ex 
Ven. — 1. 15. Καφαρβαριχὰ vév χώμην Ven. 

Pag. $36. 1.2. Corrige ἀπεχόμισεν. — 1. 4. Repone γοῦν post "Exa- 
νελθών, quae particula excidit etiam in ed. Petav. Colon. — 1.11. τὸ δὴ Bas. 
— 1.19. Repone praepositionem εἰς ante τοὺς ἑπτὰ oup., quae omissa est etiam 
in ed. Petav. Colon. — 1. 22. χεχραμμένοι tuetur Ven. quoque liber. — 1.7. 
ab inf. τ αὐτὸν γὰρ Ven. — 1 4. ab inf. ἄνευ δὲ αὐτῆς Ven. Bene. 

Pag. 93S. 1. 4. Corrige σαπριοῦσαι. — 1. 6. Verba xo σαπρίζουσαι 
absunt a Ven. — 1. 26. ἀποβαλσάμου Ven. — 1.6. ab infer. ᾿Εξουσίαι εἰσὶ 
xu. Ven. 

Pag. $40. 1.21. xo ἀκατάληπτον xol ἔχπληχκτον tuetur etiam Ven. — 
l 7. ab infer. 3:0» τῶν ᾿Ιουδαίων auget Ven. — 1.6. ab inf. γῆς tuetur 
etiam Ven. , 

Pag. 542. 1.16. τοῦτο QM. Ven. — 1.18. ἴαυς (ita etiam infra) Ven. — 


1. 13. a fin. Acue Τ]αντὶ. — 1. & ab inf. Muta spiritum in voce ᾿Αβραὰμ. 


Pag. $44. 1.5. γλωσσοχ. αὐτοῦ Ven. — 1.15. αὐτοῦ ψεύστης ἦν Ven. 
— | 24. τούτοις ἔδειξεν Ven. — 1.12. Acue ᾿Αδὰμ. — 1.7. Repone πάλιν 
post πολὺν, quae vocula excidit etiam ab edit. Petav. Colon. 

Pag. 546. 1.9. εἰ 6. Hi prophetae apud Nicetam Chon. Thes. Orthod. 
Fid. 1. IV. cap. 13. appellantur Ναρσιάδης xo Μαρσιανός. — 1. 13. ἁρπαγὰς ha- 
bet Bas., quod vitium Petavius ope cod. Vaticani correxit. — 1. 18. Verba 'Iq- 
σοὺς Χριστὸς, quae eieci, Ven. liber haud magis agnoscit quam verba xo χύ- 
puc. — 1. 20. Πῶς αὐτὸς Ven. — 1.8. ab infer. οὗτοι, post πλάττονται γὰρ, 
non agnoscit Ven. — 1. 8. ab inf. ἀλλὰ τῆς τοῦ κυρίου Veu. Recte. 

Pag. 548. 11. αὐτοὶ ταύτῃ τῇ Ven. — 1.10. πορίαν Bas. — 1.12. 
ἑρπετῶν ζαχοηϑείᾳ Ven. —  l 15. ab inf. τούτοις xo τὸν Ven. — Ibid. ἐχ τῆς 
αὐτῆς ὧν σχολῆς Ven. — 1. 10. ab inf. xol ἀπόλωλεν, ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ Ven. 

Pag. ὅδ. 1. 6. τοῖς ἅπασιν Ven. 

Pag. $32. 12. Corrige τὴν ταύτης ex Bas., vel τὴν αὐτῆς ex Ven. 
τὴν ταύτην typographi error est obvius etiam in ed. Petav. Colon. — 1. 11. 


Μωύσῇ Ven. — 1.15. ταύτην ferri potest. βέμβικος firmat auctoritas Veneti, — 
1.16. Rescribendum est ὑπὸ μίαν Si&w. — 1.4. ab inf. Repono ἐν αὐτῷ pro 


ἐν αὐταῖς ex fide cod. Veneti. 


Pag. $54. 1.6. σφόδρα τὰ ἧς ἐχχκχησίας Ven. — 1. 7. Repone δὲ par- 
ticulam ante δῆσδεν, quae desideratur etiam in edit. Petav. Colon. — 1. 12. 
Restitue ex Ven. τῆς αὐτοῦ. — 1, 15, Scribe συμβαλὼν, ut est in Bas. συμβά- 
λων habet etiam ed. Petav. 

Pag. 556. 15. Abest a Vea. vocula ὅτι ante εἰπὼν. — 1.8. ξαυτῷ 
xol τοὺς Bas. — 1.9. παρὰ τοῦ προειρ. Ven. — 1]. 16. Acue χτίστην, nti etiam 
supra l. 14. — — Ibid. xoi ἀόρατον Ven. — 1]. 12. ab inf. τρία ἢ xol πλείω λου- 
τρὰ Ven. 

Pag. $38. 1.3. Verba xoi πάλιν - - πλ, αὐτό ; non habet Ven. — 1.10. 
ἐπὶ ἐλέγχου Ven. et Bas. — 1. 16. Acue χτίστην. — 1. 12. ante f. Scribe xi- 
πτον. — 1. ὅ, ab infer. Repone ex Veneto φησι ἄφρον, ἄφροντα yàp xu. 

Pag. $60. 1.19. 'Axó γὰρ vob ἀγαϑοῦ Ven. — 1.21. ἐναντίος τῷ Ven. 
— l.6. ab inf. Corrige ἰσχυρότερος. -— 1. δ. ab inf. Hestitue τῶν articulum 
post οὗτος, qui desideratur etiam in edit. Petav. Colon. 

Pag. 362. 1.3. ᾿Ιουδαίους δὲ οὐχ dox. Ven. — 1.4. Verba οὐχέτι πο- 
νηρὸς absunt a Ven. — 1.5. Corrige τιμωρίαν τε τοὺς. Etiam in edit. Petar. 
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Colon. vitiose extat δὲ pro τε. — 1.10. ὁριζόμενα firmat Venetus. — 1. 18. 
ἀπὸ τοῦ ἄνω Ven. — 1.21. ἐν τῷ τοῦ πονηροῦ τύπῳ Ven. — 1. 12. ab infer. 
ὁρίον γνώμων Ven. — 1.11. ab inf. xoi τὰς τρεῖς Ven. --- 1]. ὃ, ab infer. μό- 
γον ὁ χριτὴς εὐρεϑ. Ven. 

Pag. 564. 1. 16. ὅλως, ante à ἡλίϑιος, non habet Ven. --- 1. 17. Cor- 
rige γεγένηται. — 1. 10. ab inf. Rescribe ex auctoritate Veneti xol εἶ ὁ χεχτ. 


Idem liber om. verba ἀπορήσας πέπρακεν. 
Pag. 566. 1.21. Κολοσσαεῖς Bas. et Ven. Quod restituendum est. — 


]. 22. Restitue Λαοδικείας, et dele annot. 1. — 1.23. Repone scripturam Ve- 
neti τοῦ παρ᾽ αὐτῷ. — 1. 27. ἔτι παρ᾽ αὐτῶν Ven. — lbid. xol τῶν ἀποστό-- 
λων Ven. — 1.5. ab inf. ἐχχλχησίας σωτήρια xoi Ven. 


Pag.568. 111. τοῦ x. A. εὐαγγελίον tuetur Ven. — 1. i1. ab infer. 
Μαρκίονος Bas. Ita iterum paulo post. 
Pag. 570. 1.23. ὑμῖν tuetur etiam Ven, — 1.26. ἐγὼ post Ἰδοὺ non 


habet Ven. 
Pag.572. i 1l. Restitue ex Ven. ἕως πότε ἀνέξομαι. — 1, 9. ab inf. 
Παρέρχεσϑαι (bis) Ven. — 1. penult. ἀποχτενόντων Bas. 


Pag.574. 1.3. Ὁμολογήσειεν Ven. — 1.13. ab inf. "Oct πάντας Bas. 
-— l.9. ab inf. Verba quae ex cod. Vatic. restitui tuetur etiam Venetus. 

Pag. 576. 1.9. Placet Veneti scriptura ἀχουσάτωσαν αὐτῶν. — 1. 10. 
Λέγεται Ven. — 1]. 8. ab inf. Τί οὖν non legitur in Ven. 

Pag. 5798. 1.17. Acue ἀπάρτι. — 1. 22. λίϑου βοχὴν Ven. —. 1.13. ab 
inf. λέγοντες pro ἔλεγον habet Ven. 

Pag.550. 113. ucc αὐτοῦ Ven. — 1.12. ab inf. ἐν νόμῳ ἥμαρτον Ven. 

Pag. 582. 1. 14. "Ἔγειραι Ven. 

Pag. 584. 1.9. Corrige accentum in voc. ἐρίϑειαι. — 1. 18. Verba τῶν 
συνετῶν om. Ven. —  l. 10. ab inf. Μωύσέως ταῦτα λέγει, omissa negatione, 
Venet, 

Pag. $86. 1. 16. ἐπιστεύσατε tuetur etiam Ven. — Ι. 23. Χριστοῦ ab- 
est a Veneto. 

Pag. 585. 1.5. παρ᾽ αὐτῷ tuetur etiam Ven. — 1. 10. διανοίᾳ Ven. — 
l. 11. τῆς γὰρ φιλοχαλίας Ven. — 1.3. ab inf. ἱερωσύνην Ven. 

Pag. $90. 1. 8. Ὁ inf. Πῶς πάλιν ὁ ἔλεγχος οὕτω εὗρον ἠδύνατο Q) Ven. 

Pag. 592. 1.8. ηὗρον Ven. — 1.10. Scribe ἐλθόντι pro ἐλϑόν τι. -- 
l 17. ἃ μὴ ante ἀχούωσι om. Ven. Tuetur fortasse scripturam ty δὲ μὴ ἀχού-- 
ὡσι. — ]. ult. Vocem vio) tuetur nunc auctoritas Veneti. 

Pag.594. 1.3. ἦν αὐτῷ Bas. — 1. 20. Restitue ἀλλὰ τοὺς ex Ven. 
et Bas. 

Pag.596. 1. 19. μαρτυροῦσιν Bas. — 1. 7. ab inf. Repone σχηματίσῃ 
ex Ven. et Bas. 

Pag. 595. 1.1. Reponendus fortasse articolus τοὺς ante οὐρανοὺς. — 
l. 12. ab infer. αὐτοὺς σὺν αὐτῷ Veu. 

Pag. 600. 1.?. Corrige αὐτὸς. Pro φάσχεις in Ven. legitur φάσει. — 
]. 21. Verba xoi προφήταις absunt a Ven. — 1.24. Bas. habet πατὴρ. — 1.2. 
ab infer. εἶπες Ven. 

Pag. 602. 1 6. aute fim. Corr. ἀναλυϑεῖσα  — 1. 10. ab infer. xoi με- 
ταγγισμὸν Ven. — Ι. ὃ. ab infer. αὐτοί φασιν ἐπιστρέφειν xol, omissis reliquis, 
Ven. — 1.83. ab inf. πρόβατον τὸ πεπλανημένον, τουτέστι Ven. --ὀ 1. penult. 
ἐπιμελόμενος Ven. 


TOMI PRIORIS PARS PRIOR. 619 


Pag. 604. 1.21. αἰτήσει Ven. Recte. — 1.9. ab infer, μεταλαμβανόμε- 
o χατελήλεγχται Ven. --- 1. penult. Ξαλομῶντος xol τῆς Νινευὴ Ven. 

Ῥδρ. 606. 1. 10. ἸΠαρέρχεσϑαι (ita et infra) Ven. — 1]. 24. οἰκοδομεῖται 
Ven. — 10 11. 80 inf. Repone ex Veneto προετοιμασταὶ, ὑπ᾽ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
πατρὸς xol τοῦ ἁγίου πνεύματος προαποσταλέντες, προετοιμασταὶ τῆς xtÀ.  De- 
siderantur ea verba in vulgatis edd. — 1. 8. ab inf. Vocab. Ἰούδα om. in Ven. 
— . ult. Venet. plenius χυρίῳ μον, χάϑον ἐχ δεξιῶν μον, ἕως τὰ ἑξῆς. Haec 
restituenda sunt." J 

Pag. 60$. 112. ἀποχτενούντων Bas. — Ll 17. ἀποχτενούντων Bas. — 


1. 22. ἀποχρίνεται ἡμῖν Ven. — — 1.5. ab infer. dx χειρὸς αὐτοῦ ῥύεσθαι Ven. — 
] penult. Venet. habet Ei μὲν γὰρ ἀπὸ. — In annotat. col. 2. lin. 3. corr. 
πωλοῦνται. 


Ῥας. 610. 114. χρήξεται Bas. --- 1.12. ab inf. "H γὰρ tuetur etiam 
Venet. — 1. ult. ἀδικήσης Ven. 

Pag. 612. 1.21. Repone χαταχρίνῃ ex auctoritate Ven. et Vatic. — 
| 28. Κριτὴ λέγεις Ven. 

Pag.614. 1.11. Ὅτι πάντας Bas. — 1. 21. Verba xol εἶ πρὸς τοὺς "Iov- 
δαίους Ven. omittit. 

Pag. 616. 1. 1. Alterum Ἱερουσαλὴμ, om. Ven., qui etiam ἀποκτενοῦσα 
pro ἀποχτείνουσα. Bas. habet ἀποχτένουσα. — 1. 4. ὃ οἶκος ὑμῶν ἔρημος Ven. 
— 1.7. ἐκτέμῃῃ αὐτοῦ xol τὸ Ven. 

Pag.61$. 1.11. ὀφείλαμεν Bas. — 1.24. Corrige ἐλέγξῃ. Eodem mendo 
laborat ed. Petav. Colon. 

Pag. 620. 1. antepenult. ἦλθεν Venet. 

Pag. 622. 1.7. Repone articulum τοῦ post τούτου. Desideratur etiam in 

ed. Petav. Colon. 

Pag. 624. 1. 14. ἀντιπαραϑεῖναι ταύταις ταῖς Ven. — 1]. 17. τὸ "Ἔχουσι 
Ven. — 1. 10. ab inf. φρενοβλάβια Ven. 

Pag. 626. 1.3. ὑπογύου Bas. — 1.7. Pro ἀπεχρινάμεϑα in Ven. est 
ἀπεχρινάμην. — 1. 12. ab inf. ὄντως τοῦ νόμου Ven. — 1. 6. ab inf. Corrige - 
ex Ven. ᾿Αποδέδειχται οὐκ ἐναντία τις. — 1. 8. ab inf. ἀχολουϑείας Ven. — 
1. penult. ἐμψύχων τε μετάληψις xoà ἀϑύμων. ᾿ 

Pag. 629. 1.1. βδελύττῃ Ven. — 1.7. οὐχ εἴασε oU τόπον Ven. — 
l 9. Repone μὴ ποιήσῃ ex Ven. et Bas. 

Pag. 630. 1.20. ἐπάταξε καὶ ἀφεῖλε xà Ven. 

Pag. 632. 1.22. xo γυναῖχας Ven. — 1.4. ab inf. χατεπόντωσεν Ven. 

Pag. 634. 1.12. εἰςελεύσει Ven. — 1. 10. ab infer. τὸ εἴλημμα Ven. 

Pag. 636. 1. 4. Οὐδὲ non comparet in Bas. — 1]. 22. Repone negatio- 
nem οὐ ante ταῦτα ἐστιν. 

Pag. 638. 1.15. εἰς τὰς ἑξῆς Ven. — 1.20. Voc. ῥητὸν abest a Ven. — 
l. ult. διὰ τῆς ἐλευϑερίας Ven. 

Pag.640. 1. 14. ἐποίησαν tuetur etiam Ven. — 1.20. ὁ συνετὸς τὴν 
Ven. — 1.21. ἀγαπήσης Ven. ᾿ 

Pag.642. 112. αὐτοῦ ante δεσπότου om. Ven. — 1. 10. αἷμα χληρο- 


γομίαν Seo) Ven. --- 1.10. ab inf. χαὶ τούτων ὅμοια Ven. 

Pag 644. 1. 21. xoi τοῦ ἀγαθοῦ ϑεοῦ auget Ven. 

Pag.646. 1.3. ἐρευνήσας αὐτῶν ἄλλον Ven. — 1.16. τὸν ὄντα τὸ do- 
yn» Ven. 


Pag. 648. 1. 1. χύριος om. Ven. — 1.9. Verba δοκήσει, οὗ προβάτον | 
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τύπος ἦν ὁ οὐ absunt a Ven. — 1.15. ἄχρι habet Ven. quoque. — 1.7. ab 
inf. ὑποφάσει Ven. — 1. penult. Repone προςϑείης, ut habent Ven. et Bas. 

Pag. 630. 1.9. αὐτοῦ τῆς ϑεότ. Ven. — 1.13. Acue χτίστης. — 1. 11. 
μέλλεν τῷ ϑεῷ Ven. — 1.14. μέλλει Ven., in quo desiderantur verba αὐτῷ 
περὶ - - Καὶ μέλει μὲν. — 1. 22. ἐπιχουρονμένης restituit Ven. — 1]. 12. ab 
inf. Repone ex Ven. xotà tà αἰσθητὸν. — lbid. μέλλει pro μέλει Ven., uti 
saepius. — 1. 7. ab inf. Verba Εἰ οὖν δ. στρ. x. ἀσσ. ἑνὸς extant in Ven. quoque. 

Pag.652. 1.3. περιττῶς Ven. — 1.10. ἐγενήϑησαν, πῥὸς τὸ εἶνα! ἡμᾶς, 
sine μὴ, Ven. — 1. 25. ἅγιος ante ἀπόστολος om. Ven. 

Pag. 654. 1.8. Verba εἰς νουθεσίαν ὁ γράψας τὰ γεγονότα τότε om. 
Ven. — 1.25. Retineri potest ἀντὶ ϑεῷ. — 1]. 4. ab inf. Χριστῷ ϑνόντων ha- 
bet etiam Ven. 

Pag.656. 1. 1. Ex Veneto repone ἱεροϑύτου. — 1.2. Ante εὔλογον re- 
pone articulum τὸν, qui desideratur etiam in ed, Petay. Colon. — 1. 5. παν- 
ταχόϑεν Ven. — 1. ὅ. ab infer. Ex Veneto nunc reposuerim εἰς αὐτοῦ (vel αὖ- 
τοῦ) ὄνομα — 1. ult. Repone ἐν τῇ ἐρήμῳ, ex Ven. Bas. ed. Petav. Sola in 
ed. Petav. Colon. deest articulus. 

Pag.65$8. 123. Acue χτίστην. — | 1.9. ab inf. χερασάμενος Ven. — 1. 
penult. xol δοριστικῶς Ven. 

Pag. 660. 1.20. Ad voc. Κρῆτες in marg. cod. Veneti adscriptum legi- 
tar ἐπὶ τοῦ ayiov Παύλου. . 

Pag. 662. 1.23. Verbum λαλῆσαι neque Bas. agnoscit, neque Venetus, 
neque ed. Petav. Paris. Irrepsit videlicet ex ed. Petav. Colon. — 1. 13. ab inf. 
xui ἑτέρου ϑεοῦ auget Ven. 

Pag. 664. 1.3. Restitue particulam xoi, ante αὐτὸς χελεύων, quae de- 
sideratur etiam in ed. Petav. Colon. —  l 4. ὅτι τοῦ αὐτοῦ ἡ χαινὴ ἔχει Ven. 

Pag. 666. 1.3. et 6. Verba Τὸ ϑνητὸν - - xoi ἀϑανασίαν om. Ven. — 
l 14. φησιν ξαυτῷ τελειοῦσϑαι Ven. — ]. 7. ab infer. αὐτῶν, post ὀφθαλμοὺς, 
om. Ven. 

Pag. 668. 1.11. Repone φῶς λάμψει de auctor. cod. Veneti. — — 1, 17. 
χηρύσσων Bas. — 1. 18. πάντες ἕν ἐπέϑεντο Ven. 

Pag.670. 1.17 et 18. Voc. ἀποστόλων, post ἄλλων, abest ἃ Ven. — 
Ἰ, 11. ab inf. Πρὸς Ῥωμαίοις Ven. 

Pag. 622. 1.8. δικαιοῦσϑαι ὁ xot cic πληρ. Ven. — 120. ἀπέδειξε 
Bas. —  l 7. ab inf. τῆς γνώσεως nunc firmat Venetus. 

Pag. 624. l1. πάντοτε xol τότε xol νῦν Ven. — 1.3. ἔχει ϑανεῶ Ven. — 
1.4. δ αὐτὸν Ven. Quod reponendum, — 1. 11. ab inf. νόμον τελειουμένη Ven. 

Pag. 676. 15. ἐννάτης Ven. — 1.13. χειροποιήτου Ven. — LT. ab 
inf. πεπολιτευμένον Ven. 

Pag. 629. 1. ὃ et seqq. Cf. Pitra Spicileg. Solesm. tom. I, pag. 121. 
adn. — 1.8. ὅρμᾶται Ven. — 1. 11. σχύλετε Ven. — ]. 11. εὐχερίας Bas. — 
1.3. ab infer. Κολασᾶεις Ven. 

Pag.689. 19. σκιαὶ ἦσαν Bas. — 1. 15. τεσσαρεσκεδεχάτη Bas. — 
l. ult. Verba xarà σοῦ μαρτυρίας delenda sunt ex auctoritate Veneti. 

Pag. €82. 1.1. Verba và παρὰ coi, xol γνόντες om. Ven. — 1.4, ἧ- 
σφαλισμιένων Bas. — |. 6. Auget Ven. ἐπὶ πάντων, τὸν αὐτὸν διὰ πάντων, xoi 
ἐν πᾶσι χτλ. 1. ὃν ab inf. Ven. addit ἡμέραν post ξχάστην. 

Pag. 6S4. l. 3. πάντα, post ταῦτα, om. Ven. — 1.8. Corrige yevvi- 
σεως. — lil. εὐσπλαγχνότερον liabet etiam Ven. — 1]. 19. τὸν δημιουργὸν 
λέγων, ἄλλος Ven. Recte. 
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Pag. 686. 1.3. et 4. ἀπὸ πορνείας, ἔτι Ven. — 1]. 6. οἶχτον αὐτοῦ ἀνα- 
λαβεῖν Ven. — 1.7. ἐνδείξηται Ven. — 1, 10. ἐλεᾶν Bas. ἐλεὰν Ven. — 1. 15. 
Venet. plenius πάλιν ἄγαγε τοῦ ἀγαθοῦ Sco χατηγορήσει πάλιν, ὦ Μαρχίων, 
8€ ἀπορ. --- 1. penult. Restitne ex Ven. δημιουργὸν, ἐν αὐτῷ δὲ ὄντα. 

Pag. 68$. 15. Repone ex Ven. πηγὴν ὄντα ζωῆς xat ζωῆς πηγὴν. — 
1. 11. χατειργασαμένης (sic) Ven. — 1. 14. Post voc. ὄφεις exciderunt verba 
καὶ σχορπίους, quae restitue. Desiderantur ea etiam in ed. Petav. Colon. — 
1. 23. τὸν προειρημένον Ven. 

PPag.690.. 1. 1. Τέλεον Ven. — 1. δ. Acue χτίστου. — 1. 16. Restitue 
particulam xol ante βούλοιτο, quae desideratur etiam in ed. Petav. Colon. — 
1.20. ὑπόνοια habet etiam Ven. — 1. 23. Ante μέτεισιν insere verba τε xol Qpo- 
μάτων, quae prave exciderunt. Desiderantur etiam in ed. Petav. Colon. — 
1. 7. ab inf. Corrige ὡς ἔστι. In Ven. et Bas. est πρέπων. 

PPag.692. 1.8. xoi σώξοντος om. Ven. — 1. 12. εἰς τὸ πατῆσαι Ven. 
— 1..14. Kar ᾿Απελλιανῶν Ven. — 1. 8. ab inf. ἐγείρουσα Ven. — 1. ult. 
ἅγιος καὶ ἄνωϑεν ϑεὸς ἐποίησεν Ven. Adhuc ambigo inter scripturas codd. Va- 
tic. et Venet. 

Pag. 694. 111. ἀποβήσεται tuetur etiam. Ven. — 1,16. Acue χτίστην. 
— 1. 17. τῶν χαλῶν Ven. — 1.3.ab inf. Corrige Γίνεσθε. Vitium Γίνεσϑαι 
deprendis etiam in Ven. — 1.3. ab inf. Χρῶμαι γὰρ Ven. — 1. ult. Liber 
Venet. plenius ἐσταυρώϑη ἐν ἀληϑείᾳ, xoi ἐτάφη ἐν ἀχηϑεία, xai ἀνέστη ἐν 
ἀχηδείᾳ, xot ἔδειξεν. 

PPag.696. 1.7. τὸ σαφὲς Veu. --- 1.24. Corrige ποῦ ex Bas. — 1. 26' 
Corrige ὦ. — 1. 4. ante fin. Corrige λῆρόές τις. 

Pag. 698. 1. 12. Venet. plenius τὸν ἄνθρωπον τουτέστιν. 

B'*ag. 700. 1.10. Corrige χτίστου. — 1. 20. Corrige ἀποστείλας, quod 
praebet praeter Bas. et ed. Petav. Paris. etiam Ven. Sola in ed. Petav. Colon. 
legitur ἐπιστείλας. — 1. 11. ab inf. Repone ὡς οὐκ ἀλλοτρίαν. Particula ὡς 
excidit etiam ab ed. Petav. Colon. — 1. 7. ab inf. xal αὐτὸ ἀνέστησε. 

Pag. 702. 1 4. Verba οὗτος ὁ Τησοῦς - - εἰς τὸν οὐρανὸν, quae resti- 
tui ex file et auctoritate cod. Vatic., tuetur Venet. quoque liber. — 1. 12. Ante 
Seótqtt repone articulum tjj, qui desideratur etiam in ed. Petav. Colon. — 
1. 24.. Ven. plenius ἐν αὐτῷ συνηνωμένον τῇ ϑεότητι. Quod edidi ξαυτῷ legitur 
tam in Bas. quam in ed. Petav. Paris. Contra αὐτῷ, quae scriptura etiam de 
cod. Ven. notata est, sola in ed. Petav. Colon. 

,I'ag. 704. 1.6. ἀλλὰ οὔτε τὸ ξύλον Ven. — 1]. 17. Ven. vitiose Τοῦτον 
x. ἕπ., ἤτοι συγχρονοις. --- 1. 18. χρόνου αὐτοῦ Ven. — 1. 7. ab inf. Verba 
πὴ (πῆ Bas.) δὲ Xofad3 om. Ven. — 1. 1 ab inf. Scribe pepiy3ot pro με- 
MiySm. Ceterum cf. Nicet. Chon. Thes. Orthod. Fid. IV, 17: τὸν δὲ Διάβολον 
γενέσϑαι ἐκ τοῦ μεγάλον (al. μέρους, Morellius μηροῦ, vertit enim femore) &o- 
Xovtog τῆς τῶν ᾿Εξουσιῶν τάξεως, ὃν xol ᾿Ιαλδαβαὼδ χαλεῖ. Τεννηϑέντα δὲ 
τὸν Διάβολον εὑρεϑῆναι ὄφιν, xol διὰ τοῦτο χαταχληϑῆναι εἰς τὴν γῆν olorom- 
λατήσαντα δὲ μιγῆναι ὡς γυναικὶ τῇ γῇ, καὶ ἐκ τοῦ σπερματισμοῦ αὐτοῦ ἀναδο- 
ϑῆναι τὴν ἄμπελον, xoi διὰ τοῦτο ἐδίδασκε παντάπασιν ἀπέχεσθαι οἴνου, εἷς 
VU» μὲν εἰς οἶστρον, νῦν δὲ εἰς ὀργὴν ἐγείροντος. — — 1. 3. ab inf. ἐβλαστηκέναι. 

Pag. 506. 1.2. τὰς ῥάγας Bas. et ed. Petav. τοὺς ῥάγοας Ven. — 1. 6. 
πὴ Bas. et ed. Petav. ubique. — ]. 7. χιμφοῦσϑαι Ven. — 1. 13. Verba εἶναι 
τοῦ 3co0, τὸ δὲ ἥμισυ om. Ven. — 1.15. χατωτάτου Ven. — 1.16. Repone 
articulum tX, ante xoS' ἡδονὴν, qui omissus est etiam in ed. Petav. Colon. — 
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1.20. παμπόλλου habet Venet. quoque. —  l. 21. συγχεχερασμένον Ven. — 
l 3. ab inf. Πῶς γὰρ εἴη τοῦτο Ven. 

Pag. 708. 1 14. Verba ἐξῆλθε ζητῶν épy. εἰς v. ἀμπελῶνα om. Ven. — 
Ibid. Corrige περὶ τρίτην. ldem vitium comparet etiam in ed. Petav. Colon. 
— 1.22. Restitue ἐν τοῖς ἀνωτάτω, Articulus desideratur etiam in ed. Petav. 
Colon. — 1, 3. ab infer. Venet. plenius ἀπὸ Ἑλλήνων ὁρμώμενος xoi τῆς τῶν 
“Ἑλλήνων παιδείας. --- 1. ult. toU, ἀπὸ Ξαμ. εἰς Xp. πεπιστευκότος legitur etiam 
in Veneto. 

Pag. 710. 127. διαλλάτων Ven. — 1.8. ab iufer. xoi τὸ αὐτοῦ Ou. 
Ven. —  l ult. Restitue τῶν ἀγαθῶν εὐρεσϑήσονται ex auctoritate cod. Veneti, 

Pag. 712. 12. Repone τὰ πάντα. Articulus desideratur etiam in ed. 
Petav. Colon. — 1.3. πειϑανολογία Bas. — 1. 7. μεϑέξει σωτηρίαν Bas. et cod. 
Rhedig. ἕξει σωτηρίαν Ven. — 1]. 10. Restitue ξαυτὸν ἀπὸ γάμου. Desideratur 
praepositio etiam in ed. Petav. Colon. — 1. 14. αὐτὸν firmat nunc Venetus. — 
l.5. ab infer. Restitue xüptog ὁ τὸν ᾿Αδὰμ. Verba ó τὸν exciderunt etiam ab 
ed. Petav. Colon. — 1.3. ab inf. Repone τῷ μὴ δυναμένω. — Negatio deside- 
ratur etiam in ed. Petav. Colon. 

Pag. 714. 1.3. δύ ἣν τοίνυν Ven. Recte. — 1.7. Hestitue articulum 
τοῦ ante voc. φυράματος, qui desideratur etiam in ed. Petav. Colon. — Ibid. 
ἔστι» Bas. — 1.17. διὰ τὸ πρόβατον Ven. Beue. — 1. 12, ab inf. ἀμνησίαν 
Bas, — 1.9. ab iaf. εὑρήκαμεν Ven. — — 1. penult. ἢ ὀνομασίας Ven. 

Pag.716. 13. ὄρους Bas. — 1. 7. εὕρηται Ven. — 1. 7. ab inf. Ve- 
net. plenius praebet πόλιν, xol οὐκ εἶπεν, ἀνέστησαν ψυχαὶ τῶν ἁγίων, ἀλλὰ 
σώματα φύσει τῶν ἁγίων, xol εἰςῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Sic locus restituendus est. — 1, ult. δυνάμει σπεύσωμεν Ven., in quo 
libro subscriptio Τέλος — βιβλίου desideratur. 
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Pag.2. 15. ᾿Εγκρατεῖται Ven. — — lbid. τυγχάνοντες Ven. — 1. 6, ἀπο- 
βάλλονται Bas. ἀποβάλλοντες Ven. — Ibid. ἀναγορεύοντες Ven. — 1. 8, Re- 
— etius fortasse scripseris Κατὰ Φρύγας, τῶν xai Μοντανιστῶν xoX Taoxobpovyt- 
τῶν. — 1.11. Πρίσχιλλαν acuunt Bas. et Ven., qui liber om, verba xoi Μαξιμίλ- 
λαν. — 1.12. Κυντιλλιανοὶ Bas. — — 1. 15. Venet. plenius ἡγούμενοι, ἔστιν δὲ 
xoi ἄλλῃ Πέπονζα, γυναιξὶν δὲ. — — 1. 17. χαταχεντῶντες Bas. — bid. Κυὸ- 
τίλλῃ ἡ Πρισχίλλη Χριστὸν ἐκεῖσε Ven. — 1. 18. μυϑολογοῦσι Ven. — 1. 19. 
xol νέᾳ διαϑ. Ven. — 1.22. Restitue ὁποίᾳ δ᾽ ἄν ἡμέρᾳ. Particula dy deside- 
ratur in ed. Petav. quoque. Paulo post Ven. ἐμπέσοι. — 1. 24. χαὶ ἅμα ἀγρυ- 
πνοῦντες, omisso ἑορτάζουσιν verbo , Ven. — 1. 25. o? Bas. et ed. Petav. 
Pag.4. 1.1. ᾿Αδαμιανοὶ, παρὰ δέ τισιν ᾿Αδὰμ, Ven. --- 1. 7. oi καὶ Bas. 
et ed. Petav. — 1. 9. Ἴλξάει τι d. ἧπατ., οὖς τῇ δεῦρο ἐκ τοῦ γένους ὑπῆρ- 
χεν M. xoi ἡ Μαρϑίνη Ven. — 1. 13. ἀπὸ Θεοδότου τοῦ σχυτέως Ven. — 1.14. 
ἄλλοις ὧν ἐν jp. Ven. — 1.15. γενομένου om. Ven. — Ibid. xai ἐχείνων Ven. 
— l 16. ἐπινοῆσαι Ψ. ἄνϑρ. λέγει Χριστὸν Ven. — 1.21. Repone ἀνάγειν τε 
καὶ. Particula τε omissa est etiam in ed. Petav. Colon. — 1.22. Bestitue 
nomen Βαρδησιάνης ex Ven. — 1. 9. ab inf. ἐπάρματι Venet. habet. — 1.7. 
ab inf. ἔλεγεν εἶναι ΝΙωῦσέα Ven. — 1.6. ab inf. Repone articulum ci ante 
τὴν Báx. Desideratur etiam in edit. Petav. Colon. BaxaS9óv acuit Ven. — 1]. 
4. ab inf. παρατυγχάνοντας xol ἐπιξενωμένους παρ᾽ αὐτοῖς εὐνουχίζοντες " πλείους 
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Ven. — 1. antepenult. ἀφανίζοντες τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν, καὶ τ. ἑτέρας 
aloyp. παρειςφέροντες Ven. 

Pag.6. 1.1. Νανάτῳ Veu. — 1.2. διδαγμοὺς Bas. — L4. διὰ τὸ ἀγ- 
γέλοις Bas. et Ven. — 1. ὅ. oi xoi Bas. Ven. εἰ 64. Petav. Ac ferri potest. — 
l. 6. ξαυτοὺς εὐχόμενοι Ven. — 1.7. ᾿Εγχρατιταῖς circumflectit Ven. — 1. 8. 
τῶν Νοητῶν Ven. Idem liber confirmat scripturam quam recepi, παρὰ τὰ μὴ 
τὸν πατέρα. — 1.9. Verba προφορικὸν πάλιν ἀναγ. v. λόγον non agnoscit Ven. 


— ,.12. ἀρρητοποιοῦντες, τὰ δὲ ξαυτῶν Ven. --- 1.13. 'Opguy. ἄλλοι, οἱ τοῦ 
χαὶ ᾿Αδ., τοῦ Εὐτάχτου Ven. — ]1.16— 18. Verba Χριστοῦ δὲ τ. βασ. - - βα- 
σιχλευδησόμενον non agnoscit Ven. — 1. 19. Αὗται πάλιν αὐτοῦ δευτ. κτλ. Ven. 

Pag.S. 1. 7. τοῦτον τὸν, pro οὗτοι τὸν, Ven. Bene. — 1.9. μειξάτερον 
Ven. — 1.10. Πχηϑοῦσι Ven. — 1.1]. οὕτω χαλουμένη Ven. — 1. 14. τῷ 
χώρῳ Ven. — 1.16. ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων μέρος Ven. — Ἰ. 11. ab inf. Uxotac- 


σόμενον Ven. — 1. 8. χηρύγματι Ven. 

Pag.10. 1.6. ἔμφ. ἀκολουϑίας ἐπιδεχ. Ven. — 1. 12. Ὃ 6 ϑεὸς Ven. — 
Jbid. ἀποστόλου φάσκοντος Ven. — 1. 13. Auget Veuet. ἀμίαντος, ἀλλὰ ἐλεγ- 
χόμενοι βλασφημοῦσι, τοῦτον μεϑυστὴν καλοῦντες, εἰς ἑαυτῶν. — 1. 15. Pro εἶ- 
yat τέλος Venet. rectius εἶδος εἶναι. --- 1. 16. Verba ἀπὸ τοῦ οἴνου om. Ven. — 
]. 238. πανταχῆ Ven. --- 1.26. Restitue ἐν χραιπάλῃ καὶ μέϑῃ. Verba xot μέϑῃ 
desideratur etiam in ed. Petav. utraque. — 1.29. ἐχσχώπτων Ven. — 1.6. ab 
inf. ἐψέματος Bas. — 1.5. ab inf. ἕψεμα Bas. — 1 4. ab inf. ἀλλὰ ταχέως 
ἤδη Ven. Recte. — 1. ult. ἀπληστείαν Bas. 

Pag. 12. 1.7 et 8. μόρφωσιν μόνον χεχτημένοι Ven. — 1]. 9. Otou γὰρ 
Ven. — 1.12. yuwópeva. καὶ ἐν τούτῳ ἐλεγχϑ. ἀπὸ τοῦ cüSoUg Ven. — 1. 14. 
τούτου τῆς ἀμπέλου Ven. — 1. 17. ἐπὶ τὰς ἕξω Ven. — 1..10 et 9. ab inf. 
Inscriptio haereseos in Veneto est Κατὰ τῶν Καταφρύγα ἤτοι Μωντανιστῶν xo. 
X xoa Τασκοδρουπτῶν. — 1l. 4. ab infer. Insere articulum oi ante ἀπ᾿ αὐτοῦ 
διαδεξάμενοι. —Desideratur etiam in ed. Petav. Col. — 1 penult. χατὰ Φρύγα 
Ven., uti supra, — Ibid. Verba xai αὐτοὶ ante mácow om, Ven. 

Pag. 14. 1.1. Πρίσχιλλα (ita semper) Bas. — 1.2. γοῦν ἐξέτρεψαν Ven. 
— 1. 4 προςέχοντες Ven. — 1. 5. δαιμονίων ὅτι (sine λέγοντες) Ven. — 1. 7. 
xoi ἤδη ἐν ἁγίᾳ Ven. — 1.9. Repone gaox. τοῦ ἀποστόλου. Articulus omis- 
sus est etiam in ed. Petav. Colon. — 1.12. ἐξεχήλυϑον Bas. — 1. 16. ἐξ αὖ- 
τῶν φιλον. Ven. — 1.19. τὰ ὑπ΄ αὐτῶν Ven. — 1.20. Restitue χαρίσματα, 
quod retineri potest. Nec Venet. abit. — 1. 21. Πρίσχιλλαν Bas. (eodem ac- 
centu etiam supra et infra 1.24) — 1.22. £y ἁγίαις ἐχχλησίαις Ven. — 1.24. 
ἄρα αὔτε Πρ. Ven. — 1.29. αὐτῶν ἄνοια restituendum est ex Bas. Eodem vi- 
tio laborat utraque edit. Petav. — 1. 7. ab inf. δαιμονίων Ven. — 1.3. ab inf. 
παυταγόϑεν Ven. — Ibid. Venet. plenius τὸ ἅγιον πνεῦμα xoà τὰ πνεύματα τῆς 
πλάνης. — 1. ult. ἐτελέσθη Ven. 

Pag. 16. 1. 4 ἕως τούτον τοῦ Ven. — 1. ὅ. xoi οὕπω wj συντ. Ven. — 
1.8. Bene. Ven. ὅτι οὐχ ἐν εὖστ. — 1.9. παραπεπλεγμένοι Ven. Recte. — 
1. 14. λέγει Mo&. Ven. — 1.16. αὐτὴ οὐχ ἔστιν τῶν yop. Ven. — 1. 18. αὐτῇ 
τὰ firmat nunc Ven. — 1. 20. οἱ αὐτοὶ ἅγιοι τὰ π. ἐπροφήτευον Ven. — 1.21. 
ἔχάστου Ven. — 1. 22. Verba Τί οὖν συμφέρον om. Ven. —  ]. 8. ab in£. προφ. 
πάντα μετὰ χαταστ. Ven. 

» Pag.18. 1.1. μὴ συνῆτε Ven. — l6. Verba ἅγιος xai om. Ven. --- 
l. 12. xol ἡ διδασκαλία xol ἡ διαλογή. Πῶς δὲ Δανιὴλ Ven. — 1. 12. ἔμπλεος 
Ven. — 1.14. ἐπιλύει, χαὶ Vena. — 1, 15. ὑπεμίμνησχε Ven. 

Pag. 20. 1. 8. χαὶ ἀνοητεῦν Ven. — ]. 4. ἐπισωρεύουσι λόγους δ ὧν 
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παρ. τὴν ξαυτῶν πλάνην ὁμοίαν τινὰ ἕνα (sic?) λέγοντες: ἦα δὴ παραστήσωσιν 
Ven. — 1.6. Corr. εἰρηκέναι. --- 1. δ. τούτῳ ἐχεῖνο Ven. — 1]. 18, χέχληχκεν 
firmat Venet. — 1.24. ἁλιαυρῶν Ven. --- 1. 26. ἐνέργει Ven. — lbid. ἀλλὰ ἀρ- 
γεῖ Bas, — 1.27. τινῶν λαλούντων Ven. Recte. — 1. 3. ab inf. τὸ χρήσιμον 
Ven. — 1 penult. ἀποδίδοται αὐτῷ καιρὸς Veu. 

PPag.22. 1?. φαντάζεται xol ὁρᾷ ἑαυτὴν Ven. — ibid. ἐν ἐγγρηγόρσει 
Ven. — 1]. 8. ποντοπορεῖ, xoi δημηγορεῖ, xoi ἐν πλ. Ven. — 1. 18. αὐτὴν εἰς 
γυναῖκα ἀλλὰ οὐκ ἦν ἐν ἐκστάσει Ven. — 1. 4. ab inf. ὑπὲρ τὸν x. t. O. λο- 
γισμὸν Ven. Recte. — Ll: penult. Repone ὁ προφήτης. Articulus desideratur 
etiam in ed, Petav. — 1. ult. Ven. verba oi προφῆται, οὐχ ἐν ἐχστάσει non 
habet. 

BP'ag. 24. 1.1. δρῶν ἀντὶ τῆς xoS9. dxoX. ἕτερα παρὰ tà τοῖς Ven. — 
1.3. Ven. plenius χασπιεμένην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένην. — 1. 8. φρενῶν 
abest a Ven. — 1.11. τὸ αὐτῶν Ven. — 1]. 19. πνεῦμα ἅγιον τὸ ἐν Ven. — 
1.19. ἀλλότριοι προφῆται Ven. — 1.22. ὡς ἔστιν ἰδεῖν τὰ Ven. — — 1. penult. 
Acue "Avyafoc et pro χατὰ σχήμ. repone μετὰ σχήμ: Idem vitium occurrit in 
ed. Petav. Colon. 

W'ag. 26. 1. 1. ποσίν, οὗτος οὔ ἔστιν ἡἡ ζώνη αὕτη δήσουσιν εἰς "Iepouca- 
λὴμ Ven. — 1.8. ἀληϑεῖς Ven. — 1,16. τὰ ταῦτα ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ γεγ. 
Ven. — 1.21. τὸν δοχιμάσαντα Ven. --- 1. 22. Restitae ex Veneto τρίβου av- 
τιδιαχειμένης. — 1.23. ὡς ἐχ τοῦ ἁγιωτάτου Ven. -— 1.26. περὶ τῶν xa. 
Ven. — 1.28. Εὐγνωμονῶν Ven. — 1. 29. Ante ἐπὶ τοῖς restitue particulam 
piv, quae excidit etiam ab ed. Petav. Colon. — 1. 5. ab inf. παρϑενείᾳ Bas. 

Pag.28. 11. Repone Οὗτοι. — 1.6. πάντη ἐκήρυξε Ven. — 1. 19. 
Ei τοίνυν τάδε Ven. — 1.20. εἶδεν xo τὸ τάδε λέγει χύριος. ὃ δὲ Moyt. Ve- 
net. — 1.22. τὰς ϑείας γραφῆς Ven. — 1.7. ab inf. Μωῦσέος Bas. — — Ibid. 
μεταβάλλων Ven. 

Pag.230. 1.4. ὅμοιος ct ἐκείνῳ Veu. — — 1.5. ἔσεσθαι habet etiam Bas. 
— 1.6. φήσας Ven. — 1. 7. παρασχευάσαντος Ven. — 1. 11. ἡ ἀχολουϑεία 
τῆς τοῦ dy. πν. διδασχαλίας Ven. — 1. 19. τὸ σαφὲς εἴη Ven. — 1. 27. ἐδό- 
ξασαν, αὐτὸς δὲ Ven. — 1. 10. ab inf. ξαυτὸν ἐδόξασε μόνον Ven. — 1. 9. 
ab inf. ἐνουκήσαν Ven. — 1. 7. ab inf. εὐδόκησε Ven. — 1.5. ab inf. Καὶ 
ὅρα Ven. — 1. penult. ὅτι οὗτός ἐστιν Ven. — — In annot. 4., ut etiam alibi, 
quam Cornarii dixi editionem principem me significasse dicere vix opus est. 

WPag.32. 15. ἐχχχησίᾳ xci χεφαλχῇ Ven. — 1,8. Restitue ex Ven. Xpt- 
στὸς υἱὸν ξαυτὸν. — 1.17. Corrige ὀνόματα ὑμῶν. Idem vitium est in ed. Pe- 
tav. Colon. — 1. 19. χατὰ Φρύγα οὕτω καλουμένη Ven. — 1. 11. ab inf. φά- 
σχονσα μὴ αὐτῆς ἀχούειν, ἀλλὰ Χριστοῦ Ven. — 1.7. ab inf. In Ven. deest 
voc. δοῦλοι. — 1.3. ab inf. Corrige χυρίου. Venet. habet αὐτῆς οὐχ ἀκούειν, 
ἀλλὰ κυρίου. — 1. penult. Vox ἐπίγεια a Veneto abesse videtur. — lbid. 
παρῆν αὐτῆς Ven. 

ἸΡαρ. 88. 1.5. Verba ἡ δὲ μὴ οὖσα ἐν πν. ἁγίῳ om. Ven. — 1.6. Ven. 
plenius xol οὐκ ἦν ἄρα προφήτης μὴ ἔχουσα πν. ἅγιον. — 1. 9. πολλῆς ἐστι 
Ven. — 111. συνετίζων xol τὸ εἰδέναι ἠυᾶς ποῖα Ven. --- 1.15. τὸ αὐτὸν 
ἅγιον Ty. Ven. — Ibid. βούλεται. ἘΠ δὲ ἔχει ἐξουσίαν διαιρεῖν οἷς βούλεται, 
λέγεται δὲ πνεῦμα γνώσεως xol πν. εὐσεβείας Ven. Quod restituendum est. — 
Ἰ. 18, παρὰ πατρὸς τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐχπορ. Ven. — 1, 28. δοξάσουσι Bas. — 
1. 27. διδασχαλία Ven. --- 1.29. γνωϑεῖν (sic?) γνῶσιν ϑεοῦ Ven. — 1.32. 
Voc. τῶν post λόγων om. Ven. — 1. penult. xoi αὐτὸς ἅμα Ven. 

Pag.36. 11. Rescribe φιλανθρωπίας. Οὕτω καὶ. Illud Καὶ per erro- 


TOMI PRIORIS PARS POSTERIOR. 625 


rem irrepsit etiam in ed. Petav. Colon. — 1.2. ἐπιβαλῶν Ven. — 1.3. Re- 
pone Οἱ διψῶντες pro Διψῶντες, Articulus desideratur etiam in ed. Petav. Co- 
lon. — 1.4. Pro τοῦτο αὐτὸ restitue τὸ αὐτὸς Eodem vitio laborat ed. Petav. 
Colon. — 1.3. 3éAete xa εἰςακούσετε Ven. — 1.11. ψεύσηται Veu. — Ο1, 18. 
Restitue "OSey ἐχεῖ ἀπερχόμενοι. — Voc. ἐχεῖ omiss. est etiam in ed. Petav. Co- 
lon. — 1.6. ab inf. Verba xol Πεπουξιανῶν om. Ven. — 1.5. ab inf. νήπιον 
ὄντα ἑορτῆς Ven. — 1. ult. ἑχάστης ἔσμεν αἱρέσεως Ven. Unde restituendum 
est sine dubio ἑχάστης ἧς ἔσμεν aio. 

Pag. 38. 1.1. Corrige & τε (sic etiam Ven.) δ΄ ἀκοῆς, ἅ τε δι᾿ ἐγγρά- 
φων (Ven. auget ἅ τε διὰ συγγραμμάτων, ἅ τε δι᾿ ἐγγρ.). lta etiam in adnot. 
corrige ἅ τε. — 1. 4. ἐφευρ. χαὶ τὰ ἀνθρώπων Ven. — 1. 13 et 14. τὰ μὲν 
δεινὰ Ven. — 1.11. εἷς εἰπεῖν om. Ven. --- lbid. μεταδιδόντος τοῖς συνετοῖς 
μαϑηταῖς Ven. — 1. 18. ξύλῳ xol χολάσαντες τῆς αἱμορρίας ἐχίδνης ἡ χύησις 
ἡ λοίμη τῶν δεδηγμένων τὸ αἷμα m. τ. σ. ἐχχρ., x. οὕτως τ. 2. ἐμβάλλει Ven. 
— 1.8. ab inf. ΓΑφϑορον Ven. — 1.6 et 5. ab inf. πλανήσασα Ven. — 1. 4. 
ab inf. Verba Ἡμεῖς δὲ absunt a Ven. 

Pag. 40. 1.2. Corr. elt οὖν. — 1.5. xatd Φρύγα Ven., ubique. — 


l7. χατὰ Φρύγα Ven. et Bas. — 1.9. dg εἶπον Ven. — 1.10. τούτῳ τῷ 
προςώπῳ Ven. Recte. — 1. 11. ἐν εἰδέχ Ven. — 1. 13. τοῦτον εἰπὼν τόπον ἄ- 
γιον Ven. — 1.14. Corrige φησι. --- 1.16. Corrige l'uyaixsc. a Ven. est 


Τυναῖκες γοῦν pro ΤῸν. οὖν. Antea pro Χριστὸν in eodem libro legitur χρόνον. 
— 1.18. καταφρύγα Ven. — 1.20. χαὶ χαινῇ Ow3. Ven. — 1. 7. ab inf. ὡς 
εἷς οἶκτον Ven. 

Pag.42. 1.2. διαφορὰς Ven. — 1. 8. xoi ὀργιῶν . ἐκβαχχευομένων Ven. 
— 1.6. ἀχούσωσι Ven. — 1. 8. χυριεύσῃ Ven. — 1, 18. νῶδον τινὰ Ven. — 
l 14. ἐπικαλούμενος Ven. --- 1. 7. ab inf. ἀποστόλους, εὐαγγέλια Ven. — 1. 
5. ab inf. Περιέπεσαν δὲ ἀστ. καὶ αὐτῷ οὐ τῷ τυχόντι. οὗτοι δῆθεν Ven. 

Pag.44. 1.1. αὐχῶσι Ven. — 1.7. εὕραμεν ἀντίγραφα ἄκτων 110. ha- 
bet Venetus, coniecturam meam firmans. — ]. (5. Restitue πρόςταγμα ex au- 
ctoritate Veneti. — 1.21. πολλῶν, post Kol, ὦ τῶν, om. Yen. — 1. 14. ab 
inf. Corrige γάρ ἐστιν. — 1. 11. ab inf. πολλὰς ὁδούς (sine ἑαυτοὺς) Ven. — 
l 10. ἡ ὑπόνοια Ven. — lbid. Venet. firmat εἰ τῇ, quod restitui pro vulg. ἐν 
τῇ. — 1.7. ab inf. Repono ex Veneto 7| τε δεχάτη. — 1.5. ab inf. éruo- 
σχούσας Ven. --- 1. penult. οὐ λογωυκὴν xarà ϑεὸν Ven. 

Pag.46. 1.3. φθίνει φαινόμενον Ven. — 1.5. ἡμαυρώϑη Vea. — 1.9. 
Venet. plenius Καὶ ἐποίησαν oi υἱοὶ ᾿ΙἹερουσαχὴμ. τὸ ΤἸΙάσχα xoi ἔφαγον. --- 1. 
14. Venet. μυσταγωγίας κέχρηται yàp, intermediis omissis. — 1,19. τῷ apt3- 
MG τοῦ “ἡλίου Ven. — 1. 10. ab inf. τοῦ βέτωνος Ven. — 1.5 et 4. ab inf. 
χαὶ τὴν αὐτοῦ ᾿Αποχάλυψιν Ven. Verba ἣν ἐχάλεσεν ᾿Ανοήτων rectius deleveris 
cum eodem libro. 

Pag. 48. 15. γεγονότες τῇ πείρᾳ Ven. — 1. 17, ἡδώσασα Ven. — 
1.18, Ven. plenius ἄποστ. xol τῶν αὐτῶν λόγων xol τῶν εὐαγγ. — 1.26. στῆ- 
wu. ὄφεις Ven. — 1. 28, τὴν εὐωδίαν, καὶ τῆς ἀβροτόνουν, εἴτουν λιβανωτίδος 
Ven. — 1.10. ab inf. ἐν τῇ ἁγίᾳ Ven. — 1.9, ab inf. xoi λύσαν Ven. — 
1.8. et 7. ab inf. γηραλαίαν Ven. — 1.3. ab inf. ἀναφυεῖ Bas. Repono ὅπου 
dy ἀναφυῇ. — l ult. διολεῖται Ven. 

Pag.50. 1.7. ἀληθείας οὔτε τοῦ ᾿Ιωάννου, intermediis omissis, Ven. — 


l 10. μὴ πῆ Bas. et ed. Petav. — 1]. 12. φύσει τὰ βέβαια τὰ Ven. — — 1. 18. 
ᾧ ἀξίως Ven. Bene. — 1. 14. ab inf. λέγει ἄνθρωπον Ven. — 1.123. ab inf. 


3 5 3 - , 
Ar ἀρχῆς τοίνυν Ven. 
Corpus Haereseol. Il. 3. 40 
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Pag.52. 1.8. εὐθὺς Ven. — 1. 4. Verba ὃν εἶπον ὑμῖν xol ὅτι, Οὗτός 
ἔστιν om. Ven. 

Pag.54. 1.15. Corrige λέγων. — 1.16. ἐν αὐτῇ γεννηϑὲν ἐκ Ven. — 
1.8. ab inf. ἀποχριϑεῖσα Ven. 

Pag. 56. 1.4. ὡς ἔλαβεν Ven. — 1.5. ποιήσωμεν Ven. — 1.6. παρ᾽ 
αὐτῶν γενεαλ. Ven. — 1. 7. Χριστοῦ ϑεοφανείαν, ὡς Ven. — 1.9. Verba xat 
φησιν, ᾿Αρχὴ τοῦ εὐαγγελίου om. Ven. — 1. 21. χαλῇ (sic?) ὑπονοίᾳ νενοημένα 
Ven. — 1. δ. ἂν inf. τηρώμενοι Bas. — ]. 8. ab inf. μέτωπον Ven. — I. pe- 
nult. ἐπισπάσϑαι Ven, 

Pag.5S8. 1.3. σχορπισϑέντων Ven. — 1.6. ἐπαναχάμψας Ven. -- d 16. 
λέγων. ante τὴν γέννησιν, om. Ven. — l 17. ὃ υἱός μου Ven. — 1. 18. ἀνοή- 
τοῖς Ven. Recte. — 1.20. Repone ex auctoritate Veneti χατωτάτου τὴν διάνοιαν 
(deleto voc. χατὰ, pro quo edidi χαχὴν). — Ι 1. 21. ἐπιλαβέσπαι Ven. Quod 
restitue. — 1. 23. ἀνωφέρετον ἐργάζεται Ven. — 1]. ὃ et 4. ab inf. Verba τοῦ 
ἀρχιερέως om. Ven. — 1]. 4. ab inf. γυνὴ αὐτῷ Ven. — 1. penult. χρόνον ὑ- 
πάρχειν, ὃ δὲ Ven. 

Pag. 60. 1.8. Verba ἐν φάτνῃ, καὶ τῇ ὀγδόῃ περιετμιήϑη om. Ven. Idem 
liber paulo post xol ὡς τεσσαράχοντα. — 1.11. ἐδέξατο Ven. — 1. 12. ἐν 
Ναζαρὲϑ ἀπήει, καὶ ὡς χαϑέτος ἀνείη (leg. xov ἔτος ἀνήει) εἰς Ἱερουσαλὴμ 
Ven. — 1. 18. ἁγίων, ante εὐαγγελιστῶν, om. Ven. — 1.20. Repono ex Ve- 
neto Set εὐαρεστῆσαι. — 1.9. ab inf. Repone ταύτῃ τῇ νυχτὶ. — Articulus ex- 
cidit etiam ab ed. Petav. Colon. — Ibid. Ven. pro ἦ γεγέννηται habet ὀγδόῃ 
γεγέννηται. — 1. 8. ab inf. πόϑεν δύναται ἐπιμεῖναι Ven. — 1. penult. ἐδω- 
ρήσατο Ven. 

Pag.62. 1.2. εἰπὼν Ven. — 1.3. Venet. plenius εἰς αὐτὸν μετὰ τὴν 
γέννησιν γεγεννημένων. --- 1. 5. Ex cod. Veneto repone χρόνον, xo ἠχριβωχό- 
τος τοῦ φαινομένου ἀστέρος. — 1.21. γεγονότων ἔπειτα πανταχοῦ Ven. — 1. 
24. αὐτὴν φάσχει, διὰ τὸ Ven. — 1.26. χατὰ αὐτῶν γένη ἐλθεῖν Ven. — 1. ὃ 
ab inf. ἐχεῖϑεν ἀπὸ Ven. — 1.3. ab inf. διὰ τὴν τῆς ἀπογραφῆς παρουσίαν 
Ven. — 1. penult. ηὗρον Ven. 

Pag. 64. 1.4. ἐξ ὅτε ἐγεννήϑη Ven. — 1.9. ποιεῖ, ante éxcícc, om. 
Ven. — 1. 10. ἐπιστρέφει ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν. Ven. — 1. 11. ἔτει om. Ven. — 
1.22. "Ἔνϑεν γ᾽ οὖν Venet. , cuius libri iu exscribenda scriptura discrepante inde 
ab hoc loco docto nostratis hominis manu usus sum, qui omni et fide et diligen- 
tia eo negotio perfunctus est. — — I. 25. ὡς ὑπελήφθη ὑπό τε Κερίνϑου Ven. — 
1.26. ὁ ὄφις Ven. — 1. 10. ab inf. &y3poov πεφην. Ven. — Ibid. πάντα 3j- 
γούμενοι Ven. — 1. 9. ab inf. ἀχριβοῦσι Ven. — 1.7. ab inf. υἱὸς, ante ὡς, 
om. Ven. — 1.6. ab inf. ἀληϑές ἐστιν Ven. — 1.5. ab inf, δεδέχϑαι Ven. 
— 1.8. ab inf. ὀγδοήκοντα ἐτῶν ποῦ (sic) τυγχάνων πλέω ἐλάσσω, x. ἔχων ἕξ 
υἱοὺς Ven. — 1. ult. ταύτην δὲ τὴν οἰκονομίαν Ven. 

Pag. 66. 1. 1. αὐτοῦ ἐτύγχανεν; Ven. — 1. 4. τὰ χατὰ νομὸν. ἐξ ὅτε 
Ven. — 1]. ὅ. παρϑένος εἴη, x&v ἐν οἴχῳ T. ἔτι ὑπάρχει τοῦ ὠνομασμένον λέγε- 
ται Ven. — 1.7. ἕνεκεν Ven. — 1.8 et 9. ἐχπλήττον γὰρ τὸ μυστ. Ven. — 
1. 10. ἁγίου om. Ven. — Ibid. πᾶσα λεῖά τε xol πεφωτ. ἦν ὡς ἐτῶν (οὖν de- 
est) τριάκοντα Ven. — 1.12. Verba xal Νατϑαῖος om. Ven. — 1. 16. τοὺς - 
ὑπ᾿ αὐτοῦ γεγ. Ven. — 1.18. τοῦ ᾿Αδὰμ Ven. — 1.19. xal διὰ δὲ τοῦ Ven. 
-- L21. A Ven. abest πάλιν. — 1.22. ἤπερ τὴν ἀλ, Ven. — 1. 25. ἐπὶ τοῦ 
σωτῆρος (τῷ λόγῳ deest) Ven. — 1. 27. ἐν τῇ Ἰταλίᾳ Ven. — 1. 29. Repone 
Κρήσχης ex Ven. — 1.4. ab inf. ἵνα ἀποστρέψηται Ven. — 1. 3. ab inf. οὐχ 
ἐνόησαν Ven. — 1. ult. γηραλαίᾳ Ven. 
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Pag. 68. 1.1. τῆς αὐτοῦ μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς Πάτμου (ζωῆς et αὐτοῦ de- 
sunt) Ven. — ]. 8. ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας firmat Ven. — 1. 4. ἐνσάρχου παρουσίας 
λεπτ. Ven. — 1.6. τραχύτατα Ven. — 1.7. πλάνη καὶ Ven. — 1.8, Repone 
ex Ven. αὐτοῖς, χαὶ εἰπεῖν. — 1.10. xoi ἄλλοι (οἱ deest) Ven. — 1.12. A 
Ven. abest τὸν post νομίσητε. — 1. 13. ἔχ. ὑμῶν ἀπό τε γεννᾶται Ven. — 1. 14. 
λόγος, O υἱὸς Ven. — 1.18. ἀπὸ χρόνων τοῦ ᾿Αβραὸμ, οὔτε Νῶε, οὔτε ᾿Αδὰμ, 
οὔτε ἀπὸ πέμπτης (τῆς deest) ἦμ. Ven. — 1.20. ἐξότε ὃ οὐρανὸς Ven. — 
1.21. ἐξ ὅτε χόσμος (ὃ deest) Ven. — 1]. 24. ἴδομεν Ven. — 1. 26. μαρτυρή- 
σει ed. Petav. — 1. 27. πάντες, post ἵνα, om. Ven. — 1.6. ab inf. ἐξ otua- 
τος. — 9. ab inf. 'O λόγος, φησὶ, σὰρξ ἐγ. καὶ ἐσχήνωσεν Ven. — 1. ὃ et 
2. ab inf. πάντες ἡμεῖς Ven. 

Pag. 70. 1.1. ἐγένετο ἐν Bc3., ἐν δὲ ἄλλοις Ven. Bas. habet Βηϑαμα-- 
gx. — 1.2. Βιϑανίᾳ Ven. — Ἰ. 3. μετὰ ταῦτα πάντα δεικν. Ven. Idem liber 
om. articulum τοῦ ante ᾿Ιωάννου. — 1. 5. Αουε ὥρα. — 1]. 7. αὐτὸς πρῶτος 
Ven. — 1.8. τὸν Μεσσίαν Ven. Μεσίαν Bas. — 1. 15. τοῦ, ante ᾿Ιωσὴφ, om. 
Ven. — 1.13. Natept3 (bis) Ven. — 1. 17. ὁ, ante Φίλιππος, om. Ven. — 
1.21. συκὴν ἴδον σε Ven. — 1.22. σὺ ei ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραὴλ. ᾽Απεκρ. αὐ- 
τῷ ὁ Ἰησοῦς Ven. — 1.24. ἴδον (ita plerumque) σὲ Ven. — Ibid. μείζονα 
Ven. — 1.28. μετὰ τεσσαράχοντα (τὰς deest) Ven. — l8. ab inf. τῇ ἐπαύ-- 
piv, ὡς λέγει, ἴδε ὃ ἀμνὸς Ven. -— 1. ὅ. ab inf. Verba γέγονεν, ὅτι πρῶτός 
pou om. Ven. 

Pag. 72. 1.3. ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας Ven. — 1. 4. Repone ὅτι particulam 
post Διὸ λέγει, quae desideratur etiam in ed. Petav. Colon. — 1l. 13. μεσίαν 
(uti saepe) Bas. — 1. 16. Corrige Κηφᾶς. Ed. Petav. etiam habet Κήφας. 
l]n Ven. est xol ὡς ἐχεῖ ἡ dxoX., omissis quae sequuntur verbis ὅτι εἶπεν αὐτῷ, 
Σὺ χληϑήσῃ. — 1.15. φησὶν om. Ven. — 1.17. Verba ἐκ τῆς πόλεως om. 
Ven. — 1.21. εἴρηκε, διὰ τὸ ὅμορον Ven. — 1.22. Repone articulum τὸ ante 
ὁμότεχνον, qui desideratur etiam in edit. Petav. Colon. — 1. 27. τῆς πραγμα- 
τείας ταύτης "Tj ἀχολουϑία. Ven. — 1. 29. ἤδη μαϑητ. καὶ τὴν ἰδίαν τέχνην ἐρ- 
γαξόμενοι xoi τῇ μαϑητείᾳ Ven. — 1. 31. Pro ἔρουσιν, quod mendum transla- 
tum est ex ed. Petav. Colon., repone ἔχουσιν. — 1.32. τῇ αὔριον Ven. — 
l5. ab inf. καὶ ὑποϑέσεως Ven. 

Pag. 14. 1.1. Restitue ex Veneto ἐλθὼν παρῴχησςε. — 1.2. χεῖραν Ven. 
— 1. 4. οὐ μακρὰν confirmat Ven. — 1. 8. διασώζοι Bas. Venet. habet ἀνῆχεν. 


— 1.6. ταύτην τὴν ἀκολουϑίαν Ven. — 1. 13. Καφαρν. πάλιν χατῴχησεν Ven. 
Recte. — 1. 15. τὰ, post βάλλοντας, om. Ven. — 1. 16. τὸ, ante τέλεον, om. 
Ven. — 1. 19. ἀμεταστρεπτεὶ Ven. — 1.21. ἀνέβην Ven. — 1.23. Petavii conie- 
cturam αὐτοῦ αὐτοῖς firmat Ven. — 1. 24. ὅτε λέγει Ven. — 1.80. ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ 
τ. ἰχϑ. αὐτῶν ϑαυμασάντων Ven. --- 1, 81. λέγοντος ὅτι, ᾿Εξῆλϑε Ven. — 1.6. 
ab inf. καὶ ἐπιστρέψαι Ven. — 1. ὅ. ab inf. Repone ex Veneto xol τὴν πᾶσαν 
ἐργασίαν τῆς ἁλίας Ven. — 1. 4. ab inf. Venet. bene ἀλλὰ ἔτι δύναται. --- 1. 


penult. σὺν τοῖς μετόχοις tuetur Ven. quoque. 

Pag. 76. 1.3. Restitue ex Ven. ἔφημεν διανενοημένοι. --- Ibid. εἶναι πά- 
iw τάχα Ven. — 1.4. διά τε τὸ συνεργ, Ven. — 1.6. πλοῖα, καὶ ἁπλῶς d- 
παντα, ὡς φησὶν, ἀφέντες τὰ πλοῖα εἰς τὴν γῆν auget Venetus. — 1. 7. οὐδὲ 
μία Ven., uti solet. — lbid. οὐδ᾽ ἐναντιότης Ven. — 1. 8. οὐδὲ παρὰ τοῖς 
Ven. — 1.13. ἐπιτελεῖ. ὥςτε εἶναι ἐξάπαντος τὴν ἀχολ. οὕτως Ven. — 1]. 15. 
᾿Αϑυρὶ δωδ., d ἔρημεν Ven. — 1.16. «jp. πλήρης tuetur Venet. quoque. Ce- 
terum pro πλήρων, quod in textu legitur, corrige πληρέων. — lbid. ἡ ἐστιν 
XU. τῆς αὐτοῦ x. G. γεννήσεως Ven. — 1. 19. μὲν, ante ὄντι, om. Ven. — 
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1.21 et seqq. Venetus haec plenius ita concepta habet: ἀρχόμενος εἶναι ὡς 
ἐτῶν τριάκοντα, λοιπὸν ἐλήφϑη εἰς τὴν ἔρημον. ᾿Απεντεῦϑεν οὖν αἱ τεσσαρά-- 
χοντα ἡμέραι τοῦ πειρασμοῦ ἀκολούϑως φαίνονται xoi δύο ἐβὸ. (oi deest) μικρῷ 
πλέον καὶ ἡμέραι δύο, ἃς διέτριψε ἐπανελϑὼν ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν, 
τουτέστιν εἰς τὴν Ναξαρὲϑ' xoi περὶ τὰ ὅρια αὐτῆς, xol μία ἡμέρα ὅτε ἦλϑεν 
πρὸς Ἰωάννην, ὅτε ἔφη ὃ ᾿Ιωάννης, Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ αἴρων τὴν dpag- 
τίαν τοῦ χόσμον, xol ἡ ἐπαύριον πάλιν. Ἑϊστήχει 0 ᾿Ιωάννης xoi ἐχ τῶν μα- 
“ητῶν αὐτοῦ δύο, xol ἐμβλέψας τῷ ᾿Ιησοῦ περιπατοῦντι λέγει, Ἴδε ὁ Χριστὸς 
ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ. Εἶτά φησιν, ΓἬχουσαν οἱ δύο μαϑηταὶ αὐτοῦ καὶ ἠχολούϑη- 
σαν τῷ Ἰησοῦ" αὕτη δὲ ἦν ὀχτωχαιδεχάτη μετὰ τὸν πειρασμὸν ἡμέρα, χαϑὼς 
προείπαμεν, πρώτη δὲ ἀπὸ ᾿Ιωάννου, ὅτε ἠχολούϑησαν τῷ ᾿Γησοῦ οἱ περὶ ᾿Αν- 
δρέαν xol παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐχείνην. "Qoa ἦν ὅτε καὶ τὸν ξαυτοῦ 
ἀδελφὸν Ξίμωνα εὑρὼν ὃ ᾿Ανδρέας ἤγαγε πρὸς τὸν ᾿Τησοῦν. Edita λέγει τὸ cu- 
αγγέλιον, Τῇ ἐπαύριον ἠἡϑέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, χαὶ εὐὑρίσχει Φίλιπ- 
πον, xol λέγει αὐτῷ ὃ κύριος, ᾿Αχολούϑει μοι’ αὕτη δὲ ἦν ἐννεαχαιδεχάτη ἡἧ- 
μέρα μετὰ τὸν πειρασμὸν, xal ἔχει ἡ ἀχολουϑία τοῦ εὐαγγελίου Φιλίππου τὴν 
κλῆσιν xoi τοῦ Ναϑαναὴλ, καὶ λοιπὸν χτλ. — 1. 28, ἡμέρα λέγει γάμος Ven. 
— lbid. Venetus iterum plane diífert haec et seqq. ita habens concepta: τὰς 
προειρημένας ἀπὸ ᾿Ιωάννου ἡμέρας. Προςτιϑεμένων τοίνυν τῶν εἴχοσι ἡμερῶν ταῖς 
τεσσαράχοντα τοῦ πειρασμοῦ δύο μῆνες τελειοῦνται, οἴτινες τοῖς δέκα μησὶ συν-- 
απτόμενοι ἐνιαυτὸν τελοῦσιν, ὅ ἐστι πλήρωμα τριάχοντα ἐτῶν ἀπὸ τῆς γενέσεως 
τοῦ χυρίου. Καὶ εὐὑρίσχεται τὸ πρῶτον σημεῖον τῆς τοῦ ὕδατος εἰς οἶνον μεταβο- 
λῆς ἐν τῷ τέλει τοῦ τριαχοστοῦ ἔτους ποιήσας 0 Χριστὸς, ὡς ἔστιν χαταληπτέον 
ταῖς τῶν εὐαγγελίων ἀχολουϑίαις προσχόντι ἀκριβῶς. Λοιπὸν δὲ ἀπὸ τοῦ πρώ- 
του σημείον τούτου χτλ. — 1. ὃ. ab inf. Venetus rursus differt: σημεῖα ἐργά- 
ἕεται, xol τὸ χήρυγμα διδάσχει, δεικνυμένης εἰς ἅπαντας ἀνθρώπους τῆς Sav 
μαστῆς καὶ ἀρρήτου αὐτοῦ φιλανθρωπίας xol εὐαγγελικῆς ϑαυματουργίας, εἷς 
πολλάκις ἠναγχάσϑθην φῆσαι διὰ τὴν τῶν ἠπατημένων ἀγνωσίαν (ita restituen- 
dum est) τῶν ἀντιλέγειν τολμώντων τῇ τῶν εὐαγγελίων ἀχριβείᾳ τῇ ὑπὸ τοῦ d- 
γίου πνεύματος ἀκολούϑως ἐχτεϑείσῃ. Οὐχ ἐάσει γὰρ χώραν ἡ τοσαύτη ἀχριβὴς 
ἀπόδειξις τοῖς ἐναντιουμένοις ἑαυτοῖς. Οὐ γὰρ λέγων (sic) τῇ ἀληϑείᾳ, ἐπεὶ μὴ 
δεδύνανται. Δελοῦται γὰρ ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος | ἀῤχὴ τῆς λοιπῆς πραγ- 
ματείας γέγονεν. Οὕτω γὰρ δείκνυται ὡς ὃ κύριος μετὰ τὴν ἡμέραν τοῦ βα- 
πτίσματος ἐν τῷ (sic) γέγονε τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, περὶ ὧν 
(sic restituendum in editis) τῷ πνεύματι τῷ αγίῳ διὰ Ιωάννου οὐ πεφρόνισται 
σημάναι. Ἤδη γὰρ ἦν τοῦτο διὰ τῶν τριῶν εὐαγγελιστῶν σημανϑὲν χτλ. 
Pag. 78. 1.11. ἀπὸ ἑχάστου βοηϑεῖσθαι. χαὶ γὰρ παρὰ πάντων Ven. — 
1.15. ὄντως. Κ. ἔργ. πρὸς τὸν Ἰωάννην Ven. --- 1. 17. 0, ante Ναϑαναὴλ, om. 
Ven. — 1.18. πρῶτος παρῆν τότε τῷ Ἰησοῦ Ven. — 1.20. ᾿Ανδρέᾳ πρώτῳ 
Ὑεγ. μικροτέρῳ ὄντι Ven. --- 1.22. ἀπὸ Πέτρου γέγονε. ἀφηγεῖτο γὰρ τοῦ ἰδίον 
ἀδ., xol ὅτι δὲ χατὰ τοῦτο Ven. — 1. 26. ὡς πανταχοῦ σαφῶς Ven. — 1 27. 
αὐτῶν om. Ven. Idem paulo post cum vulg. τῇ δευτέρᾳ. — 1]. 7. ab inf. οὔτε 
τοῦ Ἰωάννου, οὔτε τοῦ lax. (quod restituendum est), ἀλλὰ τῶν περὶ Ναϑα- 
γαὴλ xo Φίλιππον xol ἄλλων τινῶν, εἷς ἔστι συνιέναι, ἑξῆς λοιπὸν μετὰ τὸ ἐλ- 
ϑεῖν αὐτὸν εἰς Καφαρναοὺμ. x. ἀνελϑ. m. εἰς Ναζαρὲδ (ita constanter) Ven. — 
1.5. ab inf. σημείων ἀνῆλθεν πάλιν εἰς Ναζαρὲϑ, χαὶ ἀνέγνω τὸ βιβλίον Ἥσαΐου 
(desunt verba τοῦ τὴν ξηρὰν — τὴν ἴασιν) προφήτου, ὅϑεν λέγει, Πνεῦμα χυ- 
plou ἐπ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν ἔχρισέν με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, xoi ἑξῆς. Ἦν 
δὲ μετὰ τὴν ἡμέραν τῶν ᾿Επιφανίων τοῦτο γινόμενον μετὰ ἡμέρας τινὰς, xol 
μετὰ τὸ παραδοϑῆναι τὸν ᾿Ιωάννην χατελθὼν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ, λοιπὸν χα- 
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τῴχησεν, ὅτε ἡ τελεία χλῆσις τῶν περὶ Πέτρον χαὶ Ἰωάννην γεγένηται, ἐλϑόν- 
τος αὐτοῦ παρὰ τὴν λίμνην ΓενησαρέϑθΘ. Καὶ οὕτως ἡ πᾶσα χτλ. 

Pag. 80. 1.1. ἀλλὰ πάσης τῆς τῶν εὐαγγελίων πραγματείας τηλαυγεστά- 
της οὔσης xol ἐν ἀληϑείᾳ χεκηρυγμένης. Τί οὖν ἔδοξε τούτοις τὸν ἴδιον νοῦν 
ἀπατήσασι xal τὴν αἵρεσιν ταύτην τῷ βίῳ ἐξεμέσασιν ἀϑετεῖν τὸ κατὰ Ἰωάννην 
εὐαγγέλιον; Δικαίως γὰρ ἄλογον τὴν αὐτῶν αἵρεσιν χεχλήχαμεν διὰ τὸ μὴ δέ- 
χεσϑαι αὐτοὺς τὸν ἄνωθεν ἐλθόντα ϑεὸν λόγον διὰ ᾿Ιωάννου χεχηρυγμένον. Μὴ 
γοοῦντες γὰρ τὴν δύναμιν τῶν εὐαγγελίων φασὶ, Πῶς οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ εἰρή- 
χασιν ὅτι φυγὰς ᾧχετο ἀπὸ προςώπου Ἡρώδου ὁ Ἰησοῦς εἰς Αἴγυπτον, xol 
μετὰ τὴν φυγὴν ἐλθὼν χατέμεινεν εἰς Ναζαρὲϑ, εἶτα λαβὼν τὸ βάπτισμα ἀπῆλ- 
δὲν χτλ. Venet. — 1.8. ὅτι, post εἰπεῖν, om. Ven. ldem ibidem om. verba 
xoi ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. — 1.9. ὀλίγα τινὰ Ven. — 1.11. μετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν 
λόγον σάρκα γεγενῆσϑαι xai ἐσχηνωχέναι ἐν ἡμῖν, τουτέστιν Ven. --- 1]. 12. γε- 
γονέναι, xol λέγει ἦλθε Ven. — 1]. 18. ἐβαπτίσθη, αὐτὸς ᾿Ιησοῦς μαρτυρεῖ λέ- 
γῶν τὸν βαπτιστὴν ᾿Ιωάννην εἰρηχέναι, Οὗτός ἐστι περὶ οὔ εἶπον ὑμῖν, xol πά- 
λιν ὅτι, Τεϑέαμαι, reliquis omissis, Ven. — 1. 18. Καὶ, ante δρᾷς, om. Ven. 
Idem paulo post ibid. ἐπιλησμονὴν ὑφηγούμενος - παρέλειψε δὲ ὁ ᾿Ιωάννης τὰ τῷ 
Νατϑαίῳ εἰρημένα. Οὐ γὰρ ἦν. --- 1. 20. τῆς τελείας φράσεως Ven. — 1. 22. 
υἱὸν ϑεοῦ, xol εἶναι μὲν πρότερον Ψιλὸν ἄνθρωπον, xarà, προχοπὴν δὲ εἰληφέναι 
τὴν τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ προςηγορίαν. Διὸ τῶν ἀναγχ. ἐπιμέλεται (sic) Ven. Paulo 
post in eadem linea idem delet οὖν particulam. — — 1. 24. τῶν ἐπουρανίων ποιού- 
μενος τὴν διήγησω τῆς ἄνωθεν οἰχονομίας. Λεγ. δὲ τὸ x. ᾿Ιωάννην εὐαγγέλιον 
ἀδιάϑετον εἶναι, ἐπεὶ μὴ ταῦτα ἔφη, λέγω δὲ τὰ κατὰ τὸν πειρασμὸν τῶν τεσ- 
σαράχοντα ἡμερῶν, xai οὐχ ἀξιοῦσιν αὐτὰ δέχεσθαι χατὰ πάντα πεπλασμένοι 
(sic) καὶ τυφλώττοντες τὴν διάνοιαν. Ven. — 1. 9. ab inf. Τέταρτος γὰρ τῶν 
εὐαγγελιστῶν x. ὃ. ἐλθὼν ὃ μαχάριος Ἰωάννης, πρῶτος μὲν ὧν ἐν τῇ χλή- 
Set μετὰ Πέτρον xol ᾿Ανδρέαν σὺν "laxo τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, τελευταῖος δὲ 
τοῖς χρόνοις εὐαγγελισάμενος τὰ πρὸ Ven. — 1. 6. ab inf. ῥηϑέντα καὶ διαλέγε- 
ται auget Ven. [dem ibid. delet voculam δὲ ante τὴν ἀρχὴν. — 1]. ὅ. ab inf. 
πάλιν ποιεῖσθαι Ven. — 1]. 4. ab inf. Τιβερίου Καίσαρος μεσότητα τῶν p. t. 
ἀρχὴν διηγούμενος Ven. Hinc restituenda est vulgata scriptura. — 1]. 3. ab 
inf. ἐπήγαγε τὴν περὶ τῆς ᾿Ελισάβετ xoi Mapíag πρὸ τοῦ ἐγχύμονα εἶναι γεγε- 
γημένην πραγματείαν. Ἰωάννης δὲ ἔτι προτέρου (sic) μὲν ὧν τῇ χλήσει, Uore- 
ρος δὲ τούτων χηρύξας ἐπασφαλίζεται Ven. 

Pag. $82. 12. τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ λεγ., τῶν σαρχικῶν ἀσφαλισϑέντων (ἤδη 
abest) Ven. — 1 ὅ. ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς ἁγίας παρϑένου καὶ τὸ (sic) ἀναγχαίως 
δὲ ζητούμενον οὐκ ἐπεσιώπησεν, ἀλλὰ πνεύματι ἀγίῳ κινούμενος τὸν πρὸ τῶν αἷ- 
tive ἄγει ὄντα. ϑεὸν λόγον ἀνάρχως χαὶ ἀχρόνως ἐχ πατρὸς γεγενημένον, ἐν 
capxi δὲ ἐχληλυϑότα δ΄ ἡμᾶς ἐδήλωσεν, ἦα ἀπὸ τεσσάρων εὐαγγελιστῶν τὴν 
πᾶσαν γνῶσιν χατά τε τὴν σάρχα χαὶ χατὰ τὴν ϑεότητα ἀχριβῶς χατασχῶμεν. 
Τελειωϑέντων γὰρ πάντων τῶν κατὰ τὸ βάπτισμα καὶ χατὰ τὸν πειρασμὸν, ἐλ- 
ϑόντος τοῦ ᾿Τησοῦ λοιπὸν καὶ ὀλίγων ἡμερῶν, καϑὼς πολλάχις εἶπον, διατρίψαν- 
Tog ἔν τε τῇ Ναζαρὲϑ χαὶ ἐν τοῖς δρίοις αὐτῆς, καὶ περὶ τὴν Καφαρναοὺμ μετὰ 
τὸ συναντῆσαι τῷ Ἰωάννῃ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου, xoi τῇ ἐπαύριόν τινας τῶν μαϑη- 
τῶν συμπαρειληφότος, πρῶτον τοῦτο σημεῖον ἐν Κανᾷ πεποίηχε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀπὸ Ἰωάννου, εἰκοστῇ δὲ τῆς ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐπανόδου καὶ τοῦ χηρύγματος. 
Οὔτε γὰρ πρὸ τοῦ πειρασμοῦ Ven. --- 1.14. Χριστὸν ἐλθεῖν. Οὔὔδ᾽ ὅλως γάρ 
τι τῶν ϑεοσημείων εἰργάσατο ἢ τοῦ χηρύγματος ἤρξατο, eb μή τι ἃ λέγεται περὶ 
αὐτοῦ ἐν παιγνίῳ, ὅτε παιδίον ἦν, πεποιηκέναι. ΓἜδες γὰρ xol παιδικὰ ἔχειν 
αὐτὸν σημεῖα, ἕνα Ven. --- 1.18. αἱρέσεσιν λέγειν Ven. — 1.19, περιστερά. 
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Τοῦτο γάρ φησιν διὰ τὴν Ψῆφον τοῦ ὦ xol ἄλφα, 6 ἔστι περιστερὰ, ἐπείπερ 
ἔφη ὃ σωτὴρ, ᾿Εγώ εἶμι τὸ ἃ xol ἐγώ εἶμι τὸ Ὁ. Διὸ xot ἐν τῷ δωδεκάτῳ 
ἔτει τῆς γεννήσεως αὐτοῦ εἰςάγει τὸν ᾿Τησοῦν ὁ Λουχᾶς εἰρηκότα πρὸς τὴν Μα- 
ριὰμ. ζητοῦσαν αὐτὸν, ἡνίκα τοῖς διδασχάλοις προςδιελέγετο ἐν Ἱεροσολύμοις, 
Οὐχ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου Ven. --- 1. 23. ἀπὸ τοῦ χρόνον τοῦ βα- 
πτίσματος υἱὸς γέγονεν τοῦ Ξεοῦ, ἐλθούσης εἰς αὐτὸν τῆς περιστερᾶς ἣν φασιν 
εἶναι τὸν Χριστὸν, xoi ἵνα σαφῶς γνωσθῇ Ven. — 1. 24. ὃ ϑεὸς λόγος, xol 
ἐλθὼν ἐσαρχώϑη Ven. — 1.26. σημάνῃ Ven. — — Ibid. τοῦ, aute πατρὸς, om. 
Ven. — 1.28. ὑπόδειγμα τοῦτο Ven. — 1. 6. ab inf. Bene Venet. διὰ τῆς 
χάριτος. — 1. δ. ab inf, ᾿Απὸ τότε δὲ τὰ τέλεια ἤρξατο m. Jeoonusüx (sic) Ven. 
— l ult. δύο, ἃς παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν Ven. Hinc restituenda est vulgata βοτὶ- 
ptura. 

Pag.S4. 1.3. rap αὐτῶν (sic) ἐπιφέρει λέγων Ven. — 1], 6. τῆς Γαλι- 
λαίας, xoi ἦν ἐκεῖ ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ. Εκλήϑη δὲ Ἰησοῦς xoi οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον. Ἔδει γὰρ xol ἐν τῷ γάμῳ αὐτὸν χληϑέντα καταξιῶσαι 
ἐπ εὐλογίᾳ τοῦ γάμου" xoi ὑστερήσαντος, φησὶ, οἴνου λέγει ὦ μήτηρ Ven. — 
1.11. ἐλϑεῖν αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἐρήμου χατὰ τὴν ἀκολουϑίαν τοῦ πειρασμοῦ, καὶ πα- | 
ραληφϑῆναι εἰς Ἱερουσαλὴμ xoi στῆναι ἐπὶ τῷ πτερυγίῳ τοῦ ἱεροῦ, xoi ἀπὸ 
“Ἱεροσολύμων ἀνενεγϑῆναι εἰς ὅρος ὑψηλὸν λίαν, ὅπερ παρὰ πολλοῖς λέγεται εἶναι 
τὸ Θαβὼρ ὄρος, ὃ ξρμιηνεύεται ᾿Ιταβύριον, τοῦτο δέ ἐστιν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ" ταύ- 
τὴν γὰρ τὴν ἀχολουϑίαν ὃ Νατϑαῖος ὑπέϑετο, ὥς φησιν, ᾿Αχούσας δὲ ὁ ᾿Τησοῦς 
ὅτι Ἰωάννης παρεδόϑη, ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. ὁ δὲ Δουχᾶς xoi τὴν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους ὁρμὴν ἀχριβῶς δηλώσας πρῶτον μὲν περὶ τοῦ ὄρους εἰπών, xol βασι- 
λειῶν ὧν ἔδειξε τῷ χυρίῳ o διάβολος, ὕστερον λέγει περὶ τοῦ πτερυγίου xoi Ἴε- 
οουσαλὴμ., Καὶ εἷς ἀνέκαμψεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν xo Ναζαρὲϑ συνῳδὰ δὲ καὶ 
ὃ Ματϑαῖος λέγει, Καταλειπὼν (sic) τὴν Ναζαρὲϑ ἦλθεν εἰς τὴν Καφαρναούμ. 
Ἦλϑεν γὰρ εἰς Ναξαρὲϑ, χἀχεῖϑεν εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, χαὶ μετὰ 
τὸ διελθεῖν διὰ τοῦ ᾿Ιορδάνου πάλιν τὴν ὁρμὴν ἔσχεν ἐπὶ τὰ οἰκεῖα, ἔνϑα ἀνετέ- 
ὥραπτο πρὸς τὴν μητέρα ἐν Ναζαρὲϑ, ἐχεῖ τε παραμείνας δύο ἡμέρας, ὅτε xoi 
oi περὶ ᾿Ανδρέαν παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν, λοιπὸν ἠπείγετο τῆς σωτηρίας τῶν ἀνϑρώ-- 
πῶν ἕνεχεν τοῦ κηρύγματος ἄρξασϑαι, xoi ἔμεινε μὲν δύο ἡμέρας διὰ τὸ διὰ 
χρόνον αὐτὸν ἐλϑεῖν, ἔχοντα μεϑ᾽ ἑαντοῦ οὖς παρείληφε μαϑητὰς, xol ἀπολύσας 
τοὺς ἀχολουϑήσαντας αὐτῷ εὐθὺς ἐξῆλϑεν ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν διὰ τὸ κήρυγμα 
xoi διὰ τὸ ἔργον τοῦ ϑεοσημείου Ven. — 1.19. ὡς ὃ ᾿Ιωάννης Ven. — 1.20. 
ἤδη τοῦ ἔργου, ὅτι Ven. Recte. — 1.21. Dele comma post βαπτίζειν. — 1. 22. 
πνεῦμα καταβαῖνον ἐν εἴδει Ven. — 1.24. U« ὅταν Ven. Idem ibidem non 
habet ἐν post ἄνωϑεν. — — 1. 26. οἱ τοιοῦτοι αἱρεσιῶται ἀπὸ Ven. — 1. 28. Οὐ 
γὰρ πιστῶν εἷς φρονούντων ἀποβάλλοιτο τὰ τῷ ἁγίῳ πνεύματι διὰ τῶν ϑείων cu- 
αγγελίων ἀχριβῶς εἰρημένα. Κἄντε γὰρ λέγωσιν ὅτι ὁ μὲν Ματϑαῖος xoi Mág- 
xoc xol Λουχᾶς οἱ εὐαγγελισταὶ διηγήσαντο περὶ τοῦ σωτῆρος ὅτι μετὰ τὸ 
βάπτισμα ἀνήχϑη εἰς τὴν ἔρημον xoi ἐποίησεν ἡμέρας τεσσαράχοντα πειρα- 
ζόμενος, xol μετὰ τὸν πειρασμὸν ἀχούσας ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόϑη ἐλθὼν χατῴ- 
χῆσεν εἰς Καφαρναοὺμ, τὴν παρὰ ϑάλασσαν, ὁ δὲ ᾿Ιωάννης ψεύδεται μὴ εἰπὼν 
περὶ τούτων, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπὸ πρώτης, ὅτε ἦλθεν ὃ σωτὴρ πρὸς τὸν Ἰωάννην, 
xol τὰ ἄλλα ὅσα λέγει: περὶ αὐτοῦ πεποιηκέναι, φανήσονται χατὰ πάντα χατὰ 
τὴν ἀκρίβειαν τῶν εὐαγγελίων ἠγνοηχότες. ᾿Ιωῳάννης γὰρ ὁ εὐαγγελιστὴς πρὸ 
τοῦ παραδοδῆναι τὸν βαπτιστὴν ᾿Ιωάννην σημαίνει τὸν χύριον μετὰ τὰς ἡμέρας 
τοῦ πειρασμοῦ πρὸς αὐτὸν ἐληλυϑέναι. Πῶς γὰρ ᾿Ιωάννου παραδοϑέντος ἐνεδέ- 
χετο ἔτι τὸν σωτῆρα πρὸς αὐτὸν πάλιν ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην. Οὐχ ἔγνωσαν 
δὲ ὅτι οἱ ἄλλοι τρεῖς εὐαγγελισταὶ τὸν χρόνον τὸν μετὰ τὸ παραδοϑῆναι τὸν 
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᾿Ιωάννην διηγοῦνται ἀχριβῶς, λέγοντες, ᾿Αχούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι παρεδόϑη ὁ 
Ἰωάννης, χαταλειπὼν (sic) τὴν Ναζαρὲξ κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ. τὴν παρα- 
E (d - * - 
οαλάσσιον. Καὶ ὁρᾷς ὅτι xarà ἀχήϑειαν τὰ πάντα τοῖς τέτρασιν εὐαγγελισταῖς 
συμφώνως εἴρηται. Καὶ γὰρ zo φαίνεται τὴν ἀχολουϑίαν πάλιν διηγούμενος ὃ 
᾿Ιωάννης, ὅτι μετὰ τὸ ποιῆσαι τὸ πρῶτον σημεῖον τὸν σωτῆρα, xol ἐλθεῖν εἰς 
Καφαρναοὺμ., ποιῆσαί τε ἐχεῖ τινα σημεῖα, ἀναβῆναί τε εἰς Ναζαρὲτ, xoi ἀνα- 
γνῶναι τὸ βιβλίον, παραδοϑέντος λοιπὸν τοῦ βαπτιστοῦ ἦλθεν xol κατῴχησεν εἷς 
Καφαρναοὺμ πολλὰς ἡμέρας. Αὗται δέ εἰσιν αἱ μετὰ τὴν ἡμέραν τῶν ᾿Ἐπιφα- 
νίων xoi τὴν ἐπὶ Καφαρναοὺμ καὶ ἐπὶ Ναζαρὲϑ' ἔλευσιν αὐτοῦ, καὶ τὴν εἰς "Ie- 
ῥοσόλυμα διὰ τὸ Πάσχα ἄνοδον, χαὶ πάλιν ἐλθεῖν πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, ὅπου ἐβά-- 
πτιζεν, εἰς Αἰνῶν τοῦ Σαλίμ (sic). Οὕτω γὰρ λέγει, Μετὰ τοῦτο xatijÀ3ev εἰς 
Καφαρναοῦμ αὐτὸς καὶ vj μήτηρ αὐτοῦ, xol οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔχει ἔμει- 
E Li € 5 LÀ ἢ 23 * , * * τ Ὁ 
yu» οὐ πολλὰς ἡμέρας. Οὔπω γὰρ ἐδήλου τὴν τελείαν χαταμονὴν περὶ ἧς ὕστε- 
5 * * ἫΝ L2 M] 3 , δὰ αν λ ΄ 
ρον εἶπεν μετὰ τὸ παραδοϑῆναι τὸν ᾿Ιωάννην, '"EASQw χκχατῴχησεν εἰς Καφαρ- 
1 * , b 4 H Li ΄ »ν 2 , ε , M 
ναοὺμ τὴν παραϑαλάσσιον, xol ἐγγὺς ἦν τὸ Πάσχα τῶν ᾿Ιουδαΐων᾽ ὡς λέγει xat, 
3 H Li , - 23 ^ τ - € - ^ 
Ἀνέβη εἰς "Iepooóluga ὃ ᾿Ιησοῦς, xo cups» τοὺς πωλοῦντας ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς 
βόας xol τὰ πρόβατα xol περιστερὰς, καὶ τοὺς κερματιστὰς χαϑημένους, xa 
μετὰ τὸ ἐχβαλεῖν τοὺς αὐτοὺς χερματιστὰς xol τοὺς πολοῦντας τὰς περιστερὰς, 
xoi τὰ ἄλλα, xol εἰρηκέναι, ἔλρατε ταῦτα ἔνϑεν, xol μὴ ποιῆτε τὸν οἶχον τοῦ 
πατρός Mou οἶχον ἐμπορίον, x«l ἀκηκοέναι mop αὐτῶν, Τί σημεῖον δειχνύεις ἡ-- 
Mi», ὅτι ταῦτα ποιεῖς: xol εἶπεν αὐτοῖς, Λύσατε τὸν ναὸν τούτον, xal ἐν τρισὶν 
ς ᾿ 2 4 e , 3. 3 2" * * - 
ἡμέραις ἐγείρω αὐτὸν ὅτε Νικόδημος TvÀ3E πρὸς αὐτὸν, xol μετὰ τὸ εἰπεῖν 
πολλά φησιν, Ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ oi μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, 
καὶ ἐχεῖ διέτριβεν μετ΄ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν- ἦν δὲ καὶ ᾿Ιωάννης ἐν Αἰνῶν (sic) 
ἐγγὺς τοῦ Σαλὴμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ" οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν 
Α e 3 , » τ 3 , A , e ς » M , 
φυλαχὴν ὁ Ἰωάννης" τοῦ δὲ lecwwou πολλὰ εἰπόντος, Ott, Ὃ ἔχων τὴν νύμ- 
H ; 3, J Li 3 ς 3.» ς 2 -. Ὁ » 
qq νυμφίος ἐστὶν, εἶτα λέγει τὸ εὐαγγέλιον, "Qc οὖν ἔγνω ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤχου- 
e. - er 2 led , M - , 9 , 
σαν oi Φαρισαῖοι ott ᾿Γησοῦς πλείονας μαϑητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ᾿Ιωάννης, xat- 
, Ej ^ ? ἡ 5 , te 3 3 3 ^ 5 ^ * 3 
τοί γε ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν, ἀλλ᾽ oi μαϑηταὶ αὐτοῦ, dixe» τὴν lov- 
δαίαν γῆν καὶ ἀπῆλϑε πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. "Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ 
τῆς Σαμαρείας, ὅτε ἐπὶ τῷ φρέατι ἐχαϑέσϑη καὶ τῇ Ξαμαρείτιδι διελέχϑη. Καὶ 
ἀνήγγειλεν ἢ Σαμαρεῖτις περὶ αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει, xol ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Ξα- 
μαρεῖται xol παρεχάλουν αὐτὸν μεῖναι παρ΄ αὐτοῖς, xo ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἡμέρας, 
χαὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ. Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας 
ἦλθεν εἷς τὴν Γαλιλαίαν. Καὶ ἦν τις βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς ἡσϑένει ἐν Καφαρ-- 
ναοὺμ., ὅτε εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου, ὁ υἱός cou ζῇ, xol ἐπίστευσεν, 
xai ἰάϑη ὁ παῖς. Καὶ λέγει τὸ εὐαγγέλιον, Δεύτερον πάλιν σημεῖον ἐποίησεν ὁ 
Ἰησοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Μετὰ τοῦτο ἦν ξορτὴ τῶν 
᾿Ιουδαίων, οἶμαι δὲ ὅτι περὶ ἄλλης ἑορτῆς ᾿Ιουδαίων λέγει, ἢ Πεντεχοστῆς ἢ 
Σχηνοπηγιῶν, — xo ἀνέβη Ιησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτε ἐπὶ τῆς προβατικῆς 
χολυμβήϑρας ἐλθὼν ἐν σαββάτῳ ἰάσατο τὸν τριαχονταοχτὼ ἔτεσιν £y ἀσϑενείᾳ πα- 
βαλελυμένον. ᾿Απεντεῦϑεν λοιπὸν πληρωϑέντος τοῦ δεχτοῦ ἐνιαυτοῦ ἤρξαντο αὖ- 
τὸν διώχειν, ἐξότε τὸν ἐπὶ τῆς χολυμβήϑρας παραλύτικον ἰάσατο ἐν σαββάτῳ. 
Εἶτα πάλιν λέγει, ᾿Επιπλεῖον (sic) ἐδίωκον οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸν ᾿Γησοῦν, ὅτι οὐ μό- 
νον ἔλυε τὸ σάββατον, ἀλλὰ xol πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν 360v, ἴσον (ita etiam 
Venet. ubique) ξαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ. Πῶς οὖν οὐ χαταγνωστέαι ai αἱρέσεις 
ἐλλειπῆ ποιοῦσαι τὸν υἱὸν πρὸς τὸν πατέρα;  Icow γὰρ, φασὶν, ξαυτὸν ποιῶν 
τῷ ϑεῷ. Λέγει τὸ εὐαγγέλιον, Μετὰ δὲ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ ᾿Τησοῦς πέραν τῆς 
ϑαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος, ἠκολούϑει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολὺς, ὁ- 
ρῶντες τὰ σημεῖα δὲ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. ᾿Ανῆλϑεν οὖν ὃ Ἰησοῦς εἰς τὸ 
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ὄρος, xol ἐκεῖ ἐκαϑέξετο μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. Ἦν δὲ τὸ Πάσχα vj ἑορτὴ 
τῶν Ιουδαίων. Λοιπὸν, ὡς λέγει τὰ ἄλλα εὐαγγέλια, ἸΠαραδοϑέντος τοῦ Ἰωάν- 
νου ἐλθὼν κατῴκησεν εἷς Καφαρναοὺμ, τὴν παραϑαλάσσιον, ὡς χαὶ αὐτὸς Ἰωάν- 
νης συνωδὰ τοῖς ἄλλοις εὐρίσχεται λέγων. "ToU γὰρ, Πάσχα ἐν μηνὶ Μαρτίῳ 
ἢ ᾿Απριλλίῳ γενομένου ἐξάπαντος δείκνυνται ἄλλοι ὄντες χαιροὶ ἐν οἷς ὁ σωτὴρ 
μετὰ τὸν πειρασμὸν πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην ἀφικνεῖται. Κατηγοροῦσι δὲ οἱ αὐτοὶ πά-- 
λιν χτλ. — 1. 9, ab inf. αὐτοῦ εὐαγγ. ott, φησὶν, ὁ Ιωάννης ἔφη δύο Πάσχα 
τὸν σωτῆρα πεποιτηχέναι (hinc sananda vulgata est scriptura) ἐν περιόδῳ ἐνιαντῶν 
δύο" οἱ δὲ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ περὶ &vóc Πάσχα διηγοῦνται. Καὶ οὐχ ἴσασιν οἱ 
ἰδιῶται ὅτι οὐ μόνον δύο Πάσχα ὁμολογεῖ τὰ εὐαγγέλια, ὡς πανταχόϑεν ἐδείξα- 
μεν, ἀλλὰ δύο μὲν xtX Ven. — 1. ὅ. ab inf. ὃ σωτὴρ ἄλλο Πάσχα, ὡς εἶναι 
τρία Πάσχα ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦ βαπτίσματος xoi τῆς ἀρχῆς τοῦ χηρύγματος 
ἐπὶ τρισὶν ἔτεσιν ἕως τοῦ σταυροῦ. Ἐεννᾶται μὲν γὰρ ὃ σωτὴρ τεσσαρακοστῷ 
δευτέρῳ ἔτει Αὐγούστου βασιλέως τῶν Ῥωμαίων ἐν ὑπατείᾳ τοῦ αὐτοῦ Oxta- 
βίον ᾿Αὐγούστου τὸ τριςκαιδέχατον xol Σιλανοῦ, ὡς ἔχει τὰ παρὰ Ῥωμαίοις ὑπα- 
τάρια. Κεῖται γὰρ ἐν αὐτοῖς οὕτως. Τούτων ὑπατενόντων, φημὶ δὲ ᾿Οχταβίον 
τὸ τριςκαιδέκατον xol Σιλανοῦ, ἐγεννήϑη Χριστὸς τῇ πρὸ ὀχτὼ Εἰδῶν "Iov- 
νουαρίων μετὰ δεχατρεῖς ἡμέρας τῆς χειμερινῆς τροπῆς xoi τῆς τοῦ φωτὸς xal 
ἡμέρας (in marg. legitur ᾿Ιαννουαρίου xol Δεχεμβρίον κε προςϑήκης. Ταύτην 
δὲ τὴν ἡμέραν ἑορτάζουσιν “Ἕλληνες, φημὶ δὲ οἱ εἰδωλολάτραι τῇ πρὸ ὀχτὼ Κα- 
λανδῶν ᾿Ιαννοναρίων τὴν παρὰ Ῥωμαίοις καλουμένην Σατουρναλίαν, παρ᾽ Αἴγυ- 
πτίοις δὲ Κρονία, παρ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι δὲ Κικελλίας Τῇ γὰρ πρὸ ὀχτὼ Καλαν- 
δῶν Ιαυνοναρίων τοῦτο τὸ τμῆμα γίνεται 0. ἔστιν τροπῇ (sic) , καὶ ἄρχεται αὔξειν 
ἡ ἡμέρα τοῦ φωτὸς λαμβάνοντος τὴν προςϑήχην, πληροῖ δὲ δεχατριῶν ἡμερῶν 
ἀριθμὸν εἰς τὴν προοχκτὼ Εἰδῶν ᾿Ιαννοναρίων ἕως ἡμέρας τῆς τοῦ Χριστοῦ γεν- 
νήσεως, προςτιϑεμένου τριαχοστοῦ ὥρας ἑχάστῃ ἡμέρᾳ. Ὥς xol ὁ παρὰ τοῖς 
Σύροις σοφὸς "Egopatu ἐμαρτύρησε (cod. ἐμαρτύρισε) τούτῳ τῷ λόγῳ ἐν ταῖς 
αὐτοῦ ἐξηγήσεσι λέγων ὅτι, Οὕτως γὰρ ἀχονομήϑη vj τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Τησοῦ 
Χριστοῦ παρουσία, vj xarà σάρχα γέννησις, ἢ τοῦ (scrib. ἤτοι) τελεία ἐνανϑρώ-- 
πησις, ὃ καλεῖται ᾿Ἐπιφάνεια, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς τοῦ φωτὸς αὐξήσεως. ἐπὶ 
δέκα τρισὶν ἡμέραις διαστήματος, ᾿Εχρῆν γὰρ xoi τοῦτο τύπον γενέσϑαι dpi3- 
μοῦ τοῦ αὐτοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xol τῶν αὐτοῦ δώδεχα μαϑητῶν, 
ὃς τῶν δεκατριῶν ἡμερῶν τῆς τοῦ φωτὸς αὐξήσεως ἐπλήρου ἀριϑμόν. Τόσα 
τε ἄλλα εἰς τὴν τούτου τοῦ λόγου ὑπόϑεσίν τε xol μαρτυρίαν, φημὶ δὲ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ γεννήσεως γέγονέν τε xal γίνεται; Καὶ γὰρ καὶ μέρος τι τῆς ἀχηϑείας 
ἀναγχαζόμενοι ὁμολογεῖν οἱ τῆς τῶν εἰδώλων ϑρησχείας ἀρχηγέται xol ἀπατηλοὶ 
εἰς τὸ ἐξαπατῆσαι τοὺς πεισϑέντας αὐτοῖς εἰδωλολάτρας ἐν πολλοῖς τόποις ξορτὴν 
μεγίστην ἄγουσιν ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ τῶν ᾿Επιφανίων, εἰς τὸ ἐπὶ τῇ πλάνῃ ἐλπί- 
σαντὰς μὴ ζητεῖν τὴν ἀλήϑειαν. Τ]ρῶτον μὲν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐν τῷ Κορίῳ τῷ 
χαλουμένῳ " ναὸς δέ ἐστι μέγιστος, τουτέστιν τὸ τέμενος τῆς Κόρης. "OXqy- γὰρ 
τὴν νύχτα ἀγρυπνήσαντες ἐν ἄσμασί τισι xol αὐλοῖς τῷ εἰδώλῳ ἄδοντες, xal 
παννυχίδα διατελέσαντες μετὰ τὴν τῶν ἀλεχτρυόνων χλαγγὴν χατέρχονται λαμπα- 
δηφόροι εἰς σηκόν τινα ὑπόγαιον, χαὶ ἀναφέρουσι ξόανόν τι ξύλινον φορίῳ χαϑε-- 
ζόμενον γυμνὸν ἔχον σφραγῖδα τινα σταυροῦ ἐπὶ τοῦ μετώπου διάχρυσον, χαὶ ἐπὶ 
ταῖς ἑχατέραις χερσὶν ἄλλας δύο τοιαύτας σφραγῖδας (etiam in Veneto cod. ac- 
centus ubique est σφραγίδας) xol ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς δυσὶ γονάτοις (sic) ἄλλας δύο, 
ὁμοῦ δὲ τὰς πέντε σφραγῖδας ἀπὸ χρυσοῦ τετυπωμένας. Καὶ περιφέρουσιν τοῦτο 
τὸ ξόανον ἑπτάχις χυχλώσαντες τὸν μεσαίτατον ναὸν, μετὰ αὐλῶν xoi τυμπανῶν 
καὶ ὕμνων, καὶ χωμάσαντες χαταφέρουσιν αὐτὸ αὖϑις εἰς τὸν ὑπόγαιον τόπον. 
᾿Ερωτώμενοι δὲ ὅτι, Τί ἐστι τοῦτο τὸ (τὸ non habet cod.) μυστήριον; ἀποχρί- 
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voycat καὶ λέγουσιν ὅτι, Ταύτῃ τῇ ὥρᾳ σήμερον ἡ Κόρη, τουτέστιν ἡ Παρϑέ- 
νος ἐγέννησε τὸν Αἰῶνα. Τοῦτο δὲ xoi ἐν Πέτρᾳ τῇ πόλει (μητρόπολις δέ ἐστι 
τῆς ᾿Αραβίας, ἥτις ἐστὶν ᾿Ἐδὸμ, ἡ ἐν ταῖς Τ᾽ραφαῖς γεγραμμένη), ἐν τῷ ἐκεῖσε 
εἰδωλίῳ οὕτως γίνεται, καὶ ᾿Αραβικῇ διαλέκτῳ ἐξυμνοῦσι τὴν παρϑένον, χκαλοῦν- 
τες αὐτὴν ᾿Αραβιστὶὲ Χααβοῦ, τουτέστιν Κόρην, ἤγουν ΠΠαρϑένον, xoi τὸν ἐξ 
αὐτῆς γεγεννημένον Δουσάρην, τουτέστιν Movoyevij τοῦ δεσπότου. Τοῦτο δὲ xoi 
ἐν ᾿Ἑλούσῃ γίνεται τῇ πόλει κατ᾽ ἐχείνην τὴν νύχτα, ὡς ἐχεῖ ἐν τῇ ΠΕέτρᾳ xoi 
ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ. "Ex πολλῶν δὲ ἠναγχάσϑημεν παραστῆσαι διὰ τοὺς ἀπειϑοῦντας 
ὅτι τὰ ᾿Επιφάνεια χαλῶς εἴρηται vj ἔνσαρχος γέννησις τοῦ σωτῆρος, γεννηϑέντος 
αὐτοῦ xal ἐπιφανέντος τοῖς ποιμέσι xol τῷ κόσμῳ διὰ τῆς τῶν ἀγγέλων μαρτυ- 
οἷας. ᾿Επεφάνη δὲ χαὶ τῇ Μαρίᾳ xoi τῷ Ἰωσήφ. Ἔν ἐχείνῃ δὲ τῇ ὥρᾳ xol 
ὃ ἀστὴρ ἐφάνη ἐν τῇ ἀνατολῇ τοῖς Μάγοις πρὸ δύο ἐτῶν τῆς αὐτῶν clc Ἵερουσα- 
χὴμ xoi Βηϑδλεὲμ, ἀφίξεως, ὅτε xo! ἀχριβῶς ὁ Ἡρώδης ἐπυνθάνετο αὐτῶν τῶν 
Μάγων τὸν χρόνον τοῦ φανέντος ἀστέρος, καὶ ἤχουσε map αὐτῶν ὅτι ἀπὸ διε-- 
τοῦς καὶ χατωτέρω. Ὃ xol αὐτὸ τὸ ῥῆμα τῶν ᾿Επιφανίων ἐποιεῖτο τὴν ἐπωνυ- 
μίαν éx τοῦ τὸν Ἡρώδην λέγειν τοῦ φανέντος ἀστέρος. Διὸ τῶν μὲν λεγόντων 
ὅτι, Ποῦ ἔστιν ὁ βασιλεὺς ὁ τεχϑεὶς τῶν ᾿Ιουδαίων ; εἴδομεν (cod. ἴδωμεν) γὰρ 
αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατόλῃ, xol ἤλθομεν προςχυνῆσαι αὐτῷ, ὁ Ἡρώδης 
οὐ περὶ ψιλοῦ ὀνόματος ἀνθρώπου βασιλέως τὸ πρᾶγμα ἐσχόπησε. Διανοηϑεὶς 
γὰρ τὰ πρᾶγμα καὶ ϑαυμάσας ὅτι πόλλοι βασιλεῖς ἐγεννήθησαν ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, 
πρῶτος Σαοὺλ ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν, δεύτερος Δαβὶδ ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα, xai τούτου 
υἱὸς ἸΣαλομῶν, υἱὸς δὲ τοῦ ἸΣαλομῶντος Ῥοβοὰμ, καὶ τούτου υἱοὶ κατὰ διαδοχὴν, 
xa οὐδέποτε ἐπὶ ἑνὶ τούτων γεννηθέντι ἀστὴρ ἐφάνη, οὐδὲ ἔλευσις Ἡάγων ἐγέ- 
veto ἐπὶ τὸ ἐλθεῖν καὶ προςκυνῆσαι τὸν γεννηθέντα βασιλέα, ἀλλ᾽ ἢ τότε uóvov: 
ὅϑεν τοῦτο σχεψάμενός τις xal τὴν διάνοιαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γνῶσιν τῆς ἀλχηϑείας 
ἠχόντισε, pado» ὅτι τὸ σημεῖον τοῦτο οὐκ ἀνθρώπου ἐστὶν, ἀλλὰ χυρίου μόνου. 
Διὸ οὐκ ἔτι περὶ βασιλέως ἠρώτα ἐπιγείου ἢ ἀνθρώπον, ἀλλὰ περὶ Χριστοῦ, λέ- 
γῶν τοῖς γραμματεῦσι xol ἱερεῦσι, Ποῦ d Χριστὸς γεννᾶται; Καὶ ἤχουσε παρ᾽ 
αὐτῶν, Ἔν Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαίας. Καὶ παρὰ μὲν τούτων ἐρωτήσας τὸν τόπον 
ἔγνω, παρὰ δὲ τῶν Μάγων τὸν χρόνον. Καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ οἱ Νίάγοι τὴν διετίαν 
A αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τῶν ᾿Επιφανίων εἰς Βηϑλεὲμ ἐγένοντο καὶ τὰ δῶρα προςήνεγ- 
χαν, xol τὴν σμύρναν xol τὸν χρυσὸν xol τὸν λίβανον. Ἔν αὐτῇ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν ᾿Επιφανίων αἱ ἀρχαὶ γεγόνασι πολλῶν πραγμάτων σημείων τῆς ᾿Επιφανείας. 
Αὕτη δὲ ἦν ἡ ἡμέρα, ὡς ἄνω προεῖπον xal πολλάχις ἀναγχάζομαι λέγειν, ἐν 
ὑπατείᾳ ᾿Οχταυΐου Αὐγούστου τὸ τριςχαιδέχατον xal Σιλανοῦ τῇ πρὸ ὀχτὼ ἘΠ- 
δῶν ᾿Ιαννοναρίων μετὰ δεχατρεῖς ἡμέρας τῆς τοῦ φωτὸς xot ἡμέρας αὐξήσεως, 
ἥτις ἐστὶν ἀπὸ τῆς τροπῆς τῆς χειμερινῆς, τουτέστιν ἀπὸ τῆς πρὸ ὀχτὼ Καλαν- 
δῶν ᾿Ιαννοναρίων (in marg. legitur τῆς χε΄ τοῦ Δεχεμβρίου) ἕως αὐτῆς τῆς γενε- 
3Mou xoi ᾿Επιφανίων ἡμέρας, διὰ τὸν προδηλωϑέντα τόπον αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος 
xoi τῶν δώδεκα αὐτοῦ μαϑητῶν τὸν τριςχαιδέχατον ἀριθμὸν πληροῦντα. Τ' εννᾶ- 
ται οὖν ὁ σωτὴρ τεσσαραχοστῷ (τῷ deest in cod.) δευτέρῳ ἔτει κτλ. Venet. — 
l ult. τῶν Ῥωμαίων, ὑπατείᾳ τῇ προγεγραμμένῃ, μετὰ εἰκοσιεννέα ἔτη τῆς 
Αὐγούστου πρὸς Ἰουδαίους συναφείας. Βασιλεύει δὲ Αὔγουστος δεχατρία ἔτη πρὶν 
ἢ Ven. 

Pag. $6. 1.2. Ἰουδαίαν τελείως συναφϑῆναι Ῥωμαίοις Ven. — 1.3. 
Αὔγουστος ἐπὶ τέτταρσιν ἔτεσιν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ βασιλείας πλείω ἐλάσσω Ven. — 
l.6. xoi μέρη φόρων Ῥωμαίοις τελούμενα ἐπὶ (ἔτει cod.) πέντε ἔτεσι πλείω 
ἐλάσσω ἕως τοῦ (sic) τέλεον παρεδόθη xj Ἰουδαία καὶ ὑπόφορος (hinc restituenda 
vulg. script.) αὐτοῖς γεγένηται (τελειότατα deest) Ven. — 1. 9. Scribe μέντοι 
γε. — Ibid. γεννηθέντος Χριστοῦ Ven, — 1.10. τε, post ἐλϑόντος, om. Ven. 
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— Ibid. ληξάντων τῶν ἀπὸ Ἰούδα καὶ ᾿Ααρῶν Χριστῶν ἡγουμένων Ven. — 1. 11. 
᾿Αλεξάνδρον Χριστοῦ ἡγουμένου xoi Ξαλλίνας χαὶ ᾿Αλεξάνδρας. "Ex οἷς ἐπλη- 
ρώϑη ἡ προφητεία τοῦ Ιαχὼβ τὸ, Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, καὶ ἡγούμε-- 
νος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ d ἀπόχειται, xol αὐτὸς προςδοκία 
ἐθνῶν, ὅ ἐστιν ᾧ γεννηθεὶς κύριος. Ταῦτα πάντα ἐτελειοῦντο ἀρξάμενα ἀπὸ τῆς 
γεννήσεως τῆς ἐν Βηϑλεὲμ, vj ἐγένετο ἐν τεσσ. Ven. — 1. 14. ὃς ἦν μετὰ πέμ- 
πτὸν ἔτος τῆς ἐπιτροπῆς Ven. — 1.15. φιλία μόνη ἣν Ven. — 1.16. μέρη 
δομάτων, xol μετὰ τὴν ἐπιτροπὴν ᾿Αντιτάτρου τὴν ἀπὸ ἔχτου Αὐγούστου ἕως 
ἐννάτου αὐτοῦ, Ἡρώδου τε κατασταϑέντος ἀπὸ τοῦ δεχάτον ἔτους xol μέρους 
φόρων διδομένων ἕως τριςχαιδεκάτου ἔτους, 8 ἦν τέταρτον ἔτος τῆς βασιλείας 
Ἡρώδου χατασταϑέντος ὑπὸ Αὐγούστου, μετὰ δὲ τὸ τέταρτον ἔτος Ἡρώδου λοι- 
πὸν τελείως παραδοθείσης (cod. παραδοϑέντος) τῆς Ιουδαίας ἕως τριαχοστοῦ τρί- 
του ἔτους Ἡρώδον, Αὐγούστου δὲ τεσσαραχονταδύο ἔτη πληρώσαντος, χρατηϑεί- 
σὴς Ven. — 121. αὐτὴν ἐννέα ἔτη ὑπόφορον Ven. ---- 1.238. πατέρα, μετὰ 
δὲ τὸν Ἡρώδην βασιλέα χατασταϑῆναι ἀπὸ Αὐγούστου ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαίας Ven. 
— | 25. ὑπατίᾳ Bas. — Ibid. τὸ, ante τριςκαιδέχατον, om. editi, solus tue- 
tur Ven. — 1]. 26. ὡς πολλάχις ἔφημεν (sic, non ἔφην, ut alii in cod. legere 
sibi visi sunt) ἥντινα Ven. — lbid. ὑπατίαν — ὑπατίαι Bas. — 1. 28. Λεν-- 
τούλλου Ven. et Bas. Λεντούλου ed. Petav. — 1. 6. ab inf. ZiggoAioy Ven. — 
1.5. ab in£. Οὐαλερίνου Ven. — 1. 4. ab inf. ᾿Αρουγχίου Ven, Quod restitue. 
—- l. penult. Νεροῦα Ven. Bas. et ed. Petav. — 1. ult. Καμίρλου Ven. 

Pag.$8S. 1.2. Δωλαβελλα Bas. Δολαβελλὰ Ven. — 1.5. Φλάγχον xol 
ἸΞιλανοῦ τῶν δύω ΣΣέξτων Ven. — 1. 7. Βρούττου Ven. Bas. — 1.9. Corrige 
Κράσσον xoi Pojgov. — 1.17. Πουλλίωνος Bas. — 1.18. Καϑήγου Bas. et 
cod. Rhedig. — 1.21. Repone Πίσωνος ex Ven. — 1.22. ΣΞιλανοῦ xoi Νε- 
ροῦα (ita etiam Bas. et ed. Petav., sed cod. Rhedig. Νερούα) τῶν δύο γεμηνῶν 
Ven. — 1.23. ἐστὶν χρόνος Ven. — 1. 24. ὑπατίας Bas. . 

Pag. 59. 1. ult. in adn. 3. corrige Οὐαλεντῖνον. 816 enim habet Ven. 

Pag.90. 1.2. τῶν παρ᾽ αὐτοῖς legitur etiam in Ven., non τοῖς παρ᾽ αὖ- 
τοῖς, ut operae perperam exscripserunt in adnot. — ]. 7. ἐχείνην δὲ τὴν Ven. 
Mox ὑπατίαν Bas., uti solet. — — Jbid. Repone Αὐγούστου ex Ven. — 1. 11. 
Ovtwwx&ou habet Ven., non Οὐεννικάου, ut per errorem in annot. indicatum 
est. — 1. 12. δεχατριῶν χαλάνδων Ven. — 1.19. Αὐδυναίου Ven. — 1. 20. 
ἰουναῦ ab alia manu mihi annotatum ex Ven. — 1.21. ἀλσῶν y. x. εἰκὰς, x. 
K. ἀταρταβὰ τριςχαιδεκάτη, x. 'A3. Μεμακτ. πέμπη alii notarunt ex Ven. — 
|l. 3. ab inf. πεμπέτην alla manus ex Ven. notavit. 

Pag. 92. 1.1. παρῆλθεν Ven., teste alia manu. — 1.2. ὑπατίας — ὑ- 
πατίαν Bas. [τὰ ubique. — 1. 5. In marg. Veneti legitur adscriptum τῇ vj τοῦ 
Νοεμβρίου. — 1. 6. Corr. Ἕλληνας. — Ibid. Δίον ὀγδόῃ Ven. — 1.7. Kev- 
σταντιέας, rp. X. ἔχτῃ Ven. — 1. 8. "Amoy. Exxotbexát, x "Ap. ᾿Αγγαϑαβα- 


εἰ δευτέρα xol εἰκὰς Veu., teste alia manu. — 1. 9. "Apatarà πεντεχαιδεχάτη 
Ven. — 1.12. Corrige λέγων. — lbid. Ven. ὃ Ἰησοῦς. — 1l. 14. δωδεχάτη 


habet etiam Veu. — 1.4. ab inf, ᾿Τηρουσαχὴμ, Ven. — (bid. πιᾶσαι Ven. Bas. 
Pag.94. 1.1. xoi, ante ἰδοὺ, om. Ven., teste altera manu. — 1. 4. 


εἴδησαν Ven. — 1]. 10. ἰανοναρίου Bas. —  l. 19. Ia marg. cod. Ven. adscri- 
ptum legitur τῇ χ' τοῦ Μαρτίου. — 120. τεσσαρεςχαιδεχαταίας σελήνης νυ- 
. χτερινὴ μέση Ven. -- 1. 26. Καλάνδων Ven.; ita ubique. — 1. 7. ab inf. πρὸς 
σάββατον Ven. — 1. ὅ. ab inf. τῆς σελήνης xol τοῦ ἡλίου τὸν δρόμον Ven. — 


1, ult. ὑπέρβατον Bas. 
Pag.96. 1.2. διὰ τῶν τριῶν Ven. — 1.3. τὰς πενταχοσίας πεντήχοντα 
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τεσσάρας ἡμέρας Ven. — 1. 7. Post ὡρῶν repone τριῶν, quod per typothetae 
errorem excidit. — 1. 13. Corr. doas — 1 15. σφαλέντος Ven. — ὀ Ι. 16. 
ἀλλὰ καὶ ὑπέρβατον προςϑέντες Ven. Unde corrigendus est locus. — 1. 18. 
τὰ, ante πάντα, om. Ven. — 1]. 20. xoi ἐχείνῳ τὸ πάσχα Ven. — 1.23. Καὶ 
οὕτως Ven. — 1. 24, xol τὸ τριάχοστον πρῶτον κηρύξας Ven. — 1.25. δεχτὸν 
om. Ven., qui pergit xol qx) ἀντιλεγ. χηρύξας δὲ ἄλλον ἐνιαυτὸν ἀντιλεγόμενον 
Ven. — 1.27. ὑπερβὰς τῆς ἀπὸ τῶν γεν. Ven. — 1.98. τυγχ. πέμπτη εἷς 
ἔχτην ἐπιφωσχοῦσα ᾿Ιαννοναρίου Ven. — 1. 20. ὅλας οα΄ ἡμέρας, ὡς προείπα- 
μὲν Ven. — 1.6. ab inf. Gay. χδ΄ ἐτέλεσε λβ΄ ἔτη πλ. xo οδ΄ ἦμ. ἀπὸ Ven. 
— l.4. ab inf. Φαμ. χε, ἥτις ἦν iov. παρελθούσης νυχτὸς, xoà ἰσονύχτια 
(sic) , μετὰ τὴν πέμπτην εἰχάδα, χαὶ πρὸ t Καλάνδων 'Anp. auget Ven. 
Pag. 95. 1.1. τριακονταετοῦς Ven. Quod repono. — 1 2. oU, ante 
τριάκοντα, om. Ven. — 1.3. ἀλλὰ ἐν Ven. —  l 4. xo μῆνας δέχα, τῇ δω- 
δεχάτῃ, εἷς προεῖπον ᾿Αϑὺρ προὲξ Elógw Ven. — 1. 10. Verba ἀπὸ δὲ ἀρχῆς 
- - ολδ΄ ἡμέρας om. Ven. — Ibid. ΝΝεροῦα edd, uterque. — 1.12, ᾽Ηλέγχϑη- 
σαν δὲ xol Ven. — 1.13. χαλέσαιμι Ven. — 1. 14. Repono διὰ ᾿Ιωάννον ex 
Ven. — 1.16. ἐνσάρκον αὐτοῦ παρ. Ven. — 1.19. Καὶ ἅπαν ἁπλῶς πανταχ. 
Ven. — 1.20. ἐν πάσχα Ven. — 1.21. περ. χρόνου ἐνιαυτοὺς ἐπετέλεσεν, ἀλλὰ 
χαὶ περιόδους, τρεῖς παρά τι ἐπλήρωσε, μετὰ τὸ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιωάννου βάπτισμα 
Ven, — 1.25. Repone ex Ven. τὴν ἑαυτῆς ζωὴν. — 1 27. Ἑρήκαμεν γὰρ 
Ven. — 128. ὅτι éx τοῦ ϑεοῦ λόγος τοῦ “εοῦ ἐγεννήϑη περὶ Ven. — 1. 4. 
ab inf. τοῦ τεσσαρακοστοῦ μόνον παρὰ μεμενηχότος μ᾽ ἐποίησε Ven. 
Pag.100. 15. uw Τυβὶ Ven. — 1.7. οὖν εἰ εὕροιεν Ven. — 1.8. 
σφάλου Ven. — 1.9. ἡ βεβαία γέννησις τοῦ Χριστοῦ alia manus ex Ven. auno- 


tavit. — 1:10. φασὶ δέχα μῆνας, omisso ὡς, Ven. — 1.17. γίνεται διὰ τὸ 
τότε yey. ϑεοσημεῖον (ita accentum habet etiam Bas.) Ven. — 1. 21. oi μαϑὴη- 
ταὶ, xol εἶπεν Ven. — 1. 22. πηγὴ. ὡς αὐτοὶ πεπώχαμεν -- -- xol ἡμέτ. ἀδελ- 
φοὶ Ven. — 1.24. Kol, ante πολλοὶ, om. Ven. — 1. 28. ἕνδεκ. τοῦ Τυβὶ 
Ven. — 1.26. πατρίσιν. αὐτῷ γὰρ Ven. — 1. 1B et seqq. xoi ἐλθόντος εἷς 


NataptS xoi μείναντος ὡςεὶ ἑβδομάδας δύο xal ἡμέρας τρεῖς, κατελθὼν ἐπὶ τὸν 
Ιορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, διατελέσαι τε πρώτην xol δευτέραν ἡμέραν, xoà 
ἀναχάμψαι εἰς Ναζαρὲϑ καὶ μεῖναι denote πρώτην καὶ δευτέραν ἡμέραν, χαὶ 
ἐξελθεῖν τῇ τρίτῃ ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, εἷς πληροῦσπαι τὰς πάσας ἡμέρας ξ΄ 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, τεσσαράκοντα μὲν τοῦ πειρασμοῦ, xoi τὰς εἰς Ναξαρὲϑ 
δύο ἑβδομάδας, xol τὰς ἄλλας δύο, xol τῇ τρίτῃ τὸ σημεῖον τοῦ ὕδατος ἐν τῷ 
γάμῳ γεγενῆσπαι" μετέπειτα vjxévat αὐτὸν ἐν Καφαρναοὺμ. xol ἐργάσασδαι E ἔτε- 
ρα, ὡς ἔφαμεν πολλάκις, xol πάλιν εἰς Ναζαρὲϑ᾽ ἀνελθόντα ἀναγνῶναι τὸ Bo 
βλίον τοῦ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, διὸ λέγουσι, Ποίησον xol ὧδε σημεῖα, ὅσα 
ἠκούσαμεν ἐν Καφαρναούμ. σε πεποιηχέναι, --- ὕστερον δὲ πάλιν ἐλθόντα αὐτὸν 
εἰς Καφαρναοὺμ. ἐκεῖθεν διαβῆναι ἐπὶ τὴν λίμνην, εἴτουν θάλασσαν Τ᾽ ενησαρὲτ, 
τέλεον τοὺς περὶ Πέτρον ἐχλελέχϑαι, xol οὕτως ἐχεῖϑθεν συνᾶψα! τὴν πᾶσαν τοῦ 
χηρύγματος τελείωσιν. Κατὰ γὰρ τὴν ἀχολουϑίαν, ὡς ἔφαμεν, μετὰ τὰς μ΄ 
χαὶ τὰς ἄλλας δύο ἑβδομάδας xol δύο ἡμέρας τὰς πρὸς ᾿Ιωάννην ἐγένετο πρώ-- 
τὴν ἡμέραν xoi τὴν αὔριον. Αὐτοῦ δὲ ἀναχάμψαντος εἰς Ναζαρὲῶ xot μείναντος 
ἀπὸ ὥρας δεχάτης ἄχρι ἑσπέρας, τῇ δὲ ἄλλῃ ἡμέρᾳ ἐξελθόντος καὶ συναντήσαν- 
τος Φιλίππῳ, 9 εἰσι δύο ἡμέραι, λοιπὸν τὸ ἀμετάστατον τῆς ἀχριβείας τοῦ εὐαγ- 
γελίου διηγεῖται, διὰ τὰς πρώτας δύο ἃς ἐλθὼν ἔμεινεν, ἔτι, Τρίτῃ ἡμέρᾳ γά- 
μος ἐγένετο ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας χτλ. 

Pag. 102. 1.1. ἕρμ. ἡ χτισαμένη. Τίς δέ ἐστιν xj χτισαμένη, ἀλλ᾽ ἢ 
ἡ χληρ. Ven. — 1]. 8. γάμος γὰρ ἐς ἀχηδῶς οὗτος Ven. — 1.6. xol, ante 
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ἐχλήϑη, om. Ven. — 1. 7. ἐν χόσμω ἀναστρεφομένων ἐπιστύψει Ven. — 1. 8. 
Repone τὸ λεῖπον ἐπιδιορθϑώσηται ex Veneto. Nam λοιπὸν mendum est quod 
irrepsit in ed. Petav. Colon. — 1.9, τὰ στόματα τῶν χατὰ τοῦ νόμου xuplou 
Ven. — lbid. αὐτὸς ϑεός ἐστι o. π, xol ἀγίῳ mw. αὐτοῦ Veu. — 1]. 12. οἶνον 
εἰς εὐφρασίαν Ven. — 1. 13. διηγησάμεϑα Ven. — 1. 14. διέδραμα Ven. Paulo 
post in eadem linea corrige μετὰ τὴν ἀρχὴν. Eodem vitio laborat ed. Petav. 
Colon. — 1. 17. xoX πανταχόϑεν διέπεσε τούτων πεπλανημένος ὁ λόγος Ven. — 
l. 19. μηδ᾽ ὁποτέρον τῶν εὐαγγελιστῶν ἀντίϑετα πρὸς τὸν ἕτερον ἔχοντος Ven. --- 
1.20. à, ante Δουχᾶς, om. Ven. --- 1.23. ὑπὸ τοῦ χυρίου Ven. — 1. 25. νό- 
μον αἱρισάμενον Ven. — 1.23. Avv ξαυτῷ Ven. — 1. 9. ab inf. τῇ δ᾽ ἡμέ- 
px Ven. — 8. ab inf. xol ἑβδόμην ἡμέραν ποιήσῃς ἁγίαν (desunt verba σάβ- 
βατον ἡμέραν ἁγίαν) Ven. — 1.7. et 6. ab inf. μετὰ τὸ πρῶτον σάββατον ἡ 
τοιαύτη ἁγία τοῦ προφήτου ἦμ. Ven. — 1.5. Repone τε particulam ante δευ- 
τέρᾳ. — lbid. χἄν τε τρίτῃ σαββάτων καταντήσῃ Ven. — 1. 8. ab inf. περιό- 
δον χρόνου ἐνιαυτῶν Ven. —  l, ult. o, ante Δονχᾶς, om. Ven., qui ibidem 
etiam Οὕτως pro Οὕτω. 

Pag. 104. 1.1. ἀριϑμήσῃς ξαυτῷ Ven. — 1.2. ποιήσεις habet praeter 
Rhedig. etiam Bas. Scribo nunc ᾿Αριϑμήσεις — ποιήσεις. — [δ]4. χυρίου, 
σήμ. Ven. — 1.8. τὰς Ww ἡμέρας Ven. — 1. 10. ópdypa Bas., uti iam su- 
pra. — 1.11. ἡ ἀγχάλῃ ἀγχαλισϑεῖσα Ven. — 1. 13. γὰρ χύριος ἀποθνήσχει 
Ven. — 1. 15. ὁ νόμος firmat nunc Ven. — 1. 16. σαφήνειαν, δέδια (cod. δέ- 
δεῖα) δὲ τὸ μὴ. Unde corrigendus est hic locus. 1n Bas. ante διὰ asteriscus 
conspicitur. — 1. 17. Διὸ om. Ven. — 1. 18. xoi, post σταχύων, om. Ven. 
— l.19. Repone ex Ven. μετὰ τὸν τῶν. — 1.22. wj xfj Ven. — 1.24. εἴπερ 
pro ἥπερ habet Bas. — 1. 26. χλενάζοντες οὕτως, Τί Ven. — 1. 27. Repone 
ὠφέλιμα τὰ τοιαῦτα ex Ven., in quo ὠφέλειμα t. τι, et ex Bas. ubi corrupte 
ὠφελήματα τοιαῦτα, — 1, 8. ab inf. ᾿ἀπεχδεχομένην τὴν τελειότητα τὴν Ox. 
Ven. — 1. penult. εἷς σχίασμα σώματος Ven. --- 1, ult. γὰρ, post ἐπειδὴ, 
om. Ven. 

Pag. 106. 1.1. ὃ, ante ϑεὸς, om. Ven. — ]. et 6. χαλχὰς — ἀρ- 
γυρὰς Ven. et Bas. — 1. 6. πνευματικὰς νοήσωμεν du οὐρανοῦ Ven. — 1. 7. 
Corrige Ὥς. — 1. 8. σαλπιοῦσιν Ven. --- 1. 12. d οὗτοι om. Ven. [dem pro 
ἀγγέλων habet εὐαγγελίων. --- 1. 14. Καταβήσεται γὰρ (omisso φησὶν) χύριος 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ Ven. --- 1. 16. τοίνυν. τοῦ Παύλου Ven. — Ο}. 17. ἀπολείπεται 
ἀπολογία Ven. — 1. 20. ἐν αὐτῇ τῇ ᾿Αποκαλύψει Ven. — 1. 28. τῷ ἐν Θνατίρι. 
ἸΠῶς οὖν ἔγραφον τῇ μὴ οὔσῃ, Οὐχ ἔνι νῦν ἐχχλ. εἰς Θνάτιραν, δεικνύουσι προ- 


πεφυτευχέναι Ven. — , 27. Repone xa particulam ante δίχην λύχων. — 1.29. 
᾿Αποχάλυψιν χατὰ τοῦ λόγου t. εἰς ἀνατρ. κατ᾽ ἐκεῖνο (sic restituendum) καιροῦ 
Ven. — 1. 34. διὰ τὸν Χριστὸν Ven. — Ibid. μετὰ χρόνον pig ^ Ven. --- 


l 4. ab inf. ἤμελλε Ven. — 1. penult. Repone ex Ven, μετὰ τὴν τοῦ σωτῆρος. 

Pag.1058. 12. Plenius Ven. κύριος ἐν τῇ ᾿Αποχαλύψει λέγων, ΤΡ. c. 
ἀγγέλῳ τῷ τῆς. — 1. 8. ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς Ven. — 1, 4, οἶδά σον τὰ ἔργα 
xal τὴν πίστιν Ven, — 1. 8. Verba xoi οὐ ϑέλει μετανοῆσαι om. Ven. — 
l. 10. ἀπατουσῶν Bas. ἀπατουσὼν Ven. — ἠ 1. 11. xoi Ναξιμίλλας deest in Ven. 
Idem ibid. pergit paulo post ὧν ἢ ἀπάτη οὐ λέληϑε τὸ Tw. τὸ ἅγιον. — 1.13. 
ἐν τῷ στόματι τοῦ ἁγίου "Iedwwou πρὸ χοιμήσεως αὐτοῦ προφητεύσαντος ἐν yp. 
"Ven. — 1. 18. Καίσαρος xal ἀνωτάτω Ven. — Ibid. ὑπῆρχεν Ven. — 1. 16. 
Θνατίροις Ven. — Ll 17. ἄρα οὖν Ven. — Ibid. xor' ἐχεῖνο χαιροῦ memo. 
Ven. — ]. 18. ἔμελλεν Ven. — 1. 22. oi, ante αὐτοὶ, om. Ven. — 1. 23. qu 


P" 


δὲ τοῦ αὐτοῦ ᾿Ιωάννον Ven. — |. 24. τάχα yàp xol Ven. — 1. 25. Verba xa 
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τῇ ᾿Αποχαλύψει absunt a Ven. — 1. 9. ab inf, τέσσαρας, ante διαφορὰς, om. 
Yen. — 1.7. ab inf. xoi ΝΙήδοι Ven. Ceterum cf. Anastas. Sin. Quaestt. p. 374. 
ed. Grets. — 1.6. ab inf. Corr. βασιλείαι, ut est etiam in Ven. — 1.5. ab inf. 
ἐβασίλενσαν Ven. — 1. 3. ante fin. ὃ, ante βασιλεὺς, om. Ven. 

Pag. 110. 1. 10. διὰ τὸ μηδέπω Ven. — 1. 11, τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
Ven. — 1, 18. χινούμενοι οἱ ἄγγελοι om. Ven, — 1. 14. ϑειώδεις χαὶ πυρίνους 
Ven. ldem paullo post ϑώραχας ἐσήμαινεν, οὐδὲν ἀμφιβάλλει. -- 1. 15. τῆς, 
ante τοιαύτης, om. Ven., qui deinde pergit ἔκει τὴν ἀμφίαν. --- 1. 17. κόκκινα 
ἐνδ. xai τὰ ὕακ. Ven. — 1, 18. χαλλαϊνὴν acuit Ven. — 1, 20. xarà τῶν Àó- 
γῶν τοῦ πνεύματος βουλόμενοι Ven. — 1. 22. ἀχηϑινῶς Ven. Ibid. idem om. 
γῷ post ἐρρωμένῳ. — 1. 24. διά τε τοῦ εὐαγγ. Ven. — 1. 25. μεταδέδωχε, 
τῇ ἁγίᾳ dxxXnotg. Φθάνει Ven. — Ἰ. 27. ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι Ven. — 1. 8. 
ante fin. excidit vocula xoà, ante τῇ περιοδυνία (περιωδυνία Ven-). — 1. penult. 
μαχροείχελον, ut edidi, habet etiam Ven. —  Subscriptio huius haeresis in cod. 
Ven. est Κατὰ τῶν μὴ δεχομένων τὸ xatd ᾿Ιωάννην εὐαγγέλιον xaX τὴν ᾿Αποχά- 
λυψιν, οἷς ᾿Αλόγων ὄνομα ἐπεϑήχαμεν. 

Pag. 112. Inscriptio haeresis in cod. Ven. est Κατὰ δαμιανῶν εἰκοστῆ 
xui δευτέρη (sic) ἢ xol NÉ. — 1. 8. ᾽λσπάλακα Ven. Idem.ibid. γῇ καὶ τῷ 


ἐμφολεῦον τετράπουν ῥήττειν τε τὴν γῆν, xal ἐν τοῖς μυχετάτοις τῆς γῆς ἔχειν 
ἑαντοῦ τὴν οἴκησιν, τὰ δὲ x. αὐτοῦ ξώου ὑπάρχειν del p. OxuAaxoG τινος (sic 
restitue) , καὶ περιφέριαν τῆς ἡλ. ἔχων. — 1. 6. οὐδ᾽ ὅλως Ven. — 1. 7. δὲ 
ἣν τὸ ξῶον Ven. --- 1. 8. τά τε σιπυήλατα πάντα μάλιστα xat τὰ δριμέα Ven. — 
1. 9. σχόρδων βόλβων xo τ. τ. χίννων τε xol τῶν ἄλλων Ven. — 1. 10. λαϑὼν 
ἐν τῷ ῥήττειν Ven. — 1.12. Corr. Οὕτως. 1n Ven. est Οὕτω. — 1.18. Post 
αἱρέσεως in Bas. asteriscus conspicitur. — 1. 14. tug. xoi ἀνοητί. ἐρημίαν δὲ 
ἑαυτῷ Ven. — 1. 18. τὴν αὐτοῦ τύφλωσιν dux. διὰ τὴν ἀορασίαν xoi μὴ εὑρί- 
σχων Ven. — 1. 19. αὕτη ἡ αἴρ. tuetur Ven. — 1. 20. τοῦ, ante ᾿Αδὰμ, om. 
Ven. — 1. 21. ηὕραμεν, οὔτε μήν περιέτυχομεν Ven. — 1. 23. παρεικάσαμεν 
ἐν τῷ mp. τούτῳ ζώῳ x. d. οὐ τ. φαινομένῳ Ven. — 1]. ὅ ab inf. ζιζανίων ὡς 
ἑσπαρμένων, f| τοι μ΄ ἐστιν Ven. — 1. penult. χαταλέλυται xol οὐχ ἔτι ὑπ- 
ἄρχει, quod de coniectura reposui, nunc firmat Veneti auctoritas. — 1. ult. 
. ἢ ἔτι, Bas. ἦτε Ven. 

Pag. 114. l| 1. λρξομαι δὲ τὸ Ven. — 1. 2. τὸ πένθος" ἅμα γὰρ τὰ 
δύο ἔχει γέλοιον καὶ πένϑος, ὅτι πως ὁ διάβ. ἐνεκύησεν ἐν τῇ τῶν ἄνδρ. Ven., 
unde et supplendus hic locus et poliendus. — 1, 7. σπηλυπᾶς Ven. — 1. 8. 
ὑποχαύτοις οἶκοδ., ὑποκχαίειν τε (ita restitue) κάτωθεν διὰ τὸ εἶναι αἴϑμην (sic) 
εἰς ϑάλπος Ven. — 1]. 10. εἰσι πρὸς τὰς ϑύρας Ven. — 1. 17. δόξειέν τινι ὡς 
Ven. — ], 10. χρίνουσιν ἐξεοῦσϑαι Ven. Ceterum dele comma post ἐξεῶσϑαι. — 
l. 22. οὖν τῶν λόγων ὑποχ. Ven. — 1. 25. Verba ἀὴρ καϑαρώτατος om Ven. — 
1.26. Repone μεμετρημένος ex auctoritate Ven. — 1.8. ab inf. Corr. διαίτη. — 
k 4 ab inf. ἘΠ τὸ δὴ xol ἕτερον σχ., πῶς ἡ ἅπασα mÀ. Ven. 

Pag. 116. 1. 1. ᾿Απῆρται γὰρ ἐξ αὐτῶν ἡ αἰδὼς (sic corrig.) Ven. αἰδὼ 
legitur in edd. utraque. — 1]. 5. εὐθὺς ἐχεῖνος xat xj αὐτοῦ γυνὴ ἱματίοις εὐπό- 
βησαν, ἀλλὰ mp. μὲν φύλλα συκῆς ξαντοῖς ἔραψαν (sic), ἔπειτα δὲ χιτῶνες δερ- 
μάτινοι αὐτοῖς ἐδόϑησαν Ven. --- 1, 7. Corr. παμποίκιλος. — 1. 9. τρόπον οὗτοι 
χλευασϑ. Ven. — 1. 12. τοῦ πνευματικοῦ ὄφεως Ven. --- 1. 13. διὰ τῆς παρα- 
πεποιημένης Ven. --- 1. 17. ῥάβδον τὸ τοιοῦτον ἀφανίζεται, πολλὰ δὲ p. τ. ἄνε- 
γεχϑῆναι τοῦ (ἐκ deest) φωλεοῦ Ven. — 1. 19. xal μὴ εὐρίσχων τὴν χατα- 
φυγὴν, ὡς xol αὐτοὶ ἁλόντες αἰσχύνονται διὰ τῆς παγγελ. χλεύης Ven. — 
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l. 21. εὐξώμεϑα χύριον ἀρήγειν ἡμῖν. Ven. — 1. 24. ἢ xc NT Ven. — 1.26. 
ὑπεμνήσϑημεν Ven. — 1, 28. χαλουμένης om. Ven. — 1. 29. ᾿Ιτουραίᾳ xol 
Ναβίτιδι Ven.. Íu annot. aute scerípsif excidit particula ut. — 1. 30. περὶ τού-- 
τῶν δεδήλωται Ven. — 1. 4 ab inf. γυναῖκας προςχυνουμένας, εἰς ϑεὰς δῆϑεν, 
xoi εἶναι Ven. — 1]. penult. ταύτῃ retineri potest, neque aliter est in Ven., 
qui deinde *'Ocatot καὶ Ναξαραῖοι (omissis verbis xal ᾿Εβιωναῖοι), ὡς xai ἤδη 
praebet. 

Pag. 148, 1.2. βιβλίον ἔχει Ἰσξαὶ λεγόμενον ἀδελφοῦ τοῦ Ἤλξάει Ven. — ᾿ 


l. 4. Ἰουδαίοις οὐκ ἐν ἅπασιν Ven. — 1.6. ὅτι, quod reposui pro vulg. ὅτε, 
firmat Ven. — 1. 7. «4j ᾿Αμαρϑοὺς — — Μαρϑάνη Ven. — 1 8. καὶ αὕτη 
τέϑν. Ven. — 1. 9. βαδίζειν, cuvex: Ven. — 1. 10. ἕνεχεν δῆϑεν, xol τὸν 
σίελον Ven. — 1. 14. xol, ante τὸ ὕδωρ, om. Ven. — 1. 17. πεπλᾶσϑαι (ita 


et Bas. ubique) αὐτὸν ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, ἐχδύεσϑαι δὲ αὐτὸν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ. καὶ 
πάλν Ven. Recte. In etiam Nicetas Chon. Thes. Orthod. Fid. IV, 25: ,,Tóv 
“Χριστὸν ἔλεγε χτίσμα, xoi πεπλάσϑαι ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, xal ἐνδύεσθαι αὐτὸν τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, ὅτε βούλοιτο , χαὶ πάλιν ἐχδύεσθαι. Τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὑπάρχειν αὐτοῦ ἀδελφὸν, χαὶ ἑκάτερον αὐτῶν μῆχος μὲν ἔχειν μίλια ἐννενηχονταὲξ, 
πλάτος δὲ μίλια εἰκοσιτέσσαρα. *Hy δὲ τούτῳ καὶ ἀδελφὸς ᾿Ιεξαῖος χαλούμενος. ἡ 
Ὕστερον δὲ ἔφυσαν £x τοῦ γένους αὐτῶν γυναῖχες δύο Μαλϑθὼν xol Μαλϑάνη 
(sic), ἃς ὡς ϑεὰς οἱ πεπλανημένοι ἐτίμησαν." — 11. 19. xoi τὸ πνεῦμα τὸ 


ἅγιον Ven. --- 1. 24. ποιήσασθαι τὴν αὐτῶν χατάλυσιν τῆς ἀνατροπῆς, ὡς ἤδη 
ἡμῶν εἰργασαμένων εἰς αὐτὸν ἢ ἄξιον, ἤτουν (sic) Ἤλξάει, xol τοὺς Ven. — 
1. 7 ab inf. πεπεχότες Ven. πεπωχότες Bas. — 1l. 4 ab iuf. Διότι xol Ven. — 


l penult. Χείρω (sic) δὲ ἡ αἵρεσις αὕτη t. C. , μὴ δὲ τὸ ἀκέραιον t. ὧφ. αὐτῆς 
Venetus. 

Pag. 120. 1.2. χατανοοῦσα, ἀποτίϑεται τὴν ἀμβλυοπίαν. Αὕτη Ven. — 
l 3. εὐφροσύνην χέχτηνται τοῦ ζώον, οὐ μὴν καὶ τὸ Ven. — 1l. 6. xattoy. 
χατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ Ven. Hoc reponendum omnino. — ]. 7. εἴπαμεν Ven. — 
l 12. ϑεὸν λόγον edit. Petav., vitiose. — 1. 15. ὑπάρχει ἔτι «j αἵρεσις (αὕτη 
deest) ἀγνοοῦμεν Veu. — 1. 17. τῆς νυνὶ Κωνσταντοουπόλεως χαλουμένης 
Ven. — 1. 22. εἰπεῖν ἐν ποίῳ διωγμῷ Ven. — 1]. 23. συλλ. ἀπὸ πλειόνων Ve- 
netus. — 1. 28, τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα Ven. Ibid. idem διέτριψεν. ᾿Επιγνωσϑεὶς 
δὲ ὑπὸ τῶν ἐν Ῥώμῃ πάλιν (καὶ ἀ6661) ἐχεῖ Ven. — 1. 80. ὑπέπεσε διὰ τὸ 
ἐγχαλεῖσϑαι Ven. — 1. 3. ab inf. τὸ χαινὸν δόγμα Ven. — 1. penult. ἀπε-- 
χρίνετο Ven. 

Pag. 122. 1. 8. χακὴν αὐτοῦ Ven. — 1. 4. τῆς αὐτοῦ Ven. — 1: ὅ, 
ὃ Χριστὸς ἔφη, Νῦν δὲ μὲ ζητεῖτε Ven. — ]. 8. "AX οὐχ ἔγνω ὁ ca. ὅτι ἐν 
αὐτῷ ὁ κύριος λέγει Ven. --- 1. 9. μον, παρὰ δὲ σ᾽ αὐτοῦ (sic) λέγει τὸν ϑεὸν 
Ven, — 1. 18. γεγεννημένον χαὶ ἐν σαρχὶ ἀποχτανϑέντα, ἐν ϑεότητι δὲ, verbis 
mediis ἄνδρ. δ΄ ἡμᾶς γεν. omissis, Ven. — 1. 20. βλασφημισάντων Ven. et 
Bas. — 1.21. δὲ ὑπερβολὴν Ven. — 1. 26. οὔδε (sic) ἐνταῦθα, οὔδε (sic) 
Ven. — 1. 28. δεικνὺς Ven., qui inde pergit προασφ. t. 0. τῶν ἀπὸ βλασφημίας 
(cod. uti solet ἀποβλασφημίας) αὐτοῦ μεταν. — l. penult. ἀκούσατε Ven. — 
Jhid. ἄνθρωπος ἦν, ὁ δὲ ἐκ S. ἐγ. Χριστὲς οὗτος, φησὶν, ἦν, ἀλλ᾽ ἀνϑρ., ver- 
bis οὐκ ἦν ϑεὸς omissis, Ven. 

Pag. 124. 1.1. ὁ Meücf; Ven. — Ibid. οἶδεν ξαυτὸν ὁ ἐν m. γεγονὼς 
(corrige mendum γεγονὸς quod ex ed. Bas. et Petav. in-meam irrepsit) Ven. — 
1. 3. Repone γὰρ post ὅτι piv, quod tuetur etiam Ven. — lbid. αὐτῶν γ. ὁ 
xüptog Ven. — 1]. 6. xol, ante τέξεται, om. Ven. Idem liber paulo post δῇ- 
λον ὃ ἐν σαρχὶ τὸ γενν. (sic). — 1, 8, γὰρ ϑεὸς xal &v3p., 3cóc μὲν ἀπὸ πατρὸς 
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γεγεννημένος ἀν. x. dyp., ὡς dv3p. Ven. — 1. 10. Corrige ἔνσαρχον. — 1. 16. 
ἑαυτοῖς εἰς χατὰ Ven. — 1. 17. Χριστοῦ xol σωτῆρος, τ. Ven. — Ibid. Ma- 


οἷᾳ, Πνεῦμα χυρίου ἐπελ. ἐπὶ σὲ, xoi ἐπισχιάσει σοι δύν. ὑψίστου - εἶτα μετέ- 
mea, Διὸ Ven. — 1. 19. In Ven. verba éx σοῦ absunt. — 1.21. γενόμενον (sic) 
xoi εἷς ἑαυτὸν ἀναπλασάμενον τὴν ξαυτοῦ ἐνανθρώπησιν εἷς ἡμῶν σωτηρίαν, xp. 
Διὸ x. T. γεννώμενον Gy. xA. υἱὸς Seo0 Ven. — 1l. 24. εἶπεν, mv. ἅγιον ἐπελεύ-- 
σεται ἐπὶ ob, οὐκέτι υἱὸν ἦν ἦγ. Ven., ita ut verba χατὰ τὴν ἐνανορώπησιν x. 
x. t. ξαυτοῦ εὖὐδ. xol Ot ἣν Qxow., et voc. ϑεοῦ, post οὐχέτι υἱὸν, absint. — 
l 26. παραγ. "Ert δὲ ἄν. ἐστιν ὁ λόγος ἐλθὼν ὁ ᾿Ιωάννης omg. Ven. — 1. ὅ 
ab inf. ἄνθρωπον δὲ ἀπὸ M. Ven. — 1. penult. Προφασίξεται δὲ πάλιν Ven., 
in quo paulo post artic. à, ante Ἱερεμίας, non magis comparet quam ἐστι (l. 
ult.) post ἄνθρωπος. 

Pag. 126. 1 1. ó, post οἶδεν, om. Ven. — 1. 2. Restitue ex Ven. 
ἑαυτῆς δύναμιν τῆς ἑρμηνείας. Pro ἑρμηνείαν in Bas. ξρμηνίαν. — — 1. 11. διὰ 
ἁγίου Ven. — 1, 16. ὁ αὐτὸς, φασὶ, πάλιν Ven. --- 1]. 17. φησὶν ὅτι ἄνϑρ. 
Ven., qui ἐστὶ post ἄνϑρωπος non agnoscit. — ldem ib. εἰπὼν ὅτι, " Av3p. — 
l 18. xoX ἴδομεν Ven. — 1. 19. ἀλλὰ oux Ven. — 1. 20. Ἔν ταύταις γὰρ 
λέξεσιν τοῦ Ἡσαΐου οὕτως εἶπεν Ven. — 1. 24. ἀπὸ ἀνϑδρώπου ἡ ξωὴ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ ἀπὸ ἄνϑρ. Ven., in quo verbo sequentia xol οὐκ εἶπεν, ΔΑἴρεται ἡ ζωὴ 
αὐτοῦ desunt. — 1.25. ζῶν ἐστιν, ὑπάρχων τε xai τὸ ζῆν ἀφ᾽ ξαυτοῦ ἔχων Ven., 
qui idem paulo post ἠγαπηκόσι pro ἀγαπῶσι. --- 1. 20. Corrige ζωὴ αὐτοῦ, 
pro ζωὴ αὐτῷ, legitur etiam in ed. Petav. — 1]. 27. Ζῶν λόγος καὶ πᾶσι Ve- 
netus, — 1. 31. pov φησι, xoi εἶδε Ven. —  ]l. penult. Venet. habet πρὸ τοῦ 
χρόνου τοῦ χόσμου πρὸ πάντος xol τῶν κτισμάτων ἄχρονος ὦν. Διὸ xol ἀφρά- 
στῶς -καταγγέλλεται Ven. Bene. Etiam vulg. πρὸ τοῦ yg. τ. x., πρὸ τοῦ παντὸς 
retineri potuit. 

Pag.128. l 1. ἀπὸ τῆς γῆς Ven. — 1.2. εἶπαν Ven. — 1. 3. εἶπαν 
Ven. — 1]. 4. αὐτοὶ ἀπ. ἐν αὐταῖς ταῖς (haec vocula restituenda in nostra edi- 


tione; abest sola ab edit. Petav. Colon.) Πρ. Ven. — 1. 6. dv3o. ἐκ δεξιῶν 
(deest ἑστῶτα) Ven. — 1. 10. ὅτι μεσίτην ϑεοῦ x. dy3p. ἄνθρωπος Χριστὸς 
Ἰησοῦς Ven. ldem liber paulo post πῶς πάλιν. — 1, 12. ἁγιοσύνην Bas. — 


Ibid. Venet. paulo post ἀναστάσεως νεχρῶν τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρ. — 
1. 16. δύ οὗ τὰ πάντα καὶ δ ὃν τὰ πάντα xol ἡμεῖς εἰς αὐτὸν, οὐχ ἄρα Ven. — 


1. 19. τὰ πάντα 8€ αὐτοῦ ἠδ. εἶναι, τὰ πρὸ αὐτοῦ Ven. — 1. 21. ἐξέπεσεν ἡ 
τούτου χηρωδία Ven. --- 1. 28. τε particula, post ἅμα τὴν, om. Ven. — 1. 25. 
σχαλίξοντος Ven. — 1. 25. πίστει πεποτηχότες Ven. πεπεχότες Bas. Mox τὰς, 


ante ἑξῆς, om. Ven., et pro διασχοπήσωμεν Bas. habet διασχοπήσομεν. — 80Ὁ- 
scriptio in Ven. est Κατὰ Θεοδοτιανῶν λδ΄ ἢ xoà NA. — 1. 5. ab iuf. ἢ xo 
Venetus. 

Pag. 130. 1. 1. Χριστοῦ τῇ ξαυτῶν πλάνῃ φάσχουσι, Χριστὸν διηγοῦνται 
Ven. Quod si restitueris , retinebis etiam xal οὡὑς in praegressis, pro quo nos 
χαϑὼς. — 1. 3. ci, post Σὺ, om. Ven. — 1. 4. αὐτόν φησιν ὑποδεέστερον, 
omisso ἔτι, Ven. — 1. 5. τοὶ εἰςταγωγῇ Ven. — 1. 7. ἀπάτορ, ἀμήτορ (sic) 
Ven. — 1. 8. τοῦ ἁγίου Παύλου Ven. Idem liber ibid. Πλάσσουσι δὲ ἕαυτ. 
xoi βίβλους ἐπιπλάστως. — l 12. χαϑίστασϑαι τὸν χύριον ἱερέα δεηγ. Ven. De- 
sunt igitur verba ἐν ταὐτῷ ἔσεσϑδαι τὸν Χριστὸν. --- 1. 16. τῷ, post τυγχάνει, 
om. Ven. — 1. 17. ἀπάτορ, ἀμήτορ (sicut supra) Ven. Idem liber paulo post 
plenius ἢ μητέρα λέγεται, ἀλλὰ χτλ, — 1. 20. ἐν τῇ Πέτρᾳ τῆς ᾿Αραβίας τῇ 
ῥοχομτο (sic) xol ᾿Εδωμ Ven. In Bas. legitur ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ τῇ πετρέων ῥω- 
χώμ τε χαὶ ἐδῶν. — Ibid. τὸν ωῦσέα διὰ τὰ (in nostra edit. repone accen- 
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tum) ϑεοσημεία ϑαυμάξοντες προςχυνεῖν τὴν αὐτοῦ ποτε εἰκόνα ἀνατυπωσάμενοι 
mpogexuvouy πεπλανημένοι, οὐ τοῦ δικαίον αἰτίον αὐτοῖς γενομένον, ἀλλὰ τῆς 
πλάνης αὐτῶν διὰ τοῦ δικαίου Ven. — ]. 21.. Repone accentum in vocula τὰ. --- 
Ll. 24. αὐτοῖς, post πράγματος, om. Ven. — Idem liber ibid. paulo post Ze- 
βαστίᾳ. — 1. 28. ἐπὶ ταύτην Ven. Quod reponendum. --- 1. 26. τὰ ἔνδοξα 
χαὶ σοφὰ Ven. — 1. 27. εἰς, ante ὑπέρογχον, om. Ven. --- 1]. 5 ab inf. ἐνδια- 
ϑέτους τοῦτος Εἶπον δέ τες "Hooxladp τινα χαλ. τὸν αὐτοῦ πατ., μητ. δὲ 
᾿Ασϑὰρϑ, τὴν δὴ xol ᾿Αστοριανήν. Οὗτος δὲ ἐξ ἑνὸς τῶν υἱῶν τῶν ἐπιχ. xav 
£x. χαιροῦ τῶν ἐν Za] τῇ πεδιάδι χτλ. Ven, — 1. ult. γὰρ φασὶν αὐτὴν εἶναι 
τὴν νῦν Ἵερ. x., m. δὲ ᾿Ιεβοὺς χαλουμένην Ven. ὔ 

Pag.132. 1.2. Σηκίμων xov ἀντικρὺ τῆς νυνὶ N. οὕτως xo). Ven. — 
l 4. ἀφεστήχασιν Ven. — 1. 9. τὸν ᾿Αβραὰμ (ita constanter, uti videtur) 
προςενέγχας Ven., qui mox xoi particulam ante ἐπειδὴ non agnoscit. — 1. 10. 
ἔμελλε τοῦ ᾿Αβραὰμ. ἐκ περιτομῆς γίνεσθαι iep., omisso ἡ, Ven. — 1. 11. τοῦ 
ϑεοῦ ταπεινωϑῇ πρὸς τὸ μὴ αὐχοῦσαν (verba διὰ τῆς γνώσεως χαϑαιρ. desunt) 
T. π. ἐπὶ τῇ ἱερωσύνῃ τῇ μὴ παρατηρουμένῃ σαρκὸς περιτομὴν ἢ ἀχροβυστίαν, 
ἔχουσαν δὲ τὴν μείζονα xol τελειοτάτην περιτομὴν τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας. 
Ei γὰρ ᾿Δβραὰμ, xvÀ. |. 16. φάσχει τῇ γραφῇ διὰ τ. Δ. Ven. --- 1..17. γεννή- 
σεως, ἑπτὰ δὲ ἀπὸ τῆς A. διαδ. ἐν τῷ Μελχισεδὲχ τὴν ἱερωσύνην ἵἴστασϑαι, 
φύσει ἔδειξεν οὐκ ἐν τῇ παλαιᾷ τῆς περιτομῆς ἱερωσύνῃ τὸ ἱερατικὸν ἐπιμένειν 
τάγμα. Μετετίϑετο γὰρ εἰς τὴν πρὸ τοῦ Λευὶ Ven. — 1. 20. τάξιν Μελχ. 
ἱερωσύνην, εἴ τις νυνὶ ἐν τῇ ἐχχλ. T. ἀπὸ τῆς τοῦ χυρίου ἐνσάρχον παρουσίας, 
xai δεῦρο Ven. — 1. 26. τελειότητος habet Ven. — 1.4 ab inf. πάσαις γὰρ 
δηταῖς (xol deest) Ven. Idem liber paulo postea πατέρες ἢ αἱ μ. "Iva δὲ xol 
μὴ διὰ τοῦτο. 

Pag.134. 1. 1. ηὕραμεν, ἣν τινα xal xa$' εἱρμὸν ὕφηγ. Οὗτος ᾿Ηλίας 
Ven., qui idem paulo post ᾿Ιωδὰς τοῦ ἱερ. — 1.3. ᾿Αχιναάμ, ᾿Αχιναὰμ, δὲ Ven., 
qui paulo post om. δὲ post Ziaódx. — 1. 5. 'Apopla, ᾿Αμορία τοῦ Ῥαξαξὰ 
(Bas. ζαζᾶ), "Patat& τοῦ ᾿Δαζία, 'Aatia τοῦ D. Ven. — 1. 6. Voc. υἱὸς, ante 
toU ᾿Δαρὼν, deest in Ven. — 1. 7. δῆλον δ᾽ ὅτι ᾿Ααρὼν υἱὸς τοῦ Mappa τοῦ 
Kad3, Kod3 τοῦ Δευϊζὴ, τρίτος υἱὸς τοῦ Ἰαχὼβ ἀδελφὸς μὲν ἦν Ἤσαῦ, παῖδες 
δὲ τοῦ Ἰσαὰκ υἱὸς ᾿Αβραάμ. Ven. — 1. 9. ῥηταῖς βίβλοις σαφῶς αἱ τούτων 
οὐ πάνυ γεν. Ven. — 1.12. οὔτε ἐν παραδόσεσιν, οὔτε ἐν ἀποχρύφοις τοὺς πα- 
τέρας ηὕραμεν Ven. Hinc supplendus est locus in edit, vulg. — 1. 14. Σε- 
δρὰχ, Micáx, ᾿Αβδεναγῶ (sic) φαντάσουσιν (λέγω deest) Ven. — 1. 15. μέτρον 
ἑχάστην ὑπὸ Séotw ἀπάτορας xol ἀμήτορας αὐτοὺς λογισάμενοι; ᾿Αλλὰ μὴ yé- 


yotto. “Ὅροι γὰρ ἐτέϑ, Ven. — 1}. 18. διαδ. διδασχάλων xoY πανταχ. (ἐκ deest) 
Ven. — 1. 20. προκείμενα εἷς ἅπερ οὗτοι Ven. — 1]. 21. Sanat vulnus Ven. 
“Ὅτι μὲν γὰρ ἅγιος ὁ δίκαιος. --- 1. 22. Ξαλὴμ δῆλον, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἐν oUg. 


Ven. — 1. 25. Μελγ. χρατοῦσα Ven. — 1. 26. διδάσκων Ven. — 1. 28, Emenda 
ex Ven. μετοχῇ σαρχὸς διαδοχῇ ἦν. — 1. 30. διαδ. ἔσχεν, ἀλλ᾽ Ven. — 1.5 
ab inf. αὐτὸν firmat Ven. — 1. 4 ab inf. χρόνον τῆς αὐτοῦ ὑπηρεσίας ἱερωσύ- 
vv Ven. — 1. 8. ἐκ, ante ϑεοῦ, om. Ven., item paulo post verba χαὶ dypó- 
vc. — 1. penult. γενόμενος δὲ δύ ἡμᾶς Ven. 

Pag. 136. 1. 4. ξαυτὸν διὰ τοῦ σταυροῦ προςενέγχας, ἵνα λύσῃ πᾶσαν 
ϑυσίαν παλ. διαΐδ., τὴν ἐντελεστέραν δὲ xal ζῶσαν ὑπὲρ παντὸς τοῦ χόσμον Ve- 
netus. — 1. 6. Corr. Sópa. — Ἰ. 11. κατὰ τὰ σπερματικὰ χαὶ τὰς διαδοχὰς 
Ven. — 1. 13. Φαντάζονται δὲ πάλιν ἄλλοι Ven. Quod reponendum est. — 
l 15. ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ πρὸς Ἑ βραίους (τῇ deest) Ven. — — 1. 16. Ἱέρακας 
ὁ Αἰγύπτιος αἱρεσιάρχης νομίξει τοῦτον τὸν Mely. Ven. --- 1. 17. ᾿Αφομοιού- 
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μενος Ven., qui paulo post delet γὰρ post μένει. — 1. 19. ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ 
ἡμῶν στεν. Ven. [dem liber om. paulo post artic. τῷ post ἐντυγχάνει. — 
l.24. τοῦ Ἱέρακα xoi az (sic, quod quid significet alii divinent) τὴν ἀνατροπὴν 
ποιοῦμαι Ven. — 1. 26. MeAy. xoi ἄλλοι Ven. — 1. 28. νομίζουσιν εἶναι υἱὸν 
τοῦ Νῶε τὸν Σὴμ Ven. — 1. 80. πάντα τὴν ἀλήδειαν Ven. — 1. 31. ἔτη 
ἑχάστης τῶν πατέρων ζωῆς xat διαδοχῆς ἀριϑμήσασα. “Ὅτε γὰρ "Afo. ὑπῆρχεν 
πη ἢ καὶ ἐνενήχοντα Ven. Idem paulo post delet 4| ante ἐλάσσω. — 1. ὃ. ab 


inf. αὐτῷ ὑπηντᾶτο xot ἐξέβαλον (sic) αὐτῷ ἄρτους Ven. — 1. 3 et 2. ab inf. 
αἵματος αὐτοῦ τοῦ ἐχ τῆς πλ. αὐτοῦ ῥεύσαντος εἰς κάϑ. Ven. 

Pag. 13S. 1.2. ἢ, ante ἐλάσσω, om. Ven. — 1. 3. ἑβδομήκοντα ἐτῶν 
Ven. — 1 6. πρῶτον, post πενταχοσιοστὸν, om. Ven. ldem liber ibid. Φαλὲγ 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥαγαῦ, ὧν pic ἐτῶν, xo γέγονεν ἔτη ἑξακόσια τριαχονταέννεα. 
"Egsp δὲ ἐγέννησε τὸν ΦΦαλέγ ἐν ἔτει ρλδ΄. — 1. 8. ἸΞαλλὰ δὲ ἐγέννησε τὸν 
"Egcp Ven. — 1. 9. ἡλικίας, xoi γέγοναν ἐνναχόσια πεντήκοντα ἔτη. Κηνὰ 
δὲ ἐγέννα τὸν Σαλὰ, ἔτος κατάγων p3 τῆς αὐτοῦ ζωῆς, xoi γέγοναν χίλια τέσ-- 
cupa ἔτη. ᾿Αρφαξὰν δὲ ἐτῶν ρε΄ ὧν ἐγέννησε τὸν Κηνὰν, καὶ γέγοναν χίλια ρλ΄. 

᾿ ἔτη. Σὴμ δὲ pg ἔτει τῆς αὐτοῦ ζωῆς, ὃ προειρημένος καὶ φαντασ. Ven. — 
l 12. ὁμοῦ γέγοναν ἔτη χίλια διαχόσια τεσσαράχονταένα (sic) Ven. — 1, 13. 
Mey. δύ ὧν ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν περὶ ᾿Αμαφὰρ καὶ ᾿Αρηὸχ καὶ Χοδολλογομὸρ 
xui Θάγαρ τῶν βασιλέων Ven. — 1. 16. ἀλλὰ ἑκατὸν ἐννέα ἔτη ὧν ἐγέννησε 
Ven. — }. 17. xoi ἔζησε μετὰ ταῦτα, φησὶν ἡ ϑεία γραφὴ, ἔτη xat ἐγέννησεν 
Ven. — 1. 19. ἑξακόσια χαὶ δύο ἔτη Ven. — 1. 20. φϑάσαι εἰς χίλια xol δια- 
χόσια τεσσαράχοντα xol ἕνα (sic) ἔτη, ἵνα ὁ Σὴμ Ven. ldem liber paulo post 
ibid. τοῦ Νῶε τοῦ πρὸ δέχα γενεῶν τοῦ ᾿Αβραὰμ, χληϑείη Μελχ. π. τούτοις 
μετὰ δέχα γενεὰς, ἔτη δὲ χίλια διαχόσια τεσσαράκοντα ἕνα. Καὶ ὦ τῆς πολ- 
λῆς τῶν ἀνϑρ πλ. — Ἰ. 23. ἀντιγράφων ἀντὶ τῆς ἀπὸ τοῦ Σὴμ TA. (ἐξότε γε- 
γέννηται ὁ αὐτὸς Σὴμ desunt) Ven. — 1. 25. τοῦ Μελχ., ἥτις ἦν ἐν πη΄ ἔτει 
τῆς αὐτοῦ ζωῆς, ἢ ἐννενήχοντα γίνεται ἑξαχόσια εἰκοσιοκτὼ ἔτη πλείω ἐλάσσω 
Ven. — 1. 29. πανταχόϑεν καὶ ἢ τῶν Σαμ. Ven. — 1. 34. Ante "Pad resti- 
tue verba γὰρ xoi, quae exciderunt etiam in ed. Petav. Col. — lbid. Ven. 
Ζαμβρὶ γέγραπται xol Χεεβιὴ. — 1. 36. διὰ τῆς ϑύρας Ven. — 1. ult. αὐτὸν 
νομίζουσι q. τὸν υἱὸν τ. 3., ἐν εἰδέα δὲ ἀνϑρώπου Ven. 

Pag. 140. 1. 2. αὐτοὶ τοῦ προειρημένου Ven. --- 1. 3. ᾿Αφομοιούμενος 
Ven. ᾿Αφομοιωμένος Bas. — 1]. 5. Corrige Ἰσραηλιτῶν. — 1. 6. ἐξ ἄνϑρ. ἄλ- 
λων. Τούτων πάντων τὸν κατάλογον ποιησάμενοι διὰ τὴν αἵρεσιν ταύτην ἐπε- 
μνήσϑημεν Ven. — 1l 10 et 11. πρὸς τὸν ϑεὸν λέγει, xol δὲ αὐτοῦ Ven. — 
1, 12. ἐπ’ αὐτὸ τοῦτο καταστ. Ven. --- 1. 12. my. τις ὧν xol εἰς ἱερωσύνην ϑεοῦ 
τεταγμ. Ven. — }. 16. ὁδῶν, post ἐκ πολλῶν, om. Ven. --- 1. 20. Θεωρεῖται 
T. οὗτος, χαὶ ὅτι τὸ “ἦσσον ἐκ τ. μ. εὐλογεῖται, xoà διὰ τοῦτο Ven. — 1. 22. 
ὅπως τύχ. χαὶ αὐτοὶ ἡμεῖς map αὐτοῦ Ven. — 1. 24. Καὶ ὦ ματαῖα πασῶν 
alo. ἡ διάνοια. Ἰδοὺ γὰρ χαὶ οὗτοι Ven. — 1.25. αὐτοῦ, post ἰδίῳ, om. Ven. — 
l 27. τοῦ, ante πατρὸς, om. Ven. --- 1. 28. διηγεῖται, ᾧ εἶπεν ὁ πατὴρ, Ποιή- 
σώμεν Ven. — 1. ὅ0. οὐχὶ τῷ Νελχ. ἘΠ μὲν γὰρ καὶ ἱερεύς ἐστι τοῦ ϑεοῦ 
τοῦ ὑψίστου, ἀλλὰ xoi ἐν τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ γεγένηται, xoi οὐχ ἔσχεν διαδοχὴν Ven. 
Ibid. pro ἐστιν (ante τοῦ ὑψίστου) corr. ἐστι. — 1. 32. ἀπὸ οὐρανοῦ Ven. Ta 
eodem libro paulo post desiderantur verba τῷ ᾿Αβραὰμ. — 1. 5. ab inf. ἀλλὰ, 
᾿Εξήνεγκέν tc αὐτῷ xoi τοῖς Ven. — 1.4. ab inf. Bac. ἀποδεξάμενος τὸν διεργό- 
μένον Ven. — 1.3. ab inf. προςοῦσαν αὐτῷ τῷ ᾿Αβραὰμ δικαιοσύνην Ven. 


Pag. 142. 1.3. μὲν, post ἀπέστρεψε, om. Ven. — 1, 3. μετὰ τῆς πά- 
Corpus Haereseol. 11. 3. ᾿ 41 
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σὴς ox. Ven, Idem liber paulo post delet Kot ante πόϑεν, et pro γὰρ οὐ δείξ. 
praebet δὲ οὐ δείξ, — 1. 6. ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Μελχ. Ἦλϑεν οὖν (καὶ πάλιν desunt) 
ὁ χύριος πρὸς τὸν "Ago. Ven. — 1]. 8. Pro Καὶ ὁ (6 restituendum est in nostra 
edit.) ἅγιος Ven. praebet Καὶ αὐτὸς ὁ. — 1. 10. οὐχ οὖν Ven. Idem liber 
ibid. ἐπειδήπερ περὶ. — 1.11. αὐτοσύστατον γίνεσθαι ξαυτοῦ (αὐτὸ deest) Ven. — 
l 12. ᾿Εφϑέγγετο σὺν zw. ἁγίῳ Ven. —  l 14. Ἦν δὲ ἐν πνεύματι Ven. — 
l]. 20. xol οὐδαμοῦ περὶ Νελχ. λέγει ὅτι ἐν τοῖς χαρίσμασι δωρεῖται, οὔτε 
ἐν τοῖς ὑψώμασι Ven. idem paulo post om. τὰ, post ἔδεται. — 1, 22, ἀπὸ 
τῆς ἀληϑείας αὐτοῖς συμβαίνοντα, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ Ven. — ὀ 1. 23. Venet. multo 
copiosior h. 1. haec ita persequitur: ὡς ἔχάστην αἵρεσιν ἡδυνήϑδη ἀπατῆ- 
σαί τε xol πλανῆσαι. Ἦλϑε δὲ πάλιν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινες περιττότερόν τῶν 
προειρημένων πάντων πλανηϑέντες xol περισσοτέρᾳ ἀλαξονίᾳ ἐννοίας ἀρϑέντες 
ἐτόλμησαν εἰς ἀπορίαν διανοημάτων τραπῆναι, καὶ εἰς βλάσφημον ἔννοιαν 
ἐλθεῖν xol εἰπεῖν τὸν αὐτὸν Μελχισεδὲχ εἶναι τὸν πατέρα τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὦ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀφυλάχτονυ ἐννοίας καὶ ἀπατωμένης 
καρδίας, xol μὴ ἐχούσης στάσιν ἀχηϑείας. ᾿Απὰ τοῦ γὰρ τὸν ἀπόστολον λέγειν 
ἀπάτορα xol ἀμήτορα τὸν Μελχισεδὲχ, xa ἀγενεαλόγητον διὰ τὸ ὑπέρογχον 
τῆς φράσεως πλανηϑέντες τῇ ἐννοίᾳ οἱ τοιοῦτοι xal διανοηϑέντες τὰ εἰς τὸν πα- 
τέρα τῶν ὅλων ἀναλογοῦντα ἐν ξαυτοῖς ἀνετύπωσαν βλασφημίας πλάνην. ᾿Απὸ 
τοῦ γὰρ τὸν πατέρα τῶν ὅλων ϑεὸν τὸν παντοχράτορα μήτε πατέρα ἔχειν, μήτε 
μητέρα, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος, τοῦτο γὰρ πᾶσιν ὡμολέγηται, 
ἀπειχάσαντες τοῦτον (cod. τούτων) τὸν Μελχισεδὲκ, διὰ τὸ περὶ αὐτοῦ οὕτω 
τὸν ἀπόστολον εἰρηχέναι, εἰς ἀφροσύνης βλασφημίαν πεπτώκασι, μὴ νοήσαντες 
τὰ ἄλλα τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημένα. Περὶ γὰρ τοῦ Μελχισεδὲκ εἴρηται ὅτι ἦν 
ἱερεὺς ὑψίστου. ἘΠ οὖν ὕψιστός ἐστιν οὗτος xol πατὴρ, ἄρα ἑτέρου ὑψίστου 
ὑπάρχων ἱερεὺς οὐχέτι εἴη πατὴρ τῶν ὅλων, ἱερατεύων ἑτέρῳ ὑψίστῳ. Καὶ ὦ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων χυδειότητος τῆς τὰ ἀληθινὰ μὴ χατανοούσης, ἐπὶ τὰ πλανὰ 
δὲ ξαυτὴν τρεπούσης. Τὸ πέρας γὰρ τῆς ἐπιλύσεως τοῦ παντὸς ζητήματος 6 
ἅγιος ἀπόστολος συναγαγὼν ἔφη, Ὃ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν, δῆλον 
δὲ ἀλλὰ ἐξ ἑτέρων, δεδεκάτωχε τὸν ᾿Αβραὰμ" xol πάλιν, Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις καὶ ἱκεσίας ἐποιεῖτο, φησὶ, πρὸς τὸν δυνάμενον αὐτὸν 
σῶσαι, ὁ δὲ πατὴρ σάρκα οὐκ ἐνεδύσατο, δῆλον. Καὶ περὶ τούτων δὲ ἱκανῶς 
διηγησάμενος χτλ. — 1, 26. μνογαλίδιον Ven. Item lin. sequ. — 1, 27. xol 
φύγωμεν τὸ ἰέβολον αὐτῆς δηλητήριον Ven. — |. penult. χελεφίας ὡς ὅλων 
Ven. -- 1. ult. αὕτη ἡ αἵρεσις τῇ διανοίᾳ τοῖς εὐθὺς Ven. 

Pag.144. l 2. ξητήματα ἐμποιεῖ Ven. — 1. 3. ταύτης τῆς παρ᾽ ἡμῶν 
γενομένης χατ᾽ αὐτῆς ανατροπῆς τε xol ἀντιλογίας. Οὐ τάχιον Ven. — 1. 6. 
ἐσυχοφαντημένος Ven. — | 7. τὴν μνήμην ἀπεικάσαντας αὐτῷ τῇ παρὰ τῆς 
αἱρέσεως βλάβῃ. Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ τὸ ἀδίκημα ὑπάρχει Ven., cuius subscriptio 
h. 1. est Κατὰ Μελχισεδεχιανῶν λε΄ ἢ χαὶ νε΄, 

l 10. Κατὰ Βαρδισιανιστῶν Ven. --- 1. 15. τὴν πόλιν Ven. idem ibid. 
πρῶτον ἄριστά τις ἀνὴρ. — 1.19. ᾿Εδεσσινῶν ὃ. ἀνδρὶ ὁσιωτάτῳ (ita corrig. in 
mea edit) καὶ λογιωτάτῳ ἐξοικ. Ven. --- 1. 24. λέγων retinendum est, pro quo 
scripsi ψέγων. — 1. 28. ὑπὲρ οὗ εὐσεβείας Ven. ldem paulo post φήσας τὸν 
ἀνάγκῃ. — 1. 30. ἕως ὅτε τῷ αὐτῷ σχίσματι τῆς ξαυτοῦ Ven. — — |. 31. δί- 
χὴν édg (sic) yey. Venet. — 1. penult. λαχισϑείσης ἀπολομένης τε τὴν ἅπα- 
σαν Venet. 

Pag. 146. 1.2. δηλητ. τοῦτο xol ζξιζ. Ven., qui paulo post delet voc. 
χαὶ ἄλλας. — 1. 3. προβολὰς tuetur Ven. Ceterum conferri potest Grabe Spi- 
cil. I, p. 278, — 1.5. xoi νέᾳ διαϑήχῃ Ven. — 1. 6. xoi οὗτος μετὰ π. Ve- 
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net. — 1. 8. πυρὸς xoi φωτεινῆς Ven. — 1. 10. ἀνατροπῇ χρῆσϑαι ὅλ. Ven. — 
1.16. xo, post νεκρῶν, om. Ven. — 1.17. αὐτοῦ ἐβάστασαν. Καὶ Ven. — 1. 19. 
τῆς ἀλόης Ven. — 1, 20. οὔτε φαντασία Ven. — 1. 22. εἶπαν Ven, — 1. 26. 
ὁ ἅγιος λέγων Ven. — 1. 27. ἄρα τε οὔπω Ven. — 1.31. ὅτι, Καὶ ἐγερϑή- 
σονται μὲν οὗτοι Ven. — 1. 32. εἰς κόλασιν αἰώνιον ; ἢ οὐ Ven. — 1, 33. βοᾷν 
πρὸς ϑεὸν (τὸν deest) Ven. — 1.34. ἀλλὰ ἐν τῷ αἵματι Ven. — 1. 4. ab inf. 
Καὶ ἐκ πανταχόϑεν Ven. 

Pag. 148. 1.1. εἶπον coniectura Petavii est. — 1, 3. ó πατὴρ om. Ve- 
net. — 4. Χριστὸς δύ ὃν xoi δί οὗ Ven., in quo desunt in iis quae statim 
sequuntur verba δύ ὃν τὰ πάντα καὶ. — 1.7. καὶ οὐ πολλοὶ Ven. — 1. 8. 
πολλοὲ λεγόμενοι (πολλοὶ αἰῶνες λεγόμενοι Bas. Nos expressimus scripturam 
edit. Petav.), τὸν δὲ λεγόμενον ὡς οὐχ ὑπάρχοντα ἀπεφήνατο Venetus, — 
l 10. ἥλιόν τε xoi σελ. Venet. — 1. 18. χενολοξία (sic) πρὸς ἀνατροπὴν, ὡς 
xaX οὗτος Venet. — 1.23. ἅγιος ϑεοῦ λόγος Venet. — 1. 24. ἣ, ante δόξα, 
om. Venet. ltem lin. sequ. in eodem verba ἐν υἱῷ. — 1. 8, πεισθεῖσα Ve- 
net. Rescribendum est xoto3eíca. bid. idem ἐπὶ τὰς πολλὰς πάλιν δ. ἴωμεν, 
ἀγαπητοί (ὦ deest) — 1. 81. AC ἢ xoi νζ΄ Venet. — 1. 31. “Ἑτερος δὲ 
πάλιν Ven. — 1.83. ἀλλ᾽ ἢ ὡς ἀπὸ χρόνου ἐτῶν τούτων ρλ΄ πλείω ἡλάσσω Ve- 
. net. —  l ult. μήτε διενοήθη À. τε xal διδάσχειν αὐτὸς ἀφ᾽ ξαυτοῦ ἐφ᾽ ppt 
Venetus. : 
Pag. 1350. l 8. ταύτην τὴν Ven. — 1.9. ἐφ᾽ ἧς εἶχε Ven. — 1. 11. 
τολμ. γέγονε, παρρ. Ven. Paulo post in eodem libro desideratur αὖ ante oi 
αὐτοὶ. — 1. 14, ἠρώτων, ot αὐτοὶ πρεσβύτεροι. Ὁ δὲ ἄμα Ven. — 1. 15. 
φάσχων ὅτι, Τί Ven. — ]. 16. ἕνα ϑεὸν ἐπίσταμαι Ven. — 1]. 18. τοῖς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ εἰς τὸ ἴδιον δόγμα μαϑητευμένοις. ᾿Ετελεύτα Ven. — 1. 19. 6, ante 
Μωῦσῆς, om. Ven., paulo post inde praebens ἀδελφὸς ὡς ᾿Ααρὼν ἐν τιμῇ 
ἐτάφη. — 1.22. τοῦτο τὸ δόγμα Ven. — 1. 28. αὐτῶν χακχοδιδάσχαλος Ven. — 
1.25. φιλαχηϑῶς Ven. — 1.32. "Ex τούτου οὖν Νοητιανοὶ (οἱ deest) Ven. Idem 
liber paulo post ἐξ αὐτοῦ τούτου τὸ δόγμα. — 1. 5. ab inf. Verba εἶμι ὃ, ante 
$26, absunt a Ven. — 1. 3. ab inf. τοίνυν Χριστὸς ἐγεννήθη ἐλθὼν ὁ αὐτός 
ἐστι πατὴρ, ὁ αὐτός ἐστιν υἱὸς Ven. 

Pag.152. 1 2. ἠγαπ. ὑπ αὐτοῦ Ven. —. 1. 4. φησὶ retineri potest. — 
l6. πάλιν, post αὐτὸς, om. Ven. — 1, δ. Ξαβαεὶν Ven. — 1. 11. ὁ artic., 
ante ϑεὸς τοῦ, om. Ven. —  l. 12. Corrige Ὁρᾷς. — 1. 18. Post ῥανίαν pone 
punctum. — 1.19. ῥητὰ φέρουσων εἰς σύστασιν Ven. — ἱ, 20. τοῖς λόγοις 
φάσχων, "Oc (9) οἱ πατ. Ven. — 1. 25. πατέρα “εὸν xol υἱὸν Ven. — 1. 30. 
Repone ex Veneto Πάντι δὲ τῷ. — 1.32. ἔμπλεως φανεῖται Ven. — 1. ὅ. ab 
inf. xol αὐτὸν υἱὸν (τὸν deest). Ven. — 1.4. ab inf. λογισμοῦ xol εὐλόγου χριϑ. 
Ven. — 1. penult. ἀφ᾽ οὗπερ γεγέννηται Ven. [n eodem libro desiderantur verba 
(l. ult.) εἰ δὲ πατήρ ἐστιν usque ad ἀλλὰ x πατρὸς γεγέννηται. 

Pag.154. 1.2. "Ἔστιν γὰρ, ἔστιν τὸ εὔλογον Ven. — 1. 8 et 4. εἷς ἡ 
ἀπείϑεια (sic) διὰ τῆς ϑείας Ven. — 1. ὅ. ὁ παῖς μου ὃ ἀγαπητὸς Ven. — 
l 7. δρᾷς πῶς φωνὴ μὲν πατρὸς Ven. — 1. 9. ἐν τῇ δόξῃ ἡ εἶχον Ven. — 
1. 12. ὅτι, ante Οὗτος, om. Ven., qui deinde pergit ὃ υἱός μου, αὐτοῦ ἀκούσατε 
χαὶ. — 1. 15. ó πατὴρ ἕν (μου deest) ἐσμεν Ven. ldem liber ibid. delet ὅτι - 
, ante "Eyg. — 1. 17. τοῦ ἄρϑρον αὐτοῦ xai ἀναμέσον σημ. Ven. — 1.20. ἄλη- 
Selac. Τοῦ δὲ cag. Ven. —  l. 22. τὸν, post ἐσήμ. ἐνυπόστατον, om. Ven. — 
Ἰ, 24. ἐκπορευόμενον xol ἐκ τοῦ ἐμοῦ Ven. — 1. 25. ἐνυπόστατον xo τὸν υἱὸν 
xol ἐνυπ. τὸ ἅγιον πν. Καὶ πάλιν Ven. — 1. 28, χαίΐτοι τοῦ πν. Ven. — 
l. 99. συναληφῆν (sic) Ven. — 1. 30. υἱὸν ἤτοι τὸ ἅγιον Ven. --- 1. δ. ab inf. 
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ἐνκισσόντων (h. e. ἐγκισσώντων) Ven. ἐνχισσησάντων Bas. — 1. 3. ab inf. ἄρα 
qo9» ἔχβχητοί εἶσιν, αἱ γραφαὶ oi πάντη Ven. : 

Pag.156. 1. 1. μόνης ἀποστολικῆς xol χαϑολικῆς Ven. Paulo post ex 
eodem libro restitue verissimam scripturam οὐχ ἐρεῖ ἕνα. — 1. 9. Verba τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας Venet. non agnoscit. — 1. 12. ἐνυπόστατος, xol υἱὸς 
υἱὲς τέλειος ἐνυπόστατος, xol ἅγιον mw. ἅγιον πνεῦμα τέλ. Ven. — — 1l. 14. παν- 
ταγχοῦ σαφῶς Ven. --- 1. 18. τῆς αὐτῆς σεότητος, τῆς αὐτῆς ταυτότητος auget 
Ven. — ]. 17. εἰρημένων xol ἀντὶ δὲ τῶν πρὸς τ. t. xp. νοῦ Νοητοῦ Ven. — 
1. 18. τὰ αὐτοῦ χεφάλ. Ven. — 1. 22. Χριστὸς, δ΄ ὃν τὰ πάντα xo ἡμεῖς δὲ 
αὐτοῦ Ven. — 1. 23. ὅτι λέγει, Eig σεὸς Ven. — 1]. 8, ab inf. μὲν τοῦ. xol 
λέγων (κύριος deest) — --- εἶναι πατέρα Ven. — 1. 6. ab inf. ἐπειδὲ (sic) τῷ 
(sic restitue) εἰπεῖν Ven. -— 1. 4. ab inf. τὸ ἐΐναι ϑεὸν Ven. — ]. 8, ab inf. 
ἀλλὰ εἰς μίαν ὀνομασίαν ἄγειν Ven. 

Pag. 158. 1.8. ἠρνήσατο αὐτὸν εἶναι ϑεὸν, ἀλλὰ Ven. — 1. 6. τῇ μιᾷ 
ὀνομασίᾳ Ven. — 1. 7. δῆλον ὅτι ἐστι Ven. — ὀ 1. 12. ὑμῖν vroyp. ὃ. τοῦ μὴ 

£ à ᾿ 
περὶ αὐτὸν (sic) Ven. — 1. 18. Venet. plenius Ei δὲ χρεία εἰπεῖν xol περὶ 
τοῦ — — ἐνπορεία Αἰϑιόπων xoi oi ἸΞαβαεὶν Ven. — 1. 20. εἴ ϑεὸς (ὁ deest) 
Ven.. Idem ibid. xoi τὸ, Σοὶ δοῦλοι. — 1]. 21. yetpor., xax ἐν σοὶ προςχυνή-- 
σουσι, xol ἐν col προςεύξονται auget Ven. — 1. 22. ci ϑεὸς Ven. ldem l. 17. 
ἤδειμεν “εὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ σωτήρ. Λέξει δὲ, Οὐχ ὁρᾷς. — 1. 18. τῶν τοσούτων 
ῥητῶν (γὰρ deest) Ven. — 1.20. ἀνϑυπερβάτως (ἀνθ᾽ ὑπερβατῶς Bas.) δὲ ἄγων 
Ven. — 1. 22, “ὭὩςπερ γὰρ καχῷ Ven. --- 1. 28. Restitue ex Ven. τοὺς μηδὲ 
ὅλως ὁρῶντας χαλοῦσι πολυβλέποντας. --ὀ 1. 24. γλυχείας φασὶ, χαὶ Ven. — 
1. 258. τινὲς ὠνόμασαν Ven. --- ]. 4. ab inf. ἸΝοητοὶ ἔχων Ven. Bene. — 1.3. 
ab inf. ὧν τε φάσχει xoi ὧν προβάλλετα! Ven. Probo. —  l. penult. πληροῦται 
. Ven. Mox idém περί τινων διαβ. 

Pag. 160. 1. 1. ἀνώτερον ἔφη ἡ ϑεία Ven. — — 1. 3. δεικτέον ἐστὶ περὶ 
τῆς πόσης Ven. — ]. 4. ϑυγατέρων μου xol Ven. — 1. 9, οὐδὲ μετὰ δώρων 
Ven. — l. 11. ἡ ἐμπορία Αἴϑ. Ven. — 1. 18. λόγος, ante ὃ υἱὸς, om. Ven. — 
l 15. ὅτι, post πάλιν, om. Ven. Idem 1.16. om. ἢ ante ἰδιάζουσα, εἰ ]. 17. 
verba ἐξ αὐτοῦ ante ἀληδινώς. --- 1.20. Verba ἐκ νεχρῶν olxst ἐν ὑμῖν ὁ ἐγεί- 
ρᾶς om. Ven. Idem liber paulo post ξωογονήσει xol. --- 1. 22. ὅπως συνάδοι 
Ven. ὅπως συνάδει Bas. — 1]. 24. προφητικοῖς. ἘΠῚ γὰρ ἤγειρα Ven., qui in 
sequ. linea tuetur Ὁ δὲ pro quo rescripsi Τὸ δὲ, item 1.27. ἐν va ἐν σαρχὶ. — 
Ἰ. 28. πρὸς ϑεὸν ἐπιστρ. Ven. — 1.29. υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος (ϑεὸς deest) Ven. — 
1.6. ab inf. Διότι τὰ πάντα μυστικῶς οἰχονόμει (sic) ϑεὸς λόγος ἀποστόλοις ἀπὸ 
πατρὸς ἐν σαρχὶ, xol σύνδ. ἀγάπης πνευματιχῆς δεικνὺς Ven. — ]. 4. ab inf. 
αὐτὸς λόγος (ὃ abest) Ven. ᾿ ᾿ 

Pag.162. 1. 2. δῆλον ὅτι Ven. — 1. 3. ἐστὶν xol ὁ ἀναβάς; ἀλλ’ ἦα 
τὸν ἐλθόντα Ven. — 1. 4. γατελθόντα.᾿ ᾿Επειδὴ ἐνηνθρώπησε σαρχὶ Ven. 
Jdem l. 5. ἐκ πνεύματος δὲ σαρκὸς, sine xai. — ]. 7. τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν 
ἄνωθεν φάσκει ἥκοντα Ven. — 1. 9. σὰρξ γέγονεν ἐκ πνεύματος Ven. — 1. 1H. 
ἀλλὰ ὃ λόγος ὁ ἀπ᾿ Ven. ldem 1. 12, Θεότητα ἐνότητα χατὰ δύν. T. συνηνωμένην 
ἔχων, ἵνα. — 1. 13. ἀναλλύωτος Ven. — 1. 14. ὡς τὸ retinet Ven. — 1. 17. 
προφήταις προωνομάξεται (sic) Ven. recte. Idem paulo post οὕπω ὁ ἐν capxl ἦν. --- 
l. 19. ὀνόματι τούτῳ habet Ven. — 1.20. υἱὸν dv3pe ou ἀποχαλῶν τὸ πρὶν 
qevécSat ἀναϑεωρῶν, xoi πρὶν toU ἐν σαρχὶ γενέσθαι υἱὸν ἀνθρώπου ἀποχαλῶν 
optime explet Venet. — 1.23. ἦν σὰρξ (sine τ) Ven. Idem 1. 25. delet arti- 
culum ante “εὸς ἡμῶν. — 1 26. Καὶ χαλῶς Ven. — 1. 27. πατέρες χαὶ ἐξ 
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ὧν ὁ υἱὸς τὸ xarà Ven. — L3. ab inf. Οὕτω γὰρ καὶ Ven. Idem ibid. paulo 
post ὃ ἠχούσαμεν xol. --- 1. ult. d, ante ἐρχόμενος, om. Ven. 

Pag. 164. 1. 3. οὖν ες Scóc, ἔχων δὲ dí&ow αὐτοῦ Venu. 1. 5. ἄρα πα- 
τέρα ἄπεισι, λέγε μοι, ὦ ἀνόητε, ἢ πάλιν γὰρ λέγειν (sic) Ven. — 1. ὃ. νοῦν 
συλλέγει ἐπὶ Ven. ldem 1. 10. τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν et deinde ὡς ὁ ἴΑρειος. — 
l 11. νομίζοντας τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα Ven. ldem 1. 12. χαπϑὼς χἀγὼώ. — 
1, 14. εἰς μέσον (sine τὸ) Ven. — 1. 15. συναλειρὴν Ven. — 1. 18. φάσχων 
ὅτι, Δεῖξον Ven. — 1. 20 et 21. σημαίνοντα ξαυτὸν Ven. Idem 1. 22. Δλλο 
γὰρ Τὸ τὸν πατέρα xol ἄλλο "Epi (sine τὸ). — 1. 26. Ὃ ἐμὲ ξωρακὼς ξώρ. 
Ven. ldem |.28. ἀπαλλοτριοῦσαν Ven. Idem | 30. ὑποτιϑ. νήψομεν xat τοῦ-- 
τον. — 1. & ab inf. εὐώνυμα xoi χλίναντες ἀπὸ τῆς αὐτοῦ τε καὶ τῆς αὐτοῦ 
σχολῆς μοχϑηρᾶς Ven. Jdem ]. ult. ξενολεξίων. ᾿ 

Pag.166. 1.2. χη ἢ καὶ νή. Ven. — 1. 2 et 3. Restitue Οὐάλης οὗτος. 
Καὶ τὸ μὲν. In Ven, teste alio qui eum inspexit, legitur Οὐάλης xai τὸ μὲν, 
sine οὗτος. Particula Καὶ excidit etiam in ed. Petav. Colon. — 1. 6. εἰς ἔτι 
Ven. — 1 8. Φιλαδελφινῆς Bas. (et Ven.?). — }. 14. Verba Nicetae, quae 
latine adscripsi, nunc graece repono ex duobus codd. mss. Οὐάλης tic, inquit, 
γέγονεν ΓΑραψ τὸ γένος - ὅθεν xol ἐπλεόνασεν ἢ τούτου atpsci; ἐν βαχάϑοις. 
Ἔστι δὲ τὰ Βάκαϑα μητροκωμία Φιλαδελφείας τῆς ᾿Αράβων τῶν πέραν τοῦ 
Ἴορδάνον. Δοξάζουσι μὲν οὖν καὶ οἱ Οὐαλήσιοι οὗτοι περὶ ᾿Αρχῶν xol Ἔξου- 
σιῶν ὁμοίως τοῖς ᾿Αρχοντιχοῖς xol τοῖς ΣΞησιανοῖς, xoi τοῖς τοιούτοις. Εἰσὶ δὲ 
πάντες ἀπόχοποι. Σφόδρα γὰρ αὐτοῖς μέλει τῆς εὐνουχίας, xoi τὸν εἷς μαϑὴ- 
τείαν παρ᾽ αὐτῶν λαμβανόμενον ἄνθρωπον ἐμψύχον μεταλαβεῖν οὐδενὸς ἐῶσι 
μέχρις ἂν ἔχῃ τὰ μόρια. Ἐπὰν δὲ ταῦτα ἀφέλωτι, πείσαντες τὸν μαδητὴν ἢ 
ἀναγχάσαντες, παντὸς οὐτινοςοῦν ἀδεῶς μεταλαμβάνει, ἐς ἤδη, φασὶ, πεπαυ- 
μένος ἀγῶνος, χαὶ μηχέτι πρὸς ἡδονὴν ἐμπαϑῆ χινηϑήσεσθαι διὰ τῶν ἐδεσυα-- 
τῶν ὑποπτεύων. Οὐ μένον δὲ περὶ τοὺς ἰδίους ταῦτα δρῶσιν, ἀλλὰ xo εἴ τις 
τῶν παριόντων παρ᾽ αὐτοῖς ξενωϑείη, αορπάζοντες αὐτὸν ἔνδον σὺν Ψελλίοις (sic 
uterque codd.) ὄπισϑεν δεσμοῦσι, καὶ ἀφαιροῦσι μετὰ ἀνάγκης τὰ ἐχείνου μό-- 
ριὰ. -α 1. 23. ἐπισυμψελίοις habet Bas. quoque. 

Pag. 168. .]. 3. εἰσελθεῖν unus Venet. tuetur. — 1]. 3. τινὰ εἶναι ἠχρω- 


τηριασμένον Ven. — 1]. 7. οὐδ᾽ ὁπότερον Ven. — 1. 9. οὐδὲ τὸ πᾶν σῶμα. 
Ven. ldem paulo post τὸ ἕν τὸ σχανδαλίζον αὐτὸν μόνον (μέλος deest). — 
l 10. οὐδὲ ὅλως --- οὐδ᾽ ὁπότερον Ven. — 1]. 12. χαρδίαν τὴν πάντα Ven. — 


1. 13. Τίς οὖν τηρήσει τὴν ἑαυτοῦ Ven. Idem l. 16. πῶς οὖν ἄρα περὶ τούτων 
(ὁ deest). — 1. 16. Τῶν γὰρ ὅλων μέλων πάντων Ven. Idem 1. 17. τίς ἐστι 
χρεῖα. --- 1. 18. ἐγείρεται δὲ πῶς Ven. ldem 1. 19. οὐρανῶν ἐν σώματι λώβη- 
σις. — 1. 20. πρὸς δόξαν οὖσα τῶν ἐν αὐτῇ: Εἰ δὲ Ven. Idem l. 21. τὸ 
μέρος τὸ σκανδαλ. — 1. 22. ἁμαρτῆσαν αὐτοῦ ἔδει Ven. — 1.20. Οἱ δὲ εἷς 


τὸ mp. t. ἔργον εὕτολμοι Ven. Inde restitue in nostra edit. εὕτολμοι. --- 1. 26. 
XjSÉtoáw τε xol Ven. idem paulo post pergit Οὔτε γὰρ ἔτι ἄνδρες. — 1. 28. 
Προὔλαβεν δὲ Ven. [dem 1.29. om. yàp ante φανήσονται. — 1. 4. ab inf. οὕτω 


Ycy. Ven. Idem l. 3. ab inf. πάλιν ἔπαινον ὅτι δυνάμενοι πράττειν τὴν διὰ ἄφρο- 
δισίων Ven. — 1. penult. πέφυχε Bas. 

Pag.170. 1 1. μὴ ante μεμυῆσϑαι om. Ven. — 1. 6. Alia manus ex 
Veneto annotavit scripturam οὐ δύνωνται οὗτοι ὑπάρχειν (sic) διὰ τὸ χειρότευ- 


χτον.  Eici (sic) χαὶ εὐνοῦχοι ὑπὸ τ. ἀνϑρ. εὐνουχισϑέντες, φησὶν. — 1. 13. 
ἀδρυνϑέντα ἐπιστεύεσθαι Ven. — 1. 19, Verba οὐχὶ διὰ v. Q. τῶν οὐρανῶν 


om. Ven. — 1], 23. παρϑενείᾳ Bas, --- 1, 28. τούτου τοῦ ἀγῶνος Ven. Idem 
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1. 29. ἀλλ᾽ sj3évqoos ἐν ἀγῶνι. — 1. 3. ab inf. οὕτως χαϑὼς χαἀγώ. — 1. penult. 
γαμησάτωσαν Ven. idem l. ult. xol, ante xoav' αὐτὸν, non habet. — 

Pag. 172. 1. 2. Ταμησάτωσαν, μὴ πυρ. (καὶ deest) Ven. — }. 5. τοῦ 
ῥήματος τοῦ εἰρημένου Veu. — 1. 8. ct δὲ xol οὗτος ξαυτῷ οὐ δεδύνηται Ven. 
Ex eodem paulo post restitue εὐνουχίσϑη. — 1. 9. οὐρανῶν διὰ τὸ ὑπὸ dv3p. 
εὐνουχίσϑθαι Ven. --- 1. 14. λυμ. αὐτοῦ τὸ μέλος Ven. — 1]. 16. Repone G τοι- 
οὗτος. Articulus ὁ excidit etiam ab edit. Petav. Colon. Pro ἀντέστη in Ven. 
legitur ἀντιστὰς. — 1.22, Διὸ xo ἐν συντόμῳ Ven. --- 1. 25. Repone χέρασι 
ex auctoritate Veneti. ldem liber 1. 26. praebet ἐν δὲ ἄλλῳ κέντρῳ, et 1. 29. 
ἐπὶ τὰς μετέπειτα βαΐνοντες: — 1. 4. ab inf. Κατὰ Καϑαρῶν τῶν ἀχαϑάρτων X3 
ἢ xol vS'. Ven. —  l. penult. Νανάτου Ven., qui constanter praebet Ναυδτος, 

Pag.174. l1. τοῦ πρὸ τοῦ Μαξ, Ven. — 1.2. τάχα δὲ οἶμαι Ven. 
Idem 1. 3. ἐπ᾽ ἄοματι. — 1. 9. ταύτης γίνεσθαι Ven. -- 1. 12. τῆς τῶν πάν- 
τῶν ἀνθρώπων αἰσθήσεως ἐν παραπτώμασιν. Διότι Ven. Idem 1. 13. οὐδ᾽ ἂν χἂν 
μία ἡμέρα ἢ ζωὴ αὐτοῦ. — 1.15. ἀπόλλει τοῦτο ἡ ἁγία ϑεοῦ (τοῦ deest) Ven. 
Paulo post restitue γὰρ καὶ ἐπάνοδον. Particula xal excidit etiam in edit. Pe- 
tav. Colon. — 1. 19. πρὸς ὁμολογίαν Ven. Idem lin. sequ. ᾿Αγαπᾶς με, Πέ- 
tpe, ἀγαπᾶς με, Πέτρε, ἀγαπᾶς με Πέτρε (sic), xot φησι Ven. — 1. 21. τὸ 
ἀποστόλου τὸ εἰρημένον, ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς Ven. — 1. 25. πιοῦσα πολλάκις 
τὸν ἐπ αὐτῆς Ven. — 1. 27. Verba ἀδόχιμος καὶ om. Ven., item l. 28. μὲν 
ante Ovtt. 

Pag. 176. 1.1. δὲ, ante περὶ ὑμῶν, om. Ven, — ]. 3. πῶς μὲν τὸν 
Ven. — 1 ὃ. οὐκ ἀπέτεμεν τοὺς ἔτι Vén. Idem ibid. σωτηρίας ἐχόμενα, xol 
8. ἄντιλ. ἀγαϑοεργίας (deest τῆς) αὐτῶν χάριν τὸν χύριον ἔδειξε, τῶν xol ἀπὸ 
παραπτωμάτων. --- 1. 10. xoi φιλανπρωπίαν (τὴν deest) jx] ἀναχόπτουσα Ven. 
Hoc reponendum. Idem liber paulo post γινώσχ. τὸν δὲ τρόπον. — 1. 11. Cor- 
rige γὰρ ὃ τὴν. Articulus desideratur etiam in edit. Petav. Colon. ἔχει in 
seqq. sanum est. — 1. 12. οὕτω καὶ ὁ ἀπὸ λουτροῦ (sine τοῦ) Ven. Idem liber 
l 13. παραπεσὼν. — 1. 14. οὕτω καὶ ὁ εἰς τὸ λουτρὸν ἐν παραπτ. Venu., et l. 15 
ἐνάρετον τὰ κατὰ. --- 1. 20. "Ἔπειτα δὲ οἱ αὐτοῦ πάλιν ἀπὸ τούτου πρόην δή- 
σαντες (sic) Ven. — 1. 21. Καὶ γὰρ xoi αὐτοὶ τὴν αὐτὴν χεχτήμεσα πίστιν 
ἣν λέγουσιν ἔχειν Ven. — 1. 22. διγάμοις χοινωνεῖν Ven. — — 1. 24. δεάσετο 
(h. e. ϑεάσαιτο) Ven. — ὀ 1]. 26. μὴ ἔμπειρος ὧν Ven. — 1. 30. τιμωροῦντας 
τοὺς δρῶντας (τι deest) φαυλότητος (desunt xal τῆς) Ven. — 1. 4 et 3. ab inf. 
ἢ μαχεσαμένου: ἢ ὡς ἐάν τις (ἡ deest) Ven. Idem 1. penult. χατὰ ἀλιτηρίων, 
et l. ult. ἀκαϑοσιωτῶν. 

Pag. 178. 1. 1. τοὺς ἅπαντας ἐξουσ. Ven. — 1. 4. ἁλοὺς δὲ οὗτος αὐτὸς 
Ven., et lib. sequ. τοιούτων, διότι τὴν ἔσην ἐνόμιζον Ven. --- 1. 8, οὕτω xoi 
οὗτοι τὰ πάντων Ven. — 1. 10. ὅτι οὐκ αὐτῆς éotw Ven. -- 1. 12. εἰς civ 
ἱερωσύνην Ven. Idem 1, 11. ᾿Αχηχοότες γὰρ ὅτι Ven. --- 1. 18. πρεσβύτερον, 
τὸν ὅρον τῶν ταγμάτων οὐχ ἐνόησαν. Καὶ γὰρ τῷ ὄντι (μὲν deest) οὐ δέχεται 
εἰς ἱερωσύνην τὸ ἅγιον ϑεοῦ (τοῦ deest) χήρυγμα Ven. Hinc restituenda est et 
supplenda vulg. scriptura. Idem liber paulo post ἐνδημίαν οὐδὲ τοὺς ἀπὸ χτλ. — 
1. 17. ἁγία Θεοῦ (deest τοῦ) Ven. — 1. 23. Τοῦ (sic) δὲ oU παρὰ t. x. γίνεται, 
ἀλλὰ Ven. — 1. 25. xo τῆς τοῦ πλήϑους Ven. [dem paulo post πρεποδέστατον 
(sic) γὰρ. — 1.6. ab inf. ἀπερισπάστως Ven. Bene. Idem 1.5. ab inf. χρεῶν, 

Pag.150. 1. 1. σχολάζειν τῇ κατὰ ϑεὸν ταῖς (sine ἐν) Ven., qui deinde 
firmat τελεσιουργουμένῃ. ldem l. 3. μὴ δυνηθέντα. — 1. 6. τελευτησάσῃ ἕνε- 
χεν tuetur etiam Ven. cum ceteris libris. Item 1. sequ. in verbo συναφϑέντα. — 
1,11, μιᾷς ἀποσχιϑεὶς (corrig. ἀποσχισϑεὶς) δεντέρᾳ ἐννόμως, εἰ τύχοι, συναφϑῆ- 
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ναι Veu. — 1l. 17. ὄλεθρον τῆς σχρχός Ven. — 1. 20. διὸ εἴ τι Ven. Idem 
Ι. 21. προςώπῳ χυρίου, ἵνα xtX, et 1. 22. ὅρα πῶς ὃ. p. x. μετὰ παράπτωμα. --- 
1.25. ὃ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐπουράνιος ἀφίση (sic) Upiv Ven. ldem 1. 26. οὕτω 
φησὶ, Καὶ πενϑήσω π. τοὺς ἐν ὑμῖν. — 1. 27. xoà, ante παρέπεσαν, om. Ven. — 


[. 29. μετ᾽ ἑκάστου (sic) Ven. — 1. 4. ab inf. τοιοῦτον περιέχει τὸν yup. Ven. — 
l. 8. ab inf. τοῦ, ante λουτροῦ, om. Ven., pergens τῆς παλιγγ-. ἑνὶ μετανοίᾳ. — 
l penult. πᾶς d ἄνδρωπος Ven. —  l.ult. οὐδὲ δὶς ἐστ. Χρ., ἀλλ᾽ ἅπαξ, οὔτε 


ὃ. ἀπέϑ. ὑπὲρ ἡμῶν Ven. 

Ῥδρ. 1582. 1. 5. σκοπῶν ξαυτὸν Ven. Idem l. 7. delet τὴν ante μετά- 
νοιαν. -- 1}. 5. μετὰ τοῦ τοιούτου ποιεῖ αὐτὸς μόνος Ven. Idem 1]. 9, praebet 
χρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεχδιήγητοι αἱ ὁδοὶ, et 1. 10. κύριος καὶ ἀνακαλύψει τὰ 
χρυπτὰ τῆς. -- Ἰ. 11i. Repone articul ὃ ante ἔπαινος. -- 1. 17. ἐστὶν Szóc 
(sine δὴ Ven. — 1]. 18. σωτηρίαν xoi φιλανϑρωπίαν Ven. Idem 1. 20. delet 
τῆς aute μετανοίας. — 1. 23. περισσότερα Ven. Idem paulo post διαβαστάξει. 
Φησὶ γὰρ, Γυνὴ δέδεται νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον (ita corrig. in editis) yo. — 1. 25. ᾧ 
Sé) Ven. ldem | 26. τὸ ἐλεύϑερον ἀπὸ. —  l 7. ab inf. ἀπόστολος αὐτὸς, 
xai φησὶ Ven. — 1.5. ab inf. ἀλλὰ ἐν εὐνομίᾳ, ἐν παρρησίᾳ, et 1.3. ἐν ἔλεημ., 
ἐν σπουδῇ, ἐν ἀγαϑ. Ven. 

Pag. 154. 12. σύγγνωστον Ven. acuit. — 1. ὃ. διδάσκονται χαὶ κατελε- 
οὗνται (ita et Bas.) Ven. Idem l. 5. χηρύγματος xoi χαϑαρ. et paulo post ἐστὶ 
xai χαϑαρὸς. — 1. 7. ὁ χαϑαρὸν ξαυτὸν ἀποφήνας Ven. — 1.9. νομιζόντων 
διὰ ἕν τι, εἰ καὶ ἦν ἀλ., περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τὸ χήρυγμα οὕτως φάσχων Ven. — 
l 11. Pro γνῶμα scribe γνῶναι. — — Ybid. ὑπάρχει πάσῃ Ψυχῇ, ἢ τὸ διὰ τού-- 
του ἐνάρετον Veu. — [. 10. ἐμπορεύεσϑαι firmat Veneti auctoritas. — 1l. 17. 


συντριβήσεται, οὕτω ἡ Ven. ldem l. 18. πλήϑους πάντος οἱ xaX ἔμποροι xoi 
πλεονέχται χαὶ tox. (μέϑυσοι abest) -- 1. 20. Repone xoi τὰ τούτοις. --- 
l. 28. ἔγνωσαν δὲ οὗτοι ει. Recte. — 1.25. Pro ἕαυτοὶ corrige αὐτοὶ. — 
1. 27. x«i 8€ αὐτοὺς ἐλεῆσαι Ven. --- 1. 28. Δέχεται μὲν οὖν Ven. — 1. 6. 
ab inf. ὃ, ante υἱὸς, om Ven. — 1 5. ab inf. ὁ ἅγιος Πέτρος Ven. — 
l 3. ab inf. ῳὠχοδόμηται Veu. — 1. penult. Χριστὸν Ἰησοῦν τοῦ ϑεοῦ Ven. — 
l. ult. Rescribe ἀσφαλοῦς ex Veneto. ἀσφαλῆς habent omnes editi. 

Pag. 186. 1.1. Τὸ (quod in Τ ᾧ mutare non opus erat) εἰπεῖν υἱὸν Sso0 
C. μετὰ προςϑήχης τῆς Ζῶντος ἔδειξεν Ven. — 1]. 6. ψεύσασϑα! ὑμᾶς τὸ ἅγιον 
mw. Ven. — 1. 7. Verba xoi οὐχ ἀλλότριον ϑεοῦ om. Ven. Idem l. 8. οἶκο- 
Sou (sic). — 1. 9. ἐπιστρέψαντα, εὑρεθέντα δὲ ὑπὸ Ven. — 1. 10. Ποίμανε 
τὰ ἀρνία μου, xol, Ποίμανε τὰ πρόβατά gov Ven. — 1. 13. Corrige euSeps- 
λίωτος, ut est etiam in Veneto. εὐθεμελιώτατος vitium editorum. commune 
est. — 1. 14. ὅσον ἐμπνέωσι Ven. — 1. 17. dele comma post ἄσματι. — cbid. 
Ven. praebet αὕτη ἡ νύμφη. — 1. 18. ἀδελφιδοῦς μου Ven. — 1. 22. ὃ χαι- 
ρὸς τῆς φϑογγῆς ἔφϑακε, φωνὴ τοῦ τρυγῶνος (sic) Ven. — 1. 25. Verba xol 
ϑαλάσσης — -- ὑετοῦ διελθόντος om. Ven. — 1. 32. χηρύγματος. ᾿Επειδὴ δὲ 
εὐθὺς χεχλ. τὴν τοσαύτην Ven. — 1.5. ab inf. "EASE ἐν μετανοίᾳ, et paulo 
post ἐν πολειότητι (pro τελειότητι) Ven. Idem 1. penult. ἤδη τὸ Scioy λόγιον. — 
l penult. In Veneto non comparent verba μετὰ τὴν xp. μετάνοιαν xod. 

Pag. 18S. 1. 1. λέγει, ᾿Ανάστα, wj πλησίον uou, χαλή μου, περιστερά 


pou Ven. ldem 1. 2. delet ὃ ante δεύτερον. — 1.3. ἐν τῇ δευτέρᾳ χλήσει 
οὕτως, ᾿Ανάστα, dASE, ἡ πλ. Ven. — 1.6. δευτέραν οὐ habet etiam Ven. — 
l 7. ἀλλὰ f£» πρώτῃ ἀπὸ Ven. — 1. 12. προτειχίσματος, τουτέστιν τὸν υἱὸν 


πρὶν χλεισϑθῆναι Ven. Idem ibid, πρὶν εἴσω. — 1}. 13. ἐπιδέξηται, τουτέστι 
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μετὰ τὴν Ven. Idem 1. 14. ϑάνατον, ὅτι οὐχέτι. Recte, — 1. 15. xol οὐχ 
ἔστιν 8top3. Ven. — 1. 16. μετὰ τὴν τοῦ ἀἄνϑρ. ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγὴν Ven. 
ldem 1]. 17. ἐλεημοσύνης ἐπίδοσις Ven. — 1,22. τοντέστιν χίους (sic) χαὶ σκώληκας 
Ven. — 1.23. Repone εἰργμένον ex Veneti auctoritate, qui pergit xal ἀποϑή- 
xnc ἠσφαλισμένης πίστεως. — 1 25. ὡς ἔχει ὃ ϑεῖος Ven. — ]. 5. ab inf. 
σχύλων, et dein πλούσιος γενόμενος ὧν αἰτεῖται λαμβάνει alia manus mihi eno- 
tavit ex Ven. 

Pag.190. 1.4. ἔτι ἐλπὶς, ἔτι ϑέα, ἔτι ὁμολ. Ven. Idem 1. 6. ἐξοχκχίλασα. 
In Bas. est ἐξωχείλασα. — 1. 7. ἔοικαν γὰρ Ven., qui ]. 8, τὰ, ante ἑχάστης, 
non agnoscit. — 1. 9. ὡς ἔπος εἰπεῖν, γελοιωδῶς ὅπερ προβάλλομαι Ven. — 
l {1. χρυσοῦν Ven. — ]. 12. Repone πέδιλα pro πόδια, ex auctor. Veneti, 
qui habet πέδηλα, — — 1. 14. υἡ τῶν τὴν ἄγνοιαν x£xt. σῳ. καὶ ἄταχτος εὐρίσχε- 
ται διαταγή. Ven. ldem ]. 15. εἰς ἅπαντα, εἰ ]. 16. στριφνότητος cum Bas. — 
1. 17. ϑεῷ προςῆψαν Ven. — 1. 18. Καὶ ded ἥτις ἀπὸ ἱματίου χειρίδα (ita 
corrig. in mea edit. pro χειρίδια, quod typothetarum vitium est) χατασχὼν, 


xol ἕως μόνος (sic) Ven. — — 1. 19. ξαντὸν, προφέροι δὲ ὄφϑ. (sine πρὸ) Ven. — 
1. 21. Repone ἐπιλησϑεὶς ut est etiam in Ven. — 1. 23. ἑμοίας ταύτῃ, xoi 


ἔτι ὑπερβολῇ (cod. ὑπερβολὴ) χαλλίονας τῷ φυλάττειν, ἐπιϑανατίους δὲ ἐν τῷ 
μὴ φυλάττεσθαι, τὴν μίαν Ven. Bene. — 1. 4. ab inf. ἐνταλμάτων ἀλγήσαν-- 
τες Ven. ldem 1. penult. ἑχάστῃ αἱρέσει. --- 1. ult. εἰς πολλὴν φορὰν χαχῶν 
Ven. Recte. 

Pag. 192. 1 5. ποιήσηται Ven. Idem 1l. 6. firmat. προκόπτων, et per- 
git κατὰ χεῖρας τὶ πλέον. — 1. 7. χάμνων ξαυτῷ, xol Ven. — 1. 8. ὁδοιπο- 
ρίαν ἑαυτὸν ἀγάγοι, τάχα δὲ (sic restitue) μήτε Ven. Idem 1. 9, μήτι ἂν ἀνα- 
χάμψει — — οὕτω x«i ἑχάστη. --- 1. 10. ἐφευρεῖν διανοηϑεῖσα, παρεξώκιλε 
Ven. ldem 1. 11. ηὐρέϑη δὲ αὐτῇ (αὕτη Bas.) τ. app. ἡ τῆς ἀνοίας xol ἀγν. 
παρεμπλοχὴ (ita restituendum) Ven. — ' 1. 18. εἰ μή τι ἂν ἑχάστη ἀναχάμψει εἷς 
τὸ doy. t. ὁδοῦ, t. τὴν βασιλικήν. Ven. — 1. 16. αἰδὼμ, Ven. Idem 1. 16. 
εἷς τὴν γῆν, et 1. 17. γάλα xai μέλι, et paulo post Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων 
xai ᾿Ισβουσαίων xoi Edaíew. --- 1. 20. πιόμεϑα --- φαγόμεϑα Ven. --- 1. 22. 
χαὶ xj ὁδοιπορία Ven. Idem 1.23. Ven. om. verba δεξιὰ ἢ ἐπὶ xà. --- 1. 26. 
πλάνης ἀνοδία Ven. Hoc restituendum est, — 1,290. φωναῖς ἀνελχυδῶμεν xol 
φωνῆς ἑκάστης T. ἐπιτ. ἀχϑῶμεν. Xg. Ven. Bene. — 1. 31. xol οὐδὲ τὰ μικρὰ 
Ven. ldem l. 33. οὐδὲ ὅλως. — 1.3. ab inf τὰ ἀληϑῇ Ven. Im nostra edit. 
corrig. τάλησῇ. —  l. penult. Ταύτην δὲ παραρρίψαντες ὡς Ven. [dem lin. 
ult. χεχτημένον, τῇ δὲ συντυχίᾳ Θάνατον ἐμποιοῦντος, ἡμεῖς δὲ τῆς τοῦ ξύλου 
τοῦ σταυροῦ δυνάμει τοῦτον. 

Pag. 194. 1. 2. ϑεοῦ χαϑικετείαν Ven. — 1. ὃ et 4. χαταξιῶσαι ἡμᾷς 
τὰ diq35 Ven. Idem l4. ψευδῶς τι λέγ. — — 1.9. ὁποίοις αἱ μὴ τἀληθῆ 
Ven. Idem 1. 6. "Ἔτι δὲ xoi οἱ. — 1. 10. Καϑαροὶ χαλούμενοι (οὕτω deest) 
Ven. ldem l. 11. ἀλλὰ ὁμοῦ αὐτοῦ τοῖς χτλ., et 1. 13. ἐξέπεσαν. Verba dva- 
τραπήσονται δὲ ὡςαύτως T. π. ἧς καχῶς φρονοῦσιν absunt a Veneto. — 1]. 19. 
μ΄ ἢ καὶ E Ven. — 1. 24. xal ἡ αὐτῇ (sic) τοῦτο Ven. — 1. 25. οὐχ ἔχω τι 
λέγειν Ven. — . Ἢ, ab inf. Repone nunc ᾿Αγγελινὴ ex fide et auctoritate Ve- 
neti, Ἰνγιλίνη Bas. — — 1. ult. γενήσει Ven. 

' Pag. 196. 1. 1. ῥίζας xoi τὰς τρόφας (sic restituendum est), ἢ tt τῶν 
ἐν xotg Ven. [dem | 2. ἐπιμνημονεῦσαι. — 1l. 4. πάσας δὲ ἐξελθόντες οὐδε- 
piov ἐάσαμεν (ita etiam Bas.) Ven. — 1. 7. τῷ ταύτης ὀνόματι Ven. — 1.9: 
Repone τὸν ante τῶν ὅλων. Articulus excidit etiam in ed. Petav. Colon. — 
1, 11. ἐπιδείξαντες, et ], 12. xol τὸν (sic) πέλας Ven. — }, 16. μα΄ ἢ xai ξα΄ 
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Ven. Idem 1.17. om. δὲ ante τούτους, et l. 19. praebet χαὶ οὗτοι ἀπόσπασμα. 
— 1.20. Καϑαρῶν δογμάτων, οἴτωνες φύσει γάμον (ita restitue) οὐ παραδ. Ven. 
-- 1.21. παρήλαχται δὲ καὶ παρ᾽ αὐτοῖς Ven. — 1. ?3. διὰ τοῦ ἔϑελοϑρ. Ven. 
Idem 1.24. Οὔτε γὰρ αὐτοῖς παραπεπτ. — 1. 4. ab iof. εἰ μόνη τυγχάνει ἡ ἀ- 
γία δεοῦ (sine rob), καὶ εἶ ἀλλοτρία ὑπάρχει ϑεοῦ wj παιδοποιουμένη ὑπόϑεσις, 
ἄρα xal αὐτοὶ Ven. Bene. 

Pag.195. 1l 1. εἴρημ. ὅτι, Ὃ ὁ ϑεὸς Ven. Idem paulo post ἐπ᾽ ἀνάγ- 
xut; (ἐπανάγκαις cod.) yep. Ven. — 1.7. ἐπιμετρῆται (sic) Ven. — 1. 10. 
ἀδηφαγεῖν, τὸ μὴ εἰδωλολατρεῖν, τὸ μὴ φονεύειν, τὸ μὴ φαρμακεύειν, τὸ μὴ 
χαταρᾶσϑαι Ven. — 1.12. ἐἔπιδύειν Ven. — 1.14. ἐκ ϑεοῦ χεχτημένη Ven. 
ἐκ Sco χεχτισμένη Bas. — 1. 15. τοιαῦτα ϑατέρως ἔχει τῆς ἐπιτροπῆς τὸ μέ- 
τρον Ven. — 1.16. ᾿Αλλὰ ὡς Ven. --- 1.21. εἰρημένον χτήσεται τὸ, " Ecco3é 
μοι μάρτυρες ἄχρις ἐσχάτων ὕοη. Bene. — 1.22, γάμος, καὶ χατὰ ϑεὸν ὃ γά- 
μος χαὶ ζωὴν ἔχων ὁ γάμος Ven. Bene, — }. 26. γάμον, βεβηλὸς (sime οὐ) 
Ven. ldem l. 26. om. voc. ποτε, ante ἐν χόσμῳ. --- 1.27. xoi διὰ πολλῶν 
Ven. — 1.5. ab inf. ἀλλὰ οὐ χατεπαίρεται τῶν Ven. Quod restituendum est. 
— 1. 4. ab inf. éx, ante τῶν ἰδίων, om. Ven. — 1. 3. ante fin. ἐπαρχέσαιεν 
(sic). Καὶ Ven. bid. ante βρωμάτων repone μὲν, quod excidit etiam in ed. 
Petav. Colon. — 1. penult. ἀλλὰ oU quo. Ven. --- 1. ult. τὸν μὴ £63. μὴ χρι- 
véte. Κυρίῳ γὰρ ἐσϑίει (desunt igitur verba μὴ éEovS., x. ὃ μὴ ἐσθ. τ. μὴ 
ἐσϑίοντα) καὶ πίνει, xol χυρίῳ οὐκ ἐσθίει καὶ οὐ πίνει. Καὶ ὁρᾷς χτλ. Ven. 

. Pag. 300. 12. ἐν, ante τῇ ἐκχλησίᾳ, om. Ven. — 1. 8. τὴν μὲν τρό- 
rq» Ven. Ex eodem libro alia manus 1, 7. mihi enotavit scripturam ἐγχοίλια 
στάματά τε xol μέρη. — 1. 8. ὄχνων Ven. — 1.11. οὐ τὸν yog. τῆς ἐχχλ. 
ὑποφαίνει Ven. — 1. 14. xai ἐπαινετὴν τοιαύτην Ven. --- 1. 17. ἀποταξ. τῷ 
βίῳ, καὶ μὴ πεφυσιωμένους Ven. Hoc restituendum est. Idem liber 1. 18. ha- 
bet τοῖς τοιούτοις εὐλαβεστάτοις οὖσι. Καϑάπερ ἀπόστολοι (καὶ τοῖς deest) Ven. 
— 1.19. πάντων ó δεσπότης Ven. Idem l. sequ. ἀλλὰ οὐχ ἀπεβάλλετο τὰς αὖ- 
τῷ (sic restituendum). — 1. 26. ó ἐπουράνιος Ven. ldem 1. 27. ἐποτίσατέ με, 
γυμνὸς ἥμην, καὶ περιβ. Ven. Verba ξενὸς ἤμην, xol συνεγάγετέ με desunt 
in Bas. et ed. Petav. — 1.28. ταῦτα οὗτοι Veu. Idem 1.29. τῇ aute δικαιο- 
σύνῃ om. — 1]. ult. ἐβδελύξαντο Ven. 

Pag. 202. 1.1. ἑκάστου τὸ ἔργον xol τὴν τάξιν Ven. — 1.3. οὔτε Quy., 
xal ὑπὸ τῶν Ven. Idem 1. 4. om. τοῦ ante ϑεοῦ. — 1.6. ἐπαρνησίαν, οὐ δέ- 
χεται τοὺς ἀϑετ. Ven. — 1.8. Restitue £y ἐμπειρίᾳ ναυτικῶν ex Ven. Idem 
1.9. ἐν πρυμνυκτῇ (?) dy. — 1. 10. τὸν δὲ xal ἐν μέτρῳ τ. ὑποστάσεων xal ἐν- 
ϑήχης Ven. --- 1.12, τῷ (ita restitue) ui τοσούτῳ χεχτ, Ven. — 1. 14. Verba 
xai σωτηρίαν desunt in Ven. — 1. 17. δύνανται πληροῦν Ven. — 1]. 19. διχαι- 
οὔμενοι δὲ δωρεὰν Ven. Idem 1. 23. Venet. praebet mapSéyoy σφραγ. ἐπείγεται, 
διὰ τὸ ἁμαρτές. Probo. — 1. 26. colo. παρϑενίαν Se Ven. Paulo post in eo- 
dem libro deest βουλόμενος. — 1.4. ab inf. xatd τινα Gapxócg Ven. — 1.3. 
ab inf Θαυμαστῶς γὰρ Ven. Ab eodem libro paulo post ὁ abest ante νόμος. 
— l. penult. ϑυγατ. τὰς ᾿Ισραηλίτας (sic) ἄλλοφ. Ven. — 1. ult. προςετάσσετο 
οὐχέτι Ιουδαίοις ἐχδεδόσϑαι Ven. . 

Pag. 204. 1 2. Corr. χηρύγματος. — 1.3. Post χατὰ τόπον repone κα 
τόπον (Ven. τόπων). — 1. 6. ἐχποροῦντες Ven. — 1. 10. περὶ τοῦ matpóg quA. 
παρϑένον. Ei δὲ xoi τὴν Ven. Idem lin. sequ. σῶμα οὐδὲν χωλύει λέγει. — 


l 13. γαμείτω ὧδ᾽ ἂν εὐποροίεν (sic) Ven. — 1.14. διὰ τὸ, Δέδεσαι Ven. 
Idem 1. 16. àyxo., γαμήτωσαν (sic). — 1.17. xpotper. τοὺς ἀγάμους Ven. Hoc 


restituendum est. — 1 18. ἀγάμοις xol ταῖς παρϑένοις, χαλὸν Ven. — 1.20 
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Ὃς μὴ καταλείπει πατέρα Ven. Paulo post idem liber om. voc. xo post ἀδελ- 
φοὺς. — 1. 24. ἐν ἐπαγγελίαις Ven. Jdem ibid. xot, "O & ϑεὸς, uti supra. — 
l 26. δεῖται, ὡς (ἀλλὰ deest) ἔχει δυνάμεως ϑεωρίας δεῖται xal.aloS. Ven. — 
1, 7. ab inf. ἐν παραδόσεσιν παρέδωχαν Ven. — 1]. 3. ab inf. ἐχχλησίᾳ ἁμαρτὲς 
εἶναι (τὸ deest) μετὰ τὸ ὁρίσαι Ven. 

Pag.206. 1.1. Repone ex Veneto ἀλλὰ ἐκείνην. Idem liber 1. 2. om. 
voc. τὸν ante xatpów. — ]. ὃ et 4. ὅτι μὲν ταῦϑ᾽ οὕτως Ven. — 1.6. χρῖμα 
est in Bas. — — lbid. paulo post Venet. ἠθέτησαν. Τοίνυν (omisso Ei) xoi μετὰ 
πείραν (y deest). — 1. 7. Corr. πείραν. — 1. 18. ἔπειτα, ante γήμασα, om. 
Ven. — 1 9. χαὶ αὐτὴν xol ἄνευ Ven. Bene. Ex eodem libro l. 10. repone 
μᾶλλον αὕτη. Pergit deinde ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ. — 1.11. χρῖμα Bas., uti solet. 
— 1.19. τεχνοποιείτωσαν Ven. — 1. 11. δ, post μέσος, om. Ven. Idem ibid. 
περὶ ἑχάστης ἔχχλησ. — 1. 15. ᾽Αποστολ. xoi ᾿Αποταχτιχοὺς xol ᾿Εγχρατιτὰς 
(sic), xoi παρεχβάλλονσα Ven. --- 1. 16. γύναια firmat nunc auctoritas Veneti. 
— Ll 17. ἀναχαλ. xol ἀϑετεῖν τὴν τοσαύτην τοῦ 8p. Ven. ldem liber ante 
ἀϑετήσας om. ὃ artic. In Bas. iterum legitur χρῆμα, — 1]. 19. xo παραφϑείρας 
τὴν παρϑηνίαν Ven. — 1.21. Oi γὰρ μὴ διὰ τὸ adoy. dv3p. (τοῖς deest) Ven., 
qui in seqq. facit cum. vulg. — 1.25. μίαν ἀμαρτίαν Ven. Idem paulo post 
χρεῖττον τὸν πεσόντα. — 1.27. λαβεῖν ἑαυτῷ Ven. —  l penult. xol πονηρίας 
tuetur etiam Venetus. 

Pag.208. 1.8. δὲ, ante αὐτῷ, om. Ven. — 1. 4, Corr. στεφανωθῆναι. 
— 1.5. πάντα συνάγουσα Ven. — 1. 8, xol, ante τὸν μαργαρίτην, om. Ven. — 
1. 10. ἄσηπτα Ven. Hoc reponendum est. — 1. 12. ἐν Sc , ϑέμενος δὲ ἐν δυ- 
νάμει Ven. — 1.17. ξύλῳ τῷ ,£ πεπαικότες Ven. ldem paulo post χαταλεί- 
ψαντες δὲ ἰὸν. — 1. 18. τὰ, ante ξρπετώδη, om. Ven., qui pergit zr. ...... 
uoxet τῷ γαυριάματι, cum lacuna, — 1]. 22, μβ΄ ἢ xoi ξβ΄. Ven. — 1. 26. 
ὀλίγων τινῶν ὧν ἐπεδογμάτισε Ven. --- 1]. 29, τὸν αὐτὸν εἶναι υἱὸν, τὸ αὐτὸ εἷ- 
ναι ἅγιον xv. Veu. --- ]. ult. Verba δὲ ἔχοντι om, Veu. Idem ibid. gru δὴ. 

Pag.210. 1.2. τὸ δὲ φωτιστικὸν Ven. Idem 1.3. τῆς πάσης et 1. 5. τὰ 
τῆς εὐαγγελυκῆς οἰκονομίας. — 1.6. ὥςπερ ὑπὸ ἡλίου πεμφϑείσης dativo xol 
T. εἰς τὸν ἥλιον ἀναδραμούσης Ven. — 1.8. xol χαϑάπαξ καὶ χαϑ' ἔχαστα Ven. 
— 1. 10. Verba ϑάλπειν τε χοὶ -- - - ἃ δογματίζουσι absunt a Veneto. — 1]. 12. 
παλαιαῖς χαὶ νέαις διαϑήχαις Ven. --- 1.15. ὡς εἶπεν Ven. Ab eodem libro 
l 16. abest vox χύριος ante εἷς. Idem ibid. praebet ποιήσῃς. — 1. 17. ϑεὸς 
πρῶτος, xal μετὰ ταῦτα (ὁ utroque loco abest) Ven. — 1. 18, οὐχ ἔστιν &te- 
pos (ϑεὸς abest|, xol ὅσα τοιαῦτα xatd Ven. [dem 1l. 19. ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίον. 
— 1. 28. ᾧ rec τοῦτο ὄνομα ἐπέϑεντο. Ἔν Veu. — 1.27. Repone ἀφελεστέ- 
pav ex Ven. Idem l. 28. γνωσχόντων τὴν πρώτην πτύρσιν αὐτοῖς Ven. — 1. 30. 
τὰ τέλεια τῆς ἀλχηϑείας ἐπιστ. Ven. — d 7. ab inf. ἀπατήσει καὶ πλανήσει 
Ven. — 1.4. ahinf. τοῦ, ante ϑεοῦ, om. Ven. --- 1]. ult. καὶ μίαν ϑεότ. Ven. 

Pag.212. 1.2. τοῦ, ante εἶναι, om. Ven. [tem τὸ ante ἅγιον. — 1.3. 
ξαυτόν ποτε ὠνόμασεν Ven. Idem liber ibid. non agnoscit verba xol διὰ Χρι- 
στοῦ. —— 1.6. Repono συναλιφὴ, ut est in cod. Rhedig. et Bas. Venetus habet 
συναλείφη. — 1. 7. Repone τε xol ante δόξης, pro simplici xoi. Pro di5tó- 
τητος Ven. ἰδιότητος. — 1. 8. ἦν ἡ τριὰς τριὰς Ven. — — Idem 1. 9. μία οὖσα 
χυριότης, μία οὖσα δοξολογία (μία ϑεότης desunt) , ἀλλὰ τρὶς ἀριϑμουμένη Ven. 
— |. 1. οὐδὲν δὲ παρηλλ. Ven. — 1.19. Corrige συναδελφὸς ὧν πατρὶ, quae 
omniuni librorum , etiam Veneti, scriptura est, praeter ed. Petav. Colon. iu qua 
etiam τῷ pro ὧν. — 1. 16. διαλειπῶν (sic) Ven. — 1. 17. συνυπάρχων πατρὶ, 
ἐκ πατρὸς Ven. —-  jbid, corrige ἴσος ὧν, ut legitur in Ven, et Bas. Sola ed. 
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Petav. praebet ἔσως. — 1.20. Repone ex Veneto εἷς δὲ ϑεὸς πατὴρ. — 1. 21. 
συνάδελφος Bas, — ].26. δόξης, πνεῦμα ἅγιον, πνεῦμα Χριστοῦ, π. πατρὸς τὸ 
λαλοῦν ἐν DIT (ita ut desint verba Tó γὰρ πνεῦμα τοῦ πατρὸς) Ven. — 1.29. 
ἀλλοιωμένον (sic) Τί ἄρα παρὰ πατέρα xol υἱὸν συνὸδ. τῆς tp. Ven. — 1.81. 
τὸ, 'EvÀ xoi τὸ, Ὁ πατὴρ Ven. --- 1.6. ante fin. τὸν, inter ἐνυπόστατον et 
πατέρα, om. Ven. — 1]. 4. ante fin. εἷς ὄνομα πατρὸς χαὶ υἱοῦ xol ἀγίου πν. Ven. 
— 1.3. ante fin. τιϑ. τῶν συνδέσμων, τουτέστιν τῆς συλλαβῆς τοῦ, xoà ἐλέγχει 
τὸν XoQ. ματαίως τὴν συναλειφὴν (sic) Ven. — 1. ult. "Ὅπου γὰρ tuetur etiam 
Ven. Scribendum fortasse ὅπου qc. . 

Pag. 214. 1.3. τριὰς, post ὀνόματι, om. Ven. — Ἰ. 11. ζωή εἶμι, ἀεὶ 
ὃ πατὴρ, ἀεί εἶμι, πάντα Ven. — 1.12. ὄμματα τῆς χαρδίας Ven. Idem l. 13. 
ἀβλέπτῃς- ἸΣυνελϑ. --- 1. 18. σχιρτ. τῇ πρὸς ᾿Ελισάβετ εἰςόδῳ τ. M., ὡς ἔγνω 
Ven. Idem l|. 20. om. τοῦ aute χυρίου. --- 1.7. ab inf. διατὶ Ven., qui paulo 
post om. verba τὸ πνεῦμα, ante χατήλυϑεν, et dein τὸ ἅγιον post verba τὸ 
πνεῦμα. — 1. penult. xoi εἴ τι ἐστὶν Ven. Bene. Idem 1. ult. τῇ αὐτοῦ Seótqct. 

Pag.216. 11. δ, ante ἅγιος, om. Ven. Idem 1.3. ἀλλ᾽ ὅπως. — 1.4. 
μηδὲν ὀρϑὸν διανοούμενος Ven. — 1.5. Repone συναλιφὴν ex Bas. In Ven. 
est συναλειφῇ. — 1. 6. αὐτοῦ τοῦ dylou πνεύματος Ven. ldem ibid. φορέσαν- 
τος. καὶ ἐν εἴδει. ---ι 1, 11. πατρὸς ἄνωθεν (sine δὲ) legitur etiam Ven. — 
1.18. δὴ, ante ταῦτα, om. Ven., qui pergit δυνατὰ, μὴ ἔχει Ey. Idem liber 
ibid. περὶ ξαυτοῦ. — 1. 25. τοὺς μαϑητὰς τοὺς εἰπόντας Ven. ldem 1. 26. οὖ- 
τος ὁ Ἰησοῦς, et 1. 27. αὐτὸν ἴδετε. — — 1.28. Ven. om. ἐγὼ ante ὁρῶ. — 1. 3. 
ab inf. πχὴν ἐμοῦ. — }. ult. Repone ex Bas. συναλιφὴ. In Ven. est συναλειφῇ 
οὖσα τριὰς. 

Ῥαξ. 5318, 1.1. γεννήσας ἀχηϑδῶς Ven. Idem l. 2. ἐχ π.. ὃ ἐνυπόστατος 
Ven. ldem paulo post delet xoi ante ἀχρόνως. — 1.6. Vocabula δὲ, ante αὖ- 
τοῦ, et τοῦ, post αὐτοῦ, om. Ven. lbid. restitue πάλιν, ex fide vett. libror., 
etiam Veneti. — 1. 7. πέφηνεν ἐν τοῖς mpog. Ven. — 1.13. ᾿Ασαναίων Ven. 
— 1.16. Βααλζεβὰϑ Ven. ldem 1. 17. ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ κύριος. Bene. lbid. paulo 
post repone ἐγώ εἶμι ὁ πρῶτος. Eodem vitio laborat ed. Petav. Colon. In Ve. 
neto desunt verba quae praecedunt γώ εἶμι ὁ ὦν. Idem liber l. sequ. prae- 
bet αὐτοῖς ἀποστρέψῃ. — 1.24. ἐν, ante αὐτῷ τῷ σώματι, om. Ven. — 1.25. 
xoi, post φαιδρυνϑέντος, om. Ven. Idem l. 26. 'Avéotr γὰρ Χριστὸς, ὥς qu- 
Ct» vj yp., ὃ ϑάνατος αὐτοῦ οὐ x., ὥς q. Ven. — 1. 28, Verba χυριξύει xo 
om. Ven. Idem 1.29. xarà ϑάτερον. — 1. 29, ὅτι, Ὃ χύριος ὃ 3. σου κύριος 
εἷς ἐστιν Ven. Idem paulo post ἐλθόντα oi υἱοὶ Ἴσρ. — ὀ 1. 6. ab infer. Verba 
τὸ ἄλφα χαὶ τὸ ὦ om. Ven. — 1. ὅ. ab inf, αὐτός ἐστι χαὶ ὁ ἀναβὰς, ὑπὲρ ἄ- 
γὼ Ven. 

Pag.220. 1.1. ἀρνήσηται τὸν Χριστὸν xal v. ἅγιον Ven. Idem 1. 2, σὲ 


ινώσχωσι, εἰ 1]. 4. τὴν τῆς τριάδος, et 1. 6. ἐχλείσει (h.e. ἐκκλείσει). — In 
adnot. (p. 221.) ad 1. δ. ab inf. pro πᾶντι rescribe παντὶ. ---ὀ 1. 7. νομίσῃ χαὶ 


ὃ πλαν. t. διάνοιαν Apetog τὸν ἕνα Ven. — 1.8. τὸν δὲ υἱὸν Scóv μὲν ὄντα Ven. 
Probo. Idem liber 1. 9. τοιοῦτον διελέγχει, X. — 1.11. Verba Φῶς ἀἄληϑ. ἦα 
ἐκ v. 3. ἀλ. Ven. non habet. — 1. 14. ἐνταῦϑα ἡ (sic) ἀληϑινὸν Ven. — 1. io. 
ἀμφιλογίας Ven. Idem 1.16. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ ϑεοῦ καὶ φῶς, et |. 17. πρὸς v. πα- 
τέρα τὸ φῶς ἀπεφάνθη, χαὶ. -— ὀ 1. 18. ὃ articulus, ροκὶ "Ἔστι γὰρ, om. Veu. 
Idem deinde pergit ἔστω υἱὸς (sine δὴ υἱὸς. — 1. 19. τιμιὴ καὶ χράτος Ven. — 
1.22. ὡσπερεὶ λίβυν Ven. Quod omnino reponendum est. V. Nicandr. Ther..490. 
— 123. ἐπὶ τὰς ἑξῆς πάλιν προβ. Ven. — 1}. 27. παρ᾽ ἑκάστης λεγομ. Ven. 
ldem paulo post ποιήσασθαι βοηβῶμεν. — 1.7. ab inf, πρώτων xoi τῶν Al- 
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σχρῶν μγ΄ ἢ xoi Ey. Ven. — 1.5. ab inf. ᾿Ωριγένιοί τινες x6. , οὐ πανταχου 
δὲ Ven. —  l peuult. τοῦ ἸΣυνταχτοῦ Ven. 

Pag. 222. 1. 1. νομιτεύεται Ven. fdem ibid. ἐπιφανοῦς ἀνόμον προδεδ. --- 
l. 4. λαγνεία " τινὲς δὲ ἔφασαν αὐτὴν περὶ Ῥώμην xot ᾿Αφριυκὴν γεγενῆσθαι. Mo- 
λύνουσι δὲ αὐτῶν Ven. --- 1. 6. πρὸς σχήματι μοναζουσῶν. ᾿Εφϑαρμένοι Ven. 
— 1. 8. Ἰούδα τοῦ ᾿Αὐνάνου καλ. Ven. --- 1]. 15. ἀλλ᾽ ἡ ὑποχριτυκὴ Ven. Idem 
l. 16. éyxup. τὴν ὑπὲρ τοῦ δοχοῦντος ἐφϑάρϑαι praebet, et delet 1. 17. ἢ parti- 


culam ante ἵνα. — 1.19, τοῦτο αὐτό ἐστι Ven. Idem 1. 20. ἐπιτελεῖν, οὐ διὰ 
γυν., ἀλλὰ xol ἑτέροις τρόποις Ven. — 1.24. Repone τὰς articulum ante ῥύ-- 


σεις. Alterum ἑαυτῶν, quod Petavius uncinis notavit, ego exclusi, praeter re- 
liquos libros retinet etiam Ven. Idem liber paulo post ἵνα μὴ δῆϑεν dpr. — 
126. γραφαῖς παλαιᾶς xoi καινῆς διαϑ. Ven. — 1.28. ὡς, ante πεπαρρησια- 
σμένως, om. Ven. ldem 1.29. δῆϑεν τῶν xoi ἐν τῇ. — 1. 5. ab inf. διὰ τὴν 
τῶν τελούντων ἀνθρώπων αἰδὼ Ven. — 1. 4. ab inf. Üya μὴ τῇ πονηρίᾳ συνά-- 
πτωνται Ven. Quod reponendum est. — 1. ὃ. ab in£. ὄν. σεμνύνεσθαι. Διε- 
λέχϑησαν Ven. —  l. penult. τινῶν προτελευτησάντων Ven. 

Pag.224. 1.4. xo ἐξομολογηκότων. αὐτὸν Ven. Recte. — 1, 5. φασχόν- 
τῶν Ven. Idem l 7. ἐπὶ τῇ τοῦ. — 1.12. γεραλαίᾳ (ita et Bas.) ὕπαρχ., cl- 


πούσης δὲ αὐτῷ τ. t. χαχοτροπίας épy. Ven. — 1.14. μυσερὰς Ven. Idem 
l 13. iterum μυσερά. — 1.18. ἀποτροπίαν τῆς ἄϑεμ. ἐργασίας Ex. αἱρέσεως, 
εἰς τὸ καλὸν μᾶλλον προτρ. Ven. — 1. 21. ἐπιϑυμούντων, εἰς ἀλέξησιν δὲ μᾶλ- 
λον Ven. — 1. 28, épyac. ὑμῶν ὑπόνοιαν: Καὶ πρῶτον Ven. ldem paulo post 
ἔσται pro ἐστιν. — 1.24. ἐφθαρμένων Ven. — 1.26 et 27, Verba Πῶς οὖν 
ἥττημ. δ. συνάπτεσϑε σώματι non habet Ven., qui deinde praebet πονηρὸν τὸ 
συναφϑέντα τελεσιουργεῖν, mediis iterum omissis. — 1]. 4. ab inf. ἀποταξάμενον 


ἄνϑρ. μὴ γεωργεῖν tuetur etiam Ven. ἘΠ᾿ sane vetus scriptura unde defendatur 
non caret. — 1. uit. Verba ἀμπελῶνα, οὐχ ἐφύτευσεν in Ven. non extare vi- 
dentur. : 
Pag.226. 103. γηράλαιον Ven., wti solet. Idem 1. 6. ὑπὸ τοῦ téxvov. 
— 1.7. τοῖς πατράσιν αὐτῶν ὕβριν Ven. — 1.12. Repone ex Veneto γάμος: 
εἰς παιδοποιΐαν, oux. dem liber 1. 13. vitiose habet χεχτημένα pro χεχτισμένα, 
et 1. 14. post χοινωνίας delet articulum τὴν. — 1.17. πῶς ἀρέσῃ Ven. — 1. 19. 


ἢ μόνητης (sic) Ven. — 1.22. μυσερῶν (ita constanter) , xoi οὔτε ἀντίϑετον 
ἔσχον Ven. Idem 1. 23. delet xol ante οὔτε oi ἐν. — ὀ ]. 25. τρόπον ὑποδῦντες, 
Καὶ Ἡλίας Ven. ldem 1.26. οὔτε μετὰ γυν. — 1. ult. Scribo cum Veneto 


τὴν αὐτῶν δυνάμενοι διελέγξαι διάνοιαν. 

Pag.22$,. Ll. Bene Venet. ἐπειδὴ γὰρ πάντι. Ceterum pro πάντῃ cor- 
rige πάντη. — 1. ὃ. xol ἢ πτῶσις Ven. Idem l. 4. xoi αὐτὴν δὲ παρωσ. — 
1. ὃ. ἀρρωγὸν Bas. — 1.9. ἡμῶν ἐν ϑεῷ ἐπαγγ. Ven. — 1. 10. τοῦ xoi ᾽Αδα- 
μαντίου Ven. ldem 1.11. μδ΄ ἢ καὶ ξδ΄. — 1.12. Repone ex Veneto χαϑεξῆς 
τούτοις. — 1.13. Λεωνίδου (sic) τοῦ ayiov μαρτ. καὶ μαχαρίτον Ven. -— 1. 15. 
τῶν, ante λλήνων, om. Veu. [dem l. 16. ante Acxíov inserit δὲ, et paulo post 
praebet ἐπὶ τῆς ᾿Αλεξανδρέων. — — 1. 20. τοῦ, ante Χριστοῦ, om. Ven. — 
1. 22. Kol yàp xol καιρῷ ποτε, ὡς λόγος, ξυρήσαντες αὐτὸν οἱ EXA. πρὸς τῇ 
ἄναβ. τοῦ ΣΣαραπίου χαλουμένου τεμένους τοῦ αὐτῶν Ven. — 1.24. τὸν, ante 
αὐτὸν, om. Ven. ldem paulo post ϑάλλους, pro ϑαλοὺς. --- 1.26. oy. ἐπέ- 
χουσιν oi τῶν Ven. Idem 1.27. οὐδὲ δείσας. — 1.28. Δεῦτε, λέγων, λάβετε 
οὐ τὸν ϑαλλὸν τοῦ εἰδώλον, ἀλλὰ τὸν ϑαλλὸν Χριστοῦ. Καὶ m. ἔστιν ἃ πεοὶ αὖ- 
τὸν ἀνδραγαϑήματα (sine τοῦ, et sine τὸν ἄνδρα) Ven. --- 1]. ὅ. ab inf. ἔμεινε 
Ven. — 1l 4. Ὁ inf. Reponi debebat λογιότητος ex marg. exempli Schottiani, 
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quam scripturam nunc firmat etiam Venetus. Idem liber paulo post ἐπὶ πλείστῳ 
φϑόνῳ. —  l ult. Vulgatam ἐπινοῆσαι tuetur ctiam Ven. — — 

Pag.230. 1.2. Retineri poterat vulgata scriptura ὁρίσαι, εἰς xapayo. 
δὴ --- παρασχευάσαι. Nec aliter legitur in Veneto, qui pergit 'O δὲ μὴ φέρων 
τὴν τοσαύτην τῆς διαβ. — 1. 4. γνώμῃ πάλιν τοῦτο Ven. — 1. ὅ et 6. ἐπειδὴ 
ὅλως καϑωμ. T. tQ., βαλ. ἐπὶ χεῖρας αὐτοῦ Ven. — 1.9. δὲ, post ᾽Αλεξαν-- 
δρείᾳ, om. Ven. — }. 10. τὴν ἸΠαλαιστινῶν Ven. — — Nicetae Choniatae de 
Origene ex Epiphanio haec est narratio "Thesaur. Orthod. Fid. IV, 31: ᾿Ωριγέ- 
γῆς, ὁ xoi ᾿Αδαμάντινος ἐπονομασϑεὶς, λεγόμενός ἐστι καὶ ΣΣυντάχτης διὰ τὸ 
πλῆϑος τῶν συγγραμμάτων. Τὸ μὲν γένος ἦν Αἰγύπτιος, υἱὸς Λεωνίδου ToU 
ἁγιωτάτου μάρτυρος, ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ δὲ τὴν οἴχησιν ἐσχηχὼς, xdxst παιδευδεὶς 
xai ἀνατραφείς. ᾿Εἰφοίτησε χαὶ τοῖς ἐν ᾿Αϑήναις παιδευτηοίοις, xol γέγονε μὲν 
λόγιος τὴν “Ελληνωκὴν παιδείαν. ᾿Εσχόλασε δὲ xai τοῖς ἐχχλησιαστικοῖς δόγμα- 
σιν. "Emi δὲ τοῦ χατὰ Δέχιον διωγμοῦ πολλὰ xal αὐτὸς πέπονϑμεν ὑπὲρ τοῦ λό- 
yov τῆς πίστεως, ὀνειδιζόμενός τε xot συρόμενος διὰ μέσης τῆς πόλεως, χαὶ βα- 
σάνοις ὑποβαλλόμενος xoi χλευαζόμενος. Ἔν μιᾷ γὰρ, «de λέγεται, ξυρήσαντες 
αὐτὸν οἱ "Ἑλληνες πρὸς τῇ ἀναβάσει τοῦ ἸΞΣαραπείου καλουμένου τεμένους ἐχάϑι- 
σαν, ϑαλλοὺς ἐπιτρέψαντες διδόναι φοινίκων τοῖς ἀνιοῦσιν εἰς προςχύνησιν τοῦ 
Σαράπιδος. Τοῦτο γὰρ xo oi τῶν εἰδώλων εἰώϑασαν ποιεῖν ἱερεῖς. Ὃ δὲ λα- 
βὼν μεγάλῃ φωνῇ, μηδὲν δείσας, μηδὲ δὲ διστάσας, ἐβόα, Δεῦτε, λάβετε, οὐ 
τὸν ϑαλλὸν τοῦ εἰδώλου, ἀλλὰ τὸν ϑαλλὸν τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ τῆς χαχίας ἐργάται 
παροξυνϑέντες αἵρεσιν αὐτῷ προὔτειναν ἢ ϑῦσαι τοῖς δαίμοσιν, ἢ τὸ σῶμα παρ᾽ 
AiSlorog μιανθῆναι. Ὃ δὲ φέρων (sic, sed Morellium- vertisse ex suo codice vi- 
deo ,,cum tam sceleratum stuprum ferri non posset'*) τὴν τοσαύτην ὕβριν, ἐλεει- 
γὴν φωνὴν (deest verbum ἔρρηξε) ὡς αἱρεῖται μᾶλλον ϑύειν. Καὶ ὡς μὲν ὁ πο- 
λὺς ἔχει λόγος μετεμελήϑη πάλιν, xal οὐκ ἐβούλετο ποιεῖν, ἐκεῖνοι δὲ τῆς προτέ- 
pac δραξάμενοι χαταϑέσεως λίβανον ταῖς τούτου χερσὶν ἐνέϑηκαν, xoi χαϑεῖναι 
παρεσχεύασαν εἰς τὸ πῦρ. “Ὅϑεν xal παρὰ πάντων τῶν ὁμολογητῶν xai τῶν μαρ- 
τύρων χαταχριϑεὶς ἐξεβλήϑη τῆς ἐκχλησίας. Λοιπὸν δὲ μὴ φέρων τὴν αἰσχύνην 
ἀπῆρε τῆς ᾿Αλεξανδρείας xoi χατέλαβε τὴν Παλαιστίνην. ᾿Επιτραπεὶς δὲ παρὰ 
τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις ἱερατείου λόγον εἰπεῖν vuv διδαχτικὸν (ἦν γὰρ, φησὶ, xoi 
πρεσβυντερίου πρὸ τοῦ ϑῦσαι χατηξιωμένος) ἀναστὰς ἔφη τοῦ τεσσαραχοστοῦ ἐννά- 
του Ψαλμοῦ ῥητὸν, Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ χτλ. — 1. 11]. Repone εἵλατο ex Ven. et 
Bas. εἵλετο sola habet edit. Petav. — 1. 12. xat ὡς habet etiam Ven. Idem 
1. 13. ἱερατίου. — 1.14. Repone προτρεπομένων οὖν, quod olim suspicatus eram, 
nunc ex auctoritate Veneti. ldem liber etiam l. 15. firmat quod scripsi, habens 
χαταναγχασάντων τῶν τὸ τηνικαῦτα. — 1. 17. μόνον τὸ τοῦ ψαλμοῦ τοῦ μδ΄ 
ἐπειπὼν Ven. — 1. 21. xol πάντων ὁμοῦ Ven. Idem 1.23. delet Καὶ ante μετὰ 
χρένον. — 1.26. ZaQéAMoy Ven. — 1. 27. τὴν πίστιν ἀναδέξασπαι (ita resti- 
tuendum) τῆς dy. ϑεοῦ ἐχχλησίας ἦν γὰρ τότε ὃ αὐτὸς ᾿Ωριγένης τῆς ὀρθῆς 
xa χαϑολικῆς ἐκκλησίας. Ὃ δὲ προξείρημ. auget Venetus. — 1. ὅ. ab inf. 23. 
τῶν ῥημάτων ἠξ. Ven. — 1. ult. τροφὰς αὐτῷ Ven. 

Pag.232. 1. 4. ἐπιμελὲς Ven. — 1.5. χαὶ, ante Θεοδοτίονος (ita est in 
cod.), om. Veu., qui pergit Πέμπτης τε ἐκδόσεως μετὰ παραϑέσεως (καὶ ἔχτης 
desunt igitur), — 1. 8. "Egoatxyj μὲν Ven. — 1.11. τῆς, post παραϑέσεις, om. 
Ven., pergens "Ep. φύσει μετὰ στοιχείων zo Ἑβραϊκῆς δ Ἑλληνυκῶν στοι- 
χείων, ὥςτε. — 1.18. τῶν δύο τῶν "Ego. Ven. Idem 1.14. πεφιλοτίμηται. — 
l. 19. οὐχ oi πρῶτοι oi τὴν legitur etiam in Ven. — 1. 28. χατὰ τὸ σωμάτιον. 
οἱ μὲν λέγ. αὐτὸν νεῦρον Ven. — 1. ὅ. ἃ fin. ηὗρεν Ven. Idem paulo post περὶ 
αὐτοῦ λεγόμενα. --- Ceterum. apud Nicetam Chon. Thes. Orthod. Fid. l.l. hoc 
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lemma ita excerptum legitur: Μετὰ δὲ ταῦτα συντυχὼν ᾿Αβροσίῳ te Μαρχιωνί- 
στῃ, ἢ εἷς ἔνιοι λέγουσι, ἸΞαβελλιανῷ, ἔπεισεν αὐτὸν ἀναϑεματίσαι τὴν αἵρεσιν 
xol γενέσθαι τῆς χαϑολικῆς ἐχχλησίας. ᾿Ἔκχεζνος δὲ σπουδαῖος ὧν περὶ τὴν ἀ- 
νάγνωσιν τῶν ϑείων γραφῶν ἠξίωσε τὸν ᾿Ωριγένην ξομηνεῦσαι ταύτας. "Oc δὲ 
πληρῶν τὴν ἀξίωσιν ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίκης, ὡς φασιν, ἐπὶ cixoot χαὶ ὀχτὼ χρό- 
vous ἐσχόλασε ταῖς ἑρμηνείαις, τοῦ μὲν ᾿Αβροσίου τροφὰς αὐτῷ "καὶ τοῖς ὀξυγρά-- 
φοιῖς xol τοῖς ἄλλως ὑπηρετοῦσι παρέχοντος, ἔτι δὲ καὶ τοὺς χάρτας καὶ τὰ λοιπὰ 
ἀναλώματα, αὐτοῦ δὲ τοῦ ᾿Ωριγένους ἐγχρατείᾳ xol ἀγρυπνίαις xol καμάτῳ 
πολλῷ τὸ ἔργον ἄνϑοντος, φιλοτιμησαμένου δὲ πρὸ ἑτέρου παντὸς εἷς τὰ Aeyó-- 
μενα ᾿Εξαπλᾶ. Τιϑεὶς γὰρ τὴν “Ἑβραϊκὴν λέξιν ἐν μιᾷ σελίδι γράμμασν Ἕλλη- 
νικοῖς, xol ταύτας τὰς δύο σελίδας ἀντὶ μιᾶς λογιζόμενος, ὡς ἰσοδυνάμους ἐπῆγε 
χατὰ τρίτην, μᾶλλον δὲ δευτέραν, σελίδα τὴν ἑρμηνείαν τῶν Ἑβδομήκοντα δύο, 
εἶτα τὴν τοῦ ᾿Αχύλα, ἔπειτα τὴν τοῦ Ξυμμάχου, μετέπειτα τὴν Θεοδοτίωνος, 
&iS' οὕτω τὴν πέμπτην "Ἑκδοσιν, xol τοῦτον τὸν τρόπον πᾶσαν τὴν παλαιὰν δια- 
SY συντέδειχε διὰ τῶν ᾿Εξαπλῶν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν περὶ τὰς ἐξηγήσεις χόπος 
(in marg. cod. χνημίχοπος) οὕτω πολὺς, ἡ δὲ τῶν πονηρῶν ἐπιμιξία δογμάτων 
ἡμαύρωσεν αὐτοῦ τοὺς πόνους, ἐγχαταλελειμμένον τάχα παρὰ ϑεοῦ διὰ φιλοδο-- 
ξίαν ἀφ᾽ ἧς καὶ τῇ ἰδίᾳ ζωῇ πρότερον ἐπεβούλευσεν. Μὴ βουλόμενος γὰρ χι- 
γεῖσδαι σωματικαῖς κινήσεσιν ἐξετμήϑη τὰ παιδογόνα μόρια, κατ᾽ ἐνίους μὲν δι᾽ 
ξαυτοῦ, xaS ἑτέρους δὲ διὸ ᾿Ἤλίου τινὸς ἰατροῦ τῶν γνωρίμων ἑνός " οἱ δὲ λέ- 
γουσιν ὅτι τὸ νεῦρον μόνον ἔτεμε τῶν διδύμων, ἕτεροι δὲ ὅτι φάρμακον ἐπινοήσας 
αὐτοῖς ἐπιτέϑεικε xol ἀπεξηράνϑδησαν, ἔνιοι δὲ ὅτι βοτάνην τινὰ ἰατρυκὴν εὖρε 
πρὸς τὴν νέχρωσιν αὐτῶν ἐπιτηδείαν. — 1. penult. φύσασα αἷρ. πρῶτον μὲν 
οὖν τῇ τῶν Aly. Ven. --- 10 ult. τὰ νῦν, παρ᾽ αὐτοῖς δὲ τοῖς Ven. 
Pag.234. 1.1. ἀναδεδέχϑαι παρ᾽ αὐτοῖς φύσει καὶ χατὰ Ven. — 1. 2." 
δεινὴ δὲ, quod ex coniectura rescripsi nunc firmat Veneti auctoritas. Ex eodem 


libro 1. 3. omnino corrigendum est εἰ χαὶ σὺν ἐχείνοις. — 1.4. Κἄν τε γὰρ 
Ven. — 1.8. ἀλλ᾽ οὖν γε δεινοτέραν αἰσχρότητος Ven. — — 1. 6. ὁ, ante " Apstoc, 
om. Ven. [dem 1.7. oi ξξῆς ᾿Ανόμοιοίΐ τε xat oi ἄλλοι Ven. — 1. 9, ἀλλ᾽ οὔτε 


Ven. Idem l. 11. om. sj ante πτῶσις, et pergit "Ex γὰρ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
oU SéAet εἶναι τὸν υἱὸν, ἀλλὰ παντάπασιν ἀλλότριον πατρὸς τοῦτον εἰςηγεῖται, χτι- 
στόν τε ἅμα χτλ. dta et integritati et sanitati suae est hic locus restitutus. — 
1,12. ὡς, ante χατὰ χάριν, om. Ven, et pergit deinde τὸ (sic) υἱὸν αὐτὸν xoa. - 
λέγειν. καὶ ὄλλαι αὐτοῦ πτώσεις (desunt igitur εἰσὶ δὲ). — 1. 15. δὲ τούτους 
εἶναι Ven. Idem ibid. ἀναπλακήσας, xol. — 1, 16. πέμπεσϑαι δὲ ἀπὸ 3. πρὸς 
τιμωρίαν Ven, — 1.17. Repone ὑποδέξωνται ex Ven. et Bas. — 1.18. διὰ 
τὸ δέχεσϑαι τὴν d. ἐν τῷ σώματι" τὴν πάλαι "EAM. Ven. — 1.20. Corrige ἐψύ- 
χϑαι ex Veueto. Idem l. 21. ἐπιπλάσσεται. — 1.22. οὕτως ἐχδεδομένας Ven. 
— 1.28. φησὶν, ante ᾿Επίστρεψον, om. Ven. Idem ibid. Xj ψυχή μον. — 1.80. 
ὅτι, φησὶ, ποίησεν Ven. — 1. 6. ab inf. Corrige παρ᾽ αὐτῷ ἡ ἀδ.., ex Ven. 
et Bas. παρ᾽ αὐτοῦ legitur in ed. Petav. utraque. — 1.5. λόγῳ συνιστῶν ταύ- 
τὴν, πὴ δὲ ἐξαρν. τελειότατα Ven. — 1. 3. ab inf. λοιπὸν ἅπερ Ven. 

Pag. 236. 1.3. xoc αὐτὸν nunc firmat Ven., qui pergit αἱρέσει περὶ τῆς 
αὐτοῦ αἰτίας τε xol ὑποθέσεως. Hoc protulerim vulgatae scripturae. — — 1. 6. 
Repone eic ὕστερον. — 1. 7. βεβηχνῖα ed. Petav. βεβηχυῖας (sic) Bas. βεβλη- 
κυῖας (sic) Ven. — 1. ὃ. πασῶν τῶν πρὸ αὐτοῦ λέγειν Ven. — 1, 10. οὖν, 
post μὲν, om. Ven. — 1.12. παρὰ τῆς ἡμῶν Ven. Bene. — 1.16. γὰρ, ante 
γραφὴν, delendum est ex auctoritate Veneti, — — Idem ibid. εἰπεῖν οὕτως ἔδοξε. 
Paulo post in eodem libro desideratur ἐν, ante zxpogouuieng. — 1. 18. τῶν ἄλ- 
λῶν παρ᾽ αὐτοῦ εἴρηται Ven. Idem 1, 19. πολλάχις χαριέστατα Buy. --- 1, 20. 
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πάντων ἀτοπώτατος τῶν Ven. — 1.22. γὰρ αὐτὸς xo ἀσχητικὸν βίον Ven. — 
1. 24. ἀσιτίας om. Ven. — 1. 4. ab inf. ἐνταῦϑ᾽ οἱ ἀπὸ τῆς μιᾶς ἢ δευτέρας ἢ 


τριῶν λ. τ. πᾶν τῆς περὶ τὴν πίστιν μοχϑ. αὐτοῦ ἀπεχαλύψαιμεν dv, xav αὐτῶν 
τε εἰπεῖν Ven. Hoc omnino reponendum. 

Pag. 238. l 1. περὶ τοῦ Χριστοῦ τόλμης γνῷς Ott τὸ (καὶ deest) Ty. 
τὸ ἅγιον χτίσμα χτίσματος αὐτὸ εἰςηγήσατο Ven. — 1. 6. ϑείας, ante γραφάς, 
om. Ven. — 1.8. σφραγίδος Bas. Sic ubique etiam in seqq. — Ibid. ἁγίασμα 
xvplou Ven. — 1. 11. Φιλαδελφίᾳ Ven. Paulo post in eadem lin. Bas. habet 
γράφων pro-yodiov. — 1. 16. ἐπὶ Spóvow (sine τὸν) Ven. — 1.18. ἐν φωνῇ 
. Ven. Idem 1. 19. ἐδύνατο. — 1.21. Verba xo ἔχλαιον - - βλέπειν αὐτὸ de- 
. sunt in Ven. — 1.23. ὃ, post λέων, om. Ven. [dem ibid. τοῦ Δαβὶδ. — 
1.25. ῥήματα πάντα ταῦτα Ven. Idem |.26. omitt. voculam ὃ ante ἐὰν. — 
1.27. ἐπισταμένου γράμματα xol ἐρεῖ αὐτῷ, "Avxyw3t τοῦτο, xai ἐρεῖ, Οὐχ 
ἐπίστ. Ven. — 1.7. ab inf. χἂν παρὰ τοῖς Ven. — 1.6. ab inf. πεπληρωμένης 
nunc firmat Veueti auctoritas. — 1. penult. 4vcetog* xal αὐτοὶ Ven. 

Pag.240. 1.1. Ταῦτα δὲ ὑμῖν Veo. Idem 1.2. τὴν ἕξιν ὑμῶν, — 1. 3. 
χρηστότητός σου xol τῆς μετριότητος, ἱερὲ Ven. --- 1.6. πλέον Ven. Idem 
l 7. κατὰ προτροπὴν ϑεότητος. Recte. — 1. 8. ἔσῃ μοι Ven. (dem 1. 9, tuetur 
Petavii emendationem ἐξεταζομένῳ. — 1, 10. πῇ μὲν ἐπιτυγχάνομεν, πῇ Ven. 
πῆ - πῇ legitur etiam in Bas. et ed., Petav. Neque hoc solum loco. — 1. 13. 
τοῦ, Περὶ ϑεοῦ nunc firmat Veneti auctoritas. — 1.15. ὅπως τῷ SEQ xai πα- 
tpi τῶν ὅλων διὰ Ven. — 1.16. ἀοχιερέως γένη τοῦ (sic) ϑεοῦ προςιὼν (ita re- 
ponendum est) αἰτήσεις 8. ἡμῖν x. ζητεῖν. ἐπεὶ χεῖται τοῖς (sine γὰρ) Venet. — 
l. 19. λογιζομένῳ Ven. --- 1.21. ᾿Αρχὴ δέ uot Ven. idem 1. 23. φλυαρίᾳ ἐμπλ. 
— 1. 24. περὶ γένη τοῦ (uti supra) ϑεοῦ. Καὶ ὅτι μὲν ὁμοδοξίαι (ὁμοδοξίαι vox 
restituenda est) πολλὰ ἦν τῷ βιβλίῳ εἰσὶ, παντί τῷ δῆλον ἐστιν (sic) Ven. — 
1,4. εὕραμεν αὐτὸν χαχῶς τὸν μονογενῆ Ven. — 1]. penult. τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
τούτου χάριν τὸ (hoc retineri potuit) Ven. 

Pag. 242. 13. Καὶ ἕτερόν £oto) ἀγέννητον. ἢ τὸ γοῦν Ven. — 1.5. 
παρὰ σοῦ διὰ Ven. Idem panlo post πῶς δέ ἐστιν προφευνητὸς, εἶ ἔστι ποτητὸς 
Ven. — 1. 6. ϑεολογοῦσιν - ἐπεὶ δός pot βεὸν Ven. Idem 1. 7. τὴν μὴ τῇ xzt- 
σει. — 1.11. ᾿Αλλὰ οὐ δύναται (μὴν deest) τοῦτο Ven. — " 13. φαυλότητα 
ἠδύνασο, ὦ ϑεήλατε. ᾿Αντιμάγεται γὰρ, ἔοικε, τὸ qp. Ven. — 1.10. Corr. 
χτίστου, vel invitis libris. — 1.17. προςχύνων Bas. — 1.19. Ἴδωμεν δὲ εἰ 
xoi ὁ x. ἀπεφήνατο ἐν τῷ εὐαγγελίῳ Ven. — 1. 26. τὸ ἄληπτον Ven. Idem 
1.27. χτιστὸς εἶναι, d οὗτος. — 1. 23. δύναται ἀλλοῖος εἶναι Ven. — 1. 7. 
ab inf. τιμὴν πρὸς τὸν πατέρα Venu. — 1.6. ab inf. τὸ, ante Ὁ ξωραχὼς, 
om. Ven. 

Pag. 244. 1. 1. oi ἀσεβεῖς Ven. Recte. — 1.11. Κἂν γὰρ προςδοκῶσι 
περὶ τούτων Ven. — 1.13. xexpar. τῶν περὶ dwaot. x. x. τέπων Ven. Bene. 
Idem liber | 14. τίνος ἡ ἀνάστασις. — 1]. 15. σωμάτων ὃ νῦν Ven. — 1. 16. 
αὐτῶν, post ὅλης, om. Ven. Jdem l 17. ὅτι ὅλης τῆς. — 1.19. εἰ συνανα- 
στήσονται Ven. — 1.21. Repone ἡμῶν ante ἢ μόναι, quae verba exciderunt 
etiam ab ed. Petav. Colon. In Veneto deinde plenius legitur ἡμῶν, ἢ μόναι αἱ 
ἐπὶ τῷ τέλει πρὸς τῇ ἐξόδῳ. — — Ibid. Venet. habet ὅτε μὲν -- ὅτε δὲ. — 1.24. 
Post συναναστήσεσϑαι pone maius distinctionis signum. — 1, 25. τὰ αἵματα αὖ-- 
τῶν συνάγειν τῷ À. Ven. — 1.27. εἷς, ante ἱδρῶτας, om. Bas. — 1.28. 
τὸ ἐπὶ τέλει ἡμῶν dslorac3at σῶμα Ven. — 1. 7. ab inf. λεξίδια Ven. — 1. 
ult. ὡς dxcp. Bas. 


Pag. 246. 1.1. οὐ τὶ πιστὸν Ven. — 1. 8. ἀνατρέψαι περιϑεὶς (sic) τὴν 
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τῆς αὐτῆς Ven. Idem 1. 6. τόλμῃ χαλλίω. — — 1.8. μαχαρίστου M. εἷς τὸν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως Ven. Idem paulo post εἰρημένους, mendose, et deinde xol αὖ- 
τὸς ἐτάξατο. — 1.15. Verba xal ποταπὴν T. xp. φ. οὐ T. σαφηνίξοντες, quae 
recepit Petavius, neque Bas. agnoscit, neque Venetus. — δοχῶσι Ven. Recte. 
Idem liber paulo post διελέγχει. --- 1. 17. "Edw δὲ πυνϑαν. αὐτῶν τίνος Venet. 
Idem 1. 18. ἃ νῦν περιχείμεϑα. — I. 19. Repone τῆς οὐσίας pro τῶν οὐσίας; 


quod operae peccarunt. — 1. 24. ἀναγκαζόνται Ven. Idem 1.25. ἀπεχριδῆναι 
(fortasse ἀπεχχριϑῆναῦ). --- 1.7. ab inf. τῷ ἐπὶ τ. jp. ἄναστ. σῶμα. ᾿Ηπορή- 
σαμεν Ven. — 1. 8. ab inf. γίγνεται μέρη Ven. dem ]. ult. ἀντιμεταβάλλε- 
ται χαὶ. 

Pag. 248. 1.1. γινομένου Ven. Idem 1. 2. γίνεσθαι μέρος, et 1. 3. εἰς 
βυϑὸν ἡμᾶς φλναρίας ἀλόγου. —  l. 4. πάντα εἶναι δυνατὰ Ven. — 1.8. Re- 
pone ἐν μέσῳ τοῦ πεδίου. Articulum om. etiam ed. Petav. Colon. — Paulo 
post ὀστέων ἀνθρωπίνων Ven. Ibid. χύχλωϑεν Bas. Cf. Lobeck ad Phryn. 9. 
— 1. 10. αὐτὰ ξηρὰ σφόδρα xai Ven. Jdem l 11. τὰ ὀστᾶ ταῦτα. Ven. — 
l. 13. xo! ἐρεῖς πρὸς αὐτὰ Ven. Idem ]. 14. ᾿Αδωναΐ, etl. 15. xo δώσω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. — 1. 1&8. εἶμι, ante xóptoc, om. Ven. — 1.22. Ζωόποιήσει τὰ ϑνητὰ 
ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ Éwotxoüvrog αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν Ven. — 1.24. φι- 
χαληϑῆῇ Bas. — 1. 26. τε, post σῶσαι, om. Ven. Idem ]. 26. φυλάξασθαι μὴ 


ἐμπεσεῖν. — 1. 7. ab inf. ἀπεχχρινούσης Ven. --- 1. 4. ab inf. διὸ ὡς πρὸς 
Ven. --- 1. penult. χαίτοι γε τοῦ οἱονεὶ Παύλου Ven. --- 1. ult. ἧς, post μό- 


you, om. Ven., qui pergit ἡ οὐσία ὑστερεῖ xoS ἡμᾶς. 

Pag.250. 1.1. ἔχει μή ποτε δὲ xdv ῥευστῇ ἦν (sic) Ven. ldem paulo 
post τοῦ χαραχτηρίζοντος τὸ σῶμα ταύτον εἶναι ὡς xoi αὐτὸς τύπους μένειν τοὺς 
αὐτοὺς τοὺς τὴν ποιότητα. — 1.5. ἰδιώματα φάσχοι xol ἐπὶ τούτοις ἔστιν ὅ-- 
μοιὸν (sine εἴ τὸ Ven. Idem l. 6. ó Παῦλος xoi ὁ Πέτρος. --- 1]. 8. τὸ δὲ τί 
ἐχτεταγμένον Ven. In Bas. est τὸ δὲ ἔτι ἔντετ., iu ed. Petav. τότε ἔτι ἐντετ. — 
l. 9. εἶδός ἐστιν ἐκ βρέφους μέχρι τοῦ πρεσβυτέρον, χἂν Ven. — 1. 12. ἐπὶ τὸ 
χάλλιον Ven. — 1. 14. χαταλλήλοις τοῖς τρόποις Ven. Idem l 15. πάντως ἂν 
ἡμᾶς δεῖ βράχεα ἔχειν καὶ τὴν ἄλχην. — L17. ἐν τόποις διαφόροις Ven. Idem 
1. 19. ἦν τοῦ Ἰησοῦ. — 21. ἂν τις λέγει Veu. ldem 1 22. τοῖς ἐπιστάναι 
δυναμ. — 1. 23. ἡμερῶν ταὐτὸν εἶναι τὸ πρῶτον Ven. — 1.24. Corrige ἐπι- 
στῆσαι. ἐπιστῆναι ed. Petav. Colon. habet. — 1]. 5. ab inf. Corrige σωζομένου, 
pro quo mendose exararunt gupouévov. — ]l3.ab inf οὐ δύναται Ven. — 
1. penult. περὶ τὸν (non τὸ) ἅγιον alii ex Veneto anuotarunt. 

Pag.252. l1. χαραχτηριασϑήσεται repone ex Ven. et Bas. — BE 
Καὶ ἃ πρὸς τὰ ῥήματα τῶν γραφῶν παρατίϑενται Ven. — 1. 4. Καὶ πρῶτόν γε 
τὰ ἐν τῷ Ἴεζ. ἐπὶ τὸ ὅσον Ven. — 1. 7. μὴ, ante νενοηκότες, om. Ven. Pro 
συναρπάζοντα corrige σνναρπάζονται. — 1. 8, Οὐ γὰρ εἰς τὰ ὀνομαζ. (sic) Ven. 
Idem 1. 9. τῷ, ᾿Εσχορπίσϑη τὰ ὀστὰ (sic) ἡμῶν παρὰ τὸν ἄδην, καὶ ἐσχορπί-- 
σϑὴ πάντα τὰ ὀστά μου Ven. — 1. 12. ὅτι, post λέγουσι, om. Ven. ldem 
deinde "Apa γὰρ λέγουσι. — 1.18, τὰ ὀστὰ ἡμῶν Veu. Idem iterum 1. 15. 
τὰ ὀστὰ ἡμῶν ἐν αἶχμ. γινόμενοι. --- 1. 20. γέμοντες ὀστέων νεχρῶν xol πάσης 
Ven. — 1 27. Corrige χρεία. — 1. 4. ab inf. ᾿Οδόντας γὰρ ἁμαρτωλῶν, φη- 
σὶν Ven. — 1. ὁ. Ὁ inf. συνέϑλασςε χύριος (sine articulo) Ven. — 1. penult. 
μόνον συντρίβει Ven. Idem Ι. ult. ταῦθ᾽ οὕτως. 

Pag.254. 1.4. ὧν ἐφρόνησε Ven. — 1. ὅ. xol τὴν ψυχὴν Ven. — 
1.6. Corrige δηλοῖ ex Bas., et Ven., qui habet δηλοὶ. Edit. Petav. eodem 
quo nostra laborat vitio. — 1]. 10. παριστ., ὅτι τὸ σωμ. Ven. Recte. Idem 
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liber 1. 11. omitt. ὃν post ϑνητὸν et pergit ὅτ᾽ ἂν (ita constanter) ὁ Χριστὸς. — 
1.16. ἄναστ.ι Οὐ γὰρ χαλῶς ἐλάβομεν τὸ παράδειγμα t..... (lacuna, in marg. 
signum 47^) Ven. — 1. 20, Habes unde defendas vulgatam ποιότητας μεταβάλλει, 
quam retinet etiam Ven., qui pro vulg. πυρὶ, νυκήσας paulo ante πυρὶ, xol χε- 
νήσας, quod probum videtur. — 1]. 6. ab inf. Etiam Venet. indistincte I1péxXou 
τοῦ αὐτοῦ. — 1.5. ab inf. περὶ τῆς ἀναστάσεως Ven. Idem 1. 4. ab inf. ἐπιδει- 
χνύμενος εἷς αὐτὴν ϑεωρίαν, τοσαῦτα (sine εἰσὶ). 

Pag.236. 1. 4. ἄνθρωπον, πλαστέον. Ταῦτα γὰρ Ven. — 1. 6. σώμα- 
τος ἀπ᾿ ἀδυνατοῦντος Ven. Idem ]. 7. ἐν ᾧ ὁ αὐτὸς, et 1. 8. δ᾿ ἐκ δὲ τος (sic) 
ἡμῶν. -- 1.9. ὃ αὐτὸς ἢ χαϑάπερ ἐλ. xol ᾿Ωριγένη Ven. — 1. 12. τῷ βραχὺ 
Ven. — 1.16. Alia manus ex Ven. enotavit scripturam σποπεῖν ὡς ἐχεῖνος. — 
1. 17. γοῦν τούτων Ven. ldem 1.18. ἄλλο τοιοῦτο (sine vt). — 1.21. προςβάλοι 
Ven. — 1.23. τοιοῦτο ἀνάγχη Ven. Idem 1.24. firmat emendationem Gata- 
keri περὶ 9 εἰςρεῖ. — 1.7. ab inf. ὁπόσον μὲν οὖν dy Ven. Idem 1. 4. ab inf. 
ἐν αὐτῷ τῶν mp. — 1. penult. ἐσμεν ἐν αὐτοῖς, xà» Ven. — 13. ult. οὖν 
om. Ven. . 

Pag. 258. 1.1. Corrige οἱ αὐτοὶ. lbid. χατὰ, ante τὸ εἶδος, om. Ven. 
— l. 4. προςγιγνόμενον Ven., omissis verbis quae sequuntur καὶ ἀπογινόμενον. — 
1. 11. Corrige τοσούτου. --- 1.5. ὃ, post γαραχτὴρ, om. Ven. Idem 1 6. ci 
xol τότε οὐχ ὄντος. — 1. 8. οἷον τοῦ Ἰησοῦ Ven. — 1.10. Ἠλιοῦ Bas. — 
1.11. ταῦτα μὲν οὖν μέχρι Ven. — 1]. 156. ἐχεῖνο ἀνέστη χατὰ πάντα ὡςαύτως 
ἐχείνῳ auget Ven. — 1. 16. xai, post οὕτως, abest ἃ Ven. — 1. 18. σάρχας 
᾿ἔχον ἃς bene auget Ven. — 1.25. zi ψαλμῷ Ven. Ibid. ποιήσῃς Bas. — 
1.27. ἐν τῷ τάφῳ Ven. — 1.31. μνημονεύσαντες Te τ. εἴρημ. αὐξήσωμεν τὸν 
λόγον Ven. — 1. 6. ab inf. Inscriptionem Aotróv MeSoófou habet etiam Ven. — 
1.5. ab inf. μόλις ὁ (sine xoi) IIg. Ven. — 1]. 3. ab inf. ἡμεματυκὴν xzg. alia 
manus excerpsit ex Ven. 

Pag. 260. 1 1. δεινότητι, χατηντλημένος τῷ λόγῳ, τρεπ. Ven. — 1. 9. 
ἀντιπαρατασσώμεϑα Ven. — 1. 10. οἷς οἱ δηλοὶ (sic) qos. βάλλονται Ven. — 
1.11. οὐδὲν ἐν &£avtotg Ven. Idem l. 12. ἀχονόντων τῶν καὶ πειϑὼ χατεσχευ- 
ἀσμένων, οὐ τῆς ἀληϑείας xol τοῦ συμφ. y., ἀλλὰ τοῦ δόξαι τοῖς παροῦσι σο- 
φοὺς τοὺς λόγους. --- 1. 17. διδασχάλων οὐ πρὸς τὸ βέλτιον Ven. --- 1. 190. με- 
σϑὸν αἴρονται Ven. Idem paulo post Τὸ μέντοι παλαιὸν. --- 1. 22. πάντες μὲν 
εἷς τὸ Ven. — 1. 25. φιλονεικίαν δὲ μᾶλλον Ven. Idem paulo post ὡς οὐ δι- 
δασχ. —' 1.6. ab inf. ἐπηγγείλατο πιστεύειν, sicut edidi, habet Venet. — 
1. 5. ab inf. οὐ γοήσαντες Ven. — 1. ὅ. ab inf. σώξεσθαι δεῖ Ven. — 1. pe- 
nult. fy, ante ἡρμοσμένων, om. Ven. Idem pergit paulo post ó γοῦς ἐπὶ τοῖς 
ἀρίστοις. 

Pag.262. 11. Scribe χατὰ. — 1.4. ἀποδυσάμενον Ven. — 1. 6. οἱ 
λόγων, uti edidi, Venet. — 1. 11. χαϑάπερ δὴ xol oi σιρήναι Ven. Idem 1. 
12. χρύπτουσαι. — 1.18. ταῦτα τίϑ, Ven. Bas. et ed. Petav. — 1. 14. Οὐχ 
οὖν πάντας τῶν Ven. ldem 1.15. εἶναι λέγωμεν. --- 1. 18. ἀποξέοντες ὅσα εἷς 
τὰ χρώματα T. αὐτῷ Ven. — 1,20. πλοῖον τοῦτο πλοῖον Ven. —  l. 21. χεχο- 
σμημένα Bas. — 1.28. τῷ ἀκοῦσαι, ut edidi, habet Venet. — 1.24. ἀλλ᾽ 
ὠφέλιμον Ven. Ibid. ἔφη, pro ἔφην, Bas. — 1.5. ab inf. ϑεοπν. γραμμάτων 
ῥήματα Ven. — 1. penult. ποσὸν Ven. 

Pag.264. 1.1. ἐγὼ ἥγωμαι (sic). Δίχαιος, ἔφη. XO γὰρ xol χατάρ-- 
χης (omissis verbis σοὶ ἡγεῖσθαι! Ven. — ]. 7. δύκην ὁπόσων ἔδο. νεχροφ. πα- 
ῥάσχουσιν Ven. — 1.9. Ex Ven. repone ἀλλ᾽ txt, ὑπόμνησον ἐὰν τί σοι φαίνω- 


μαι μὴ (μὴ deest in cod.) μεμνημένος. Οὐδὲ νῦν εἰς τοῦτο δέῃ αὐτὰ. Ταῦτα 
Corpus Haereseol. Il. 3. 49 
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xt. — 1. 15. προςβολὰς, εἴτε βλασῳ. x. v. αἴτιον ἁμαρτημάτων, ὧν οὐ δύνα- 
σϑαι Ven. — 1.16. τὴν, ante Ψυχὴν, om. Ven. Idem l. 17. ἐχτὸς ἁμαρτή- 
ματος. — 1.20. σώματος, ἦα ἐπειδήπερ Ven. Idem 1.21. γίγνεται. --- 1. 26. 
ἐξελέγχεις alia manus e Veneto enotavit. — ]. 6. ab inf. ὁ ξαυτῷ ταἀναντία Ven. 
Quod stat vulgata. — 1.5. ab inf. Corr. Οὐδ᾽, — 1.4. ab inf. μάλιστα, ἔφην 
Ven. — 1.3. ab inf. τὰς ἁρμονίας ἐντείνοντα Ven. [τὰ scribendum esse dudum 
suspicatus est Cornarius , qui vertit ,,qui harmonias intendit* — Ibid. 1. pe- 
nult. Οὐχ ὅπως, τί οὖν Ven. 

Pag. 260. 1. 4. ἐπιλαϑόμενος πρῶτον, τὸ πρῶτον Ven. — 1. 6. ὅϑεν μὴ 
πρὸς τὸ μιὰ Ven. — 1.11. Suspicionem meam παραβάσῃ firmat Ven. qui prae- 
bet παραβάσει. Restituendum est igitur παραβάσῃ. Ibid. corrige χεχρατυμμέ- 
vc, ut est etiam in Ven. — 1.15. μάταιος vj περὶ αὐτοῦ μὴ Ven. — 1.18. 
Émendationem meam ἄνϑρωπος τὴν ϑείαν confirmat nunc Veneti auctoritas, 
Idem liber 1. 10. χαλύψαντες. — — 1.20. ξαντῶν ἀχόμενα Bas. ξαντῶν μαχόμενα 
Ven. Idem 1.21. γένηται pro γεγένηται. — — 1. 22. χαὶ οὐδέν τι δέομαι δεύτερον 
ἀχοῦσϑαι (sic) Ven. — 1. 23. Repone ἔλαϑον ἐμαυτὸν οὐχ ὀρθῶς. Eodem vitio 
laborat ed. Petav. Colon. — 1.26. 4, ante παράβασις, om. Ven. — 1. 27. 
χιτῶνες αὐτοῖς χκατασχενάξονται, xol δ αὐτῶν Ven. — 1. 7. ab inf, αὕτη ἡ 
ψυχή. Διὸ, omissis verbis ἐν ἑαυτῇ, Ven. — 1. 5. ab in£. δύνασθαι χωρὶς 
σώματος. Διὰ τοῦτο τὴν Ven. — 1. 4. ab inf. Scribe yevrsij pro yevwrn2$, quo 
invenio in libris omnibus. — 1.3. ὥςπερ καὶ πρὸ Ven. Idem ibid. delet τοῦ 
ante σώματος. . 

Pag. 268. 1.1. δὲ, post El, om. Ven. — 1.3. xdxcivog Ven. ldem 
l.4. Τὸ δὲ λέγειν. — 1. 8. δεσμίους ἡμᾶς γῆς ἔφη Ven. — 1.7. διαλέγῃ Ven. 
— 1.9. με, quod reposui pro vulg. μὴ, firmat nunc Ven. — 1]. 10. ἀποχάμῃς 
ἀνερωτώμενος, "quod scribendum esse vidi, ratum fecit nunc Ven. Idem ibid. 
περὶ μικρὸν (sic) ἡμῖν εἶσιν οἱ. — 1. 11. ἀλλ᾽ οὖν vwx Ven. Idem ibid. delet 
οὐδὲν. — 1.12. Repoue τοσοῦτον χαχὸν ex Veneto. lam Petavius coniecerat 
τοσοῦτο χαχὸν. — 1.15. ἀποσαφές Ven. Idem l. 16. ἀληϑείας φρονὴ (sic) ἐμοῦ 
(ἢ deest). — 1.16. Μείζονα γὰρ ἀγαϑὸν τὸ ἐλέγξαι νομίξω Ven. Idem 1. 17. 
τὸ αὐτὸ ἀπαλλ. — 1. 18. παρ᾽ ἄλλους παραβαλόντες Ven. — 1.22. xoi δὴ 
εἴρηχα Ven. — 1.25. Καὶ μὴν xoi 8t ἀκολασίας Ven. Idem ]. 26. χαχὸν ἔφης, 
& ἐμποδίξζονοιν ἡμῶν τὴν πρὸς τὸ x. ὁρμὴν τῆς ψυχῆς, μὴ ἐῶν τὰ (h.e. ἐῶντα) 
τῶν ὄντως ὄντων Ven, Bene. — 1. 8. ab inf. Corrige παρεμπίπτον ut est in 
Ven. Bas. Pari cum mea vitio laborat edit. Petav. Paulo post in Ven. desi- 
deratur vox ζοφοῖ. — 1. 7. ab inf. Corrige μὴ ἐπιτρέπον. [τὰ est etiam in Ve- 
neto. — 1.6. ab inf. ᾿Απάτης μὲν γὰρ Ven. In eodem paulo post desideratur 
ἡμῶν post ὦτων. — 1. penult, ἾΔρ᾽ οὖν -- - ἐπαινέσῃς Ven. *Apa οὖν - - ἐπαι- 
γέσῃς Bas. e 

Pag.270. 1.2. "Oro ἄγομεν Ven. — 1.5. δώσοντας, ὡς ἔφην Ven. 
Idem l. 6. δίκαιον πάγχαλον; ὋὉμολόγει Ven. Proba, πὶ fallor, scriptura. — 
1. 13. προφέρεσθαι Ven. — 1.15. δράσας ἄξια ϑανάτου Ven. ldem ibid. ὁ δὲ 
πλήττων πλ. — 1. 16. ὃ, ante ὀφλήσεις, om. Ven. Item ab eodem libro paulo 
post τοιαύτῃ abest ante τιμωρία. — 1. 21. ὅπως xol μὴ αὖϑις ποιήσῃ τοῦτο. 
Δῆλον, ἔφη Ven. — 1.22. ὡς πρὸς τὴν τὸ ἀδικεῖν Ven. — 1. 26. τοίνυν πα- 
ραΐτιον ὃ δεσμὸς γίνεται Ven. In eodem libro paulo post abest ὡς ante ἔοικε, 
ut distinguendum esse videatur τοῦ πλημμελεῖν, "Ἔοικε. ἸΣωφρονίξει χτλ. — 
l. 28. Sexttxóv Bas. — 1.8. γὰρ, ante ἐξετάξζωμεν. om. Ven. 

Pag. 272. 1.1. ὁμοδοξ. ἡμῶν εἰς τοῦτο Ven, — 1.5. d, ante δεσμὸς, 
om. Ven. Idem ibid. χατὰ ἄλλων. — 1.12, Verba τὴν δὲ ψυχὴν συνεργῷ πρὸς 
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ἀδικίαν χρῆσϑαι absunt a Ven. — 1.13. “Ἕνα γὰρ διὰ τὴν Ven. — }. 15. 
Corrige συνεργεῖ. — 1.16. δεσμὸς γὰρ καὶ Ven. — 1. 17. πᾶσαι, post τοιαῦ- 
ται, abesta Ven. Idem liber paulo post ἐφεχτικαὶ, ut editum est. — 1. 19. 
γὰρ, ante ὅπως, om. Ven. — Ibid, ἀδικήσει Bas. — Ibid. συνεργὸς αὐτὸ 
πρὸς Ven., vitiose, — .1. 20. διὰ τὸν δεσμὸν Veu. — 1.21. ταύτῃ τῇ πεδώσεε 
(sic) τοὺς φαυλοὺς κωλύξ᾽ (sic) Ven. — 1.25. ἀπεστάτησε ϑεοῦ (τοῦ abest) 
Ven. — 1.7. ab inf. Verba xoi τὸ πονηρὸν, ἔχλεξαι τὸ ἀγαϑὸν om. Ven. — 
1. 6. ab inf. αὐτῷ, ante ἐξουσιάζοντι, om. Ven. — 1.5. ab inf. ἐρρέϑη Ven. — 
l penult. à ποτὲ μὴ δύνασθαι ἀπεδείχϑη τοῦτο; Ven. 

Pag. 314. 1.6. ἣν ἀπολαμβάνωμεν Ven. --- 1. 8. εἰς πειϑὼ Ven. quo- 
que habet. — — In adnot. ad verba χρὴ δεικνύναι, quae sequuntur, corrige vul- 
neri (l. 1.) et (l. 4.) pone punctum post verba aliquot foliis, — 1.9. évapyé- 
ctepoy (pro ἐνεργέστερον, quod in annot. indicavi) oU ἀνέξονται ex cod. Ven. 
annotavit alia manus. — 1.11. ᾿ΑΔποδείξωμεν Ven. Bas. — 1.14. xoY ταῦτα 
προςφέρεω (sic) alia manus excerpsit ex Veneto. — 1.6. ab inf. ἔχάστῳ δὲ αὖ- 
τῶν Ven., quod alia manus ex eo libro annotavit. — 1. 5. ab inf? τελέως Ven. 

Pag.276. 1.3. ᾿Αϑανασίαις γὰρ ἀϑάνατα τὰ ἀπάνατα γίγνεται Ven. — 
l4. κακὰ καχίᾳ xaxd, καὶ τὰ ἄδικα ἀδικίᾳ ἄδικα. Οὐ γὰρ χτλ. Ven. Idem 
1.5. δικαιοσύνης ἔργον τὸ ἄδιχον, ἀλλὰ Ven. — ]. 6. τὸ δίκαιον προάγειν ἔργον 
Ven. — 1.7. οὐδὲ φϑορᾶς τὸ ἀϑανατίζον, ἀλλὰ Xj (cod. ἣ 2) οἷον ἂν ἦν τὸ π᾿, 
x. t. αὖτ. οὕτως À. τοιοῦτον χαὶ τὸ ποιούμ. Ven. — 1.10. αὐτούργησεν αὐτὸς 
Ven. Ibid. ante ζώων repone articulum τῶν, et corrige ἀέρι pro ἄερι. — In 
marg. cod. Ven. annotatum legitur τὸ d3dyaroy λέγει δημιούρῃ, Sev τὸν ἄληπ 
Suóy. — 1.12. doa ἃ ἄνϑρ. Ven. — 1.17. gSop&c τε ἁπάσης Ven. — 1.19. 
Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν Ven. — 1.24. oUxétt, post τῇ γῆ, abest a Ven. Idem 1. 25. 
γενηϑηϑήσωσαν. — 1. 26. ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης Ven. — 1. 8. ab inf. ὅλῳ xa 
πάντι τῶν ἄλλων διαφορεῖ καὶ Ven. — 1. ὅ. ab inf. Repone διαλάβωμεν ex Ven. 
— 1.4. ab inf, ἐμψυχῶσϑαι videtur esse etiam in Ven. — 1. penult. ἐγένετο ὁ 
. ἄνϑρωπος Ven. 

Pag.27$8. 12. φύσεως 8(8. χαὶ μορφαὶ, πρὸς ἃ 4j στερ. Ven. — 1.3. 
τοῦ, ante ϑεοῦ, om. Ven. Idem deinde pergit ἐγέννησε, τῷ δὲ τὸ ϑεοειδὲς. — 
L7. ἀγάλματος τῆς διαμονῆς, vx μὴ εὐάλωτος ἡ Ven. — — 1. 10. περικαλλῆ 
ἢ μεγαλοπρεπῶς Ven. — Idem paulo post pro σφίσιν (σφῖσιν Bas.) αὐτοῖς ha- 
bet ἔφεσιν. — 1. 12. εἰς τὸν μαχρὸν αἰῶνα χρόνον Ven. — 1]. 14. Corrige ἐλέ- 
φᾶντος. — 1.6. Scribe ex Veneto ἀϑάνατον εἰς δύναμιν φυλάσσων αὐτὸ. — 
l.17. Repone oi δημιουργοὶ (articulus desideratur etiam in ed. Petav. Colon. 
repet.), ϑεὸς (sine à) Vea. — 1. 23. διὸ xoi ὁ χόσμος Ven. Quod restituen- 
dum est. — 1.28. Corrige μεταπῖπτον. — [. 7. ab inf. φϑόνος non agnoscit 
Ven. — 1.5. ab inf. Καὶ ϑεὸς (omisso γὰρ) Ven. — 1. 4. ab inf. érà ἀπω- 
λείᾳ Ven. ldem 1. 3. ab inf. σοφία διὰ Σολομῶντος μαρτυρεῖ. lló3ew (omis- ᾿ 
80 xa). 

. Pag.280. 1.1. λέξομεν. Πόϑεν οὖν ὁ φϑόνος Ven. — 1, 8. ἐγένετο εἶ 
ἔστιν αἴτιος (desunt igitur verba ἐγένετο, χοαὶ ὁ ποιήσας αὐτὸν) Ven. — 1. 4. 
ἀναίτιος (operarum meglegentia spiritus excidit) παντάπασι χαχῶν πᾶσιν ὁ ϑεὸς 
(sine ἐστιν) Ven. — 1]. 6. ὑπάρχειν δεῖ Ven. ldem 1. 7. delet voculam ἄρα, 
ante ἀλλοιοῦται. --- 1.9. δημιουργὸς, ἔστιν ἄρα τις δημιουργὸς τοῦ διαβόλου 
bene auget Ven. — 1. 11. τὸ ἀγένητον ἕν εἶναι Ven. Idem 1. 12. ἐκ παντὸς 
τὸ παράπαν (sine εἷς), et 1. 13. δημιουργὸς δύναται πλὴν αὐτοῦ. ᾿Εγὼ, φησὶν, 
πρῶτος. Hinc certius videtur restituere οὐδὲ γὰρ εἶναι τὸ συνόλον -- -- δημιουρ- 
γὸς δύναται πχὴν αὐτοῦ. --- 1.14. ἄλλος ϑεὸς οὐχ ἔστιν, οὐδὲ μετασχευάξεσϑαί 


42 Ἢ 


660 ADDENDA ET CORRIGENDA. 


τι (sine δεῖ Ven. Delendum igitur δεῖ, quod accrevisse videtur ex finali syl- 
laba verbi praecedentis. — 1. 15. ὁμολογήσει, ἐὰν μή τι βλέπῃ Ven. Bene. 
Idem deinde habet ὃ πατὴρ ποιεῖ, τ. xol ὃ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ Οὐδὲ μὴν πολέ- 
μιόν τι ἢ ἀντιξουν (sic) Ven. — 1. 21. λῦσαι μόνον xol Ven. — 1.22. Pro 
᾿ ἔσχον corrige ἔχον. — 1. 25. Venet. facit cum vulg., nisi quod ὥςπερ δὴ, Ga- 
takeri emendationem , firmat, — 1. 24. ἀπ αὐτοῦ Ven. Idem 1]. 25. πεπιστευ- 
μένον. — 1.4. ab inf. παντελοκὴν xol ἀγενητυκὴν Ven. Idem 1.8. ab inf. fa- 
cit cum ed, Petav, — ]. ult. oi ἐπὶ τούτων (ita restitue) v. ἄγγελοι. ᾿Αλλὰ οἱ 
μὲν Ven. Verba οἱ ἐπὶ τ. τ. ἄγγελοι desiderantur solummodo in ed. Petav. Co- 


lon., non in Parisina. 
M] 


y 

Pag. 282. 1.1. διέταξεν ὁ ϑεὸς Ven. Idem 1. 2. περὶ τῶν (sic) πεπιστ. 
ἐγένετο διοίκησιν (sine articulo). — 1. 4. eig φιληδονίαν ἐνομιλήσαντες Suy. 
Ven. Idem 1.6. δ᾽ οἱ πειϑόμενοι τῷ λόγῳ συνοῦσιν. --- 1.7. ἀπολάβωσι μα- 
χαρ. Bas. — 1.8. Verba Πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τ. oup. 0 “Ἑωςφόρος desiderantur 
n Veneto. Idem ibid. ἀνατέλλων. Ἦν μετὰ τῶν ἀγγέλων ἀνατέλλων τοῦ φω- 
τὸς, ἦν xtÀ. — 1.11. τἀναντία Ven. Paulo post νεμέσαν Βα8., et ἐνμέτρως 
Ven. — 1.14. Ὦ πᾶσιν, Ios. Scaligeri emendationem, nunc firmat Veneti au- 
ctoritas. lidem liber delet etiam voculam ὃ, ante ὄφις, quae vulgo in ceteris 
reperitur. — 1.15. ὄφις οὐ τῷ (sic; vocabulum ὄφις bis videtur in cod. extare 
scriptum) βαρὺν Ven. — 1. 21. Alia manus, et accuratior uti videtur, annota- 
vit scripturam Veneti ἔπισα τὸν γῆν xoi τῶν ἐξ ἀχηρ. In Bas. legitur ἐπείσατο 
γῆν, xoi τῶν ἐξ ἀκηρ. Ceterum quod non ᾿Επείσατε γῆν, ut est iu ed. Petav., 
sed ᾿Ἐπείσατο τὴν γῆν exaratum invenis per typothetarum errore factum 
est. — 1. 4, ab inf. xol χωρισμὸς Ven. — 1. 3. ab inf. πάλιν γὰρ αὐτὸς (sine 
δ) Ven. 

Pag. 384. 1.8. ἐνδοὺς desideratur solum in ed. Petav. Colon., non in 
Parisina. — 1.11. Corrige οὐδέ ἐστι. — 1.14. τηρήσαν (sic scribendum , non ' 
τηρῆσαν, ut prave exaratum legitur) λέγεσσαι Ven. — 1]. 18, χαχίας πολλῆς 
Ven. Quod restituendum videtur, praesertim cum etiam ed. princ. xax. πολλᾶς 
praebeat, non xax. πολλὰς. — 1. 19. τὸν ἄνθρωπον φαντάζειν ἀεὶ πρὸς ἀδικίαν 
ἔχῃ Ven. In Bas. pro ἔχῃ extat ἔχει. Cod. "Venet. deinde pergit ϑεὸς 9 παν- 
τοχράτωρ ἀϑάνατον ἐν ἐλαττώσει χεκαχωμένον. ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ διαβόλου ἰδὼν 
αὐτὸν γεγενημένον, οὐχ εἴασε μεταλαβεῖν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ἀλλὰ ἐνέδυσεν 
αὐτόν τε xol τὴν σύζυγον Ebay» χιτῶνας δερματίνους, xol ἀπέλυσε τοῦ Παρα- 
δείσου, νέχρωσιν αὐτοῖς δὁρίσας, λέγων, Τῇ εἶ, xol εἰς γῆν ἀπελεύσει, ὅπως 
χαϑαρίσας τῆς ἐλαττώσεως ἐν τῇ ἀναστάσει, ὡς ἄριστος χεραμεὺς, πάλιν ἀπὸ 
τοῦ ἰδίου φυράματος ἄνευ ἐλαττώσεως ἀναστήσει. Προηπόρηται δὲ ἤδη xi. — 
l. 21. Post ἰδὼν repone αὐτὸν, quod excidisse video etiam in ed. Petav. Colon. 
|: — 1.27. Verba φράξωμεν. Αὐτὸς non magis agnoscit Venet. quam quae paulo 
post sequuntur verba ὃ πρωτόπλαστος. --- 1. 7 et 6. ab inf. γυναῖκα προςενεχϑεῖ- 
cay αὐτῷ Ven. Idem l. ult. φληνάφων τῶν τινῶν (sic). 

Pag. 286. l 1. προχωρήσῃ habet etian Ven. — 1.2. γοητὰς, post 
σάρχας, om. Ven. Idem l 3. χάτω ὑποβαλλομένων. — lbid. Corrige οὕτως 


ὡς. — 1. 6. ἀποχρίνεται, Οὐχ ἀνέγνωτε ὅτι Ven. — — Ibid. Verba xol εἶπεν, 
post ἐποίησε, non habet Ven. — 1. 10. δ, post ἄνθρωπον, om. Ven. — 1. 15. 


ἐπισκεψάμενοι Ven. — 1.17. Praestat Veneti scriptura ἀπὸ τοῦ ἀλόγου τῶν 
ἕώων. — 1.20. ἐδύνατο Ven. — 1.23. ἀπέστελλεν Ven. Idem ibid. paulo 
post ἄνϑρ. ἀγευστήσαντα ἀποϑανεῖν. — 1.24. φαίη τοῦτο Ven. — 1. 25. doSe- 
γὴς αὐτῷ ἃ λόγος Ven. Idem 1.26. ἀσύετος (sic) τοῦ μέλλοντος ὃ ϑεὸς. — 
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1. 28. μέλλοντα. Οὐχ ἄρα (sine "Ocrc) Ven. — 1.30. ἦα οὕτως Ven. ldem 
1.891. ἐγερθεὶς ὃ ἄνϑρ. φάγῃ τῆς ζωῆς (deest igitur χαϑαρὸς) Ven. — 1.4. 
ab inf. τὴν, ante σάρχα, om. Ven. — 1.8. ab inf. ἀνοίας ὑπεύϑυνος ὧν vo- 
σῶν X. Ven. | 

Pag. 288. 1.3. γίγνεται Ven. — 1. 10. Post Οὐχοῦν ἠδύνατο (οὐκ οὖν 
ἐδύνατο Ven.) Civ insere verba εἰς τὸν αἰῶνα τὸ σῶμα xoà ἀδαάνατον ἔσεσϑαι, 
quae exciderunt etiam in ed. Petav. Colon. — 1 11. σώματι λυϑῇ, τὸ δὲ σῶμα 
ἀνασταϑῇ τῆς ἁμαρτίας ἀπολλωμένης (sic). Ἵνα μὴ τοίνυν τὸ καχὸν (omisso ἡ) 
Ven. — 1. 18. ὡς ἔφην, ἀείζωον (sine ἢ) Ven. Idem paulo post χρατητεύουσαν 
pro χρατιστεύουσαν, et deinde ἔχουσαν τὴν τροφὴν. --- 1. 17. τῆς διέσεως ἡ 
ἁμαρτία Veu. — 1. 10, ἁμαρτημάτων ἀναβήσονται. Καθάπερ γὰρ ὁπόταν ἐν 
oix. ναὼν χαλῶς Ven. Idem 1.21. χαὶ περὶ πάσας τ. ὧρμ. πολυχλημάταις δίξαις. 
— 1.23. στέλλεται ἐστ᾽ ἂν πᾶσα Ven. — 1]. 8. 80 inf. ὅμαρτ. βλαστήσασαν 
διέλυσε Ven. Idem 1. 7. ab inf. ἀποχτέννων. — 1. 6. ab inf. ἦα ἀπὸ τῶν αὐ- 
τῶν ἡ σὰρξ Ven. — 1. 4, ab inf. ἀπήμων habet etiam Ven. Idem ibid. paulo 
post ἀπολλωμένης. — 1.3. ab inf. γὰρ ὅτι τοῦ σώματος πρὸ τοῦ τεθνήξεσθαι 
(ita rescribendum est omnino) Ven. — 1. penult. droxp., ἐὰν ἔξωθεν Ven. 

Pag. 290. 1.1. ojv, post "Exc, non habet Ven. — 1. 6. συνέστηκε 
συστέλλεσϑαι μὲν habet Venet. quoque. — 1, 8. oj μὴν ἀνηρῆσϑθαι xoi τῶν ῥι- 
ζῶν (ita corrige pro ῥίζων, ut male exaratum est) ἄχρις. Νῦν μὲν γὰρ ἐνταῦϑα 
Ven. — 1.10. ἐνοχλήσῃ est etiam in Ven, — 1. 11. Corrige διοίγνυσθαι. — 
1. 12. πρὸς τὰς ῥίζας ταύτας τὰς κάτω Ven. — 1. 14. Corrige ἀμάρτυρος. Pro 
γραφῶν Venet. γράφων. — 1, 16. Repone οἶδε xo ὃ ἀπόστολος. [πὰ Ven. legi- 
tur οἶδεν ὁ ἀπόστολος (sine χαὶ) μηδὲ πρώτην ῥίζαν. 1. 19. ἀγαϑὸν, ἀλλ᾽ O μισῶ 
χαχὸν τοῦτο. --- 1.21. ὅτε δὲ Ven. Bas., et ed. Petav. — 1.21. ἀντιστρευό-- 
μενον (sic) τῷ νόμῳ Ven. Idem ibid. non agnoscit verba ex παντὸς. --- 1. 23» 
ἐχ ῥιζῶν ἀνασπασϑῆναι συνέβη, ἀλλὰ ζῆν, πῶς γὰρ, deletis verbis Οὐ γὰρ εἷς 
τέλος ἀπέϑανεν Ven. — 1. 25. χαὶ συνφϑινήσασα Ven. συμφϑείνασα Bas. — 
1. 26. ἀπολῆται Ven. --- 1.27. τὰς ῥίζας, ὡς ἔφην, ἑαυτῆς δὲ ἐσώξετο Ven. 
— 1. 8. ab inf. ἐξεγέρϑη (sic) ὥςπερ ναὸς. ᾿Αλεξιφαρμάχκου γὰρ τρόπον ὑπὸ τοῦ 
ἄλεξ. ἡμῶν ἀχηϑῶς xol ἰατροῦ Ven. --- 1. 4. ab inf. δὲ, post αὐτοὶ, om. Ven. 

Pag.292. 1.1. φαρμαχευτικὴν Ven. — 1.2. ἀσινεῖς ὄντως ἐξεργ. Ven. — 
1.4, μάλιστα σχοπώμεϑα, μὴ Ven. — 1. 8. ἀποτελευτήσει Venet. quoque tueri 
videtur. — 1. 6. ὥςπερ εἴ τις Ven. Idem paulo post tuetur ἀπὸ χρυσοῦ et 
deinde habet ἑτέρας οὕτω, xol πάντα. — 1. 8. Corrige διαχεχοσμημένον. — 
1.11. χαρπιζόμενος Ven. — 1. 14. αὐτὸ τοσοῦτο ποιεῖν Ven. — 1. 16. ἀνα- 
σχευάζοι, quod de coniectura reposui, nunc firmat Veneti auctoritas, qui per- ᾿ 
git ἐῶν δὲ μένειν, ϑεραπεύων αὐτὸν xol. Hoc recipiendum est, — 1. 20. αἴ- 
Oyn, quae Petavii est coniectura, habet Ven. — 1.22. ἀπολῆται Ven. Idem 
1.23. ὁμοιώτατον αὐτῷ κατασταϑῇ. Τῷ μὲν. — 1.24. ἀπολέσϑαι μὲν οὐχ ἔστιν 
ὑπο τῷ αὐτῷ Ven. ἀπολέσθαι οὐκ ἔστι χατὰ τῷ αὐτῷ Bas. et ed. Ῥεῖαν. — 
18. inf. Corrige Τοῖς δὲ αἴσχεσι. — 1.5. ab inf. ἢ ἀπεχϑημένον δρᾶν Ven. 
Bene. — 1.4. ab inf. δὴ tuetur etiam Venet. Idem 1.3. ab inf. delet vo- 
culam οὕτως post ὃ ϑεὸς. — 1. penult. τέχνισμα ἐπιβ. φϑόνου xex. ἰδὼν οὐχ 
ἠνέσχ. τοιοῦτο Ven. 

Pag. 394. 1.4. τοῦτο ἐνταῦϑα ἀποϑανεῖν, omisso τὸ, Ven. — 1.5. ὕ- 
λὴν xo ἀναχομισϑῆναι Ven. In eodem libro desiderantur verba μετὰ τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν. — 1.7. ὧδε τὰ αὐτὰ παρεγγυᾷ Ven. Idem 1. 18. ὃ αὐτὸς ἐποίει. — 
l 12. χεραμεὺς αὐτὸς οὐ Ven. — 1.13. τοῦ, post oixoc, om. Ven. ldem 
paulo post ἰδοὺ, ὡς ὁ πηλὸς. — 1. 15. γὰρ, ante ὅπως, om. Ven, Idem paulo 
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post εἰς νῖκος χαταλείψειν. — 1. 16. τῷ πονηρῷ ἀδίχως αὐτὸ λυμηναμένῳ Ven, 
— |. 17. ἀνατήξας ὄδευσεν -- - κεραμεὺς ὃ ἀναπλάσσων ἄγγος Ven. — 1. 18. 
Corrige οἷα, cum Combefisio, pro οἵα, quod habent editi omnes. — 1. 24. ἀνα- 


κοσμήσας ἰδίως ἔχαστον Ven. — 1, 26. βιώσαντα Ven. — 1.7. ab inf. Δανιὴλ 
xai πολλοὶ Ven. --- 1. 4. ab inf. ῥίζαν τελείως τῆς πον. Ven. Idem ], ὅ. ab 
inf. ἔκτασιν αὐτῆς. --- 1. penult. παντελ. αὐταῖς ῥίζαις αὐτῆς Ven. — 1]. ult. 


ὡς, post σώματος, om. Ven. Je 

Pag.296. 1.2. βλαστὸν ἐφ᾽ ἡμῶν Ven. Idem deinde ἐχϑρέψαντα. ---- 
1.3. ἀλλὰ μὴ στειρώσαντα Ven. — 1. 4. xol συμπιπλώσαντα (h.e. ni fallor 
συμπιλώσαντα) Ven. xo συμπειλήσαντα Bas. — — 1.5. βλάπτον πρὸ τοῦ συμφέ- 
ροντος μᾶλλον turca. Ven. — 1. 8. χαχίας ἢ ἀρετῆς Ven. Jdem 1l. 10. πλά-- 
cp τῷ πλάσαντι, et paulo post οὕτως ἢ οὕτως; Πῶς γὰρ. --- 1. 11. εἵλατο; 
xai σὺ λέξῃ (sime Διὸ) Ven. — }. 14. οὕτως χαταχριϑὲν εἰς τὸ ἀλγύνεσθαι; 
lipocytc γὰρ ὅπως ὥςπερ ἀκοντ. ὃ ἀπόστ. δ. συνεστραμμένα ῥήματα Ven. — 
l 17. dv. ἐγχύπτουσι τοῖς λόγοις Ven. — 1.21. χαταλείψαντες οὗ τὴν σχέψιν 
ἕνεκα ταύτην Ven. — 1. 8. ab inf. μὴ, ante ἐπὶ χαχῷ, om, Ven. ldem l 7. 
ab inf. ὠφέλιμον ὁ Sow. — 1.5. ab inf. αὐστηρότατα τῷ νοσοῦντι Ven. — 
l. 3. ab inf. ὡδῆς ἔτι τοῦ Ven. 

Pag. 298. 1.2. ἢ τὸ διὰ τοῦτο Ven. — 1. 4. Repone σῶον pro ζῶον. 
— 1.6. οὐ σκότος om. Ven. Idem l. 7. ἀπὸ τῆς ἀγάπης χωρήσει (ita etiam 
Bas.) τοῦ xuplov; ὃ ἕρμ. — 1. 10. “Ὅτι, ante ἕνεχεν, om. Ven. — 1 12. 
Aute ᾿Αχηϑέστατα pro virgula pone punctum. — }. 13. πατάξω, xol ἰάσομαι 
Ven. ldem l 14. ἀπὸ τῆς ἀγάπης. — 1.15. Ἰησοῦ om. Ven. — 1. 17. μὲν, 
post ταῦτα, om. Ven. — 1.20 προςιόντων γὰρ, φησὶν Ven. — 1.22. ὑγιαί- 
νει, Ott μὴ νοσεῖ Ven. — 1.26. ἢ xoi ἀπογινομένων Ven. [dem 1. 27. δὲ ἄν- 
ὥρῶωπος (sine 8). — 1]. 6. ab inf. oi, ante ψυχαὶ, om. Ven. — 1.6. ab inf. 
αὐτοὺς, xol αἱ ψυχοὶ Ven. Recte. [n Bas. est oi xol d. Ibid. Ven. pergit 
᾿Αλλ᾽ οὔτε. — 1. 4. ab inf. βεβούλευται Ven. — — 1. ult. χαταβάσει ὡς πᾶς Ven. 

Pag. 300. 1.2. τοῦ μὴ εἶναι τὸ εἶναι Ven. — 1, 8, τὸ χείρω ἤρειτο ὁ 
ποιήσας t. X. ὃ ϑεὸς; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ὁ ϑεὸς ματαίως ἐχειρ. Ven. Pro ἡρεῖτο in 
Bas. est ἐρεῖτο. — 1.5. ἢ Σοφία συνίστησι Ven. Bene. — 1.6. λέγ., τὰ 
πάντα Ven. Idem l. 7. omitt. ὃ ante Παῦλος. — 1, 12. ματαιότητι, φησὶν, 
ἡ χτίσις Ven. — 1, 18. διοῦ (h. e. 8€ ov) στενάξει Ven. Idem l 19. σώμα-- 
τος ἐχδεχομένη. — 1. 21. ἀνάστηϑι, xol χάϑισον Ven. Idem l. 22. ἐλευϑερώϑη 
δὴ καὶ αὐτὴ. — 1, 28. Οἴδαμεν γὰρ, φησὶν, ὅτι Ven. — 1. 24. ἀλλὰ καὶ αὖ- 
τὴν τὴν Bas. — 1. 26, τὴν υἱοϑεσίαν Ven. --- 1. 27. δ, ante οὐρανὸς, om. 
Ven. Idem ibid. ποιῷ μένειν ἐνώπιον. --- 1.7 et 6. ab inf. οὗτος ϑεὸς ὃ χατα- 
σχενάσας Ven. Idem 1. ὅ. ab inf. εἰς χενὸν αὐτὴν, ἀλλὰ, --- 1. penult. τὸν, 
ante οὐρανὸν, om. Ven. 

Pag.302. 1.2. τοιαύτην ἐπικατάστασιν οἵαν xol πρὸ τῆς διαχκ. ἦν δια- 
λυϑὲν Ven. — 1.7. προφήτης ἀπολέσϑαι μὲν τὸν οὐρανὸν Ven. Idem 1.8. "E- 
πειδήπερ ἔϑος. — 1.9. ἐνδοξοτέραν ἀπὸ ταύτης τῆς χαταστάσεως τοῦ χόσμον 
Ven. — 1. 14 εὐμορφοτέραν τροπὴν (τροπὴν utique restituendum est) Ven, 
Idem ibid. ἀπώλειαν λέγειν τῆς τοῦ κατὰ τὸν νήπιον. — — 1. 16. xol χάλλους τῆς 
Xj. Ven. Idem 1. 18. ἀνὴρ, χατήργηχα τὰ τοῦ νηπίου. --- 1. 20. ἦα xol ἀνα- 
χτισϑῇ Ven. Idem ibid. προςδοχητέον Ott ὡς oi. Verba quae paulo post se- 
quuntur, ἐν ἀναχαινοποτηϑέντι Ven. non habet, pergens τῷ xóop ἄγ. À. κατη- 
χοισόμενοι (sic) χατὰ τὸ λεχϑὲν - xol χεχτισϑήσονται ἐν py' ψαλμῷ. — 1. 9. 
ab inf. ἐπιτροπεύοντες Ven. — 1]. 7. ab inf. πάσας ἔσεσϑαι x. τ. olx. οὐχ ἐπι- 
τεϑνηξομένους Ven. — 1. 6. ab inf. γαμήσοντας xol τεθνηξομένους, ἀλλ᾽ ὡς 
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Ven. — 1, 5.ab inf. πράξαντας Ven. Idem paulo post διαγωγῇ οὖν τότε δεῖ 


τὰ σώματα ἔσεσϑαι λέγεσθαι. — 1. ult. διάπτωσιν, εἴδη παρρησίαν Ven. 
Pag.304. 1.1. διαλεγομένους Ven. — 1. 8. ἐπέφερες Οἱ δὲ tuetur Ve- 
netus. — 1.4. xol, ante ἡμᾶς, om. Ven. — 1]. 6. ἐπιστήσας ὡς ἀριστέως ὃ 


v. Ven. — 1. 8. μόνον ἰσαγγέλους καὶ x. λ. διανείμας ἐκόσμησεν Ven. — 1.9. 
γένος τῶν ἀγγέλων καὶ ἄλλο Ven. Idem l. 10. xo φϑαρτρία (fortasse φρατρία) ' 
τῶν ἀϑανάτων. — 1. 14." Arao firmat Veneti auctoritas. — 1. 18. εἷς τὴν τῶν 
ἄλλων Ven. Idem 1. 20. εἰς ἑτέραν μορφὴν πλασϑῆναι, et paulo post μετασχ. 
τὸν ἄνθρωπον φύσιν (sic). --- 1. 22. χρῆναι γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ τῆς τάξεως αὐτοῦ 
τύπῳ Ven. ldem 1.23. πάντων εἰσὶ πεπληρ. --- 1.25. xoi τὰ ἄκρα τὰ xoi 
ἀχραιφνῆ φῶτα T. Σ., ἅπερ ἑστήχασι. --- 1. 27. μεταβάλλεσϑαι δοῦναι xol 
τοὺς ἀγγ. εἰς ἐξ., xoi ταῦτα - - χίνδυνον πέσῃ Ven. — 1.5. ab inf. τεχτηνό-- 
μενος Ven. Idem l. ult. τὸν ἄνθρωπον ἄνϑρωπον ἐποίει Ven. Bene. 

Pag.306. 1.1. Scribe εἴ γε. — — Ibid. yevéo3ot ἤϑελεν Ven. — 1, 8. 
τὸ χείρω ποιῶν Ven. — 1. 10. σώξεσθαι" ἀϑάνατον δὲ xol ὃ ἄνθρωπος. ἼἜχτισε 
γὰρ Ven. — 1. 14. ὡς xoi ὁ χύριος Ven. Idem l. 17. γυν. τοὺς ἑπτὰ (sine 
xoi). — 1. 18. λόγον ἀποχηρύσσουσι (sic) , προςῆλθον δὲ αὐτῷ εἰπῶν (sic) xol 
Σαδδ. λεγ. μὴ εἶναι ἀνάστασιν Ven. — 1.20. ἐσώξετο ἡ ψυχὴ Ven. — 1.23. 
ἀλλὰ τὸ μὴ Ven. Idem paulo post ἀφϑαρσία xol φῶς δ᾽ ἀγγέλοις (sic). — 
]. 25. μήτε γάμοις εἰσιλαπίνες (sic) ἔτι σχολ., ἀλλὰ τὸ βλ. Ven. — 1.26. ἡμῶν 
τοῦ Xp. Ven. Idem 1.27. ἀλλὰ, Ὥς. — ὀ 1. 8. ab inf. τῶν τῆς habet Ven. 
quoque, — 1. penult. πάντως ἀνήλιον εἶναι Bas. — 1l. ult. αὐτὸν ἐλέγομεν 
Yen. Recte. 

Pag. 30S. 1.3. ᾿Ἐπειδὴ μή ἔστιν χρυσὸς, ἀλλὰ τοῦ εἶναι χρυσὸς, xol 
φαντ. τὸν yp., οὐ χρυσὸς, ἀλλ᾽ ὡς yp. À. Ven. Pro φαντάζεται in Bas. est φαν- 
τάζεσϑαι. — 1.6. Verba ἐν τῇ ἀναστάσει desunt in Ven. --- ]. 8. Xp. τοὺς 
ἁγίους ἀπεφήνατο Ven. — 1.12. Corrige ὁπόταν λέγῃ ex Ven. — 1.14. εἰς γῆν 
σώματος Ven. Idem l. 15. δὲ σὰρξ (sine articulo), ψυχὴ γὰρ ἀϑδάνατος, σῶμα δὲ 
ὃ νεχρὸς, reliquis omissis, Ven. — 1.22. Λάξ, ἱστορίαν Ven. Idem paulo 
post non habet δοὺς, ante ἀναπαύεσθαι. --- [δ]. ldem τὸν δὲ ἐν ἀλγηδόσιν. 
— 1.23. τὸν, ante ᾿Αβραὰμ, om. Ven. — Idem ibid. Σϑαλομῶνος. — 1. 3. 
ab inf. βιάζεσθαι λέγειν Ven. — 1. penult. ἀλογία. Δεῖ γὰρ φϑορὰν Ven. Hoc 
igitur reponendum est. 

Pag.310. 11. Aute μή tot pone virgulam. — 1.3. ἀϑάνατον τὴν Ψψυ- 
χὴν 8u., xo dq. αὐτῇ Ven. — 1.5. ψεῦδος τὸ ἀνώλεϑρον (sic scribe pro 
ἀνόλεϑρον ex Ven. et Bas.) αὐτὴν xoi Ven. — 1.7. Me)céx Ven. Idem paulo 
post ᾿Αλλὰ οὐδὲν. — 1.8. ἢ φάσμα, τοὺς dxoot. Ven. — 1.10. ἀλλὰ τὸ ὃ 
ἦσαν Ven. — 1.11. αὐτὴν εἶναι Ven. Bene. Pro ἀνόλεϑρον scribe ἀνώλεϑρον, 
ut est in Ven. et Bas. — 1.13. xo oU ψυχῆς Ven. — 1. 16. οἰκίαν δείμα- 
σϑαι τοῦ Δαβὶδ εἰς τὸ μέλλον, Uv ἐν τῇ βασ. Ven. — 1.19. οὕτως χρή. Πάν- 
τῶν δὲ ῥᾶστα Ven. --- 1. 21. Corrige προςσχῇς. In Ven. et in Bas. est mpo- 
σχῆς. — 1. 23. γίγνεται, χαὶ τοῦτο ϑανάτον xoi ἀναστάσεως μελέτη ὕπνῳ xal 
"ανάτῳ δίδυμα ὀνεανάγχη δὴ (sic) Ven. Pro διδυμάοσιν in Bas. est δίδυμα 
ὧν ἕν. — 1. 28. γίγνεται Ven. — Idem 1. 29. σχήματι χαϑεύδων ἐν τῷ ἀεὶ, ἀλλ᾽ 
αὖϑις. —. 1. 6. ab inf. χληϑέντος Ven. Jdem 1.5. ab inf. ἐχ τοῦ ϑανόντος τὸ 

᾿ ἀναβιώσασϑαι Ven. — 1. penult. τοῦτον, εἰ βούλει Bas. 

Pag.312. 1.2. 'End ἢ 3wjoxot Ven. — 1]. 7. λάβομεν Ven. — 1. 16. 
τῷ σῶμα λαβεῖν Ven. Idem 1.18. delet xol ante δεσμὸν. — 1. 21. πέδα vo- 
μίξεται Ven. Idem liber 1.22. habet μόνη, ἀμαρτήσαντι γὰρ μετὰ τὸ. — 
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1.5. ab inf. xo ἀγαθῶν τῇ ψυχῇ xol χαχῶν Ven. Tdem l. 4. ab inf. διάγοντες 
ἡμάρτομεν. 

Pag.314. 12. Δ᾽ ἀκήρατον Ven. [dem 1. 8. πλήρις. — 1. 6. ἐχ τοῦ 
τρίτου ἐχβ. οὐρανοῦ, ἀνθ᾽ ὧν παρήκουσαν Ven. Idem 1. 8. πιστεύσειε. — 1.9. 
ἐχτίϑωνται Ven. Recte. — 1. 10. ἦα δὴ, quod restitui, nunc comprobat Ven. — 
1. 12. τὰ λεχϑέντα Ven. — lbid. corrige ᾿Εδοχίμασας. — 1. 15. ϑλίψεις ἐνώ- 
πῖον ἡμῶν Ven. — 1, 21. τῶν οὐρανίων χατάπτωσιν εἰς τὸν βίον, διερχομένης 
Ven. διερχομένης utique restituendum est. — ]. 25. In margine cod. Veneti 
h. 1. adscriptum legitur Περὶ τοῦ Παραδείσου. — 1. 27. ἀφορισμένος δῆλον ἀφ᾽ 
οὗ xol τὸν Τίγριν Ven. --- 1. 81. χαταχεώμενοι Venet. — 1. penult. Corrige 
μηνύει. . 
Pag. 816. 1.2. Ven. plenius ἀναληφϑέντι οὐρανὸν πεφηνέναι. — Idem 1. 5. 
παράδεισον αὖϑις ἑτέραν. — 1.6. Τερατισμὸς ovv ἔστι xol τραγικαιολογία Ven. — 
l 12. ἐδιδάξαμεν ἱχανῶς. αὐτὸ τὸ σῶμα Ven. Idem 1, 13. σῶμα συμφνεῖν τῆς, 
et paulo post ὅτι τὸ συναμφότερον. --- 1. 16. οὐκ ἐχόντων ἀκίνδυνον ἐπιχειρήσας 
Ven. — 1. 20. ἥχαμεν, ἀπογυμνῶσαι κατ᾽ αὐτῆς αὐτοῖς Ven. — 1.21. xol, 
ante ἐπύρωσας, om. Ven. --- 1. 23. τὸ πολλὰ γάρ ἐστι (corr. γὰρ ἔστ) xoa?" 
ἡμᾶς ἕν προφητείαις, πίστει γὰρ πληροῦνται Ven. Bene. --- 1. 24. Corrige προ- 
φητείαι. — Ibid. xol εὐχλεώῶς καὶ ἐρρωμ. Ven. — 1. 25. ϑεῷ, ὡς ἦα Ven. — 
l. 26. ἡλέγξαι Bas. — 1. 27. ἐπισχήψασσε Ven. Idem paulo post περὶ μάρτυ- 
pud» (τῶν deest) xol à XX — 1. 29. ηὗρεν Ven. — 1. 6 ab inf. εἰρημένον 
non habet Ven. —  l 4 ab inf. χατέπιον ἡμᾶς ἄρα τὸ ὕδωρ κατεπόντησεν 
(sic, pro χατεπόντισεν) ἡμᾶς, χείμαρρον (ita Bas. quoque restituendum suadet) 
διῆλθεν auget Venet. 

Pag. 318. 1. 6. Verba £3ou ϑλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν non agnoscit 
Venet. — 1. 7. Post ἐχϑλιβέντες repone verba quae exciderunt xol πυρωϑέν- 
τες. — 1. 8. γάρ ue, φησὶ Ven. Idem 1l 9. xol ὃ ᾿Αβραὰμ. — — 1. 13. 6 Ἰὼβ 
Ven. — 1. 14. λέλακος pro λαίλαπος habet Bas. — 1. 15. αὐτοῦ toU 3600, Ἢ 
(cod. 4j) οἴει με Ven. Idem 1. 16. ἵνα ἀναφανῇς, et 1l. 17. εἷς χρυσίον. — 1.21. 
δὸς εἶπεν Ven. Idem paulo post παντοχράτωρ, o μέγας, ὁ αἰώνιος, — 1. 23. 
xoi τῶν ῥημάτων (sic) εἰς τὴν χανστ. μεταβληϑέντων φύσιν ὑπεξαλύσαντα Ven. 
In Bas. est ὑπεξαλήξαντι. --- 1. 24, ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀνάψυχιν (ἀναψυχὴν, an 
ἀνάψυξιν 9). X6 (h. e. Zw], ut edidi) γὰρ Ven. Paulo post corrige ex Veneto 
᾿ἐὰν διαβαίνῃς. — 1. 25. xoi διαβαίνῃς Ven. — 1. 27. Post oU μὴ reponenda 
sunt verba χατακαυπῇς, φλὸξ οὐ, quae exciderunt. In Ven. legitur oU μὴ xav- 
Sdc (sic), φλὸξ οὐ χατακαύσειέ σε, ᾿Αλλὰ xtÀ. — 1]. 28. ἅλις ἔχει non agao- 
scit Ven. Idem 1.29. praebet πολυμόρφοις. --- 1]. 4 ab inf. σαρχῖνος Bas. et 
Ven., qui ita etiam postea. — 1. 3. ab inf. xol, ante χυριεύεσθαι, om. Ven. 

Pag. 320. 1 1. τὸ, ante ᾿Εγὼ δὲ σαρκῖνος (sic enim est in Ven.) om. 
Ven. Idem l. 2. ᾿γὼ δὲ ἔζων. — 1.8. Θαῦμα μὲν οὖν toig Ven. dem liber | 
delet voc. αὐτῶν post λεγόντων, et deinde voc. ὑπεδύετο. — 1. 4. φανερώτερον 
Ven. — 1 8. ἀνατρέψαι Ven. — 1. 10. λοιδορήσεις τὸ ἐπῆλθον Ven. — 1. 13. 
σώματος, ἐπεὶ εἰ ἄληπτος Ven., voc. οὖσα, post Ψυχὴ, omisso. — 1. 15. οὐχ 
ἔτι ἄληπτος Ven. — 1. 17. ὥςπερ δὴ xol πρὸ Ven. Idem 1.18. omitt. τὸ ante 
σῶμα ἐλάμβ. — 1.20. πῶς, ante μᾶλλον, om. Ven. Idem paulo post μετὰ 
τοῦ σώματος. — 1. 22. τὸ μὴ πιστεῦσϑαι ἐνθάδε. ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ χατορϑώσασϑαι 
Ven., omissis verbis τὸ πιστεῦσαι x. x. T. μι Te, ἐφ᾽ ἡμῖν. In eodem libro de- 
sunt etiam verba xol ἀμαρτήσασθϑαι. — — 1.24. τὸ ἀγαϑὸν ποιῆσαι xol χαχοποι- 
σαι (τὸ deest) ᾿Αλλὰ xal Ven. — 1. 9 ab inf. χατάπαυσιν τὸν περὶ Ven. — 
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] penult. Κἀγὼ μὲν νῦν ἐπὶ χεφαλαιῶν (? ἐπιχεφαλαιῶν) αὐτὰ διεξερχόμενος, ὃν 
τὰς Ven. 

Pag. 322. 1. ὅ. xdv εἰ ó γενναῖος Ven. , Idem 1.6. ὑφελόμενος. --- 1. 7. 
ἀνίατον videtur etiam in Ven. legi. — 1. 9. ἄρτιον ἡ χατὰ φύσιν Ven. --- 1. 15. 
ἀσώματος πρὸ ἐντολῆς (sine τῆς) τὸν πρωτόπλαστον Ven. --- 1. 21. Corrige 
διὰ τοῦ νόμου. — 1. 23 sqq. Denuo mihi et accuratius retractanti hunc locum 
ita omnino rescribendum esse visum est — — σάρχα νομίζῃ καὶ παραιτεῖσϑαι, 
παραφέρῃ τε ὅσα — — — ἀλλὰ ἐν πνεύματι, λεκτέον αὐτῷ κτλ. taque ver- 
tendum erat potius ,,Si quis — — reprehendere arbitratur, et quaecunque id 
genus alia sunt dicta profert, — — — in spiritu: dicendumme illi cett. — 
l. 7. ante fin. Corrige πολιτείαν. — — 1. 3. ante fin. τὰ, ante διὰ τοῦ νόμου non 
annotatum invenio ab altera manu quae cod. Ven. scripturae discrepantiam mihi 


enotavit. — 1 penult. Dele comma post ἐπιστέλλων. 
Pag.324. 1. 1. Corrige capxtxóv τὸν οὕτως. Sic enim in cod. legi alii 
affrmarunt. — 1. 9, Rescribendum videtur xol οὐ παρὰ τούτῳ δὴ ψυχὴ μὲν 


ἀπόλλυται, ἄλλα δὲ παρὰ xti. ut potius vertendum sit ,,)neque vero anima eius 
perit, cetera praeter animam salvantur, sic etiam*^ cett. —— 1. 15. Codice Ve- 
neto denuo inspecto inventa est vera scriptura ᾿Ιησοῦν — — 96 ἐγείρας Χριστὸν. 
Corrige itaque in versione latina ,piritus eius qoi lesum de mortuis suscitavit 
in vobis habitat, qui Christum de mortuis suscitavit is vivificabit etiam^ cett. — 
1. 17. dox οὖν Ven. — 1.18. Dele comma post αὐτῇ oapxt. — 1. 19, μέλλετε, 
non μέλλητε, alii legerunt in Ven. Item paulo post πνεύματι, non πνεύματα. — 
l 21. διεβεβαιώσατο Ven. — 1]. 34. ἀπεφαίνετο Ven. — 1. 5. ab inf. ὅτε μὲν 
(ita etiam Bas. et ed. Petav.) πάλιν ζύμην Ven. dem 1. 4. ab inf. ἐπισπέρχων 
αὐτὸ τελέως. — 1. 3. ab inf. ὅτε δὲ Ven., Bas. et ed. Petav. — 1. ult. οὐδὲ 
μέμψιν ἀσελγ. (sine dy) Ven. 

Pag.326. 1. 1. πράσσοντες Ven. — 1. 9. xal ἐγχρατεύονται, ἐγχρατεύ- 
ονται δὲ ὁπότε τὸ σῶμα ὑποτ. Ven. — 1. 12. dy, ante à Ἰωάννης,. οπι. Ven. 
jdem deinde ὑπέταξεν αὐτοῦ. — 1. 14. ὑμῶν, λέγει, σώματι, εἰς τὸ ὑπακούειν 
Ven. Idem 1. 15. ὅπλα ἁμαρτίας τῇ ἀδικίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ 
Ven. — 1. 17. “Ὥςπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλῃ ὑμῶν Ven. --- 1. 20. ἐγί- 
γνωσχε Ven. Idem 1.22. omitt. ὁ ante ἄνθρωπος, et tuetur verba ἐφ᾽ ἡμῶν. --- 
1.93. ἑαυτοῦ tà μέλη Ven. Idem 1. 24. πολιτεύσεται. — 1. 24. Verba xoi τὸ 
μὴ ἁμαρτῆσαι desunt in Ven. Idem paulo post γίγνεται. --- 64. ἢ post Ψυ- 
yüs om. Ven. — 1. 27. οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοίται Ven. — 1. 29. χλη- 
ρονομῆῶσαι οὐ δύνανται Ven, --- 1.5. ab inf. χρατήσῃ τούτων, χρατεῖ δὲ τούτων 
Ven. Bene. — 1]. 4. ab inf. πίστιν τὸ σῶμα τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ (omissis verbis 
ὑποτάσσεται ἄρα) Ven. --- 1. penult. αὐτὴν τὴν πρὸς τὰς ἀχρασίας ἀναιρῶν, 
ὥςπερ δὴ xol τῆς ψυχῆς τὴν πρὸς τὸ ἄδικον ἔχχλισιν. ᾿Εἰχχαϑαίρεσϑαι Ven. --- 
1. ult. ἔφη om. Ven. 

Pag. 3258. 1.1. διδάσκων τε Ven. — 1. 2. τούς τε (sic) τρυφᾶν τοῦτο 
xal πολυτελεύεσϑαι ζῆν εἶναι Ven. Hoc restituendum videtur. — 1. 4. ἀδήφαγα 
ρέμματα χάτω Ven. Idem l5. xoi τὰς τραπέζας. — 1. 11. Verba"H οὐχ 
οἴδατε ὅτι desiderantur in Ven. Idem l. 12. eig σάρχα μίαν. Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι 
ὃ xoi Ven. — 1. 14. ὃ ἂν ἁμαρτήσῃ Ven. — 1]. 17. τιμῆς. ἾΔρά γε δοξά-- 
σατε τὸν ϑεὸν Ven. Idem 1.19. Τρόςσχες γὰρ ὅτι Ven. — 1.22. διὸ, ante.ó 
ἀπόστολος, om. Ven. Idem deinde ἀνεφϑέγξατο pro διεφϑέγξατο. — 1. 23. 
κατὰ τὴν σύνερξιν τῶν μελλόντων xol τὴν χοινωνίαν μίασμα γιγνόμενον Ven. — 
1.25. ταῦτα πάντα πληροῦνται τὰ πρὸς μίξιν καὶ ἔκλυσιν ἁμαρτημάτων Ven. — 
l. 26. ποιήσῃ ἄνϑρωπος (sine ὁ) Ven. — 1. 29, πορνία Ven. — 1. 80. Repone 
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ex Veneto οὔτε σῶμα σωφροσύνης ὑποταχϑήσεται διδάγμασιν. dem deinde 
διολίσϑωσαν τῆς βασ. — 1. 33. Rescribe Καίτοι νῦν cl, ut legitur etiam in 
Ven. — 1.8. τῷ, ante 3clo, deest in Ven. — 1]. 3. ab inf. διελάμβανεν χαϑ᾽ 
ὑμᾶς ἐνταῦϑα Ven, — 1. penult. xol, post περὶ τούτου, om. Ven. Idem ]. ult. 
νεχρουμένον δικαίου χαὶ πορνεῦσαι. 

Pag. 330. 1.2. ταῦτα αὐτοὺς Ven. Idem 1.5. γιγνώσχουσι. — 1. 7. 
εἰ βούλονται καὶ Ven. — 1. 8. χυρίως λέγεται, ἀλλὰ οὔτι μέρος Ven. — 1. 18. 
xaS' ξαυτὸ verba desunt in Ven. — 1. 20. τῷ σῶμα ὕδατι (sine αὐτοῦ) Venet. 
habet. — 1. 22. γεχρούμενον 8 καλεῖ, Φύρεται Ven. Idem 1. 23. ΣξΞαλομών. — 
1. 24. σώματι καταχρέῳ Ven. — Ἰ. 80. Corrige τοῦτο 8 pro τοῦτο €. — 1. 5. 
ab inf. Kol, ante μὴ ἀσθενήσας, om. Ven. ltem paulo post oU ante χατενό-- 
ἢσε. — 1. & ab inf. Repone νενεχρωμένον, quod eram suspicatus antequam 
certior sum factus de Veneti scriptura νεχρωμένον. Idem liber paulo post ἅπαν- 
τας pro πάντας. — 1, 8. ante fin. δεῖ, ante ἔμπροσθεν, om. Ven. 

Pag. 332. 1. 4. ἁγιάσει ὑμᾶς ὁλοτελεῖς Ven. — 1, 8. ὡς στασιάξειν 
αὐτοῦ Ven. Idem 1.9. ἀναπνέουσας ἄνω καὶ κάτω xol ὁμολογούσας πάλιν, φημὶ 
Ven. — 1.10. Verba ὁτὲ δὲ (cod. ubique ὅτε μὲν εἴ ὅτε δὲ, conspirans cum 
editis) οὐχ ἀνίστασθαι Ven. non habet. — 1. 13. τελέως ἐχτέμομεν Ven. — 
1,22. Verba ἀπὸ τῆς γῆς om. Ven. — 1.93. ἐχτὸς δὲ Ven. — 1. 6. ab inf. 
πάντος (fortasse πάντως) pro παντὸς notarunt alii ex Ven. — 1. 4. ab inf. οὐκ 
ἐπὶ Ven. ---- 1. penult. τούτον τοῦ ἐπιϑυμεῖ xoi ἐρᾷ. “Ὄϑεν διὰ τοῦτο Ven. 

Pag.334. 1. 1. ᾿Αἀχούειν γὰρ Ven. — 1. 4. ἐνεκίσσησαν tuetur etiam 
Ven. — 1.5. xol, ante χέχρηται, om. Ven. — 1, 7. ἐπιθυμήσῃς, 9 δή ἐστιν 
εἰ μὴ εἴρητο, Οὐ φάγεσθε Ven. — 1.10. Verba ἔσχε λαβὴν διὰ τῆς ἐντολῆς 
omissa suut in Ven. — 1.13. ἢ, ante ἁμαρτία, om. Ven. Idem vexp& habet.— 
l 13. ἔδει πολιτεύεσθαι, ἧς xoi διολίσϑησας Ven. — 1. 17. ηὐρέϑη Ven. — 
1.19. Verba xai μὴ ποιητέον om. Ven. — 1. 22. xol μαχάριστον Ven. Idem 
1. 23. ἀϑετήσαντι αὐτὸν εἰς ϑάνατον. — 1. 24. ὃν ἁμαρτία Ven. — 1. 27. xoà, 
. ante ἀπατήσας, om. Ven. — 1. 7. ab inf. ἐντοχὴ τοῦ Stob ἁγία xo δικαία. 
Ven. Idem 1.6. ab inf. ἐπὶ τῷ βλάψαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ. — 1]. 4. ab inf. μεγίστον 


ἐμοὶ ὡς αἴτιον Ven. — 1]. ult. αἰτία habet Ven. quoque. 
Pag. 336. 1. 3. διολισϑῇ ἀπὸ τοῦ χαλοῦ τὰ ἐναντία Ven. Idem ibid. 
omitt. χατ᾽ ante οὐδὲν, et pro αἴτιον praebet αἴτιος. --- 1. 6. τὴν, ante ἅμαρ- 


τίαν oiov, om. Ven. — }. 11. τῆς συμβουλίας πέπρ. Ven. --- 1. 13. πολιορχή- 
σαν μὲν τὸ χαχὸν Ven. ldem l. 14. εἰςοικισθὲν ἐν τῇ σαρχί μον, et 1. 15. με- 
λίσσης περιποτώμενος (sic), etl. 16. ἐπιτεϑείσης “μον τὴν. — Ibid. "O, ante 
χατεργάζομαι, om. Ven., item paulo post ὃ ante μισῶ. — 1. 16. Corrige πρα- 
Siva, pro παραϑῆναι. --- 1. 27. ἀπηρέσχετο, ποιεῖ, τὸ δὲ χαλὸν, d ἠρέσκετο, 
ἦν ἔχαστα, εἰ μὴ Ven. — 1.29. αἰτίας; ὅσα ἀνατρέπεσϑθαι Ven. Idem 1. 30. 
tuetur εὐρυνόμενα. — 1]. ὅ. ab inf. Verba ἀλλ᾽ ὁ μισῶ om. Ven. — 1. 4. ab 
inf. idem liber tuetur uy, ἐνθυμεῖσθαι. — 1. ult. γὰρ ἐπὶ τὴν χαρδίαν Ven. 
Pag. 338. l 1. ἡμῶν, ante πολλάχις, om. Ven. dem liber 1. 2. habet 
xai φιλοπραγμοσύνης (sine περὶ) ἀλόγου πιμπλάντα. — 1. 3. μὴ ἐνθυμεῖσθαι 
Ven. — 1.7. γὰρ, post ϑέλω, deest in Ven. — 1, 8. ἀγαϑὸν πανάμωμον Ven. 
Idem 1. 9. xoi νῷ. —  L 11. xaxóv πράσσω Ven. Idem l.12. non habet αὐτὰ 
ante xol ó Δαβὶδ. — 1]. 20. ὁμόσαι Ven. Idem l. 21. τὸ xaxóv νομιοῦμεν, καὶ 
ὃ οὐ ϑέλομεν πράσσομεν, et 1. 22. χατεργάζεσϑαι, διὰ τοῦτο, OU yàp. — 1. 28, 
ἀξιώσομεν Ven. Idem 1. 24. xol ὃ οὐχ ἠβούλετο. — 1. 28. ἀλλὰ ϑεολατρεῖν 
om. Ven. — 1. 29. ἐδύνατο Ven, — 1. 81. σνλλ. xol χραιπαλᾶν Ven. Idem 
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ibid. omitt. χαὶ ante ϑυμοῦσϑαι. — 1. 32. τὰ ἄλλα ὅσα πονηρίας Ven. Idem 
paulo post μὲν ἐποίει. —  l. ult. εἰς ταῦτα, ἀμιγαῖς ἁμαρτίαις Ven. Idem 
ibid. διαμιλλώμενον. 

Pag. 340. 1 2. Πολλάκις οὖν Ven. Idem 1.3. delet ταῦτα ante διδά- 
σχὼν, et paulo post qno — 1.4. οὔτε πόρνοι βοᾷ Ven. --- 1. 6. ϑεοῦ οὐ 
χχηρονομήσουσι Ven. — 1.9. Οὕτως οὐ τῷ ποιεῖν tuetur Venetus. lbid. repone 
accentum super χαϑάπερ. — 1]. 11. Scribe dy ἦν ex Ven. et Photio. — Ibid. 
ἐπιπίπτουσι Ven. — 1. 13. ἐμπιπλάντες xal περιεργείας ἀλόγου Ven. Idem 
1, 15. habet ἄχρι, et 1. 16. μηδένα ὅλως cum editis, — 1. 22. ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν 
Ven. Quod praeferendum. — 1.23. τοξίας Ven. — 1. 25. μηδένα λείποντες 
σπ., ἐστ᾽ ἂν τὸ στέφος Ven. Idem 1.26. delet γὰρ post Ὁρᾷς. — 1. 27. τὴν 
ἐνοικοῦσαν Ven. Ex eodem libro ibid. repone χαϑάπερ ἢ pro χαϑαπερεὶ. — 
1. 29. δοχιμάξοντος ἡμᾶς Ven. — 1. 5. ab inf. Repone πρὸς αὐτῶν ex Ven. — 
l. 3. ab inf. ἄνϑρωπος, φησὶν Ven. 

Pag. 342. 1.1. Θέλομεν δὲ μὴ Ven. — Ibid. ἡμᾶς post ἐξέλκοντας 
omiss. in Ven., qui etiam dy ἱδρῶτι pro ἀνιδρωτὶ. — 1]. 2. γίνεται, ἀλλὰ ὃ 
Ven. — 1 7. τῆς εἰρήνης om. Ven., qui pergit ἐν πᾶσι δὲ ἀναλάβωμεν τὸν 
Sup. — 1 8 δυνησώμεϑα Ven. Bas. — 1. 9. δέξασϑαι, pro quo ego δέξασθε, 
Ven. non agnoscit. — 1. 11. χαϑαίρειν Ven. — }. 13. ταῦτα, ante λέγω, om. 
Ven. —  l. 16. μεμελετημένως ἔχει Ven. Idem 1. 17. προείρημαι cum Bas. — 
1.23. πάντα διελθεῖν Ven. Idem ibid. μαχροτ. μοι τῶν λόγων ἢ (cod. τ) προς-- 
εδόχησα. Hoc reponendum. — 127. Scribe συνέβη. — 1. 30. χενωϑέντος 
Ven, Idem 1. 81. omitt. ó ante πολύπλοχος. — 1. 5. ab inf. ηὕρατο Ven. — 

l ult. ἤδη, post μηνύειν, om. Ven. 

Pag. 344. 1.1. ἀεὶ, post ἡμᾶς, om. Ven. — 1.2. συνίστανται. “Ὅσα 
γὰρ Ven. — 1.8. ἐπιϑυμίας τῆς ἐν Sed πεσούσης Ven. — 1. 7. Ὄϑεν τῇ 
μὲν νομοϑεσίᾳ Ven. Idem 1.8. τῇ γὰρ νομοϑεσίᾳ, et paulo post ἐνοιχοῦσαν ἐπι- 
ϑυμίαν ἐν τῇ σαρχί. — 1. 10. τοῦ ϑεοῦ, οἷον. τῇ πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ὁρμῇ τῇ ἐπι- 
“υμίᾳ τοῦ νοὸς Ven. Idem 1, 12. πρὸς ἡδονῶν ἑλχτιχός, vitiose. — 1, 17. ἔτε- 
ρον τὸ Ven. Idem l. 18. om. τῇ ante σαρχὶ. — 1. 23. Gorrige ἔνδον. — 
1. 24. ἐπιϑυμ. ὑπάρχοντος χραταιοῦται Ven. — 1. 25. ἐν αὐτοῖς ἡμῖν Ven. — 
1.27. πλεονάσαν ὃ ἀντιστρ., Petavii emendationem, tuetur etiam Ven., qui deinde 
τὸ ἐν ini λέγ. ἀγαϑῷ. — ldem 1. 28. ἄγεται πάλιν ἀντιστρ. πρὲς φαντασίας 
πᾶς ὃ ἄνϑρ. -- 1. penult. λέγων deest in Ven. Idem ibid. Αὐτὰ γοῦν pro Αὐτὰ 
γὰρ. —  l.ult. ἔσω λέγοντος ἄνϑρωπον Ven. 

Pag. 346. |. 1. ἕτερον. νέμον ἐν τοῖς μέλεσί μου ἄντιστρ. auget Ven. — 
1.3. ῥύσηται Ven. — 1. 6. τὴν ψυχὴν, ante ἐμφαντάζοντα, om. Ven. — 1. 7. 
διαλεγόμενος ἀπὸ ποίου μὲν Jay. Ven. — 1. 8. ῥνόμενος, Εἰ ὑχαριστῷ Sed (sine 
ἦν et τῷ) Ven. — 1. 10. à, ante ᾿Αγλαοφῶν, deest in Ven. — 1, 12. ἀπὸ 
toU Xo. τῆς παρουσίας Ven. — 1. 14. τοῦτο ἐφϑέγγετο Ven. — 1. 18. ἀπί- 
στῶν xoi πισταὶ, xol Ven. — ]. 21. ηὔχετο 0 xai εἰ μὴ ἤϑελεν Ven. Recte. — 


l 27. ἐρύσατο Ven. ta supra Bas. ἐρύοντο. — 1. 7. ab inf. σώματα, ante 
ἡμῶν, om. ει. — 1.5. ab inf. ἡμῶν, post σώματι, om. Ven. — l4. ab 
inf. γόμον om. Bas. Ibid. ἐξαφϑὲν 0 ἀσϑενῆσαν — — émcydywwto. Τὸ γὰρ 


Ven. — Idem 1. ult. ἡττώμενος. 

Pag. 348. 1.1. σώματι ὃ ϑεὸς, ut editum est, habet Ven. Idem 1. 2. 
τῇ capxk τῆς ἁμαρτίας σάρχα. — 1. 5. Verba τῆς σαρχὸς περιπατοῦσιν, ἀλλὰ 
X. t. ἐπιθυμίαν om. Ven. — 1. 12. ῥητῶν, post ἀποστόλου, om. Ven. — lbid. 
dele comma post προβάλλονται, et colloca post ῥητῶν. Idem l. 13. οὐχ ὀρϑῶς 
αὐτὸν ἐξηγ., σαφηνείας ἔφην. — 1. 14. πρὸς τὰς ἑτέρας Ven. Idem 1,15. cüpo- 
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μὲν. — 3. 17. ἐὰν δὲ μή τις Ven. bid. rescribe αὔρα pro αὖρα. — 1l. 19. 
ὅρμον tty ἀκύμονα xol ἀπόδ. ἀποκαταστήσει Ven. — 1. 22. οὖν om. Ven. 
Idem pergit ἔστιν ἃ ἀπὸ. — 1. 23. μακαρίου Me3o8lov καὶ (sine τοῦ) Ven. — 
1, 25. ᾿Αναστάσεως λόγῳ α΄ ἐνταῦϑα παραϑέμενος (sic) Ven. Bene. Reponen- 
dum igitur, si placet, Ταῦτα μὲν ἔστιν ἃ ἀπὸ μέρους — — --- λόγῳ d, ἐν- 
ταῦθα παραϑ. Quod ad scripturam Veneti λόγῳ α΄, ea proba esse videtur. 
Secundam euim Methodii de Resurrectione orationem leudant Ioannes Damasce- 
nus Orat. IIT. de Mag. ad fia. et Eustratius Constantinop. in libro de Vitae Fun- 
ctorum Statu. — 1. 26. xoi τῆς αὐτοῦ ἀνατροπῆῇς videtur esse etiam in Veneto. 
Idem 1. 27. habet ἐξ “λλην. δεισιδαιμονίας χαχοηϑείας, ut edidi, — 1. 7. ab 
inf. εἰρημένα delet Ven. Recte. Idem pergit πάντος (sic) xou x&v ἐπὶ τοσαῦτα. 
Hinc restituendum πάντως fou xol (vel xày) ἐπὶ τοσαῦτα ἕτερα. --- 1. 4. ab inf. 
αὐτοὶ ἐκ τῆς ἡμῶν Ven. — 1. penult. Restitue χαταπαύσωμεν ex Ven. et Bas. 

Pag. 350. 1l 1. πάντοτε ἀεὶ apap. (στέμμασιν deest) Ven. — 1. 4. mpo- 
δεδήλωται, ἐπισχώπτων, Μὴ apa βυρσοδ. Ven. Idem l6. τοὺς περὶ. — 1. 8. 
ἐλέγχῃ τῇ τοῦ Ven.— 1. 12. παραφϑείροντος Ven. --- 1. 18. τῶν περὶ τῆς το- 
σούτων Ven. — 1. 16. ψόγους χαὶ δούπους ματ. ἀναλώσας φρούδως xol χενῶς 
Ven. Proba scriptura. — 1]. 17. ἀναγχαίων πταίσας δ ὧν παρεχάραξα τὴν 
ἀνάστασιν ἀνέλπιστον τὴν τῆς ἐμπορίας σου χαματουργίαν περιποιησάμενος. ἘΠ 
γὰρ οὐκ ἀνίσταται τὸ σῶμα σὺν τῇ ψυχῇ, οὐδέ τι χληρονομήσει Ven. — 1.20, 
Post verba μία ἐργασία ex Veneto repone Κάμνουσι δὲ πιστοὶ ἐν σώματι χαὶ 
Ψυχῇ διὰ τὴν μετὰ ἀνάστασιν τῆς χληρονομίας ἐλπίδα, τις χατὰ σὲ οὐ γενή- 
σεται. "Apa wj πίστις ἡμῶν χενὴ δὲ (rescribo χενὴ, χενὴ δὲ) χαὶ ἦ ἐλπὶς ἡμῶν 
χατὰ τὸν ἐχ πνεύματος ἁγίου ἀποστολικὸν xol ἀληϑῆ λόγον. Idem liber pergit 
deinde ᾿λνάστασιν δὲ πάλιν βοᾷς, ὡς xoi αὐτὸς ὁμολογῶν ἐπιφαντασιασμένην 
(scribe πεφαντασιασμένην) δόκησιν xoi οὐχ ἀληθινῶς ἔχον, ἀναγχαζόμενος τὸ 
ὄνομα (μόνον deest) λέγειν. ᾿Ανάστασις οὖν ποίας ψυχῆς χτλ. Optime. — 1. 28. 
δύνασαι λέγειν Ven. — 1. 24. ἐστὶν, post δήλη, om. Ven. Idem 1.25. ἀνά- 
στασις, πανταχοῦ τε xal. Ceterum pro πάντῃ corrige πάντη. — Ο1]. 7. ab inf. 
τῶν, ante τεϑαμμένων, om. Ven. — .]1. penult. ἀλλὰ τὸ Ψυχικὸν αὐτὸ πνευμ. 
Ven. Recte. — 1. ult. “Ὅτε μὲν γὰρ ἐσμὲν Ven. 

Pag. 352. 1.1. σώματα ἔχομεν ψυχικὰ Ven. — 1. 4. Venet. delet Ei 
ante ζῶμεν. — 1. 10. ὡς ἄγγελοι εἰσὶν Ven. — .1. 11 et 12. εὐρίσχετο — xa- 
τέλειπε Ven. — 1l. 15. xoà oU ψυχικῶς Ven. Idem l. 16. ὧν πνευματιχός. — 
l. (8. τῶν ἀεὶ videtur esse etiam in Veu. Idem l. 19. χοράχων τε τρέφεσϑαι. — 
1. 20. ἀλλὰ τρέφεται Ven. Recte. — In marg. cód, Ven. legitur h. 1. Περὶ τοῦ ᾿ 
σώματος toU Χριστοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν. — 1. 24. ἀλλὰ αὐτὸ ὃν xo Ven. 
Idem 1. 25. μεταβαλὼν πνευματικὸν, πνευματικὸν. --- 1. 5. ab inf. Verba Πάν- 
τῶς που --- — — αὐτὸ τὸ ἐσταυρωμένον non habet Venet. In eodem libro de- 
sideratur 1. 4. ab inf. ot post ᾿Ελέγχει. — — 1. penult. τύπον λόγχης Venet. ha- 
bere videtur. 

Pag. 354. 1. 4 χαὶ δέρμα om. Ven. — Idem ibid. Ἴδετε ὅτι. — 1.7. 
ἀλλὰ, ante σῶμα, om. Ven., qui pergit augens πνευματικὸν, xol οὐχ ὑλυκὸν, 
χαΐτοι γε (ita etiam Bas., neque hoc solum loco). — 1. 11. xoi μηκέτι λυόμε- 
yoy Ven. — 1.12. ἐκ τῶν νεχρῶν Ven. — 1.15. δ, ante Χριστὸς, om. Ven. — 
l 17. διὰ, ante "EXtocotou, om. Ven. Jdem liber paulo post delet πάντες post 
ἐχεῖνοι. — 1. 18. οὕτω xol ὃ Χριστὸς Ven. — 1 21. dj, ante αὐτοῦ, om. 
Ven. — 1.23. οὔτε σώματος, οὔτε Ven. Idem paulo post ἐγχαταλείψῃς — 
δώσῃς. — 1.25. σημαίνειν Ven. Idem 1, 26. ἀναστὰν ἄφϑορον Ven. — 1. ὅ. 
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ab inf. διὰ“ τὸν ἐκεῖϑεν παροξ. Ven. Bene. — 1. 4. ab inf. φημὶ & “Ἑλλήνων 
Yenet. 

Pag. 356. 1. 1. ἐγένοντο, πιϑανὸν dy ἦν σου τὸ ψεῦσμα Ven. — 1. 2. 
Bene.Venet. μετὰ τὸ τὴν Εὔαν. Idem liber paulo post πόϑεν δὲ ἄρα ἐπλάσ-- 
cero. — 1. 4. μίαν ἐχ τῶν πλ. Ven. Idem 1.5. ᾿Ωικοδόμησςε yàp σάρχα. — 
l. 11. νῦν, ante ὀστοῦν, om. Ven. --- 1. 12. oi, ante δερμάτινοι, deest in Ve- 

net. — 1. 14. δηλονότι σώματος (sic) Ven., verbis σώματα ἦσαν. xol οὐκ ἦν 
d — omissis. — 1. 16. γέγονε παραχοῇ (ἐν deest) Ven. — Idem liber 1. 17. 
delet verba ἐν τῷ Παραδείσῳ. — 1. 18. EUx ἐν τώξω (sic) Ven. Idem paulo 
post φησὶ ἐν τῷ ᾿Αδάμ. — 1. 20. Τυμνόν τε ἄρα Ven. — 1]. 24. δέδωχάς pot 
ἔδωκέν μοι Ven. ldem 1.25. ἀλλὰ ἀπὸ. — 1.27. Τί ὅτι τοῦτο ἐποίησας; Ἣ δὲ 
εἶπε, Ὁ ὄφις Ven. Idem paulo post xol τῷ ἀνδρί μου. Ὃ δὲ ϑεὸς τῷ ὄφει 
(haec duo verba omnino restituenda sunt) ἐπιφέρει τὴν χατάραν Ven. — 1.81. 
τοῦ ξύλον τῆς ζωῆς xo φάγῃ Ven. — 1. 9. ab inf. Post verba εἰς τὸν αἰῶνα 
in cod. Veneto inserta leguntur haec: Καὶ μὴ ὑπολάβῃς δὲ, ἀχροατὰ, ὅτι ἀπο- 
φαντικῶς εἶπεν ὁ χύριος ὅτι, 1000, ᾿Αδὰμ, γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν. ᾿Ελεγχτικῶς 
γὰρ τὴν οἴησιν τοῦ ᾿Αδὰμ. πεισϑέντος τῇ πλάνῃ τοῦ ὄφεως μεμφόμενος λέγει, μὴ 
ὃ ἐνόμισε γενέσϑαι ἐγένετο, τουτέστιν, ᾿Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς (cod. utroque 
loco εἰς) ἐξ ἡμῶν. Ἐπιϑυμήσας γὰρ ᾿Αδὰμ ὑψηλότερος γενέσϑαι εἰς τὸ ἧττον 
ἐξέπεσε. Τὸ δὲ ᾿Εκβάλλωμεν αὐτὸν, μήποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα εἰς τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς, xol φάγῃ, xol ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, οὐ φϑονῶν ὁ ϑεὸς λέγει" ἀλλὰ 
ἐπεμέλετο τοῦ ἐλαττωϑέντος σχεύους δ΄ ξαυτοῦ, Vua μὴ μείνῃ ἐλαττωμένος εἷς 
τὸ διηνεχὲς, ἀλλ᾽ ὡς ἄριστος χεραμεὺς τὸ βλαβὲν δι᾿ ἑαυτοῦ ἀγγεῖον ἐπιστρέψας 
εἰς τὸ ἴδιον φύραμα τὴν γῆν», ἐν τῇ ἀναστάσει ἀναπλάσει ἐν μηδενὶ ἠλλαττω- 
μένον, τὸν δίκαιον ἐν δόξῃ ἀϑάνατον xoi δυνάμενον ἀπολαύειν τῆς βασιλείας, 
χαὶ τὸν ἄδικον ἐν τῇ τελείᾳ ἀναστάσει δυνάμενον ὑποφέρειν τῆς χρίσεως τὴν τι- 
μωρίαν. Οὐ γὰρ πονηρόν τι ἐφύτευσεν ὁ ϑεὸς, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ xai αὐτὸ τὸ 
ξύλον ἐφύτευσε, χαιρῷ δεχτῷ δέοντι διὰ τοῦ ἰδίου προςτάγματος ἐπιτρέπων 
αὐτῷ λαβεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ. ᾿Αλλ ἐρεῖς Ot ἐναντίας, Πῶς οὖν πληροῦται τὸ, Ἔν 
ἡ 9 ἂν (cod. ἐν ἢ δ᾽ dv) ἡμέρᾳ φάγησϑθε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποθανεῖσϑε, 
εἴπερ παρεῖχε φαγεῖν ἐξ αὐτοῦ; Πάντως γὰρ φαγὼν οἱῳδήποτε χαιρῷ ἐπλήρου 
τὸ Θανάτῳ ἀποϑανεῖσϑαι. ΤΙρὸς δὲ τὸν τοῦτο λέγοντα πάλιν φημὶ, Ὁ ϑεὸς 
εἰδὼς τὰ μέλλοντα πρὶν γενέσθαι γινώσχων ὅτι ἀπατηϑεὶς πρὸ τοῦ αὐτοῦ προς- 
τάγματος ἤσθιεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὥρισε τὸν ϑάνατον διὰ τὴν μέλλουσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
παράβασιν γενέσθαι. Ἔν τούτῳ γὰρ πλανώμεναι αἱ αἱρέσεις βλασφημοῦσι τὸν 
3cóv, λέγουσαι, Καλὸς ὁ ϑεὸς τοῦ νόμον, ὅτι ἐφθόνησε τῷ ᾿Αδὰμ,, xol ἐξέβα- 
λεν αὐτὸν λέγων, ᾿Εχβάλωμεν αὐτὸν, μήποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς, xai ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Ἐλέγχεται δὲ αὐτῶν ἡ ἄνοια συ- 
χοφαντοῦσα. Καὶ γὰρ οὐ μόνον οὐχ ἐκώλυσε φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 
ἀπ’ ἀρχῆς, ἀλλὰ xol προςετρέψατο φήσας, ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ llapa- 
δείδῳ βρώσει φαγῇ. Ἦν (cod. ἣν) δὲ xoi τὸ ξύλον τῆς ξωῆς ἕν ἀπὸ πάντων 
τῶν ξύλων τοῦ Παραδείσου πρὸ ὀφϑαλμῶν τοῦ ᾿Αδὰμ." μόνον δὲ τοῦ ξύλου τοῦ 
εἰδέναι γνωστὸν ἀγαϑοῦ τε χαὶ χαχοῦ εἶπε μὴ φαγεῖν. "H δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ ἄπλη- 
στος διάνοια ἀκέραιος οὖσα καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Enc ἀπὸ τοῦ διαβόλου ἀπα- 
τηϑείσης μᾶλλον ἐναντίον τῆς erroe εἰργάσατο. , Ἐπειδὴ οὖν ἐν ἐλαττώμασι 
γέγονεν δι΄ ξαυτοῦ ὁ ᾿Αδὰμ, οὐχ ἐβέλησεν ἰαὐτὸν ὁ ϑεὸς ζῆν εἰς τὸν αἰῶνα ἐν 
ἐλαττώματι, dÀX ὡς ἄριστος κεραμεὺς εἰς τὸ ἴδιον φύραμα τὸ ἀφανισϑὲν σχεῦος 
9r ἑαυτοῦ ηὐδόχησε μεταβαλεῖν, ἦα ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ ἐκ τοῦ ἰδίου φυράμα-- 
τὸς πάλιν ὡς ἐπὶ τὸν τροχὸν μεταβάλλοι, ἀνασχευάσας χαὶ ἀνακαινίσας τὸ 
σχεῦος ἄγεν ἐλαττώματος εἰς τὸ δύνασϑαι διηνεχῶς ζῆν. "Ἔνϑεν τὸ πρῶτον μὲν 
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ἀπειλεῖ ϑάνατον, τὸ δὲ δεύτερον οὐκέτι ϑάνατον, ἀλλὰ, Γῆ ct, xol εἰς γῆν ἀπε- 
λεύσῃ, μὴ παραδεδωχὼς “ανάτῳ τὸν ἄνθρωπον. Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα (1. 8. ab inf.) 
κτλ. — 1. 7. ab iuf. αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Ven. Idem 1.6. ab inf. 5j παρὰ σοὶ χαι-᾿ 
vot. χενοφωνία, ᾿Ωρίγενε (sic). Πρὸ πόσου yàp Venu. 

Pag. 358. 1. 1. ἀναπεπτάμενος: πόϑεν ἐστηλπώϑη (sic) Ven. — 1. 8. 
ὄντων γενομένη ἀπὸ Ven. ldem liber 1. 4. delet τῷ ante ϑεῷ, et 1.5. τῶν νε- 
φελῶν ἡ σύστασις. — 1. 6. σχνῖπος (sic) Ven. — 1. 8. μετέβαλεν ἐψυχωμένον 
Ven. ldem] 9. tuetur quod edidi τὸ εἰς χιόνα. --- Idem ibid. χαὶ τὸ ἠϑέλη- 
σεν. — 1. 18. πολλάχις ἔφην Ven. πολλάκις ἔφημεν Bas. — 1.18. φωνὴν 
ἐπάδοντος φαρμαχοῦτε φαρμ. Ven. Quae scriptura omnino firmat quod edidi 
φαρμαχοῦταί τε φαρμ. — 1.25. τεύξασϑαι Bas. — —l. penult. ἐν πολλοῖς τόποις 
alii in cod. invenerunt. 

Pag. 360. 1 1. ἐστὶ βασιλεία alii legerunt in cod. — — 1. 10. μυϑοποιείαν 
cod. — 1. 18, ἐκ τοῦ χαϑαροῦ legerunt alii. Deinde corrige ἀχαταζήτατά dort. 
— ].16. παρὰ τῆς χναφέως alii legerunt. — 1. 28, ἐπεζήτησε χοινωνεῖν τὴν éx 
τοῦ Ven. ldem 1.29. οὐδὲ φϑεῖραν (corr. φϑεῖρα) τὴν ἐξ αὐτῆς τῆς σαρχὸς 
γεγενημένην Ven. — 1.830. ἡγήσαιτό τις Ven. — ]. 6. ab inf. Corrige τὸν 
σοῦ. — 1.8. ab inf. διὰ εὐκοσμίαν ἀπολυϑέντος Ven. ldem l. 4. ab inf. ca- 
φῶς τὸ εὐτελὲς. — 1. penult. Repone δύναται ex Veneto. — 1. ult. à τὰς φρ. 
tuetur Venet. 

Pag.362. l1. xoi ó χύριος ὅ υἱὸς Ven. Idem paulo post ἐλθὼν διὰ 
πᾶσαν ἀσφάλειαν. — 1. 8. τὰ, ante πλεῖστα, om. Ven. — Ibid. Repone αὖ- 
τοῦ post τῆς ἀληθείας, quod vocabulum excidit etiam in ed. Petav. — 1.7. 
Verba εἰς τὴν γῆν non habet Ven. Idem 1. 8. ἐὰν δὲ πέσῃ xoi ἀποϑάνῃ. — 
l 14. ὁμολογήσῃς Ven. — 1. 15. xoi ἀνέστη ἄλλος xóxxoc παρὰ τὸν ὄντα Ven., 
omissis quae interiecta leguntur verbis" Ὅλος οὖν ὃ xóxxog dw, ἦλ. αὐτοῦ ἀνέστη. 
— l 17. ἢ αὐτὸ ed. Petav. — 1. 23. ὅπως γνῷ Ven. — 1.25. ἐγχαταλειφϑῇ 
Ven. — 1 7. ab inf. Corrige ἤγειρεν, — 1. 4. ab in£ οὐχ ἔστιν Bas. οὐχ 
ἔστι (Ven.?) ed. Petav. In marg. cod. Ven. recentiori manu adscriptum legitur 
ἢ ἀνάστασις νεχρῶν οὐκ ἔστι In eodem libro omissa sunt verba. εἰ δὲ Χριστὸς 
οὐχ ἐγήγερται. --- 1. 8. ab inf. ἄρα xal τὸ χήρυγμα Ven. — [dem ibid. yj πί- 
στις ὑμῶν. — 1}. penult. εἴπαμεν ὅτι, ΓἬγειρε τὸν Χριστὸν, ὃν οὐκ ἤγειρε, καὶ 
τὰ ἑξῆς auget Ven. 

Pag. 364. 1. 1. Post ἀφϑαρσίαν repone verba χαὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐν- 
δύσασϑαι ἀϑανασίαν, quae exciderunt etiam ab edit. Petav. --- 1. 3. Verba 
xoi, Τὸ ϑνητὸν τοῦτο desiderantur in Veneto. — 1.6. τῷ, ante μνήματι, om. 
Ven. — 1.12. xoi ἤγειρε, sine τοῦ, habet Ven. — 1.14. ᾿Απὸ τούτου δεδο- 
ἕξασμένος ὃ ἀπόστολος Ven. — ὀ 1. 16. τὴν τῆς ἀπολήψεως ἀγαϑῶν Ven. — 1.17. 
ἐπυκηρυχευόμενος Ven. — 1.19. Καὶ à φησὶ Ven. Idem ibid. paulo post "A- 
φρῶν. — 1.21."Agpey Ven. — 1. 27. cipe χριϑὰς Ven. — 1.32. τῷ, post 
ἐλπίδα, om. Ven. ldem ibid. τὰ ἀληϑῆ. — 1.5. ab inf. χάλαμοι Ven. Idem 
l. 4. ab inf. dvSr]puxec. — 1, penult. να σοι xoi cag. Ven. — 1.8. Ἰωχα- 
p£3 ed. Petav. 

Pag. 366. 1 1. τὸ τὸ Enoóv,Ven. — 1.3. τὸν πόταμον Ven. — 1. 6. 
xol ἐσχοτωμένην Ven. Idem ibid. τὸ tà mowtotóxiux. --- 1. 9. χορέννειν Ven. 
Idem 1. 10. τοῦ ἀχοῦσαι. — 1. 11. τῶν, ante μυριάδων, deest in Ven. — 
1.12. διὰ, ante τεσσαρ. νυχτῶν, non habet Ven. — 1]. 15. στροβοῦσα Ven. Idem 
l. 16. πρόςωπον Μωύυσέως; τὸ τὴν χεῖρα, et paulo post μεταβεβλῆσϑθαι εἰς χιό- 
να. — 1.18. τῶν περὶ Κορὲ, ut edidi ex emend. Petavii, scriptum est in Ven. 
Jdem Δαϑὰν xoi ᾿Αβειρὼν xoi Αὐνᾶν. In ed. Petav. legitur Δαϑᾶν x. 'Ap. x. 
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*Awaw. — Ibid. Repone aut τὸ τὸ τέλος (ed. Petav. τὸ alterum omisit) cum 
Bas., aut tà ἐπὶ τέλος cum Ven. — 1. 19. ὄρος xoi τελεύτα Ven. — 1. 21. 
μηκέτι κεκηδεῦσϑαι Ven. Jdem l. 22. πάντα ταῦτα ἔτι ὄντος αὐτοῦ ἐν τούτῳ τῷ 
χόσμῳ. — 1.23. voóto , post Ψυχικῷ, om. Ven. Idem ibid. ἅμα καὶ πνευ- 
ματοιῶς τελείως. Recte. Ceterum pro γενομένῳ in Veneto esse suspicor γινο- 


μένῳ. — 1.29. λαχιζόμενόν τε xol ϑρυπτόμενον xoi Ven. Recte. — 1. 7. ab 
inf. φιλανϑρ. ἐν οὐρανῷ ac. Ven. et paulo post λάμψ. oi δίκαιοι. — — 1. 6. ab 
inf. χορεύουσιν Ven. — 1.5. ab inf Repone ἐπὶ δώδεχα ϑρόνων, ex Veueto. 


Pag. 368. 1.4. cov πολλῆς Ven. — 1.5. ὁ ῥνόμενος xai ἀποστρέψαι 
Ven. — 18. μακάριος εἶπε ΝΙεϑόδιος Ven. — 1. 14. Scribe δεικνὺς δὴ ὅτι 
ex Ven. ldem ibid. φϑάσωμεν cum Bas. — 1. 15. SEQ ποριστὸν xaX δυνάμενον 
ἀποδείξῃ Ven. — 1. 16. ζῶντες οὐ φϑάνωμεν τοὺς χεχ. Ven. dem liber 1. 17. 
non habet verba ἀπὸ τῶν ζώντων. --- 1. 18. éxclyou Ven. — 1.10. Post verba 
᾿ ποῦ ϑεοῦ ἀποδείξῃ liber Venetus interserit excerptum ex apocrypho Ezechielis 
libro, maxime memorabile, hoc: ᾿Αναστήσονται γὰρ oi νεχροὶ, καὶ ἐγερϑήσον- 
ται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, φησὶν ὁ προφήτης. “να δὲ xoà τὰ ὑπὸ τοῦ Ἰεζεχεὴλ 
τοῦ προφήτου ἐν τῷ ἰδίῳ ἀποχρύφῳ ῥηϑέντα περὶ ἀναστάσεως μὴ παρασιωπήσω, 
xol ἐνταῦϑα παραϑήσομαι. Αἰνιγματωδῶς γὰρ διηγούμενος λέγει περὶ τῆς δι- 
καίας χρίσεως, ἡ χοινωνεῖ ψυχὴ xal σῶμα, ὅτι, Βασιλεύς τις ἐν τῇ αὐτοῦ βα- 
σιλείᾳ πάντας εἶχεν ἐστρατευμένους, παγανὸν δὲ οὐκ εἶχεν ἢ μόνον δύο, ἕνα χω- 
λὸν xal ἕνα τυφλὸν, καὶ ἕχαστος xat ἰδίαν χαϑέζετο xol xav ἰδίαν ᾧχει. Γά- 
μοὺς δὲ ποιήσας ὁ βασιλεὺς τῷ ἰδίῳ υἱῷ ἐχάλεσε πάντας τοὺς ἐν τῇ αὐτοῦ βα- 
σιλείᾳ, περιεφρόνησςε δὲ τῶν δύο παγανῶν, τοῦ δὲ χωλοῦ xol τοῦ τυφλοῦ. Οἱ 
δὲ ἠγανάκτησαν ἐν ἑαυτοῖς, xol ἐπιβουλὴν ἐργάσασϑαι τῷ βασιλεῖ ἐπενόουν. Τία- 
ράδεισον δὲ εἶχεν ὁ βασιλεὺς, xoi ἀπὸ μήχοθεν 0 τυφλὸς ἐλάλει τῷ χωλῷ λέ- 
Ἴων, Πόσον ἦν ἡμῶν τὸ χλάσμα τοῦ ἄρτου μετὰ τῶν ὄχλων τῶν χληϑέντων εἰς 
τὴν εὐφρασίαν; Δεῦρο τοίνυν, χαϑὼς ἐποίησε ἡμῖν, ἀμυνέμεϑα (corr. ἀμυνώ- 
μεϑα) αὐτόν. Ὁ δὲ ἕτερος ἠρώτα, Ποίῳ τρόπῳ; Ὁ δὲ εἶπεν, ᾿Απέλδωμεν 
εἰς τὴν παράδεισον αὐτοῦ καὶ ἀφανίσωμεν ἐχεῖ τὰ τοῦ παραδείσου. Ὁ δὲ εἶπεν, 
Καὶ πῶς δύναμαι, χωλὸς Qv, xol μὴ δυνάμενος ἐπισαίνειν (corr. ἐπειςιέναι); 
Ὁ δὲ τυφλὸς ἔφη, Αὐτὸς ἐγὼ δύναμαΐ τι πράττειν, μὴ ὁρῶν ποῦ ἀπέρχομαι; 
ἀλλὰ τεχνασώμεϑδα. Τύλας (fortasse '᾿Εχεῖνος οὖν τίλας, vel simile quid) χόρ-- 
τὸν τὸν πλησίον xal πλέξας ἠκόντισε τῷ τυφλῷ xoi εἶπεν, Κράτει, xoi δεῦρο 
πρὸς τὸ σχοινίον πρός ps. Ὥς δὲ ἐποίησεν ὃ προετράπη, ὅ τε ἔφϑασε λέγει 
(rescribo ὅδε ἔφϑασε λέγειν), Δεῦρό μοι, γενοῦ πόδες, xo βάστασόν με, xol 
γίνομαί cot ὀφϑαλμοὶ ἄνωϑεν ὁδηγῶν σε δεξιὰ καὶ εὐώνυμα. Τοῦτο δὲ ποιήσαν- 
τες χατέβησαν εἷς τὸν παράδεισον. Εἶτα λοιπὸν, εἴτε ἠδίκησαν, εἴτε οὐκ ἠδί- 
χησαν, ὅμως τὰ ἔχνη πέφηνεν ἐν τῷ παραδείσῳ. Καταλύσαντες δὲ ἐκ τῶν γά- 
μῶν οἱ εὐφρανϑέντες, χαταβάντες εἰς τὸν παράδεισον ἐξεπλάγησαν τὰ | Bn £U- 
ρόντες ἐν τῷ παραδείσῳ, xoi ταῦτα ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ λέγοντες, “ “Δπαντες 
σρατιῶται ἐν τῇ βασιλείᾳ σον, καὶ οὐδείς ἐστι παγανὸς. πόϑεν τοίνυν ἴχνη παγα- 
γῶν ἐν τῷ παραδείσῳ; 'O δὲ ἐθαύμασε. Καὶ ὡς μὲν ἡ παραβολὴ, δῆλον ὅτι 
τοῦ ἀποχρύφου, λέγει, ὡς (scribe ὡς -- - ὡς, aut ὡς -- -- Qc) πρὸς ἄνδρωπον 
αἰνίττεται. Ὁ ϑεὸς δὲ οὐδὲν ἀγνοεῖ Ἡ δὲ διήγησις λέγει" "Oc μετεστείλατο 
τὸν χωλὸν xol τὸν τυφλὸν, xol ἠρώτησε τὸν τυφλὸν, Μὴ σὺ χατῆλϑες εἰς τὸν 
παράδεισον; ὃ δὲ ἔφη, Οἴμοι, χύριε, ὁρᾷς ἡμῶν τὴν ἀδυναμίαν, οἶδας ὅτι δρῶ 
(scribe οὐγ, ὁρῶ) ποῦ βαδίξω᾽ εἶτα ἐλθὼν ἐπὶ τὸν χωλὸν xol αὐτὸν ἠρώτα, Σὺ 
χατῆλϑες elg τὸν παράδεισόν μου: ὋὉ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν, Ὦ χύριε, πικράναι 
μὸν τὴν ψυχὴν ἐν τῷ μέρει τῆς ἀδυναμίας βούλει. Καὶ λοιπὸν vj χρίσις ἀργεῖ, 
Τί οὖν ποιεῖ ὁ κριτὴς ὁ δίκαιος; ᾿Αναγνοὺς ποίῳ τρόπῳ ἀμφότεροι ἐξεύχϑησαν, 
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ἐπιίϑησι τὸν χωλὸν τῷ πηρῷ, xoi τοὺς ἀμφοτέρους ἐτάζει μάστιξι, xol οὐ δύ- 
νανται ἀρνήσασθαι. “Ἑκάτεροι ἀλχήλους ἐλέγχουσιν, ὁ μὲν χωλὸς λέγων τῷ τυ- 
φλῷ, Οὐ σύ με ἐβάστασας xol ἀπήνεγχας; καὶ ὃ τυφλὸς τῷ χωλῷ, Οὐχ αὐτὸς 
ὀφϑαλμοί μου γέγονας; Οὕτως τῷ σώματι εἰς ἔλεγχον τῆς χοινῆς ἐργασίας 
συνάπτεται, xol ἡ χρίσις τελεία γίνεται παρ᾽ ἀμφοτέρων, σώματός τε xal ψυ-- 
χῆς, τῶν ἔργων τῶν γεγενημένων μήτε ἀγαϑῶν, μήτε φαύλων. Καὶ ὁρᾶτε οἱ 
τῆς ξαυτῶν κτλ. — 1], 23. ἸΠῶς γὰρ ὁ ἑαυτὸν συνάγων Ven. Idem ibid. ἄλλο- 
τρίων διὰ νοσημάτων ἑαυτῷ. — 1.26. ἠχέτω, εἴ τις ϑεῷ ἀντιπράττειν, τολ- 
μάτω. Θεὸς γὰρ χτλ. Ven. Hoc reponendum est. — 1.27. Venet. plenius 
οὐ κοπιάσει, οὐδὲ πεινάσει, οὐδὲ διψήσει χτλ. — 1.28. ἐγείρῃ Bas. — 1. ὃ. 
ab inf. Ἔν δὲ τῷ Δαβὶδ Ven. — ]. penult. εὐλόγως om. Ven. 

Pag. 390. 1.1. ηὔφρανας Ven. — 1.2. Ante ἐμὲ insere praepositionem 
ἐπ᾽, quae excidit. — Ibid. Ξαλομὼν Bas. ὃ Σολομὼν Ven. — 1.3. ὡςαύτως 
ἕκτην ἐν Σιὼν ἕτοιμ. Ven. — 1. 4. ἔργα σον, xol, Ἑτοιμάξου εἰς τὸν ἄγρον, 
ἔξοδον λέγων (,interm. prius ut supr.* annotavit qui eam scripturam excerpsit) 
Ven. — 1.6. xatà τὸν ἄγρον xoi xarà ἄστυ, λόγοις τε καὶ Ven. — 1. 10. 

. φωνὴ ἡ ἀδιαχρίτως Ven. — 1. 11. χέχληκεν ἐπειποῦσα Ven. — 1.23. ἄγρος 
τὸ διὰ τὴν ταφὴν τέλος (xol τὸ desunt) Ven. — 1.14. Ven. non habet σημαί- 
νων. Idem liber deinde pergit ἐλπίδα φάσχει, Καὶ ἀνοικοδομιήσω τὸν οἶκόν σον, 
οὐκ εἶπεν, Οἰκοδομήσῃς (sic) τὸν οἶχον. ἅπαξ γὰρ χτλ. Bene. — 1. 16. πλάσει 
τὴν xarà τὴν Ven. — Idem 1. 16. τῆς γῆς ἀνάστασις (sine ἡ), οὐχ ἔτι οἶκο- 
δομουμένη, ἀλλ᾽ ἀνοιχοδομουμένη, ἢ ἀπὸ ἄγρον, οὐχέτι οἰχοδομουμένη, διὰ τὴν 
ἐπενεχϑεῖσαν αὐτῇ. Hoc reponendum est. — 1, 19. ἐγείρω αὐτὸν Ven. Idem 
1.20. καὶ ἐν τοιαύτῃ φρονήσει ἧς οὐχ ἔστιν. — — 1.23. Corrige οἰωνῶν. — Ibid. 
paulo post ϑηρίων Ven. — 1.25. πόσον δὴ μᾶλλον Ven. Idem l. 26. ἀποχαὰ- 
ταστήσει, et 1. 27. χρίνοι. — 1. 28. οὐρανῶν βασιλείας Ven. — 1. 80. Supple 
ex Veneto Τεδεὼν, χαὶ μὴ χαχουχείσϑδωσαν ἐν μηλωταῖς xol ἐν αἰγίοις (scribe 
αἰγείοις) δέρμασι, μὴ μάτην χτλ. --- 1. ὅ. ab inf. δαμάσ. ἐν ἁγνείᾳ. ἘΠ δ᾽ 
ἄρα χοινωνεῖ σῶμα ψυχῇ ἐν πολιτείᾳ ἢ ἐν ἀγνεία Ven. — — 1.8. ab inf. τὸ ἅμα 
τὴν ψυχὴν Ven. — 1. ult. εὐρίσχεται Ven. 

Pag.372. 1.6. Scribe διὰ παραβολῆς cum Ven. — 1.7. ἀλληγορίαν τοῖς 
γε παραβουλευϑεῖσι τῆς ἀληϑείας Ven. Hoc reponendum puto. — 1. 10. ὄντος, 
ante xol εὐθὺς, om. Ven. — 1.13. ἐφθέγγετο, xoi οὐ ψυχή ἐστι τὸ αἷμα, 
ἀλλὰ Ven. Ibid. verba τὸ φαινόμενον, ἀλλὰ οὐ δυνήσεται in Ven. non compa- 
rent. — 1. 15. λέγων ὅτι Bas. — 1.16. ἐξότε ἀπεχρίϑη dm ἐμοῦ Ven. idem 
1. 17. ἀντιλέγων, εἰ 1. 18. χαὶ δύ ἄλλα πολλὰ. — 1. 24. Post verba xol ψυχὴν 
ἅμα σώματι in cod. Veneto inserta leguntur haec: Καὶ εἷς περισσοτέραν πληρο- 
φορίαν τῆς ὑμετέρας ζωῆς παραγενόμενος ἐν σαρχὶ, xol ἐνανϑρωπήσας τελειό- 
tata, εἰς τὸ στηρίξαι τὴν αὐτοῦ πίστιν ἐν ἡμῖν, προγινώσχων τὴν μέλλουσαν 
ἐν σοὶ, ᾿Ωρίγενες, ἀπιστίαν γίνεσθαι τὸ ἀμφιβαλλόμενον μᾶλλον παρὰ σοὶ χαὶ ἐν 
πολλαῖς αἱρέσεσι ταῖς τῆς ἀπιστίας σου ὁμοίαις, Μανιχαίων xol Mapxtovtotóy, 
χαὶ λοιπὸν τὰ πάντα ἐν ἑαυτῷ τελειώσας εἷς βεβαίωσιν xoi στερέμνιον τῆς πί- 
στεως αὐτοῦ xol ἀχηϑείας ἐνεργῶς ἐποίησεν. ᾿Αναστὰς γὰρ ἐχ τῶν νεχρῶν ἢ- 
γεῖρε σεαυτῷ πολλὰ σώματα τῶν ἁγίων, xol εἰςῆλθον εἷς τὴν dla» πόλιν, ὡς 
xoi ἐν ἄλλοις τόποις διηγησάμην, xol οὐκ εἶπαν (scribe εἶπα), ᾿Ανέστησαν ἅγιοι, 
Ὅσα μὴ δῶ πρόφασιν τῇ μεθόδῳ τῆς χαχοτροπίας, ἀλλὰ φύσει αὐτὸ τὸ παρὰ 
τοῖς ἀπίστοις ἀμφιβαλλόμενον ἐκεῖ ὃ ἐσπούδασεν εἰς βεβαίωσιν τῆς ἡμῶν περὶ 
ζωῆς γνώσεως, Σώματα, εἶπον, τῶν ἁγίων, xol οὐ μόνον ὅτι ἤγειρεν, ἀλλὰ καὶ 
ὅτι ἐνεφάνησαν (cod. ἐνεφάνισαν. Matth. 27, 52.) πολλοῖς ἐν τῇ πόλει" ἐφ᾽ οἷς 
ἐπληροῦτο διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως τὸ, ᾿Ἐξαγαγὼν πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ" 
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ty. εἴπῃ τὰς ψυχὰς τῶν ἐγηγερμένων σωμάτων, οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ δέσμιοι τῆς 
παρεμβολῆς, οἱ ἐν ἄδῃ πεπεδημένοι. Καί φησιν, Ὁμοίως τοὺς παραπικραΐνον- 
τας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοις, ἦα εἴπῃ τὰ σώματα τῶν ἀναστάντων, xol οὐκ 
εἶπεν, Τοὺς παραπικραινομένους, ἀλλὰ, Τοὺς παραπιχραίνοντας. ᾿Οφϑέντες γὰρ 
ἐν τῇ πόλει πολλοῖς οἱ πρόσφατον τελευτήσαντες μετὰ τῶν παλαιοτάτων. Νομίζω 
γὰρ ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἤρξατο τὴν ἀνάστασιν ποιεῖσθαι, οἱ δὲ πρόσφατοι τῶν 
αὐτῶν σωμάτων, τεϑαμμένους αὐτοὺς ἐν τῷ Γολγοθὰ τόπῳ ἐπ᾽ αὐτὸν (uisi ex- 
ciderint aliquot verba, fortasse haec ita sunt emendanda et constituenda — ποις 
εἴσϑαι, oi δὲ πρόσφατοι τῶν αὐτῶν σωμάτων, τεϑαμμένου αὐτοῦ ἐν τῷ Loy. 
τόπῳ, ἐπ αὐτοῦ Cf. haer. 46, 5.) σταυρωϑεὶς xol πληρῶν τὸ γεγραμμένον, 
"Exyetgat ὁ καϑεύδων (cod. ἔγειρς ὃ χαϑεύδων. Eph. 5, 14.), xol ἀνάστα ἐκ 
τῶν νεχρῶν, xal ἐπιφαύσει σοι 0. Χριστὸς ὁ ἐπάνω cov ἐσταυρωμένος. Καὶ ἄλ- 
λὼν μετ΄ αὐτῶν ἐκ τῶν ἰδίων ἐπιγινωσχομένων, πρῶτον μὲν ἐξέπληττον τοὺς 
ὁρῶντας, εἶ δέ τις συνέτυχε πατὴρ τέχνῳ ἀναστάντι, ἢ ἀδελφὸς ἀδελφῷ ἢ συγ- 
γενεῖ (cod. συγγενῆ) πρὸ τῶν εἴχοσι ἢ δέχα τελευτησάντων, xol éx τοῦ ϑαύμα- 
τος ἐρωτῶντες, Οὐχ εἶ σὺ ὁ δεῖνα ὃ ἐν τῷδε τῷ τόπῳ ταφεὶς ὑφ᾽ ἡμῶν; πῶς 
ἀνέστης xol ἦλθες; ἀνερωτώμενος (fortasse ἀντερωτώμενοῦ δὲ ὑπὸ τοῦ ἀνασταάν- 
tog πάλιν ὅτι, Τί ἐπράχϑη ἐνταῦϑα πρὸ τριῶν ἡμερῶν παρ᾽ ὑμῶν, ὅτε ἡ γῆ 
ἐχλονεῖτο; καὶ λέγοντες ὅτι, Πλάνον τινὰ ἀπατῶντα τὸν λαὸν, Ἰησοῦν ὀνόματι, 
χρατήσαντες ἐσταυρώσαμεν, καὶ ἐπαύσατο ἢ πλάνη, ἐχείνου δὲ λοιπὸν ὅμολο- 
γοῦντος τὴν χάριν τοῦ χυρίου χαὶ τὴν ἀχήϑειαν, xol λέγοντος, Οὐαὶ ὑμῖν ὅτι τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ χόσμου τῆς σωτηρίας ἠρνήσασϑε xol ἐσταυρώσατε, ἐκεῖνος γὰρ ἤ- 
γείρεν ἡμᾶς ἐν τῇ αὐτοῦ ἰσχυρᾷ δυνάμει τῆς ϑεότητος καὶ ἐνανθρωπήσεως, xol 
λοιπὸν ἐπληροῦτο ἢ Sela γραφὴ τὸ, Ὁμοίως τοὺς παραπικραίνοντας τοὺς κατοι- 
κοῦντας ἐν τάφοις. ᾿Αχούοντες γὰρ παρὰ τῶν ἐγηγερμένων ὅτι διὰ τοῦ χυρίου "In- 
᾿ σοῦ ἀνέστησαν, παρεπικραίνοντο ἕως ϑανάτου, ἐπιχειρήσαντες τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
(ec ἀρνήσασϑαί τε xoi σταυρῶσαι. Τάχα δὲ xoi τοῦτο εἰς ὠφέλειαν τῶν ϑεα- 
σαμένων τοὺς ἐγηγερμένους εἰργάσατο ὃ φιλάνθρωπος κύριος. Νομίζομεν γὰρ ὅτι 
ϑεασάμενοι τοὺς ἐγηγερμένους xoi χατανυγέντες ὠφελήϑησαν τε xal ἐπίστευσαν 
πολλοί. ᾿ Διὸ καὶ ὑμεῖς, ᾿Ωριγενιασταὶ, ἐλεγχϑέντες πείσϑητε καὶ πιστεύσατε, καὶ 
ικὴ πολλοὺς ἀπολέσητε τῇ ὑμῶν πλάνῃ. ᾿Αρχέσῃ (sic) μοι ταῦτα χτλ. — 1, 25. 
τὸν ἑτεροφιλόσοφον "Op. Ven. — 1. 27. xoi, post ἀτοπίαν, om. Ven. Idem 
1.28. ὀλεθρίαν, et 1. 29. διασχέψομαι, ἐπιπόδητοι. — 1. 31. μάταιον Ven. — 
l penult. γυμνασίον Ven. 
Pag.374. 1.1. τῆς, post ταυτησὶ, om. Ven. Idem 1.2. praebet πολ-- 
λῆς κωχυτῷ χαὶ φωνῇ. — 1.6. τῶν, ante παϑδῶν, om. Ven. Idem pergit ὡς 


ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχων xol στενάζων ὑπὲρ αὐτοῦ (sic) — 1.7. πόσους δὲ ἄλλους 
Ven. — 1.11. ἐπὶ τὸ αὐτὸ Ven. ldem 1. 14. σίτεα. — 1. 67. δηλχητ. αὐτοῖς 


Ven. Idem 1. 18. ὦ ᾿Ωριγένη. --- 1.19, ἐξέμεσας ἰὸν (τὸν deest) Ven. — 
1.21. τοὺς πλείονας. Ven. In adnot. nro. 4. p. 375. col. 1. 1. 1. post πλημμελή- 
σασαν excidit o9 χάριν, ut nuper mihi indicatum est ab eo qui cod. Ven. scriptu- 
rae discrepantiam denuo atque de integro excerpendum mihi curavit. Subscri- 
ptio cod. Ven. est Κατὰ ᾿Ωριγένους τοῦ xot ᾿Αδαμαντίου. Τέλος εἴληφεν IIova- 
ριον βιβλίον ἱερώτατον καὶ ἱεροῦ ποιμαῖνος (sic). [| "Expo χειρὶ "Iodvvou πρεσβυ- 
τέρου ἐν ἔτει; S^ p T € Lv. V. 2, (sic). || Πάντες δὲ οἱ ἀναγινώσκοντες εὔχεσϑε 
ὑπὲρ ἐμοῦ διὰ τὸν κύριον: “-- 

Pag.380. 1.10. Corrige ἐκ διαβόλου. — De Paulo Samosat. Nicetas 
Chon. "Thesaur. Orthod. Fid. IV, 32. habet haec: Οὗτος ὃ Παῦλος ὥρμητο μὲν 
ἐχ Σαμοσάτων τῆς Μεσοποταμίας. Τέγονε δὲ πρόεδρος ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης, 


μετὰ Δημητριανὸν τὸν πεντεχαιδέχατον ταύτης ἐπίσκοπον. Θεραπεύων δὲ Ζηνο- 
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βίαν εἰς χαλεπωτάτην ἐνέπεσε αἵρεσιν. - - - Ταύτην τοίνυν, ὡς ἔφαμεν, ἔτι 
τοπαρχοῦσαν ϑεραπεύειν βουλόμενος ὁ Παῦλος, ἅτε τὰ Ἰουδαίων πρεσβεύουσαν, 
ἐδογμάτισε xol αὐτὸς ἕνα ϑεὸν εἶναι πατέρα καὶ υἱὸν xol πνεῦμα τὸν αὐτὸν λε-- 
γόμενον χτλ. 


Pag. 382. 1.9. Scribe Ἴδωμεν δὲ εἰ oi. — 1. 24. Corrige τῷ ὄντι. 

Pag. 402. 1.2. Corrige ῥιζῶν. --- 1. 11. Scribe ὑπ᾿ pro ὑπ. 

Pag. 404. 1. 4. ab inf. Corrige ἄλλῃ. 

Pag.406. 1.6. ab inf. Post δεσμωτηρίου pone virgulam. 

Pag. 408. 1.3. Scribe ὑποχείριον. — — 1. 8. ab infer. Scribe ἐγχαταμε- 
γνύντες. 

Pag.416. 1. 8. Scribe αὐτοσυστάτου. In ommibus libris legitur αὐτοσυ- 
στάτης. ᾿ | 


Pag. 41$. 1.3. τὸν, ante ἠρέμα, delendum est. — 1. 13. Corrige εἷς 
τὸ προειρημένον. 

Pag. 436. 15. Scribe ᾿Εξελήλεγχται. Vulgo ἐξελήλεχται. — — 1. 9. ab 
inf. Acue κύτος, pro κῦτος, quod vulgo extat. 

Pag. 444. 1.1. Acue Mts, pro vulg. Mi£w. 

Pag. 452. l ult. Scribe μετ᾽ pro μέτ΄. 

Pag.474. 1.22. Scribe γεννήσασα cum Bas., pro γενήσασα, quod ha-. 
bet ed. Petav. 

Pag.4$2. 1.7. Distingue σώματι, εὔσπλαγχνος. 

Pag. 496. 1.24. Corrige παραίτιος. 

Pag.548. 1.6. ante fin. Corrige πορνεία. 

Pag.550. 1. 6. ante fin. Scribe ὁλοσχερῆ. 

Pag.554. 1.23. De Hieraca Nicetas Chon. Thesaur. Orthod. Fid. IV, 
94. haec habet: "Iepox&c οὕτω χαλούμενός τις ἐν τῇ τῶν Λεόντων πόλει τῇ xat 
Αἴγυπτον ἦν, οὐ τὴν Αἰγυπτίων γλῶτταν ἠσκημένος μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν λλή- 
νῶν, παντοίων τε λόγων ἔμπειρος, ἀλλὰ καὶ ἰατροσοφιστιχῆς χαὶ ἀστρονομίας, 
ἴσως δὲ xol μαγικῆς. Βιώσας δὲ ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα ἔτη χαλλιγραφῶν διετέ- 
λει, μέχρι τῆς ἡμέρας χαϑ’ ἣν ἐτελεύτησε διαμενόντων αὐτῷ τῶν ὀφϑαλμῶν ἀ- 
παϑῶν. ᾿Ἐγχρατὴς δὲ γεγονὼς ἄχρος βρωμάτων παντοίων ἀπείχετο xal οἴνου, 
xal τῇ πολλῇ χαταπλήττων ἀσχήσει πείϑειν ἠδύνατο ψυχὰς, τοῦ χολλᾶσϑαι αὖ- 
τῷ. “Ὅϑεν xol πολλοὶ τῶν Αἰγυπτίων ἀσχητῶν τῇ τούτου συναπήχϑησαν αἱρέ- 
σει. Τὰ δὲ χτλ. . 

Pag. 556. 1. 7. Dele virgulam post πλάσματα. 

Pag. 596. 1.8. ante fin. Scribe ἀπὸ σοῦ pro ἀπὸ τοῦ. — 1.5. ante fin. 
Acue δυνάστην. — Ibid. in adnot. 5. acue χριτὴν. 

Pag. 604. 1.5. ab inf. Scribe ἀπὸ pro ἄπο. 

Pag. 620. 1.5. Scribe παροιμίαι pro. ποροιμίαι. 

Pag. 630. 1.6. Corrige οἷος (pro οἷς) ὁ γεννῶν.. 

Pag. 642. 1.4. Acue Αὕτη ἔστω. 

Pag. 658, 1.15. Scribe ἸΠροὐπαντήσεται. 

Pag. 682. 1.1. Acue τὰ. — 1.2. Scribe πᾶσιν pro πάσιν. 

Pag. 690. 1.6. Scribe ἔμελλεν pro ἔμελλον. 


TOMUS ALTER. 


Pag. 16. 1.1. Repone cum accentu ἐνθυμήσεων et ἀφανὴς. — 1. 15. 
Corr. ὑπάρχοντας. 


TOMUS ALTER. 


Pag.20. 1.9. ab inf. Corr. ἀντιπζπτον. 
Pag. 22. 1.12. Corr. δυχνεῖται. 
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Pag. 24. 1. 13. Scribe διισχυριζόμενοι. — 1. ult. Corr. ὁμολογηϑεῖσαν. 

Pag. 28. l 4 Acue πεντεκαίδεκα. — — 1. 11. ab inf. Scribe διισχυρέ- 
Covcat. . 

Pag. 32. 1. 23. Scribe συμβαίνει. 

Pag. 38. 1 13. ab inf. Excidit spiritus negativae particulae οὐ. 

Pag. 42. 1. 9. ante fin. Scribe προὐπῆρχεν. 


Pag.66. 13. Scribe συναΐδιον. — — 1. 12. ante fin. Repone ἀλλοιωτὸν pro 
ἀλλοιωτὴν, quod vitium habent etiam edd. Bas. et Petav. 

Pag. 70. 1. 6. ante fin. Corr. προρρηϑέντα pro mpogon3évta. Eodem 
' modo peccatum est p. 52, 2. in voc. ἔρρωσθε, p. 74. 20. p. 80, 13. p. 82, 5. 
.88, 5. 104, 9 et 5. ante fin. in voc. ἀπόρροια, p. 76, 6. et 92, 22. in voc. ἄ- 
oppo), p. 88, 7. ante fin. in voc. ἀπόρρητον, p. 100, 3. in voc. ἐπαρρησιά-- 
σατο, p. 116, 2. in voc. παρρησίας, p. 128, 25. in voc. ἀπορρεῦσαν, p. 194, 4. 
in voc. ἄρρητα. 

Pag. 74. 1. 15. et 18. Corrige χτίστην pro χτιστὴν. Eodem modo acue 
hoc vocabulum p. 88, 9. ante fin., p. 90, 4., p. 262, 12. et 16., p. 406, 11., et 
p. 74, 16, 23, 26, 32., 76, 19, 20, 24, 26 (bis), p. 78, 11, 22, 24., p. 206, 
10, 13., p. 242, 17, 19., p. 244, ult. , p. 262, 7., p. 270, 1., p. 282, 21., p. 
290, 11. 

Pag. 92. 1.7. Corr. χρόνῳ pro yópvo. 

Pag. 1314. 1. 5. ante fin. Corrige Ὃ μὲν pro "O μὲν. 

Pag. 116. 1. 7. Scribe αὐτῶν pro αὐτῶν. 

Pag.122. 1 23. Scribe ἀπολύτην pro ἀπολυτὴν. 

Pag.142. 12. Scribe διαφόρως pro διαφόρης, et ἀχάνϑδης pro ἀχάνϑως. 

Pag. 14S. 1l 14. Scribe γῆ pro γῇ. 


Pag. 154. 
Pag. 168. 
Pag. 172. 


γάνειν. 


Pag. 174. 
Pag. 176. 
Pag. 180. 
Pag. 210. 
Pag. 220. 
Pag. 224. 
Pag. 226. 
Pag. 234. 
Pag. 242. 
Pag. 26$. 
Pag. 270. 
Pag. 278. 
Pag. 290. 
Pag. 294. 


Pag. 296. 
Pag. 298. 


l 9. Repone τὸ ἅγιον pro τὸν ἅγιον. 
l. 9. ante fin. Repone 8 pro 7. 
l 5. Scribe ó pro 9. — 1.19. Scribe τυγχάνειν pro tvy- 


l. 11. Scribe ὑποπῖπτον. 
l. 24. Acue μυϑώδη. 

l. 11. ante fin. Scribe ἀγνεῖαι. 

l. 12. Corrige συντόμοις pro συντομοῖς. 

l. 2. Scribe ἀποχεχληρωμένῃ. 

l. 3. ante fin. Corrige ὀνοματοποιίας. 

1. 8. Virgulam post οὐχ positam voci νοήσῃς postpone. 

1, 22. Corrige βιάζον pro βιάρου. 

l. 5. ante fin. Scribe παρά σου pro παρὰ σοῦ. 

In annotat. col. 1. lin. 3. repone ἐντὸς pro ἔντος. 

1, 25. Scribe αὐτούμνηγορία, 

l. 9. Scribe à pro o. 

Ll 11. Virgulam post ἀγγέλους adde. 

1, Áá. ante fin. Virgula pro puncto melius reposita scribe 


᾿Επειδήπερ pro ἐπειδήπερ. 


1, 22. Scribe ἐμπῖπτον. 
1.3. Scribe xoX pro Καὶ, virgula melius pro puncto reposita. 


Pag. 304. 1 10. ante fin, Tolle punctum post περιουσίᾳ, repone virgu- 


lam et scribe xol pro Καὶ. 
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Pag. 306. 1.4. Virgula pro puncto reposita scribe ἵν᾽ pro "Iv. 
Pag. 316. 1 5. Scribe νέμοντας pro νέμοντος. — 1. 6. Corrige εἰδωλο- 


λατρεία. 

Pag. 320. 1.25. Scribe γυνὴ pro γενὴ. 

Pag. 337. 1.9. ante fin. Bepoue perscripsisti pro praescripsisti. 

Pag. 338. 1.3. Scribe ὁσοιδηποτοῦν. 

Pag. 364. 1.6. Rescribe γεγένηται pro. γεγέννηται. 

Pag. 368. 1.8. aate fin. Scribe ϑανάτου. — — 1.7. ante fin. Scribe παρ᾽ 
pro παρ. 


Pag. 392. 1.10. Rescribe τὸ pro τὸν. 
Pag. 396. 1. 1. Scribe ἠχμαλωτεύετο. 


Pag. 404. 1. 24. Adde virgulam post φαῦλα. 

Pag. 408. 1. 10 et 6. ante fin. Scribe διισχυρίζονται. 

Fag. 414. 1. 5. Scribe χρεία pro χρείᾳ. 

Pag. 422. 1. 3 et 4. Scribe γένηται pro γέννηται. 

Pag. 428. 1 2. Scribe οὗπερ. — 1. 9. Repone ποῖον pro ποῖον. 
Pag. 432. 1. 9. ante fin, Scribe γένηται pro γέννηται. 


I. 


INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 


(XUMERE SIGNIFICANT PAGINAS EDIT. PETAV. IN MARGINE EXPRESSAS,) 


. Genesis. 

Cap. 1. — pag. 72. 60. 615. 540. 658. 
891. 1012. 

— — 1 -- 60. 250, 803. 611. 

— — 6 — 859. 

— — 11 — 946, 

— - 16 — 859, 668. 

— — 294 — 859. 541. 

— — 26 - 6.238.62.4175.383. 392. 
634. 7178. 830. 859. 
914. 919. 

— — 21 — 0542. 813. 

— — 98 -— 546. 8389, 400. 

— — 81 — 681, 

Cap. 2. — --- 152. 1096. 1058. 

—— 2$ —€. 

— — 1. — bD46, 818. 542. 

— — 13 — 6018. 

— — 14 C— 1051. 

— — 16 — 545. 

— — 14V -— 582. 583. 

— — 18 -- 668. 225. 

-— — 291 -— 1051. 406. 594. 

— — 399 -— 668. 

— — 98 -- 668. 546. 

— - 295 — 168. 

Cap.3. — | — 666.459.513. 151. 511. 

— — δ — 1065. 

— — «4 — 869. 

— — B -- 412. 671. 269. 280. 

— — 7 — 460. 1065. 

—— 8 — 1718. 

— — 15 — 1051. 274. 

— — 16 -- 864. 419. 

— — 19 — 969. 

— — 20 — 1050. 

— — 21 -- 528. 544. 





Cap. 4. — pag. 


Cap. 14, 18 
Cap. 15,13 
19 
Cap. 16, 3 
Cap. 17. — 
12 
— — 17 
Cap. 18. — 
— — 11 
25 


j—-— 21 


16 


9. 603. 

768. 287. 
493. 

280. 296. 677. 
418. 25. 

219. 
4. 286, 287. 
1059. 

25. 592. 698. 
159. 
251. 
544. 
951. 
423. 
252. 
5. 288. 
805. 1034. 
5. 946. 
39. 814. 
523. 

400. 

T. 289. 

T. 
286. 288. 472. 

418. 

8. 

469. A72. A75. 1059. 
153. 409. 

702. 704. 

251. 

251. 


718, 


— 9. 


— 


251. 
153. 
1010. 
25. 
338. 
$82. 
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—— 11 
24 
-- --- 25 
33 
Cap. 21, 1 
Cap. 22,12 
Cap. 24, 22 
55 


30 


INDEX LOCORUM 5. SCRIPTURAE. 
Cap. 19, 5 pag. 363. 


— 849. 

— 28. 832. 880. 
-- 832. 

— 400. 

-— 25. 

— ὅ14. 

— 251. 

— 251. 

— 9. 

1084. 

401. 

1059. 

1071. 

10. 

1038. 

— 93. 

— 521. 

— 1066. 99. 
— 2B1. 

— 10. 11. 

— 146. 1044. 332. 
— 695. 45. 118. 
— 25. 

28. 

— 95. 


— 


Exodus. 
— 18. 
692. 1055. 1071. 
150. 
136. 
— 32. 118. 
736. 


— 296. 519. 795. 797. 859. 


— 909. 
596. 
— 925. 

600. 
— 945. 
152. 
— 1045, 
599. 
- ὅ99. 
-- ὅ96. 

— 599. 
599. 
599. 
— 691. 

— 599. 





Cap. 12, 5 pag. 483. 824. 


Cap.13.—  — 599. 758. 

— — 2 — 181. 

— — 13 — 1051. 

Cap.14,—  — 599. 

-- — 18 -— 600. 

-- -- 91 — 332. 

Cap.15. —  — 1079. 

— — 1 — 1015. 100. 806. 

— — 20 — 25i. 

— — 27 — 1081. 

Cap 16, 1 — 281. 

— — 14 — 832. 

— — 24 — 841. 

Cap.20.—  — 708. 

— — 8 — A44. 514. 

— — .4 — 921. 759. 

— — 12 -- 510. 

— — 13 — 220. 

— — 16 — 693. 

— -- 17 — 691. 

Cap.23,14 — 29. . 

— — 11 — 123. 

Cap. 84, 4 — 252. 

— — 18 — 1048. 

Cap.25.—  — 704. 

— — ὅ — 484. 

Cap. 26, 1 — 251. 

—— 8 — 261. 

Cap. 28, 4 — 252. 

— — i7 — 251. 

— — 36 — 529. 

Cap. 29, 8 — 2852. 

Cap.30.—  — 890. 

Cap. 32, 4 — 400. 

Cap.33,20 --- 253. 

Cap.34,29 — 194. 
Leviticus. 

Cap.11,28 --- 26. 

Cap 14, 8 — 580. 

Cap. 20,9 — 220. 

Cap.22,18 — 860. 

Cap.23,15  — 453. 

Cap.24,20 — 219. 220, 226. 

Cap. 25, 9 — 454. 

Cap.26,12 — 554. 
Numeri, 

Cap.11,16 -- 28. 


Cap. 12, 1 — 404. 

Cap.13,32 --- 702. 

Cap.16.—  — 600. 

Cap. 17,8 — 25. . 

Cap. 19, 2 — 156. 

Cap. 20, 6. — 181. 

— — 11 — 332. 

Cap.21, 8 — 273. 

Cap.25,15  — 474. 
Deuteronomion. 

Cap. 1, 1 — 9. 

Cap. 5, 17. — 700.. 

— -- 21 -- 1036. 

Cap. 6, 4 --- 514. 519. 608. 895. 

Cap.11,29 — 25. 

Cap. 14, 2 — 169. 

Cap.16,16 — 29. 

Cap.18.—  — 20. 

— — 185 --- 582. 858. 464. 698. 7760. 

Cap.21,22 — 100. 

Cap.23,13 -- 1010. 

Cap. 25, 4 — 356. 

Cap.27. — — 420. 

— — 26 — 123. 

Cap.28,66 --- 75. 

Cap.30,15 — 583. 750. 

Cap. 32, 2 — 786. 889. 

— -- 1 — 456. 

— — 89 -— 5852. 553. 

— — 42 — i186. 

— — 49 -- 600. 

Cap. 33, 6 — 26. 

Cap.34.—  — 28. 


Cap. 8. — 
Cap. 10, 12 


Cap. 11. — 


INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 
Cap. 11,27 pag. 1081. 


Liber Iosuae. 
— 90. 615. 158. - 


— 414. 
— 2852. 
— 252. 
— 421. 
— 25. 
— 332. 102. 


Iudices. 
— 1055. 


I Liber Regum. 


Cap. 1. — 


— 1059. 





Cap. 2, 26 pag. 781. 


Cap. 13, 14 
Cap. 16,10 
— — 11 
Cap. 20, 15 


III 
Cap. 1, 1 
Cap. 4, 29 
Cap. 11, 31 
Cap. 17. — 
-- -- 6 
Cap. 18, 31 
— — 388 
Cap. 22,21 
Cap. 23, 2 


IV 


Cap. 2. — 
— — 11 
Cap. 4. — 
Cap. 6, 18 
Cap. 17, 25 
— — 88 
Cap. 18, 1 


— 692. 
— 181. 
— 405. 
— 692. 
— 252. 


— 252. 


Liber Regum. 
— 168. 

— 118. 144. 

— 281. 

— 1010. 

— 1009. 

—— 252. 

— 8332. 

— 897. 

— 893. 


I Paralipomenon. 


Cap. 29, 11 


— 186. 187. 


II Paralipomenon. 


Cap. 33, 18 


Cap. 13, 9 


Cap. 2, 10 
Cap. 6. — 
Cap. 7, 5 
Cap. 10, 14 
Cap. 12,12 
Cap. 14, 4 
Cap. 18, 36 
Cap. 28,12 
Cap. 34, ὃ 


— 500. 


Esther. 
— 818. 


Hiob. 
— 1061. 
— 158. 
— 580. 
— 981. 
— 1021, 
— 498. 
— 1050. 
— 144. 
— 1021. 
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Cap. 38, 7 pag. 611. Ps. 49, 13 pag. 692. 360. 
— — 11 — 151. — — 14 — 692. 
— — 28. -— 850. 896. — — 16 — 5935. 
Cap. 89, 8 — 356. Ps. 50, 19 — 692. 
Cap. 40, 8 — 574. |Ps. 51, 4 — 114, 
. Ps. 57, 5 — 598. 
Psalmi. ΒΝ 6 — 538. 
Ps. 1, — — 533. Ps. 58, 6 — 895. 
— — 8 — 90. 97. Ps. 63, 8 — 101. 757. 
— — 1. — 588. D Ps. 65, 10 — 571. 
Ps. 6, 8 — 388. Ps. 67, 2 — 7188. 
Ps. 7, 14 — 545. 601, Ps. 68, 8 — 965. 
— — 15 L— 601. 1048. Ps. 71, 6 —. 889. 
— — 1^4 — 101. 991. Ps. 72, 8 — 878. 
Ps. 8, 8 — 941. 714. Ps. 73, 14 — 98. 709. 
— — καὶ -— 558. Ps. 74, 11 — 76. 
Ps. 10, 6 — 8971. Ps. 76, 2 — 852. 
Ps. 13, 2 — 258. Ps. 77, 25 — 599. 
Ps. 14, 18 — 612. — — 39 — 897. 
Ps. 15, 10 — 594. 789. 190. — -- "0 -— 1013. 
— — 15 —- 1093.1099. Anac. 155. | Ps. 80, 10 — 895. 
Ps. 18, 1 — 897. Ps. 81, 6 — 896. 
— — καὶ — 84. Ps. 86, 8 — 1080, 
—— B — 50r. Ps. 87, 6 — 190. 
—— 9 — 811. — — 10 -— 562. 
— — 18 -- 584. 588. Ps, 88, 4 -- 888. 
Ps 291, 1 — 792. — — ἡ -— "55. 116. 
— — 9 — 1010. Ps. 90, 11 — 289. 
— — 15 — 588. Ps, 92, 1 — 790. 1027. 
— — 17 — 192. Ps. 93, 11  — 989. 956. 
— — 18 — 192. Ps. 94, 10 — 8363. 
— — 19 — 192. Ps, 101, 1 — 67. 
Ps. 27, 8 — 875. — — 917 — 555. 
Ps. 28, 1 — 841. Ps.102,16 -- 897, 
-- --- 9 -- 422. Ps. 103, 4 — 568. 
Ps. 29, 1 -- 602. — — 10 -— 892, 
Ps. 30, 19 — 839. — — 14 — 961. 
Ps. 32, 6 — 151. 832. 921. — — 29 -- 897. 
—-— 9 — 895. . — — 80 -— 555. 
Ps. 33, 6 — 66. |Ps. 104, ἃ — 891. 
Ps. 35, € -- 852. Ps. 106, δ — 1099. Anaceph. 155. 
— — 10 — 8171. 965. — — 16 — 888. 
Ps. 86, 7 — 856. Ps. 108, 8 — 283. 
Ps. 39, 6 — 814. Ps.107,24 -- 916. 
Ps. 41, 9 — 282. Ps. 109, 1 — 977. 718. 833. 
Ps. 42, 1 — 1079. — — 8 -- 610. 783. 888. 
— — 8. — 891. — — 4 — 111. 468. 410. 
Ps. 44, 2 — 886. Ps. 110, 1 — 888. 
— — 14 -— 1079 Ps. 112, 1 — 114. 
— — 3238 — 553. Ps, 114, 6 — 714. 





Ps. 115, 10 pag. 881. E 

— — 11 — 408. 962. 

Ps. 118, 46 878. 

— — 48 — 817. 

—— 67 — 528. 

— — 89 — 609. 

—-— 91 — 789. 

-— — 108 — 901. 

Ps.1381,11 — 117. 

Ps.134.15 -— 998. 

Ῥ5. 188,16 — 156. 

Ps.142,11 — 898. 

Ps. 143, 6 — 804. 

— — 15 — 818. 

Ps.144,15 — 357. 

Ps. 145, 7 — 540. 567. 

Ps. 146, 6. — 1013. 

— — 9 — 856. 

Ps.147,18 -- 892. 

Ps.150.—  — 897. 

Proverbia Solomonis. 

Cap. 1, 8 — 912. 

Cap. 4, 27. — 769. 1054. 

Cap. 5, ὃ — 1065. 

-- - 12 —90. 

— — 14 — 125. 

Cap. 6, 8 — 1071. 

Cap. 8,12 — 148. 853. 744. 

— — 91 — 1756. 

— — 92 --- 188.148. 148. (41. 854. 

879. 861. 

— — 398 — 854. 

— — 294 — 854. 

— — 25 — 884, 

— — 396 — 884. 

— — 917 — 8854. 

— — 328 -- 854. 

— — 49 -- 884. 

— --- 80 -- 854. 840. 

Cap. 9, 1 — 745. 

Cap.20,27 -- 903. 

Cap. 21, 9 — 1066. 

Cap. 22, 2 — 701. 

Cap. 23, 8 — 401. 1071. 

— — 429 — 400. 

Cap.24,27 — 602. 
Ticclesiastes. 


INDEX LOCORUM 8. SCRIPTURAE. 


Cap. 1, 15 — 348. 





681 


Cap. 7, 1 pag. 72. 


- 4 


816. 

181. 

880. 

420. 
1020. 
244. 816. 
293. 

944. 
1059. 


Canticum. 


1079. 

1079. 

1096. Anaceph. 152. 
198. 500. 261. 

500. 

501. 

261. 

1019. 

1079. 

261. 


— 1016. 1080. 1094. 


261. 1083. 
1079. 
1013. 


Esaias. 


841. 850. 851. 896. 944. 
252. 

833. 692. 1009. 

86. 415. 510. 

998. 1078. 

891. 

218. 152. 

894. 899. 

818. 

1063. 1005. 1029. 115. 
156. 333. 465. 1001. 
156. 

1048. 1063. 

1085. 

261. 806. 

153. 758. 

841. 895. 

64. 

894. 

811. 

184. 


— 544. 


682 


14 
15 
Cap. 26, 2 
19 
Cap. 28, 10 
— — 16 
Cap. 29, 11 
13 
Cap. 40, 28 


— — 


Cap. 44, 6 
Cap. 45, 11 
— — 18 
— — 14 
18 
Cap. 46, 9 
Cap. 48, 16 
23 
Cap. 50, 6 
Cap. 51, 6 
Cap. 52, 2 
—— 6 


18 


— ... 


Cap. 55, 1 
Cap. 56, 10 
11 
Cap. 57, 15 
Cap. 58, 9 


INDEX LOCORUM 8. SCRIPTURAE. 
Cap. 14, 13 pag. 933. 


933. 

933. 

919. 

418. 

79. 

158. 

530. 

145. 218. 772. 
110. 601. 
759. 

816. 


902. 1025. 482. 517. 


112. 

682. 1714. 

514. 

514. 518. 519. 543. 
485, 

486. 

486. 481. 485. 


'554. 


181. 
894. 
248. 
1002. 
555. 
554. 
655. 66. 
1096. 
152. 
466. 
693. 
1063. 466. 760. 
203. 

419. 

479. 604. 

415. 
1035. 
96. 
893. 
901. 
415. 
60. 
601, 
441. 
144. 
816. 
816. 


891. 


602. 740. 


et Anacephal. 





Hieremias. 
Cap. 1, 5. — 118. 
Cap. 3, 8 — 460. 
— — 98 — 155. 
Cap. 6, 20 — 860. 692. 
Cap. 7, 18 — 1065. 
-- -- 91 — 360. 
— --- 928 — 1081. 
Cap. 8, 8 — 558. 
Cap. 9, 231 — 28. 
Cap. 17, 5 — 1027. 
— — 9. — 144. 333. 466. 
Cap. 18, 8 — 550. 
Cap.22,30 — 840. 
Cap.44,17 -- 1065. 
Threni Hieremiae. 
Cap. 3, 34 — 540. 567. ᾿ 
Ezechiel. 
Cap. 3, 12. — 1096 et Anacephal. 
153. 
— — 29 -— 1096. et  Anacephal. 
153. 
— — 9T -— 1056. 
Cap. 4, 14 — 405. 
Cap. 37,1 — 188. 
—— 9 — 135. 
-— — 39 — «735. 
—— 4 — 185. 
—— δ᾽ — 1835. 
—— 6 — 185. 
—— 14 — 608. 
—-— 11 -— 538. 


Ex apocrypho 


eius libro Addend. ad 


p. 901. et 30, 30. p. 158. sq. 


Daniel. 

Cap. 1. — — 1071. 
Cap. 2. —  — 405. 
Cap. 3. — — 514. 155. 
—— 917 — 580. 
Cap. 7, 9 — 816. 1096. et Anace- 

phal. 152. 
— — 185 — 487. 830. 
Cap. 12, 3 — 551. 558. 
—— 9 — 253. 
— -- 10 -— 2583. 
Cap.13,42 — 157. 


INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 683 
Cap. ὃ, 13 pag. 98. 


Osee. 


Cap. 1, 11 pag. 615. 


Cap. 2. — 
— — 28 
Cap. 4, 1 
Cap. 8, 4 
Cap. 12, 10 
Cap. 14, 10 


Cap. 2, 28 


Cap. 4, 13 
Cap. 5, 25 
Cap. 9, 11 


Cap. 5, 1 


: Cap. 1, 16 
Cap. 2, 15 


Cap. 2, 5 


Cap. 5. — . 


Cap. 11,12 
Cap. 12, 12 


Sapientia Solomonis. 


Cap. 1, 4 


— 1085. 
— 203. 
— 258. 
— 692. 


— 1096. Anacephal. 152. 


— 293. 681. 


Ioel. 


— 1004. 1060. 


Amos. 
— 896. 
— 860. 692. 
— 558. 559. 


Micha. 
— 988. 


Habacuc. 


— 6065. 
— 998. 


Aggaeus. 


— 142. 965. 
— 5815. 893. 
— (01. 


Zacharias. 


— $28. 
— 282. 
— 1018. 


Malachias. 


— 850. 

— 8925. 333. 
— 1002. 

— 194. 

— 518. 


— 580. 
— 887. 
— 543. 
— 554. 
— 8551. 
— 559. 
— 513. 





Cap. 4, 8 
-- - 9 
— — 10 
— — 11 
-- — 12 
Cap. 7, 2 
Cap. 9, 14 


Cap. 10,11 
Cap. 13, 20 
Cap. 14, 5 
Cap. 20, 4 
Cap. 27, 2 


Cap. 3, 35 
— — 96 
—— M 
— — 88 


— "18. 
— "18. 
— 118. 
— 118. 
— 118, 607. 
— A451. 562. 
— 919. 


Sirach. 


— 562. 
— 223. 
— 846. 
— 492. 
-— 499. 


Baruch. 
— 181. 
— 481. A87. 755. 116. 
— A81. 831. 
— "155. (18.1098. et Ana- 
cephal. 154. 


I Liber Maccabaeorum. 


Cap. 1. — 


— 150. 


Evangelium Matthaei. 


Cap. 1. 


— — 16 
—— 11 


— 424.421. 881. 145. 146. 


1081. 1085. 
— 21. E 
— 115. 1036. 1040. 
— 1046. 

— 488. 891. 

— 1005. 1011. 

— 1049. 

— 1011. 424, 

— 1022. 

— 480. 

— 4380. 

— 4830. 154. 713. 
— 867. 


— 122. 


— 483. 1098.  Anaceph. 
pag. 154. 

— 516. 764. 

— 602. 

— 516. 1011. 

-- 255. 1097. Anac. 153. 

— 240. 443. 

— 516. 878. 951. 1007. 


684 INDEX LOCORUM S, SCRIPTURAE. 


Cap.4. pag. 1098. Anaceph. 154, | Cap.10,16 pag. 274. 892., haer. 64, 67. 
—— 1 — 848. — — 18 — 818. 

—— δ — 1013. — — 19 — 628. 

— — ὃ — 695. — — 90 — δ18. 894. 

— — 10 — 759. — — 94 -— 151. 

— — 19 — 8683. — -—— 25. -- 118. 993. 160. 161. 
— — 18 — 438. — — 26 — 174. 

— — 398 -- 489. — — 91 — 815. 

— — δὰ -- 650. — — 298 — 85386. 538. 

— — 25 — 10926. — — 99 — 35. 

Cap. 5. — 220. — — 80 -- 169. 

—— 8 — 101. — — 82 -- 608. 

— — δ — 818. — — 88 — 12. 464. 840. 
— — 13 — 188. — — 84 — 181. 

— — 17 -— 449. 59. 846. 152. 219. ] — — 86 -- 138. 

— — 18 -- 180. Cap.11, 7 — 88. 

— — 35 — 106. — — 11 — 88. 

— — 80 — 100. — — 18 -- 1012. 

— — 84 — A4. — — 18 C— 143. 888. 

— — 89 — 290.9926. — — 19 — 681. 

— — Ai — 188. — — 296 -— 618. 298. 

— — 45 -- 806. 226. 379. 639. — — 96 — 8366. 

— — 46 -- 600. — — 21 — 466. 481. 582. 166. 782. 
Cap. 6, 8 — 1078. 891. 898. 943. 977. 981. 
— — 14 — 491. — — 398 -- 284. 

— — 20 — 8502. — — 99 — 195. 

— — 94 — 689. - Cap.12, 5 — 48. 104. 

— — 25 — 580. — — $8 — 159. 

Cap. 7, 6 — 72. — — 95 — 217. 

— — 15. — 917. 174. 404. — — 81 -— 464. 968. 977. 
— — 16 -— 988. 944. — — 82 — 119. 908. 966. 
— — 17 — 623. — — 86 — 1053. 

— — 18 — 614. — — .48 — 248. 

— — 22 -— 699. — — 47 — 139. 

Cap. 8, 9 — 192. Cap. 13. — 195. 

— — 11 — 81. — — 11 — 863. 

— — 12 -— 536. 538. 652. — — 34 — 619. 

— — 14 — AST. — — 2925 — 619. 

— — 328 — 658. — — 26 — 619. 

— — 99 -- 414. 650. —— 21 — 619. 

— — 80 — 650. — — 38 — 619. 

— — 81 — 650. - — — 929 — 619. 

— — 82 650. — — 80 — 619. 770. 

— — 88 -- 650. — — 81 — 914 

Cap. 9. — 180. 783. — — 36 — 619. 

— — 18 — 495. -- - 81 — 619. 

— — 17 -- 808. — — 88 — 619. 

Cap. 10. — 180. -- — 89 — 619. 

— — $8 — 183. — — 48 — A11. 600. 

— — 10 — 10172. 892. Capi4. -- 1022. 





Cap.15, 4 p 
8 


14 


| 
| 
Q «τ δ᾽ n» 


.18 


423 


ag. 


INDEX LOCORUM 5. SCRIPTURAE. 


847. 219. 218. 
280. 145. 


. 690, 


490. 

1064. 
394. 195. 650. 
183. 

500. 

951. 

147. 903. 479. 1017. 
500. 

326. 

415. 

586. 

808. 

531. 559. 561. 
240. 

492. 807. 

15. 

490. 


᾿ς 281. 


58. 

191. 

690. 

690. 

16. 19. 781. 
66. 546. 668. 
510. 59. 847. 
668. 

668. 217. 
59. 

491. 594, 711. 211. 81. 
114. 

haer. 64, 61. 

194. 

221. 254. 

410, 

600. 

176. 179, 390. 

917. 

183. 

15. 

255. 

44. 142, 181. 

656. 714. 

61. 

181. 

81. 551. 

97. 600, 1032. 

166. 


225. 697. 





685 


Cap. 22,44 pag. 656. 


Cap. 23, 


5 
9 
15 


— 32. 


944. 
36. 
226. 
281. 
698. 
655. 
639. 
597. 
555. 
166. 
221. 
914. 711. 


508. 


701. 
100. 
418. 
180. 
280. 
146. 
282. 
389. 
188. 
194. 
282. 
282. 
194, 
181. 
1082. 
911. 365. 395. 

603 (Add.) 

ΑἸ. 

598. 

418. 912. 

598. 

50. 475. 515. 780. 848. 
863. 892. 901. 922. 
1000., Anaceph. 137. 
157. 


653. 


402, 


111. 


111. 189. 190. 


Evangelium Marci. 


Cap. 1. 


10 
11 
12 
30 
84 


-- 881. 427. 


428. 
428. 
894. 


- 487. 


897. 
705. 
437. 


686 INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE.: 





Cap. 3, 17 pag. 1038. Cap. 1, 2 pag. 836. 
— — 98 — 119. — — 26 -- 496. 762. 
— — 399 -- 451. 994. — — 28. -- 1050. 
Cap. 4. — 968. — — 82 — 1048. 
Cap. 5. — 393. 783. — -— 88 -- 989. 839. 835. 1100. 
— — 1 — 650. Anaceph. 156. 
—— 2 — 650. — — 84 — 115. 765. 890. 
— — 8 — 650. — — 88 — 145. 151. 1047. 465. 
— — 4 — 650. 562. 799. 802. ᾿ 
— — B -- 650. 897. — — 42 -— 890. 
— — 6 — 650. — — A44 — 516. 1022, 
— — 1 — 650. — — 48 — 158. 
— — $8 — 650. — — 16 — 95. 
—-— 9 — 650. | (—-— 80 — 894. 
— — 10 -- 650. Cap. 2. — 180. 1001. 1042. 
— — 11 — 650. — — ο 1 — 1049. 
— — 12 -— 650. 651. |o|-— — 14. — 1041. 154, 
— — 18 C— 650. 651. — — 15 — 1040. 
— — 14 — 650. — — 28 - 196. 
— — 20 — 126. — — 81 — 181. 
— — 89 — 812. — — 85 -— 1055. 1043. 
Cap.6, 8 — 892. — — 86 -- 1060. 
Cap. 7, 8 — 82. — — 89 — 480. 
— — 10 — 218. — — 46 C— 1039. 
— — 11 -- 86. 294. — — 48 -- 155. 
— — 81 - 126. — — 49 -- 254. 442. 655. 
Cap. 9. — 561. — — ὅδ. -— 1019. 1024. 
— -— 1 — 805. Cap. 3. — 441. 
— — 9. — 400. — — 17 — 181. 
— — 35 — 897. — — 28 — 165.482. 489, 444, 746. 
Cap.10, 9 — 506. 1039. 
— — 91 -— 181. |— — 80 — 19. (huius edit.) 
— — 88 -— 9255. 181. — — 395 — 17. (huius edit.) 
Cap.12,25 — 556. 592. Cap. 4, 1 — 894. 
— — Ai — 101. — — 10 — 289. 
Cap.13, 8 — 689, — — 11 — 437. 
— — 229 - 801. — — 18 — 894. 
— — 82 -— 189. 766. 769. — — 929 -- 155, 
Cap.14,24 — 1032. — — 917 — 899. 
-- — 44 -— 280. — — 88 - 481. 
— — δι. — 1045. — — 41 — 988. 
Cap.15,21 — 10. Cap. 5, 8 — 488. 
— — 84 — 148. — — 8 — 488. 
—— 81 — ττι. | — — 14 — 812. 822. 669. 
Cap.16, 6 — 598. 478. 790. — — 21 -- 1086. 
— — 19 — 886, 517. — — 94 -— 912. 323. 
— — 85 - 1104. 
Evangelium Luoae. Cap. 6. — 158. 481. 
Cap. 1. — 426. 428. 1001. 1060, | — — 1 L— 452. 102. 
1063, -— — 8 — 818, 829, 


INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 


Cap. 6, 5 pag. 223. 


— 6 
16 
19 


23 


23 
46 


16 


20 . 


— 812. 
312. 
323. 
312. 
655.. 
325. 
38. 
393. 
192. 
325. 312. 
325. 812. 
325. 312. 
196. 
312. 
312. 
183. 
503. 
205. 
312. 
1041. 1042. 

968. 326. 312. 1012. 
1022. 

653. 
897. 
139. 
194. 
327. 
818. 
313. 
805. 
313. 
313. 
313. 
818. 
194. 
195. 
1072. 
418. 
681. 
422. 
329. 
466. 
313. 
394. 
313. 
313. 
894. 
1001. 
313. 321. 


328. 
312. 


812. 655. 


183. 


325. 
825. 
1064. 


897. 


812. 
821. 
821. 


321. 
828. 
328. 
328. 


318. 
60. 254, 313. 
A48. 
329. 


330. 
830. 





Cap. 11,42 pag. 313. 332. 


46 
41 
49 


82 
Cap. 14, 15 
26 
27 
Cap. 15, 8 
11 


Cap. 16. 


— 


25 
29 
Cap. 17,10 


— .«- 


841. 
818. 
818. 
848. 
530. 
848. 
690. 
814. 
859. 
169. 
814. 
464. 
914. 
314. 
814. 
161. 
314. 
814. 
184. 
814. 
814. 
814. 
699. 
169. 
814. 
881. 
891. 
652. 
841. 
181. 
195. 
815. 
559. 
815. 
815. 
815. 
815. 
81. 
815. 
815. 
805. 
1034. 

23 (huius 
815. 690. 
142. 
3815. 
315. 
195. 
916. 


332. 


841. 
832. 


:834. 


334. 
334. 
334. 


385. 
335. 
255. 
385. 
336. 
336. 


886. 
814. 


510. 


338. 


695. 
333. 
338. 
338. 
339. 
339. 
339. 


340. 
340. 


340. 


305. 


338. 


edit.) 
339. 


688 


46 


Cap. 20. 


INDEX LOCORUM 8. SCRIPTURAE. 
Cap.19,42 pag. 254. 656. 


—- 316. 340. 
— 890. 


254. 

316. 341. 

816. 341. 
316. 341. 
316. 341. 
301. 

1020. 

316. 342. 
316. 342. 
401. 

675. 

842. 

348. 

449. 816, 344. 
845. 316. 
802. 

652, 1032. 
9816. 345. 
316. 3495. 
184. 

142. 

185. 

816. 345. 
916. 345. 
316. 346. 
316. 317. 846. 
3817. 347. 
653. 

615. 

3817. 347. 
917. 771. 894. 
317. 

1064. 

811. 

848, 8117. 788. 
848. 517. 
317. 349. 


849. 811. 1002. 1003. 


652. 143. 
61. 
386. 


Evangelium Ioannis. 


Cap. 1. 


1 


— 484, 440. 
— 148.196. 424, 379. 384. 
465. 415. 609. 741. 195. 





831. 836. 854. 858. 859. 
894. 923. 934. 965. 


Cap. 1, ὃ pag. 217. 611. 141. 778. 831. 


—— 4 


| 
| 
Φ ὦ ὁ ὧι 


894. 
749. 619. 

887. 888. 889. 921. 
756. 

519. 891. 

618. 

654. 655. 

107. 850. 851. 957. 
1066. 562. — 

198. 424. 1003. 1023. 
441. 610. 611. 613. 753. 
699. 757. 882. 

923. 817. 624. 

148. 

762. 763. 738. 

438. 696. 

441. 

516. 

443. 

158. 


443. 


889. 

1082. 

487. 489. 441. 448. 
1045. 

1061. 

443. 

655. 

148. 

656. 

298. 602. 
221. 

894. 

898. 

89. 

911. 486. 487. 
214. 

411. 

168. 

1088. 

796. 894. 


- 710. 1011. 


613. 


- 890. 


10. 
611. 
611. 





INDEX LÓCORUM S. SCRIPTURAE. 


Cap. 4, 24 pag. 895. 


— — 42 
Cap. 5. 


— 


- — A 


680. 

158. 

102. 

162. . 

66. 702. 832. 

919. 614. 

543. 618. 695. 808. 865. 
832. 854. 855. 857. 
804. 

841. 919. 782. 
168. 769. 

811. 516. 715. 884. 965. 
971. 

841. 754. 851. 
1101. Anaceph. 156. 
614. 

858. 

858. 

115. 

412. 

682. 

59. 67. 301. 333. 693. 
715. 

518. 

111. 

1010. 

11. 182. 

859. 

A12. 890. 

89. 

428. 

612. 857. 

279. 296. 677. 282. 
1042. 

1041. 

1. 

A4T. 

164. 

10836. 

A4. 

141. 

11. 

1036. 

519. 

613. 

613. 

613. 614, 

616. 463, 260. 


— 219. 280. 
Corpus Haereseol. Il. 3. 





689 


Cap. 8, 44 pag. 279. 295. 677. 


—— 50 —.682. 

— — δ — 61. 461. 655, 

Cap. 9 — 158. 1012. 

— — ὃ -- 806. 1012. 

— — 22 -- 806. 

Cap.10, 2 -- 474. 

—— 9 — 158. 

— — 14 — 697. 

— — 15 — 282. 

— - 148 — 384. 111. 

— — 390 — 488. 488. 518. 522. 886. 
882. 

-- — 392 — 181. 

—— 89 — "11. 

— — 86 -- 414. 867. 

— — 388 — δ14. 

Cap. 11. — 188. 393. 

— — 86 — 652. 

— — 89 — 872. 

— — 48 — 1022. 

Cap. 12 — 968. 

—— 6 -- 892. 

—— 13 — 682. 

— — 21 — 158. 

— — 24 -- 305. 5917. 

— — 921 -— 111. 784. 194. 

— — 28 — 153. 754. 

— — 81 — 681. 

— -— 82 — 680. 

— — 85 — 1083. 

— — 41 — 148. 

— — 49 — 928. 

Cap.13, 6 — 145. 

—— 4 — 221. 

-- -- 18 — 282. 

— — 28 -- 1002. 

Cap. 14, 6. — 5. 758. 324. 717. 753. 
155. 895. 

— — 8 — 488. 

— — 9. —— 486.532.613. 863.614. 
919. 977. 

— — 10 — 317.483. 608. 532. 610. 
743. 193. 836, 616, 884. 

—— 12 — 115. 

— — 13 — "58. 

— — 15 — 902.817. 

—— ὁ — 894. 

— — 11 — 156. 898. 


18 — 788. 
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INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 


Cap. 14,23 pag. 894. 


28 


Cap. 18, 20 
23 
86 
Cap. 19, 24 


516. 519. 740. 715. 
680. 

390. 890. 

152. 951. 

161. 

618. 714. 116. 180. 188. 
833.918.955, 975. 979. 
891. 900. 

482. 635. 

615. 

488. 

981. 988. 887. 898. 
412.483. 618. 674. 891. 
115. 182. 935. 964. 
610. 612. 733. 775. 614. 
836. 867. 923. 941. 951. 
880. 884. 

188. 

80. 519. 751. 753. 917. 
921. 1025. 

486. 115. 

482. 
219. 
193. 
488. 
488. 
743. 
914. 
1002. 
119. 
1010. 
115. 
111. 
1002, 
791. 1002. Auac. 187. 
97.1015. 740. 711. 118. 
951. 

791. 912. 

754. 902, 

252. 

49. 593. 1042. 

593. 

1005. 

143. 

500. 

500. 

500. 

1062. 


794. 





Epistula Pauli ad Homanos. 
Cap. 1, 4 pag.467. 893. 1100. Ana- 


14 
18 
21 
25 


ceph. 156. 

16. 

11, 81. 

985. 

532.159, 895. 921. 932. 
1062. 

98. 

93. 101. 

585. 

918. 368. 

369. 318. 

318. 369. 

893. 

93. 

253. 

253. 

891. 

509. 

678. 

581. 

782. 

895. 

818. 

698. 

1050. 

49. 453, 519. 765. 791. 
1012. 1021. 1100. Ana- 
ceph. 136 et 156. 
5178. 580. 

518. 

haeres. 64, 50. 

582. 

581. 574. 

221. 318. 369. 583. 
583. 
5883. 
581. 
589. 
57i. 
1100. Anaceph. 156. 
889. 855. 852. 880. 
818. 370. haer. 64, 50. 
511. 

haeres. 64, 50. 

156. 


581. 


888. 


— 890.579.486. 536. 539. 


519. 580. 589. 


Cap. 8, 14 pag. 


15 
19 
22 
28 
26 
33 
34 
35 


—  — 


Cap.1, 15 
11 


15 
. 16 
Cap. 8, 2 


INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 


890. 

841. 

554. 

854. 

$893. . 

893. 472. 111. 
352. 

893. 

652, 553. 

911. 

1005.- 481. 
551. 896. 985. 
551. 

203. 

318. 369. 370. 
A1. 142. 

1025. 

897. 

195 

203. 498. 784. 852. 880. 
943. 969. 988. 
181. 

980. 1024. 
318. 370. 
507. 

951. 

892. 

893. 

1060. 


PsuH ad Corinthios. 


181. 

851. 

820. 353. 956. 

144. 852. 939. 

144. 

958. 

889. 

320. 

882. 

haeres. 64, 50. 

196. 320. 353. 

600, 652. 674. 1032. 
971. 

880. 893. 895. 897. 
195. 801. 472. 594. 948, 
195. . 
1027. 

221. 


— — 1$ — 498. 





Cap. 8, 16 pag. 152. 893. 902. 


19 
20 


Cap. 4, 5 


— — 15 


19 
24 


— 520. 354. 862, 
—:855. 
— 498. 
ejt. 
694. 
964. 
106. 
107. 


— 898. 


907. 910. 
1100. 

518. 

893. 

690. 401, 578. 
320. 355. 
699. 

110. 

496. 1048. 
111. 1053. 
211. 492. 

494. 

892. 

555. 

523. 81. 98. 710. 
624. 

498. 

158. 498. 

881. 

80. 467. 478. 
— 418. 484. 875. 921. 
1072. 

820, 355. 

820. 355. 851. 
602. 

320, 857. 

758. 

858. 

221. 

320. 358. 

893. 

716. 

— 161. 413. 585. 
511. 

214. 984. 

194. 


x 
— 


— 


— 
— 
— 


1073. 
— 905, 1074. 
— 801. 
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220. 320. 355. 360. 517. 


920. 361. 666. 814. 


692 ÍNDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 


Cap.12, 3 pag. 863. 893. 
— — 4 —. 893. 901. IL. Epist. Pauli &d Corinthios. 
— — 8 — 182. 898. Cap. 1, 3 pag. 918. 
— — 10 C— 897. 903. —-— 1 — 35. 
— — 11 C— A444. 475. 887. — — 20 — 491. 866. 
— — 18 — 1706. — — 24 — 144. 
— — 94 -- 820. 861. 876. Cap. 2, 1 — 497. 
— —— 91 — 701. — — 8 — 491. 
Cap.13, 1 — 971. — — 10 — 497. 
— — 9 -— 618. 674. 880. Cap. 3, ὅ — 366. 
— — 11 — 558. —  — 6 — 819. 
— — 12 — 614. — — 1 -- 693. 100. 
— — 18 — 961. — — 8 — 1107. 
— — A7 — 830. — — 13 — 861. 
Cap.14,14 — 1021. — — 17 — 902. 
— — 18 - 1017. 1021. — — 18 — 893. 
— — 19 -- 820. 361. Cap. 4, 4 — 680. 682. 690. 
— — 91 — 821. 868. — — B — 491. 
— — 82 — 891. |— — 18 - 421. 
— — 54 -- 821. 8698. 419. 1060. Cap. 5, 10 — 580. 652. Anac. 156. 
Cap.15, 1 — 321. 864. — — 15 --- 888. 
— — 8 — 511. 1004. — — 19 -- 695. 888. 889. 972. 
— — 8 — 194. Cap. 6, 9 — 585. 
— -— 9 — 161. — — 16 -- A454. 893. 
— — 12 — 598. Cap. 7, 86 — 509. 510. 
— — 18 — 113. Cap.10, 3 --- 587. 708. 
— — 15 — 182. —-— B —B8584. 
— — 20 -- 562. 594. — — τὸ — Bei. 
— — 28 -- 893. Cap.11,13 .-- 118. 275. 
— — 34 — 198. ) — — 22 -— 149. 
— — 28 — 808. — — 81 —. 998. 
— — 29 — 114. Cap.12, 2 — 572. 581. 881. 
— — 82 — 118. —— A4 —91:. 
— — 88 -- 118. — — 6 — 1025. 
— — 85 806. 539. 598. — — 91 — 491. 
— — 86 — 8306. Cap.13, 3 — 877. 892. 
— — 40 -- 658. -— — 4 — 188. 
— — 42 -- 1023. 854. — — 85 — 898. 
— — 48 — 600. . ᾿ 
— — 44 -- 1100. Anaceph. 156, | EPistula Pauli ad Galatas. 
— — 45 — 581. Cap. 1, 9 — 856. 364. 
— — 48 — 195. — — 15 — 893. 
— — 49 -- 814. — — 19 — 1039. 
— — δ0ὺ -- 707. 708. 352. 857. | -—— — 90 — 892. 
— — δὲ -- A454. 601. Cap.2, 8 — 112. 
— — 53 -- το8. 886. 418. 519. 614.) — — ὅ — 112. 814. 
1021. 1100. — — 9 — 149. 
— — ὅδ —- 698. Anaceph. 155. 16 — 891. 
— — 89 -- 694. 1099. Cap. 8, 11 — 319, 350. 
— — 64 — 908. — — 18 -— 819. 350. 308. 699. 








INDEX. LOCORUM. 8. SCRIPTURAE. 


Cap. 3, 15 pag. 1003. 


— — 924 
Cap. 4, 4 


Cap. 6, 10 
— — 13 
— — 14 


3844. 696. 
418. 461. 1097. Ana- 
ceph. 153. 


| 1084. 


319. 350. 
695. 
203. 
1084. 
124. 
319. 
113. 
319. 
319. 
319. 
319. 
592. 
316. 
352. 
181. 


113. 
350. 


850. 
850. 
350. 
$50. 


319. 


Epistula Pauli ad Ephesios. 


Cap.1, 10 -— 181. 201. 877. 
— — 21 — 519. 

Cap. 2, 2 — 699. 

— — 6. Σ- -- 686. 820. 

— — 11 — 318. 811. 

— — 14 — 811. 888. 

—— 15 — 221. 

—— 20 — "58. 

Cap. 3, 4 — 850. 

— -—— 15 -—- 691. 859. 896. 944. 
— — 21 — 180. 

— — 28 “-- 418. 

Cap.4, 5 — 819. 374. 

— — 8 — 1022. 

—  — [ 9 — 694, 

— — 10 -— 519.- 

- — 16 — 1008. 

— — 26 — 501. 

— — 21 — 875. 

—-— 28 — 92. 

— — 29 — 1047. 

— — 80 — 898. 

Cap. 5, 4 — 872. 

— — 12 — 12. 11. 86. 

— — 18 — 191. 
— — 14 -- 895. 818. 603 (Add) 
— — 16 -- 309. 

— — $8 — 581. 
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Cap. 5, 31 pag. 706. 372. 318. 


-- — 82 
-- — 88 
Cap. 6, 2 
—— 11 
— -— 14 


668. 190. 
1051. 
510. 

586. 587. 
51. 


Epist. Pauli ad Philippenses. 


Cap. 1, 16 
Cap. 2, 6 


— 


893. 

614. 864. 
890. 

45. 1871. 
101. 

202, 345. 741. 
972. 987. 
161. 191. 
149. 

578. 689. 
889. 

107. 

1034. 1047. 
509. 


Epistula Pauli ad Colossenses. 


Cap.1, 15 -— 838. 873. 936. 853 
᾿ 1049. 
— — 16 -- 184. 878. 943. 
—  — 18 — 411. 
— — 19 — 888. 
— — 20 — 889. 
— — 26 — 889. 
— — 28 - 191. 
Cap. 2, 3 — 895. 
—  — 68. — 898. 
— — 9 -- 889. 181. 412. 
— — 11 -- 893. 899. 
— — 14 -- A446. 191. 888. 
— — 15 — 694. 181. 
— — 16 -— 319. 373. 
— — 19 — 404. 413. 
Cap. 3, 4 — 589. 
—-— b — 108. 
— — 11 —- 19 (huius edit.) 5. 16. 
181. 
Cap. 4, 6 — 1084. 
I. Epistula Pauli ad 'Thessa- 
lonicenses. 
Cap.4, 14 — 562. 
-- τ 11 — 601. 


694 


Cap. 5, 1 pag. 167. 
— — 5 -— 1083. 
23  — 581. 


II. Epistula Pauli ad T'hesss- 


lonicenses. 
Cap. 2, 2 — 673. 
Cap. 3, 10. — 665. 1070. 


I. Epist. Pauli &d Timotheum. 


Cap. 1, 4 —. 173. 223. 1081. 

— — 1 -— 298. 419. 424. 485. 

—-—— 9 — 693. 907. 

— — 12 — 895. 

Cap. 2, 3 — 889. 

— — Db — 1951. 324. 461. 111. 

— — 14 — 419. 

Cap. 3, 2 — 496. 

— — 15 — 393. 1071. 

— — 16 — 894. 

Cap. 4, 1 -- 409. 206. 893. 1034. 
1055. 

— — 2. - 98. 236. 116. 

— — 8 — 110. 

—— 4 — 16. 

—— B -— 116. 

— — 14 — 908. 

Cap. 5,1 — 909. 

-— — 11 -—- 411. 67. 511. 715. 

— — 14 — 61. 511. 

— — 19 — 910. 

Cap. 6, 4 — 997. 

— — 8 — 10172. 

— — 10 —. 690. 

— — 20 — 846. 

— — 2926 — 895. 

IL. Epist. Pauli ad Timotheum. 

Cap.1, 15 -— 298. 

— — 19 — 169. 

Cap. 2, 15. — 666. 

Cap.3, 1 — 409. 98. 

— — 6 — 98. 224. 

—-— 8 — 619. 

— — 15 —- 802. 

Cap. 4, 8 — 905. 996. 

— — 4 — 296. 

— — 10 — 421. 

Cap.6, 10  — 858. 867. 





INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 


Epistula Pauli ad "Titum. 
Cap. 1, 12 pag. 362. 
Cap.2, 10 — 894. 
i1 —- 887. 894. 
Cap.3, 10 — 248. 


Epistula Pauli ad Philemonem. 


Cap. 1, 1 — 892. 
Epistula ad Hebraeos. 

Cap. 1, 6 --- 800. 972. 

— — 14 — 294. 

Cap. 2, 5  — 161. 

— — 14 -— 181. 

— — 16 -—- 1001. 

Cap. 3, 2 — 188. 760. 

Cap.4, 12 — 816. 784, 815. 944. 

Cap. 5, 1 — 760. 

— — 12. — 1032. 

Cap. 6, 2. — 1032. 

— — 8 --- 494. 623. 

— — 9 — 494. 

— — 10 —- 608. 119. 

Cap. 7, 1 — 468. 

— — 8 -— 468.472.414. 111. 712. 
115. 

-- — 4 -— "15. 414. 

—— 6 — 410. 

— --- 8 — 891. 

— — 12 — 1033. 

-— — 14 — 611. 

Cap. 8, 1 — 820. 

— — 18 -- 694. 1032. 

Cap. 9,19 — 695. 

— — 26 -- 1006. 

Cap.11. — -- 1086, 

— — ὁ. -— 817. 964, 990. 

— — 14 — 1011. 

Cap.12,13 — 409. 

— — 14 — 710. 

— — 15 -— 548. 

—— 28 — 798. 

Cap. 13, 4 — 67. 98. 400, 508. 523. 
711. 714. 1047. 

—— Bb — 190. 

—-— 8 — i002. 


Epistula Iacobi. 
Cap.1, 27  — 1021. 


INDEX LOCORUM S. SCRIPTURAE. 


Cap. 2, 23 pag. 1038. 
Cap. 3, 8 — 814. 
—— 15 — 2. 206. 


I. Epistula Petri. 


Cap. 2, 21. — 1097. 

— — 22 -- 1008. et Anaceph. 153. 

— -- 24 — 693. 

Cap. 3, 18  — 1026. 49. 75. 448. 765. 
Anacephal. 136. 

— — 19 — 1002. 

— — 21 — 165. 

Cap. 4, 1 — 75. 1026. 49. Anace- 
phal. 136. 

— — 10 — 133. 


II. Epistula Petri. 


Cap. 1, 18 — 418. 
— — 19 — 6718. 
Cap. 3, 15. — 149. 


I. Epistula Ioannis. 


Cap. 1, 1 — 763. 

—— b -— 156. 

Cap. 2, 18 — 403. 97. 424. 
— — 22 — 15. 91. 8178. 
Cap.3,12 — 9281. * 

Cap. 4, 1 — 403. 

-- - 8 — 310. 

— — 12 -- 612. 613. 
Cap. 5, 19 — 681. 

— — 20 -- 988. 


ILI. Epistula Ioannis. 


Cap. T. — — 97. 
Cap.ii.—  — 248. 
Epistula Iudae. 
v 8 — 92. 96. 
— 10 — 923. 
— 19 — 821. 


Acta Apostolorum. 
Cap. 1. —  — 383. 1018. 1030. 1060. 
3 — 652. 
— 4 — 894. 
5 — 685. 636. 
7 — 614. 
507. 
— 886.409. 518. 708. 802. 


—— 8 
—— n 





695 
Cap. 1, 25 pag. 283. 


Cap. 2, 3 — 635. 
---- 4 — 695. 

— — ὅ — 6385. 

— — 1*7 — 1060. 1790. 
— — 292 .— 121.51.260.467.1025. 
— -— 924 .- 1790. 

— — 27 — 1099. 

— — 88 — 894. 

— -- 80 -— 138. 764. 
— — 88 -— 686. 27. 
Cap. 3, ὁ — ΤΟΙ. 

— — 15 — 183. 
Cap. 4, 20 — 418. 

— — $4 — 141. 

— — 36 -- 149. 

Cap. 5, 8 — 894. 

— — 9 — 500. 

— — 15 — 1011. 
Cap. 6. — — 16. 

— — . b — 50. 615. 
Cap. 7, 2 — 818. 

— — B5 -— 886.461.518. 817.818. 
Cap. 8. — — 55. 

Cap. 9. — — 675. 

— — 17 — 8923. 
Cap.10.—  — 111. 

— — 11 — 408. 

— — 138 -- 147. 

— -- 885 -— 1423. 180. 894. 
— — 42 —- 893. 
Cap. 11, 3 — 111. 

— -- 5 — 111. 

— — 28 — 614. 
Cap. 13, 2 — 892, 902. 
— — 4 — 892. 

— — 10 —- 8346. 
Cap.15,20 -- 124. 

— -- 924 — 111. 

— — 28 — 892. 

Cap. 16, 6 — 892. 

— — 16 —- 897. 414. 
— -- 8582 -— 894. 

— — 84 -— 894. 
Cap.17,23 -- 3623. 
Cap.19,19 .- 1011. 
Cap.20,16 — 910. 

— — 29 .— 899, 

— — 28 — 894. 895. 
-— — 84 -- 10170. 92, 
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INDEX. LOCORUM S. SCRIPTURAE. 


Cap. 20, 35 pag. 892. 


Cap. 21, 4 
—— 9 
— — ii 
— — 98 
— — 89 
Cap. 24, 5 
— — 12 


.— 892. 


1048. 1060. 418. 674. 
409. 892. 

112. 

140, 

121. 

121. 


Apocalypsis Ioannis. 


Cap. 1,1 


— A11. 





Cap. 1, 5 pag. 562. 791. 


—— 8 


Cap. 8, 2 
Cap. 9, 14 
Cap. 12, 13 


519. 


788. 893. 
530. 
1045. 
454, 


— 456. 


— 


1043. 


II. 


INDEX GRAECITATIS. 


(SUMERUS PRIOR SIGNIFIGAT HAERESIM, ALTER CAPUT.) 


À. 


"Agora, τὰ haer. 69, 60. 

᾿Αβελτερία 24, 8. 58, 5. 

᾿Αβέλτερος 22, 4. 66, 34. 

"Aftoc Expos. Fid. 13. 

᾿Αβίωτος 80, 3. 

᾿Αβλεπτέω 62, 5. 69, 79. 

᾿Αβουλία 72, 7. 

"Agpaptog 1, 8., et saepius. 

᾿Αβρότονος, τ 51, 1. 

᾿λβύδη (Aegypti urbs) Exp. Fid. 12. 

"Aya (intell. ζωὴ) 46, 3. 

᾿Αγαϑοεργέω 16, 4. 

᾿Αγαϑοεργία 59, 2 et 6. 64, 4. 66, 82. 

᾿Αγαϑοποιέω 75, 8. 

᾿Αγαλλίασις 80, 11. ᾿ 

᾿Αγαλματοποιΐα Anacephal. p. 131., et 
saepius alibi. 

᾿Αγαναχτικός 10, 5. 

᾿Αγγελτικός 74, 7. 

᾿Αγενητογενής 69, 6. 

᾿Αγεννῶς 64, 36. 

ἤλγευστος 64, 39. 

᾿Αγιαστία et ᾿Αγιαστεία 69, 64. 30, 31. 
26, 15. Expos. Fid. 16. 

᾿Αγιωσύνη Expos. Fid. 15., et alibi. 

᾿Αγχιστροειδής 48, 15. 

“Αγνεΐαι 31, 36. 

᾿Αγνώμων 69, 17. 

ἤλγνωστος 44, 2. 

᾿Αγρεύω 21, 3. 

᾿Αγρόϑεν 15, 8. 

᾿Αγυρτώδης 25, 3. 27, 8. 84, 1. 44, T. 

᾿Αγυρτωδῶς 73, 1. 

"Ave (sequ. plur.) 59, 13. 





" Act). (intell. γυναῖκα) 14, 1. 

᾿Αγωγή 67, 7. 66, 80. 58, 3. 55, 1. 39, 
10. 46, 1. 

᾿Αγωγιμὸν, τὸ 27, 3. 30, 7. 84, 8. 

᾿Αγωγιμός 26, 2 et 17. 

᾿Αγωνία 69, 60. 

* AvavwcSot 69, 60. 

᾿Αδαὴς 80, 26. (ex Ven.) 

᾿Αδελφοχτονία 1, 1 et 4. 88, 5. 

᾿Αδελφότης 40, 1. 

᾿Αδημονέω 69, 51. 

᾿Αδιάϑετος 51, 18. 

᾿Αδιάχριτος (λογισμός) 66, 6. 

᾿Αδιάλειπτος 80, 4., et saepius. 

᾿Αδιαλείπτως 78, 4., et saepius. 

᾿Αδιάπτωτος 64, 44. 

᾿Αδιάρϑρωτος 69, 41. 

᾿Αδιάφϑορος 64, 64. 


| Aótpopoc 70, 3. 


᾿Αδιχοτόμητος 31, 6. 

᾿Αδοξέω 69, 51. 

᾿Αδοξία 72, 1. 

᾿Αδρανής 81, 38. 

"Aópuvttxóg 76, pag. 945. 

“Αδρύνω 26, 19. 28,1. 30, T. 58, 4. 
ΤΊ, 81. 

᾿Αδυναμία 46, 8. 66, A5. 72, 1. 

Γλδύνατος 15, 2. 

᾿Αδυνάτως (ἔχειν) 59, 2. 66, 68. 

'Astyevrjg 69, 6. : 

᾿Δείζωος 64, 31 (24). 

"Λειπάρϑενος 25, 7. 39, 10. 62, D. et 
alibi. . 

ὑΔλένναος 17, 1. 

᾿Αεργός et "Apyóc 80, 4. 

ΤΑζανίτης 80, 11. 
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᾿Αζηλία 30, 1. 

"Atta 12, 1. 

*" AtGog 72, 9. 

᾿Ληδία Expos. Fid. 19. (ex emend.) 

"Axjp 80, 1. 

᾿Αϑεεί 1, 1. 2. 

᾿Αϑεμελίωτος 44, 4. 

᾿Αϑεμιτουργέω 64, 1. 

᾿Αϑεμιτουργία 68, 2. 27, 3. 

᾿Αϑεότης 72, T. 

ἤλϑεσμος 64, 28 (21). 

᾿Αϑετέω (τινὰ ἀπό τινος) 58, 3. 

᾿Αϑετητής 69, 18. 

᾿Αϑήλυντος 31, 4. 

᾿Αϑήρα Expos. Fid. 11. 

ἤλϑλησις 63, 4. 

᾿Αϑλήτρια 76, 10. p. 924., et 16, pag. 
987. 

᾿Αϑρόος 45, 4. 

"ASupua Expos. Fid. 11. 

᾿Αϑυρογλωττέω 76, 5. 66, 54. 

᾿Αϑυρογλώττως 42, 18. 38, 4. 66, 21 et 
70. 69, 12. 

᾿Αϑῷος 38, 7. 68, 4 et 7. 

Αἰδέσιμος (superlat.) 77, 2. 

᾿Αἰδιάξω 66, 16 et 18. 

Αἰματεχχυσία 39, 9. 

Αἱμόρροια (serpentis genus) 48, 15. 

Αἰνιγματωδῶς 9, 4. 

AlvtE 46, 5. 

Αἶνος 38, 5. 

Αἴρεσις (ἀπὸ πολλῆς αἱρέσεως εἶναῦ) 
64, 8. 

Αἰἱρεσιώτης 29, 7. 

Αἱρετίξω 57, 3. 62, 6. (Esai. 42, 1.) 

Αἱρετισμός 78, 14. 

Αἱρετιστής (de femina) 48, 13. 

Αἱρετός (comparat.) 78, 15. 

Αἱρέω (ἥρησα 33, 12. ex coni, εἷλά- 
μὴν 64, 35 et 36.) 57, 4. 

"Atoóo 64, 51. 

Αἴσχος 64, 84. 

᾿ Αἰσχροχέρδεια 21, 1. 

Αἰσχροποιός Epist. ad Acac., Expos. 
Fid. 10. p. 1091., et 25, 2. 

Αἰσχρούργημα 26, 4. 

Alcypoupyta 64, 3 et 5. 

Αἰσχύνη (de pudendis) 30, 10. 

Αἰσχύνω, αἰσχυνϑεῖσά τῶι 61, 7. 

Αἰτία 80, ὅ. 
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Αἴτιος (c. in£) 30, 21. 
Αἰχμαλωτεύω 20, 2. p. 49. 
Αἰχμαλωτίζω Expos. Fid. 7. 
Αἰών 1, 6. 

᾿Αχαϑοσίωτος 59, 3. 


᾿Αχαιροφάγος 80, 4. 


᾿Αχαλλής 72, 9. 


᾿Αχαλλώπιστος 69, 50. 


"Axapiurtog (χατὰ τὸ ἀχαριαῖον 77, 38.) 
53, 2. 


ἤλχαρπος 65, 8. 


᾿Αχαταγνώστως 80, 4. 
᾿Αχαταζήτητος 64, 67. 
᾿Αχαταζητήτως 69, 42. 
᾿Αχατάληπτος 40, 4., et alibi. 
᾿Αχαταστασία 42, 9. 
᾿λχατέργαστος 30, 30 et 31. 
᾿Αχατήχητος 69, 6. 
᾿Αχατονόμαστος — 42,11 et13.alibi. 
᾿Αχατόρϑωτος 57, 3. 

'Axépatoc (et ἀφελής) 69, 34. 
᾿Αχίβδηλος 64, 34. 
᾿Αχληρονόμητος (c. gen.) p. 852. 
᾿Αχλινῶς 64, 28 (21). 

᾿Αχμητί 80, 4. 

᾿Αχοίμητος 64, 67. 


᾿Αχοινωνησία 69, 11. 
᾿Αχολασταίνω 64, 49 et 58. 
᾿Αχολουϑία (ἀχολουϑδεία 66, 48.) 1, 1. 


69, 37 et 40. 66, 83. 30, 13., p. 357. 
et saepius. 


᾿Αχολούϑως (τινῇ 74, 10. 
᾿Αχόμπαστος 35, 3. 

᾿Αχονάω 79, 8. 

᾿Αχοντίας 40, 8. 61, 8. 

᾿Αχοντίασις 61, 8. 
᾿Αχοντίζω (τὸν νοῦν πρός τὸ 57, 10. 
"Axog Exp. Fid. 11., et 28, 7. 
᾿Αχραιφνής 15, 1. 64, 40. 

᾿Αχράτητος οἱ ᾿Αχρατήτως 34, 4. 64, 67. 


81, 23. 
᾿Αχρέμων (codd. mss. fere ubique prae- 
bent ᾿Αχραίΐμων) 68, 1. et 5 et 7. 77, 
21. p. 1014., Expos. Fid. 24. 
᾿Αχρίβασμα 59, 7. 69, 17. 70, 12. 


᾿Αχρίβεια Epist. ad Acac. 3. 


᾿Αχριβολογέω 63, 3. 
᾿Αχριβολογία 8, 8. 59, 6. 
᾿Αχριβόω 51, 9. 
᾿Αχροάτης 60, 2. 71, 1. 
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᾿Αχροβύστης 1, 1 et 5. 

᾿Αχροβυστία 69, 35., et saepius. 

"Axpoblxatoc 68, 6. 

᾿Αχροδικαιοσύνη ibid. 

'Axpoópux Exp. Fid. 23. et 45, 3. 

᾿Αχροδιγῶς 5, 1. 

" Axpoy 57, 10. 

"Axpog Anaceph. p. 145. 

᾿Αχρότατα 70, 1. 73, 1. 51, 1. 66, 60. 

42, 9. 

᾿Αχρότατον et ᾿Αχρότατα βιοῦν τὸν βίον 
10, 1. et Epist. ad Acac. ad fin. 

᾿Αχροτάτως 57, 2. 

᾿Αχροτηριάζω 68, 7. 69, 50. 

᾿Αχρότης 57, 2. 79, 1. 

ἤλχρως 66, 14. 

᾿Αχτημοσύνη 61, 1 et 8. 64, 4. 

* Axtoy. 80, 13. 42, 11. 50, 1. 

᾿Αχώλυτος et ᾿Αχωλύτως 66, 46. 80, 3. 

᾿Αλαζονία 66, 67. 

᾿Αλάλητος 67, 2., et alibi. 

“λλας 81, 22. 19, 1. 18, 2. 

“Αλεία et 'AMa 51, 15. 

᾿Αλείφω 69, 16. 

᾿Αλεξανδρειοπολίτης (νομός) 24, 1. 

᾿λλέξημα 11, 1. 

᾿Αλεξητήρ 64, 33. 

᾿Αλεξητήριον, τὸ Epist. ad Acac., et sae- 
pius. 

᾿Αλήϑευμα 64, 24. (46 init.) 

᾿Αλίμενος 30, 34. 

᾿Αλιτεύω 87, 6. ex coni. 

᾿Αλιτήριος 66, 11 et 44 et 58., et sae- 

pius. 

᾿Αλλ᾽ εἶ 67, 2. 

— 4| 69, 4. 38, 4. 66, 29 et 54 et 
85. 69, 35. 26, 10. 40, 3. 69,3. 

᾿Αλλ ἢ γάρ 69, 58 (60). 

— ὅτι 19, 5. 69, 65. 

— οὖν γε 46, 5. 59, 10. 64, 4. 

᾿Αλλαχοῦ 72, 9. 

᾿Αλληλοχτονία 21, 2. 

᾿Αλληνάλλως 31, 1. 

"AXlocSwi]e 9, 3. 30, 2. 

᾿Αλλοιοφωνία 8, 9. 

᾿Αλλόχοτος 66, 14 et 19. 

" AM τι (— ἄλλο τι ἡ) 1, 5. 69, 19. 66, 
2. 69, 50. 27, 4., et ita corrigen- 
dum etiam 19, 5 et 69, 65. pro ἀλλ᾽ 
ὅτι. 
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᾿Αλλοτριοεπίσχοπος 66, 85. 

᾿Αλοητός pag. 356. 

᾿Αλουργοὐφής 15, 1. 

“Αλυκή 19, 1. 

ϑάλασσα 53, 1. 

ἤλλυσις 31, 38. 

᾿Αλφάβητος (plur.) 66, 12. 

"Aeg (gen. ἅλω) 51, 81. 

"Apa (c. partic.) 64, 56. 

— — ἅμα 66, 11. 

᾿Αμαούσιος 73, 36. 

᾿Αμαράντινος 64, 63. 

᾿Αμαρτάνειν (ἀπό τινος) 66, 4. 

“Αμαρτάνεσϑαι (med.) 64, 49. 

Αμαρτάς (ΞΞ peccator) 47, 1. 

᾿Αμαρτής 69, 52. 

“Αμαρτητικός et ᾿Αμαρτητικῶς 73, 9 et 
18. 

᾿Αμάρτυρος (c. genet.) 64, 33. 

᾿Αμαυρόω 44, 4. 

᾿Αμαυρῶς et ᾿Αμυδρῶς (βλέπειν) 30,8. - 
(cf. Add.) 

᾿Αμείβεσϑαι (τινα) 34, 2. 

᾿Αμέμπτως 64, 35. 

᾿Αμερής Epist. ad Acac. 

᾿Αμετάϑετος 29, 2. . 

᾿Αμετάστατος 55, 4. Exp. Fid. 5. 

᾿Αμεταστρεπτεί 51, 15 (ex Veneto). 

᾿Αμεταστρόφως 64, 26 (19). 

᾿Αμετάτρεπτος 51, 15. 

᾿Δμιγής (c. gen.) 64, 58. 

᾿Αμιλλᾶσϑαι πρός τι 64, 19 (40). 

᾿Αμμών (Αμμῶνα) 66, 83. 

᾿Αμμωνία ibid. 

᾿Αμοιβαῖα, τὰ 64, 36. 

* Auopgoc 30, 1. 

᾿Λμπεχόνη Epist. ad Acac. 


 ᾿Αμπλάχημα 63, 4. 


᾿Αμπλαχίσκω (aor. 1.) 64, 4. 

᾿Αμπώτεσι 30, 34. 

᾿Αμύϑητος 1, 1. 74, 14. 76, pag. 932. 

"Apuya 69, 14. 

᾿Αμυντήριον, tà Anaceph. p. 131. adn. 
crit. 

᾿Αμφιεννύω 78, 18. 

᾿Αμφίλεχτος (ἐν ἀμφιλέχτῳ civat) 8, 6. 
31, 3. 70, 10. 

᾿Αμφίον, τὸ 48, 2. 52, 3. 

᾿Αμφίςβαινα 35, 3. 60, 88. 

ἤλμφοδος 69, 1. 
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"Apqo  (indeclin.) 64, 33. 

᾿Ανὰ μέρος 66, 25 et 60. 
— μέσον 66, 62. Cf, s. v. ᾿Αναμέσον. 

᾿Αγαβαϑμός 30, 16. 

᾿Αγαβάλλω 51, 15. 15, 1. 

᾿Αναβιώσχομαι 64, 44. 

᾿Αγαβλέπω 53, 2. 69, 79. 

᾿Αναβλυστάνω 30, 12. 35, 3. 

Anacolutha 22, 2. Epist. ad Acac. p. 4. 
69, 3 et 59 et 61 et 77. 

᾿Αγάγαϑος 66, 17. ex coni. 

᾿Αγαγχάζω 64, 34. 

᾿Αναγχαῖος 69, 53. 78, 8. 66, 48. 69, 61. 
64, 5 et 22 (43) et 68 et 72. 11, 
38. 66, 68. 

᾿Αναγχαίως 64, 5. 

᾿Ανάγνωσις 8, 2. pag. 15. 

᾿Ανάγνωσμα 64, 36. 

᾿Αναγωγή 66, 56. 76, p. 948. 51, 28., 
et alibi. 

’Αναδέχεσϑαι (βίον μονήρη) 64. 4. (άκρο- 
δικαιοσύνην) 68, 6. (ζῆλον) 68, 2. 

᾿λναδύεσθαι 64, T. 

'Avatém (act.) 62, 1. 

᾿Αναζωογονέω 9, 3. 62, 1. 

"AvyaSAdo 64, 84. 

᾿Δλναϑωπεύω 66, 71. 

ῬΑναιδεία 59, 12. 

᾿Αναισϑητέω 64, 69. 

᾿Αναισχυντέω 76, 10. 

᾿λναισχυντί 69, 12. 

᾿Αναχαγχάζω 75, 8. 

᾿Αναχανίζω 64, 84. crit. 

"Αναχαινισμός 59, 5. 

᾿Αναχαινοποιέω 38, 39. 64, 32. 

᾿Αναχκάμπτω 59,2 et 15. 66, 19. 

᾿Αναχαχλάζω Expos. Fid. 11. Cf. 

᾿Ανάχειμαι 66, 34. 

᾿Αναχεχωρηχώς 31, 18. 

᾿Αναχόπτω 66, T7. 36, 4. (c. gen.) 37, 8. 
16, pag. 962. 

᾿Αναχοσμέω 64, 35. 

᾿Αναχοσμοποιέω 64, 34. 

᾿Αναχοχλάζω Expos. Fid. 11. 

᾿Αναχρίνω 64, 66. crit. , 51, 33., (ἀπό 
1oóc τὸ 69, 19. 

"Avdxptote 69, 3. 

᾿Αναχρούω (τινός τῇ 1, 1, 8. 

᾿Αναχτίζω 64, 39. 
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᾿Αναχύπτω 48, 1. 66, 11. 

᾿Αναχύφειν 37, 4. 

᾿Αναλαμβάνειν ζῆλον 66, 11. et saepe. 

᾿Αναλγητί 64, 48. 

᾿Αναλέγω 64, 3. 67, 1 et 6. 69, 77. 

᾿Ανάχηψις 60, 53. 

᾿Αναλογέω T1, 2. 

᾿Αναλογή 67, 6. 

᾿Ανάλωμα 64, 3. 

᾿Αγάλωσις 41, 3. 

᾿Αναλωτιχός (c. gen.) 30, 260. . 

ΓΑναμέσον 80, 84. 66, 62. 68, 9. 69, 
60. alibi. 

᾿Αγαμίξ 40, 8. 66, 58. 

᾿Αναμορφοποιέω 64, 34. 

᾿Αναμύω 64, 32. 

᾿Αναμφίβολος 69, 44. 

᾿Αναμφίλεχτος pag. 355. 

᾿Ανανεύω 25, 4. 

᾿Ανανήφω 51, 4. 

᾿Ανάνηψις 26, 18. 

᾿Ανάντης 80, 25. 59, 13. 

᾿λναντιϑέτως 69, 44. 

᾿Αναντίρρητος 40, 8. 

᾿Αναξαίνω 69, 71. 

᾿λνάπαλιν 30, 1. Expos. Fid. 10. p. 1091. 

᾿λνάπανλα 66, 85. 

᾿Αναπαύω 59, 10. 

᾿Αναπέτομαι (ἀνεπετάσϑην) 24, 8. 

᾿Ανάπηρος 66, 33. 

᾿Αναπίπτω 51, 3. 

᾿Αναπλάσσω (med.) 77, 21. 

᾿Αναπλέω 64, 54. 

᾿Αναπολόγητος 30, 29. 38, 4. 

᾿Αναρρώνννυσϑπαι 64, 62. 

᾿λνασχενάζω 66, 50. 69, 72. 

᾿Αναστέλλειν 64, 32. 

᾿Αναστοιχειόω 64, 38. et pag. 90. 

᾿Αναστρέφειν 66, 76. 

᾿Αναστρέφειν τὸν φαλλόν Expos. Fid. 10. 
pag. 1092. 

᾿Αναστροφή 1, 1, 8. 30, 22. 

᾿Ανασφάλλω 80, 9. 48, 15. 

᾿Ανασωώξω 42, 3. 

᾿Ανατήχω 64, 35. 

᾿Ανατίϑημι (vol. τὸ 80, 11. 

τοί 66, 6. adn. 

᾿Ανατολιχός 13, 16. 

᾿Ανατρεπτιχός 64, 19 (40). 
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ῬΑνατρεπτικῶς 26, 7. 76, pag. 954. 
᾿Ανατρέπω 55, 4. 
᾿Ανατρίβω 63, 1. 
᾿Ανατροπή 64, 63. et saepe. 
᾿Ανατροπικῶς 76, p. 948. 
᾿Αγατυπόω et ᾿Ανατυποῦμαι 66, 82. 86, 1. 
᾿Αναφαίρετος 69, 80. 
᾿Αναφανδόν 64, 58 εἰ 43, 26, 1. Cf. Ex- 
pos. Fid. 18. 
᾿Αναφέρω 68, 1 et 6. 
:"Ayagopexóg 69, 22. ex coni. 
᾿Αναφορεύς 15, 5. 
᾿Αναφύω (ἀναφύσας, intrans.) 71, 6. 
᾿Αναχαλάω (c. gen.) 61, 6. 
᾿Αναχϑεῖσα συνήθεια pag. 860, 
᾿Αναψηλαφέω Τ6, p. 981. 
᾿Ανδραγαϑέω 64, 4. 
᾿Ανδραγάδημα 64, 1. 
᾿Ανδραΐζεσϑθαι 66, 32. 
᾿Ανδριαντοπλασία 1, 1,6. 25, 4. 
᾿Ανδροβασία (plur.) 27, 4. 
᾿Ανδρόγυνα λούεσϑαι 30, 7. 
᾿Ανδρογύνως (AoUcoSat) 30, 7. 
᾿Ανδροείχελος 30, 17. 79, 4. 
᾿Ανδροῦσϑαι 66, 75. 
᾿Ανδρύνομαι (ἀνδρυνϑέντας) 58, 4. 
ἴΑλνδρωσις 51, 28. 
᾿Ανεγείρω 30, 12. 
᾿Αγεγερτικός 69, 68. 
᾿Ανείδεος 34, 11. 
᾿Ανέχαϑεν 66, 64. 69, 73. 26, 16. 34, 22. 
ἀπὸ τῶν 42, 1. 
᾿Ανέχδεχτος pag. 352. adn. crit. 
᾿Ανεχδιήγητος 69, 66. 71, 1. 
᾿Ανεχδιηγήτως 62, 8. 
᾿Ανέχλειπτος 66, 62. 84, 6. 
᾿Ανέλπιστος 64, 63. 
᾿Ανεμέφϑορος 59, 10. 
᾿Ανένδεχτος pag. 352. 64, 46. 
᾿Ανεξικάχως 66, 7. 
᾿Ανεξιχνίαστος 84, 11. 
᾿Ανεπαισχύντως Expos. Fid. 15. 
Ανεπίληπτος 59, 4. 
᾿Ανεπισχέτως 46, 1. 
᾿Ανεργασία 51, 15. 
᾿Αγνέρειστος 66, 10. 
᾿Ανερμήνεντος 60, 2. 64, 8. 
᾿Ανέτασις 69, 3. 
᾿Ανετοιμασία 69, 44. 
᾿Ανέφικτος 1, 1, 1. et alibi. 
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᾿Ανέχεσϑαι (med.) 68, 6. 69, 11. 
τινός 80, 20 et 33. 
᾿Ανϑέλχυσις 40, 8. 

ἦ᾿Ανϑέλχω 59, 13. 

᾿Ανϑέριξ 64, 68. 

᾿Ανϑίστασϑαι (τινός) pag. 362. 
᾿Ανϑομολογέομαι 71, 7. Anaceph. 135. 
(pass., ὑπό τινος) 20, 1. 


pag. 47. 

᾿Ανϑδρωπάριον 24, 2. 26, 5. 48, 11. 76. 
p. 943. 

᾿Ανπρώπησις 57, 8. 

᾿Ανϑρωποβορέω Expos. Fid. 9. p. 1090. 

᾿Ανϑρωποβορία 26, 5. 

᾿Ανϑρωποπαϑής 69, 43 et 72. 

" AySptooc , ἡ 35, 2. 

"Av3unepüaroc 57, 6. 70, 12. 

᾿Ανϑυποφέρω 64, 51. 69, 20. 

᾿Ανιδρωτί 64, 59. 

᾿Ανίημι (ἀνείϑην 8, 8} 68, 5. 

᾿Δνικανότης 1, 1, 1. 

᾿Ανιμάω 66, 9 et 26. et pag. 353., 56, 
2. 

"Avonota 55, 1. 57, 8. 76, 5. 

᾿Ανοηταίνω 52, 1. 

"Avontéo 57, 6. 48, 4 (ex Ven.) 

᾿Ανοίγνυμι (ἠνοίχϑησαν pag. 349.) 

᾿Δνοίχειος 88, 5. 64, 45. 

᾿Ανοικοδομέω 64, 44. 

᾿Ανομβρητιχός 16, pag. 944. 

᾿Ανομοιούσιος 16, pag. 950. 

᾿Ανομοούσιος 88, 1. 

᾿Ανοσιουργία 27, 3. 

᾿Ανούσιος 12, 1. 

᾿Ανταίρειν (τινῦ 51, 1. 

᾿Ανταπόδομα 27, 4. 

ἔΑνταρσις 39, 9. 

᾿Αντειςάγω 64, pag. 561. 

᾿Αντεξετάζω Expos. Fid. 3. 

᾿Αντεπαπορέω 64, 67. 

᾿Αντιβάλλω 62, pag. 376. cr. 

᾿Αντιβολή (τοῦ ζητήματος) 66, 10. 

᾿Αντίγραμμα 42, 10. crit. 

᾿Αντιδικία 42, 18. 

᾿Αντιδοξέω 49, 21 (20). 

᾽Λνυτίδοτος, ἡ 66, 11. Expos. Fid. 25., 
et alibi. 

᾿Αντίζηλος 1, 1, 6. 

᾽Αντίζυγον, τὸ 42, pag. 346. 

᾿Αντίϑετος, 76, p. 944. 
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᾿Αντιϑέτως (ἔχειν πρός τινα, γράφειν 


et similia) 63, 4. 42, pag. 856. 57, 4.. 


᾿Αντικαταβάλλω 27, 4. 

᾿Αντιχατάλλαγμα 64, 59. (Matth. 16, 
26.) 

᾿Αντικαταλλάττομαι 88, 4. 

᾿Αντικατάστασις 68, 8. 

᾿Αντιλαμβάνειν (τινός) 1, 1, 1. 42, pag. 
385. — 

᾿Αντιλεγόμενος, ὁ 20, 1. pag. 48. 51, 6. 

᾿Αντιλήπτωρ 59, 2. 

᾿λντίληψις 66, 24. 68, 1. 30, 25. 


᾿Αντιλογία Epist. ad Acac. et 10, 1. " 


᾿Αντιλογοιόν, τὸ 64, 19 (40). 

᾿Αντίλυτρον 69, 19. 

᾿Αντιμεταβάλλω (intr.) 64, 12. 

᾿Αντιμίμημα 42, p. 345. 

᾿Αντιμιμεῖσϑαι 80, 2. 

᾿Αντιμισϑία 26, 11. . 

᾿Αντινομοϑετέω 88, 4. 61, 6. 

᾿Αντία 42, pag. 342. 

᾿Αντίπαλος 64, 63. 

᾿Αντιταρακατατίϑημι 76, p. 991. 

᾿Αντιπαρατάττεσϑαι (c. gen. et dat.) 
64, 19 (40). 

᾿Αντιπαρατίϑημι 69, 73. 76, pag. 933. 

᾿Αντιπράττω 64, 59. 66, 10. 

᾿Αντιστρόφως 64, (44) pag. 568. 64, 25 
(18). 76, pag. 990. 

᾿Αντισυλλογίζομαι 16, pag. 967. 

᾿Αντισυντάσσω 72, 5. 

᾿Αντιταλαντεύω 34, 14. 

᾿Ανυπαρξία 78, 25. 

᾿Ανυπέρϑετος 8, Y. 

᾿Αγυπεύϑυνος 64, 55. 76, pag. 974. (c. 
gen.) 

᾿Ανυποστατικός 25, 4. ex coni. 

᾿Ανυπόστατος 30, 31. 

᾿Ανυπούλως 18, 15. 

᾿Ανυστερήτως ΤΊ, 18. 

"Avo xol χάτω 66, 10. 

ἤλνωθεν 64, 35. (— de integro). 

᾿Αγωτάτω 45, 2. 

᾿Ανωτερικός (τὰ dv. μέρη) 11, 2. Ind. 
I, 1, 6. . 

᾿Ανωφερής 51, 7 et 10. 

᾿Αξία (παρὰ ἀξίαν 76, pag. 949.)26, 1. 

᾿Αξιόπιστος 68, 10. 

᾿Αξιόω 68, 4. 66, 7. 48, 8. 

᾿Αξιωματικός 80, 4. 
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᾿Αξύνετος 64, 80 (23). 

Αόχνως 80, 4. 

"Aopacla 52, 1. 

᾿Δόργητος 76, pag. 961. 

᾿Απαγορεύω (c. gen. Epist. ad Acac. et 
66, 16) 30, 9. 66, 16. 

᾿Απάγω (ἀπηγήοχε 34, 2. Cf. συνηγή- 
oye 66, 71.) 

᾿Απαϑανατισμές 7, 1. 

᾿Απαίρω 68, 6. 

᾿Απαιτεῖσϑαι (λογισμούς) 73, 6. 

᾿Απαιτέω (τινά) 68, 4. 42, 1. 42, pag. 
336. 

᾿Απαλγέω 64,50. Expos. Fid. 10. pag. 
1091. 

᾿Απαλείφω 39, 3. 

᾿Απαλλοτριόω 66, 63. 

᾿Απαμελέω 64, 36. 

᾿Απαναισχυντέω (πρός τινα) 52, 3. 

᾿Απανϑρωπία 31, 31. 

᾿Απάντη 48, 9. ex coni. 

“Απαξ (ἐφ᾽ ἅπαξ 69, 38.) 42, 360. 

᾿Απαξαπλῶς (passim Απαξ ἁπλῶς) 69, 
63. 51, 28. 74, 10. 78, 6 et 25. 

᾿Απαξιόω (τινά τινος) 16, pag. 988. 

᾿Απαράβατος 8, 7. Expos. Fid. 3. 

᾿Απαραίτητος 42, pag. 349. 

᾿Απαραχολουδησία 59, 3. 77, 19. 

᾿Απαραχολούϑητος 48, 6. 51, 4 et 28. 

᾿Απαράλειπτος 16, 2. 

᾿Απαραλείπτως 69, 7 et 64. 

᾿Απαρασαλεύτως 69, 40. 

᾿Απαράσπαστος (c. gen.) 66, 57. ex coni, 

᾿Απαρεμφάτως 69, 50 et 74. 

᾿Απαρέσχω (ttt) 64, 57. 

᾿Απαριϑμεῖσϑαι (med.) 20, 4. p. 51. 

᾿Απαρνησιϑεΐα 19, 3. 

᾿Απαρρησίαστος 24, 5. 

᾿Απαρτίζω 26, 11. 81, 6. 82, 4. 58, 1. 

"Anuc (ἐξάπαντος 28, 4. 34, 22). 

᾿Απασχόλησις 42, pag. 326. 

᾿Απατεών 66, 5. et saepius. 

᾿Απεικάξω 40, 3. 65, 9. 

᾿Απείχασμα 76, 3. 

᾿Απεικασμός 76, 5. 

᾿Απειχονίζω 30, 30. Epist. ad Acac. 
p. 9. 

"Axeuxóvtoua, 76, 3. 

᾿Απειχονισμός Epist. ad Acac. 3. 

᾿Απειλητικός ΤΊ, 2. 
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"Aro8tógpt tà τέλη (— morior) 69, 


'AnctpayaSém 13, 37. 

᾿Απειρομεγέϑης 16, pag. 970. 

᾿Απειρώδινος (ἔχιδνα) 26, 19. 

᾿Απεχδέχομαι 64, 38. 66, 77. 16, 4. 42, 
pag. 371. 

?Am ἐχεῖϑεν 20, 1. pag. 48. 

᾿Απεχχρίνω 64, 13 et 14. (Add.) 

᾿Απελαστιχός 51, 1. 

᾿Απελαύνω 22, 2. 

᾿Απελπίζω {τινά τινος 34, 3.) 46,8. 11, 
28. 

᾿Απεμπολάω 66, 16. 30, 8. 33, 1. 

᾿Απέμπροσϑεν (c. gen.) 66, 64. 

᾿Απέναντι 24, 9. 48, 9. 

᾿Απεντεῦσεν 11,2. 24, 3. 64, 2. 77, 38. 

᾿Απερίεργος 17, 14. 

᾿Απεριέργως 25, 1. 74, 4. 

᾿Απερίσπαστος 66, 57. 69, 4. 

"Απέχεσϑαι (ἀπό τινος) 59, 4. 

᾿᾿Απέωϑεν 75, 3. 

᾿Απηλιώτης 66, 26. 

᾿Απηνότης 52, 2. 16, 1. 

᾿Απηρυϑριασμένως 64, 30 (23). 

᾿Απίϑανος 30, 1. 

᾿Απιστέομαι (med. ἕν τιν) 73, 6. 

᾿Απιστεία 1, 1, 2. ex cod. Ven. 

ἸΑπληχτος 81, 9. 

"AnÀót 69, 59. 66, 88 (εὐεργεσίαν). 

'Anó τινος ἐρωτᾷσϑαι, et χεχτίσϑαι 51, 
1. 66, 58. 

"Ano προςώπου 69, 21. 
— μήχοϑεν 26, 19. 

᾿Αποβαίνω (οὐκ ἀπέβη ἃ σχόπος) 66, 
45. 

᾿Αποβλύζω 64, 73. med. 

᾿Αποβολή (νοσημάτων) 30, 7. 

᾿Απογίγνομαι 64, 17. 

᾿Απογομόω 66, 22 et 26. 

᾿Αποδεχατόω 8, 5. 

᾿Απόδεχτος 69, 71. 

᾿Αποδεόντως Anaceph. p. 137. 

᾿Αποδέχομαι Expos. Fid. 24. 

᾿Αποδέω 66, 13. 18, 2. 76, pag. 970. 

᾿Αποδιάϑεσις 66, 9. 

᾿Αποδιδράσκω (e. acc. 66, 11. (c. 
gen.) 78, 5. (ἀπέδρασα et ἀποδρά- 
σας) 54, 1. 68, 4. 

᾿Αποδίδωμι (ἀπεδιδόαμεν 78, 16.) 69, 
24. 
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᾿Αποδίδωμι χρέων ibid., et 1, 1, 4. 
"Axó8octg (ψιλή Expos. Fid. 10. pag. 


1092) 69, 35. 76, 2. 


᾿Απόϑεσις 30, 6. 
* AxoxaSiova (cf. s. v. Καϑιστάω) 42, 


pag. 361. 


᾿Αποχαϑίστημε 64, 34. 

᾿Αποχαλύπτω 19, 9. adn. crit. 
᾿Αποχαταλλάττω 14, 2. 
᾿Αποχατάστασις 66, 31. 84, 14. 
᾿Αποχληρόνομος 80, 10. 

᾿Αποχλήρωμα 76, pag. 930. 
᾿ΑΔποχλήρωσις 64, 44, 76, p. 928 et 


930. 


᾿Αποχοιμάομαι 66, 65. 

᾿Απόχοπος 58, 1. 68, 10. 

"Aroxonóg 66, 27. 

᾿Απόχροτος 70, 2. 

᾿Αποχρότως 70, 2. 

᾿Απόχρουσις 66, 26. 

᾿Αποχρούω (med.) 46, 5. 57, 10. 
᾿Απόχρυφος 30, 3. 

᾿Αποχτέννυμι 64, 37. 

᾿Αποχτέννω (ἀποχτένουσα 66, 42. bis.) 


66, 23. 73, pag. 693. Cf. 66, pag. 
655. 


᾿Αποχτίννυμι B1, 9. 

᾿Αποχύησις 67, 4 

᾿Απολαμβάνω (ἀπείληφαν) 66, 83. 
᾿Απολείπω (ἀπελίπετο) 76, pag. 987. 


᾿Απολλύω 26, 17. 74, 18. Cf. 78, 24. 
adn. crit. 

᾿Απόλλω 66, 17. 59, 1. 
12. (ἀπολλώμεϑο). 


78, 24. 74, 


᾿Απόλυτος 73, 27. 

᾿Απολύτρωσις 81, 32. 34, 3. 

᾿Απολύω (de missa) Expos. Fid. 22. 
᾿Απομαρτυρέω 64, 42. - 

᾿Απομάσσω 36, 6. 69, 67. 30, 2. 31, 


3. 32, 3. 


"AnowxoSey 69, 41. 26, 19. 
᾿Απόμνυσϑαι (ἀπόμνυσαρ) 68, 4. 
᾿Αποναρχάω Expos. Fid. 19. 
᾿Απονεύω 51, 9. 

᾿Αποπηδάω 42, 11, 

᾿Απορέω (πρός τινα) 64, 16. 
᾿Απόρροια 21, 4. 

᾿Απόρρυμα 37,1. 
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᾿Αποσαφέω 64, 22 (48). 

᾿Αποσιγχάνω et ᾿Αποσικχάνω et ᾽Απο- 
σικχαίνω Expos. Fid. 19. 

᾿Αποσχοπή 61, 4. 

᾿Αποσμήχω 15, 1. 

᾿Αποσοβέω 64, 58. 

᾿Αποσπερματίζω 32, 4. 45, 1. 

᾿Αποστάσιον 88, 3. 

᾿Αποστατέω (ἀπὸ ϑεοῦ) 64, 24 (45). 

᾿Αποσταυρόω 31, 13. 

᾿Αποστέλλω (dimitto) 68, 9. 

᾿Αποστερέω (τοός τι 73, 11.) 88, 3. 

᾿Αποστηϑίζω 67, 1. 

᾿Αποστηϑισμός Expos. Fid. 23. 

᾿Αποστολή 19, 4. 

᾿Αποστρέφω 42, 13. 8, 4. 

᾿Δποσυλάω (τι ἀπό τινος) 66, 23. 

᾿Αποσυνάγωγος 69, 79. 

᾿Αποσύναχτος 69, 79. 76, 3. 

᾿Αποταχτιχός 61, 1. et alibi. 

᾿Αποταξία Index lib. III. 30, 17. 40, 9. 
61, 8. 

᾿Αποτάσσω (τοός 1, 1, 8. τιν 61, 
1.) 63, 3. 75, pag. 980. 

᾿Αποτείνεσϑαι 68, 7. 72, 5. 

᾿Αποτέλεσμα 66, 69. 70, 8. 

᾿Αποτέμνω (pass. c. gen. rei 58, 1.) Ana- 
ceph. pag. 145. 

᾿Αποτωνύω 16, 1. 

᾿Απότομος 38, 5. 

᾿Αποτρίβομαι 79, ἃ. τὸ μέτωπον 76, 2. τὸ 
σῶφρον 80, 1. 

᾿Αποτροπή 1, 8. 

᾿Απόφασις 64, 29 (22). 

᾿Αποφέρεσϑαι xà ἧττον 66, 10. 

᾿Αποφιμόῳω 66, 11. 

᾿Αποφορά 36, 4. 

᾿Αποφόρησις 26, 14. 

᾿Αποχρώντως 88, T. 

᾿Απράγμων (τέχνῃ Expos. Fid. 23. 

᾿Απρεπέω (ἀπρεποῦντα) 76, pag. 959. 

᾿Απρεπής 58, 2. 

᾿Απρεπώδης (superl.) 760, pag. 937. 

"Anpovonoía 8, 1. 

᾿Απρόξιτος 76, p. 976. 

᾿Απροςληπτικῶς 76, pag. 955. 

᾿Απταίστως 33, 3. 

ἤλπτωτος 64, 67. 

᾿Απωϑέω (ἀπώσαντο) 69, 4. 

᾿Απώλεια 26, 18. 59, 9. 
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"Ap οὖν 76, pag. 948. 

"Apa, μὴ πῆ 66, 34. 

γάρ 66, 18. 
— τοίνυν 42, pag. 352. 

᾿Αραβία, vj ΠΠετραίων 55, 1. 

᾿Αραβιστί p. 444. ed. Petav. (Addend.) 

᾿Αραβίων χάστελλον 66, 5. 

"Ap& γε 32, 2. 61, 4. 

᾿Δραρότως 69, 37. 76, pag. 938. ἔ- 
χει. 

᾿Αργέω (ἀπό τινος ὅϑ, 11.) 69, 75. 

᾿Αργυροχόπος Epist. ad Acac. 8. Ana- 
ceph. pag. 181. 

"Apyupóreuxvov 1, 1, 6. 

ἤλρδην, εἰς 64, 33. 

᾿Δρειομανῖτις 69, 11. 

᾿Αρεστός 64, 35. 

"ApSpoy 59, 9. 

"Apt£oc 20, 3. 

"Api3uóc, ὁ πᾶς 65, 9. 

᾿Δριστοτέχνας 64, 26 (19). 

᾿Αρχεῖσϑαι 66, 18 et 43. 

᾿Δρχετῶς (ἔχειν) 19, 6. 66, 55. 71, 6. 
73, 37. et alibi. 

“Δρμογή 30, 6. 

“Δρμόδιος 29, 5. 

"AppoBlog 31, 14. 42, pag. 347 et 
358. 

“Αρμόξω (τοὶ γυναῖχα) 78, ἴ et 18. 
V. Petav. adnot. ad pag. 1045. 

ἱΔρμονία 64, 32. 

“Αρμονίως 13, 14. crit. 

ἱΔρμοττόντως 66, 24. 

*Apyéopat. (ἀρνῆσαι 66, 78 et 83. 69, 9., 
contra ἀρνῇ 72, 9). 

᾿Αρνησιϑεῖα 22, 13. et saepius. 

“Δρπαχτιχός τῇ, 84. 

᾿Αρραγής 59, 12. Expos. Fid. 9. 

"Appevxóc 81, 2. 

᾿Αρρενοειδῶς 66, 22. | 

᾿Αρρενόϑηλυς Ind. lib. IT. 1, 11. 31, 1 
et 2 et 5. 32, T. 

᾿Αρρητουργία 21, 4. 38, 2. 

᾿Αρτιμαϑής 64, 29 (22). 

᾿Αρχαΐζω 66, 12 et 59. 69, 22. 24, 6. 42, 
pag. 852. 76, pag. 932. 75, 1. 

"Apyatog (τὰ ἀρχαῖα τς archiva, 42, 
pag. 336. crit.) 69, 4. 

"Apyéyovog 31, 11. Expos. Fid. pag. 
1086. 
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ῬΑρχέτνπον, τὸ τῆς ὁδοῦ 59, 12. 

᾿λρχήν (c. negat. — omuino non) 64, 
7. 

'"Apyüjs, ἀπ Expos. Fid. 21. et alibi. 

᾿λρχιερατεύω 69, 38. 

'Apyisoatutós 29, 8. 

᾿Αρχιερωσύνη 29, 4. 

᾿Αργιμάγειρος 26, 17. 

᾿λρχισυνάγωγος 80, 11. 

᾿Αρχιτεχτόνημα 66, 48. 

'᾿Αρχιτέχνας 62, 5. Ita supra ᾿Αριστοτέχ- 
γᾶς. 

᾿Αρχοντικός (χρῆσις) 58, 4. 

᾿λρωματίζω 61, 8. 

᾿Ασάλευτος Expos. 
adn. p. 31. 

"Agáoxoc 64, 44. 

ἔλσβεστος, vj 30, 12. 

᾿Ασβόχη 56, 2. 

"Acrog (Venet. 
Add.) 

*^cSpa (de spiritu serpentis) 68, 4. 

᾿λσχαλαβώτης 36, 3. 49, 8. 

'Aoxsio3at (ἀψύχοις) 67, 1. 

᾿Ασχητής 67, 1. 64, 5. 

᾽λσοφίά 15, 1. 

᾽λσπάλαξ 52, 1. (Addend.) 

᾿Ασπιδογόργων (genus serpentis) 22, 2. 
30, 26. 

"Acmtiog 69, 69. 

᾿Αστήρικτος 21, 4. 63, 3. 

"Actopavij, "Aotapd2, ᾿Ασϑάρᾳ δῦ, 1. 
cum Addend. 

"Aotóg vel ᾿Αστόν (urbs Aegypti) Exp. 
Fid. 11. 

᾿Αστόχημα 50, 1. 56, 1. 

᾿Αστρονομία (astrologia) 18, 1. et alibi. 

᾿λσυγχοινώνητος 77, 35. 

᾿Ασύγχριτος 76, pag. 969. 77, 85. et 
alibi. 

᾿Ασυγχρίτως V6, pag. 916. 

οὐ λσύξυγος 81, 13. 

᾿Ασυλλόγιστος 13, 6. 

᾿Ασύμφωνος (c. gen.) 48, 11. 

᾿Ασυναρτησία 66, 48. 

᾿Ασυνάρτητος 64, 36. 66, 49. 

᾿Ασυνείκαστος 60, 1 et δά, 56, 1. 

᾿Ασυνέτως 69, 56. 

᾿Ασυστατέω pag. 35. ex cod. Ven. 

"Acóotatug 64, 46. 
Uorpus Haereseo], Il. 3, 


Fid. 9. Cf. Petav. 


"Aenxros) 61, 8. (Cf. 


᾿Ασφάλαξ 51. 1. 

᾿Ασφαλίξω δ1. 12. 

᾿Ασφαλῶς (ΞΞ accurate) 16, 1. 

"Ay dX (ὦν τος 78, 6.) 30, 6. 66, 
40. 51, 17. 

᾿Ασχέτως Expos. Fid. 11. 


᾿λσχολεῖν (ἐπί τι 42, pag. 826.) 69, 
23. 80, ὅ. 


᾿λσωυατότης 73. 9. 

"atr pag. 440. ex coni. 

᾿Ατηυελέω 64, 36. ada. crit. 

"A1óAumtos 717, 17. 

᾿Ατολμήτως 11, 88. 

᾿Ατονέω 33, T. 

᾽ατόπημα 39, 9. 66, 4. 76, 4. 

"Arona 69, 3. 

Altractionis rara species 51, 22. 

Αὐδοναῖος (mensis Maced.) 51,24. . 

Auzáóng (c. gen.) 66, 53. 

Αὐδεντέω (c. gen.) 69, 73. 79, 8. 

Αὐδέντης 18, 17. 

Δυδπεντικῶς 18, 9 et 18. 

AUXQ 84, 17. 

AUEN 78, 4. 

Αὔξουμις et Αὐξουμῖται et Αὔξωμ'ς et 
Αὐξωμῖται 1, 5. 66, 83. 

Αὐτεξούσιον, τὸ A42, 6. 43, 2. 

Αὐτοάγαδον, τὸ 16, pag. 958 et 961. 

Αὐτοαγαϑότης 76, pag 958. 

Αὐτοαγέννητος 76, pag. 691 et 987. 

Αὐτοαΐδιος 76, pag. 939. 

Αὐτοαίσϑησις 76, pag. 963. 

Αὐτοαόργητος 76, pag. 961. 

Αὐτοαρετή 16, pag. 959. 

᾿Αὐτοβούλη 72, 6 et 7 et 9. 

Αὐτοβούλητος 34, 7. 

Αὐτογέννητος 76, pag. 980. 

Αὐτοδεδοξασμένον 69, 12. 

Αὐτοδέσποτος 64, 29 (22). 

Αὐτέδοξα 72, 7 et 9. 76, pag. 959. 

Αὐτοδύναμις 72, 7 et 9. 7T, 86. 

AUróSaupa 76, pag. 959. 

Αὐτοθέλημα 76, pag. 963. 

Αὐτοδεότης 74, 11. 

Αὐτέπεος 76, pag. 939. 77, 86, Expos. 
Fid. 17. 

Αὐτοχατάχριτος 66, 84. 34, 14. 76, p. 
944, 

Αὐτοχαταχρίτως 42, pag. 348. 
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Αὐτολόχευτος 26, 10. 

Αὐτοματισμός 76, pag. 930 et 984. 

Αὐτομάτως 76, pag. 961. 

Αὐτομήτωρ 31, 6. 

Αὐτόνους 71, 86. 

Αὐτοουσία (αὐτουσία 16, pag. 929) 72, 
6 et 9. 17, pag. 958 et 976. 

Αὐτοούσιος 72, T. 

Αὐτοπάτωρ 26, 10. 

Αὐτόπρεμνος 64, 81 (24) et 88. 

Αὐτοπροαίρεσις (αὐτοπροαιρέσεῷ 66, 64. 

Αὐτοπροαίρετος 64, 29 (22). 

Αὐτοπροτώπως 26, 17. 

Αὐτός (ὁ αὐτός) 80, 2. 

ὃ (ΞΞ αὐτός) Epist. ad Acac. p. 

B et 8. p. 85. 77, 20. 63, 2., et 

saepe. 

(— οὗτος) 68, 3. 

Αὐτοσοφία 77, 31. 

Αὐτοσύνεσις V1, 31. 

Αὐτοσύστατος 44, 1. 66, 10. 55,9. 16, 9. 

Αὐτοτέλειος 69, 72. 77, 36. 

Αὐτοτελής 572, 10. 

Αὐτοτελῶς 64, 51. 

Αὐτουμνηγορία 76, pag. 959. 

Αὐτουργέω 64, 25 (18). 

Αὐτόφως τῇ, 36. 

Αὐτοψία 89, 1. 

Αὐχένιος 61, 8. 

Λύυγέω (zt) 33, 1. 42, p. 361. 69, 57. 

᾿λφαγιάξω 29, 5. 

᾿λφαιρεῖσσαι (τινός) 58, 4. 

᾿Αφανδόν Expos. Fid. 19. 

᾿Αφανίζω 35, 1. 55, 9. 

᾿Αφανισμός 26, 19. 55, 9. 

᾿Αφονιστής 42, p. 336. Epist. ad Acac. 

᾿Αφαντασίαστος 35, 8. 

"λφαντόω 23, 1. 66, 32. 

᾿Αφάντωσις 45, 4. 

᾿Αφεδράξζω 84, 6. 

᾿Αφεδρών 77, 15. 

᾿λφειδής 80, 8. 

᾿Αφειδῶς 64, 50. 

᾿Αφελής 62, 2. 25, 4. 40, 2. 69, 15. 

᾿Αφελώτατος 16, 10. 

᾿λφήγησις 29, 1. 

᾿Αφηνιάζω (τινός et ἀπό τινος} 68, 5. 
69, 18. 61, 4. 10, 1. 

᾿Αφηνιαστής Epist. ad Acac. p. 18. 59, 
13. 
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ἤλφϑεγχτος 88, 5. 

ἤλφϑορος 48, 15. 

᾿Λφιερέω 29, 5. 

᾿λφίημι (τινί τὴ 64, 64. 
᾿Αφιλόνειχος 10, 14. 14, 4. 

" Apis 80, 8. 

"Agtotáo (ἀφιστῶσα) 26, 11. 
᾿Αφίστημι (c. acc.) 8, 8. p. 22. 
ἤλφνω 64, 84 et 62. 
᾿Αφομοιάζω 13, 24. 

᾿Αφομοιόω (μετά τινος) 66, 88. 
"Ag ὅτου 51, 21. 


"aAgpotwo 30, 31. 


ἤλφραστος 69, 72. 

᾿Αφρίξω 30, 10. 

᾿Αφρισμός 69, 79. et pag. 1079. 
᾿Αφυλόάχτως 64, 24 (45). 
᾿Αχαρακτήριστος 91, 6. 
᾿Αχαριστέω 69, 17 et 52. 
᾿Αχϑηδών 64, 43. 

"Aypavroc 69, 15. 42, pag. 352. 
"Aypetóto 84, 8. 

"Aypt 9, 1. 64, 52. 

᾿Αχώρητος 69, 15. 

᾿ΑΨοφοποιός 35, 8. 


B. 

Βαϑεῖα (Aegypti urbs) Expos. Fid. 12. 

Βάσρων (ἐκ βάϑρων) 64, 32. 

Βαϑύς (de sermone) 26, 1. 

Βαίτων (serpens 40, 8. Cf. adn. crit. 

Βάχασα (wbs) 58, 1. 

Βαλανεῖον Expos. Fid. 23. 

Βάλλειν τὴν ἀκοήν 69, 41. ex coni. 

Βαναυσοποιΐα Expos. Fid. 11. 

Βαρβαρισμός Epist. ad Acac. et postea 
saepius. 

Βαρβαρωνυμία 25, 3. 

Βασανιστήριον 64, 24 (45). 

Βασιλική,) ἡ 59, 12. 

Βάτραχος (collect.) 64, 69. 

ἘΒδελυρία 21, 4. 

Βδελυρός 19, 2. 30, 1. 

Βδελύττομαι (ἐβδέλυχκται, et βεβδέλυ- 
x:at, ex cod. Ven.) 30, 22. Epist. 
ad Acac. et 40, 1. 

Βεβαίωσις Expos. Fid. 6. 

Βέβηλος 9, 4. 61, 2. 

Βεβηλόω 71, 1. ex coni. 

Βελτίωσις 16, pag. 972. 
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Βέμβιξ 41, 3. adn. crit. 

Βέων 50, 3. Cf. 40, 8. 

Bito (c. inf.) 64, 43. 

Βιασυός 8, 1. 

Βιζικανία 59, 18. 

Blog 66, 59. 69, 8. 18,1. 42, 1. 45, 8. 
τῷ βίῳ εἰςηγεῖσϑθαι 64, 5. βίον ὑπαλ- 
λάττεω» 89, 9. 

Βιοφορέω 66, 24. 68, 6. 69, 10. 

Βιόω (singulari notione) 59, 4. 18, 1. 

Βιώδης 16, 1. 

Βλαβερός 69, 40. 

Βλαβοποιός 64, 32. 

Βλαστάνω (trans.) 64, 32. 

Βλαστός 64, 35. 

Βλασφημίξω (?) 54, 2. (Add.) — 

Βλέποντες πολλά (— τυφλοῦ 57, 6. 

Βληχρός 37, 8. 29, 9. 44, 3. 

Βοανεργές 18, ὃ (ex Marc. 3, 17). 

Βόλβος 52, 1. 

Βολή 67, 4. 

Βόρειος 32, 2. 

Βέσχημα 42, 1. et pag. 321. 

Βοςπορηνοί Expos. Fid. 10. pag. 1091. 

Βουκολέω 76, pag. 932. 

Βουλεύεσϑαι (τινά) 66, 9. 

Βουλητικός 72, 1. 

Βουπρήστης 88, T. f. 

Βούσιρις (urbs) Expos. Fid. 12. 

Βραβεύω (c. dat. 33, 5.) 69, 11. 

Βράχκαι 59, 11. 

Βράχη 28, 8. 

Βραχίων 24, 2. 

Βραχυπορέω 64, 60. 

Bpayóc (xatà βραχύ 27, 5.) 30, 26. 

Βραχύτης 18, ὃ. 40, 1. 62, 8. 16, pag. 
933. 

Βροχή 66, 27. 

Βροχισμός 66, 33. 

Βρύχω 66, 7. 

Βρωτά, τὰ 45, 3. 

Βυλάρον (scarabaei genus) 40, 3. 

Βυρσοδέψης 64, 63. 

Βῶλος, ὁ 66, 30 et 31 et 89. 


T. 


Γαξάρηνός Expos. Fid. 12. 
Γαλήνη 40, 3. adn. crit. 
Ταληνιάω 59, 9. 





Ταμίσχω 14, 1. 26, 15 (ex Veueto). 

Γαργαλίξω 75, 1. 

Ταργαλισμός 26, 4. 

Ταστριμαργυκός 64, 52. 

ΤΓασφηνοί 39, 8. 

Ταυρίαμα 61, 8. 

Ταῦρος 40, 8. 61, 8. 

Τέγωνα 69, 52. ex coni. 

Τειτνίασις 78, 1. 

Τελοιάζω 66, 21. 

Τεμίζω 66, 29. 75, 3. 

l'eve& (ἐν γενεᾷ xoi γενεᾷ) 68, 6. 

ΤΓενεσιάργης 69,.57. et saepius. 

Γενεσιουργέω 34, 10. 

Τενεσιουργία 13, 4. 

Γένεσις (notione astrolog.) Epist. ad 
Acac. 5, 1. 16, (2 et) 3. 

Τενετή (ἀπὸ γενετῆς 76, pag. 991) 25, 
6. 80, 34, 46, 3. 

Genetivi absol pro simplici partic. 
Epist. ad Acac. p. 2. 51, 21. 64, 33. 
51, 11 et 12 et 21. 71, 6. 21, T. 

Τενητός 64, 7 et 8. 76, pag. 932. 

Τεννάδας (sensu iron.) 69, 69 et 77. 
30, 12. 76, 2. 

Tew&oSot (— γεννᾶν) 64, 39 (32). 

Τέννημα 66, 33. 

Τεννητικός (γεννητικοὶ πόροι Exp. Fid. 
15.) 25, 6. 

Τεννητικῶς 16, pag. 945 εἰ 970. 

Τεννητός 64, 7 et 8. et alibi. 

Τεννήτρια Expos. Fid. 21. 

Τεννήτωρ 76, pag. 942. 

Τεραίρω 76, 2 et pag. 952. Anaceph. 
pag. 145. 

Τευστικόν, τὸ (iuntell. αἰσθητήριον) 48, 
5. 

Τεωργεῦ τὴν ζωήν 64, 42. 

Τεώργημα 52, 1. 

Τηλοΐ, oi Expos. Fid. 10, pag. 1091. 

Τηράλεος 67, 3. 30, 5. 51, ἃ. 63, 2. 
18, 20. 

T'iywvogat (c. partic. et c. infin.) 68, 6 
et 10. 26, 4. alibi. 

Τλισχρῶδες, τὸ 64, 73. 

Τλίχομαι 64, 62. 

Γλοιώδης 42, pag. 328. 

Τλυχεῖα (fel) 57, 6. 

Γλυχείως (ita codd. mss.) 74, 12. 

Idoca (κατὰ τὴν ἰδίαν γλῶσσαν) 69, 70. 
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TAoccoxcuctow 38, 4. 66, 63. 68, 6. 

Τνωστός 42, pag. 362. 

Γόμος 66, 23 et 26. 

ΤΓονατίς 64, 68. 

Τόνατον p. 444. ed. Petav. (Addend) 

Τόνιμος 8, 8. 

Τονυχλισία 42, pag. 345. Exp. Fid.22. 

Τοργός 78, 12 ex coui. 

Γράμυα pag 28. 

Γραότερα 79, 4. 

Τραφεῖον 26.12. 29. T. 

Γρηγόρησις 26 18. 48, 8. 

Γρήγορσις 16, 1. 

Τυμνητεύω 59, 11. 

Τυναιχάριον 26, 5. 88, 9. 

Tuvotxtxog (et Γυναικεῖος) 16, 1. 
aduot. crit. ad 34, 4. 

Dwotxovittg (μανία) 19, 4. 


Cf. 


Δ. 

Δαιμονάω 21, 6. 66, 84. 

Δαιμονίξεσπαι 81, 4. 

Δάκρυσις pag. 49. 

Δαλματικῇ Epist. ad Acac. ad fin. et 
15, 1. 

Δάσος 95, T. 

Δαύνεις (dat. Δαύνισι Exp. Fid. 10. p. 
1091.) 66. 83. 

Δειχτικός (c. genet.) 42, pag. 350. 

Δειλιάω 81. 36. 

Δειλινόν, τὸ 77, 16. 

Δεινοποίησις 60 4. 

Δεχαέννατος 66, 20. 

Aexttxég Exp. Fid. 9. p. 1090. 

Δεχτός 20, 2. pag. 48. 

Δελεάξω 64, 29 (22). 66, 69. 21, 1. 
26, 1T. 

Δέλεχ» 66, 44. 

Δέμας 64, 4. 

Δεξιοῦσϑαι 68, 2. 

Δεξίωσις 68, 9. 

Δέομαι 68, 3. 76, pag. 965. δέεται, 
76, pag. 966 et 973 et 976. δεῖται. 
C£. s. v. ᾿Ενδέομαι. 

Δέροις 15, 5. 

Δεσμέω 66, 65. crit. 

Δεσμώτης 64, 28 (44). 

Δεσμῶτις 64, 24 (45). 

Δεῦρο, εἰς 71, 14. et saepe. 

— μέχρι τῆς (intell. ἡμέρας) 18, 2. 
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Δεύρω 51 8. cod. Venet. 

Δευτερογαμέω 61, 1. 

Δευτερογάμος Expos. Fid. 21. 

Δευτερόπρωτος 30, 32. 51, 81. 

Δεύτερος (ἐν δευτέρῳ) 64, 67. 

Δέω (τί τιν) 48, 8. 

Δῆϑεν et Δῆϑεν γὰρ 9, 8. 65, 7. CK. 
26, 3 ada. 

Δηλητήριος et τὸ Δηλητήριον 82, 1. 
44. 4. 1, 8. adu. crit, et alibi. 

Δῆλον 48 12. 51, 12. 

Δηλωτιχός 69, 72. 

Δημιούργημα 66, 25. 

Δημιουργία 42, 1. 

Δημιουργικός 76, pag. 966. 

ΔΏπουσεν 30, 1. 66, 33. 

Δηώ Exp. Fid. 10. p. 1091. 

Ac ἐναντίας, οἱ 66, 10. 

Διὰ “πείρας γίγνεσξαι 51, 1. 

— χαρᾶς ἔχειν 42, pag. 836. 

Διαβαστάξω 59, 3 et 4. 

Διαβίωσις 24, 1. 

Διαγορεύω 20, 4. p. 51. 

Διαγωγή 52, 3. 58, 1. 

Διαδιδράσχω (διέδρασα 69, 79. Cf. s. 
v. ᾿Αποδιδράσχω) 1, 1, 3. 

Διαδίδωμι 66, 4. 

Διαδοχή (8168. χληρονομίας ἔχειν) 66, 3. 

Διαξεύγνυσξαι 18, 18. 

Διαξαλάττιος 38, 8. 

Διάϑεσις 11, 1. 

Διαίρω 66, 11. 

Διαιωνίζω 42, pag. 354. 64, 33. 

Διαχατοχὴ 66, 83. 

Ataxzio3at (ἐπί τὸ 15, 1. 

Διαχονέω (pass.) 74, 4. adn. 

Διαχορεύω 25, 4. 

Διαχρατέω 64, 15. 

Διαχρίνω (BtxxexploSa:) 8, 1. 

Διακυβερνητικός 77, 20. 

Διαλαλέω 13, 25, 

Διαλαλιά 64, 73. adn. 

Διαλαμβάνω 51, 4. 64, 53. 66, 16. 69, 20 
et 28. 

Διαλείπω (ἀπό τινος, intrans.) 69, 54. 

Διαλογή 64, 66. 69, 38 et 77. 48, 3. 
12, 11. 76, 9. 80, 11. 

Διαλύεσθαι 64, 61. 

Διαμαρτύρομαι (πρός τινα ἐπὶ ϑεοῦ) 73, 2. 

Διαμιλλάομαι 64, 50 et 52, 
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Διαμφής 45, 1 (C. B. Hase V. Cl. in 
Thes. corrig. Διαμφίς) 

Διαναπαύεσπαι Exp. Fid. 21. 

Διάνηξις 59, 3. 

Διανήχομαι 28, 8. 

Διανίστασϑαι 64, 49. 

Διανόησις 64, 47. 

Διαπαίξω 64, 55. 

Διαπεζεύω Expos. Fid. 2. 

Διαπεράω Ind. libr. 1, 1, 11. et 69, 66. 

Διαπίπτω 66, 49 et 62 et 63. 

Διάπραξις 21, 2. 

Διαπταίω (c. gen.) 88, 3. 

Διάπτωσις 64, 40. 

Διαρπάξω 69, 58. 

Διαρρήδην Epist. Acacii, et 59, 12, 

Διασαφέω 8 9. 

Διασείω (xt) 81, 9. 

Διασχεδάννυμι (τί τινος) 89, 9. 

Διασχοπεῖν (εἴς τι 12, 11) 60, 2. 

Διασπαράσσω 8, 8. 66, 28. 

Διαστέλλω 1, 8, p. 10. 69, 41. 

Διάστηυα 68, 2. 

Διαστολεύς (interpres) 76, pag. 949. 

Διαστολή 64, 2. 


Διαστρέφω (διεστραυ μένος — contortus, 


obscurus 64, 86) 88. 3. 
Διαστροφεύς (λόγων) 69, 56. 
Διαστροφή 47, 1. 

Διαστρόφως 42, pag. 473. 

Διασυνίστημι 64, p. 454. ex coni, 

Διασύρω 66, 6. 

Διασφαγή 59, 12.. 

Διασφάλλω 64, 41. 

Διαταγή (— ratio, ordo) 59, 11. 

Διάταξις 61, 8. 

Διατελεῖν τὸν ὥρόνον Epist. Acacii ad 
fin. 

Διατηρέω 66, 6. 

Διατήρησις 39. 8. 

Διατιϑέναι 76, 1. 

Διατίϑεσθαι (τινῦ 58, 1. 

— ψῆφον 66, 4. 

Διατρίβω τὸ πρόξωπον 80, 10. 

Διαφέρειν 66, 84. 

— τινὰ παρά τινα 76, pag. 986 εἰ 985. 

— ἀπό τῶος 66, 86.. 76, pag. 948. 
952. 958. 

Διαφέρων, ὁ θ6, 8. 

Διαφύρῳ T6, pag. 964. 





Διαχειοίξζω 66, 11. 

Araysio3at 81, 17. 

Διαχράουσ! (τινά) 18, 4. 

Διχχύνω 66, 1. 

Διαχωριστικός Expos. Fid. 9. 

Δίγαμος Anaceph. p. 146. 

Ax820xaAzio» 61,32 et 84. 64, 66. 

Διδασχάλιον 66, 74. 

Δίδωμι νοῦν ἐπί τι 69, 41 et 48. 

Διεχβολή 1, 8. pag. 10. 64, 46. 

Διελεγχτικῶς 76, pag. 962. 

Διελέγχεσσαι 76, p. 989. adnot. 

Διέξοδος 27, 9. 

Διέπω 64, 2. 

Διέρχεσθαι 44, 1. 

Δίεσις 42, 1. 

Διεστραυμένως 42, p. 371. 

Διετῆς (ἀπὸ διητοὺῦς) 30, 29. 

Διευχρινέω 13, 14. 

Διηγέομαι 15, 1. 

Διημερεύω 80, 4. 

Διχαιοχρισία 66 , 84. 1,1, 4. 42, p. 368. 
64, 12. 

Δικαιοπραγέω 31, 7. 64, 25 (18). 

Διχαιοπραγία 91, 7. 64, 4. 77, 85. 

Δικαιέω 51, 1. 42, p. 337. 

Δικαίωμα Epist. ad Acac. ad fim. 30, 
34. 55, 9. 

Δίκεντρος 58, 5. 

Διό (— διότι) 64, 53. 

Διοίγνυμι 64, 32. 

Διοπλίζομαι 66, 10. 

Διορατική, ἡ 48, 5. 

Δισσολογία 8, 8, p. 21. 


Δισσολογίτομαι et Δισσολογέω 8, 8. p. 21. 


Δισταγυός 30, 26. 

Διστάξω 26, 7. 28, 8. 69, 3. 64, 1. 
Δισταχτικός 73, 1. 

Δισταχτικῶς 18, 1. 

Διυλισμός 84, 1. 

Διυλιστήριον 15, 5. 

Διυπνίζω 48, 5. 42, p. 326. 
Atya 24, 8. 69, 5. 

Διχάξω 35, δ. 66, ΤΊ. 

Διχόϑεν (c. gen.) 66, 60. 
Διχονοέω 8, 9. 

Διχόνοια 8, 4. 

Διώχειν (τινὰ ἀπό τινοςὶ 61, 8. 
Διώννυον, τὸ 28, 8. 
Δογματίζειν 67, 1. 56, 2. δ7, 1. 
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Δοχεῖν 66, 16. 68, 5. 

— (per abundantiam adiectum) 69, 8. 
bis. 

Δόχησις 42, pag. 326. 

Δοχιμή 64, 57. 

Δοχίμιον 48, 9. 

Δοχιμός Epist. ad Acac. 

Δολιεύομαι 59, T. 

Δολόω VT, 15. 78, 6. 

Δόμα 51,22. 66,80. Expos. Fid. 7. 

Δονέω 26, 1. 

Δοξολογία 69, 29. et saepius. 

Δοξοποιέω 66, 53. 

Δοῦπος 64, 63. iex Ven. in Add.) 

Δούριος (ππος) 21, 3. 

Δράκαινα 30, 34. 37, 9. 

Δραχοντοειδής 8, 1. 

Δρακχοντοειδῶς ibid. 

Δραματουργέω 86. 4. 76, p. 945. 

Δραματούργημα 68, 9. 

ΔΛραματουργία 26, 3. 44, 5. 

Δράττομαι 64, 16. 

Δρέπομαι 64, 80. 

Δριμέως 64, 49. 

Δριμύς 52, 1. 

Δυΐκός 16, p. 936. 

Δύναμις Epist. ad Acac. p. 8. 28, 1. 

Δύνασϑαι (χατά τινος) 66, 34. 

Δυνατέω 64, 67. 

Δύνω 66, 38. 

Δνοδέχας 34, 17. 

Δυςαρέστησις 12, 6. 

Δυςγενής 5, 2. 

Δυςϑαλάττιος 69, 19. 

Δυςκολία 66, 14. 

Δυςυσϑής 64, 43. 

Δυξνοητός 42, p. 322. 

Δυςοδμία 36, 4. 

Δυςχωρία p. 1078. 

Δυςωπέω (pass.) 30, 28. 64, 7. 

Δυςώπησις 73, 1. 

Δωδεχαετής (ἀπὸ δωδεκαετοῦς) 30, 29. 

Δωδεχαμελύς 84, T. 

Δωδεχαπρόφητον, τὸ 8, 6, p. 19. 

Δωρητικός 42, pag. 358. 


- 


E. 
"Eo (c. indicat.) 28, 2. 69, 26. 77, 33. 
γε 69, 24. 28, 2. 
— (pro dv) 26,3. 40, 2. 59,11. 
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"Eavro$ (pro σεαυτοῦ et ἐμαυτοῦ) 66, 15 
et 48 et 59. 69, 31 et 69. et alibi. 

᾿Εγγάμιος 67, 2. 

᾿Ἐγγεννάω (ἐν τῷ βίῳ) 66, 19. crit. 

᾿Ἔγγίζω (vwóc) 25, 3. 


"Erywova 69, 22. 
"Ἔγγραφος 68, 8. 


Ἔγγραφως 68, 8. 73, 22. 

᾿Εγγυτάτω 69, 22. 

᾿Εγχάϑετος 8, 8. 

᾿Εγκαϑίστημι 24, 2. 

"Eyxatvtcuóe 59, 2. 

᾿Ἐγχαλεῶ 54, 1. adn. 

᾿Εγχαταλέγω 8,5. 80, 28. 42, p.338. 
64, 26 (19). 

᾿Εγχαταλείπω (ἐνεχαταλείφϑη) 69, 64. 

᾿Ἐγχαταμίγνυμι 66, 6. 26, 8. (med.) 

᾿Εγχαταριϑμέω 25, 1. 

᾿Εγχατασπείρω 26, 5 et 9. 

"Eyxevtotopóg 25, 7. 

"Eyxwodo 37, 1. 39, 9. 81, 4. 65, T. 
66, 2. 68, 4. 25, b. 64, 28. 57, 4. 
76, 7. 18, 16. 

᾿Εγχλείω 79, 9. 

Ἔγχοϊλια, τὰ 61, 3. 

"Eyxotéo (pass.) 80, 11. 51, 21. 

᾿Ἔγχρατητής 47, 1. 

᾿Ἐγχρατητικός 46, 2. 

᾿Ἔγχρίνω 64, 58. 

Ἔγχρίς 80, 18. 

᾿Ἔγχύχλια, τὰ 32, 8 

᾿Εγχυλιοδέω 60, 88. 

᾿Εγκυμονέω (ἐγχυμονηϑείς 20, 1. p. 47.) 
51, 29. 63, 1. 

᾿Εγχυμόνησις 68, 1. 77, 29. 

"Eyxvpovtzóg 18, 12. 

"Eyxóxto (twi) 64, 36. 

᾿Ἐγχείρησις 27, 3. 

Ἔγχωρεζ 1, 1, 1. 27, 6. 71, 16. 

᾿Ἐδαφίξω 48, 14. 

᾿Εδάφιον 42, 10. p. 322. 64, 5. 

"Eópoiog 60, 2. 

"Eópatóc 61, 8. 

“Ἑδραίωμα 44, 4. 55, 4. 69, 35. 75,8. 

᾿Ἑδραστικάς 81, 16. 

Ἔδϑάς (τινός) 66, 2. 80, 1. 


᾿Εϑελοδικαιοσύνη 69, 8. 
᾿ΕἘϑελοδόχησις 42, pag. 817. 
Ἐδελοθρησχεία Epist. ad cac. 42, 


pag. 330. 
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'ESeAe3prnoxsutuxóg Epist. ad Acac. ad 
fin. Anacephal, p. 134. 
᾿Εϑελοϑρησχεύω 61, 1. 
᾿Εϑελοχαχέω 64, 36. 
᾿Εϑελοπερισσοπρησχεία 16, 1. 
"ESciocopla 69, 28. 76, pag. 958. 
᾿ἘΕϑελόσοφος 62, 6. 67, 6. 
: *ESu« 52, 2. 
"ESvéuvSoc 1, 1, 7. p. 8. 66, 8. 62, 7. 
Ei ἄρα 67, 2. p. 718. 45, 4. 
Ei μὴ ὅτι 66, 11 et 21. 42, p. 326. 
. Εἰδοποιέω 64, p. 561. 
Eióog 69, 64. Epist. ad Acac. 
EiboAtow 42, pag. 3862. 
Εϊδωλολατρία 66, 87. 
ἙΕἰϊδωλομανία 32, 8. 37,1. 39, 9. 
Εἴδωλον 64, 20 (41). 
Εϊδωλοποιΐα 25, 4. 
ΕΠδωλοποιός 24, 1. 
ΕΠδωλοποιώς 19, 4. 
Eisc, ὡς 68, 6. 69, 2. 
Eixowxég 84, 6. 12, 9. 
Eixóc (ἐκ τῶν εἰκότων) 64, 19 (0). 
Expos 64, 22. 
Εἰϊμί (ἔσο) 64, 7. (ἦσϑας) 68, 1 (x) 
64, 58. 76, pag. 934. 
Εϊπαν 70, 10. 
Ἑἱἰρηνεύειν 71, 13. 
Eipqvoxoteiv (τινά) 42, 1. 
Ἐϊρχτή 64, 24. 
Eiopog 66, 19. 69, 77. 34, 22. 
Eig τὸ σχέτος, ὦ 66, 28. 
τὸ ὕδωρ λούεσθαι ibid. 
αὖϑις 24, 1. 
δεύτερον 51, 6. 
Eig (ὑπὸ ἕν) 27, 4. 
Εϊςαγωγεύς 55, 8. 
ἘΠςαγωγή 52, 1. 28, 1. 66, 2. 69, 12. 
Ἐϊςδεχτός 59, 5. 
Efc8votz 42, 1. 
Ei; ἔτι δεῦρο et Eig ἔτι χαὶ δεῦρο 42, 
p.375. 69,9 et 11. 71, 1. et saepius. 
Εἰςηγέομαι 66, 52. 
Ἑϊςκομίζεσϑθαι:ι (τὰ βραβεῖα) 66, 15. 
Εἰςκρίνω 66, 55. 
ElcowetoSat 64, 56 et 59. 
Ἑϊςοικίζω 64, 60. 
Ἑςπνοή 64, 36 (19). 
. Ἐϊςφέρω (oppos. ἐχβάλλω) 68, 10. 
Eizopéo 80, 11. 48, 11. 
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Eita μετέπειτα 75, 3. 

Etv' οὖν Epist. ad Acac. pag. 8 et 4. 
66, 24 et 34. 51, 2. 52, 2. et alibi. 

EtwS« (c. partic.) 57, 5 


| EttoSov pag. 32 et 33. ex cod. Ven. 


"Ex πανταγόϑεν 57, 10. 

“Ἕκαστος, οὐδὲ 66, 55. 

— (pro &xaxeoo;) 66. 25 et 50. 

ἝἙχότερος (pro ἕχαστος! ΤΊ, 92. 

᾿Ἑκχατοντακέφαλος 86, 1. 

“Ἑκατονταπλασίονα ὑπέρ 48, 10. 

“Ἑκατοντάχειρ 86,1. 

᾿Ἔχβαχχεύεω et ᾿Εχβαχχεύεσϑαι 26, 15. 
49. 3. 

"Exgiaocnc 64, 8. 

᾿Εχβλαστάνω 51, 2 

᾿Εκβλυστάνω 88, 1. 

᾿ἜἜχβράζω (pass.) 81, 17. 

'Ἔχβρασμα 80, 84. 

᾿Εχγαμίξω 80, 18. 

᾿Εχδέχομαι 69, 87. 

"Ἔκδηλος 66, 88. 

Ἔχδημεϊν πρὸς χύριον 66, 84. 

᾿Ἐχδιδόναι 55, 2. 80, 25. 

— ξαυτὸν ἀπό τινος Expos. Fid. 11. 

— ξαυτὸν εἴς τι et ἐπί τι 47,1. 48, 3. 
51, 12. 

Ἔνχδικεῖν 77, 20. 

᾿Ἔχδικητῆς 66, 70. 

'Ἔχδοσις 19, 1. 

"Ex8orog 59, 8. παρασχευάξειν ξαυτὸν 
ἔκδοτον ἀπωλείας 59, 3. 

᾿Εχδοχή 64, 18. 

᾿Εκεῖσε (pro ἐχεῖῦ) ρ.17. 29, 8. 18,15. 

᾿Εχϑαμβέω (trans.) 16, pag. 966. 

᾿Ἔχϑαμβητής 71, 16. 

"ExSoyugos 19, 6. 

᾿Εχϑειάζω 88, 8. 18, 85. 17, 1. 69,1. 

"Exxayyato 64, 52. 

᾿Ἐχχαρδία 25, 4. 

"Exxavotg 64, 52. 

"Exxioo 80, 10. 

᾿Εχχλησιάζεσϑαι 59, 4. 

᾿Εχχλησιαστικός 
50, 2. 

"Exxoxro 66, 15 et 17. 

"Exxptotg 66. 32. 

᾿Ἔχλαμβανω 76,1. ἐκλαμβάνεσθαι (med.) 
16, p. 975. 


66, 7. 


pro Ἐχχλησιαστύής 
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᾿Εχλανθάνω (ἐχλελησμένος) 81, 80. 

"Exiextog 66, 28 et ὅ8. 80, 80. 

᾿Εχλήπτωρ 66, 85. 

᾿Ἐχλογεύς 44, 5. 74, 10. 

᾿Εχλύω 69, 28. 

"Exuaycioy 72, 6 et 9. 

"Exuatwo 76, pag. 989. 

᾿Εχνευρίζω 34. 13. 

"Ἔχπαλαι 42, 7. 60, 17. 

᾿Ἐχπανταγέϑεν 717, 14. 

᾿Ἔχπετάννυμι 41, 8. 

᾿Ἐχπίπτω (de scena) 66, 76. 

"ExzxA(xros (active) 40, 4. 67, 1. 70, 
pag. 950. 

"ExzxAÉg 08, 4. 

᾿Ἐχπτύειν τὸ ἐγκέφαλον 81, 9. 

᾿Ἐχπύρωσις 52, 2. 

᾿Εχριζόω 52, 1. 

"Expitmo:g 64. 33. 

"Exoxéxtoo 7i, 1. 

"Exoxete 47, 2. (ex cod. Ven.) 

᾿Ἐκστάσιμος 81. 21. (ex cod. Ven) 

᾿Ἔχστατιχός 48, 1. 

"Extzva Expos. Fid. 24. 

"Exvjxo 64, 10. 

?"Ezuzévot «τί τινι) 35, 2. 21, 4. 

*"Extuxós 31, 19. 

᾿Εχτοπίζω 24 2. 

᾿Ἔχτοπισμός 77, 15. 

᾿Ἔχτος (ob ἔχτος λόγοι) 66, 10. 64,67. 

"Ἔχτοτε 66, 25 et 60. 

᾿Ἐχτρέπω 68, 2. 

"Extuxoy, τὸ 72, 6. 

᾿Ἐκ“τυπόω (βιβλία) 25, 4. 

᾿Εχτύπωυα 66,76. 27,6. 80,17. 76,3. 

᾿ἘἜχτύπως 72. 7. 

᾿Εκχφλόγωσις 64, 38. 

᾿Εχφύω (ἐκφύσας intrans.) 78, 87. 

᾿Ἐχφωνέω 33, 4. 

᾿Ἐλαφρύνω 42, p. 851. 66, 26. 

᾿Ελεεῖσξαι 59, 1. 

᾿Ἐλεημοσύνη (plur.) 59, 6. 

“Ἑλενόποντος 42, 1. 

᾿Ἐλευϑεριάξω 64. 23. 

"EicvSéptov. τὸ Epist. ad Acac. 59, 6. 

"EXcvSépo ἐν ἀέρι 66, 5. 

"EXxtxóz 64, 55 et 60. 

ἜἜλλειπές, τὸ pag. 22. 

Ἑλλειπῶς et ᾿Ελλιπῶς 80. 34. 

Ἑλληνισμός 68, 2 et 10. et alibi, 
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Ellipsis praepositionis ὑπό 69, 73. 

— verbi 30, 5. 64, 33. 66, 46 et 56. 
pag. 9 et 29. 51, 34. 

"ExayE ΤΙ, 6. 

"Elop 62, 8. 

"Enos τὸν ϑάνατον 48. 15. 

᾿Ἔμβατεύειν τὰ μετέωρα 69, 69. 78, 5. 
16, p. 945. 

᾿Εμβολεύω 70, 13. 

᾿Εμβολιμεύω 70, 18. bis. 

"Eugor*ás (superlat. 78, 12.) 30, 11. 

"EuBotu£ouat 75, 2. 66, 11. 

"EnBolumots 69, 19. 

᾿Ἔμβροντάω 9, 1. 38, 8. 24, 2. 26, 14. 
66, 53 69, 2. 75. 1 et 8. 

ἜἜμβροντητός 69, 70. 

"Egustog 25, 1. 

Ἔμμαάρτυρ 51, 7. 

Ἔμμήνια, τὰ 20, 10. 

Ἔμπαϑής 64, 60, 

᾿Ἐυπαίξζω 52, 18. 86. 8. 58, 1. 68,4. 

᾿Εμπαραμίγνυμι 26, 5 (ex Veneto). 

᾿Ἐμπαρόάμονος 66, 17. 

᾿Εμπαροινεῖν (εἴς τινα) 25, 1. 78, 12. 

᾿Εμπείρω 50, 2. Expos, Fid. 11. 

᾿Ἐμπερίγραπτος 66 15. 

᾿Ἑμπεριεχτιχός 35, 2. 

"Euxcoirouo; 28. 2. 70, 9. et alibi, 

μωπιπλάω 64, 58. 

"Euxexpxo 26, 1. 

᾿Ἐμπιστεύω 19, 8. 

᾿Εμπλέκεσθαι Expos. Fid. 10. p. 1091 

Ἔμπνεδν βίῳ 59, 8. 

᾿Ἐμπολιτεύω Epist ad Acac. pag. 12. 
1, 1, 5. 42, 7. 64, 56. 

Ἔμπορεύεσθαι 59, 7. 

Ἔμφαδει 1, 4. 

᾿Εμφανίζω 30, 4. 

"Epozvrátm 64, 49 et 56. (πρός τὸ 
64, 61. 

᾿Ἐμφαντικῶς 51, 6. 

᾿Ἐμφέρεια (τινός) 46, 5. 

᾿Εμφέρεσθαν (pass., ἕν vtw) 09, 61. 
25, 2 30,18. 32, 4. 64, 67. 14, 13. 
Expos. Fid. 9. 

᾿Ἐμφερής (c. gen.) 64, 25 (18). 

Ἐμφορέω 51, 6. 26, 10. (c. genit.) 
11, 95. 

᾿Εμφόρησις 27, 4. 

"Eugvodo (ἐμφνσηϑείς) 30, 3, 
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Ἐμψυχοφαγία 64, 26 (19), et 66. 

Ἔν (— statim ex) 66, 19. ἐν τῷ ἀνα- 
χάμψαι. 

᾿Ἐναγχαλίξεσϑαι (ρα55.) 30, 1. p. 41. 
et alibi. 

Enallage numeri 20, 4. 19, 4. 95, 3. 
30, 84 s. 49, 8. 

ναντα et ἜἜναντι 48, 9. 

"Evwawrtog (oi δ ἐναντίας sive διεναν-- 
τίας) 66, 10 et 24. 69, 44 et 79. 
80, T. 

᾿Ἐναντιωδῆναι 58, 5. 

᾿Ἑναπόχειμαι 30, 8. 46, 5. 

᾿Ἐναπόχρυφος 8, 6. p. 19. 

᾿Ενχπομάττεσξαι 64, 29 (22) et 56. 

"Ev»apyüc et Ἔνεργής 64, 24 (17). 
69, 40. 

?Ewdpstog 59, 2. 

᾿Ἐνυσχέω 8, 9. 

᾿Ἐνδέεσθαι 39, 9. 66. 71. 16, p. 958. 

᾿Ενδείκνυσθαι (τῷ dya9G κακίαν, et 
χαχὰ) 66, 58. 68, 10. 

᾿Ενδελέχεια et ᾿Ενδελεχία Expos. Fid. 9. 
p. 1090. 

᾿Ενδελεχῶς Expos. Fid. 24. 

᾿Ἐνδημεῖν (inter viros esse) 66, 67. 

Ἔνδιάσετος 55, 2. (Cf. Scalig. ad. Eu- 
seh. Chr. p 106.; 71. 3 et 4. 

᾿Ενδιάστροφος 72, 8. 18, 1. 

᾿Ἐνδιδόναι (ὡς ἐνεδίδου ὁ χαιτρός 18. 2.) 
64, 29 (22) Expos. Fid. 11. adn. 

᾿Ἐνδιδύσκω 30, 10. 69, 3. 

᾿Ἐνδοιάξω 66, 11. 

᾿Ενδότερος 81. 7. 

᾿Ενδυασμός 51, 7. 

᾿Ενδύεσξαι 30, 10." 

Ἐνδυμα 66, 19. 

᾿Ενδυμένεια et ᾿Ενδυμενία Epist. ad 
Acac. et Anaceph. p. 134. 

᾿Ἐνδυναμία 66, 46. 

᾿Ἐνδυναμόω 66, 58. 69, 62. 20, 8. 
p. 49. 70, 7. Expos. Fid. 15. 

᾿Ενειλέω (rw) 23, 1. 87, 5. 

“Ἕνεκα (pro περί) 68, 4. 

᾿Ἐνεργασία 51, 15. ex coni. 

"Evéovqua. 66, 21. 

᾿Ἐνευκαιρέω 64, 57. 

᾿Ἐνέφους dea Exp. Fid. 12. 

᾿Ἐνζώγραφος 21, 6. 

᾿Ἔνηχέω (pass. 66, 46 et 59. 60, 1 
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69, 3. 26, 17. 16, 1. 78, 23. 80,10. 
᾿Ἔνήχησις 66, 19. 9, 4. 26, 18. 57,1. 
᾿Ἐνϑεματίζω 76, pag. 946. 

"Ev3ev xoi ἔνϑεν 66, 65. 

"EvSzog (ἐπαγγελία) 68, 4. 

"Ἔνϑεσμος 80, 10. 

᾿Ενϑέσμως 80, 4. 

᾿Ἔνϑήχη 61, 4. 

"E»93xóo 84, 13. 

᾿Ενϑουσίωσις Expos. Fid. 11. 

᾿Ἐνϑύμιος 84, 5. 

᾿Ενδωπεύω 66, 33 et 60. 

"Ew (2 &vsov) 51, 88, 42, p. 840 et 
369. 66, 87. 59, 6. 66, 68 et 69. 
69, 15 et 95 et 29. 76, 6. 16, 4. 
59, 10. 

᾿Ἐνιξάνω 64, 50. 

*Evexég (ἀδισμός, 41, 2. 66, 41. 

"Evtotuo3at κπόλεμον) 60, 58. 

᾿Ἐνισχύω (act. et intrans.) 69, 61 et 62. 
68, 10. 

᾿Ἐννξεάξω 64, 50. 

"Evwsog 26,13 (ex Esai. 56, 10). 16,3. 

"Eve 58, 4. 

᾿Ἐνσάοχωσις 51, 23. et alibi. 

᾿Ἐντχήπτω (τινί τι et εἴς τινα) 68. 8. 
18, 11. 69, 24 et 26. 69, 38 et 88. 

"Evoxipoco 64, 61. 

᾿Ἐνσπερματίζω 76, pag. 946. 

"Evotaowg 73, 28. ΤΊ, 20. 

"Ενταλμα 30, 91. 59, 11. 76,1. Ex- 
pos. Fid. 21. 

᾿Εντάσσω 64, 14. 

᾿Ἐντελής 66, 89. 

᾿Ἐντεριώνη γῆς 71, 6. 

᾿Ἐντεῦσεν, ὅσεν 64, 25 (18). 

»Έ ντευξις 61, 8. 

᾿Εντεχνῶς 64, 56. 

᾿Ἐντέχνως 64, 20 (41). 

᾿Ἐντιϑέναι ἀκοήν 27, 8. 

"Evrolgog (leg. Εὔτολμος ex Veneto) 
58, 8. 

"EvcóoSta. 69, 51. 

᾿Εντρέπεσϑαι (τινά) 61, 19. 62, 7. 

*Evcpugzto 04, 49. 

᾿Εντυγχάνειν (τινῇ 68, 4. 56, 2. 64,57. 
18, 2. ᾿ 

᾿Ἐντυχία 68, 5. 

"Ενυγρος 31, 1T. 

"Ewnaoxtog 74, 4, 
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᾿Ἔνυπάρχω 59, 4. 

᾿Ἐννποστατιχός 25, 4. 

᾿Ενυπόστατος 39, 10. 57, 4. 62, 3. 
ΤΙ, 5 et 10. 74, 4. 

᾿Ἐνωμότως 76, pag. 992. 

᾿Ενώπιον 66, 64 et 75. 

Ἕνωτικός Expos. Fid. 9. 

᾿Εξαγοράξειν (ξαυτῷ δίκας) 66, 85. 

᾿Εξαγωνιαῖον. τὰ Expos. Fid.4. 

"E&dyovoc 31, 15. adn. 

᾿Ἑξαιώνιος 31, 15. (Iren. 1, 3.) 

᾿Εξαλείφειν (τοῦ βίου) 40, 1. 

᾿Εξαλλαγή 64, 39. 

"E&£aygsvoc, ὃ 26, 1. 

᾿Ἐξανϑίζεσθαι 42, 10. 

"E&ovtotacSot (εἴς τῇ 64, 26 (19). 

᾿Εξάπαντος 34, 52. 42, p. 352. 

᾿Ἐξαποστέλλω 66, 20. 

᾿Ἐξάπτω 64, 62. 

᾿Ἐξαρτάω 20, 8. 

᾿Ἐξασκεῶ (τὴν πολίτειαν) 66, 88. 

᾿Ἐξαστράπτω 66, 73. 

᾿Ἐξαφανίζω 61, 4. 

᾿Ἐξαφορίξω (ex coniect.) 31, 84. 

᾿Ἔξαῦσις 64 4. ex coni. 

᾿Ἐξαυτῆς 66, 10. 64, 4. 

᾿Ἐξεικονίζω 8, 14. 

᾿Ἐξεῖπαν 41, 1. 

᾿Ἐξέλκω 64, 61. 19, 9. 

"E&éusotg 76, 2. 

᾿Ἐξεόω (— ἐξωϑέω) (éEcoboSa) 52. 2. 
Add. (ex Ven.) 70, 1. (ἐξεοῦσι et 
ἐξεοῦται) 68, 4. 69, 3. (dEzot) 64, 2. 
10, 3. ιἐξεώϑη 69, 8. 64, 2. Contra 
70, 2. ἐξεωσϑῆναι, et Anaceph. pag. 
143. ἐξεῶσθαι ab ἐξωϑέω. 

᾿Εξεργάζεμαι (aor. pass.) 64, 33. 

"᾿Ἐξεργασία 64, 36. ᾿ 

᾿Ἐξέρευξις 25, 4. ex cod. Ven. 

᾿Ἐξέοπω (trans.) 13, 1. 

"E&épyso3ot (παρ᾽ ξαυτοῦ) 77, 19. 

᾿Ἐξεύρεσις et ᾿Εξέρευξις 25, 4. 

Ἑξῆς (c. dat.) 99, 1. 

᾿Ἐξηχέω 78, 1. 

Ἔξίημι 59, 10. 

"EE 81, 3. 

Ἐξισάξζω 18, T. 64, 40. (pass.) 69, 16. 

Ἐξισχύω 66, 24. 69, 27. 

“ἙΕξχαίδεκα 70, 19. bis. 

᾿Εξοδεύω (de funere) 76, 1. 
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᾿Εξοικειοῦσϑαι (vw) 56, 1. 

᾿Εξοιστρέω Expos. Fid. 11. 

᾿Ἐξοιστρόω 66, 82. 

᾿Εξοκέλλω 59, 11. (ἀπό τινος) 80, T. 
66, 40. 65, 1. 

"Etolo9peó 42,14. 66, 24. 

᾿Εξοπλίξεσϑαι 76, pag. 962. 

"E£opim 68, 8. 76, 3. 

᾿Ἐξορχίξζω 66, 30. 

᾿Εξορχιστής Expos. Fid. 21. 

᾿Εξότε 51, 11. 

᾿Εξότου 66, 50. 69, 10. 51, 9. 

᾿Εξουϑενέω 61, 3. 69, 20 (ex Eccles. 
9, 16.) 

᾿Εξουσιάξεω (τινός) 69, 18. 42, 6. 

᾿Εξουσιαστής 19, 7. 

᾿Ἐξουσιαστιχός (τὸ ἐξονσιαστικόν 69, 59. 
42, y. 312.) 64, 2 ἐξουσιαστικὴ ἀρχή. 

᾿Εξυδαρεύω 59, 3. . 

᾿Εξυπηρετέω et ᾿Εξυπηρετέομαι 42, p. 
325 et 8358. 47, 3. 19. 7. 66, 3. 
27, 5. 80, 4. 63, 2. 

"EEw βαίνειν Expos. Fid. 12. 

᾿Εξώλης 66, 2 et 11. Expos. Fid. 11. 

"Eorxa (ἐῳχυῖα 38, 8). 

᾿Επαγγελία 1, 12. 81, 1. 63, 4. 

᾿Επαγγέλλεσθαι 37, 1. 

᾿Ἐπαγγελμα 55, 9. 

᾿Ἐπάγεσϑαι (ἱκετείαν τινός) 59, 13. 

᾿Επαγωγή 64, 8. 

᾿Ἐπαγωγός 24, 2. 

Ἐπάδω 81, 5. (ἐπασϑείς). 

᾿Επαίρω 68, 6. 42, p. 8417. (c. genit.) 
61, 3. 

᾿Επαιτέω 66, 28. 

"EnauxoSot 64, 69. 

᾿Επαμφιβέλως 69, 58. 

᾿Επαμφοτερίζω 84, 3. 78, 27. 

᾿Ἔπαναγκες, τὰ 61, 1. 

᾿Επαναιρέουαι 26, 11. 65, 9. 

᾿Επαναίρομαι 64, 5. 

᾿Επαναχάυπτω 51. 11. 54, 2. 

᾿Επανάστασις 66, 1. 

᾿Επανατέλλειν 64, 57. 

᾿Ἐπανέρεσϑαι (τὶ ἀπό τινος) 206, 11. 

᾿Επανιέναι 18, 3. 80, 6. 

᾿Επανορϑόω (med.| 64, 34. 

᾿Επαυότης 66, 49. 

᾿Επάνω 69, 16. 

᾿Επαπειλέω (vwd) 66, 4. 
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᾿Ἐπαπόρησις 76, 10. adn. 

᾿Επαπορητιχκές 64, 11. 

᾿Ἐπαρχέω 64, 3. 

"Enxapua 57,1. 69,3. 59,1. 76, p. 944. 
Anaceph. p. 145. 

"ExapvQot3Seta 68, 2. 

᾿Ἐπαρνησίϑεος 54, 5. 

᾿Ἑπαρτάω 52, 2. 

"Exapyia 73, 2. 

᾿Ἔπαυλις 69, 31. 

᾿Ἐπαφίημι 15, 2. 

Ἐπειδὴ γάρ (— quippe) 24, 5. 30, 14 
et 30. 51, 32. 42, p. 353 et 360. 
44, 5. 55, 1. 61, 3 et saepius. 

᾿Ἐπεῖτον (τινί vt) 64, 64. 

᾿Επείζςαχτος 24, 6. 18, 8. 

᾿Ἐπειςάχτως 86, 5. 

᾿Ἐπέχτασις 42, pag. 335. 

᾿Ἐπεχτείνω 39, 10. 

᾿Επεμβαίνω (ἔν τινὴ 44, 5. 

᾿Ἐπεντριβή 26, 1. 61, 8. 

᾿Επεντρίβω 66, 58. 1, 1, 2. 26, 2. 
58, 4. (de re venerea). 

᾿Ἐπεργάζομαι 29, 8. 57, 7. Expos. Fid. 3. 

᾿Επερείδεσϑαι 61, 1. 80, 5. 

᾿Ἐπέρχεσθαι (traicere) 66, 75. 

“Ἔπεσϑαι 38, 8. 

᾿Επευωνίζω 64, 19 (40). 

᾿Ἐπήβολος 76, p. 981. 

᾿ἘἘπηρεάξζω (vwd) 81, 80. 

Ἐπί (&. Ῥωμαίων, h. e. Romae, 
συνόδου, h. e. in synodo) 57, 1. 16. 

— πρεσβυτερίου ἄγεσϑαι 57, 1. 

— πολλῷ χρόνῳ 66, 76. 

— ὀλίγῳ χρόνῳ 29, 5. 68, 2. 

— τῷ τυραννικωτέρῳ Exp. Fid. 13. 

— τὸ αὐτό vel ἐπιτοαυτό 66, 14 et 
48. 69, 60 et 65. et alibi. 

᾿Επιβαίνω (τινός) 64, 19. (40). 

᾿Ἐπιβάλλεσϑαι (εἴς vt, τινί, τι, c. inf.) 
69, 22. 66, 2 et 61. 51, 7. 88, 12. 
18, 8. 

᾿Επιβεβαιόω 42, p. 385. 

᾿Ἐπιβλαβής 69, 43. 88, 8. 42, p. 321. 

᾿Ἐπιβλαστάνω 41, 8. 

᾿Επιγαμβρεύω 14, 1. Cf. Addenda ad 
h. 1. 

᾿ΕἘπιηγνώμων 69, 15. 

᾿Επιγραφὴ λαλία Epist. ad Acac. 

᾿Ἐπιγράφω (ἔν τινί τι 68, 3) 30, 18. 
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᾿Ἐπιδέομαι (ἐπιδέεται et ἐπεδέετο) 77, 
80. 76, p. 945. 69, 19 et 29 et 61 
et 62., ac saepius. 

᾿Επιδευτερόω 69, 65. 

᾿Βπιδέχεται 60, 45. ex coni. 

᾿Επιδημεῖν (c. dat.) 40, 1. 

᾿Επιδιδόναι (ξαυτὸν εἴς τι et ἐπί τὸ 
80, 34. 69, 51. 59, 12. 

᾿Επιείκεια 66, 1. 

᾿Επιζήμιος 61, 5. 

᾿Ἐπιϑυμεῖν (τῇ 64, 82. 

᾿Επικαϑέζομαι (xuuxoSéoS3q) 66, 2. 

᾿Επικαδιζάνω 26, 1. 

᾿Επικαλεῖσδαι 59, 11. 69, 18. 

᾿Επικαρπία 30, 11. 34, 8. 

᾿Επικατάρατος 26, 3. Expos. Fid. 11. 

᾿Επικεφαλαιόω 64, 50. (Add.) 

᾿Επικηρυκεύεσθαι 38,3. 606,53. 51,12. 
61, 8. 64, 68. 

᾿Επιχίνδυνος 58, 1. 

᾿Επίκλην 1, 17. 

᾿Επίχκλησις 36, 2. 

᾿Ἐπικουφίζω Epist. Acacii. 

"Exixonotg Exp. Fid. 13. 

᾿Επικρύπτεσθαι ΤΊ, 8. 

᾿Επιλαμβάνεσϑαι 55, 5. 66, 69. 47, 2. 
51, 4. 77, 14. 

᾿Ἐπιλήψιμος 78, 4 et 36. 

᾿Επιλογισμός 32, 4. 

"Exdóco3ot (τινός) pag. 1078. 

᾿Επίλυσις 27, 5. 

᾿Επιμετρεῖν (ἔν τῶ) Exp. Fid. 6. 

᾿Επιμηχύνω 20, 2. 

᾿Ἐπιμιξία 39, 3. 

᾿Επιμολύνω 63, 1. 

᾿Ἐπινοέω (ξαυτῷ ct 78, 11) 42, 10. 
55, 9. 66, 18. 24, 7. 51, 6. 

᾿Επιξενόομαι 58, 1. 

᾿Επιξέω (τὴν λέξιν) 66, 32. 

᾿Επίπεμπτος 66, 20. 

᾿Επιπλάσσω 64, 63. (med.) 73, 1. 

᾿Επίπλαστος 24, 7. 66, 59. 55, 1. 64,5 
et 63. 

᾿Επιπλατύνω 70, 12. 

᾿Επιπόϑητος 26, 17. 48, 15. 

᾿Επιποΐητος 64, 2. 

᾿Επιποιήτως 42, p. 321. 

᾿Επιπολάξω 8, 1. 

᾿Επίπονος (οἰμωγή) 80, 4. 

᾿Επίρρησις 84, 31. 
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᾿Επίσαϑρος 84, 2. 

᾿Επίσημον , τὸ 84, 12. 

Ἐπισινής 58, 2. 

᾿Επισκέπτομαι 27, 6. 66, 5. 

᾿Επισχήπτω (τινά) Epist. ad Acac. 

Ἐπισχοπή 76, 6. 75,1. 61, 1. 

᾿Επισχωμματίζω Ep. ad Acac.et 64, 63. 

᾿Ἐπισχωμματικῶς 76, p. 990. 

᾿Επισοφίζεσθαι 11, 33. 

"EntozóoSot (τινί v0) 95, 2. 51, 18. 

᾿Ἐπισπέρχω 64, 51. 

᾿Επιστομίζω 73, 25. 

᾿Επιστρατεύειν (κατά vwog! 51,28. (BU- 
ναμίν ttv) 66, 34. 69, 33. 

᾿Επιστρεφής 78, 22. 

᾿Επιστρέφω 66, 58. 

"Emtotpop 89 9. 64, 29 (22). 

᾿Ἐπιστύφω 51, 30. 

᾿Ἐπισυνάγω (Matth. 23. 37.) 65, 42. 
69, 16. 76, pag. 982. 

᾿Ἐπισυνάπτω 72, 6. 

᾿Επισυνειςφέρω 40, 2. 

᾿Ἐπισυνειςφορά 76, p. 966. 

"Emtogiyyo 61, 8. 69, 65. 

᾿Επισφραγίζω 50, 3. 

᾿Επισφραγίς 62. 4. 14, 11. 

᾿Επιτεύχω 64 84. 

᾿Επιτήδειος, ov 84, 13. 

Ἐπιτηδεύειν 66, 3 (med. 66, 63. ex 
emend. Petavii). 

᾿Επιτήχω 64, 34. adn. 
᾿Επιτιϑέναι τοὶ κατάραν 66, 53. Cf. 50,2. 

᾿Επιτιμία 66, 26. 

᾿Επιτίμιον, τὸ 38, 7. 

᾿Ἐπιτρέχω 59, 12. 

᾿Ἐπιτρίβω εἰ ᾿Επιτρίβεσδαι 
30, 12. 

᾿Επιτροπεύω 20, 1. 64, 28 (21). 

᾿Επίτροπος 20, 1. 

᾿Επίφαυσις 70, 12. 

᾿Ἐπιφέρω 64, 40. 50, 2. 

᾿Επιφημίζω 25,3. 60,19. 76, p.984. 
945. 991. 

᾿Ἐπιφοιτάω 39, 3. 

"Enxtpopà 76, 10. 

᾿Επιφώσχκω 68, 6. 69, 10, 51, 26. 73, 
22. Expos. Fid. 22. 

"Enxtyeto 64, 10. adn. 66, 45. 

᾿ῬἘπιχειρεῖν (ro ἐπιχείρημα 69, 33) 
26, 1T. 


66, 58. 
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᾿Επιείρησις 64, 47. 
᾿Επιχορηγέω 31. 5. 66, 11. 
᾿Ἐπιχορήγημα 73, 29. 
᾿Επιχορηγός 76, pag. 946. 
᾿Ἐπιχρωματίξω 64, 20 (41). 
"Entyucte 45, 8. 

᾿Επονομάζω (τινί τῇ 66, 1. 
Ἑπτάμνξος 76, 5. 
᾿Επώνυμον, τὸ 1, 1, 4. 
᾿Ερανίξεσθαι 1, 1, 7. 66, 55. 
᾿Ερασμιέτης 23, 1. 
᾿Εργάζεσϑαι (τινί 69. 86.) 69, 31. 
᾿Εργαλεῖον 16, p. 989. 

᾿Εργαστήριον (ξρπετῶδες 69, 12.) 27, 8. 
"Epéa (ΞΞ ἐρεᾶ) 51, 84. 

᾿Ερεϑιστιχός 19, 2. 


᾿Ερεσχελία 19, 6. 41,1. 69, 66. 


᾿Ερεύγεσϑθαι ἄτοπα) 87, 1. 


"Ἔρεννα 84, 22. 


᾿Ερημωτικός 52, 1. 

Ἕρμηνευτύής 48, 13 (de muliere). Exp. 
Fid. ?1. 

Ἑρπετόμορφος 88, 3. 

Ἕρπετόν (de araneis) 35, 3. 

᾿Πρραδιουργημένως 42, 11. 

᾿Ερρέϑην et Ἔρρήσην 64, 24 (Add) 

᾿Ερρωμενέστατα 64, 48. 

᾿Ερυϑροδανέω (Exod. 25, 5) 61, 8. 
15, 5. 

"Epyouat (ἡρχόμην) 66, 15. 

᾿Ερωτισμός 18, 19. 

᾿Ἐσϑίειν (τινός) 64, 80 (23). 

"Ec3'.0te 42, pag. 323. adn. 


"Ec9w 26, 3. 


»» 


"Ecv ἄν 64, 93 et 58. 
"Ecyárov, ἐπ᾿ 28, 2. Sic saepius ἐπ᾿ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ut 56,2. 20, 1. 


ἜἜσωϑεν (— clam) 69, 9. 


᾿Εσώτερος et ᾿Εσώτατος 86, 2 et ὅ. 
᾿Ετάξω 64, 70. (Add.) 

ἱἙταιρισμές 80. 7. 
“Ἑτεροδιδασχαλία 80, 9. 
"Ercoótuyog 59, 18. 

"Ercpotog 64. 15. 

"Eccpotcoc:c 31, 17. 

ἱἙτεροουσία 76, pag. 976. 
Ἕτεροφιλέσοφος 64, 73. (Add.) 


“Ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων 68, 8. et alibi. 


"Erípm 35, 1. crit. adn. 
"Ercpovuuia 32, 6. 


«- 
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Ἑτερωνύμως 69, 54. 

ἱἙτοιμάξεσϑαι Exp. Fid, 10. p. 1091. 
“Ἑτοιμασία 18, 2. 

ἱἙτοιμαστής 66, 75. 

“Ἑτοιμαστιχός 69, 4. 

ἑἙτοιμολογία 71, 1. 

"Erotuog (£v ἑτοίμῳ ἔχειν) 78, 28.- 


Ἐὐαγγελίζεσθαι (c. acc. pers.) 42, 11. 


18, 10. 

Εὐαγῶς 21, 1. adn. 

Εὐάξω Expos. Fid. 10. pag. 1092. 

Evatotq:og 66, 41. 

Εὐάλωτος 14, 1. 66, 14. 

Εὐχπολόγητος 64, 72. 

Εὐαχρεστέω 79. 1. 

Εὐαρέστησις 51, 7. 70, 14. 

Εὐάρεστος 68 8. 79, 1. 

Εὐγνωμονέω 8, 8. et pag. 21. 

Εὐδιήγητος 54, 5. 

Εὔδιος 81, 9. 

Εὐδοκέω 69, 17. 89, 10. Exp. Fid. 16 
(εὐδοκηϑείς). 

Εὐδόχησις 69, 24. ex coni. 

Εὐδοκητής Exp. Fid. 16. 

Εὐδοχία 69, 924. 

Ἐὐέπεια 1, 1, 2. 

Εὐζωΐα 52, 2. 

Ἐνημερέω 64, 19 (40). 

Εὐσπαρσῶς 64, 58. 

Εὐπεμέλιος (superl.) 59, 8. 

Εὐθπύ pag.21. ex Ven. cod., alibi. 

Ἐὐπυέλεγχτος 9, 4. 26, 6. 24, 2..43, 2. 
51, 8. 

EjSUv 64, 50. 

Εὐθύς (— subito) 69, 4. 

Εὐΐλεοι, οἱ Expos. Fid. 12. 

Ἐὐχαξοσίωτος 42, p. 343. 

Εὐχαταφρόνητος 34, 6. 76, p. 929. 

Εὐχρινής 64, 24 (17). 

Εὐχτήριον, τὸ 80, 2. 

Εὐλάβεια (— religio, pietas) 78, 14. 
et alibi, 

Εὐλαβής Epist. Acacii. 

Εὐλογιστία 61, 1. 

Εὔλογος 20, 3. 57, 8, 69, 6. et saepius, 

Εὐνομία 59, 6. 


,Εὐνουχία 58, 3. 


Εὐνουχίζω 58. 4. 
Εὐνουχισμός 66, 76. 


Εὐνοῦχος (ab εὐνοέω derivatum) ὅδ, 4. 
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Εὐοδιία 40, 8. 

Εὐόλισϑος 19, 1. 

Εὐπάϑεια 59, 10. 

Εὐπάρυφος 84, 2. 
Εὐπερίδραχτος 76, 10. 
Εὐποιΐα (plur.) 59, 6. et alibi. 
Εὐπρόςδεχτος 78, 2. 
Εὐπροςδέχτως 42, p. 860. 
Εὐπρόςωπος (superl.) 26, 17. 


Εὐρίπιστος 59, 1. 


Εὐρίσχω (nvoov) 42, p. 346. (ηὕραμεν) 
52, 1. Alibi passim. 

Εὔροια 66, 55. 

Εὐρωστία Epist. ad Acac. p. 9 

Εὔσπλαγχνος 66, 26. 

Εὐστάϑεια 48, 2. 

Εὐσταδπέω 48, 3. 

Εὐστατῶς 73, 25. 

Εὐσυνιείς (h. e. εὖ συνιείς) 34, 18. 

Εὐταξία Exp. Fid. 21. 

Εὐτέλεια 1, 1, 1. 

Εὔτολμος 58, 3. Add. 

Εὐτραφέω 64, 32 (25). adn. 

Εὐτρεπίζω 69, 58. 84, 2. 

Εὐτροφέω 64, 82. 

Εὔτρωτος 39, 10. 

Εὐωδία 40, 3. 

Εὐώνυμα (— sinistram versus) 1, 1, 5. 
25, 4. 

Εὐωχία 50, 3. 


᾿Εφάμαρτος 61, 5. 
᾿Εφαπλόω 61, 4. 
"Egextuxóg 64, 24. (45). 


crit. 
Ἐφεξῆς (c. dat.) 64, 17. 


᾿Εφέστιον, τὸ 30, 11. 
᾿Εφευρετής 76, p. 975. 
᾿Εφεύρημα 1, 2. 


᾿Εφευρίσχω (ἐφηύραντο) 59, 8. 
᾿Εφήμερος 64, 67. adn. 
᾿Εφιξάνω 40, 8. 


᾿Εφίπταμαι 48, 4. 
᾿Εφίστημι 66, 88. 9, 4. 64, 15. δ1, 1. 


67, 1. 8, 9. (ἐπέστη μοι Ξαυμάξειν). 
"Ἔφοδος 66, 7. 


᾿Εφορκισμός (cod. Ven. 
80, 8. 

᾿Εχέγγνον, τὸ 5, 1. 25, 8. 26, 7. 
᾿Εχεϑύμως 66, 70. 

᾿Εχϑραίνω (τινί) 77, 1. 


᾿Επορχισμός) 


"Eyety φίλα (vot) 68, 3. 
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"Eyso3ot γνώσει 73, 6. 

"ἜἜΨημα (ἕψεμα) 47, 2. Exp. Fid. 23. 

"EoScv, ἀπ (ἀπέωϑεν) 75, 8. 

“Ἕωλος 30, 19. 81, 38. 57,4. 

“Ἕως ὅτου Epist. ad Acac. p. 10. 51, 22. 
42, p. 315. 

— ὅτε 69, 8 et 59. 28, ὃ. 

— (c. gen.) 66, 1. 42, p. 374. 64, 5 (ἕως 
αὐτῆς τῆς λέξεως). 63, 1 (ἕως τοῦ 
μὴ ἐγχυμονῆσα!). 


Ζ. 
Ζάλη 31, 19. 
Ζημιόω (τινά τὸ 77, 14. 
Ζοφόω 42, p. 868. 
Ζοφώδης ὅ9, 9. 
Ζοωγονέω 1, 1, 4. 
Ζοωγόνησις Exp. Fid. 16. 
Ζοωτοχέω 64, 25 (18). 
Ζύγωμα 61, 3. 
Ζυμόω 13, 2. 
Ζώπυρος (crabronis genus) 44, 7. 


H. 

Ἢ 8 αὖ πάλιν D, 1. 8, 1. 4, 1. 

-- ὅτι 9, 4. 42, p. 884. 44, 5. 69, 51 
et 54. 16, p. 987 et 988. 

Ἥβηδον Exp. Fid. 11. 

"Hyéopas 31, 14. ιγαμετήν) 81, 23. 
(ἐγητέον) 69, 51. 

Ἡγημονικόν, τὸ 48, 5. 

Ἢ δυπαϑεια 25, 4. et alibi. 

"“Ἤχω (ὅσον εἰς ἄνθρωπον ἤχει!) 1, 2. 
(ἦχα, ἠχκένα) 51, 9 et 10 et 18 et 
18. 64, 19 (40). ΤΙ, 8. 

Ἠλαττωμένως 69, 17. 76, pag. 932. 

Ἡλιαχός (σαύρα) 53, 2. ^ 

Ἡλικία 69, 8. 52, 1. 

Ἡμιαρείζω 78, 1. 

Ἡμίπλαστος 74, 1. 

"Hyiov , δύο 1, 6. p. 21. 

Ἡμιφόριον 69, 3. 

Ἡμίφωνος 34, 11. 

Ἡραχλεωτικαὶ στηλαί 66, 83. 

"Ho£yo 30, 24. 66, 10. 64, 19 (40). 

᾿ἮἬσφαλισμένως 69, 40. 

Ἤτοι γε οὖν 76, p. 928. 

Ἤτοι — ἦτοι 66, 55. 

"Hye (ξαντόν) 48, 2. 

*Hyog 32, 1. 52, 1. 
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e. 

Θάλφις 52, 2. 

Θανατοποιές 84, 22. 66, 73. 

Θανατόω 48, 2. 40, 2. (Eccles. 10, 1) 
66, 21. 

Θανατώδης 26, 4. 

Θαρσαλεωτέρως 30, 29. (ex Veneto v. 
Add.) 

Θαυμασμός 48, 7. 76, p. 941. 71; 16. 

Θαυματονυργία 64, 66. 

Θεατροειδής 80, 1. 

Θεήλατος 24, 10. 42, p. 326. 

Θέλγητρον Expos. Fid. 12. 

Θεμέλιον 33, 3. 

Θεμελιόω 10, 6. 

Θεοδίδακτος 73, 91. 76, p.958. 

Θεολογέω 69, 31. 74, 7. 76, p.983. 

Θεοποιεῖν et OcomottioSat p. 160. meae 
edit., 56, 3. 

Θεοπτία 30, 11. 51, 7. 

Θεόςδοτος 84, 2. 

Θεοσέβεια Epist. Acac. 

Θεοσήμειον ὅδ, 1. et saepius. 

Θεραπεύειν (ἀπὸ δαιμονίου) 66, 40. 

Θερισμός 66, 27. 

Θερμαίνω (perf. pass.) 84, 2. adn. 

Θερμοῦϑις Exp. Fid. 12. 

Θεσμοφορίζω Exp. Fid. 10. p. 1092. 

ΘὨλεύεσϑαι et Θηλιεύεσϑαι Exp. Fid. 
10 p. 1091. 66, 32. 

Θηλυχός 21, 2. . 

Θηλύνεσϑαι 87, 2. 

Θῆλυς (gen. ϑήλεως et ϑήλεος) 79, 1 
et 4. Sic 31,2. vulgo legitur ἄρρε- 
νοϑέλεως, et 31, 8. ἀρρενοπήλεος. 

Θῆξις (ὑπὸ “ἤξιν et ὑπὸ μίαν Sube 
28, 1. 41, 3.) V. Θίξις. 

Θηριοβολία 67, 1. 

Θηριοδηκτικός Epist. ad Acac. 

Θηριόδηκτος Anaceph. 1. et passim. 

Θηριολεχτέω 41, 2. 

Θηριομαχέω 68, 10. 

Θηριομορφία 82, 1. 

Θηριόμορφος 27, 8. 

Θηριώδης (de mari) 28, 8. (superl) 
54, 6. 

Θιασώτης 26, 5. 

Θίξις 31, 1. 64, 66 et 69. 77, 17. 
Cf. s. v. Θήξις. 
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Θλάσμα 64, 35. 

Θλίβεσϑαι (de capilli incremento) 64, 
10 et 12. 

Θνήσχω (τεϑνήξομαι) 64, 32. 64, 39. 

Θοινάζεσϑαι 26, 5. 

Θολόω 8, 2. p. 15. 45, 1. 66, 64. 76, 
pag. 945. 

Θόλωσις 66, 64. ] 

Θρᾷττα (— Θρῇσσα) Expos. Fid. 9. p. 
1089. 

Θραύω 64, 37. 66, 67. 

Θρησχεία Epist. Acacii. 

Θριαμβεύω 33, 8. 

Θροέω 19, 8. 

Θνυΐσχη 15, 5. 

Θυμηδία 52, 2. 

Θυμίαμα 51, 1. 

Θυρωρός Exp. Fid. 21. 

Θώραξ (πίπτει!) 64, 5. 


. 1. 

Ἰατιχός (c. gen.) 69, 70. 37, 1. 

Ἰατρεύειν et ᾿Ιατρεύεσϑαι 59, 2. 64, 
22. 19, 6. 

᾿Ιατροσοφιστής 66, 10. 

᾿Ι’ατροσοφιστική 67, 1. 

᾿διαζόντως 12, 1 (c. dat.) 85, 2. 16, 
10. et pag. 961. 

᾿διάζω 69, 20 et 73. 

᾿Ιδιοποίησις 76, pag. 925. 

Ἰδίωμα 73, 3. 

ἸἸδιωτία 64, 73. 77, 19. 

δον pro Εἶδον 23, 6. 20, 5. (ex Ve- 
neto). 

Ἵδρές 66, 27. 69, 19. 

"lópóc 66, 27. 

Ἱδρῶτα παρασχενάζειν τινί Epist. ad 
Ácac. 

"[épaE et Ἱέρακας nomen declin. 67, 3. 
4. 5, 6. 68, 1. 

Ἱερατεία 79, 3. 

Ἱερατεῖον (collect.) 64, 2. 73, 35. 

Ἱερατεύω 79, 2. Anaceph. pag. 134. 
Exp. Fid. 13. 

Ἱερατικόν, τὸ 55, 2. 15, 5. 

Ἱέρισσα 79, 4. 

Ἱεριχῶ (genet.) 66, 82. bis. 

Ἱερουργεῖν (pass.) 26, 12. 

Ἱεροφαντία (inusitata siguif.) Expos. Fid. 
11. 
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ἽἹεροφάντωρ 79, 1. 

ἽἹερωσύνη 29, 3 et 4. 59, 8. 69, 11. Exp. 
Fid. 21. 

"Ixayóto. 31, 35. 

Ἵχεσία 59, 10. 

Ἱκετείαν ϑεοῦ ἐπάγεσϑαι 59, 13. 

Ἶκμάς (ἐλαίου) 46, 4. 

Ἵλασμός (plur.) 42, pag. 860. 

Ἱλαστήριον, τὸ 74, 2. 

"IMyE pag. 1078. 

Ἱμάτιον (vestis) 59, 11. 

Ἱματιοφύλαξ 52, 2. 

Ἵματισμός Exp. Fid. 7. 

“να (ut ὅπως, elliptice) 66, 52. 53. 55. 
61. 68, 2. 69, 24. 55. ac saepissime. 

Ἰνδάλλεσϑαι 66, 11 et 64, 73, 24. 

᾿Ινδαλματικός 26, 12. 

᾿Ινδαλμός 41, 1. 

᾿Ινδαλτικός 26, 12. 

᾿Ιοβολία 82, 8. 40, 1. 

Ἰοβόλος 67, 1. 

Ἱππικός (intell. ἄϑλοι) Exp. Fid. 24. 

“ἽἽπταμαι 48, 4. 

᾿Ισάγγελος 14, 1. 

᾿Ισάριϑμος (c. geu.) 66, 12. 

᾿Ισέζυγος 69, 32. 

"Icowxtía 51, 27. (cod. Ven. in Ad- 
dend.) 

"Ioógpona, τὰ 66, 16. Cf. 66, 67. 

᾿Ισορροπέω 69, 14. 

᾿Ισορρόπως 81, 1. 

"loa, εἰς τὰ 18, 22. 

Ἴσον, τὸ (2 aeque) 66, 17. 

"Icos (codd. mss. habent ubique Ἶσος) 
cum genet. Anacephal. p. 133. 

ἸΙσότυπος 21, 8. 30, 81. 

᾿Ισοτύπως 34, 22. 42, p. 339. 

“ἽἼστημι (£ovqxav) 78, 9. (ξστῶτα 2 ἐνε- 
στῶτα) 74, 10. 55, 2. (intr) 

Ἵστορεῖν 31, 12. 

"Ioxvovpyía. 64, 67. 


| Ἰσχυροποιέω 69, 35. Expos. Fid. 16. 


Ἴταμός Epist. ad Acac. 24, 2. 30, 26. 
᾿Ιχνηλατέω 18, 7. et alibi. 

Ἰχώρ (plur.) 44, 3. 

᾿Ιώδης 27, 8. 


K. 
Καϑαίρεσις 68, 8. 
Καϑαιρέω 30, 11. 69, 67. 5, 1. 
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Καϑάπαξ 66, 56. 

Καϑαπερεί 64, 58. (sed v. Add.) 

Καϑαρίξω 11, 1. 

Καϑάρσιον, τὸ 20, 2. : 

Καϑέξουα! (ἐχαϑέσϑθησαν, ut 66, 3. ἐ- 
πεχαϑέσδη) 9, 1. et pag. 23. 

Καϑεξῆς (c. gen.) 63, 1. 

Κάϑεξις 8, 8. 42, 1. 66, 8 et 7. 

Κάϑετος, wj 84, 14. 

Καϑηγεμών 66, 6. 

Καξῆχον, εἰς 19, 4. 64, 8. 

Καϑικέτεια 59, 13. (Add.) 

Καϑιστάω 68, 6. 

KaSiornut. (ἐλέγχῳ) 66, 3. (χαϑεστά- 
ναι ἀφ᾽ ξαυτοῦ) 66, 50. 66, 46. 68, 6. 
46, 1 (vj χαϑεστῶσα ἡλικία). 

KoSó 18, 4. 

Καδϑόδηγος 42, p. 358. 

Καϑομολογέω 64, 2. 

Καϑυποτάσσω 42, p. 364. 77, 21. 

Καὶ γὰρ xol 66, 15 et 40. et saepius. 

Καινοδοξία 15, 1. Cf. adn. 

Καινοτομέω 64, 64. 

Καιρός (xav ἐχεῖνο χαιροῦ) ΤΙ, 1. et 
alibi. (ἕως χαιροῦ) 42, p. 860. (και- 
po) 66, 24. 30, 26. (χαιροῦ) 51, 14. 
(χαιρὸν λαμβάνειν) 68, 6. 

Καχίζω 66, 16. 

Καχόβλαστος 81, 1. 

Κακοδιδασχαλία 26, 4. 78, 19. 

Καχοδιδάσχαλος 57, 1. Add. 

Koxó8otog 1, 2. 69, 5. 

Κακχκοήϑεια 24, 8. 60, 63. 

Καχολογία Expos. Fid. 24. 

Καχομηχανία 1, 1, 4. 63, 8. 

Καχομήχανος 75, 4. 18, 11. 

Kaxévota. 81, 1. 

Καχοπιστία 67, 7. 68, 6, 64, 68. 70, 1. 

Καχοπραγία 26, 16. 63, 2. 

Καχόρηχτος (neutr. plur.) 31, 1. 

Καχοσύνθετος 51, 26. 84, 11. 

Καχοτροπία 24, 2. 40, 6. 42, pag. 330. 
45, 4. 16, 9. 

Καχούβιον, τὸ 30, 12. 

Καλλάνος 51, 84. 

Καλλιφωνία 64, 20 (41). 

Καματουργία 64, 63. (Ven. in Add.) 

- 80, 4. 

Καμψάχης 30, 12. 

ἘΚαμψάριος 52, 2. 
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Κἂν (c. indicat.) 72, 2. (quantulumvis) 
69, 26. 53, 2. 69, 23. 

Κἄν — x&v 66, 51. et alibi. 

Κἄν τε 59, 12. 66, 62. 69, 20 et 37. 
27, 5. 42, p. 322. 

Κἄν τε — κἀν τε 69, 35. 16, pag. 957. 
et alibi. 

Κανδῆλα 68, 6. 

Κανϑαρίς 19, 9. 

Καραδοχέω 20, 1. 

Καραδοχία 66, 4. 

Καρδνέα (regio) 66, 83. C£. 1, 4. 

Καρηβαρέω 69, 40 et 63. 

Καρέω 51, 2. 63, 3. 

Kaozíto et Καρπόω 64, 34. (cum Add.) 

Καρπός (de manu) 59, 11. 

Καρποφορέω 31, 11. 

Κάρπωσις 79, 9. 

Κάρφος 16, 4. 

Καργαρίας 30, 34. 33, 12. 81, 9. 

Κατὰ συντομίας 33, 7. 

τὰς νύχτας 68, T. 69, 10. 

— ἐχεῖνο καιροῦ 67, 8. T1, 1. sae- 

pius. 

χεῖρα 59, 12. 

ad, adversus) 68, 6. 


— (c acc Ξε 
10, 8. 

Καταβάλλεσϑαι (de semiuis eiectione) 
26, 5. 

Καταβάσιος 64, 38. (huius edit.) 

Καταβολή Epist. ad Acac. 26, 5. 23, 1. 

Καταγγίξζω 21, 5. 

Καταγνωστικός 81, 1. 

Καταγνωστός 25, T. 

Κατάγειν ἔτος 55, 6. 

Καταδαμάξω 66, 53. 

Καταδαπανάω 30, 26. 

Καταδέω (ἔκ τινος) 15, 1. 

πῦρ 80, 12. 

Καταδυναστεύω 66, 24. 

Καταϑεματίζω 84, 2. 84, 13. 

Καταιγίς 74, 9. 

Καταχεντάω 48, 15. 

Καταχερματίζω 34, 11. 

Καταχούῳ 86, 4. 

ἙΚαταχροάομαι 30, 8. 

Καταχρυφαίως 30, 5. ex coni. 

Καταχυριεύω (pass.) 22, 1. 

Karaxoy 69, 37 et 65. 

Καταλαλιά Expos. Fid. 24. 
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Καταλαμβάνω 79, 1. 80, 25. 

Καταλεγμάτιον 80, 2. 

Καταλείπω (ἐν δευτέρῳ) 64, 67. 

Κατάληξις 69, 75. ex coni. 

Κατάληψις 60, 2. 66, 10. 

Καταλιϑάξω 26, 3. 

Κατάλληλος 33, 5. 64, 14. 

Καταλογάδην Expos. Fid. 4. 

Κατάλοιπος 32, 7. 

Κατάλυμα 51, 9. 

Κατάλυσις ibid. 

Καταλυτής 67, 6. 

Καταμερίξω 66, 9. 

᾿Καταμήνια, τὰ et τὰ Καταμηνιαῖζα' (et 
10 Καταμήνιον et τὸ Καταμηνιαῖον) 
25, 8. 26, 4. 

Καταμονή 58, 1. 

Καταμωκχάομαι (partic. perf. pass.) Ex- 
pos. Fid. 11. 

Καταναλωτικός 66, 19. ex coni. 

Κατανεύω 25, 4. 

Κατανοέω 606, 7. 

Καταντάω 66, 50. 

Κατανύσσω (part. aor. If. pass.) 9, 4. 

. Καταξιδω 51, 4. 59, 18. 

Καταπέτασμα 68, 3. 

Καταπχηκτικῶς 16, pag. 982. 

Καταπονέω 66, 46. 68, 7. 

Καταποντίζω et Καταποντέω 42, p. 347. 
Cf. Addenda. 

Καταργέω 66, 57. 

Καταρτίζω 31, 14. 

Κατάρχω 66, 5. 

Κατασκενή 66, 54. 

Κατασπάω 67, 8. 

Κατάστασις (λογισμῶν 48, 8.) ΤΊ, 21. 

Κατάστημα 69, 79. 

Καταστρέφειν βίον pag. 14. 

Καταστρηνιάω 23, 5. 61, 6. 

Κατατάσσω 64, 12. 

Κατατέμνω 30, 26. 

Κατατρέχω (τινός) 31, 23 et 31. 66, 32. 

Κατατρίβεσϑαι 30, 7. 66, 57. 

Κατανγάζω 57,3. 66, 65 et 68. 69,40. 

Καταφαίρετος 69, 52. 

Καταφερής 32, 4. 

Καταφυσάω 34, 2 et 13. 

Καταχλεναστός 28, 9. 

Καταψεύδεσϑαι 18, 15. 66, 19. 52, 8. 

Κατέναντι 46, 3 et 5 
Corpus Haereseol. 1l. 3. 
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Κατεπάδω 64, 7. 

Κατεπαίρεσϑαι (c. gen.) 61, 8. (Α44. 

Κατεργάζομαι 42, 14. 

Κατέρχομαι 69, 44. 

Κατευϑύς 67, 2. adn. 

Κατευνάζω 64, 32. 

Κατευτελίζω 78, 1. 

Κατήφεια 48, 14. 

Κατηφής 69, 3. 

Κατηχέω 64, 3. 

Κατήχησις 30, 8. 

Κατιδίαν (vel Κατ᾽ ἰδίαν) 42, p. 361. 
88, 3. 

Κατισχύω (c. acc., κατά τινος, περί xt- 
νος) 66, 24. 40, 2. 42, 7. 53, 2. 

Κατοιχόμενοι, oi 14, 1. 

Kaxoxvéo 42, 11. 

Κατοπτεύτης 69, 23. 

Κατοπτεύω 20, 1. p. 48, 23, 4. 66, 40. 
52, 1 (pass.). 

Κατορϑόω 64, 49. 

Καττύω 32, 4. 88, 8. 34, 22. 66, 18 
et 34. 68, 6. 

Κάτω, oi 69, 22. 

Κατώτατος 66, 20. 

Κατωτάτω 45, 2. 

Καυματωνός 66, 84. 

Kavottxóg 29, 5. 30, 12. 

Καύσων 52, 2. 

Καυχάομαι 66, 11. 76, p. 931. 

Κάχληξ 16, 1. 

Κέγχρις (serpentis genus) 66, 88. 

Κεγχρῖτις (lapis) 66, 88. 

Κελεφία 55, 9. 

Κελεφός 66, 9 et 28. 

Κενολατρεία 78, 24. 

Κενολεχτέω 176, p. 981. 

Κενοφρόνημα 66, 14. 

Κενοφωνέω 42, 14. 66, 46. 

Κενοφώνημα 80, 9. 

Κενοφωνία 67, 1. 19, 4. 35, 2. 

Κενόφωνος 66, 83. 

Κενόω (ἀπό τινος) 37, 4. 

Κεντρίον 44, 7. 

Κεντρώδης 66, 88. 38, 1. 

Κεπφόομαι 84, 2. 66, 4. 

Κεπφόω 45, 1. 36, 4. 

Κεραμευκή, ἡ Epist. ad Acac. pag. 10. 
1, 6. Anaceph. p. 131. 

Κεραυνοβολέω (pass) 80, 2. 
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Κεροδαίνω (ἐχέρδησα) 21, 1. 

Κεφαλαιώδης (superl.) 78, 11. 

Κεφαλαίων, ἐπὶ 64, 50. 

Κεφαλαιώτης 1, 1, 5. 

Κεφαλιχός 68, 10. 

Κεφαλίς 64, 48. 

Κηδεμονικός 72, 10. 

Κηδεύω 66, 3. 

Kw 64, 29. 

Κῆρες (ὀλέθρου) 64, ὅθ. 

Κηροπλαστεῖον 23, 8. 

Κηφήν 64, 56. 

Κικελλία Addend. ad pag. 444. ed. Ῥε- 
tav. 

Κιυνδυνώδης 66, 88. 42, p. 346. 

Κινεῖν (intrans.) 78, 30. 

Κιρνάω 66, 6. 

Κίσσησις 25, 4. 

Κλαγγή (de gallicinio) Exp. Fid. 22. 

KAav3udg 20, 3. p. 49. 

Κλέπτω (c. gen. pers.) 66, 24. 

Κλεψιγαμία 59, 6. 

Κληδονισμός Expos. Fid. 24. 

Κλῆρον ἐπισχόπου διοικεῖν 63, 2. 

Κλήρου παίγνιον παίζειν 34, 2. 

Κλίμα Epist. ad Acac. p. 9. 

Κλίνεσϑαι (perf. de humatis) 66, 34. ex 
coni. 

Κλοιός 59, 11. 48, 13. Expos. Fid. 13 
(κλοιοῖς mpotévat). 

Κλύδων 88, 1. 48, 3. 

Κλυδωνίζεσϑαι 70, 1. 

Κλυδωνισμός 69, 27. 

Κνήϑω 76, 4. 

Κνησμονή ibid. 

Κνίζω 69, 55. 

Κνισμός 26, 1. 

Κοιλάς, ἡ 19, 1. 

Κοιμᾶσϑαι 68, 1. (τὸ κοιμηϑέν) 69, 65. 
42, pag. 327. et alibi. 

Κοιμίζω 42, p. 327. ex coni. 

Κοινῆς, ἀπὸ τῆς 78, 5. 

ἹΚοινοποιεῖν (τὶ ἐπί τινος) 18, 10. 

Κοινός (impurus) 30, 22. et saepius. 

Κοινέω 9, 4. 55, 6. 

Κοινωνικός 51, 15. 72, 10. 

Κοίνωσις 46, 5. 

᾿Κοιτάξω (intr) 80, 3. 

Κοχκηρός et Κόχκινος 51, 38. (cum Ad- 
dend.) 
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Κολαχευτικός 80, 8. 

Κολλουρίς pag. 993. adn. 

KoX pls ibid. 

Κολόβιον Epist. ad Acac. 69, 8. 

Κολοβίων 15, 1. Ep. ad Acac. ex cod. 
Ven. 

Κομάω 77, 106. 

Κόμης 30, 4. 18, 25. 

Κομήτατος 68, 5 et 6. 

Κομίζω 16, 1. 

Κουπάξεσϑαι 33, 9. 

Κομπαστικός 76, p. 964. 

Κομπεύδης 76, p. 955. 

Κομπία 76, p. 931. — 

Κοπιάτης Exp. Fid. 21. 

Κόπος 69, 58. 

Κοπρία 26, 1. (ex cod. Ven.) 

Κορβωνᾶς 66, 80. 

Κόρη ὀφϑαλμῶν 52, 3. 

Κόριον pag. 444. ed. Petav. (Addend.) 

Κορυφαῖος (superl) 20, 3. p. 50. Ana- 
ceph. p. 137. 

Κόσμημα 18, 2. ex coni. 

Κόσμησις 66, 19. 

Κοσμήτρια 76, pag. 973. 

Κοσμοποιός 23, 2. 

Κουρεύεσϑαι Exp. Fid. 10. p. 1091. 

Κούρικος 79, 1. 

Κοῦφος (ἀπό τινος) 57, 5. 

Κόχλαξ 16, 1. adn. 

Κράβατος 66, 85. adn. 

Κραιπαλάω 64, 58. 

Κράσπεδον 15, 1. et alibi. 

Κρατεῖν (c. acc.) 48, 11. 37, 9 (αὐχέ- 
νας). 16, 1. 

Κρατητεύω 64, 32. (Add.) 

Κρατιστεύω 64, 31. 

Koatóveo2at 64, 22. 

Κραυγάζω 30, 12. 

Κρεονομία Exp. Fid. 10. 

Κρεωνομία ibid. 

Κρεωφαγέω 66, 33. 

Κρίνειν (νοῦν τινος) 66, 65. ex coni. 

Κρίνον 52, 1. 

Κρονία Addend. ad pag. 444. ed. Pe- 
tav. 

Κρούειν ὄψιν 26, 2. 

Κρύβω 34, 15 et 17. 66, 65. ada. 

Κρυπτάξω (act. et med.) 87, 2. 76, ὃ. 

Κρυφίως et Κρυφαίως 30, 5. (V. Add.) 
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Κτηνώδης 23, 8. 66, 34. 
Κτῆσις 30, 5. 
Κτίζω (perf. pass. χέχτισμαι, χεχτισμέ- 


γος et ἐχτισμένος) 66, 18 et 45 εἴ | 


51 et 55 et 56 et 67. 45, 8. 67, 4. 
69, 34 et 16 et 56. 76, pag. 966 et 
911. alibi. 

Κτίσις 26, 9. 39, 5. 

Κτιστιχῶς 76, pag. 970. 

Κυβεία (fraus) 22, 1. 24, ὃ et 8. 30, 
14. 

Κυβερνίτης 66, 31. 

Κυβευτικός (διδασχαλία) 66, 52. 33, 22, 
(ἀγωγή) 46, 1. 

Κυέω (xexvmuévoc) 91, 1. 

Κύημα 30, 25. (cod. Ven.) 

Κυΐσχκειν 63, 3. (κυϊσχόμενος) 21, 1. 

Κυχάω 66, 11. 33, 8. 69, 29. 

Κυχλοδράχων 79, T. 

Κύχλωϑεν et Κυχλόϑεν 64, 18. (cam 
Add.) 

Κυλλός 66, 33. 

Κυνόδους 18, 12. 

Κυοφορία (plur.) 69, 25. 

Kvogoptxóg 78, 12. 

Κυπρίξω (c. acc.) 59, 9. 

Κύπρις (cf. Κυπρίξω) Expos. Fid. 14. 

Κύπρος (— χκύπρις) Anaceph. p. 152. 

Ἐυριεύω (pass.) 20, 2. p. 49. 66, 60. 

Κυριοχτόνος 69, 13. 

Κυριολεχτέω 74, 1. 

Κῦρος 64, 28 (21). 

Κυρόω 64, 19 (40). 

Κύρτασις (— χύρτωσις) pag. 1078. 

Κύρτωμα 69, 79. 

Κώδιον 40, 1. 46, 1. 76, p. 741. 

Κώχυμα 80, 25. (cf. Add.) 

Κωνσταντιεύς et Κωνσταντιαῖος 51, 24. 
(c£. Add.) 

Κωτίλως 16, pag. 990. 


A. 
AaBlc 13, 4. 
Δαγνιής (compar.) 27, 4. 
ΔΛαγνός (compar. λαγνιαίτερον 18, 22.) 
21, 2. 
Λαξία 66, 83. 
Λαιμαργός 47, 2 (ἐπιϑυμίο). 
Λακίζεσϑαι 56, 1. 64, 69. 
ΔΛαλιά 66, 55. 





Λαλιός (λαλιὰ ἐπιγραφή) Epist. ad Acac. 

AayuQáwst» (εἴληφαν) 66, 24. Cf. 66, 
83 ἀπείληφαν. 

εἰς Ναξαρέτ Anaceph. pag. 


135. 
— (c. gen.) 42, p. 332. 

(2 bibere) 84, 23. 

Λαυπαδηφορέω 49, 21. 

Λαμπαδηφόρος pag. 444. ed, Petav. (Ad- 
dend.) 

Λάσκω (aor. L) 68, 6. 69, 14. 27, 8. 

Δατρεία (οἰκονομίας) Exp. Fid. 22. 

Λατρευτός T4, 8. 

Λαφυραγωγία 55, 9. 


᾿Λεῖμμα 20, 8. 


Δειτουργία (τῆς ἐπισχοπῆς) 42, 1. 

Λειτουργικός (Hebr. 1, 14.) 40, 4. 

ΔΛεχτιχός 18, 13, 

Λεληϑότως 30, 6. 68, 9. 

Λεξείδιον (Δεξίδιον Ven. in Add. ad 64, 
11.) 33, 9. 64, 11. 

Λεξίϑηρ et Λεξιϑήρ 77, 84. 69, 61 et 
14. 

Δεξιϑηράω 45, 4. 69, 50. 

Λέξιν, κατὰ 64, 5. 66, 2 et 51. alibi. 

ΔΛεοντός oppidum (ἐν τῇ Δεοντῷ) 67, 1: 

Λεπτογένεσις 39, 6. 

Δεπτολογέω ὅ1, 12. 

ΔΛεπτολόγημα 172, 9. 

ΔΛεπτολογία (διὰ λεπτολογίας) 69, 62. 

Δεπτομερῶς 76, pag. 946. 

ΔΛεπτόν, κατὰ (κατὰ λεπτότατον 69, 11.) 
68, 10. : 

Δεπτότης (κατὰ λεπτότητα) 68, 4. 

Αευχείμων 49, 21. 

Αξώς 42, p. 364. ex coni. 

Λεωφόρος, ἡ 42, p. 340. 

Ληγάτον Exp. Fid. 7. 

ΔΛηρολόγημα 79, 4. 66, 4. 

Ληρολογία 89, 5. 

Ληρολόγος 21, 6. et alibi. 

Δηρωδία 66, 60. 

Λησμονή 51, 18. 

Ληψοδοσία 21, 8. 

Διβανῖτις (ΞΞ λιβανωτίς, quod Venet. 
habet) 50, 1 et 2. 

Λιβάς 34, 23. 

Δίβελλος 72, 2 et 4. 

Λίβυς (serpentis genus) 62, 8. (Add.) 

Διυκιννιανές 69, 2. 
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Λικμάω 76, 1. 

Λινουργός 64, 71. 

Λιπαίνω 79, 8. 

Λιτῶς 78, 24. 

ΛΑίχνος 66, 59. 37, 1. 

Aoyeioy 84, 17. 

Δογίδιον 76, p. 988. 951. 982. 
ΔΛογικά, τὰ 73, 6. 
- Δογικεύομαι 64, 19 (40) et 54. 
Δόγιον 59, 9. 

Δέγιος 56, 1. 

Δογιότης 66, 55. 

Λοιπόν 42, 1. 51, 25. 18, δ. 66, 5 et 

14 et 63. et alibi. 

Λοξές 66, 21. 

Aovnío 15, 5. 

Δύβη (corrig. Alguc, ex Ven.) 62, 8. 
Δυμαντικός 89, 6. 

Λυμεών 16, 2. 

Αύμη 21, 7. 68, 4. 

Λύτρον 20, 1. (ἀπό τινος) 97, 7. 
Δυτρόω 20, 1. - 

ΔΛύτρωσις 84, 21. 

Δυτρωτής 81, 18. 

ΔΛυχναψία 80, 2. 

Λυχνικός (ψαλμός) Exp. Fid. 28. 
Ajo (τινά τι 42, p. 331.) 64, 24 (45). 
Λώβησις 55, 9. 58, 2. 59, 9. 
Λωδίκιον 68, 3. 

Λωφάω (de fluctu) 64, 19 (40). 


M. 


Ναγγανιχός 24, 2. 

Μαγεύω 34, 1. 

Μαγουσαῖοι Exp. Fid. 12 et 13. 

Μαϑητεία 51, 15. 58, 1. 

Μαϑητεύω 34, 8. 69, 44. 76, p. 982. 
77, 20. 

Ναιών (nomen patris Homeri) 42, pag. 
326. 

Μαιωτικός 33, 8. 

Μακάριος (superl. μακαριέστατος) 67, 4. 

Μαχαρίτης 64, 70. 

Maxapitig 78, 23. 

Μαχάτη regio Afr. 66, 83. 

Μαχραίων 64, 26 (19). 

Μαχράν, εἰς 68, 4 et 6. 

Μαχροδία 59, 12. 

MaxpocixeAoc (μαχροείχελλος codd. mss.) 
51, 35. 
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Μακρύνεσϑαι 76, p. 942. 

Μάλιστα, τὰ 10, 1. 

Μᾶλλον (cum compar.) Epist. ad Acac., 
23, 4. 69, 40. 

— καὶ — ἀλλά (vel δέ) δ, 1. p. 

11. 66, 46. 

Μάνδρα Epist. Acacii, 66, 11. 

Μανδύας 76, 5. ᾿ 

Μανεία (pro Mavia) 69, 63. 

Νάνη (genet. a Μάνης) 67, 1. 

Μάντης (pro Mávr;) 66, 76. 

Ναρειανδύνη 66, 83. 

Ναρειῶτις (codd. Μαραιῶτις) 67, 1. 

Μαρία λίμνη 29, 5. 

Μαρμαρίς 66, 83. 

Μαρτύριον 51, 30. 

Μασάομαι 66, 35. 

Μασητικός 64, 16. 

Νασσητήρ 66, 53. 

Ματαιοεργία 30, 7. 

Ματαιοπονία 66, 6. 88, 8. 76, p. 931. 

Ματαιοπόνος 42, p. 346. 

Ματαιοσυχοφαντία 51, 4. 

Ματαιοφροσύνη (plur. 39, 5.) 80, 30. 
31, 35. 37, 1. 69, 69. 

Μάτην (7 sine causa) 71, 1. bis. 

Μαυριτανία 66, 88. 

Máyogot (ἐμαχησάμην 59, 8). 

Νεγαλότολμος 84, 8. 

Μεγαλύνω 15, 1. 

Μεγαρίζω Exp. Fid. 10. p. 1092. 

Μέγας (xà μεγάλα ἰσχύειν παρά τινος, 
69, 10.). Cf. s. v. Μειζότερος. 

Μεγιστᾶνες (codd. habent Μεγιστάνες) 
69, 20. ex Prov. 8, 12. 

MeS3apuótm 34, 15 et 18. 

Μεϑοδεία 64, 59. 73, 95. 

MzSobia 18, 15 et 20. 

Mé3voog 59, 1. 

Νειζόνως 15, 1. 

Μειζότερος 55, 1. 66, 49. 71, 5. 

Μείουρος 45, 1. 

Μέλεσϑαι (τινός) 52, 2. crit. 

Μελίσσιον 66, 35. 

Μελλητικός 42, 8. 69, 74. 

Μελλητικῶς 69, 74. 42, p. 337. 16, p. 
958. 979. 

Νεμελετημένως 64, 59. (ex Ven., in 
Add.) 

Μεμωράδιος 71, 1. 
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Mtv οὖν et Meyoüvye 10, 1. 74, 8. 

Μερίξεσϑαι 32, 4. 

Μέριμνάν τινι συνεισφέρεσϑθαι 69, 11. 

Μεριμνάω (— diligenter curare vel ad- 
ministrare) 68, 3. 

Μερίς 38, 8. 10, 1. (ἐν μερίδι πονηρᾷ 
τετάχϑαρ) 66, 62. 

Μεριστικός 31, 16. 76, p. 953. 

Μεριτεία 23, 1. 

Μέρος xoi ἀπαξαπλῶς 78, 6. 

Μέρος, ἀνὰ 66, 25. 

Mégouc, ἀπὸ 19, 4. 

Μεσάξω 51, 23. 69, 11. 

Μέση τῶν ποταμῶν (— Μεσοποταμία) 
46, 1. 62, 1. 

Μέσον, ἀνὰ 10, 1. 66, 64. 
— . (adv. c. gen.) 69, 77. Epist. 
Acacii (bis). Index libri Ilf. 

φέρεσϑαι 64, 5. 

Μέσος 61, 7. 

Mécosc pag. 442. adn. 

Μετὰ μικρόν 31, 15. 
--- χεῖρας ἔχειν et λαμβάνειν 16, 4. 
et pag. 932. 

Μεταβάλλω (intr.) 66, 42. 

Μεταβατικός Exp. Fid. 5. 

' Μεταγγίζω 66, 28. et alibi. 

Νεταγγισμός Epist. ad. Acac., 66, 55. 

Μεταγενής 81, 15. (οἱ μεταγενέστεροι) 
76, p. 964. 

Μεταδιδόναι (τῇ 48, 8. 

Μεταιτέω 80, 3. 

Μεταχαλέω 80, 4. 

Μεταχενόω 84, 2. 

Μεταχινέω 80, 11. 68, 10. 

Μεταχοσμέω 64, 25 (18.) 

Μεταλαμβάνω 34, 2. 26, 13. 58, 1. 

Μεταλήπτωρ 42, p. 330. 

ΜΝεταλλεύω (pro Νεταλλοιόω) 67, 4. 
(Sap. Sal. 4, 9.) 

Μεταλλοιόω 67, 4. (Sap. Sal. 1, 1.) 

Νετάμελος (ἐκ μεταμέλου et χατὰ με- 
τάμελον) θ4, 80 (28). 66, 47. 

Μεταμεμελημένως 76, p. 979. 

Metapopoáto 34, 15 (ubi fort. legend. 
μεϑαρμόζω). Cf. 34, 18. 

Μεταμορφόω 24, 3. 

Μετανάστης 41, 1. 

Μετανίστασϑαι 29, 6. 
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MaxgoSupéo (τινῦ 43, 2. 

Μετανοέω (ἀπό τινος) 54, 2. 59, 6. 

Μεταάνοιαν αἰτεῖν 42, 1. 

Μεταξύ 68, 5 et 6. et 68, 8. 

Μεταπίπτω 8, 9. 

Μεταρσιολεχτέω 76, p. 967. 

Μετατάσσω 173, 28. 

Μεταφραστιχῶς 42, p. 362. 

Μεταχειρίξω 24, 1. 30, 20. 45, 4. 63, 4. 

Μέτειμι (ἀπό τινος 48, 2.) 69, 69. 

Μετέωρος 91, 1. 

ῬΜετηλλαγμένως (τὶ γενέσϑαι) 68, 1. 

Μετοχή 40, 2. 48, 6 (ὕπνου). 

Μετριοπαϑέω 69, 37. 

Μετριότης 68, 8. 69, 37. 

Μέτρον 61, 4 et 61, 1. 

Μέχρι μή 33, 6. 

Μή (c. iudic. post νομίζειν et λέγειν) 
64, 34. 69, 30 et 59. 61, 5. 77, 30. 
(μή πη ἄρα) 51,3. (μή πη ἄρα) 70, 
10. 

Μηδὲ ὅλως 57, 6. 64, 58. 52, 1. 

Μηκχόϑεν, ἀπὸ 26, 19. 80, 10. 

Μηλωτή 64, 64. 

Mi, οὐ 79, 4. 53, 2. (sequ. x&v) 9, 
3. 27, 2 et 8. 89, 1. 42, pag. 861. 
26, 11. 42, 1 (sequ. ἀλλὰ xat). 

Μόήννυα 62, 5. 

Μηνυτής (de muliere) 48, 13. 

Μήτε pro Νηδέ (cf. s. v. Οὔτε) 16, 3. 
48, 9. 59, 12 et 18. 76, 3. et sae- 
pius. 

Μή τί γε 32, 2. 

Μητραλῴας 75, 8. adn. 

Μητροχομία Exp. Fid. 11. Anaceph. p. 
145. 

Νηχανᾶν (τὰ ἀληϑῆ τῷ Ψεύδει) 66, 84. 

Μηχανεύω 42, p. 317. 

Μηχάνησις 66, 58. 

ΝΙηχανοποιΐα 28, 4. 

Μικροῦ μὴ παραχειμένου 81, 6. 

Μικρῶς 74, 1. 

Μίλιον 30, 17. 53, 1. 

Μίλτις, coc 18, 3. 

Μιμηλός 33, 8. 48, 11. 66, 74. 

Μιμολόγημα 81, 3. 

Μιμολογία 36, 4. 66, 24. 

Μισάδελφος 64, 28 (21). 

Μισάνϑρωπον, τὸ 64, 20 (41). 
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Mic9azxobocia 64, 72. 

Μισϑαποδέτης 16, p. 990. 

Μισόκαλος 64, 26 (19). 

Mtcoxóvqzog 23, 3. 

Mio; 5,3. 

Μογγιλάλος 66. 

Motysi sts (ἀπό cod 19, 4. 42, p. 852. 
(pass. ). 

Μόλιβος 73, 5. 

Μόλουρος 02, 8. 

MóéXvBos 18, 5. adn. 

Μολύνω (μεμολυσμένος et μεμολυυμέ- 
νος 26, 5. Cf. Add.) 9, 4. 63, 1. 

Μονάξω 63, 1. 

Mováj»n: 64, 4. 

Μονοβόλως 01, 8. 

Movoyzvo 18, 5. 

Movozióíg Exp. Fid. 17. 

Μονοξιδῶς 76, p. 943. 

ΔΙονοχόλως 51, 2. 

Μονουμερῶς 25, 3. 

Μονόξυλος 61, 8. 

Μόνος (superl.) 67, 1. 69, 8. 

Μονότης Exp. Fid. 21. 

ονοτύπως 57, 2. 

Movoo 40, 1. 

Μόρια, τὰ 26, 9. 58, 1. 

Moeggoxotéo 64, 26 (19. 

Móogoots 47, 8. 18, 2. 

Μοσσύνοιχοι 39, 8. 

Mosyoxotz 47, 2. 

MoySéo 34, 63. 

Moy?npix 66, 5. et alibi. 

Μύαγρος 61, 8. 


Μυέω (c. gen. et c. acc.) 58, 8. Exp. 


Fid. 10. p. 1092. Anaceph. p. 144. 
MvSoXóyqua. 45, 1. 
Ἡυϑοπλαστία 18, 86. 
Μυϑοποίημα 31, 86. 
Μυϑξβωδώῶς 87, 3. 
Móxng 81, 1. 
Μυχτήρ 64, 67. 
Μυλοστόμις 85, 3. 
Ῥυογαλλίδιον (Ven. Μυογαλίδιον) 35, 9. 
Νυρεψικός 47, 3. 
Μυρεψός (ἐργασία) 61, 8. 
Μυριανταπλάσιον 69, 16. 
Μυρίζω Exp. Fid. 10. p. 1091. 
Νίνσαρός (et Μυσερός 26, 16 et 63, 2. 
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ex Veneto) 63, 1. Exp. Fid. 10. p. 
1091. 

Νυσαρῶς Ind. lib. ft (1, 5). 

Μυσοὶ ἄβιοι Exp. Fid. 13. 

Μυστήρια, τὰ (de sacra coena) 40, 2. 

ΝΜυστηριωδῶς 21, 3. 31, 8. 

Muyóz (superl.) 52, 1. 

Μυωξός 64, 18. 

Νυωπάξω 59, 9. 69, 49, 

Μωρολογία 16, 3. 26, 8. 66, 22. 


N. 

Ναβαττίς 53, 1. 

Νάρδος 40, 3. 

Ναυτιάω 20, 5. 

Ναυτίασις pag. 1078. 

Ναύτιλος 61, 4. 

Νεανιεύεσδαι Expos. Fid. 18. 

Νεονιχότης 05, 4. 

Νεανιότης Exp. Fid. 13. p. 1095. 

Nexpogopée 64, 21 (42). 

Nexoío 69, 79. 

NexuoQyos Exp. Fid. 10. p. 1091. 

Νεοχατήχητος Epist. Acacii, 

Νεῦρον (pudendum) 64, 8. 

Νεύω Epist. ad Acac. P. 9. 64, 52. 

Νηπιάζω 30, 6. 

Νηπτικῶς 64, 20 (41). 

Νήφεσθαι 75, 8. adn. 

Νιχοποιός 64, 63. 

Νιτρῖτις 76, 1. adu, 

Νομίζειν (τὶ εἰς ἀγαϑόν) 16, p. 984. 

— seqq. μή c. indic. vide sub Μή. 

Νομιχός Epist. ad Acac. 

Νομιστεύω 19, 6. 63, 1. 66, 82. 73, 24. 

Nopoxteóo 63, 1. (Add.) et alibi. 

Νομοδιδάσχαλος 16, 1. 

Νομομάϑης 30, 9. 

Νιοσηλεύεσϑαι 66, 4. 

Νοσσεύω (νοσεύω. codd, mss.) 69, 25. 

Νοτίζω 64, 15. 

Νοτίς 64, 13. 

Νουϑέτησις 64, 32. 

Νουνεχής 66, 88. et saepius. 

Νοῦς (acc. plur. νόας 31, 14.) 69, 41 
et 48. νοῦν διδόναι. 73, 85 χατὰ νοῦν 
τίϑεσϑθαι. 

Νυμφών 84, 8. 

Νύσσω 1, 1, 2. 44, 1. 55, 6. 
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Nee 26, 18. 
Νωδός 49, 8. 78, 3. 

E. 
ενοδοχεῖον 75, 1. 
ewo)excéQ 32, 1. 66, 70. 
syoActix 42, 11 et pag. 321. 57, 10. 
11, ὃ. 
Ἐενολογία 69, 58. 
Exjotow 27, 5. ex Ven. 
Eéavo» 1, 5. 
Ξύριον 27, 5. 


m 
f 
μοὶ 
[-} 
Ll 
[ΠῚ 


Ο. 

Ὁδοιτορία (τ ὁδός) 42, pag. 846, 59, 
12. - 

᾿Ὀδυνηρός 44, ἴ. 47, 8. 

᾿Οδώνιον 59, 11. 

Ὄϑεν xoi πόϑεν 81, 20. 

"OSvwstog 64, 57. 

᾿Οϑόνη 28, 2. 

Οἶδα (ἤδεισαν) 28, 4. 48, 2. et alibi. 

Οἴχαδε (— οἴκοι) 66, 7. 

Οἰχειαχός 176, p. 992. 

Ὀἰχίσχος 52, 2. 

Οἰχοδομή (sensu spirituali) Epist. ad 
Acac., 80, 5. 

Oixovopéc 51, 6. 

Οἰκονομία (— providentia divina) Exp. 
Fid. 22. et alibi. 

Οἰχουρός 80, 6. 

Οἰχτίομων 84, 21. 59, 6. 

Olyoxoctz 176, 3. 

Οἰνοπότης 30, 19. 

Οἷα et Οἷα δή Epist. ad Acac. 66, 11. 
69, 17 et 64. 78, 5. Anaceph. 7. 

Οἱονεί 64, 14 et 15. 

Οἷον εἰπεῖν, ὡς 9, 4. 

Οἷον ὥςπερ 64, 89. 

Οἰστρέω 66, 21. 

᾿Ὀχλάξω 64, 42. 

"Oxvóg (pars navis) 61, 8. 

᾿Οχταετία 16, 1. 

᾿Ὀλεάριος 30, 24. 

᾿Ὀλετήρ (adiect.) 18, 1. adn. 

᾿Ὀλετήριος 1, 18. 

᾿λιγόπιστος 26, 8. 

᾿Ολισϑαίνω 64, 5. 

"Oxx(j 30, 6. .56, 2. 

Ολμος 26, 5. 
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Ὃλοχαύτωσις 84, 17. 66, 57. 

“Ὅλον (adv.) 42, p. 321. et alibi. 

“Ὅλως εἰπεῖν 66, 45. et alibi. 

ὋὉλοσχερῶς 31, 8. 42, pag. 878. 

Ὃλοτελής 80, 33. 66, 22. 

Ὁλοτελῶς 64, 54. 

Ὄλυνϑος 59, 9. 

*Ouág 8, 8. p. 22, 

᾿Ομβροτόχος 17. 1. 

“Ὁμογνωμέω et Ὁμογνωμονέω 29, T. 

Ὃμογνώμων 61, 5. 

ὋὉμοδίχιτος 18, 18. 

᾿Ουόδοξος 61, 5. 

Ὃμοεργής 51, 14. 

Ὁμοιογνώμων 35, 1. 

ὋὉμο!ομερία Exp. ΕἸ. p. 1086. 

ὋὉμο!ομερής Epist. ad Acac. 

Ὁμοιοούσιος Ind. libri ΠῚ. 

ὋὍμοιοπαθής (c. gen. et c. dat.) 69,17 
et 68. 17, 16. 

"Ogotoz (c. gen.) 67, 8. Ind. libri II. 

“Ὁμοιούσιος 18, 1. 

ὋὉμοίωμα 66, 5. 

ὋὉμολεξία 04, 8. 

“Ομυολογητής 68, 2. 

ὋὉμολογητικόν, τὸ 76, p. 971. 

ὋὉμολογήτρια 68, ὅ. 

“Ομολογουμένως 57, 3. 64, T. 

ὋὉμοούσιος 88, 7. 18, 1 et 11. 

"Ouoovctórns 74, 18. 76,, p. 936. Exp. 
Fid. 21. 

ὋὉμοουσίως 16, 3. 

Ὃμόπιστος 78, 2. 

"Ouopgoxog 76, p. 962. 

ὍὉμοόσε (livor) 64, 58. 

"Opóottyos 1, 1, 9. adn. 

'Onéototyog 1, 1, 9. 62, 4. 66, 5T et 
15. 

ὋὉμότεχνος 51, 14. 

"Ouótponoc, ἡ 80, 9. 

Ὃμοφρόνως (rot) 77, 20. 

"Ouéy opos 51, 14. 

Ὃμόψυχος 18, 2. 

ὋὍὉμωνυμικῶς 35, 2. 

᾽Ονειρώσσω 31, 4 et 31. 

᾿Ονοματοποιεῖν (τινά) 24, 2. 

᾿Οξυγράφος 64, 3. 

᾿Οξύτης Epist. ad Acac. 1. 

'Omü 70, 8. 

“Ὅποι (ubi) 70, 1. 
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"Oxóc 84, 21. 42, p. 328. 

ὋὉπότε (— quandoquidem) 16, 4. 42, 
4. 69, 30. 71, 2. 67, 7 (ὁπότε yap). 

ὋὉπότερος 76, p. 983. (μηδ᾽ ὁπότερος) 
Epist. ad Acac. 66, 57, (οὐδὲ ὁπό- 
tEpoc) 51, 30. 58, 2 et 3. 

“Ὅπον (caus.) 64, 15. 

μὲν — ὅπου δέ 81, 27. 

"Οπτάνεσθαι 57, 4. 66, 82. alibi. 

"Ὄργανον (de toto corpore) 20, 3. p. 
49. 

"Opyiíe et "Opyda Expos. Fid. 12. 
(ὀργώσας, contra Exp. Fid. 11. ὁρ- 
γιούντων). 

᾿Ορϑοποδέω 42, p. 840. 69, 46. 

᾿Ορϑρίζω 76, 2. 

᾿Ὄρϑριος (ὀρϑριαίτερος) 66, 11. 

“Ὃριγνώμων 16, 8. 

ὋὉριογνώμων 42, T. 

"Optoy 80, 26. 

ὋὉρισμός 43, 2. 

*Opu&cSat (oriundum esse vel exire) 
11, 1. ΤΊ, 1 et 25. 80, 2. et alibi. 
ὋὍρμαστός (h. e. ἁρμοστός) 69, 23. 78, 

1 (et 13) et 16. 

“Ὅρμημα 16, p. 962. 

*Opo3ecla 42, 7. 

Ὃροϑέτης 66, 14 et 33. 16, p. 949. 

᾽Ορέφωσις (tectum) Exp. Fid. 4. 

"Oc (εἰσὶν dt λόγων) 64, 20 (41). (ὃς 
μὲν — ἃς δέ) 81, 16. 64, 85. 74, 
8 et 9. 

"Oodxtg (c. gen.) 34, 23. 

ὋὉσημέραι 73, 35. 18, 2. 

σοιδηποτοῦν 177, 3. 

"Ocog (ἄλλοι ὅσο Exp. Fid. 11. 26, 
11. et alibi, (πλείστη ὅση) 64, 14. 
(ὅσα ἄττα) 64, 51. (ἐπὶ τὸ ὅσον) 64, 
13. Cf. 64, 86. 

"Octtg οὗτος Ep. ad Acac. p. 22. huius 
edit. , 51, 22. 

᾽Οστραχίτης 40, 8. 57, 10. 

᾿Οσφῳραντικός 48, 5. 

Οτὲ μὲν — ὁτὲ δέ 66, 44. Cf. 66, 
82. 

"Ort (Oct τίς) 58, 13. (ὅτι τὸ πᾶν 
quod universum adtinet) 68, 3. (τί 
ὅτὴ 59, 8. C£. Act. Apost. 5, 9. (οὐχ 
ὅτὴ 18, 4. 66, 40. 57, 8. 76, 2. (εἶ 
μὴ 6vt) 89, 5. 66, 11. (c. part. pro 
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ἅτε) 84, 21. 66, 24. (ὅτι μή) 64, 51. 
ib δ᾽ ow) 79, 2. (elliptice) 55, 
4. C£. etiam s. v. Πάντως. 

"Orttoüy (κατὰ πᾶσαν ὁτιοῦν αἰτίαν) 49, 
80. 

Οὐ (c. imperat.) 61, 5. 

Οὐά Expos. Fid. 10. 

Οὐδέ (sequ. οὔτε) 42, p. 325. 69, 38. 
66, 17. et alibi. (οὐδ᾽ ὅλως) Epist. 
ad Acac. p. 13. 64, 2, 

Οὐδέπω 78, 19. bis. 

Οὐδοπότερος 76, pag. 924. 930. 973. 
(contra 76, p. 952. οὔτε ὁπότερος). 

Οὐϑείς 30, 30. 

Οὐδ᾽ ἕτερος 66, 14. 

Οὐκέτι (nequaquam) 70, 12. 76, pag. 
960. 78, 10 et 12. et alibi saepius. 
Οὕπω (pro οὕπως) 11, 28. Cf. s. v. 

Οὐδέπω. 

Οὐρανομέτρης 71, 1. 

Οὔτε (pro οὐδέ) 86, 5. 42, p. 847 et 
352. 46, 5. 16, 4. 67, 8. 66, 15 et 
19 et 55. 73, 4 et 34. 76, p. 951 
et 941 et 961. 77, 24 et 30. 78, 11 
et 21., et alibi saepissime. (οὔτε οὖν) 
70, 11. (καὶ οὔτε) 76, p. 964. 37, 6. 
(οὔτε γάρ) 66, 55.. 74, 13. p. 957 
et 966, alibi. (ἀλλ᾽ οὔτε) 18, 10. 
69, 25. 23, 3. 30, 34. 

Οὔτε ὁπότερος 76, p. 952. 

Οὗτις (adiect.) 64, 11. 

Οὗτος — οὗτος 68, 8. 

Οὑτοσί (τουτῇ 66, 55. (τουτοῦ) 66, 48. 

Οὕτως abundat 66, 1 et 2 et 5. sae- 
pius. 

᾿Οφειλόμενος 69, 6. 

᾿Οφειλομένως 76, p. 972. 

᾿Οφιείκελος 45, 1. 

᾿Οφιοειδής 37, 5. 

Ὄφις (bufo) 50, 8. 

᾿Οχλεῖσϑαι 68, 6. 

Ὄχλησις 26, 1. 

ἤὌχϑη 66, 75. 

᾿Οχυρόω 55, 6. 

᾿Οψωνέω 75, 3. 

᾿Οψώνιον 80, 12. 


II. 


Παγανός 64, 10. (Addend.) 
Παγγέλαστος 52, 3. 
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Παγιδεύω 66, 44. 69, 63. 25, 3. 

Πάγιος 64, 19 (40). 

Παιδαρικός 51, 20. 

Παιδαριώδης Exp. Fid. 11. 

Παιδεία (castigatio) 46, 3. 

ΤΙαῖδες ᾿Αλεξανδρέων) 76, 1. (Ἑβραίων) 
11,16. Exp. Fid. 10. p. 1092. ([Ἐλ- 
χήνων) 70, 6. 76, p. 983. (Χριστια- 
γῶν) 76, p. 988. 

Παιδευτήριον 66, 55. 

Παιδευτής 8, 8. 

Iloto (de scorpio) 67, 4. 

Παλαιός (τὰ παλαιὰ τοῦ ἀμπέλου) 59, 9. 

Παλαιόω 66, 86. (pass.) 68, 2. 

ἸΠαλιγγενεσία 59, 5. 

ΠΠαλιμβόλως 64, 63. 76, p. 939 et 975. 

Παλιμπλοχής 59, 12. adn. ὁ 

Παλίμφημος 64, 54. 

Παλινδρομέω 1, 8. 

Παλινερωτιχός 26, 2. ex coni. 

Παλίνορσος 1, 1, 5. 

Παλλαχή 38, 3. 80, 10 et 11. Expos. 
Fid. 5. 

Παλλακίς 35, 3. Exp. Fid. 6. 

Πάλλω (intr.) 34, 2. 

Παλμός Exp. Fid. 24. 

Παμβασιλεύς 26, 14. 

Παμψηφί 77, 3. 

Πανάγιος Epist. Acacii, et alibi. 

Πανάμωμος 64, 33 et 57. (ex Ven.) 

Πανάρετος 69, 11. 

Πανάριον Prooem., et Anaceph. 1. 

Ilavéoprog pag. 785. ex coni. 

Παννύχως 33, 2. 

ΠΠανοπλίας (ἀπὸ τῆς πανοπλίας) 66, 24. 

Πανουργεύομαι 66, 44. 

ἸΠανσεβάσμιος Epist. ad Acac. 70, 12 
et 14, 

Πανταχόϑεν, éx 69, 53. 54, 3. 18, 27. 

Πάντως ὅτι (— fieri non potest quin) 
42, pag. 343. 61, 4. 64, 67. 66, 58 
et 82. 64, 5. (οὐχ Ott πάντως). 

Πάντως που, ou 69, 20. et alibi. 

ΠΠανυπέρτατος 34, 4. 

Πάπας 6, 8 et alibi. 

IlapagAsxto 69, 27. 

Παραβουλεύομαι 64, 72. (cf. Add.) 

Παραβύστῳ, ἐν 21, 2. 62, 2. 

Παράγειν 57, 5. et pag. 20. 

Παραδειγματίζω 78, 20. 
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Παραδοξοποιέω 68, 6. 


Παραδοξοποιΐα 69, 62. 
Παραδρομή 5, 1. 


᾿“Παραζξηλόω 1, 1, 6. 24, 2. 77, 16. 


ΠΠαραϑαρσύνω 66, 58. 

Παράϑεσις 31, 8. | 

Παραίτιος 42, p. 368. 64, 21 (42). 66, 
58. 67, 4. 69, 60. 

IfapaxaAci? (consolari) 68, 10. 

Παράκχεισϑαι (μικροῦ μὴ παραχειμένου) 
81, 6. (παράχειται) 64, 57. 

ΠΙαραχινδυνεύω 64, 31 (24). 

Παραχλητικός 74, 7T. 

Παραχοή 60, 46. 37, 1. 

IlapaxolouSéce 48, 2 et 3. 

ΠΙαραχολούϑησις 48, 3. 51, 33. 

Παραχολουϑία 48, 3 et 13. 

Παραχομιδή 77, 16. 


| Παρακόπτω (τινά τινος) 64, 17. 


ΠΠαραχούω (τινός) 64, 4. 

Παραχύπτω 38, 1. 

Παραλαλέω 21, 6. 66, 48. 

Παραλιώτης 31, 2. 

Παράλυσις 59, 9. 

Παραλύειν (ἀπό τινος) 69, 4T. 

ΤΠΙαράπαν 16, 3. 64, 27 et 29. Cf. s. v. 
Σύνολον. 

Παραπείϑω 66, 60. 

ΠΠαραπεποιημένως Τί, 1. 

ΠΠαραπίπτω (παρέπεσαν) 59, 5. (ἄπο 
τινος) 59, 2 εἰ 8. 

Τ]αραπλέχω 19, 1. et alibi. 

Παραπληξία 48, 7. 76, p. 988. 

ΠΠαραπλοχή 69, 55. 

ἸΠαραποιέω 21, 2. 66, 21. 64, 5. 31, 3. 

Παραποίησις 76, p. 948. 

ἸΠαραποιητεύω 48, 4. 

Παράπτεσϑαι (τινός) 26, 8. 68, 4. 

Παράπτωμα 42, 8. 59, 2. et alibi. 

IloagacaAeUsoSaot 18, 1. 


᾿Παρασημειοῦσϑαι 73, 17. 


ΤΙΠαρασημείωσις 51, 29. 

Παρασχευάζω 64, 4. 68, 6 et 7. 66, 
57. (παρασχευάξεσϑαι — ventrem 
exonerare) 69, 10. 68, 7. 77, 16. 

Παράστασις 51, 5. 65, 4. 

Παραταράσσω 69, 33. 

Παρατηρέω et Ilapatnoéogat 64, 54. 
30, 2. 69, 14. 
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Tlapgavrjoncte 69, 14. 

Παρατρέπω 64, 5. 

Παρατριβή 30, 2 et 34. θά, 53. 69, 
11. et alibi. 

Παρατρίψασθϑαι τὸ μέτωπον 68, 4. 69, 
8 et 59. 71, 1. 

ἸΠαραφαίνεσϑαι 60, 2. 

llapooéostczet 66, 56 et 48. 80, 84. 
(παρενεχτέος) 71, 30. 

ἸΠαραφϑαρμένος 21, 2. 

IloooqQ3sypo. 46, 18. 

Παραφυλαχή 66, 69. Expos. Fid. 21. 

ἹΠαραφυλάσσω 59, 4. 

ΠΠαραχάραξις 42, p. 321. 

ΤΠαραχαράσσω 66, 53. 68, 8. 64, 63. 

Παραχωρεὼ 66, 61. 68, 8. 

Παρειζάγω 16, 8. 

Παρείςδυσις 13, 2. 25, 1. 

Παρειςφέρω Epist. ad Acac. p. 12. 66, 
851. 

Παρεχβάλλω 64, 1. 67, 2. {1, 26. 

llapzxttxóc 66, 9. 42, p. 330. 

Παρεχτομή 42, p. 383. 

llepextpéxo 76, 9. et p. 951. 

Ἡαρεχτροπή 54, 1. 69, 42. 

llapexQépm 74, 183. 

Παρεμβολή 1, 8. p. 10. 

Παρεμπίπτω 48, 15. 

Παρεμπλέχω 76, p. 932. 

Παρεμπλοχή 59, 12. (Add.) 

Παρεμποιεῖσθαι 21, 2. 

Παρένδυσις 18, 10. adn. 

ἸΠαρενοχλέω 69, 10. 

Παρεντρίβω 30, 7. 

Παρεντυχία 28, 8. 48, 15. 

ἸΠαρέξοδος pag. 16. 

ΠΠαρεπινοέω 34, 18. 

llapepyog 66, 58. 

Παρερμήνευμα 18, 88. 

ΠΠαρέρχεσϑαι (aggredi) 1, 1, 2. 

Παρεύρημα 34, 18. 

Παρέχειν (παρασχόντα αὐτῷ, intr.) 69, 
8. 

ἹΠΠαρηλλαγμένος 89, 5. 

ἸΠαρηλλαγμένως 42, 10. 

Παρϑηνών (monasterium) 58, 5. 

Παριστάω 64, 4. 66, 63. 

Ilápotxoc 8, 4. 

Παροιμιάζω 69, 21. 











INDEX GRAECITATIS. 


Παροιμιαστής 69, 14. 

Παροινία 30, 33. 

Παρολκή 55, 9. 68, 8. 

Παροξυσωός 66, 78. 

Παρορμάω 64, 21 (42) et 58. 

Πάροψις 25, 3. 

Παρρησία 59, 9. 68, 6 et 9. 

Παρρησιάξεσθαι 64, 1. 

Participia pro finitis posita 66, 71 et 
88. 69, 26 et 28 et 34 et 58 et 59 
et 15 et 64. 19, 3. 80, 5. alibi sac- 
pissime. 

Participia duo vitiose iuncta 21, 9. 

Ilagugotv 5, 1. 

Πασσαλίσχος 78, 12. 

Παταγίζω Exp. Fid. 11. ex coni. 

Πατραλῴας 75, 8. 

Πατριά (familia) 73, 12. 78, 17. 

llorouxpyía 8, 9. Exp. Fid. 4. 89, 21. 
55, 3. 

Πατρίς 28, 6. 47, 1. 27, 6. 51, 30. 
66, 1. 

Πατριώτης 30, 25. 

Παύεσϑαι (ἀπέ τινος) 68, 1. 

Παχύνω 59, 10. 

Πεζεύω p. 1078. 

Πειϑανός 42, 3. 75, 2. 

ΠΕειϑανῶς 81, 8. 

IIe36 (ὑπό τινος) 80, 23. Cf. 74, 1. 

leo (inf. aor. πεινᾶσαι) 69, 51. 

Πείρα (ἐν m. ytyveoSat τινος) 42, pag. 
331. 

Πειρατής 66, 46. 61, 4. 69, 50. 

Πεισμονή 30, 21. » 

Πεμφρηδών 41, 3. 

Πενιχρός (λόγῳ) 66, 11. 

Πεπαρρησιασμένως 63, 2. 

ΠΠεπλανημένως 42, p. 361. 

Πεπληρωμένως 69, 56. 

Περαῖα, ἣ 19, 1. adn. 

Πέρας 37, 2. (de cauda scorpii) 58, 5. 
— τὸ 18, 4. et saepius, 

Περατόω 76, p. 964. adn. 

Perfecti 8. pers. plur. in av (εἴληφαν 
et ἀπείληφαν) 66, 24 et 83. 68, 1. 
(εἴρηχαν) 69, 31. (εἴωϑαν) 67, 8. 69, 
42. Contra εἰώθασιν 69, 41. (ἔστης- 
xay) 78, 9. (γέγοναν) 55, 6. Add. 

Περί (οἱ περὶ xtX.) 69, 1. 27, 6. 51, 
15, 59, 8. (penes) 16, 4. 
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TleoY τὸ στόμα ἔχειν 66, 21. 

ἸΠεριαγωγή 64, 55. 

Περιαιρέω 29, 9. (τὰ ἀπό τινος) 76, 
p. 989. - 

ΠΙεριαντλέω 78, 6. 

ΠΕερίαπτον, τὸ 15, 1. ὅδ, 1. 66, 18. 
Exp. Fid. 24. 

Περιβάλλω (τωά τῷ 66, 25. (τινὰ εἴς 
v) 64, 8. ᾿ 

Περιβλαστάνω Epist. ad.Acac. 

Περιδίνησις 8, 1. 

Τεριδοάσσομαι θά, 16. 

Ilsgtexttxóg 77, 25. 

Περιεργία 24, 2. 30, 12. 

— Tisotéyo 74, 1. 

Περικαχέω (c. inf. et c. partic.) 26, 2 
et 11 et 14. 

Ileolxeto3ot τὰ σωματικά 64, 10. 

ΠΕερικλάω Epist. ad Acac. Anaceph. p. 
121. 

ΠΕεριχρούω 26, 21. 76, p. 979. 

Περιλαμβάνω (animo comprehendere, 
intelligere) 66, 14. 

ΠΠερίμετρος 42, p. 326. Cf. 24, 1. adn. 

Περινοστεύω 42, 11. 

Περινοστέω 69, 27. Ind. libri III. 

ἹΠεριοικία Epist. Acacii.. 

ἹΠεριοιχίς 24, 1. 29, 5. 42, pag. 326. 
28, 5. 

Περιπείρω 76, p. 979. 

Περιπέτεια 64, 5. 

Περιποιέω, 29, 2. 42, pag. 346. (med.) 
64, 63. 

ΠΕεριποίησις 64, 67. 

Περιπολίξω 34, 8. — 

Περιπόρφυρος 84, 2. 

Περιπτύσσεσϑαι 68, 10. 

ΠΕερίπτυστος 32, 3. 

ΠΠερισσολογία 32, 3. 17, 81. 

Περισσοῦ, ὑπέρ 61, 6. 

Περισυλλέγομαι (ct) 78, 14. 

Περισυνάγω 69, 57. . 

Ἡεριτόναιος 61, 8. 

ἹΠεριτροπή 76, p. 931. 

Περιττότερον 69, 66. (comp. περιττο- 
τέρως) 81, 35. 

ἹΠεριφέρεια 52, 1. 

Περιφερής 45, 1. 

ΠΕεριφορά 27, 2. 

Περίχωρος, ἡ 24, 1, 





Περιωδυνία et Περιοδυ)ία 51, 35 et 7. 

Περσέα 66, 9 et 28. 

Πέτρος et Παῦλος nomina usurpata ut 

. apud Romanos Gaius et Titius 64, 
14. 

Πεῦσις 62, 2. 


-Πεφυλαγμένως 64, 20 (41). 


Ilj μέν — πὴ δέ 69, 29. 76, 1. 

Πηγή (de sanguine menstruo) 9, 3. 

IIniovypyla 1, 1, 6. 66, 19. 

Πήρωσις 26, 7. 

Πήσσω 66, 21. 

Πιάξω 51, 25. 50, 3. 

Πιέξω (ἐπιάσϑην) 56, 3. 

Πιϑανολογέω 66, 71. 

ΠΠΙιϑανολογία 24, 8. 28, 5. 46, 2. 

Πιϑπανότητος, διὰ 47, 2. 

Πικραίνω 67, 4. 

Πικχρία 57, 1. 

Πικρίς 10, 11. 

Πίπτω (ἔπεσα) 38, 5. 

Πίπτει 36908 64, 5. 

Πισίς, ἡ 69, 26. 

Πιστοποιέω 66, 70. 

Πιστόω et Πιστόομαι 1, 1, 2. pag. 2. 
48, 15. 

ΠΠλανάω 16, 2. 70, 14. 66, 30. 69, 12. 
(τὸ πεπλανημένον) 19, 2. 

Πλανητός 26, 18. ex coni. 

Πλάξ 33, 5. 

Πλάστης 24, 8. alibi. 

Πλαστίον 69, 25. 

Πλαστογραφέω 40, 2. 


-Πλαστουργία 24, 8. 66, 82. 73, 24. 18,9. 


Πλαστουργός 24, 8. 

Πλαστώς 40, 7. 

ILrog 51, 9. 29, 2. 55, 6. (διὰ πλά- 
τοὺς et ἐν πλάτεῦ 69, 67, 51, 4. 84, 
22. : 

Πλατύνω (pass.) 89, 7. 70, 15. 

Πλατύσημος 15, 1. 

λεῖον ἔλασσον (plur. 78, 14. 79, 6.) 
18, 8. et alibi. 

Πλείω γίγνεσϑαι, ὑπὲρ 69, 25. 

Πλεονεχτεῖν (τινά) 66, 84. 80, 4. 

Πλὴν 10, 1. 67, 2. 28, 7. 40, 1. 59, 
6. 51, 12. et alibi. 

Πλὴν ὅτι 51, 12. 33, 4. 

Πλήρους, éx 64, 17. 
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Ἡληροφορέω 26, 14. 30, 21. Exp. Fid. 
18. Anaceph. p. 154. 

Πληροφορία 20, 2. 66, 7. 27, 3. 51, 6. 

ID«90o (intr.) 61, 4. 

Ἠλήρωμα 76, p. 932. 

Π]ληρωτής 77, 28. 

IDXwpottxóg 42, p. 351. 

Ἡλησιόχωρος 30, 4. 

Ἡνευματόφορος pag. 16. 69, 73. 

Ἠοάξω (πόα ποάξευ) 59, 9. 

lloB8eiow 59, 11. 

Ποιεῖ (c. temporis vocabulis .e. g. τρεῖς 
υὖνας) 51, 18. 68, 6. 78, 10. 72, 2. 

Ifonjteupga 42, p. 374. 26, 2. 66, 46. 

Ποιητεύω et ἸΠοιητεύεσϑαι 25, 7. 31, 
4, 42, p. 356. 36, 1. 

Ποίας, διὰ 59, 12. 

Πολιτεία 66, 33. 67, 7. Epist. Acacii. 
13, 1. 26, 13. 42, p. 330. et alibi. 
Πολιτεύεσθαι 42, p. 371. 340. 354. 58, 
5. et alibi. . 

Πολιτυκός (compar.) Epist. ad Acac. 
ἸΤολλοστημόριος Expos. Fid. 9. 
πολυάνδριον 30, 8. 
Πολυβλέπων 57, 6. (Add) 
ἸΠολύβλυστος (τὸ πολύβλυστον) 59, 1. 
Πολυβλύστως 69, 27. 
Πολυκλήματος 64, 32. 
ἸΠολύχοινος 79, 4. 

Πολύχομπος 35, 8. 64, 68. 
ἸΠολυμάϑεια 54, 1. 

ἸΠολυμερῶς 51, 31. 

Πολυμιξία 24, 3. 25, 2. 26, 8. 
Ἰπολυόφϑαλμος 36, 1. 
ΠΟολυπειρία 64, 3. 

ἸΠολύπειρος 8, 8. 
Πολνπλασιάξω 64, 68. 
Πολυπλασιασμός 84, 11. 
Πολυπλασίων 64, p. 562. 
ἸΠολύπλοχος 64, 60. 
Ilolvrpaypovéo 80, 1. 
ΠΠολυρρήμων 74, 9. 
Πολυσχεδής 33, 7. et p. 1078. 
IloAureAeUcoSot 64, 52. (Add.) 
Πολυτρόπως 51, 31. 
Πολύφημος 35, 3. adm. 
ἸΠολυφόρος 8, 9. 

IloXógupoc 49, 3. 

Πολυχρόνιος 30, 24. 

Πόμα et Πώῶμα Exp. Fid. 14, 
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Πομπεύω 76, 1. 

Πονημάτιον 76, 10. 

Πονηρεύομαι 21, 2. 

ἸΠονηροποιός 66, 53. 26, 11. 

Hovroxopéco p. 1078. 

Πορία 37, 9. adn. ᾿ 

Iloptto 64, 66. 

lloptouóc 5, 3. 64, 66. 76, 1. 

Ilopwic 21, 2. 

Πορνεία (εἰδώλων) 1, 7. 

ἸΠορνίδιον 21, 5. 

Πόροι γεννητικοί Exp. Fid. 15. 

Πόρρωϑεν, τὸ 66, 4. 

Πορφυρόπωλις 80, 1. 

Iloraxóg pag. 570. . 

Πόδα, περὶ 57, 6. 

Πόδας, xarà 20, 1. p. 47. 

Πραγματεία 69, 14. 29, 10. 44, 4. 78, 
9. 50, 2. 69, 73. 

Πραγματειωδῶς 24, 10. 73, 14. 

Τραγματεύομαι (perf. pass.) 16, 3. 

Πραγματευτής Exp. Fid. 24. 

Πραχτιχός 69, 46. 

Πρεπώδης 69, 53. 59, 4. 16, p. 938. 

Ἡρεσβυτέριον 57, 1. 

Πρεσβντερίς 79, 4. 

Πρεσβῦτις 9, 3. 79, 4. 

Πρίνη (τοῦ ϑῦσαρ) 64, 2. 

Ἡροαγόντως 42, 14. 

Iipoxyc et ΠΠροάγεσϑαι 38, 7. 42, p. 
355. 69, 6. 10, 5. 57, 1. 64, 55. 

ἸΠροαίρεσις 69, 10. 51, 2. 

ἸΠροαιώνιος 72, 10. 24, 4. ex cod. Ve- 
neto. 

Προαλίσχομαι 24, 4. 

IÍgoxAAae et ἸΠροαλῶς 69, 25. 

ΤΙροαναγιγνώσχω 32, 6. 

Προαναφώνησις 78, 20. 

ΤΠροανεννόητος 32, 5. et alibi. 

Jesomopéo 64, 30 (23). 

ΠΠροαποστερέω 33, 8. 

Προαρχή 31, 11. 

Τροασφαλίξω et Προασφαλίξεσθαι 1, 1, 
3. 54, 2. 78, 9. Exp. Fid. 19. 

ΠΠροβάλλω 66, 25. 87, 2. 

Πρόβασιν, xata 31, 1. 

Προβολεύς 31, 2. 64, 20 (41). 

Προγνωσία 69, 37. 

ΤΠροδηλόω 53, 2. 

Προεῖναι 57, 8. 
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Προετοιμάξω 19, 3. 64, 25 (18). 

ΤΙροετοιμαστής 42, p. 332. 66, 75. 

Προηγουμένως 31, 31. 

ΠΙροϑέλυμνος 64, 32. 

Πρόϑεσις 61, 6. 

IlgoSécpiog 66, 23. 

ΠΙροϑεσπίζω 43, 2. 

Προϑέσπισμα 20, 4. et alibi. 

Προϑεωρία 42, p. 974. ex coni. 

Πρόϑυρον 64, 19 (40). 

Ilpoixi;o 80, 10. Exp. Fid. 6. 

Προΐκισμός Exp. Fid. 6. 

ΠΙροΐστασϑαι 8,9. 36,1. (διδασχαλεῖον) 
45, 1. 

ἹΠροχαϑηγουμένως 64, 29 (22). 

Προχαλινδέω Epist. Acacii. 

Προκαταγγέλλω 20, 4. p. 51. 

Προχαταγγελτιχώς 71, 2. 

Προκχαταγγέλτωρ 66, 75. 

Προκαταλαμβάνω 33, 8. 

ΤΙροκαταληπτικόν, τὸ Epist. ad Acac. 
Anaceph. 1. et alibi. 

ΠΠροχατάληψις 47, 3. 

Προκατασχευάξω 69, 19. 

ἹΠροχατασχεναστικῶς 69, 60. 

Ilpoxcio3at 40, 5. 37, 2. (τὸ mpoxci- 
μενον τῆς πίστεως) 68, 4. 69, 3. 
41, 2. 48, 4. 55, 5. 

Προχήρυγμα 62, 5. 

Προκηρύσσω 69, 64. 

ΠΙροχισσάω 37, 16. 

ΤΠροκοιμάομαι (οἱ προχεχοιμημένοι) 69, 
64. 

Ilpoxórz 59, 12. (χρόνου προχόπτον- 
τος) 66, 2 et 15. 

Προχριτέος 15, 1. 25, 1. 26, 11 et 18. 
37, 6. 71, 3. 16, p. 935. 

Πρόχριτον, τὸ 76, p. 985. 

ἸΙρολαμβάνω 66, 75. 51, 17. 18, 1. 
42, p. 352. 38, 3. 

Πρόληψις 42, pag. 860. 

ΤΙρομαρτυρέω 50, 2. 

IlpovosicSat (c. gen.) 26, 12. 51, 12. 

Προνοησία 76, pag. 984. 

Προξενεῖν (πονηρίαν ttl) 78, 5. 


ἸΠροοίμιον Epist. ad Acac. 64, 20 (43). 


Προομολογέω 76, p. 974. 
ἸΙροονομάξω 42, p. 844. 


Τροόπτως Expos. Fid. 18. Anaceph. p. 


150. 
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ΠΙροορᾶσϑαι (med.) 9, 4. 

ΠΙροπαιδεία 67, 1. 42, p. 362. 

ἹΠροπανυπέρτατος 34, 11. 

ἹΠροπάτορος, ον 74, 12. 76, p. 969. 

ἸΠροποδιάς, ἢ (suburbium Salaminis in 
Cypro) 42, p. 326. 

Iloenóttov 64, 73. 

ἸΙροςαγωγεύς 34, 3. 

Τροςανάχειμαι 37, 8. 

ΤΙροςανέχω 69, 62. 

lleogaropéo 64, 10. 

Προςβολή 64, 21 (42) et 20 (41). 

ἸΠροςγίγνεσϑαι 64, 17. 

ἸΠροςδιαλέγεσϑαι 9, 8. 51, 20. 

Ἡροςδιορίξω 18, 14. 

Ἡροςδοχάω et Προςδοχέω 66,61. Aua- 
ceph. p. 134. adn. 

Προςεγγίξω (intr. τινῦ 78, 7. 

Προςεγκαλέω (part. aor. pass.) 56, 20. 

Προςεντρίβω 55, 9. 

Προςεπεξεργάζξομαι 31, 33. 

IHposexttt2eo2ot 66, 10. 

llpogemtroutotg 26, 4. 66, 40. adn. 

Iloscevyv) 80, 1. 

Προςηνής 48, 12. 

Ἡρέςϑεσις 51, 20. 78, 2. 

ΤΙροςϑλίβω 53, 2. 

Τροςίεσθαι 51, 15. 66, 7. 

Ilgogitrao3at 64, 56. 

Προςχαίρως 30, 32. 

ΤΙροςχαρτερέω 30, 8. 

Πρόςκειμαι 69, 11. 53, 1. alibi, 

Προςχενόω (τινί) 6, 8. 

Προςχλίνεσϑαι 69, 2. 78, 28. 

Πρόςχομμα 69, 35. 55, 9. 

lleogxómte 59, 52. alibi. 

ΠΠρόςχρουσις 48, 14. 

ΠΙροςληπτοιός 69, 72. 76, p. 945. 

Προςλιπαρέω (τινά) 66, 5. 44, 5. 

Προςοιχειόω 31, 27. 

Προςομιλία 64, 5. Expos. Fid. 21. 

Προςοχή 69, 3. Expos. Fid. 21. 

Ἡροςπαραλαμβάνω 84, 19. 

Προςπλέχω (intr.) εἰ. Προςπλέχεσθαι 
66, 5. 38, 2. 

Προςποιητικός 28, 21. 

IIgocxotntóg 18, 1. alibi. 

ΤΠροςπορίζεσθαι 10, 1. 76, pag. 970. 
et alibi, 

Προςρητικός 1, 1, 2. 
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lloocrt3eo3a. 78, ἃ. 66, 64. 
ΤΠροςτρέχω 64, 12. 

Πρόσφατος 66, 19 et 61. 

ἸΠροσφάτως 76, p. 957. 

ΤΠροςφέρεσϑαι (med. et pass.) 32, 2. 
66, 11. 34,28. 

ἸΠροςφϑείρομαι 30, 7. 40, 1. 42, 1 et 
2. 51, 1. 

Tlpocpóptov, τὸ 51, T. 

Τροςχαρίζεσϑαι 69, 16. 

lieócynua 59, 13. 21, 2. 69, 3. 64, 
19 (40). 

lloocypouat 73, 88. 

Πρόςγυσις 31, 2. 

Προςώπιον 73, 1. 

ΤΠροςωπίτης νομός 24, 1. Exp. Fid. 11. 

ΤΙροςωπολέπτης 42, p. 336. 

lipóconoy 66, 5. 68, 3. 68, 7. (ἀπὸ 
προςώπου) 69, 21 et 62 et 66. (ἐκ 
προςώπου) 69, 51 et 61 et 63. 64, 
67. 69, 31. 

llgeotetvyo (intr.) 26, 11. 

Ἡροτρέπεσϑαι 61, 6. 

ἹΠροτρεπτικός 69, 27. 

ΠΠοοτρέχω 64, 12. 

ἹΠροτροπάδην 64, 58. 

ilpotunóQ 1, 1, 8. 

Προύχλησις 31, 85. 

ΤΠρουνικεύεσϑαι 37, 6. (προυνεικεύεσϑαῦ 
25, 4. 

Τρούνικος 25, 4. 37, 8. Anacephal. p. 
139. 

lipoUnapyo pag. 17. 

ἹΠροὐποτέμνω 76, p. 927. 

ΤΙροὐργιαίτερος 70, 14. 

ΤΙροφανῶς 64, 24. 

Πρόφασις 21, 7. 

ΤΙροφασιστικός 69, 38. 

Iloogac:cttxGc 76, p. 954. 

Πρόφημι (προέφαμεν et προέφημεν) 
18, 3. 

Προρητεύω (προπεφητευχέναι 42, 4. 
πεπροφητεῦσπαι 23, 2) 84, 2. 23, 2. 
adn. alibi, 

Προφϑάνω 28, 6. 

Iloopopa "1, 5. 

Προφορικός 71, 8 et 4 et alibi. 

IipoguAaxv) 78, 2. 

Προχειρίζω 64, 37. 
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Ἠρόχειρος 76, 4, 406, 4. 58, 8. (ἐν mpo- 
χείρῳ) 66, 11 et 13. 

Προχορηγέω 42, p. 362. 

ΤΙροχρηστιχῶς 71, 2. 

Πρωδνός 77, 16 (τὸ xpotvóv). 

Πρωρικός 61, 14. 

Πρώτιστος 66, 26. 

Πρωτόγονος Expos. Fid. 9, 

ἹΠρωτόκτιστος 76, p. 946. 78, 17. 

Πρωτόπλαστος 46, 2. et alibi. 

Πρῶτος (πρῶτον, inprimis) 59, 7. (ἐν 
πρώτοις) 37, 2. 

ἸΠρωτοστάτης 32, 4. 

Πρωτοτόχια, τὰ 64, 69. (Venet. in 
Add.) 47, 2. 72, 8. . 

ἸΠρώτως 1, 1, 4. ex cod. Ven. 

ἹΠτερνίζω 69, 69. 

Πτερνισμός 38, 7. adn. 

Πτερύγιον Epist. ad Acac. 

IIcégu& (scorpii) 67, 8. 

Πτῆσις 21, 3. 

Πτύαλον et Πτύελον 64, 67. 

Πτύρσις 42, p. 861, — 

Ἰπτύρτης 77, 16. 

Πτύρω 66, 61. 70, 9. 73, 1 et 36. 76, 
p. 945. 77, 16. 

Ἡτώῶσις 57, 10. 63, 4. 64, 4. 

Πτωχεία 1, 1. 

IItoyóc 64, 14, 

Ἡτωχοτροφεῖον 64, 14. 75, 1. 

Πυγμῇ — πυγμῇ 15, 21. Cf. Marc. 
7 8. 

ἸΠύελος 4, 23. 

Πυχνότης Exp. Fid. 24. 

Πυξίον 18, 5. 

Πυρά 64, 2. , 

Πυραχτέω 64, 84. 

Πυρβολεῖσϑαι 64, 3. 

ΠΠυργοποιΐα 1, 1, 5. 

Πυρίκανστος 30, 27. 

Πύρωος 04, 64. - 

Πυροειδής 30, 80. 

Πυρός 41, 2. 

Πυρπολέω 64, 8. p. 527. 

lIupezóg 18, 3. 

Πῶμα et Πέμα Exp. Fid. 14. 


P. 
Ῥᾳδιουργέω 42, 10. et p. 836. 
᾿Ῥᾳδιούργημα 84, 19, 
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Ῥαδιουργός 66, 5. 

Ῥασάμιγξ 45, 1. 

Ῥαντίζω 20, 2. 30, 10. 46, 5. 
Ῥαντισμός 46, 5. 77, 84. 
Ῥάξ 45, 1. 

Ῥαστώνη 64, 19 (40). 

Ῥαφίς 27, 5 

“Ῥαψῳδέω 39, 6. 

Ῥαψῳδία 24, 3. 26, 1. 
“Ῥαψῴδοποιΐα 66, 33. 
Ῥέβινϑος (pro "Epégw3oc) 66, 33. 
Ῥεμβάς 21, 2. 

Ῥέομαι 77, 1. ᾿ 

Ῥευστός 25, 8. 81, 21. 
Ῥήγνυμι (φωνήν) 64, 2. 
“Ῥητοριχῶς 42, p. 862. 


Ῥητός (ῥηταὶ βίβλου) 45, 4. 55, 2. 61, 


1. (τὸ ῥητόν) 57, 2. 
Ῥήττω et 'Opótto 52, 1. (Add.) 
Ῥητῶς 34, 20. 66, 69. 
"Picozópoc 1, 1, 3. 
“Ῥιπίζω 69, 27, 
“Ῥιψοχινδύνως 69, 25. 
“Ῥοδανουσία 84, 8. 
Ῥοῖζος 44, 7. 18, 35. 
Ῥοΐσχος Epist. ad Acac. et alibi. 
Ῥυή 63, 2. 
"Po3utto 71, 10. 
Ῥύμη 80, 3. 
"Póopat 64, 62. bis. 
Ῥυπαρία 68, 6. 
"Póctc 16, 1. 21, 4. 63, 1. 
Ῥυτίς 66, 18. 
Ῥωμάνια 66, 1. bis. 69, 2 et 9. 
Ῥώξ 45, 1. 
"Póna& 30, 12. 


zx. 
Σάν 34, 9. 
Σάββατ (dat. oágQaot) 66, 82. 
Σαββατισμός 29, 8. 
Σάββατον Epist ad Acac. p. 22. huius 
edit. 16, 1. p. 34. 
Σαγήνη 33, 12. 
Σάλος 64, 54. 66, 22. 69, 79. 
Σαλπίζω (σαλπίσειεν) 66, 48. 
Σαμαρειτισμός Epist. ad Acac. et sae- 
pius. 
Σαπρία 64, 48. 
Σαπρίζω 40, 2. 
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Σαπριόω 40, 2. 
Zaoxioy 69, 25. et alibi. 
Σαρχοφαγία 19, 8. 75, 3. 


Xéroy 81, 27. 


Σατουρναλία Addend. ad pag. 444. ed. 
Petav. 

Σαύρα (ἡλιαχή) 53, 2. 

Σέβασμα Epist. ad Acac. 

Σεβαστία et Ziekovv 55, 1., cum Ad- 

' dend. 

Σεληνιαχός 51, 26. 

XeMg 64, 8. 

ΣΣεμίδαλις (σεμιδάλεσιν Exp. Fid. 11.) 
66, 57. 

Σεμνοπρεπής 77, 2. 

ΣΣεμνύνω 40, 2. 20, 1. 30, 2. 69, 51. 

Zieovxogavcnuéytog 9, 2. 69, 5. et alibi. 

Zwmxóg pag. 444. ed. Petav. (Addend.) 

Zwpeato (ἐσήμανα) 69, 53 et 75. 

Σημεῖον 40, 1. 46, 5. 59, 12. 

Σημικίνϑιον 17, 17. 

Σηπεδών (serpens) 28, 8. 

Xd 42, 11. 59, 10. 

ZWjp (serpens) 86, 6. 

Σϑένω 31, 9. 

Ziooy 53, 1. 

Σιδηρόστομος 76, p. 963. 

Σίελος 53, 1. 

Σικυήλατον 52, 1. (Addend. ex Ven) 

Σικνηρόν 52, 1. 

ΣΞίμβλος 44, 1. 

Σιμιχίνϑιον 11, 17. 


᾿Σίνα!ον ὄρος Exp. Fid. 18. 


Σίναπι (gen. σινάπεως) 34, 2. 

Zivopat (σεσινωμένος et ἐσινάμην) 64, 
24. 

Xivog 69, 79. 

Σιρήνα 64, 20 (41) adn. 

Σ χαληνός 48, 3. et alibi. 

Σχαληνῶς 51, 10. 

Σχάμμα 79, 10. 69, 62. 

Σχανδαλώδης 69, 23. 

χαρίζω 23, 1. 

Σχεπάζω 66, 46. 

Σ χέπτομαι 52, 1. 

Σχευώρημα 37, 2. 

Σχευωρία 42, p. 352. 

Σχηνοπηγία 8, 5. 

ΣΦ χήνωμα 66, 28. 

Σχίασμα 51, 32. (Add.) 
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Σχίρτησις 78, 12, 

Σχληχιάζω 78, 14. 

ΣΣχληραυχενία et Σχληραυχία 30, 10. 

Σχνίψ (gen. σχνιφός) 64, 66 et 69. 

ΣΣχόλιος (cx. δῆγμα) 38, 8. (ὄφις) 26, 
3. 

Σχολιότης 51, 15. et alibi. 

Zxóprawa 37, 9. 

Σχορπίζω 68, 10. 

Σχοτάξω 77, 12. 

Σχοτίζω 64, 19 (40). 77, 12. 

Zxoróc 16, 4. 00, 28. 

Zxótwot 25, 3. 30, 3. 

Σχύβαλον 64, 67. 

ΣΣχυβαλώδης 8, 1. 

Σχυϑισμός Epist. ad Acac. et alibi. 

Σχύλευσις 55, 9. 

ZxvAców 66, 71. Expos. Fid. 7. 

Σχυλμός 16, p. 958. 

Zx)low 59, 10. 

Zxópvog 66, 76. 

Σχυτάλῃ (serpens) 63, 4. 

Σχώληξ 59, 10. 64, 71. 

ZixGog 69, 29. 64, 29 (22). 

Σχωπτηλός 16, p. 991. 

Σχωπτωδώς 64, 9. 

Σμηνεύω 18, 1. 

Σμιχρύνω 10, p. 943. 

μύραινα 80, 84. 

Σμύρνα Exp. Fid. 7. 

Ziofapóc 19, 2. 

Σοβαρώς 31, 18. 

Σοβητής Τῇ, 16. 

Zopóc 9, 4. 

Σουδάριον 11, 11. 

Σοφίξω 48, 3. 69, 19. 64, 8. 

Σπαάνη 61, 6. 

Σ πανία pag. 46. 27, 6. (ex cod. Ven.) 

Σπερματικῶς 76, p. 925 et 946. 

Σπῆήλυγξ 52, 2. 

Σποϑηροειδής 66, 64. 

ΣΣπλαγχνίζεσδαι 23, 1. 

Σπόριμα, τὰ 30, 32. 

ὩΣ πουδαιότης 59, 6. 

Στάσιμος 31, 21. (ἡλικία) 18, 12. 

τάσις 04, 4. 

“Στειρόω 64, 35. 

Ziévoquc 64, 28 (21). 

Στενωπή 69, 70. 

Στερέα, vj p. 1078. 
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ΣΣτερέμνιος 64, 26 (19). 69, 10. 

Στερεόω 69. 66. 

Στερέω (τινά τῷ 69, 1. 

Στέρησις 66, 17 et 18. 

Στερητικόν, τὸ 76, p. 960. 

Xxeploxo 76, p. 961 et 971. 

Στιβάζω 37, 5. 

Zx0co 64, 66. 69, 59. 

Στιχήρης 29, 7. 16, 10. 

Στοιχεῖον 66, 13. 34, 15. 7, 1. 

Στοιχέω Epist. ad Acac. p. 9. 66, 60. 
alibi. 

Στραγγαλιώδης 69, 38. 

Στραγγεύω 66, 2. adn. 

Στρατηλάτης 69, 17. 80, 2. 

Στρεβλόω 976, p. 944. 

ΣΣτροβέω 66, 11. 

Στρόβησις 16, 3. 

ΣΣτρογγύλωσις 45, 1. 

ΣΣτροφάλιγξ 58, 2. 

ἹΣτρυφνότης et ΣΣτριφνότης 59, 11. (c. 
Add.) 

Στρωνή 16, 1. 

ΣΣτυγνάξω 69, 10. 

Στωμύλος 1, 1, 2. 

Συγγενειάζω 76, p. 986. 

Συγγενικῶς 76, p. 926. 

Συγγένισσα $8, 11. 

Συγγνωμονέω 70, 8. 

ZXoyywactog (c. gen. 66, 32.) 59, 6. 

Συγχαχουχέομαι 80, 5. 

Συγκαλεῖσϑαι (τινὰ, de uno) 69, 9. 

Συγχαταβαίνω 42, p. 360. 64, 10. 

ΣΣυγχαταγίγνομαι 31, 20. 

Συγχατάϑεσις Epist. ad Acac. 30, 1. 
Exp. Fid. 15. 

ΣΣυγχαταϑετικός (c. gen.) 77, 28. 

Zwyxotaonstoo 81, 21. 

Συγχάτειμι 74, 25. 

Συγχατέρχομαι 31, 21. 

ΣΣυγχλάω 1, 1, 9. 

Συγχληρονόμος 31, 33. 74, 2. 

Συγχοινωνέω 59, 13. 

Zwyxpotéo 69, 11 et 22. 31, 8. 

Συγχτίζω 16, p. 975. 

Συγχύρημα 41, 3. 

Συγχυρία 30, 7. 51, 9. 

óqypovoc 45, 1. 

Σύγχυσις 31, 5. 

Συγχωνεύω 64, 84. 
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Συγχώρησις Exp. Fid. 20. 

Συζυγέω 69, 67. 

Σύξυγος 91, 1. 

Συχοφάντημα 80, 21. 

Συχοφάντησις 18, 1. 

Συχοφαντίζω 68, 6. 

Συλαγωγία 21, 2. 

Συλλαμβάνω (concipio) 40, 41. 69, 25. 
alibi. 

Συλλειτουργές 72, 2. 73, 2. 42, 2. 

Συλλογίζεσϑαι 56, 1. 76, p. 948 et 963. 
T1, 84. 

“Συλλογιστία 16, p. 975. 

Σύλλογος 172, 4. 

Συλλουχιανιστής 69, 6. 

Συμβαστάξω 61, 2. 

Ξύμβιος 25, 1. 

Συμβολικός (compar.) Exp. Fid. 7. 

Συμβουλευτικός (λογισμός) 76, p. 958. 

Συμβούλιον 1, 1, 5. 

Συμμέτοιχος 25, 3. 

Συμμετοχή 76, p. 984. 77, 86. 

Συμμέτοχος 51, 15. 

Συμμετρία 48, 9. 

ΣΞύμμετρος 59, 6. 

Σύμμορφος 74, 4. 

Συμπαράχλητος 74, 13. 

Συμπαραλαμβάνω 51, 15. alibi. 

Συμπαραμένω 59, 13. 

Συμπαρίστημι 26, 17. 

Συμπέρασμα 64, 58. 

Συμπεριειχημένως 16, p. 981. 

Συμπεριέχω 76, p. 681. 

Συμπεριληπτιχός 64, 56. 

Συμπεριπλέχεσϑαι (γυναίῳ) 21, 2. 

Συμπεριφέρω 26, 7. 64, 10. 

Συμπιλέω et Συμπιλόω 64, 35. (cum 
Add.) 

Συμπληγάς 9, 9. 10, 1. 

Σνμπλήρωσις 64, 17. 

Συμπρεπόντως 76, pag. 986. Τῇ, 31. 
alibi. 

Συμπρέπω 76, p. 938 et 976. 

Συμπρεσβύτερος 69, 2. 1, 1, 2. 

ΣΣυμπροςκυνέω 76, p. 976 et 984. 

ἸΣυμπροςχυνητός 76, p. 986. 

Συμφαίνεσϑαι 76, p. 929. 

Ξυμφϑείρεσϑαι 53, 2. 


Συμφϑινέω et Ξυμφϑίνω 64, 33. (cum 
Add.) 
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Ξυμφύρω 76, p. 972. 

Xupnguotóo 14, 3. 

ΣΣυναγέννητος 64, 6. 

ἸΣυνάγιος 74, A. 

Συνάγω (συνηγήοχε 66, 71.) 66, 33. 
(ξαυτῷ φρενοβλάβειαν) 78, 11. (φρόν- 
τισμα) 70, 10. 66, 11, 42, 1. 66, 71. 

Συναγωγή 61, 6. 

Συνάδελφος 69, 69, 62, 3. 73, 36. 74, 
11 et 12. 

ἸΣυνᾳδόντως (c. dat.) 42, p. 374. 

Συναχμαστής 68, 1. 

ΣΣυναλίζω p. 50. 20, 3. 66, 35. 

Συναλιφή (pro ΣΞυναλοιφή) 57, 4 et 10. 
62, 3 et 5 et 6 et 7. 69, 88. 73, 
36. 74, 12. 16, 6 et pag. 940 et 964. 
et alibi. 

ΣΣυναυιλλᾶσϑαι 1, 1, 3. 

ΣΣυναμφότερος 64, 45. 

Συναναλαμβάνω 70, 12. 

Συναναστρέφεσϑαι 66, 19. 69, 31 et 55. 

Συναναστροφή 29, 3. Expos. Fid. 21. 

ΣΞυνανίστημι 31, 27. 64, 10. 

Συναντάω 42, p. 954. 

υνάντησις 55, 6. 

υναντιλήπτωρ 64, 19 (40). 

Σύναξις 68, 4. Expos. Fid. 22. 

Συναπάγω 26, 17. 42, pag. 329. 

Συναπατάω 23, T. 

Συνάπτω 67, 4. 30, 20. 39, 6. 03, 6. 

Συναρπάζω 20, 1. 64, 15. 

Συνάρχεσϑα! 66, 11. 

Συνάφειαν (ἔχειν πρός τινα) 21, 2. 30, 
18. 43, 2. 

Xóy8couoc 69, 7O. 


'| Συνδημιουργέω 16, p. 975. 


Xuybqusovpyóoc 69, 55. 28, 5. 
Συνδιάχονος Exp. Fid. 25. 
ΣΞυνδιατριβή 30, 32. 

Ἰυνδοιάζω 1, 1, 5. 

ΣΞυνδοξάξζω 66, 43. 

Xw8wato 1, 1, 5. 

Συνδυασμός 69, 25. 73, 9. 
Σύνεγγυς 68, 6. et alibi. 
Συνειδός, τὸ 64, 32. 

ΣΣυνείςαχτος 67, 8. 68, 2. 78, 11. 
Συνειςφέρω (μέριμνάν τιν 69, 11. 
Συνεκτικός 69, 44. | 
Ξυνέλευσις 80, 4. 31, 5. 
Συνεμφαίνω 76, p. 929 et 976. 
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Συνενόω 69, 42. 17, 24. 

Zuvévootz 69, 11. 59, 8. 71, 8. 

Συνεξισόω 77, 11. 

Συνεορτάξω Epist. ad Acac. 

ΣΣυνεπαχολουϑέω 34, 12. 

Ziwéxgo2at 78, 8. 

Συνεπιδίδωμι 68, 6. 

Συνεπισῳοραγίξομαι 91, 14. 

ΣΣυνερανίζεσθαι 31, 14. 

ΣΞυνεργός 74, 4. 

Synesis (τὸ εὐαγγέλιον — λέγων, sed 
restituendum fortasse λέγον) 66, 42. 
12, 2. et saepius. 

Σύνερξις 64, 583. (Add.) 

Συνετίζω 5, 2. 48, 18. 57, 8. 64, 67. 

ΣΞυνευδοχέω 08, 9. 69, 94. 42, p. 335 
et 354. 64, 58. 

Xvveuvéttg 32, 7. 

Σύνϑεσις 42, p. 317. ada. 64, 3. 

Συνιστάω 28, 1. 

ἸΣΞυνίστημι (act. et med.) 66, 32. 28, 7 
et 8. 44, 1. 

Xwlo 14, 4. 

Xuwegta 59, 9. 

᾿Συνοδεύω 59, 18. 

ύνολος (τὸ σύνολον ὅλως £x παντὸς τὸ 
παράπαν) 64, 27 (20) et 29 (22) et 
82 et 37 et 51. 

Συνταγυάτιον 88, 1. 76, p. 931. 

Συνταχτής 68, 1. Ind. libri IE, 1, 18. 

ΣΣυνταχτιχός pag. 398.  Anaceph. pag. 
146. . 

Συντίϑεσϑθαι 10, 15. 42, pag. 856. 80, 
18. 

Συντουία 60, 74. 33, 1. 

Xóvrouoz 43, 2. 

Συντόμως 39, 10. 

ΣΣυνύπαρξις 18, 19. 

Συνυπάρχω 54, 1. 

Συνυπνόω (τινί) 49, 1. 

Συνυπέστατος 74, 4. 

Συνυπουργέω 76, p. 984. 

Συνυφίστημι (τινί 10). 99, 7T. 

Συνωδίνω 64, 38. 

Σύνῳδος 8, 3, p. 16. 38, 5. 26, 18. 
39, 2. alibi. : 

Συρρήγννσσαι 8, 9. 

Ἑυρφετώδης 80, 8 et 9. 19, 6. 32, 3. 

Ξύρω (ἐσύρην 86, 4.) 68, 8. 64, 1. 

Συσχενάζειν (τινά) 13, 34. 68,10. 68, 6, 
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Συσχεναστής 68, 6. . 

Συσχενή 68, 6 et 8. 26, 18. 

Σύσσωμος 69, 46. 31, 88. 74, 2. 

Συσσωρεύω 41, 2. 

Σύστασις 68, 8. 63, 4. 89, 7. 66, 25 
(κατὰ σύστασιν). ᾿ 

Συσταυρόω 66, 40. 

Συστέλλω 64, 23 et 82. 69, 15. 

Σύστημα 68, 6 et 10. 70, 15. 

Σύσχεσις 81, 1. 

Συσχολαστής 23, 7. 24, 1. 75, 1. 

Σφαδαῖσμός 64, 60. 

Σ φαλερός 59, 1. 

Σ φαλερῶς 47, 8. 

φετερός 64, 20. 

Σφηκεῖον 29, 9. 

Σφηκίον 29, 9. 44, 1. 

Σφηκιώδης 44, T. 

Σφίγγω (μαρτυρίαν) 42, p. 356. 

Σφραγίζω 80, 7 et 10. 59, 10. 

Σφράγισμα 42, p. 371. 

Σγεδάριον Expos. Fid. 25. ᾿ 

Xyéou 42, p. 817 et 356. 31, 1. 

Σχετλιασμές 84, 10. 69, 9. 

Σχῆμα 73, 29. 42, p. 817. 

Σγηυματίζω 21, 3. 57, 4. Exp. Fid. 11. 

Zynpatoxoéc 66, 51. 178, 1. 76, 2. 
Expos. Fid. 16. 

Zynuecovpyta 52, 8. 

Zytto (iutr.) 78, 81. 

Σχίσις 28, 6. 

Σχισματοποιός Exp. Fid. 12. 

Σχοῖνος 30, 17. 

ZyoMoxotéo 14, p. 322. 

Σωματεῖον 91, 81. 

Σωματοποιέω 64, 80 (23). 

Σωρεύω 33, 9. 

Ξωτήριος Epist. ad Acac. 56, 8. 62, 1. 
(τὸ σωτήριον) 43, 2. 

Σωτηριώδης 66, 66. 41, 3. 69, TO. 
Expos. Fid. 20. 

Σωτηοιωδῶς 8, 7. 51, 21. 

Σωφρονίζω 33, 11. 40, 1. 

Zugpowouóg 64, 32. 


16, 9. 


T. 


ῬΤαλανίζω 30, 8. 
Γαλαντεύω (εἴς vt) 64, 21 (42). 
Τάλας 66, 2. 
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Τάξις 30, 29. et alibi. 

Ταράσσω 70, 9. 

τάττεσθαι 80, 1. 

Ταυτοούσιος 18, 11. 16, 1. 

Ταυτότης 57, 4. et alibi. 

ἸΤαφή 64, 71. 

Τάχα (cito) 59, 12. 60, 1. 

Táyiov 52, 1. et alibi. 

Ταώς (ταῶνας) 66, 1. 

Téyoc et Ziéyog 66, 2. 

Texvoyovéo 63, 3. 

Texvoyovta 26; 5. 

Τεκνοχυΐσχω 78, 16. 

ΤΓελειότης 59, 9. 

Τελειωμένως (f. τετελειωμένως) 69, 60. 

Τελείως 51, 22. (τελειότατα) 64, 4. 67, 
8. 51, 22. 

Τελείωσις 42, p. 364. 

TéAcov 51, 15 et 22. 42, pag. 344 et 
351. 

Τελεσιουργέω 63, 1 et 8. Τό, p. 958. 

Τελεστής Exp. Fid. 9. p. 1090. 

Τελεςφορέω 64, 44. 23, 1. 

Τελέτης Exp. Fid. 9. p. 1090. 

Τελίσχω (pass) Exp. Fid. 11 et 12. 
p. 1092, 

Τέλος (rà τέλη ἀποδιδόναι 
69, 10. c. adn. Petav. 

Τελώνιον 80, 18. 42, 14. 

Τέμνω 46, 5. (πρᾶγμα) Exp. Fid. 13. 

Τεράστιος 30, 14. 66, 55. 

Τερατεύουαι 19, 4. 36, 1. 74, 1. 

TéoguSos 66, 1. adn. 

Τερετισμός et Τερατισμός 64, 47. (c. 
Add.) | 

ἽΤεσσαρακονπδήμερος, ἡ 77, 16 et 36. 

Τετράγναθος (araneae genus) 35, 3. 

Τετράς 30, 32. Exp. Fid. 22 et 25. 

Τέφραν ποιεῖν 68, 10. 

Τεχνάω Epist. ad Acac. 

Τεχνουργία 23, 4. 

Τηλανγής 66, 7. 

Τημελέω 26, 8. 

Τηνιχαῖτα, τὸ 48, 2. 

Τηρέω 31, 15. 68, 1 εἴ 10 (τ. pj 
ttyt). 

Τιμιότης 1, 2. pag. 8. 

Ὑμῆμα 66, 13. 

Toiyoc 61, 3. 


mori) 





"Foxevtxo πόροι (cf. s. v. Γεννητυκοὶ 
πόροι) 77, 36. 
Τοχετός 88, 8. 17, 29 (τοχετῶν πόρον). 


Τοκιστής 59, 7. 


Τοχοληψία Exp. Fid. 24. 

ἸΤόλμημα (de homine) 76, p. 992. 

Ἰονόω 52, 2. 66, 27. 

Τοπάζω 70, p. 963. 30, 11. 

Tozo3eoía 24, 7. 80, 2. 

'"Fopvsóo 18, 86. 

Τοσαυτάχις 64, 58. 

"Tocoütog μιχρός 66, 58. 

βάτραχος (collect. 64, 69. 

ΤΓραγιωκολογία 64, 41. 

Τραγότατος (f. τραχύτατος) 18, 12. 

Τραγῳδία 24, 3. et alibi. 

Τρανόω 67, 1. 

Toéropat 59, 12. 

Τρεπτός 66, 58. 

Τριαχονταγράμματος 94, T. 

Τριαχονταέτης (χρόνος) 51, 1. 

Τριακοντώνυμος 84, 14. 

Ὑρίβος 30, 25. 69, 12. 

ρίβω (μετὰ τετριμμένου προφώπου) 
68, 4. 

Τριήμερον, τὸ (ἀναστὰς τὸ tp.) Τῇ, 
30 et 86. 

Τριχυμία Expos. Fid. 4. 

Τριςάϑλιος Exp. Fid. 9. 

Τριςμαχάριος 72, 10. 

Τρόμος (φόβῳ xoi τρόμῳ) 69, 17. 

Τροπᾶριον 80, 2. ᾿ 

ὙΤροπολογεῖσϑαι p. 54. 

Τρύβλιον 25, 3. 

Τρυγάω 66, 53. 76, 5. 

ὙΤρυγών (piscis) 30, 84. 87, 9. 

Τρύχω 30, 6. 

Τυγχάνω (siue partic.) 66, 63. 

Τυραννικός (ἐπὶ τῷ τυραννιχωτέρῳ) Ex- 
pos. Fid. 18. 

ΤἸυφλωώψ 61, 8. 


X. 

"Yvosota 64, 46. 

“Ὑδαρεύω (med.) 61, 5 et 1. 
ὝὙὝδαρής 51, 80. 

Ὑδαρότης 16, 5. 

Ὑδαρώς 76, 5. 

"Y8puyóog p. 85. 

ὙΥἱοϑεσία 69, 17. 
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Υἱοὶ τῆς ἐχυλησίας ΤΊ, 85. 

ὙΥἱοπάτω 69, 7 et 17. 78, 11. 

Υἱότης 73, 20. 

Ὑλίζω 36, 41. 

"YAouavéo 44, 1. 

Ὑλοτόμος 1, 1, 8. 

Ὑμνηγορία 80. 9. 

"Yuvryopos 80, 4. 

Ὑπαίδρῳ, ἐν 69, 12. 

Ὑπαλάσσω 39, 9. 

“Ὕπαρξις 61, 4. 

Ὑπαρχῆς, ἐξ 39, 21. 

Ὑπαταίαι, αἱ 51, 28. 

ὝὙπατάρια, τὰ pag. 444. (Addend.) 

Ὑπειςδύνω (τοῦ 69, 12 et 18. 76, 
981. 

Ὑπειςφέρω 69, 44. 

Ὑπεχρέω 66, p. 561. 

Ὑπεναντίος 66, 82. 25, 1. 

Ὑπεναντίωσις 64, 80. 

Ὑπενδίδωμ: 64, 59. - 

Ὑπεξαιρεῖν (vulgo ὑπεξαίρειν) 66, 16. 

ὋὙπεξαλύσχω 64, 48. (cf. Add.) 

Ὑπεξωϑέω 64, p. 561. 

Ὕπεράγαν Exp. Fid. 11. 

ὝὙπεραάγω 76, p. 929. 

Ὑπεραχμάξω 61, 5. 

Ὑπέραχμος 61, 5. 

Ὑπεραναβαίνω 81, 7. 

Ὑπεράνω 66, 41. 

"YxcpamoSvüoxo 53, 1. Exp. Fid. 9. 

Ὑπεραπολογέομαι 68, 8. 72, 2 et 4. 
Epist. ad Acac. et alibi. 

Ὕπερασπισμός 69, 12. 

Ὑπερβαλλέντως 42, p. 862. 

Ὕπερβατός 51, 26, 

Ὑπερδοξάξω 61, ὃ. 

Ὑπερέχχρουσις 34, 18. 

Ὑπερεχχεῖσσθαι 34, 2. 

Ὑπερένδοξος 76, p. 978. 

Ὑπερεντυγχάνῳω (τινός) 67, 2. 

Ὑπερϑαυμάξω 16, p. 968 et 990. 

Ὑπεριμείρεσθαι 34, 2. 

Ὑπερχύπτω 81, 19. 

Ὑπερμαχέω 18, 81. 

Ὑπέρυαχος 64, 48. 

Ὑπέρογχος Epist. ad Acac. 55, 1. 64, 
8. 71, 84. 

"Yxcpcpotoz 76, 2. 

ὝὙπερορισμός 16, 3. 


΄ 
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ὙὝΓΧπερος 26, 5. 

Ὑπερπάσχω (τινές) 69, 11. 

Ὑπερπερισσεύω 78, 18. 

Ὑπερταλαντίζω 76, p. 985. 

Ὑπέρτατος (ὑπερτάτη χαίτη) Exp. Fid. 
11. 

Ὑπερτελειότης 72, 7. 

Ὑπερυψόω 81, 23. 

Ὑπερφρονέω 84, 18. 

Ὑπό (c. gen.) 84, 23. 80, 2. 

(c. acc.) 24, 7. 68, 1. 

Ey 69, 3. 47, 4. 64, 73. et alibi. 

Ὑποβάϑρα, wj τὸ, p. 946. Expos. Fid. 
4. f. 

ὝὙποβαίνω 64, 50. 76, 2. 62, 6. 74, 
10. 66, 24. 69, 24 et 52 et 1T. 16, 
p. 976. 

Ὑπέβασις 69, 75. (xa3* ὑπόβασιν) 85, 
1. Epist. ad Acac. ex cod. Ven. 

Ὑποβούχιος 30, 11. 59, 8. 

Ὑπογραμυός 69, 29. 30, 24. 55, 9. 

Ὑπόγυιος 31, 31. 42, p. 843. 

Ὑποδεής (posit. et compar.) 77, 14. 
69, 17. 55, 1. 

Ὑπόδειγμα 32, 7. et alibi, 

Ὑποδέννυσθαι Exp. Fid. 23. 

Ὑποδέχεται (— ἐνδέχεται) 66, 45. 69, 
28. 

Ὑποδοχή 63, 1. 84, 22. 

Ὑποδόχον, τὸ 34, 22. 

Ὕπόϑεσις 42, 8. 68, 6. et alibi. 

Ὑποχαίω 52,2. ᾿ 

Ὑποχαταβαίνω 65, 4. 

Ὑποχάτω 66, 49. 

Ὑπόχαυστον 52, 2. 

Ὑποχείμενον, τὸ 69, 6 et 66. Epist. 
ad Acac. 

Ὑποχορίζομαι (aor. ὑπεχορίσθην) 16, 1. 

Ὑποχρίνεσϑαι 73, 23. 

Ὑπολωφάω pag. 1078. 

Ὑπομιμνήσχεσπαι 80, 11. 

Ὑπομνηματικές 42, p. 322. 

Ὑπομνηματισμός 29, 4. 78, 12. 

"Yxovo9euc 37, 1. 64, 65. 

Ὕπόνοια 21, 2. 43, 2. 44, 2. et alibi. 

Ὑπονύσσω 21, 2. et alibi, 

Ὑποπιέζω 52, 2. 

Ὑποπιχράζω 76, p. 992. ex coni. 

Ὑποπίπτω 42, p. 818, 32, 1. 74, 14. 
69, 66. 86, 82. 32, 1. 59, 18, 68, 8. 
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Ὑποσπάω 64, 34. 

Ὑποσπείρω pag. 22. 

Ὑπόσπονδος 20, 1. 

Ὑποσπορά 26, 17. 76, p. 987. 

"Yxoota3p 37, 4. 

Ὑποστατικός 72, T. 

Ὑποστρώννυμι 16, 1. 

. Ὑποσύρω 86, 4. 

Ὑπόσχεσις 21, 1. 

Ὑποτίτϑιος 88, 11. 

Ὑποτοπάξω 64, 54. 

ὋὙποτρίβω (τὸ μέτωπον) 57, 1. 
v. Παρατρίβω. 

“Ὕπουλος 19, 6. et alibi. 

Ὑπουργικῶς 73, 18. 

"Yxovpyos (τινός) 68, 6. 40, 7. 

Ὑπόφασις Epist. ad Acac. 

Ὑπωπιάζω 76, p. 992. 64, 72. 

Ὑπωρία 18, 3. 

Ὑστερέω 27, 5. 

Ὑφεύρηυνα 1, 2. adu. 

Ὑφή 64, 67. 
Ὑφηγεῖσθαι (ἐπιστήμην, πεῦσιν, et si- 
milia) 15, 1. 32, 8. 81, 1. 62, 3. 

Ὑφήγησις 15, 1. 

. Ὑφιστάω 76, pag. 330. 

Ὑδφίστασϑαι (med.) 66, 54 et 64. 42, 
6. (μέϑην) 63, 3. 44, 2. 

Ὑφοράω 24, 5. 

"Yoga 55, 9. 


'. 


Φαγος 30, 19. 

Φαιδρότης 42, p. 343. 

Φαίνεσθαι (τὴ) 66, 63. 

Φαλάγγιον 35, 3. 

Φαλαρίξω Exp. Fid. 10, p. 1092. 

Φανέρωσις 51, 11. 

Φανή 23, 1. 

Φαντάξω (fallere, illudere) et Φαντά- 
ἕεσδαι 66, 13 et 50 et 55. 48, 2 et 
5. 1, 1, 7. 31, 2 et 4. 33, 9. 36, 4. 
93, 9. 

Φαντασία 26, 1. 42, p. 360. 55, 1. 
Φαντασιάξω (fallere, decipere) 21, 1. 
24, 1. 25, 3. 55, 1 et 8. 76, 4. 

Φαντασιολογία 25, 4. 


Φαντασιέω (fallere, decipere) 21, 2. 


26, 15. 


Cf. s. 
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Φαντασιώδης 35, 2. 

Φάρβητος urbs Exp. Fid. 12. 

Φαρμαχεία Expos. lid. 24. 

Φασήλιον 66, 28 (et 33). 

Φάσχει λέγων 26, 4. et alibi saepe. 

Φατρία 69, 5 et 19, Exp. Fid. 10, p. 
1091. 

Φαῦλος, ον 27, 7. 

Φέρε (c. inf ) 66, 59. 

Φέρεσϑαι (ἄλλως, χαλῶς et similia) 
46, 1. 18, 1. 64, 5. (τινί et. ἔν τοῦ 
31, 37. 8, 8. 16, 1. 68, 10. (ἐπί τὸ 
66, 1 et 63. (εἴς τῇ 59, 4. (κατὰ 
τῶν αὐτῶν) 6, 1. 16, 3. 66, 62. (πρός 
Toa ven) 18, 28. 

Φερεφάττα Exp. Fid. 10, p. 1092. 

Φερνή Expos. Fid. 6. 

Φερώνυμος 66, 19. (c. gen.) 

Φεῦ (c. gen.) 69, 84, 

Φεύγω (c. gen.) 69, 35. 

Φημί (ἔφημεν) 69, 21. 73, 24. 76, T. 
et alibi, (ἔφησε) 76, p. 936 et 949. 
(φησί inquit) 20, 1. 51, 82. 69, 
84, et alibi persaepe. (φησί abundat) 
24, 5 et 10. 25, 2. 26, 4. et alibi. 

Φοάνω (τινάν 18, 15. (ἄχρι τινός, πρός 
τοα, ἐπί τὸ 69, 8 et 5. 51, 85. 52, 
1. 66, 40 et 175. et 4110}. ὁ 

QS3z(o, vj 64, 61. (Add.) 

ocoSo. (med.) 63, 1. 
σινέω 66, 52. 

ip3oo4 26, 11. 

Qp3occuc 26, 11. 64, 24. 

Φοοριμαῖος 26, 2. 30, 8. 16, p. 930. 
18, 22. 

Qp3opoxotóg 33, 8. 66, 55. 

Φιλαδελφήνη 58, 1. 

Qa ἔχειν τιν 68, 3. 

Φιλάληϑες, τὸ 26, 14. 

Φιλαλήδως 57, 1. 

Φιλιοῦσθαι 20, 1 et 30. 68, 6. 

Φιλοχαλία 42, p. 322. 

Φιλόκαλος Epist. ad Acac. 

Φιλοχοιτία 64, 28 (21). 

Φιλολογιστικός 76, p. 945. 

Φιλοτιμεῖσδαι 25, 8. 68, 4. 64, 8. 

Φιλοτίμησις 63. 1. 

Φιλέω 30, 11. adn. Exp. Fid. 9. 

Φλέψ (φλέβες τοῦ κόρου) 26, 4. 

Φληναφέω 64, 30 (23). 
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Φλογμός 52, 8. 

Φοβερισμός 69, 34. 

Qovoxcov(x 26, 2. 

Φονώδης 26, 3. 

Φορέω (πεφορηκένα) 69, 68. (φορέ- 
σας) 62, b et 6. 66, 25 ct 48. (ἐφό- 
ρεσξ) 69, δ0 et 52. 

Φόρναξ 30, 12. 

QPópoz (forum) 80, 1. 

Qpooréo 52. 2. 

Φούρναξ 30, 12. 

Φράσις 56, 6. 
ϑενητιάω 66, 50 et 10. 

Üpoevitiz 66, 70. . 

Φρενοβλάβεια 66, 85. 69, 17. 9, 8. 57, 
9. 58, 2. 78, 11. alibi. 

Φριχτές 69, 38. 

Φρόντισμα 1, 1, 2. 

Φρύαγμα 19, 2. 66, 11. 19, 9. et alibi. 

Φρυάττομαι 76, p. 940. 

Φρύγαι (— Φρύγες) pag. 11. ex cod. 
Ven. 

Φούγω p. 8 ex cod. Ven. 

Φρῦνος 64, 18. 

Φυγαδεύω 73, 84. 

Φύλαγμα 8, 6. 

Φυλαχτήριον Epist. ad Acac. 15, 1. 

Φύρασις (et Φύρσις) 69, 11 et 31. 46, 
5. 


(ύρσις 69, 11 et 31. 69, 50. 10, 9. 

Φύρω et Φυράω 1, 7, p. 8. 26, 8. et 
saepius. 

Φύσαλος (serpens) 40, 8. 50, 3. 

Φύσει (proprie, recte) 26, 17. 66, 10 
et 70 et 73. 69, 31. 47, 1. 88, 3. 
39, 1. 55, 3. 57, 3. 61, 1. et alibi. 

Φυσιάω (κατά τινος) 61, 8. (φυσιωπῆ- 
vor) 18, 33. (cf. Add.) 

Φυσίωσις 69, 57. 

Φυτόν, xà 30, 6. 

(υτουργός 76, p. 946. 

Φύω 73, 1. 18, 1. 80, 9. Anaceph. 2, 
et pag. 9. (part. aor. 1. intr.) Epist. 
ad Acac, 64, 4. (ex Veneto) Add. 

Qpopzo 606, 88. 

(Φωταγωγία 69, 37. 

Φωτιστικός 74, 7. — 

Φωτοδότος 74, 8. 
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| Χράομαι (συντόμως τινῇ 45, 4. 





X. 
Χαλιναγωγέω 66, 43. 
Χαλχίς 86, 5. 
Χαλκχολίβανος ὅ1, 93. 
Χαμευνέω Exp. Fid. 28. 
Χαμευνία 15, 3. 
Χαραχτήρ 42, 9. . 
Χαραχτηοιάζῳ 91, 6. adn. 38, 7. adn. 
6, 1. 64, 17. adn. 
Χαραχτηοίζω 7, 1. 
Χαριεντίζομαι 82, 6. 
Χαριστιχὸς 66, 50. 
Χαρμότατος 64, 59. 
Χαρωπός 78, 19. 
Χαυνόουσλι 34, 2. 63, 8. 
Χειρίς 59, 11. 
Χειροϑεσία 17, 6. 
Χειροσετέω 75, 8. 
Χειρόχμητος 64, 86 (19). 
Χειροποιέω 64, 88. 
Χειρότερος 66, 82. 
Χειρότευχτος 58, 1 et 4. (τὸ χειρότευ- 
xtov ἐργάξεσϑαι). 
Χειρότμητος 64, 26 (19). adn. 
“Χειροτονία 30, 5. 
Χειρονργία 64, 23. 
Χέλυσμα 61, 3. 
Χηῤαμός 66, 76. 
Χηρεύω 59, 4. Exp. Fid. 21 (ἀπὸ po- 
νογαμίας). 
Χῆρος Exp. Fid. 21: alibi. 
Χηροσύνη 48, 9. Exp. Fid. 21. 
Χιλιονταετηρίς 77, 31. 
Χίμαρος 89, 84. 
Χλευάζω 67, 8. et alibi. 
Χλευαστιχῶς 69, 15. 48, 18. 
Χλεύη 66, 84, et alibi. 
Χονδρίτης 30, 31. 
Χονδρός 80, 31. 
Χορηγός (τῆς ἐπιϑυμίας) 32, 1. 66, 17. 
Χοῦς 46, 8. 
Χραίνω (κεχραμμένος) 35, 4. 40,1. 18, 
1. et alibi. 








Χρεία 66, 32. 68, 6. 

(ἔν τινῦ 48, 3. 

Χρεοφειλέτης 44, ὃ. 

Χρεὼν ἀποδιδόναι (mori) 1, 1, 4. 39, 
9. alibi. 


— 








ἑωστέω 27, 4. 
ζῥηυατίζω 14, 1. 20, 1. 16, 3. 1, 1, 
i 58. EM 

"Xeno:usóm 76, p. 946. 

ρησιμότης 29, 5. 

᾿ἰΧρῆσις 88, 9. 66, 32. 

XenotoudSeu 8, 8. 

Χροΐζεσϑαι 74, 8. 

Χρονίζω 69, 11. 

Χροονίτης 16, 10. 

"Xpovororg£ouat 66, 57. 68, 6. 
Χρυσίζω 79, 9. 

Χυδαιολογία 16, 3. 66, 9. et alibi. 
Χυδαιέω 70, 3. 

Χυδαίως 09, 37. 

Χωνεύω 84. 34. 51, 88. 

Χώρα et Χώῶρος (iunctim) 42, 7. 
Χώρισις 81, 19. ex coni. 


V. 
ἵδεχάς 80, 4. 
ζδευδάδελφος 41, 8. 
ἐδευδηγορέω 33, 3. 39, 9. 
ἐευδηγορία 66, 33. 28, 8. 42, 9. 
Ἰδευδοβραχμᾶνες Expos. Fid. 10. pag. 

1091. 

ἰευδοδιδάσχαλος 41, 3. 
Ἰδευδοπροφητεία 48, ὃ. 
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ἐδευδόχριστος 41, ὃ. 
ἐβδευδώνυμος 20, 2. 27, 1. 
Ἰδευδωνύμως 23, 2. 


| ἀϑηλαφίω 69, 28. et alibi. 


"ot; 76, p. 946. 

δηφοί 24, 7. 

ἰβιλός 24, 8. 80, 20 et 84., ct alibi 
saepe. 

"Bov/to 66, 48 et 52. 

Ἰβέρημα 835, 2. 

Ἐδυγχαγωγία 21. 2. 

"Buyooxcyio Expos. Fid. 13. 

Ἰδυχοολογία 77, 16. 

"Byyocc 44, 2. 


Q9. 

"Quooópos 66, 22. 
“Ὥρα (c. inf.) 64, 40. Τῇ, 6. (πρὸς ὥ- 

pa» et πρὸς τὴν ὥραν) 48, D. 55, 9. 
“Ὡραΐξω 64, 20 (41). 
᾿Ὥρυομαι 66, 7. 
Ὡς (pro ἢ) 76, 4. . 
ὅτι 72, 10. 73, 35. 
οἷον 16, p. 946. 947. et saepius. 
ἂν (dev) 42, p. 830. 72, 2. 
ἂν εἰ 59, 11. 
“Ὡςτ᾽ ovv 42, p. 357. 69, 19 et 20. 
"Qrcioy 30, 9. 
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ἃ. 

Abraami excelsus qualis fuerit 409. 

Abraam aequalis Nino ac Semiramidi 8. 

Abraami vocatio 9. 

Abraamus fudaeorum parens 17. 

Abraami octo liberi 9. 

Abraamitae a Patriarcha Abraam dicti 
circumcisi 9. 

Abraamitae et lsacidae dicti veri dei 
cultores 9. 

Abraamus nonagesimo anno aetatis cir- 
cumcisus, [Isaacus eius filius octavo 
nativitatis die 17. 

Abrotonum fugat venena serpentum 
423. 

Acacius et Paulus collegae Epiphanii 
in officio sacerdotali 8, 

Acacii et sectatorum eius fidei profes- 
sio simulata 871. — item alia fidei 
professio in conciliabulo Seleuciensi 
habita 872. — in quo vox homousii, 
id est consubstantialis sublata 873. — 
quot et qui episcopi huic concilio 
subscripserint 874. --- expositionis 
et professionis istius callida ratio 
8175. — 
norum ibid. 

Acta Pilati 420. 

Adami quot fuerint liberi 187. 

Adami aetas quot annorum fuit 4. 

Adami liberi et nepotes eius ex Setho 
ibid. 

Adamus designatus per hominem de- 
scendentem ab Hierusalem in Iericho 
394. * 

Adami creatio de terra 4. — vetus 


divisio trifaria sectae Arla- ' 





quorundam de Adami creatione re- 
futata opinio ibid. . 

Adami nomen hominem significat ibid. 

Adami uxor ex eiusdem corpore et ex 
eodem aífflatu similis ei procreata ibid. 

Adamus cur a deo eiectus fuit de pa- 
radiso 546. 

Adami procreatio, liberi, aetas et mors 
640. ' 

Adamus neque fudaeus, neque idololatra, 
sed, ut propheta, catholica fide im- 
butus 6. 

Adami liberi cum sororibus matrimonia 
contraxerant 287. 

Adami sepulchrum 394., et 603 (Add.) 

Adamianorum haeresis trigesima se- 
cunda post Christianismum , sive or- 
dine quinquagesima secunda 458. — 
talpae comparantur ibid. — ridicula - 
eorum haeresis ibid. — — ritus qua- 
les sint 459. ubi conventicula 
habeant ibid. nudi ceremonias 
et mysteria sua peragunt, tam viri 
quam [feminae ibid. — ecclesiam 
suam vocant Paradisum ibid. — qua- 
lis Paradisus terrestris, et victus 
Adami et Evae ibid. 

Aegyptiorum primordia 8. 

Aegyptiorum ritus quam sint ridiculi 
1092. — quae apud eos sacra Har- 
pocratis ibid. 

Aequinoctium est anni initium 814. 

Aerii haeresis quinquagesima septima 


sive ordine septuagesima septima 

904. — haereses unde natae 905. 
Aerii historia ibid. — ^ monachus cum 

Eustathio fuit ibid. — presbyter 
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factus ab Eustathio et curator pto- [ 


chotrophii in Ponto ihid. — ab Eusta- 
thio discedit, et eum hostiliter in- 
sequitur ibid. 

Aerii dogmata 906. — quo pacto et 
ubi cum suis degebat ibid. — — pres- 
byteros aequabat episcopis ibid. — 
de paschate male sensit 908. — 
mortuorum memoriam et bona pro 
illis suscepta opera damnat ibid. — 
ieiunia stata damnabat ibid. — — sub 
Pascha ieiunia ab ecclesia obiri solita 
in ebrietatem et risus convertebat 
ibid. — cetera in vita vinolentus, 
et gulae ventrique  indulgentissimus 
ibid. — eius refutatio 908. — — ob- 
jectio eiusdem circa episcoporum et 
presbyterorum aequalitatem et solutio 
ibid. 

Aetas mundi prima quot annorum fuit 5. 

Aetii Anomoei opusculum 984 -- 931. — 
trecenta capitula ab eo conscripta 
931. — eius refutatio 931—993, — 
cur Aetius catholicos vocat tempo- 
rarios 932. 

Aetii absurditas in creato deo et in- 
creato 951. 

Aetianorum cavillatio adversus catholi- 
cos 990. — illi apostolos et pro- 
phetas respuunt 991. 

Aetii successor Eunomius ibid. 

Aetiani rebaptizati ibid. 

Aetius ab exilio revocatus et episcopus 
creatus ibid. 

Aetius sodales suos athletas et athle- 
trias vocat 987. — 
fiue suae doctrinae posita a principio 
dissentit ibid, — partim Sadducae- 
orum, partim Gentilium errores sa- 
pit 988. —  Aetii impia superbaque 
opinio 989. —  Aetianorum arro- 
gantia ibid. 

Agabi spiritus propheticus circa zonam 
Pauli 409. 

Agni immolatio ab Aegyptiis celebrata 
39. 

Alexandri Alexandriae episcopi mors et 
substitui sibi Athanasium mandat 722. 

Alexandro mortuo episcopo Alexandriae 


eius salutatio in 
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successit Achillas, cui Meletiani Theo- 
nam opposuerant 735. 

Alexandrinae ecclesiae consuetudo, in 
episcopo constituendo 735. 


Alexandrini episcopi dioecesis eiusque 


provinciae 717. 

Alogi haeretici, cur ita fuerint appel- 
lati 450. 

Alogi quomodo Apocalypsim repre- 
hendant 454. 

Alogorum haeresis 31. post natum 
Christianismum ordine 51. 422. — 
unde sic dicti 423. — — Apocalypsim 
et evangelium loannis repudiant ibi-- 
dem. —  Ceriutho tribuunt scripta 
loannis 424. — Ioannem ipsum re- 
prehendunt ibid. 

Altare domini nunquam debet feriari 
104. 

Amen dei quo Christus dominus rata 
fecit omnia dei promissa, et ea con- 
firmavit 366. 

Angeli praesides gentium, cur loricas 
habere dicuntur sulphureas et hya- 
cinthinas 457. 

Angelicorum haeresis ibid. 

Angeli cum coelo terraque producti 611. 

Angelina locus intra Mesopotamiam unde 

. Angelici haeretici 505. 

Angeli cur a deo innumeri sunt conditi 
295. d 
Animam esse immortalem probatur ex- 

pressis scripturae verbis 559. 

Anima extra corpus peccare non potest 
565. — sed illud refutatur 566. 
Anima in corpore inclusa tanquam in 

loco supplicii 564. 

Anna et Ioacim beatae Mariae parentes 
1049. 

Anomoeorum haeresis 912. — prin- 
ceps Aétius a Georgio ordinatus ibi- 
dem. — adulta aetate exteras disci- 
plinas didicit 918. --- eius relegatio 
914. — eius dogma ibid. —  Aétius 
ab Arianis excommunicatus 916. — 
Aetianorum superbia ibid. — —Aetii 
perfidia similitudine demonstratur jbi- 
dem. — — Aetiani dei praecepta ne- 

gligunt ibid. 
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Anomoios esse idololatras et solem ac 
ceteras creaturas adorare 980. 

Anemoiorum origo et a quo profluxe- 
rint 886. 

Anomoii cum ludaeis conferuntur 1036. 


Antidicomarianitarum haeresis quinqna- 
gesima octava sive 18. ordine 1033, — 
qualis illa fuerit ibid. 


Apelleianorum haeresis 24, post ex- 
ortum Chritianismi 380. — unde 
sic nominati ibid. — —Apellis dog- 
mata ibid. — Marcionis magistri 
sui opinionem oppugnat ibid. — tria 
eiusdem principia destruit, ac unum 
omnino constituit 381, — deum vult 
unicum esse principium sine nomine 
ibid. — — negligere mundum ibid. — 
sed hunc alium deum  produxisse 
mundi creatorem, sed malum ibid. — 
eius dogmatum confutatio ibid. — 
Christum boni dei filium postremis 
temporibus venisse asserit ibid. — 
eundem ex Maria virgine natum di- 
cit, sed aliunde carnem assumpsisse 
ibid. — scilicet ex quatuor elemen- 
tis 882. — quomodo eam deposue- 
rit ibid. — fabulae tales ridentur 
et refelluntur ibid. — ^ mendaces 
Apelleiani 883. -— negant corporum 
resurrectionem ibid. — — inepte dis- 
seruut de anima Christi 385. --- item 
de corpore eiusdem 386. — — corpus 
cnim illius spiritale in coelo vidit 
Stephanus ibid. — corporum resur- 
rectio probatur contra Lucianum et 
Lucianistas ibid. — illi comparan- 
tur cum crabrone quem Zopyrum vo- 
cant 387. 

Apocalypsis quaedam mysteria expli- 
cantur 454. 

Apollinaris dogma de carne divinitati 
Verbi consubstantiali refutatur 1000. 
— et vera Christi humanitas probatur 
1001. — Verbum ea sibi attribuit 
quae corpus passum est 1002. 


Apollinaris ob doctrinam singularem 
commendatio 1016. —  rcfutatur eius 
haeresis 1018. --ὀ Apollinaristarum 
obiectio 1020. — — Christus humanas 





affectiones habuit ibid. .— — humanae 
naturae in Christo dignitas 1022. 

Apollinaristarum blasphemia de Christi 
corpore imaginario 998. — — quater- 
nitatem non trinitatem asserunt ibid, 

Apostoli dictum, Quod. facio non co- 
gnosco, quomodo sit interpretandum 
583. 

Apostolorum fudaicorum functio, tum 
et ministrorum qui Azanitae dicun- 
tur 135. 

Apostolorum constitutio qua vitis ca- 
tholicam ecclesiam demonstrare dici- 
tur 390. 

Apostoli fudaeorum et patriarchae 128. 

Apostoli quo ordine fuerunt a Christo 
vocati 437. 

Apostolorum electio et enumeratio 50. 

Apostolicorum haeresis 41. post Chri- 


stianismum 506. — iidem dicun- 
tur Apotactidi 1. — renuntiato- 
res et cur ibid. — a quibus orti 
ibid. — — Andreae ac Thomae Actis 


adhaerent ibid. — nuptias impro- 
bant ibid. — — ubi habitent 507. 

Aquae benedictae ac cruce signatae vis 
181. 

Arabes Dusaren deum colunt eiusque 
matrem Virginem 444. (Addend.) 
Arbitrii libertas cuique est concessa 575. 
Arcae Noemiticae apud Cardyaeos re- 

liquiae asservatae 39. 
Archonticorum haeresis vigesima post 
Christianismi ortum 291. — — ubi 
proseminata fuerit ibid. — εἴ ab 
Eutacto sive potius Atacto quodam 
anachoreta propagata ibid. — —Ar- 
chontici apocryphis libris utuntur 
292. — eorum dogmata ibid. — 
corporis negant resurrectionem, ani- 
mae credunt ibid. — — eorum fabula 
de congressu diaboli cum Eva 295. — 
quos prophetas profitentur 297. — 
haeresis Archonticorum ex multiplici 
anguium colluvie conflata 299. 
Ariani et Arianorum haeresis quadra- 
gesima noua sive sexagesima mona 
717. — unde oriundus et quomodo 
a fide aberraverit ibid. — δὰ quo 
floruerit imperatore ibid. — eius 
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mores et habitus 729. — — detepitur 
:a Meletio Thebaidis episcopo ibid. — 
excommunicatur cum suis sectatori- 
bus ibid. — Alexandria discedere iu- 
betur ibid. — 'multos in fraudem in- 
ducit 730. — fugit in Palaestinam 
ibid. — Alexander episcopus epi- 
stolas encyclicas ad episcopos misit 
ibid. — quot nurmero fuerint ibid. — 
Arii fautores quorum princeps Euse- 
bius Nicomediae episcopus ibid. — 
Arii epistola qua suum dogma exphi- 
cat 731. — alia epistola eiusdem 
ad Alexandrum 792, — — sed Con- 
stantinus encyclicam epistolam scri- 
psit contra Arium 734, — Arii mors 
735. — — Nicaena synodus contra 
Arianos ibid. — ^ quibus scripturae 
locis errorem suum confirmaret 736. 
— Arianorum haeresis cur a deo to- 
lerata 737. — eorum fautores prin- 
cipes ibid. 


Arianorum fraus 738. — — eorum fir- 


mamentum ibid. — eorum blasphe- 


mia de filio dei ibid. -- captiosa 
oratio 739. — eius refutatio 740, — 
Arianorum objectiones 742. —  ani- 


mam humanam detrabunt Christo 
143. 


Ariani catholicos et verbis et armis 


persequuntur 885. 

Arii mors prodigii similis et a. deo in 
ultionem immissa 722. 

Arianorum variae obiectiones prima est 
de solo et vero deo 751. — de filio 
creato 758. --- ex loannis I. capite 
662. — et eius solutio 763. — ex 
Actibus apostolorum 764. — εχ 
Matthaei evangelio 766. — ὀ ex To- 
annis evangelio de mittente maiore 
missio 775. — eius responsio 776. — 
item de mittente dissimili a misso 
ibid. — ex loannis 20. capite, quo 
Christus dicit deum meum 777. 
Arianorum secta in tres factiones divisa 
670. — ex iis qui fuerint occulti 
fingentes se esse orthodoxos 871. — 
quae fuerit eorum fides qui Seleuciae 
fuerunt congregati ibid. 





Ariani epistolam ad Hebraeos reiicie- 
bant 760. 

Arianorum obiectio ex f, Corinth. ubi 

. de mortuorum resurrectione agitur 
198. — eius solutio 799 et 800. 801 
et 803. — - iteram alia obiectio ex 
loannis quinto capite, et eius refu- 
tatio 803. 

Ariani Hebraicae linguae ignari, cuius 
vocum vis expendenda 749. 

Ariani refutantur circa obiectionem de 
consubstantiali verbo 796. — — Con- 
substantialis vocabulum est necessa- 
rium 497. 

Arianorum quanta calliditas in. circum- 
veniendis simplicioribus mentibus 757. 

Arianae haereseos confutationis conclu- 
sio ab illuminatione per sputum ex 
evangelio loannis 806. 

Ariani negant animam assumptam a 
Christo 771. — sed Arianus hallu- 
cinatus videtur in Esaiae loco citando 
112. — et quae de patre tropice 
dicuntur, cur non de filio similiter 
usurpentur ibid. 

Ariani de spiritu sancto perversum 
dogma refutatur 777. — eum non 
esse creatum 778. — ex Matthaei 
19. capite obiectio de solo bono 
deo 780. — quia multa bona in 
scripturis appellantur 781. — — alia 
obiectio ex Matthaei 20. et Marci 
10. de filiis Zebedaei ibid. — qui 


locus explicatur 782. —  obiectio 
de Christo suscitato ex mortuis a deo 
ibid. — . alia ex Lucae 22. ca- 


pite de Christo orante patrem 784. — 
alia de auxilio angelorum 185. — 
cur Christus in eo ut in ceteris pas- 
siones humanas susceperit ibid. — 
quomodo angelus Christum confor- 
tasse dicitur 786. — alia obiectio 
de Christo lugente quod a deo sit 
derelictus 787. — — sed humani in 
Christo affectus fuisse probantur 788. 
— et eius anima ad inferos descen- 
dit 789. — οἱ occlusis foribus in- 
gressus est 791. -— et cur in cruce 
partim Hebraice, partim Syriace sit 
locutus 792. — alia obiectio ex Io- 
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annis 14. et 17. fac ipsos ut siut 
in me, etc. 793. — eius refutatio 
ibid. — et ecclesia Christo proxima 
ibid. quo sensu unus dicatur 
Christus cum deo et cum discipulis 
194. 

Arianorum argumenta captiosis syllo- 
gismis conclusa, et eorum refutatio 
794. 

Ariani Aristotelici, eorumque cavillatio 
195. — 

Arianorum impietas nescio quid simile 
idolis de Christo statuentium 755, 

Ariani refelluntur, ostenditurque Chri- 
stum non dici creaturam 758. 

Arius ab ecclesia deiectus iu. Palaesti- 
nam recessit 120. 

Artotyritae dicti a pane et caseo, qui- 
bus in mysteriis suis utebantur 418. 

Aspides seipsas devorant, et fortior 
earum Aspidogorgon vocatur 151. 


eius solutio ibid. 


Aspidogorgon una ex aspidibus fortior 


ceteras absumens 61. 

Aspis ab aspide venenum mutuo sumit 
proverb. 68, 

Assur a Graecis idem creditur cum Zo- 
roastro 7. 

Assur filius Nembroth quas urbes con- 
didit 7. 

Assyriorum primordia 8. 

Asterius sophista in persecutione Maxi- 
miani fidem eiuravit 815. 

Athanasius creatur epis£opus Alexan- 
driae, eiusque studium iu ecclesiam 
736. — multa perpessus ob fidem 
ibid. 

Athanasii episcopi Alexandriae epistola 
ad Epictetam Corinthiorum episco- 
pum 997. 

Athanasius ordinatus episcopus Alexan- 
driae 722. 

Athanasius Meletianos ad communio- 
nem urget 722. — idem accusatus 

128. — huius causa concilium Tyri 

iussu Constantini congregatum ibid. — 

Ursatius et Valens accusatores Atha- 

nasii ab Eusebio subornati 724, — 

relegatur Athanasius, et in Italia 
exulat 725. — Arsenius vivus pro- 
ducitur et integer ibid. 
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Athanasius restitutus ibid. — iterum 
pulsus, ac denuo restitutus a Ioviano 
imperat. 726. — cum Valens impe- 
rator eiicere non audet ibid. 

Atheniensium sacra et Dionysii 
1092. 

Attica regio unde dicta 11. 

Audianorum haeresis 50. post Chri- 
stianismum ordine 70. 811. — —ali- 
ter Odiani dicti ibid, — ubi et quo- 
modo degant ibid. — quis eorum 
auctor ibid. 

Audii historia ibid. — eius libertas 
in reprehendendo 812, — — ab ecclc- 
sia se segregavit ibid, 

Audianorum schisma ibid. 

Audianus creatus episcopus ibid. 

Audianorum error de imagine dei 813. 
— variae opiniones de eo in quo 
sita sit imago dei in homine 814. —— 
dei imago in homine non periit ibid, 
- loca quibus nituntur Audiani ut 
probent imaginem dei esse in cor- 
pore hominis 816. — deus quomodo 
a prophetis sit visus 817. 

Audianorum de paschate error 820. — 
eorum circa hoc calumnia 821. 

Audius senex in Scythiam ab impera- 
tore relegatus 827. — in Gothia mo- 
nasteria instituit ibid. 

Audianorum vita sanctissima ibid. — 
aliorum communionem devitant ibid. 

Azura uxor Sethi, eiusdemque soror 
281. 


orgia 


B. 


Babylon condita, et linguarum divisio 
ac varietas 288. 

Baptizantes iterum haereticos, etiam 
Arianos perperam facere 1095. 

Barbae tonsio prohibita constitutionibus 
apostolicis 1073. 

Barbarorum variae sectae, et Indorum 


129. 1091. 

Bardesianistarum — haeresis 806. post 
Christianismum , sive 56. 416. — 
quis fuerit Bardesianes ibid. — 


scripsit contra astrologos de fato 
471. — eius errores ibid, — nega- 
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vit mortuorum resurrectionem ibid. — 
eius refutatio ibid. 

Barnabas consolationis filium significat ; 
idem loseph antea dictus, eratque 
Cyprius 149. 

Basilidianorum haeresis 4. post Chri- 
stianismum 68. — ἃ quo et ubi in- 
troducta ibid. — ἃ quibus Basilides 
eorum auctor edoctus 67. — eius 
verba et dogmata ibid. — Christum 
sub imagiae hominis tantum appa- 
ruisse iu terris asserit 70. — eum 
passum in cruce fuisse negat ibid. — 
virorum ac mulierum promiscuos con- 
cubitus permisit 71. — — martyrium 
damnat ibid. — 56 hominem solum 
ceteros canes putat 72. —  doctri- 
nam suam celari vult paucisque com- 
municari ibid. —  undenam nata eius 
haeresis ibid. — — principium statuit 
Abrasax, unde conficta fabula de 
$65 coelis 78. — ex quo 563 membra 
in homine colligit ibid. — contra 
illum scripsit Irenaeus ibid. — — eius 
dogmata refutantur 74. 

Bitumen vim habet adversus venena 423. 

Bona multa in scripturis appellantur 
781. 

Bosphorus filius Atthidis, unde urbs in 
Euxino 11. 


C. 

Cadavera mortuorum minime esse de- 
testanda 26. 

Caini Iudas imitator fuit, quia fratri 
suo mentitus est 280. 

Caianorum haeresis 18. post Chri- 
stianismum 276. — dicti a Caino 
ibid. — — Cainum venerantur ut pa- 
rentem suum ibid. — item alios in- 
fames et reprobos ibid. — Iudam 
colunt, et ipsius nomine circumfe- 
runt evangelium ibid. — angelos 

Suis peccatis accommodant 277. — 
supponunt libellum apostoli, quod 
Pauli Anabaticum vocant ibid. — 
virtutem duplicem faciunt 78. — 
malos natura definiunt 279. — — re- 
futatio Caianorum circa meritum Iu- 
dae proditoris 282. 
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Calvariae locus unde dictus 394. 

Campsace vulgo apud Iudaeos, Cacu- 
bium vasis aenei genus 136. 

Cana quid siguificet 452. 

Canis Apologus umbram pro carne ca- 
ptantis cui comparantur haeretici 299. 

Capillorum promissio in viris improba- 
tur 1073. 

Carnem legi dei subiici, sed non sa- 
pientiam carnis 577. 

Carnis et corporis an aliqua sit diffe- 
rentia 580. — 

Carnium esum nequaquam improbatum, 
aut prohibitum a deo, imo a Christo 
usurpatum 146, 

Caro quo sensu damnetur ab apostolo 
1021. 

Carpocratiani quas colant imagines, et 
gentilium ritu adorent 108. — — ani- 
mas tantum salvari credunt non cor- 
pora ibid. — — eorum refutatio ibid. 
et 109. per totum. 

Carpocrasiorum haeresis post. exortum 
Christianismi septima ab auctore Car- 
pocrate 102. --- ex omnibus aliis 
conflata ibid. 

Carpocratis error ibid. 

Carpocrasiorum superbia 103. — — ma- 
gicas artes colunt 104. — — volupta- 
tis caussa omnia faciunt ibid. — solo 
nomine Christiani ibid. 


— matura 
turpe et malum nihil esse asserunt, 
sed hominum opinione 105. — ma- 
sculam exercent libidinem ibid. — 
animas nisi omnibus nequitiis per- 
fuuctas liberas post mortem non fieri 
credunt 106. — suos sectatores ad 
imam auriculam dextram ferro in- 
urunt ibid. 

Cataphryges unam Maximillam princi- 
pem suae haeresis iactaut et prophe- 
tissam 413. 

Catharorum haeresis 39. post Chri- 
stianismum, vel quinquagesima nona 
493. — ἃ quo auctore profecti ibid. 
— Novati auctoris Catharorum hi- 
storia ibidem. — 
ibidem. — — digamos non admittebat 
495. — triplici similitudine refelli- 
tur ibid. — — reiiciebat omnem poe- 


eiusdem haeresis 
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nitentiam post baptismum si quis 327. — cur Christus in gloria Eliam 

peccasset ibid. -- at poenitentia et Moysem adhibuit 328. 

iterari potest, baptismus non potest | Christus resurgens subtile corpus in- 

491. — puros se vocant Cathari duit, et clausis januis'est ingressus 

cum sint impuri 499. —  comparan- 593. — cur cicatrices corporis sui 

tur Basilisco 504. — — similes Catha- retinuerit ibid. — ^ ianuis clausis in- 

ris sive Novatianis Donatistae in gressus est ibidem. — — cur dicatur 

Africa ibid. Christus primitiae dormientium 594, — 
Catholica fides quaenam sit vera et| ante illum multi resurrexerunt ibid. 

orthodoxa 257. Christi praedicatio quando initium ha- 
Caulaucauch quid significet apud Nico- buit 48. — — qua aetate praedicare 

laitas 79. coeperit ibid. — — quando obtrecta- 
Cerdonianorum haeresis 21. post Chri- tores habuerit ibid. — — quando re- 

stianismum 299. — ἃ quo sic dicta demptionis opus per passionem fue- 

ibid. — . sub quo Papa vixerit rit executus ibid. — in carne pas- 

200. — eius dogmata ibid. — Mar- sus, in divinitate nihil passus 49. — 

cionis praecursor fuit Cerdo 800, — quale corpus habuerit in vita, quale 

eius brevis refutatio 301. post resurrectionem retinuerit ibid. — 
Ceremoniae [udaicae ad Christianos ri- idem post resurrectionem clausis ia- 

tus referebantur 19. nuis ingreditur ibid. — apostolis 
Cerinthianorum haeresis sive Merinthia- praecepit veritatem docere et bapti- 

norum, quae est octava post Chri- zare in nom. patris et filii et spiritus 

sianismum 110. — ubi Cerinthus sancti 50. 

haeresim profiteri coeperit ibid. — | Christi incarnatio omnes fugavit hae- 

lesum a Christo separavit ibid. 111. — |  reses 47. — εἴ verbum idem est 

legem esse bonam dixit ibid, — genitum ab aeterno ibid. — — quo- 

apostolos turbavit ibid. — Petro se| — modo ex Maria genitus et conceptus 

opposuit ibid. — seditionis auctor de spiritu sancto ibid, — — nativita- 

ibid. — — erat circumcisus ibid. tis eius descriptio 48. 
Cerinthiani evangelium "Matthaei muti- | Christus cur decima quarta luna passus 

lant 113. — asserunt Christum non- 421. 

dum esse a mortuis excitatum ibi- | Christum verum esse deum 148. — et 

dem. — de semine losephi natum ex virgine natum sine virili semine 

refutatur 115. --- Merinthiani etiam 144. 

dicuntur Cerinthiani, sunt enim jidem | Christum filium dei nulla ratione dici 

115. 116. — et ideo Sepedoni bi- creaturam posse 759. 

cipiti serpenti compareti ibid. Christus legis complementum, quia Chri- 
Cerinthi et loannis discrepans sententia stus et lex omnem implent iustitiam 

de Christo 424. 869. 
Cham filius Noemi Palaestinam occupa- | Christus sacerdos, et sacrificium, vi- 

vit, unde regio Chanaam 704. — ctima, altare, deus, homo, rex, 

eius filii ibid. pontifex, ovis, agnus 472. H 
Christus nos redemit, sed non emit, | Christi sacrificium. omnia extinxit sacri- : 

et redemptor est noster non emptor ficia 360. d 

809. — quomodo minor loanne.di- | Christi nomina sive attributa, quae illis ΐ 

catur 814. aptántur 758. d 
Christam verum fuisse hominem pro- | Christus sponte sua passus est 74. 1 

batur ex Magdalenes ministerio in | Christus Iosepho apparet primo 132. | 

ungeudis pedibus domini 325. -— | Christi vita ordine digesta et exposita [ 

tum ex aliis locis contra Marcionem | 489. ; 
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Christi crux adversus haereticorum vi- 
rus verum remedium 101. 

Christus sanavit homines ab infirmita- 
tibus non pecudes 650. 

Christus quando in mundam venerit 663. 

Christi triginta anui fastis consulum 
ordine suo notati 445. 

Christus cur primogenitus sit dictus 
1053. 

Christus re vera humana omnia susce- 
pit 1029. 

Christus cur in regem noluerit inungi 
cum ipse e regia Davidis stirpe esset 
oriundus 117. — ποὺ tamen pro- 
phetae in eo lapsi 118. 

Christi adventus [udaeis per prophetas 
praedicatus 18. 

Christus prophetis apparuit, suumque 
adventum nuntiavit 518. — cur di- 
catur À et Q 519. 

Christus cur Ioanni matrem commen- 
daverit 1042.: 

Christus clausis foribus iugressus est 
1023. — 
1024. — de Christi mente obiectio 
eiusque refutatio 1025. 

Christus quomodo sit passus 1026. — 


humanam mentem habuit 


declaratur proprietatum utriusque na- 
turae in Christo communio 1027. 

Christi mens quae dicatur 1028. 

Christus cur nuptiis voluerit interesse 
452. 

Christus quomodo et quando fuit a Ma- 
gis adoratus 431. 

Christi incarnatio vera, et divinis ora- 
culis praenuntiata 51. 

Christus quo tempore et anno aetatis 
passus 446, — ita ut tria Paschata 
impleverit ibid. — quo mense natus 
est ibid. — eius annus acceptabilis 
441. — tempus passionis eius 448. 

Christi infantia non sine quibusdam 
miraculis acta 442. — eiusdem nati- 
vitatis tempus accuratius expenditur 
444. 

Clristes regiam dignitatem pontificibus 
concessit 119. . 
Christus qua ratione pontifex et sacer- 

dos dicatur 162. 





Christi divinitas passionis est expers 
148. 

Christus cur fuerit circumcisus 153. 

Christus rex et sacerdos 119. 

Christus quomodo redemerit et non 
emerit, et quo pretio 699. 

Christus tam ex verbo incarnato, quam 
ex homine divinitate aífecto subsistit 
165. — 

Christus quam ob caussam iudicari vo- 
luerit 714. 
Christi adventu lex soluta, nec potuit 

amplius impleri 123. 

Christum verum hominem fuisse, et in 
virginis utero coaluisse postea cir- 
cumcisum etc. 152. 

Christum diem iudicii non ignorare 
166. — et quomodo dicatur etiam 
illum ignorare 767. —  coguitio va- 
riis modis, ut et ignorantia usurpatur 
168. — et cur pater solus iudicii 
diem nosse dicatur 769. — angeli 
vero diem iudicii prorsus ignorant 
110. 

Christus parabolas suas ut plurimum 
explicavit 206. 

Christus cur patrem ipse oraverit 753. 

Christum nudum hominem uon fuisse, 
sed verbum 
763. 

Christianismus primum Antiochiae vo- 
cari coeptus 51. 

Christiani post Hierosolymorum exci- 
sionem Pellam habitabant 123. 

Christianorum ac professionis Christia- 
nae, quanta sit perfectio in omui 
vita 499. 

Christiani unde dicti lessaeni 120. 

Christiani Nazaraei dicti 117. — εἱ 
primum Antiochiae dicti Christiani 
ibid. — — item et lessaei ibid. 

Christianorum sacerdotium 470. 

Christiani e Gothia pulsi a rege quo- 
dam gentili 828. 

Christianorum controversia circa eos 
qui sacrificia idolorum obierant et 
postea poenituerant 717. — —diver- 
sae circa illud dubium sententiae 
Meletii, Pelei, et aliorum contra 


vestitum . hamanitate 
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opinionem Petri archiepiscopi | Ale- 
xandrini 718. 

Chiliastarum error tribuitur Apollinari 
1081. — et qualis illa fuerit hae- 
resis ibid. et 1032. — — de sancti 
loannis Apocalypsi quid sentiendum 
1031. 

Christi propria adiuncta, veritas, lu- 
men, vita, et horam etiam parens 
ac genitor 377. 

Christus in Golgatha crucifixus supra 
sepulchrum Adami 394. 

Christus cur corporis affectiones expe- 
riri voluerit 770. 

Cibi immundi nulli sunt a deo creati, 
sed omnia sunt pura cum gratiarum 
actione 147. 

Cicellia, Alexaudrinorum festum 444. 
(Addend.) 

Circumcisio nihil confert ad Christi 
imitationem, sed tantum bona opera 
162. 

Circumcisi verae religionis successores 
17. 

Circumcisio non est ad salutem neces- 
saria 160. — 
dotes Aegyptii utuntur circumcisione 
ibid. — item et alii permulti ibid. — 
Christi circumcisio, non partem sed 
totum hominem circumcidit 161. — 
ea viris et mulieribus simul concedi- 


idololatrae et sacer- 


tur ibid. — — sed circumcisioni prae-. 


stat baptismus ibid, 
Circumcisionis quae caussae fuerint 17. 
Circumcisionis cruor stetit io Christi 
circumcisione 153. 
Circumcisione sublata successit regene- 
ratio per lotionem baptismi 113. 
Circumcisionis lnstituendae ratio 153. 
Circumcisio signum iustorum legis tem- 
pore 150. 

Clemens utrum successor Petri fuerit 
101. 

Clemens Alexandrinus a quibusdam 
Atheniensis habetur 213. 

Coelibatus clericorum confirmatur 1104. 
— item ordines ecclesiastici ibid. 
Coelum et terra cur transire dicantur 

555. 
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Cogitationum genus duplex, earumque 
elfecta 588. 

Cogitationes vanae muscis ab Homero 
compuratae 586, 

Cogitationes malas evitare non possu- 
mus, sed possumus repellere 584. 
Colluthus haeresiarcha tempore Arii, a 
quo dicti Colluthiani, ut ab isto 

Ariani 728. 

Colorbasiorum haeresis, quae est de- 
cima quinta post ortum Christianismi 
258. 

Colorbasus eius auctor quis fuerit ibi- 
dem. — eius dogmata ibid. 

Colorbasi refutio 259. -- inepte ac 
impie deum hominis filium dicunt 
260. 

Colorbasii quid intelligant per aquam 
Siloe 261. — et quae vera sit eius 
secundum catholicos interpretatio ibi- 
dem. 

Collyridianorum historia 1058. — istius 
haeresis refutatio ibid. — Mariae 
sacrificium offerunt, quae est quin- 
quagesima haeresis, sive septuage- 
sima nona 1057. — unde prodiit 
haec haeresis ibid. 

Columbae natura, et quid illa signifi 
cet 215. 

Consobrinae uxores ducebantur, et non 
amplius sorores post multiplicatio- 
nem hominum 288. 

Constantini imperatoris duo praeclara 
statuta 821. 

Constantius, Constantini filius, pius im- 
perator, licet fautor Arii 737. 

Constitutiones apostolicae non reiicien- 

. dae 822. 

Constitutio apostolica de Paschate ibid. 

Consubstantialitas ia trinitate est fidei 
firmamentum 956. 

Consubstantiale verbum 796. — οἱ 
quod Consubstantialis vocabulum sit 
necessarium 797. quod tamen 
Arius et Sabellus fugiunt cane peius 
et angue ibid. — — utrum in scriptu- 
ris reperiatur ibid. — εἰ licere uti 
vocibus quae in scriptura non sunt 
ibid. — verbum Consubstantialis, etsi 
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in scripturis non reperiatur, tamen 
ad sensum scripturae intelligendum 
necessarium 798. 

Cores apud Alexandrinos cultus 444. 
(Addend.) 

Corium, Alexandrinorum templum 444. 
(Addend.) 

Corpus homiuis a deo ad omnem ho- 
nestatem esse creatum, imo et usum 
rei venereae ad dei decus referri 
289. 

Corpus Christi per granum frumenti 
adumbratum 597. — idem omnino 
fuit post resurrectionem , quod erat 
dum viveret 598. 

Corpus Christi non fuit imaginarium sed 
verum 1003. — contra Manichaeum 
ibid. 

Corpus animae vinculum non esse de- 
monstratur 569. 

Corpus depositio instar agri, et cur 
ita 602. 

Corpus animale et spiritale, quomodo 
sit intelligendum 592. 

Creati et geniti differentia plane et 
aperte explicata 986. 

Creatürae omnes subiectae sunt deo 
contra Arium 741. 

Cretes mendaces dicti anctoritate Calli- 
machi et Epimenidis, qui a Paulo 
citantur 362. 

Cronia, Aegyptiorum festum 444. (Ad- 
dend.) 

Crux maledictum legis, et cur ita 700. 

Crucis signum quantam vim habeat ad- 
versus maleficas artes, et praestigias 
daemonum 132. 

Crucis signo daemoniacus sanatur per 
aquae aspersionem 184. 

Cycli lunaris atque epactarum ratio 
825. 

Cyprus insula Citium vocata, et Cy- 
priorum Rhodiorumque nomen sub 
Citio continetur 150. 


D. 
Daemones per feminas errores introdu- 
cunt 1058. 
David primus rex etribu luda, sed Saul 


illo prior ex tribu Beniamin 15. 
Corpus Haereseol. 11. 3. 
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Davidis sedes regia sublata ex quo Chri- 
stus Bethleemi est natus 118. 

Davidis sedes regia per Christi regnum 

. fuit in ecclesiam translata 118. 

Davidis tabernaculum resurgere quid sit 
559. 

Decimatio quid adumbraret apud ludaeos 
20. 

Dei summa liberalitas in omne creatu- 
rarum genus 959. 

In deo nihil est prius vel posterius 965. 

Deum a potestatibus ac principatibus 
victum non fuisse probatur contra 
Manichaeos 641. 

Deo melius est nihil, ac proinde quod 
simile est illi omnium est optimum 
952. — in deo esse affectiones im- 
pium est dicere 952. — — deus est 
omnipotens ibid. — passionis est ex- 
pers in generando 954. 

Deum non videri a quoquam, Christum 
tamen per carnem divinitatem fuisse 
probatam 618, — quomodo Christus 
in patre non sit, ut in corde homi- 
nis verbum ibid, 

Deorum genealogia ex Hesiodo qui ex 
Chao prodierunt 166. — item et alii 
qui dicuntur ab eo conficti 167. 

Deorum Gentilium Saturni, lovis, etc. 
origo 8. 

Deus quomodo a prophetis sit visus 
817. 

Deus quomodo videri, ac non videri 
posse dicatur 818. 

Dei immensa est potentia, et eius vo- 
luntati nemo potest resistere ibid. — 
similitudine declaratur quomodo vi- 
deatur deus 819. 

Deus quomodo gignit, item homo quo- 
modo gignit 750. 

Deus et materia duo principia Mani- 
chaeorum et eorum refutatio 630. — 
diversis ea nominibus vocabant ibid. 

Deus malus esse non potest, neque 
mali auctor 631. 

Deus saeculi quis dicatur in evangelio 
684. , 

Deus nihil femineum potest admittere 
coutra Manichaeos 658, 
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Dei opera sunt admirabilia, quod pro- 
batur ex mundi opificio 596. 

Deus personam unam non admittit, ne- 
que in eo unius esse potest personae 
consideratio 482. — et unus omnium 
rerum conditor deus, non vero an- 
geli contra Saturnilum haereticum 65 
et 66. 

Deus quomodo iurare dicitur 117. 

Deus unus in trinitate personarum con- 
tra Noétianos 484. 

Deus ob mortem homini propositam non 
est accusandus 551. 

Deus solus adorandus, nulla vero crea- 
tura adoranda 532. 
Deus cur malos in hoc mundo tolerat 

319. 

Dextra et sinistra quomodo dicantur 209. 

Diabolus simpliciores plerumque ut mu- 
lieres aggreditur 269. 

. Diaboli filii quomodo dicantur 296. 

Diabolus peccatum ab apostolo vocatur, 
et quare 582. 

Diabolus a quo productus 543. — et 
quid sit 544. 

Diabolus quid sit, quando fuerit sive 
esse coeperit 632. 

Diabolus quo pacto ecclesiam dei ve- 
xet 996. 

Diabolus humàni generis hostis, quibus 
artibus hominem e coelo deturbare 
conetur 923. 

Diaconissarum ordo et functio in ec- 
clesia 1060. — ex quo mulierem ge- 
nere sumerentur ibid. — —presbyti- 
dae, presbyteridae ac sacerdotissae 
1061. 

Dictamnum unde dictum, et quomodo 
verbo divino possit accommodari 422. 

Digami non admittuntur a Novatianis 
495. — triplici similitudiue refel- 
luntur ibid. — ab ordinibus sacris ar- 
centur 496. 

Diluvium et quot ab eo servata animan- 
tia5. — 

Ante diluvium haereses nullae 4. 

Dimoeritarum haeresis 57. sive 77. hi 
Christi perfectam incarnationem ab- 
negant 995. — eius auctor ac pro- 
pagator Apollinaris 996. — eius er- 
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ror ibid. — et synodus habita con- 
tra Apollinaristas 997. 

Dioscorides herbarius 3. 

Dipsadis virus praesentissimum , cui et 
haeresis comparatur 258. 

Discipuli Christi septuaginta duo, prae- 
ter quatuor evangelistas et septem 
diaconos 50. 

Divites et pauperes in evangelio, quo- 
modo beati dicantur 702. 

Dogmata quae aperte falsa sunt ea dis- 
putando agitari non debent 999. 
Dominica die ieiunare est vetitum 813. 
Dominicis diebus ac Pentecostes ieiu- 

nare non licet 1105. 

Dosithei historia 30. 

Dositheorum haeresis quae est quarta 
Samaritanorum 80, 

Draco qui Ostracites dicitur, cui Noétus 
comparatur: 489. | 

Dusarae dei apud Arabes cultus, et eius 
nomiuis significatio 444. (Addend.) 


E. 

Ebionei Matthaei evangelio mutilo u- 
tuntur 137. — utuntur etiam libro 
qui Petri circuitus vocatur a Cle- 
mente refutato 139. — lavant quo- 
tidie ibid. — a carnibus et animatis ab- 
stinent ibid. — virginitatem respuunt, 
et omnes prophetas ibid. — cur ab- 
horreant a carnium esu ibid. — eorum 
mysteria ibid. — Apostolorum Actus 
fictos circumferunt 140, — — Ebion 
quid Graece significet 141. — quo 
remedio utantur adversus morbos ibid. 
— Elxaeisomnia amplectuntur ibid. — 
unde suos errores traxerint 142. — 
quomodo suos conventus vocent ib. 
— cogunt adolescentes ad nuptias 
nondum puberes ibid. — repudia per- 
mittuat ibid. — quos agnoscant pro- 
phetas ibid. — — qualem confiteantur 
esse Christum ibid. — libri ab Ehio- 
neis suppositi. 147. 

Ebioneorum haeresis decima post ex- 
ortum Christianismum 125. — unde 
dicti ibid. — eorum dogmata ibid. — 
a ludaeis sabbathum «et circumcisio- 
nem a Christianis nomen assumunt 
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126. — crebras lotiones usurpant ma- 
xime post mulierum complexus ibid. — 
virginitatem prohibent ibid. — ubi 
suam haeresim prepagaverunt ibid. — 
quid de Christo sentirent ibid. — solo 
Matthaei evangelio utuntur 127. 

Ebion loannis tempore vixit 149. — 
et Ebionei Paulo maledicunt ibid. 

Ebrietatis et edacitatis incommoda 401. 

Ecclesia est toto orbe diffusa, et ubi- 
que terrarum 507, — eademque navi 
comparatur 508. 

Ecclesia varios habet ordines, sed non 
omnes passim admittit 509. 

Ecclesia dei dicitur regia via, et iter 
veritatis 504. . 

In ecclesia sacerdotalis est, et regia 
dignitas 118. | 
Ecclesia in una fide consentit in toto 
orbe, quasi in una domo habitans 
202. — comparatur soli quod eius 
exemplo totum mundum illustret ibid. 
— eam perinde obtinent infantes at- 
que eloquentissimi ibid. — — scientiae 
copia maior fidem non immutat ec- 

clesiae ibid. 

Ecclesiae ritus in celebrando Paschate 
421. 

Ecclesia cum arca comparatur , et cum 
bitumine 425. 

Ecclesia catholica omnium antiquissi- 
ma 6. . : 

Ecclesia quarum virtutum habeat exer- 
citamenta, et quae vitia fugiat, quas 
virtutes amplectatur 1107. 

Ecclesiae catholicae dogmata circa vir- 
ginitatem et nuptias. 

Ecclesiae singulae dioeceseos Alexan- 
drinae, a quibus regi et quomodo 
vocari solitae 727. — suntque Ale- 
xandrinae ecclesiae plures 728. — 
iuter quas fuit Caesarea ibid. 

Ecclesiastici ritus ac decreta 1103. 

Ecclesiam unam esse uni et genitrici 
suae 1083. 

Ecclesia columba dicitur 262. 

"Ἔχοστασις quid significet 406. 

Elias virgo fuit, non tamen adorandus 
ut nec Maria, nec Thecla, nec quae- 
vis alia sancta 1062. 
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Eliae prosapia, et quorundam aliorum 
᾿ prophetarum origines 470, 

Elias a deo alitur. cibo quodam inco- 

: guito 593. 

Elusa, Palaestinae oppidum 444. (Ad- 
dend.) 

Elxai pseudopropheta 40. — et frater 
eius lexaeus, et quibus moribus fue- 
rit ibid. elus iusiurandum per 
salem et terram , etc, ibid. — — osor 
virginitatis, cogit ad. nuptias ibid. 

Elxaeus pseudopropheta 127. 

Elxai auctor quatuor sectarum 43. 

Encratitarum haeresis 27. post Chri- 
stianismum , sive 47. 399. — — ubi 
potissimum propagata ibid. — — eo- 
rum dogmata 400. — — diabolum in- 
ter principia rerum ponunt ibid. — 
quos libros admittant ibid. — — nu- 
ptias diabolo auctori tribuunt ibid. — 
ab animatis abstinent ibid. — aqua 
sola in mysterüs utuntur ibid. — 
vino abstinent ibid. — — negant re- 
surrectionem mortuorum ibid. — eo- 
rum refutatio ibid. — castitatem 
simulant 401. 

Enochus deo gratus, translatus fuit, 
nec mortem expertus 4. 

Enoch quomodo translatus est in cor- 
pore 592. 

Epicurei haeresis 14. 

Epiphaues et Isidorus secundi haere- 
sim amplexi 210. — ille fuit Car- 
pocratis filius ibid. —. illi in Samo 
divini honores consecrati, et tem- 
plum extructum ibid. et 211. — Ce- - 
phallenii illi sacrificant ibid. 

Epiphania Christi 444. (Addend.) 

Epiphanii cum Vitali congressio circa 
naturam humanam in Christo 1016. 
— Vitalis error deprehensus ibid. 

Epiphanius dicit diabolum dei miseri- 
cordiam ante Christi adventum spe- 
rasse 289. 

Epiphanii lapsus de Elisabethae con- 
iuge 1046. 

Epiphanii aetas, et sub quibus impe- 
ratoribus vixerit 2. — operis ab 
Epiphanio instituti ratio ibid, 
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Epiphanii epistola adversus Antidico- 
marianitas 1034. 

Epiphanii modestia et veniae depreca- 
tio in haeresibus confutandis 1100, 
Epiphanius quo tempore, et quibus 

imperatoribus scripserit 404. 

Epiphanius incertus an virgo Maria sit 
mortua 1055. — Mariae virginitas 
1056. 

Epiphanii modestia in suscipienda dispu- 
tatione adversus haereses 3. 

Ephraim Syrus citat. 444. (Addend.) 

Episcopi, presbyteri, diaconi, subdia- 
coni, lectores, diaconissae, et ad 
quid institutae 1104. — quales esse 
debeant ibid. —  exorcistae, lingua- 

"rum interpretes ibid. —  laboran- 
tes qui sint in ecclesia ibid. —  ia- 
nitores ibid. 

Episcopum esse presbytero superiorem 

' 908. 

Episcopus sine diacono esse non potest 
ibid. 

Episcopi Hierosolymitani qui lacobo 
primo episcopo fratri domini filio 
Yosephi successerunt 636. — eorum 
numerus usque ad triginta septem 
distinctus, secundum tempora impe- 
ratorum ibid. et 367. 

Epistola pseudosynodi Ancyrauae 846. 
— jn qua de patre filioque geuito 
disputatur, et de nomine filiorum 
849. 850 851. — eiusdem pseudo- 
synodi anathematismi 856. 

Epistola ad Laodicenos est apocrypha 
815. 

Equus Troianus quid ex Simonis Magi 
sensu significaverit 57. 

Esdras Samaritas in lege Mosaica in- 
'stituit 23. 

Essenorum haeresis quae est prima Sa- 
maritanorum 28. 

Eva quomodo differat ab Heva cum 
aspiratione 1092. 

Evangelistarum institutum in mysteriis 
evulgandis 747. 

Evangelistarum declarata consensio 430. 

Evangelia nihil habent ambiguum vel 
repuguans 438. 
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Evangelistarum institutam * in ordine 
scribendi 425. 

Evangelistae cur non eadem omnes 
narraverint 427. 

Evangelistae explicantur et concilian- 
tur 805. 

Evangelistarum conciliatio circa nume- 
rum daemoniacorum 653. — et 
scripturae proprietas explicatur 654. 

Evangelium Aegyptiacum, liber .apocry- 
phus 514. 

Evangelium veritatem, lex umbram 
continet 19. 

Evangelii de semine, et homine ini- 
mico interpretatio contra Manichaeum 
679. — item quis sit princeps mundi 
680. et 681. usque ad 683, 

Evangelii corruptus locus restitutus 21. 

Eunuchorum tres ordines, primum ge- 
nus 491. — secundum ibid. — ter- 
tium ibid. — unde eunuchi dicun- 
tur ibid. 

Eusebius Vercellensis exul ob fidem 
129. 

Eusebius episcopus Nicomediensis Aria- 
norum signifer 737. — is Constan- 
tium imperatorem sacro lavacro im- 
buerat ibid. 

Eutactus haeresis Archonticorum pro- 
pagator 291. — — eius historia ibid. 
et 292. 

Eustathius Sebastenus seu Sebastiae 
episcopus, qui etiam Arianus fuit 
906. 

Ezechielis liber apocryphus, et inde 
excerpta v. Addenda ad p. 601. 


F. 


Fasti Consulares citati 444. (Addend.) 
445. . 

Fatum an sit, et contra fatum dispu- 
tatio 35. 

Fatum Stoicorum breviter refutatum 18. 

Fidei catholicae declaratio 1095, — 
unicae columbae similis ibid. — in 
ecclesia eadem fides verum Christi 
sanguinem, ceu vitis quotidie lar- 
gitur 1097. — vitae Christi sum- 
ma ibid. — baptismus eius ibid. — 





INDEX RERUM. 


quomodo in eo humana natura sit 
passa non divinitas 1099. 

Fidei catholicae ac apostolicae brevis 
expositio 1078. 

Fides vera nulla re, nullaque vi ex- 
pugnari potest 479. 

Filii dei an sint duo, obiectio et eius 
solutio 896. 

Filius quomodo dicatur imogo patris 
880. — cur filius creati dicatur ibi- 
dem. 

Filius utrum voluntate sit genitus 751. 

Filius quomodo similis sit patri 864. — 
variis modis explicatur similitudo filii 
et patris 865, — — item qualiter si- 
milis sit filius homo reliquis homi- 
nibus ibid. 

Filius. dei, quo pacto sit iustificatio, 
sanctificatio, et redemptio fidelium 
889. — similitudo qua Christi na- 
tivitas explicatur ihid. 

Filius patri similis est praestanti qua- 
dam ratione 914. — — quod multi- 
plici similitudine explicatur ibid. et 
918. 

Filius hominis per anticipationem ante- 
quam nasceretur est dictus 487. 

Filius proprie et natura est verbum 
dei 741. 

Filium qui dehonestat ut Arius, deho- 
nestat et patrem 804. 

Filium verum esse deum, scilicet ve- 
ram lucem e luce 756. 

Foeminae dilectae, et contubernales 
damnantur 1043. 

Fratres et sorores domini, ex prima 
uxore losephi 1041. 


G. 


Garizin mons ultra Iordanem ad Ieri- 
chontem 38, 

Gaza Hebraice thesaurum significat 130. 

Gebal mons ad lerichuntem 29. 

Generatio duplex et qualis utraque in- 
telligatur 655. 

Genesis parva, liber eo modo inscri- 
ptus 287. 

Gentes angelis subiectae ex Moyse et 
Apocalypsi 456. 
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Gentiles a Babylone in Samariam trans- 
portati 22. 

Gentiles in Samariam translati a feris 

. laniati 22. 

Georgii Alexandriae episcopi ignomi- 
niosa traductio 912. — mors cru- 
delissima ibid. — martyr tamen non 
fuit ibid. — eius avaritia 913. — 
Aetium haeresiarcham diaconum or- 
dinaverat ibid. 

Georgius legatus Constantii ab Alexan- 
drinis occisus, crematus et eius sparsi 
cineres 726. 

Gigantes tempore Nembroth 7. 

Gnosticorum haeresis sexta post Chri- 
stianismi exortum 82. — a Nicolao 
orti ibid. — eorum Noria quae fue- 
rit ibid. — Barcaba eorum propheta, 
et quid ea vox significet 83. — 
libri Gnosticorum ibid. — ^ eorum 
doctrina ebriorum sermonibus com- 
parata 84. — verba quaedam ex 
eorum evangelio ibid. — promiscuos 
usurpant concubitus et humanis car- 
nibus vescuntur ibid. — — dicti Bor- 
boriani, id est Coenosi: ab aliis Cod- 
diani, et unde 85. — iidem variis 
nominibus vocati, ut militares in 
Aegypto, ac Phibionitae, Zacchaei- 
et Barbelitae ibid. — disciplina Gno- 
sticorum ibid. 

Gnosticorum libri quam impii et inepti 
89. — quam absurde et lascive scri- 
pturas interpretantur 90. —  ami- 
mam humanam cum bestiis commu- 
nem esse dicunt ibid. — ^ Gnostici 
Phibionitae quam vana fingant de 
principibus suis, et quae sint eorum 
nomina 91. — negant Christum de 
Maria natum ibid. — — quis sit apud 
illos et qualis Sabaoth ibid. — co- 
gnitio Gnosticorum ibid. —  muudi 

principem draconis effigie fingunt 
ibid. — quidam ex iis osores mu- 
lierum. ibid. — — quo quisque apud 
eos lascivior eo melior 93. 

Gnosticorum fabula de Zacharia 94. — 
quomodo ipsi tintinnabula pontificis 
iuterpretarentur 94. — Levitae Gno- 
sticorum turpis commixtio 95. — 
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rident monachos ibid. — evange- 
lium sub nomine Philippi profitentur 
ibid. — quam ridicula dicant de 
Elia propheta ibid. — — refutatio er- 
rorum Gnosticorum 97. —  castita- 
tis contra eos defensio ibid. et 98. — 
Epiphanius a Gnosticis tentatus 99. 
Cnostici communes habent mulieres 
.. 85. — eorum consuetudo in hospi- 
tibus ex«ipiendis 86. — — foedi con- 
cubitus et'abominandi ibid. —  li- 
beios non. tollunt , sed soli libidini 
serviunt 87. — - execrandae epulae 
ibid. — ieiunia execrantur ibid. — in 


cute curanda ultra modum occupati 


ibid. — utroque utuntur testamento 
ibid. -- quid sentiant inepte de 
Joanne Baptista 88. 

Gnuostici ἃ seipsis dissentiunt , quod 
demonstrat Irenaeus 204. 

Gnostici a Simoniacis originem traxe- 
runt 58. 

Gnostici dici potius debent Catagnosti 
i. e. damnati 102. 

Gorothenorum haeresis, quae est tertia 
Samaritanorum 30, 

Gratiae sive dona gratis data in eccle- 
sia non desunt 403. 


H. 


Haeresis nova contra beatam Mariam 
1037. Mariam virginem esse 
1038. — cur beata virgo tradita sit 
Josepho 1038. 

Haeresis virus cum serpentum veneno 
comparatio 4. 

Haereses portae dicuntur inferorum 
903. 

Haereses e gentilium fabulis ortae 98. 

Haereses unde natae, et plures earum 
caussae 905. 

Haereseon omnium conclusio, et ele- 
gans comparatio sumpta ex Cantico 
1076. 

Haereseon omnium ab orbe condito 
indagatio subiectum operis Epiphanii 
2; 

Haereseon tredecim brevis index cum 
suis auctoribus ac ineptiis summa- 





INDEX RERUM. 


tim expositarum 52. 53. 84. per to- 
tum. 

Haereticorum confusio aptissima simi- 
litudine describitur 502, — εἴ quo- 
modo a via recta ipsi deflectant et 
aberrent alia comparatione ostendi- 
tur 509. 

Haereticorum calumnia detegitur et 
stoliditas cum abstinentiam et castos 
ecclesiae mores inepte reprehendunt 
507. 

Haereticorum contra spiritum sanctum 
blasphemiae 1037. 

Haeretici similes buprestarum qui sunt 
e scarahaeorum genere 283. 

Haereticorum fraus apta similitudine 
declaratur 193. 

Haeretici varia nomina sortiuntur pro 
sectarum varietate, sed uno nomine 
a Christo videlicet Christiani vocan- : 
tur 361. 

Haeretici devitandi ut ne salutari qui- 
dem debeant 248. 

Haereticorum variae blasphemiae 1035. 

Haeretici plerique metempsychosis erant 
assectores 330. 

Haereticorum pravitas a religione Chri- 
stiana nationes deterret et fugat 104. 

Haeretici pro patre et flio ingenitum, 
et genitum usurpabant 861. 

Haeretici quidam mortaorum resurre- 
ctionem negant 114. 

Haeretici qui pro mortuis baptizaut 114. 

Hebdomas sancta qua celebrabatur Xe- 
rophagia 824. 

Hebraeorum traditio 1085. 

Hemerobaptistarum haeresis, quae est 
quarta Judaeorum 36, 37. — unde dicti 
ibid. — — vanitas illorum in purga- 
tione peccatorum per aquam ibid. — 
non est aquae purgare et eluere 
peccata, sed poenitentiae ibid. 

Heracleonis dogmata 263. — quomodo 
Heracleonitae mortuos aspergant, et 
qualis est λύτρωσις, sive redemptio, 
Heracleonitarum 263. — eorum re- 
futatio 264. 

Heracleonitarum haeresis ab Heracleone 
262. — haec est decima sexta post 
Christianismum ibid. 
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Herbariae rei scriptores 3. 

Herbariae rei cum haereseon , iustituta 
commentatione comparatio 3. 

Herodianorum haeresis quae est septima 
Judaeorum 45. —. unde dicti ibid, 

Herodis oigo 45. — et probatur eum 
nou fuisse Christum expectatum a 
gentibus contra Herodianos 46. 

Hieracitarum haeresis quadragesima se- 

sexagesima septima 


ptima | ordine 


907. --- unde dicta ibid. — ubi au-. 


ctor illus vixit ibid. —-  Hieracae 
historia ibid. — eius errores ibid. — 
vita Íuit admirabilis 710. — - 
.ptias repudiabat ibid. — quibus te- 
stimoniis suum errorem probaret 
ibid. — pueros ante rationis usum 
mortuos salvari 
Melchisedech putat esse spiritum 
sauctum ibid. probat ex libro 
Esaiae qui Anabaticus dicitur 712. — 
mors eius et senectus acerrima ibid. — 
comparatur 
cum -is, quorum sensus sunt cor- 
rupti 713. —  refutatur opinio illius 
de pueris inuocentibus , probaturque 
eos salvatos et eam aetatem placere 
deo ibid. —- alia refutatio circa re- 
surrectionem . 714. — item de nu- 
pti ibid. e 
Hierichuntis ambitus, et quomodo eius 
moenia conciderint 702. — et pec- 
cata Amorrhaeorum exitium urbi at- 
tulerunt ibid. ᾿ 
Historia nativitatis beatae Mariae vir- 
ginis 1062, 
Homeri versus qui in alios seusus de- 


nu- 


— 


eius refutatio ibid. — 


torquent, similes sunt iis qui verbis 


scripturae ad suam ahutuntur haere- | : 


sim 200. 

Homeri patria anceps de qua varie du- 
bitatum 326. 

Homines in angelos nequaquam trans- 
formari 556. 

Homines quomodo esse possint immor- 
tales 553. 

Homines in resurrectione quomodo an- 
gelis dicantur fore similes 558. 

Homo quomodo mortalis ex immortali 
sit factus 543. 


negabat 711. — | 
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Homo quid distet a viro 261. 

Imago dei in homine ubi 
813. — variae de eo opiniones 814. — 
imago dei in homine non periit ibi- 

dem. — non esse in anima positam 
imaginem dei 815. — corpus non 
esse ad imaginem dei ibid. — — non 
esse imaginem dei in virtute 816. — 
non esse in baptismo ibid. 

Hominis caussa creata sunt omnia, et 
ipse mundus est tanquam praetorium 
homini paratum 540. — quid sit 
proprie homo 541. — hominis prae 

' ceteris diguitas 542. 

Hosi literae 881. . 

Hydrops serpentis genus ex aquis iu 
terram emergens, et eodem rursus 
se recipiens 81. 

Hypostasis appellatio, et quomodo ab 
orientalibus hypostases  usurpentur 
863, 


consistat 


f. 


Iacobus qua aetate in Aegyptum pro- 
fectus 17. 

lacobus duodecim patriarcharum  pa- 
rens, eorümque enumeratio 10. 11. 

lacobi lucta cum angelo 10. 

lacobi nomen versum in Israel 10. 

lacobus domini frater losephi filius 
primus omnium episcopus Hierosoly- 
mis fuit 119. 

lacobi filii Iosephi praerogativa et di- 
guitas 119. 

Tacobi posteritas 10. 

facobi cognomento iusti historia, et 

, martyrium 1046. 

lacobus frater domini quot annos na- 

tus e vita discesserit 1045. 

lacobus idem cum sacerdotali stirpe 
coniunctus ibid. 

Ialdabaoth Barbelonis puer natu filius, 
et libri sub eius nomine 78. 

laredi tempore scelera, veneficia ac 

nequitiae prodierunt 4. 

[cesius auctor 223. (cod. Ven.) 

idololatriae origo 1061. 

Idololatria quando coeperit 7. 

Idumaei posteri Esau principes Edam 
10, 
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feiunium quartae et sextae feriae in 
ecclesia 910. — — de eo apostolicae 
constitutiones ibid. 

Jeiunia ludaeorum 159. 

Yelxei pseudoprophetae nomen, unde 
derivatum 41. 

Jephtae filia Sicimis colitur, unde ido- 
lolatria fertur profluxisse 1055. 

lesus quo tempore est baptizatus 489. 

lesus quid significet Hebraee 120. 

lesus secundo Iosepho apparet 133. 

Jguis et aqua per quam transitus fit, 
quomodo explicari possit 570. 

Inachi nomen datum fluvio 11. 

Inachus tempore Moysis apud Graecos 
11. 

Incertus auctor cit. (ὃ χρείττων ἐμοῦ) 
64, 8. et 67. et τ0. 

Indiculus brevis haereseon quae in 
sexto tomo continentur, in quo hae- 
reses sunt septem 808 et 809. 

Indiculus continens octodecim haereses 
tomi quarti 396. 397, 398. 

Indiculus continens summam haereseon 
tertii tomi, quae numero sunt tre- 
decim 229. 

Indiculus haereseon quae continentur 
tomo quinto, in quo haereses quin- 
que numerantur 605 et 606. 

Indiculus haereseon quae continentur 
tomo septimo et sunt numero qua- 
tuor 998. 

Ingeniti nomen iu scripturis non legi- 
tur 941. 

Ioannes cur evangelium scripserit 433. — 
quando et qua aetate scribere in- 
coepit 344. — sub Cocceio Nerva 
revocatus est ab exilio ibid, —  ve- 
rum tempus et mysterium nativitatis 
Christi evangelii sui exordio aperuit 
ibid. et 435. 

Toannis historia Ebionem in balneo fu- 
gientis, ne cum eo lavaret 148. 
loannis quomodo vox dicatur, expli- 

catur 764. 

Joannis evangelium divinitatem Christi 
ante omnia detexit 747 

Ioannis Baptistae de Christo testimo- 
nium 516. 

loannis evangelium et Acta apostolo- | 
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rum e Graeco in Hebraicum trans- 
lata sermonem in ludaeorum gazo- 
phylaciis servari 127. 

loaunes Baptista cur arundini compa- 
ratus et mollioribus vestibus non 
uteretur 88. — cur maior illo qui 
minor est ia regno coelorum 89. 

Ioannes evangelium quomodo scripserit 
441. 

lobi genealogia 10. 

Iosephi historia ex Epiphanii senten- 
tia 1039. — lacobus eius filius ex 
priore uxore, qui et frater domini 
dicebatur ibid. 

losephus octogenarius Mariam ducit 
1040. 

losephus quando mortuus 1042. 

Iosephus princeps Iudaeorum fit Comes 
a Constantino Magno 135. — idem 
ab Imperatore impetrat ut ecclesiae 
in honorem Christi in  fudaeorum 
oppidis construerentur 136. 

Iosephus senex octogenarius desponsa- 
tus Mariae virginis sex e priori uxore 
sublatis libris, nec consuetudinem 
habuit cum Maria 432. — cur ta- 
men vir Mariae appellatus ibid. et 
433. — sed nomine tenus 433. 

Iosephus templum apud ludaeos Christo 
sacrum extruit non side miraculo 136. 

losephus ne ab Arianis initiaretur, fie- 
retque episcopus, secundas contraxit 
nuptias 129. 

losephus vicem patris Christi gerebat, 
sed re vera non erat illius pater 
155. 

Iosephus a Indaeis male multatur cum 
pro fide passus est 135. 

losephi comitis historia dicti Tiberia- 
densis 128. 

Iosepho filii faerunt ex alia uxore non 
ex virgine Maria, auctore Epiphanio 
115. 

Irenaeus inter Gallos degens 174. 

Irenaeus scripsit contra Basilidem eius- 
que haeresim 78. 

Isaac filii duo Esau et facob 9. 

Isaacus post susceptos liberos cum Re- 
becca, non amplius consuevit 1054 
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Isidori verba in Ethicis plenissima im- | Lex et peccatum se invicem conse- 


puritatis 212. 

fsis Aegyptiorum 11. 

Israelis profectio in Aegyptum ad Io- 
sephum, numero septuaginta capi- 
tum 10. — 

Israelitarum transitus per mare rubrum 
11. 

Israelitae unde dicti 10. 

Iudaea quando facta est vectigalis Ro- 
mauis 445. 

Iudaei Pascha auticiparunt cum Chri- 
stus passus est 448, — eorum com- 
putus ibid. 

Iudaismi et circumcisionis initium et 
origo posterior gentili superstitione 
9. 

Judaeorum vilitas in Aegypto 18. 

Iudaeorum in duo regna divisio 21. 

Judaei cur reprobi 20. 

Iudaeorum caecitas et scelus 1036. 

Iudaei et Samaritani unde iurgia inter 
se exercuerint 29. 

Iudaeorum septem sectae ante Christi 
adventum 31. 

Iudaei unde dicti 16. 

Iudex erga reum perinde se habet, ac 
medicus erga aegrotum 568. 

Iupiter a poétis dicitur Metin filiam 
suam i. e. Prudentiam absorbere 98. 

Tusiurandum omne est fugiendum 44. 

lustinus Samaritanus philosophus et 
martyr quando et ubi 
passus 391. 

lustitia a bonitate seiungi non potest 
2285. 


martyrium 


L. 


Lacertae prudentia, cum caligare coe- 
pit 462. 

Lazari aetas, et de ea quae fuerint 
traditiones 652. 

Leaenae parientis elegans descriptio, 
qua Christus cum leone confertur 
1044. 

Levitica prosapia ex qua sumpti sacer- 
dotes 17. 

Legis triplex genus a Paulo constitui- 
tur 588, 





quuntur 582. 

Lex cur dicitar mortis ministerium ab 
: apostolo 700. 

Lex spiritus vitae quid sit, et quid 
differat ab aliis legibus 590. 

Legis veteris instituta non statim per- 
fecta et suis. numeris completa fue- 
runt 909, 

Lex Mosis quando data 18. 

Lex veluti paedagogus fuit usque ad 
Christum 1032. 

Lex peccati caussa non est, et cur in- 
ducta 583. 

Lex quomodo non sit iusto posita 693. 

Lex veteris testamenti similis umbrae 
novi corporis 373. 

Legis veteris et novae declaratio ex 
varia aetatum disciplina 226. 

Libanitis item et styrax pellit serpen- 
tes 423. 

Liberi quando desierint superstites esse 
parentibus 8. 

Librorum Canonicorum apud ludaeos 
enumeratio 19. 

Linguarum auctores post Babylonis 
confusionem 289. . 

Linguarum divisio in septuaginta duas 
pro hominum numero 6. 


Literae a Cadmo repertae et a Pala- 


mede 244. 

Lotiones corporis nihil conferunt ad 
animae purgationem 145. — imo 
reprehenduntur a Christo ibid. 

Lucas cur evangelium scripsit, et unde 
sit exorsus 428 et 429. 

Lucas in multis provinciis, sed prae- 
cipue in Gallia evangelium praedi- 
cavit 433. 

Lucernae septem in candelabro quoti- 
die accensae 704. 

Lucius episcopus Arianus vexat Alexan- 
driam 726. - 

Lucianistarum haeresis 23. post Chri- 
 stianismum 378. — ἃ quo dicti et 
quot Luciani fuerint ibid. 

Luciani Marcionis sectatoris dogmata 
ibid. — tria principia statuit ibid. — 
nuptias condemnat ibid. — sed 
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omnes illius errores evangelii lucé 
deteguntur 380. 

Lux iu tenebris lucens in evangelio 
quo sensu accipienda 678. 

Lybs, Molurus, Elops serpentum ge- 
nera 520. 


M. 


Magi Christum adorant 154. 

Magistratus apud ludaeos iure succes- 
sionis liberis post mortem parentum 
deferuntur, et adhuc impuberibus 
reservantur 130. 

Magusaei apud Persas, et eorum reli- 
gio ac sacra 1094. 

Malum unde exortum, et qua ratione 
inductum 72. 

Malum nulli rei ita coniunctum est, 
quin boni simul aliquid habeat 633. 
Malum quid sit, quando extiterit, et 

quando sit desiturum 632. 

Mammona aut venter, quomodo deus 
appelletur 683. 

Mandrae, monasteria monachorum 1073. 

Manes comparatur Apollini vati, et 
qua ratione 698. — quam male de 
salvandis tantum a decimo quiuto 
Tiberii Caesaris senserit ibid. 

Manes falso se Paracletum esse iacta- 
bat 635. 

Manichaeorum execranda impietas 629. 

Manichaei nugae circa baiulos mundi 
ibid. 

Manichaeum magis fabulosa de deo 
quam Hesiodum ceterosque poétas 
Graecos fimxisse 665. 

Manichaei in deum blasphemia 703. 

Manichaeorum principem sibi subditos 
devorare quam sit absurdum apta 
similitudine probatur 697. 

Manichaeorum haeresis quadragesima 
quinta, ordine sexagesima quinta 
617. — iidem dicti- Acuanitae, et 
unde ibid. — 001 et a quo disse- 
minata haec haeresis ibid. — quando 
coeperint ibid. — Manis historia 
ibid. — — fuit et Scythiauus Mani- 
chaei dogmatis auctor 618. — 
historia 619. — eiusdem libri qua- 
tuor 619. Hierosolymam venit 


eius 


— 





INDEX RERUM. 


cum apostolis conferendi gratia 620, 
— eiusdem mors ex lapsu e quo- 
dam sublimi tecto ibid. — — Terbin- 
thus eius discipulus ibid. — . mutato 
nomine Buddam se vocari voluit ibi- 
dem. — in Persidem aufugit ibid. — 
casu interiit ut eius antecessor 621. — 
ei successit Manes dictus Cubricus 
ibid. eius historia cum ageret 
apud Persas ibid. — eius discipuli 
622. fuga e carcere ibid. — 
epistola ad Marcellum 623. — Mar- 
celli ad eiusdem epistolam responsio 
624. 

Manichaei dogma distincte explicatum 
625. disputatio Archelai cum 
illo et eius fuga 627. —  Trypho- 
nem provocat 628. — iterum pro- 
stratus ab Archelao ibid. — — a rege 
Persarum in Persidem revocatur ibi- 
dem. —  cnte calamo detracta vi- 
vus excoriatur 629. — 
servata ibid. 

Manichaei discipuli huc illucque di- 
spersi ibid. 

Manichaei refutatio ibid. — libri eius- 
dem ibid. qui contra Mani- 
chaeum scripserunt 638. 

Manichaei commentum de luna refelli- 
tur 664. — item de .electis Mani- 
chaeorum error refutatur 665. — 
item de Adami creatione 668. — 
praeterea de boni et mali confli- 
ctione 670. 671. et 672. .— 
monia quibus nititur Manichaeus 
673. — contra eum quid sit arbor 
mala in evangelio 675. — quod 
Judaei non erant filii diaboli contra 
eundem Manichaeum 677. 

Manichaei impia dogmata ex Tyrbonis 
eius discipuli relatione 642. 643. et 
644. usque ad 648. — — de, animae 
transfusione in quinque corpora 644. 
— quibus nominibus animam desi- 
gnet ibid. et 645. — — nugae illius 
de corporum transmigratione post 
mortem ibid. — de iis qui panem 
comedunt quid sentiat, et quibus 
verbis pauem alloquatur 645. 
qualem constituat paradisum 646. — . 


cutis elus 


testi- 
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qui sint Manichaeorum electi ibid. — 
quid sentiant de Adami creatione 
ibid. — — eorum refutatio 648. — 
ridiculae Manichaeorum nugae 649. 

Manichaeus deum improbitatis accusat. 
691. —  phrenetico comparatur ibi- 
dem. — testamentum legis aut mor- 
tis testamentum asserit, et elus ex- 
positio 693. -- et quomodo lex 
iusto non sit posita ibid. — asserit 
vetus ac novum testamentum ab eo- 
dem magistro non esse profectum 
694. 

Manichaeus legem ac prophetas quibus 
comparaverit 695. — et quibus Epi- 
phanius eos comparat ibid. et 696. 

Manichaei obiectio contra carnis re- 
surrectionem 706, eius solutio 
ibid. — opera carnis quae sint ibi- 
dem. — alia eius obiectio circa car- 
nem, et solutio 707. 

Manichaei haeresis ex omnium secta- 
rum colluvione conflata 708. — com- 
paratur Cenchritidi 709. 

Marcelli professio fidei 836. -- quid 
de Marcello Athanasius seuserit 837. 

Marcelli opinio et  Asteriü refutatio 

. 888. — Acacii in Marcellum dispu- 
tatio ibid. 

Marcelli superbia ab  Acacio notata 
839. — alia expositio fidei Marcelli 
842. 843. 844. 


Marcelli auctoris Marcellianorum epi-. 


stola ad [ulium Romanorum episco- 
pum 834. — quid ipse senserit de 
fide valde occultum ibid. — — unde 
tres hypostases in divinitate eius di- 
scipuli confiteri noluerunt ibid. 

Marcellianorum haeresis 52. post Chri- 
stianismum sive ordine septuagesima 
secunda 833. — aquo dicti ibid. — 
quis fuerit Marcellus eorum auctor 
et eius historia 834. 

Marcellianorum error ibid. — — exem- 
plum epistolae Marcelli quem ob 
haeresim synodus deposuit ibid. 

Marcellus in Sabellii errorem incidit 
834. 

Marcelliana Carpocratis sectatrix quo 
tempore Romam venerit 108. 


763 


Marcion ordinem epistolarum — Pauli 
perturbat 373. 

Marcionis libri et opuscula quorum re- 
futatio subiicitur 311. —. ille Lucae 
evangelium corrupit 311. ---ὀὀ scri- 
pturae, loca a Marcione depravata 
per singula capita evangelü Lucae 
312. 313. et seqq. 

Marcionis confutatio 376. — et ineptae 
de deo parente et Christo fabulae 
destructio ibid. 

Marcionistarum haeresis vigesima se- 
cunda 302. — — ab auctore suo Mar- 


cione ibid. — longe lateque propa- 
gata ibid. 
Marcionis historia ibid. — ob incestum 


a patre excommunicatur 302. — 
unde nata eius haeresis 308. 
Marcionis error ibid. — aqua utitur 
et sabbatho ieiunat 304. — — animae 
tantum non etiam corporis resurre- 


ctionem credit ibid. — — baptismum 
iterat saepius ibid. — legem ac 
prophetas respuit 305. — — mulieri- 
bus permisit baptizare ibid. — — ad- 
mittit metempsychosim ibid. — tri- 
plex Marcionis principium 306. — 
eius refütatio 307. --ὀ quos libros 


admittat 309 et 310. 

Marcionis loca depravata ex epistolis 
Pauli: ac primum ex epistola ad 
Romanos 318. — ad Thessalonicen- 
ses 1. et 2. et ad Ephesios ibid. — 
ad Colossenses 319. — ad Phile- 
monem ibid. — ad Galatas ibid. — 
ad Corinthios 320. et 321. — 
ad Corinthios ibid. 

Marci haeresis a poéta veteri damnata 
245.246. — misera est omnino quae 
per alpha et beta divinitatem stulte 
violat 247. 

Marcionis scholia in evangelium Lucae 
eorumque refutatio 322. et seqq. us- 
que ad 374. 

Marcosii haeresis decima tertia post 
Christianismum 382. a quodam 
Marco ,. unde Marcosii haeretici ibi- 
dem. — hic magiae peritus secta- 
tores suos in stuporem convertit 

. 233. — Marcosiorum praestigiae ibi- 


ex IT. 
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dem. triplex vas vitreum cum 
triplici vini mutatione ibid. — — Ire- 
naei adversus Marcosios locus ibid. 
Marcosiorum eucharistia ab [renaeo 
descripta ibid. — ^ vanae illusiones 
erga feminas 234. 
Marcus philtra mulieribus praebuit 235. 


Marcosiorum nugae 236. — principium | 


et auctorem omnium vocant nomine 
quatuor literis couflato quae crescunt 
usque ad tricenarium 287. —  cor- 
pus totum elementis literarum com- 

. ponunt 238. — lesus sive Ἰησοῦς 
nomen quale apud eos 239, — — se- 
nario numero quae mysteria adscri- 
bant 240. — item septenario 241. — 
tetras iliorum qualis 242. 


Marcosii quibus ex scripturae locis pro- 
bent numerorum mysteria tetradis, 
ogdoadis, decadis, dodecadis et tri- 
cenarii 249. 250. 251. 252. —  pas- 
sim libri eorum apocryphi et conficta 
de Christo historia 253. 


Marcosiorum redemptio 254. —  quo- | 


modo initiatos consecrent 956. 


Marcus quamobrem evangelium post 
Matthaeum scripserit 248. --- Petri 
comes fuit, et unus e septuaginta 
duobus discipulis Christi ibid. — in 
Aegyptum a Petro missus ibid. — 
unde initium evangelii sumpsit ibid, 

Mare mortuum idem cum valle salsu- 
ginosa 40. 

Maria honoranda quidem sed non ado- 
rauda 1065. 

Mariam perpetuo virginem fuisse 1040. 

Mariae virginitas et error quorundam 
haereticorum circa illam 1040 et 1041. 


Maria an mortua sit, nec ne scriptura 
non meminit 1043. — dubitat Epi- 
phanius am mortua sit ibid. 

Mariae encomium 1050. — Mariae ac 
Evae elegans antithesis ibid. 
Eva post peccatum hoc nomen ha- 
buit ibid. 

Maria soror nostra fuit videlicet ab 
Adamo orta 1003. 

Mariae integritas quae nullo unquam 
vitio fuit inquinata 352. 
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Maria nullum ecclesiasticum munus ac 
ne baptizandi quidem attigit 1059. 
Mariam quidam esse deum crediderunt 

1054. 

Maris rubri portus ac quibus nomini- 
bus distincti 618. 

Marium cum feminis coniunctio sive 
coniugium , Parens sive Bythus cum 
Ennoaea, Unigena sive Nus cum 
Veritate, Sermo cum Vita, Homo 
cum Ecclesia secundum "Valentinum 
ex lrenaeo 178. 


Marini canis sibilo viperam evocantis 
cum Ptolemaeo haeretico Floram se- 
ducente comparatio 228. 

Marthus et Marthana sorores ex stirpe 
Elxai principes istius sectae 41. 


Martyrum duplex chorus sive genus 
574. 
Materia pluribus modis sumitur 265. 


Materiae multiplex acceptio, quod ex- 
emplis fit manifestum 635. 

Matthaeus cur evangelium a Christi 
generatione inceptum scripserit 427, 


Matthaeus primus omnium evangelium 
scripsit 425. — ἧ cur ipse primus 
scripserit ibid. — ^ Hebraica lingua 
scripsit incepitque a Christi genea- 
logia 426. 

Matthaeus solus evang Graece 
scripsit 127. 

Matrimonia quae tribus inter se con- 
iungerent 1045. 

Matutinae laudes ac preces in ecclesia 
fieri solitae 1106. 


Massalianorum error refutatur circa 
mulierum usum promiscuum 1074. 
Massalianorum haeresis quibus acce- 
duat Martyriani e gentilium numero, 
nec non et Euphemitae et Sataniaui, 
quae est haeresis 68., sive octoge- 
sima 1067. — eorum dogma ibid. — 
unde dicti ibid. — — quando prodie- 
runt ibid. eorum proseuchae 
1068. — de coelo tactae, et ubi 
ibid. — Lupicianus Massalianos vexat 
ibid. — — inde pseudomartyres hae- 
reticorum ibid. — qui et Martyriani 

dicti ibid. 


— 
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Maximilla Cataphrygum prophetissa se 
ultimam prophetarum dicebat 403. 
Melchisedec a Samaritanis Sem esse 
putatur 472. — 
tatio 473. —  Tudaei tamen asserunt 
fuisse Melchisedec meretricis filium 
ibid. — de eodem Melchisedec ca- 
tholicorum quorundam sententia re- 
fellitur 474, — Melchisedeci oblatio- 
nes faciunt haeretici ibid, 

Melchisedec nullum post se successo- 
rem habuit 475, 

Melchisedec cur parentibus carere di- 
citur 468. 

Melchisedecum esse spiritum sanctum 
Hierax voluit 472. 


istius erroris refu- 


Melchisedecianorum haeresis 35. post 
Chrzistianismum 468. — unde sic di- 
cti ibid. — Melchisedec maiorem Chri- 
sto faciunt ibid. — libris utuntur 
apocryphis et confictis ibid. 


Melchisedeci parentes qui fuerint 469, 


Melchisedecum non esse spiritum san- 
ctum contra Hieracitas 715. — — pa- 
rentes Melchisedeci 716. 


Melchisedeci Abrahamus decimas obtu- 
lit 469. 

Meletiani ab Alexandro episcopo Ale- 
xandriae pulsi ad. Constantinum con- 
fugiunt 720. — sed inde repulsi 721, 
— ab Eusebio Nicomediensi impe- 
ratori conciliantur, et cum Arianis 
communicant ibid. — — ipsi cum Aria- 
nis mixti degenerarunt a recta fide 
ibid. 

Meletii Aegyptii haeresis 48. ordine 
sexagesima octava 716. — quis fue- 
rit et ubi professus ibid. — quando 
vixerit 717. — — cum apostolis simul 
in vinculis habitus sub Diocletiano 
ibid. — ecclesia fundata a Meletio 
einsque sectatoribus dicta martyrum 
719. — Petro vocabatur Catholica 
ecclesia ibid. — — Meletius Arium de- 
tegit ibid, 

Meletius ab Arianis eiicitur, et Antio- 
chenos veram fidem docuit 882. — 
et tamen ipse de spiritu sancto per- 
peram sentiebat 883. —  Meletii laus 
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ibid. — quae in Meletii oratione re- 
prehendantur ibid. — eorum refuta- 

' tio ibid. 

Meletius ab Acacio ordinatus Antio- 
chiae episcopus 876. — exemplum 
sermonis-a Meletio habiti ibid. — a 
pace inchoandus, et in eam termi- 
nandus sermo 877. — pacis ab 
eodem vera commendatio ibid. 

Menandriorum haeresis secunda post 
adventum Christi, quo producta 
fuerit 60. 

Mercurius cur dictus Argiphontes 263. 

Meropes unde dicti 7. 

Metempsychosis Stoicorum quam absur- 
da 13. 

Methodius vir eruditus qui contra Ori- 
geuem scripsit 591. 

Miraculum quod Epiphanii aetate fiebat 
451. — de aquis in vinum conver- 
sis pluribus in locis ibid. 

Mithridates rex rei herbariae scriptor 3. 

Monachorum genus in Mesopotamia pa- 
rum probatum 1078. — Iudaeorum 
proseuchae, seu loca ad precandum 
extra urbem 1067. 

Monachorum in Aegypto institutum 
1070. 

Monachorum varia instituta 1094. 

Monachorum varia genera et instituta 
ibid. | 

Monasticus ordo ex tertio eunuchorum 
geuere qui seipsos castraverunt pro- 
pter regnum dei 492. — — spadones 
non sponte sed necessitate sunt casti 
492. 

Monarchiae Priscae quatuor a Íoanne 
in Apocalypsi ad Euphratem collo- 
catae 456, 

Montani insolens iactatio in suo vati- | 
cinandi et prophetandi munere ia- 
ctando 406, 

Mors quid sit, et cur homini constituta 
845. — cur etiam pelliceae tunicae 
homini datae sint ibid. 

Mors cur homini contingat praeclara 
similitudine artificis demonstratur 550. 

Mortuorum memoria quam sit utilis in 
ecclesia, et laudabilis 911. — — ora- 
tiones mortuis prosunt ibid, — com- 
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memoratio mortuorum, iustorum et 
peccatorum ibid. 
Mortuis fenestras occludere quid sit 27. 


Mortuorum cura quae debeat esse, et 


quae fuerit in ecclesia 1106. 

Moysis lex a deo inspirata et spiritu 
sancto ibid. et 225. : 

Moysis miracula in Aegypto ab eo per- 
petrata 599. — — eius corpus ab an- 
gelis non ab hominibus sepultum 600. 

Moysis genus ab Abrahamo deductum 
150. 

Moyses paedagogus Iudaeorum 18. 

Moyses cum uxore consuetudinem non 
habuit, postquam a deo vocatus est 
1048. 

Moysem Arabes pro deo colunt 469. 

Moyses recenset populum in deserto 
Sinai 11. 

Moyses ne otiosus esset, sed labore 
suo viveret, opilio fuit 1071. 

Mulier uunquam post orbem conditum 
sacerdotio functa 1059. 
Mulier cur aedificata, et non formata 
dicitur 1051. 
Mulieres malae ut cavendae 1065. — 
omnis haeresis mulier mala ibid. 
Mulieres deus sacerdotes esse noluit 
1064. 

Mundi exordium 4. 

Mundus cur fuit a deo conditus 555. 

Mundum interire et mutari idem, quod 
probatur similitudine corporis hu- 
mani ibid. 

Mus araneus qualis et cuis naturae ut 
cum eius morsu comparetur haeresis 
416. 


N. 


Naturae tempus quale fuerit sub filiis 

. Noemi 5. 

Nazaraei quo tempore prodierint, et 
haeresim suam  vulgarint 120. --- 
quando lesum professi 121. 

Nazaraei, et Naziraei, et Nazoraei.quo- 
modo differaut ibid. — et ipsi Chri- 
stiani sicut ceteri haeretici dicti 122. 
— utrumque testamentum probant 
ibid. — a ludaeis non discrepant, nisi 
quod in Christum credunt ibid, — He- 
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braicae linguae sunt peritissimi ibid, 
— quibus in locis haec secta viguerit 
"128, — ipsi Nazaraei fudaeis inimi- 
cissimi 124. habent penes se 
Matthaei evangelium Hebraice scri- 
ptum etiam absolutissimum 124. 

Nazaraeorum haeresis, quae est quinta 
ludaeorum 38. — iidem repudiant 
Pentateuchum ibid. — a reliquorum 
'Judaeorum sacrificiis abhorrent, ab 
esu carnium et rerum animatarum 
abstinent ibid. 

Nazareni iidem qui et Christiani alii a 
Nazaraeorum secta 51. 

Nazaraeorum haeresis ordine nona post 
Christianismum 116. — unde dicti 
117. 

Nembroth primus regnum occupat 7. 

Nicaeni concilii canones ac in primis 
de Paschate 735. 

Nicolaitarum haeresis quinta post or- 
tum Christianae fidei 76. — — a quo 
introducta ibid. — — quam foedis et 
lascivis libidinibus inquiuata ibid. — 
auctoris eius vox nequissima ibid. — 
ab eo Gnostici orti et Phibionitae 
71. — praeterea prodierunt ab illo 
haeretici militares, Levitici et alii 
ibid. — quidam Prunicam ex Nico- 
laitis venerabantur 78. — ex illis 
nounulli Ialdabaoth Barbelonis prio- 
rem natu filium colebant 78. —  in- 
epta illorum figmenta circa mundi 
originem 80. —  Aeonem, et Ma- 
tricem, et Daemones invehunt ibid. — 
refutatio eorundem 81. 

Noemus post diluvium ubi primum do- 
miciliuum constituit 5. 

Noemus ubi primum vitem consevit ibid. 

Noemus uxorque eius cum tribus libe- 
ris uxoribusque eorum in arca serva- 
tus, omnes hi octo capita 5. 

Noemi aetas expers haereseon, et tunc 
quisque arbitrio suo vivebat 5. — 
barbarismus quid sit apostolo ibid. 

Noemi historia, et totius orbis divisio 
103. 

Noemus quia iustus unus ex omni ho- 
minum genere servatus 288. 

Noemi ex liberis duo ac septuaginta 
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principes prodierunt 6. — poste- 
rorum Noemi in varias orbis regio- 
nes digressio T. 

Noemus quid significet 159. — — item 
et Sebeth ib. — . utriusque Christus 
exemplar ibid. 

Noemus excusatur quod fuerit inebria- 
tus 523. 

Noetianorum haeresis 37. post Chri- 
stianismum , sive quinquagesima se- 
ptima 479. — quando, ubi et a quo 
orti ibid. 

Noeti historia 480. — ab ecclesia pul- 
sus et sepulturae honore privatur ibid. 

Noetiani quibus. auctoritatibus utuntur 
ibid. 

Noetius potius dicendus Anoétus 481. — 
eius refutatio 482. 

Nomi Aegyptiaci quid sint apud Isaiam, 
et alios 68. 

Nomina per antiphrasim multis impo- 
nuntur 485. 

Nomina quae deo attribuuntur ab He- 
braeis, et eorum interpretatio 296. 
Fabula Noriae insidentis arcae Noemi 

83. ᾿ 

Nora coniux Noemi, unde dicta se- 
cundum Gnosticos, et an eadem sit 
Pyrrha 82. 

Novati qui auctor Catharorum fuit hi- 
storia 493. — «eius haeresis ibid. 
Numeri in scripturis expressi conside- 

ratione digni sunt 1080. 

Nuptiae inter Iudaeum et Christianam 
prohibitae, et erat lex quaedam du- 
dum inter fideles 510. 

Nuptiarum propugnatio contra Hiera- 
citas 714. 

Nuptiae secundae licitae, attamen im- 
pediunt ne quis sacerdotio fungatur 
410. 

Nuptiarum defensio contra Saturnilum 
66. — prophetarum item propu- 
gnatio contra eundem 67. 


Nuptiae sive matrimonium quomodo ab | 


ecclesia reiciantur, et quomodo ca- 
stitas ab ea probetur 508. 

Noptiarum propugnatio contra aposto- 
licos haereticos 507. 
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0. 


Odrysus antiquissimus rex Thracum 8. 
Ophitarum haeresis decima septima 
post exortum Christianismum 267. — 
unde orti 268. — unde dicti ibid. — 
eorum abominandum institutum ibid. 
— serpentem colunt 270. — fabula 
' eorum de hominis creatione et Talda- 
baoth 271. — — ex intestinis hominis 
serpentis similitudinem colligunt ibid. 
— serpentem pane alunt, et in ci- 
sta custodiunt 212. 

Ophitarum refutatio 272. — nec eos 
serpens Moysis exqusat 278. — et 

' cur a Moyse erectus ibid. | 

Oratio haereticorum blanda et fuco mu- 
liebri simillima , ab eaque cavendum 
564. 

Origenis haeresis veneno rubetae com- 
parata 604, — — idem similis Myoxo 
dicitur ibid. — quam sit deplorandus 
607. 

Origenis error refutatur ab Epiphanio 
591. — ab eo sex millia librorum 
conscripta ibid. 

Origenes censet creatum filium 531. — 
γενητόν et γεννητόν confundit 532. — 
de resurrectione mortuorum incerta, 
et ambigua disserit 533. 534. — eius 
epitome ex Methodio ibid. et 535. et 
seqq. — ἴῃ resurrectione corpora 
resurgent perfectiore modo, et qua 
ratione id intelligi possit 537. — si- 
militudine grani frumenti demonstra- 
tur 539. --- Origenianorum obiectio 
553. 

Origenis sententia similitudine pellis ac- 
commodata corpori 561. 

Origenis error alius cum carne destitui 
vult homines in resurrectione, et si- 
miles fore angelis 556, 0 

Origenianorum haeresis qui et foedi 
nominantur, estque post exortum 
Chiistianismi quadragesima tertia, et 
ordine sexagesima tertia 520. — 
unde sit nominati ibid. — ^ eorum 
dogmata ibid, — turpis et foeda li- 
bido atque abominanda 521. —  fla- 
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gitium eorum execrandum in profun- 
dendo et perdendo semine 225. 

Origenis haeresis 44. sive ordine se- 
xagesima quarta 524. — eius paren- 
tes et patria totaque historia ibid. 
— in Christi fide constantia 525. — 
eiusdem lapsus ibid. — mavult sacri- 
ficare idolis quam stuprum pati ibid. 
— eius poenitentia ibid. — ab Am- 
brosio missus commentaria scribit iu 
scripturam ibid. — eius lucubrationes 
ac studia acerrima per 28. annos in 
Tyro 526. --- editiones sacrae scri- 
pturae ab eo proditae ibid. 

Origenis editiones et volumina quae 
Hexapla dicuntur 526. — ob nimiam 
literarum copiam incidit in haeresim, 
unde Origenistae ibid. — alii a prio- 
ribus qui dicti sunt foedi 527. — 
seipsum castravit, ad illecebras vi- 
tandas, et medicamento memoriam 
excitavit ibid. 

Origeniani erant plerique monachi ibid. 
— ab illis Arius et Ariani ibid. — er- 
rores Origenis ibid. — testimonia scri- 
pturae ab eo prolata 528. — ' unde 
corpus δέμας et ψυχήν animam ἃ 
Graecis dictam putet ibid. — infinita 
prope scripsit 529. — eius vita au- 
stera, et ascetarum consimilis ibid, — 
fons eius errorum ibid. 

Ossenorum haeresis quae est sexta Iu- 
daeorum 39. — — unde originem tra- 
xit 40. —— unde id nomen deductum 
ibid. — ad orientem negant adoran- 
dum esse, sed versus Hierosolymam 
ad occasum 42. — sacrificia reiiciunt 
ibid, — iidem ignem damnant ibid. — 
aquam probant ibid. — ^ eorundem 
somnia de Christo ibid. — eorum ora- 
tio ibid. — interpretatio singularum 
vocum 43. 

Ovis victima ludaeorum, ovem in cruce 
mactatam designabat 20. 

Οὐσίας nomen cur in divinis fuit exco- 
gitatum 859. 


P. 


Paradisus terrestris quis et ubi fuerit 
512. refutantur qui iu tertio 
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coelo fuisse eum asserunt ibid, — hic 
est in Eden ad orientem consitus 
unde fuit deiectus Adam 573. 

Pascha quam incerto die a pluribus 
fuerit celebratum 421. 

Paschatis celebritas observationem tri- 
plicem requirit 823. — ^ post aequi- 
noctium celebrari debet, quod [u- 
daei non servant ibid. — Pascha mi- 
nime 14. luna celebrandum 824. 

Patriarchae veteres Christianos adum- 
brant 6. 

Patriarchae Iudae historiae, et quae 
in balneis illi contigerint 131. et de- 
inceps. 

Patriarcha Iudaeorum sacro baptismate 
initiatus 128. 

Patriarchae duodecim a lacobo geniti 10. 

Patris persona non satis exprimitur 

: verbo Ingeniti 866. — circa haec 
haereticorum loca quaedam 868. — 
si quis filium similem patri voluntate 
et substantia dissimilem dixerit ana- 
thema sit 869. ---- sed in omnibus 
patri similis est filius ibid. — Valen- 
tis et Basilii episcopi, item Marcelli 
Ancyrae episcopi, quales super hoc 
fuerint attestationes 869. — qui 
episcopi huic sententiae subscripse- 
rint 870, — dissensio inter illos 
haereticos ibid. — Constantius impe- 
rator illis favebat ibid. 

Pauli locus ex epistola ad Rom. expli- 
catus capite septimo 576. 

Paulus Graecus Tarsensis fuit postea 
proselytus 149. 
Paulus apostolus gentium ac praeco 
Lucam comitem assumpsit 50. 51. 
Paulus linguarum fuit peritissimus 361. 
Paulus obscure sed recte omnia pro- 

nuntiavit 552. 

Paulinus Antiochenus catholicum se 
profitetur 1015. --- exemplum illius 
professionis ibid. 

Pauli Samosateni haeresis 45. ordine 
65. 607. — quando et ubi natus 
ibid. — — eius opinio qua Artemonis 
haeresim renovavit 608. — — quibus 
ex locis scripturae suum dogma con- 
firmet ibid. — eius refutatio ibid. — 
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idem Paulus cum suis Samosatenis 
iudaizat ibid.'— — aliud quam Samo- 
sateni sentit catholica fides de tota 


trinitate 609. — verbum quale Pau-- 


]us Samosaienus constituat ibid. 


Peccati fuga per mortem ostenditur 
apta similitudine caprifici 548. 

Peccatum quomodo in nobis, habitare 
dicatur 548. 

Peccatum non ante corpus, sed una 
cum corpore natum 573. 

Peccatum omne carnis adminiculo per- 
ficitur. 585. 

Peccatis ac viis strenue resistendum 
586. 

Peccatum residens in corpore mors ap- 
pellatur a Paulo 589. 

Peccata quamvis in scriptura praedi 


cantur, tamen non propterea caussa 
. peccatorum deo tribuenda 281. 


Peccati quaenam origo, et unde in nos | 


iufluat 266. 

Peccatum quomodo ex arbore prodie- 
rit 268.- 

Pellex qua voce apud Hebraeos expri- 
matur, et Hebraicae vocis etymon 
1083. 

Pentateuchi confirmatio. contra Naza- 
raeos 38. 39. 

Pentecostes quinquaginta diebus, neque 
ieiunium servatur, neque genua fle- 
ctuntur 1105. — — et quotidie syna- 
xes fluunt. 

Pentecostes festum post festum mani- 
pulorum 453. 

Pepuza oppidum Phrygiae, ubi congre- 
gabantur Cataphryges mysteriorum 
suorum caussa 416. — variis ex lo- 
cis scripturae probatur distinctio 
personarum iu deo ib. et 483. 

Petra, Arabiae metropolis deam Virgi- 
nem colit, eiusque filium Dusaren 
444. (Addend.) 

Petronius Niger herbarum scriptor 3. 

Petrus apostolorum princeps, . super 
quem fundata est ecclesia 500. 

Petrus apostolorum princeps electus a 
Christo 440. 

Corpus Haereseol. 1I. 3. 
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Phalangium tetragnathum cur sic nomi- 
natum 262. 

Pharisaei dierum ac mensium, itemque 
signorum Zodiaci nomina a Graecis 

' mutuati 34. 35. 

Pharisaei astronomiae addicti 34. 

Pharisaeorum institutum sseverissimum 
94. 

Pharisaei unde dicti 34. 

Pharisaeorum haeresis, quae est tertia 
ludaeorum. 33. 
Phidias in lovis simulacro quid egerit 

542. 

Philisiionis mimi 222. 

Philo de Christianis 120. 

Philusophorum sectae apud Graecos, 
earumque auctores 11. 

Philosophorum sectae apud Graecos 
a Thalete usque ad Epicurum 1086. 
sqq. — 

Photinianorum haeresis 51. post Chri- 
stjanismum, et 71. ordine 828. — 
unde sic dicti ibid. 

Photinus unde oriundus 829. — — eius 
erroribid. — eloquentia ibid. — de- 
positus iudices a Cons!antino petit 
ibid. — cum Basilio Ancyrano dispu- 
tat ibid. 

Photini rationes 830. — 
tio ibid. | 

Photini obiectio, et eius solutio ibid. — 
quam male senserit de spiritu sancto 
833. 

Phrygum sive Montanistarum aut Tasco- 
drugitarum, haeresis 28. post. Chri- 
stianismi exortum sive 48. 402. — 
hi etiam Cataphryges dicti quo tem- 
pore prodierint ibid. — eorum dog- 


eius refuta- 


mata ibid. — de trinitate eadem cum .' 


ecclesia sentiunt. ibid. 

Phrygia Adusta, quae est pars Phry- 
giae, mde dicta 399. 

Phylacteria .quae dicantur 32. 

Acta Pilati 420. 

Plato deum eífectorem omnium rerum 
agnovit 14. 

Platonici eorumque haeresis gentilium 
quarta, ordine sexta 14. 

Plato tria principia statuit 14. 
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Platonis locus ex Phaedone de mortis 
definitione 580. 

Pneumatomachorum haeresis 54. ordine 
septuagesima quarta 886. — — ipsi ex 
Ariauis et catholicis coníilati 887. — 
de vera fide et spiritu. quaedam ex 
Ancorato Epiphauii excerpta 888. 

Poenitentia lapsis conceditur, exemplis- 


que vere poenitentium id probatur | 


500. — quibus verbis in Cantico 
eleganter depingatur 501. — post 
mortem poenitentiae nullus est locus 
502. 

Poenitentiam non unam dari contra 
Novatum, sed saepius iterari, et esse 
hominibus necessariam 498, — de 
ea explicatur apostoli locus 494. — 
cur ecclesia poenitentiam admittat 
ibid. 

Poetae gentiles initio operum Musas, 
Christiani verum invocant deum 2. — 
omniam rerum scientia soli deo com- 
petit 2. 

Polyandria sepulcra, quae et ubi sunt 
132. 

Pontificum Romanorum usque ad Ani- 
cetum successio 107. 

Porphyrius, et alii gentiles evangelistas 
reprehenderunt 429. 

Potamonis in Eusebium libertatis plena 
vox 123. 

Potestates a deo constitatae, et in eo- 
dem regno stabilitae uni tamen regi 
parent 294. 

Praeceptorum  quorumnam observatio 
sit necessaria 507. 

Presbyteri fieri non possunt uxorati, et 
de clericorum caelibatu notanda 496. 
— cur nonnulli presbyteri aliisque 
in ordinibus constituti liberos susci- 
piant ex uxoribus ibid. 

Presbyter non est par episcopo contra 
Aetium 906. 

Principia duo simul esse non possunt 
800. 

Principia esse plura non possunt ne 
uuum alterum destruat 392. 

Privatio quibus rebus proprie tribuatur 
960. 
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Prophetae Davidis excessus qualis fuerit 
408. — item et Petri in actis ibid. 

Prophetae Antiochiam migrantes famen 
nuntiarunt 409, 

Prophetae olim necessarii, sed post ad- 
ventum Christi cessarunt, quamvis 
non necessarii tamen non spernendi 
quod multiplici similitudine declara- 
tur 696. 

Prophetarum, apostolorum et evange- 
listarum consensio in vera fide tri- 
nitatis 486. 

Prophetae veri a falso discrimen 404, 

Prophetae sui compotes, et ea quae 
dicerent intelligentes vaticinati sunt 
403. 

Prophetiae cur loquantur' de futuro 
per tempns praeteritum vel praesens 
1063, 

Prophetissae Priscilla et Maximilla, a 
Ioanne in Apocalypsi praedictae 456. 

Propheta in veteri testamento dicitur 
videns 405. 

Prunici nomine quid intelligatur, et 
Prunicae pulchritudinis vox quid si- 
guificet 78. 

Psalmi 63. locus explicatur 578. — 
item Psalmi 123. expositio ibid. 

Ptolemaei error impius circa legis au- 
ctorem 221. — eius refutatio 222. 
et seqq. — quae confinxit de triper- 
tita legis divisione refelluntur 224. — 
a Ptolemaeo de lege sic disseritur: 
lex omnis trifariam distributa est, 
quae quinque libris Moysis contine- 
tur 217. — neque a solo deo pro- 
fecta, sed partim a Moyse partim 
a senioribus ibid. — lex coniugii per- 
petuo retinendi est a deo, repudium 
a Moyse 218. — rursus lex a solo 
deo profecta in tria membra dividi- 
tur 219. — lex decalogi qualis ibid. 
— quid in veteri lege Christus im- 
pleverit ibid. — legis partem typi- 
cam ac symbolicam Christus ad spi- 
ritalem sensum traustulit, tantum non 
sustulit 220. 

Ptolemaitarum haeresis, quae est XIIT. 
post Christianismum 214. — ab au- 
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.ctore P'tolemaeo erudito 215. — deo 
coniuges binas tribuit ibid. — ^ eius 
aniles fabulae ibid. — eiusdem epi- 
stola ad Floram 216. 
Pythagoras ubi mortuus 14. 
Pythagoraeorum quadriga ex mente Va- 
Jentini, item ogdoas 175. 
Pythagoraei eorumque haeresis quinta, 
gentilium ordine septima 14. 
Pythagorae quid et qualis sit deus 14. 


Q. 

Quadragesima observatio , et xeropha- 
gia sex dierum Pascha praecedentium 
1105. — quae est Paschatis sive 
Passionis hebdomada, quae severo 
victu solet transigi 1105. 

Quartadecimanorum haeresis XXX. post 
Christianismum, et ordine quinqua- 
gesima 419, — eorum error ibid. — 
in ceteris consentiunt cum ecclesia 
excepto, quod diem Paschatis super- 
stitiose celebrant ibid. 

Quintillianorum haeresis sive Pepuzia- 
norum et Priscillianorum, quibus acce- 
dunt Artotyritae XXIX. post Christia- 
nismum sive XLIX. 417. — eorum 

auctores atque errores 418. —  mu- 

lieres in. clerum. cooptant ibid. — 
episcopos et presbyteros easdem or- 
dinant ibid. 


R. 


Reges et sacerdotes apud Iudaeos quando 
idem fuerunt 118. 

Reginae nomen quomodo ad ecclesiam 
pertiueat 1081. 

Regnum coelorum non in argumentis 
aut syllogismis positum, sed in veri- 
tate 964. 

Religio Graecoram ab Aegyptiis trans- 
lata 11. — in religione novitas opi- 
nionum periculosa 1018. — fidem 
et religionem eiurat, qui vel in re 
levissima dissentit a veritate ibid. 

Reprehendi quam reprehendere melius 
est 507. » 

Resurrectio probatur multiplici compa- 
ratione 560. 
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Resurrectionis beneficio homines in terra 


habitaturos putat Epiphanius 555. 
Resurrectio mortuorum contra Samari- 
tanos probatur 25. 
Resurrectio per grani similitudinem de- 
monstratur in &vangelio 599. 


Resurrectio facile a deo perficitur, et 
quare 602. — fit simul animae et 
corporis, et cur 603. 

Bhinocorura, quae et Neel, et cursic di- 
cta 703. — inde sortes divisionis 

, coeperunt inter filios Noemi ibid. 

Roboam ludaeorum rex, Hieroboam 
Israélitarum 21. 

Roboami posteri 21. 


S. 


Sabaoth vox qnid significet, et qno- 
modo Aquila interpretetur 92. 
Sabbatum quomodo observandum con- 
ira Manichaeum 702. — δὲ olim 
etiam honestis de caussis solutum ibid. 
Sabbatum propter hominem, et pluris 
homo quam sabbatum 705. 
Sabbatum deuteroproton quodnam fue- 
rit 453. 
Sabbati lex abrogata per Christum 158. 
Sabbatorum varia genera ibid. — quod 
proprie Sabbatum dicatur ibid. 
Sabbatum Christi quies a peccatis 159. 


Sabellianorum haeresis XLIT. post Chri- 
stianismum, vel ΠΧ ΤΠ. ordine 513. — 
aquo et ubi propagata ibid. — — eo- 
rum opinio ibid. — loca e sacra scri- 
ptura a Sabelliaris allata 513. — 
explicatio eorumdem locorum 518. 

Sacerdotia tria antiquissima in praepu- 
tio 470. 

Sacerdotes alendos esse a populo 1072. 


Sacerdotes et episcopi plerique ma- 
nuum opus exercebant 1072. 

Regno translato sacerdotium quoque 
translatum 119. 

Sacramentorum ceremoniae ex apost. 

- traditione 1106. 

Sacrificia cur deus ipse instituerit 692. 


Sadducaei carnis resurrectionem nega- 
bant 557. 


49* 


712 


rum 31. 

Sadducaei unde dicti ibid. 

Salem quae sit Melchisedeci urbs 469. 
— a quibusdam lebus et nunc et le- 
rusalem vocatur ibid, 

Salomonis locus explicatus de sapientia 
dei 745. 

Salomon explicatur in proverbiis contra 
Arium 747. 

Samaritanorum sectae quatuor 28. 

Samaritanorum dogmata 24. 

Samaritani ultra quinque libros Moysis 
nullos alios admittunt 28. 

Samaritani idololatrae 25. 

Samaritanorum ritus veteres stolidi ac 
stulti 26. 

Samaritae quid sint, et unde sic vocati 
24. 

Samaritae lephte filiam venerantur 469. 

Samaritarum haeresis 24. 

Sectae quatuor Samaritarum unde flu- 
xerint 23. 

Samosatenorum impietas 614. — — con- 
tra illos probatur, quod Christus non 
sit homo simplex ibid. — patris con- 
substantialis est filius 615. — — unum 
principium a quo filius manavit con- 


tra Paulum Samosatenum et Marcio-- 


nem ibid. — imago patris est filius 
contra eosdem 616. 
Samosateni haeresis comparatur cum 
serpente qui Dryinas vocatur ibid. 
Sampsaeorum haeresis 33. post Chri- 
stianismum, ordine 53. 461. — ubi 
primum orta ibid. — vocantur etiam 
Elcesaei ibid. — libet Elxaei ibid. — 
feminas duas pro deabus habent ibid. 
— prophetas et apostolos reiiciunt 
ibid. — aquam numinis vice vene- 
rantur ibid. 

Sampsaei idem ac solares 462. —  la- 
certae comparantur ibid. 

Sanctos honoraus deum honorat 1053. 

Sancti in coelo cum angelis versantur 
1056. . 

Sapientia carnis legi dei non subiicitur 
5T. 

Sapientiae nomen varie probatur sumi 
743. 
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Sadducaeorum haeresis prima Iudaeo-: 


Saracenorum qui et Agareni origo ab 
Ismaele 9. 

Sataniani Massalianorum genus 1069. 
— — eorum ritus ibid. — haeresis illius 
origo 1070. 

Saturnilianorum haeresis 8. ab adventu 
Christi 62. — — unde dicta ibid. — 
ubi haeresim professus ibid. — quae 
fuerint eius dogmata ibid. — ab eo 
Gnostici orti 63. — — duos homines 
asserit initio creatos a deo unum 
bonum, alterum malum ibid. —  nu- 
ptias damnat ibid. — ab aunimatis ab- 
stinent ibid. — quid sentiat de pro- 
phetis 64. — 
tatio ibid. 


eius dogmatum refu- 


Save uxor Caini eademque fuit illius 
soror 287. 

Scientia quando maior est in homine 
tanto magis ille reputare debet, quae 
sit humana fragilitas 881. 


Scolopendra serpens qui etiam Iulus 
dicitur, cum quo Alogi haeretici 
comparantur 457. 

Scorpiorum similitudo haereticis ac- 
commodata cum se invicem, velut 
catena illgatos tenent 207. 

Scribarum haeresis quae est secunda 
Judaeorum 32. 

Scribarum ambitio ibid. 

Scribarum traditiones, et quot earum 
geuera 33. 

Scriptura sacra nihil continet contra- 
rium aut repugnans 879. 

Scriptura intellectu difficilis, et velut 
obsignata 529. — πος adumbratum 
clave quam salvator apud scribas et 
Pharisaeos esse dixit 530. 

Scripturae consuetudo in ordine rerum 
deducendo 745. 


Scripturarum explicatio olim perbrevis, 
postea per ostentationem sui diffu- 
sior 563. 

Scripturae sacrae prudens cautio 488. 

Scythae acinacem pro deo colebant 8. 

Scythicae gentis successio 8. 





Scythae a Noemi filiis propagati 6. 
Sebaste 469. 
Sebastia 469. (Add.) 
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Sebuaeorum perversa ratio in celebran- 
dis festis 29. 

Sectae primae hominum quatuor 16. 

Sectae septem tempore Christi 43. 

Sectarum gentilium quatuor refutatio 
15. 

Sectae olim duae gentilis ac Iudaica 
15. - 

Sectarum apud Samaritas et Iudaeos, 
quae superfuerint reliquiae 46. 

Secundianorum haeresis, quae post Chri- 
stianismum .est duodecima 208. — 
a quo introducta ibid. 

Senaar in Persarum regione sita, olim 
Assyriorum fuit 6. 

Senaar campus electus a liberis Noemi 
ibid. ! 
Sensus corporis fallaces, et vix vera 

percipiunt 568. 

Sem quot genuerit filios qui suam re- 
gionem receperunt 704. 

Semi liberi nepotesque ab iis procreati 
5. 

Semiarianorum haeresis Lil. sive 
LXXIII. 844. — quinam illi fuerint 
845. — quid ab Arianis differant ibid. 
— quid de filio dei et qualem esse 
dicant ibid. — — consubstantialis vo- 
cem reiiciunt ibid. — — qui auctores 
istius sectae fuerint ibid. 

Sempseorum hominum natio Ossenis 
affinis 40. 

Sepedon viperae genus biceps, cui hae- 
resis Cerinthi comparatur 116. 

Seps quod bestiae genus cui haeresis 
comparatur 267. 

Serarum mors ridiculus, ut placeant 
uxoribus 1091. 

Serpentis prudentia, et cur illi nos 
similes esse vult Christus 274. — 
duo prudentiae signa in serpente ibid. 

Serpens a Moyse cur erectus 273. 


Serpentes quibus rebus fugari credan- 


» tur 422. 

Seruch filius Rhaga provocationem si- 
gnificat 7. 

Sethus quot annos vixerit, et quando 
vivere desierit relictis liberis 289. 

Sethianorum haeresis decima nona post 
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Christianismum 284. — unde sic nomi- 
nati ibid. — eorum dogmata ibid. — 
duo genera hominum constituunt 285. 
— eorum fabula de Chamo ibid. — 
idem cum Christo Sethus fuisse ab 
ilis creditur 286. — — libri subdititii 
Sethianorum ibid. — Horaeam Sethi 
coniugem fingunt ibid. 

Severianorum haeresis 25. post Chri- 
stianismum , sive 45. ordine 388. — 
a Severo quodam dicti ibid. — eius 
dogmata ibid. — — vinum damnat vi- 
temque serpenti ac draconi similem 
asserit ibid. — mulierem quoque da- 
mnat, ut opus Satanae ibid. et 389. 
— hominem partim dei, partim esse 
diaboli ibid. — libris apocryphis utun- 
tur ibid. — vitem non esse a diabolo 
ex serpentis semine productam con- 
tra Severianos ibid. . 

Sicyoniorum regnum antiquissimum, cui 
Europs dedit initium 9. 

Similitadines in scripturis, quomodo 
sunt accipiendae 1027. 

Simonianorum haeresis prima ab exortu 
religionis Christianae unde dicta 55. 

Simon Magus eius auctor unde oriun- 
dus ibid. — apud quos se deum pa- 
trem, apud quos filium iactabat ibid. 
— aquo baptizatus ibid. — sanctum 
spiritum non accedit, et cur eo ca- 
ruerit ibid. — avaritiae deditus ib. — 
pecunias obtulit Petro, ut spirirum 
sanctum illi conferret per manuum 
impositionem 56. — a daemonibus 
per magiam delusus, et veneficus ib. 
— in Venerem proclivis ibid. — con- 
cubinam habuit nomine Helenam ibid. 
-— quam vana de se, et de sua He- 
lena absurde finxerit ibid. — — haec 
ab haereticis vocata Barbero vel Bar- - 
belo ibid. et 57. — et ab ipso Simone 
Mago dicta Minerva 57. — — item et 
Notio et Ovis errabunda evangelii 
58. — sub [ovis se imagine, item. 
suam Helenam sub specie Minervae 
a suis voluit adorari ibid. — — foeda 
corporum profluvia instituit ibid. — 

᾿ varias intelligentias in coelis consti- 
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tuit ibid. — ἃ Simoniacis Gnostici 
orti ibid. — idem Simon prophetas 
a variis intelligentiis spiritum acce- 
pisse censuit ibid. — ^ veteri testa- 
mento fidem abrogavit 59. —  in- 
eptiarum eius refutatio ibid. — eius- 
dem interitus Romae ibid. — senten- 
tia Petri in eundem ibid. — refutatio 
elus impietatis circa nuptias et vir- 
ginitatem ibid. — — item confutatio 
impiorum eius dogmatum, circa crea- 
tionem mundi 60. 

Simonem Cyrenaeum pro Christo in 
cruce passum non esse 75. 

Simulacra quando primum fabricata 8. 

Somno obrepente mens tamen vigilat 
407. 

Somni sive stuporis affecta in corpo- 
reis sensibus 407. 

Somoron mons Samaritanorum unde 
dictus 24. 

Sorores nefas fuit uxores ducere pro- 
pagato hominum genere 288. 

Spiritum sanctum esse deum, quia est 
una trinitas 756. 

Spiritus sanctus cur specie columbae 
visus 517. 

Spiritus sanctus a creaturis differt 896. 
— plures in sacris literis spiritus 897. 

Spiritus sanctus a patre et filio proce- 
dit 899. — eius praeclara epitheta 
ibid. 

Spiritus sanctus omnibus praestat crea- 
turis 900. — — de sancti spiritus di- 
vinitate testimonia 986. 

Spiritus verus ac sanctus quibus nomi- 
nibus distinguatur et signis cognosca- 
tur 414, 

Spiritus sanctus aequalis Christi, et at- 
tributa unius alteri etiam conveuiunt 
892. 

Spiritus sanctus deus est 894. 

Spiritus sanctus adorandus 895. — a 
patre oritur et filio ibid. — — de spi- 
ritu sancto, cur in Nicaena synodo 
nihil diserte sit expositum 904. 

Spiritus sanctus verus est deus 741. 

Stoici et eorum haeresis tertia genti- 
lum, ordine 5. 12. 


/ 
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Stoicorum refutatio 12. 

Stuporis nomen plura significat, et quae 
stuporis differentiae 406. 

Stupor Adami qualis fuerit 406. 

Substantiae vocem quomodo Syrmien- 
sis synodus conata fuerit tollere 861. 

Superstitionum Aegyptiorum origo 8. 

Synaxeos dies et conventus, quomodo 
ab apostolicis instituti 1104. — item 
ieiunium quarta et sexta feria ibid. 


T. 


Tabernaculum ecclesiae accommodatur, 
cuius iam in virtute fundamentum 
consistit 512. 

Talpae quadrupedis animalis natura 458. 
— visu caret, ct sub terra latet ibid. 
— nocet plantis et seminibus ibid. — 
illi haeresis comparatur Adamiano- 
rum ibid. 

'Tascodrugitarum haeresis, unde nomen 
acceperit 416. — — dicti quasi Paxil- 
lonasones ibid. — — infandum eorum 
sacrificium ibid. — — comparantur vi- 
perae Haemorrhoeae 417. 

Tatianorum haeresis 26. post Christia- 
nismum, sive 46. a quodam Tatiano 
ibid. — eiusdem historia 391. — 
origo Tatiani ibid, — ab eo Encrati- 
tae haeretici originem acceperunt ib. 
— eius dogmata ibid. — nuptias da- 
mmat ibid. — ^ aqua sola in myste- 
riis utebatur 392. —. Adamum sal- 
vum esse contra eius opinionem 392, 

Ταυτοούσιον non idem in divinis per- 
sonis quod ὁμοούσιον 920. 

Testamentum vetus cum novo consen- 
tit 705. — quod eleganti compara- 
tione docetur ibid. 

Tharra filius Nachor simulacrorum ex 
argilla figlinoque opere repertor et 
artifex primus 8. 

'Theclae historia 1048. 

Theodotianorum haeresis 54. post Chri- 
stianismum — ordine  quinquagesima 
quarta 462, — similis Alogorum 
haeresi ibid. — — unde dicti 463. 

Theodoti historia ibid. — Christum ab- 
negavit ibid, — eundem esse nudum 





à 


INDEX RERUM. 


hominuem asseruit ibid. — — refutatur 
probaturque verbum carne fuisse ve- 
stitum 465. 

Thermae Gadarenses 13i. 


Thermuten Pharaonis filium, cur ado- | 


reut Aegyptii 1055. 

Thracum nomen a Thera apud turrim 
Babel nato 8. 

Thyatiris haeretici Cataphryges frequen- 
tes fuerunt 455. 

"Tibia serpentis habet effigiem per quem 
Eva decepta est 79. 

Tibicinum gestus quandó tibia canunt 
diabolicus est 79. 

Traditiones seniorum quomodo vocen- 
tur a Judaeis, et quatuor illarum ge- 
nera 224. 

Traditiones necessariae, quia ex scri- 
pturis peti omnia non possunt 511. 

Traditiones non scriptae a matre eccle- 
sia relictae 912. 

Traditiones Iudaeorum quaudo coepe- 
rint 332. 

Trinitas eiusque fides quam tenet ec- 
clesia 483. 

Trinitatis cognitio ex symbolo 891. 

Trinitas variis temporibus diverse nun- 
tiata 899. 

Trinitatis triumque personarum varia 
nomina 895. 

Trinitas semper praedicata 18. 

Trinitas accurate a scriptura sacra de- 
claratur, quae de singulis personis 
distincte loquitur 612. 

Trinitas in creatione hominis . reprae- 
sentata 383. 0T 

Trinitatis quae sit ratio, et quo pacto 
unus sit deus in trinitate 514. — 
qualiter dicatur pater ibid. — — quae 
sit filii productio 515. — — quae sit 
spiritus sancti productio ibid. — a 
patre filioque procedit ibid. 

Trinitas expers passionis 968. — — sed 
verbum in carne passum est sine ulla 
divinitatis passione ibid. — quae 
omnia humanae mentis captum su- 
perant 969. — — quomodo ex patre 
genitus dicatur filius 970. — — in tri- 
nitate solus deus est adorandus 974. 
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— et eius nulla est alia caussa prae- 
ter seipsam 975. — neque ulla ac- 
cessione opus habet 976, — 
divinitatem inanes sunt hominum co- 
gitationes 919. — — sola trinitas se- 
ipsam cognoscit 980. 981. --- 68. est 
sola increata 984. 

"Tubarum usus in veteri testamento quid 
designaret 454. 

Turris Babel 6. 

Tyranni ac reges pro diis culti inde 
deorum cultus 8. 


circa 


v. 


Valentinianorum haeresis quae est post 
Christianismum | undecima 168. 
ildem se Gnosticos vocant ibid. — 
quando prodierit eorum auctor. 

Valentini Enthymesis sive cogitatio qui- 
bus figmentis ab eo explicetur 182. 
et 183. — — Enthymeseos lacrymae 
ceteraeque huiusmodi nugae 183. — 
disquisitio lacrymarum eius et qua- 
lis humor ab illis fluat 184. —  tri- 
plici ex materia quot rerum genera 
producta finxerit 185. — fictio de 
septem sphaeris coelestibus 186. — 
diabolum .mundi facit moderatorem 
cum angelis nequitiae 187. — homo 
ut qualiter ab eo conditus credatur 
ibid. — quibus ex partibus et initiis 
constet 188, — . animalis homo, spi- 
ritalis et carnalis apud eum ut diffe- 
rat 189. — —Valentinianornm flagi- 
tia ibid. — — vanissima opinio circa 
mulierum amorem 190. — ignem 
mundum cousumpturum 191. — qua- 
tuor ex naturis salvatorem composi- 
tum asserunt ibid. — quomodo vati- 
cinia prophetarum dividant 192. — 
tria hominum genera secundum Va- 
lentinianos ibid. — quot item anima- 
rum species fingant 193. --ὀ refüta- 
tio dogmatum Valentini ibid. — Va- 
lentini Aeones triginta tricenarium 
numerum annorum vitae Christi in- 
dicant ex eius mente 176. — alia 
de nugis eiusdem sententia 177. — 
Horus sive Terminus et Horothetes 
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Redemptor ac Carpistes 178. — qui- 
bus scripturae locis sua somnia ful- 
ciat Valentiuus 179. — — Horus quid 
sit apud eum et quae Hori officia 181. 
—. quid sentiat de iis quae sunt ex- 
tra Pleroma 182. 

Valentinus 164. — eias tamen patria 
ignota ibid. — — fertur tamen fuisse 
Aegyptius ibid. — quot deos confin- 
xerit ibid. — eorum nomina 165. — 
idem apud eum Bythus quod Chaos 
apud Hesiodum 164. — ^ Aeonum 
figmentum a poetis mutuatum 165. 
— quid vocent Valentini Defectum 
in Aeonibus sive Hysterema 166. — 
quid sit Ogdoas apud illos ibid. — 
Achamoth appellant salvatorem 167. 
— nomina eorum qui Ogdoade con- 
tinentur ibid. relatio ex libro 
Valentiniani de Aeone omnium pa- 
rente 168. — — item de reliqua turba 
spiritalium marium et feminarum 169. 
— dogmata Valentini varia et ridi- 
cula 170. 171. — passim quid de 
Christo sentiant 171. — mortuorum 
resurrectionem negant 171. — tres 
hominum ordines constituunt 172. — 
errorum Valentini refutatio ex Ire- 
naeo 178. — Valentini dogmata ex 
Irenaeo 178. 

Valentinus quibus e scripturae locis sua 
deliramenta probabat 194. 195. per 
totum, ct deinceps 196. et 197. — 
ogdoadem a se confictam confirmat 
ex primo capite evangelii Ioannis 
198. — refellitur ab lrenaeo ibid. 

"Valesiorum haeresis 38. post Christia- 
nismum quinquagesima octava 489. 
— "Valentis auctoris Valesiorum no- 
men Arabicum esse putat Epiphanius 
ibid. — — Valesii universi castrati sunt 
ibid. — — eorum mutilatio 490. 

Verbum non est mutatum in éarnem, 
sed illud quod erat, carnem assum- 
psit 1004. — — et corpori humano 
ex verbi communione quantum ac- 
cesserit 1005. — — verbum incarna- 
tum vere fuit deus ibid. — et Chri- 
stus ipse verbum fuit 1006, — unde 
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dictus Emanuel ibid. — verbum a ἢ- 
lio non separatur, sed idem cum filio 
.1007. — — de Christi carne liaereti- 
corum sententia 1008. —  haereti- 
corum obiectio de Christi excremen- 
tis in carne constituti, et eiusdem re- 
futatio exemplo filiorum Israél spa- 
tio 40 annorum in deserto moran- 
tium ibid. — de Hebraeorum ex- 
crementis fabula 1010. vestes 
Christi quales fuerint ibid. — — vera 
caro Christi probatur 1011. — Chri- 
stus iu came humanas infirmitates 
suscepit 1012. — Christi corpus 
nostri simile fuit ibid. — variae hae- 
reticorum sententiae de perfecta ho- 
minis natura in Christo 1014. . 

Verbum quomodo sit verissimo sensu 
interpretandum. 199. 200. 

Verbum dei et alia eiusdem verba quod 
discrimen habeant inter se 859. 

Veritatis vis adversus mendacium et 
utriusque comparatio 627. 

Vini condemnatio ex quibusdam scri- 
pturae testimoniis 400. 

Vipera Amphisbaena 262, 

Viperae partus comparatur haeresi 101. 
102. 

Viperae seipsas devorant quod veteri 
historia apud Aegyptios proditum 
memoratur 62. 

Virginitas ecclesiae est fundamentum, 
item de solitaria vita et reliquis gra- 
dibus 1103. — proxima illi conti- 
nentia, et tertio loco viduitas ibid. — 
sequuntur nuptiae ibid. — — digamia 
concessa ibid. — — sacerdotium supra 
omnes gradus ibid. 

Virgines deo dicatae nubere non pos- 
sunt 511. 

Virgines quaenam sint quas apostolus 
nubere iubet 509. — εξ decretum 
apostoli explicatur de virginibus 510. 

Virgo vitulae nondum iugum passae 
comparata 156. — eadem compa- 
ratur segmento chartae novae ib. et 
181. 

Virgo, Dusarae dei mater, apud Ara- 
bes culta 444. (Addend.) 
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Vita quae fuit ante legem in corpore 
. fuit 581. 

Vitalis haereticns qualis fuerit ab Epi- 
phanio describitur 1014. 


Uranias episcopus e secta Audianorum 


in Mesopotamia dogma Audiani pro- 
fessus 827. — αἱ Silvanus episcopus 
in Gothia 828. 


X. 


"Xenodochia quem in usum ab episco- 
. pis constructa 905. 
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Zacchaeus quidam impostor, et eius in- 
stitutum 1094. 

Zeno princeps Stoicorum 12. 

Zenonis dogmata 12. - 


.Zopyrum crabronis genus quod aptis- 


sime et eleganter describitar et Lu- 

'cjano haeretico aptatur 387. 
Zoroaster inventor magiae ac astrolo- 

giae T. : 
Zoroaster Bactrorum conditor 7. 
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Ienae, typis Friderici Frommann. 
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